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P R É F A C E . 

U n c o n c i l e e s t u n e a s s e m b l é e d e s p a s t e u r s d e l ' É g l i s e o ù 

l ' o n d é c i d e l e s q u e s t i o n s q u i a p p a r t i e n n e n t à la f o i . a u x 

m œ u r s o u a l a d i s c i p l i n e . 

O n d i s t i n g u e l e s c o u c i l e s e n g é n é r a u x e t e n p a r t i c u l i e r s . 

U n c o n c i l e e s t a p p e l é g é n é r a l , l o r s q u e t o u s les é v o q u e s d e 

la C h r é t i e n t é y o n t é l é c o n v o q u é s , p a r l e S o u v e r a i n - P o n t i f e , 

c o m m e p a s t e u r d e l ' É g l i s e u n i v e r s e l l e , a u t a u t q u e l e s c i r -

c o n s t a n c e s et l ' é l o i g n e m e m d e s l i eux o n t p u l e p e r m e t t r e , 

e t q u ' i l a é l é p r é s i d é p a r le p a p e e n p e r s o n n e o u p a r s e s 

l é g a t s . Il y a c e p e n d a n t p l u s i e u r s e x e m p l e s d e c o n c i l e s a u x -

q u e l s il n ' y a eu q u ' u n c e r t a i n n o m b r e d ' é v ê q u e s i n v i t é s , 

m a i s q u i d a n s la s u i t e o n t é l é r é p u l é s g é n é r a u x , p a r c e q u e 

l e s d é c i s i o n s e u o n t é t é r e ç u e s p a r t o u t e l ' É g l i s e , e t o n t a c -

q u i s a in s i la m ê m e a u t o r i t é q u e ce l l e d e s c o n c i l e s g é n é r a u x . 

O n lui d o n n e a u s s i l e n o m d ' œ c u m é n i q u e , c ' e s t - à - d i r e d e 

t o u t e l a t e r r e , e t q u e l q u e f o i s c e l u i d e p l é n i e r , q u i n e s i g n i f i e 

a u t r e c h o s e q u e g é n é r a l , c o m p l e t . C e d e r n i e r t e r m e e s t 

e m p l o y é p a r q u e l q u e s a u t e u r s e c c l é s i a s t i q u e s , p o u r d é s i g n e r 

u n c o n c i l e n a t i o n a l o u g é n é r a l d ' u n e g r a n d e c o n l r é e , m a i s 

n o n œ c u m é n i q u e . 

I . e s c o n c i l e s p a r t i c u l i e r s s e d i v i s e n t e n p a t r i a r c a u x , n a t i o -

n a u x , p r i i n a t i a u x e t p r o v i n c i a u x . L e c o n c i l e e s t p a t r i a r c a l , 

l o r s q u ' u n d e s c i n q p a t r i a r c h e s a s s e m b l e s e s m é t r o p o l i t a i n s e t 

l e u r s s n l f r a g a u t s ; il e s t a p p e l é n a t i o n a l , l o r s q u e t o u s l e s 

é v o q u e s d ' u n e m ê m e n a t i o n s o n t c o n v o q u é s p a r o r d r e d u 

p r i n c e , q u i s e u l e n a l e d r o i t , p a r c e q u ' a u c u n é v ê q u e d e s a 

T . T. A 



n a t i o n n ' a y a n t j u r i d i c t i o n s u r t o u s l e s a u t r e s , n e p o u r r a i t v a -

l a b l e m e n t le c o n v o q u e r ; il e s t p r i m a t i a l , l o r s q u e l e s é v ê q u e s 

d u r e s s o r t d ' u n e p r i m a t i e s o n t c o n v o q u é s p a r l e u r p r i m a t ; e t 

p r o v i n c i a l , l o r s q u ' i l e s t a s s e m b l é p a r le m é t r o p o l i t a i n c l c o m -

p o s é d e s s e u l s é v ê q u e s d ' u n e p r o v i n c e . 

O n d é s i g n e p a r le n o m d e c o n c i l i a b u l e u n e r é u n i o n d ' h é -

r é t i q u e s , o u u n e a s s e m b l é e d ' é v ë q u e s q u e l e d é f a u t d e 

q u e l q u e s - u n e s d e s c o n d i t i o n s r e q u i s e s p o u r u n c o n c i l e r e n d 

i l l é g i t i m e . 

I . a P r o v i d e n c e , t o u j o u r s a t t e n t i v e à n o u s m a n i f e s t e r la 

v o l o n t é d e D i e u , n o u s a d o u u é p l u s i e u r s m o y e n s d e r e c o n -

n a î t r e s e s p r e s c r i p t i o n s et n o s d e v o i r s . L e s p r i n c i p a u x s o n t 

l e s s a i n t e s É c r i t u r e s , l e s c o n s t i t u t i o n s c l l e s d é c i s i o n s d e 

l ' É g l i s e , l e s s e n t i m e n t s d e s P è r e s e t l e s c o u t u m e s a p o s t o l i -

q u e s f i d è l e m e n t t r a n s m i s e s d e s i è c l e e n s i è c l e p a r la t r a d i -

t i o n . C ' e s t p a r c e l ien i n d i s s o l u b l e q u e l ' É g l i s e u n i t s e s 

e n f a n t s ' a e l l e , q u ' e l l e r e t i e n t l e s u n s d a n s l e u r s d e v o i r s e t 

q u ' e l l e r é p r i m e la d é s o b é i s s a n c e d e s a u t r e s . 

M a i s a p r è s l e s l i v r e s s a i n t s , n o u s n ' a v o n s p a s d e m o n u -

m e n t s p l u s s a c r é s q u e l e s c o n c i l e s g é n é r a u x e t p a r t i c u l i e r s . 

L ' é l u d e d e s c o n c i l e s e s t m ê m e i n d i s p e n s a b l e p o u r c o n n a î t r e 

l ' e s p r i t e t l e g o u v e r n e m e n t d e l ' É g l i s e , p o u r a p p r e n d r e le 

d o g m e , l a m o r a l e et la d i s c i p l i n e c a t h o l i q u e , c l p o u r e n 

c o n s e r v e r le d é p ô t . 

Utilité des conciles touchant le dogme. 

O n a t o u j o u r s d i s t i n g u é d a n s l e s c o n c i l e s , la foi e t l e s 

m œ u r s . Il y a , e n e f f e t , u n e t r è s - g r a n d e d i f f é r e n c e e n t r e 

d e s d é f i n i t i o n s d e foi et d e s r è g l e m e n t s d e m o r a l e ; e t c e t t e 

d i v i s i o n s e f a i t s e n t i r t a n t p a r la m a n i è r e d o n t l e s d é c i s i o n s 

s o n t é n o n c é e s , q u e p a r l e u r a c c e p t a t i o n e t l e u r p r a t i q u e . L e 

s y m b o l e d u c o n c i l e d e N i c é e , p a r e x e m p l e , r e n f e r m e la d é -

finition d e foi ; l e s c a n o n s r e n f e r m e n t l e s m œ u r s et la d i s c i -

p l i n e : e t c ' e s t p a r c e t t e r a i s o n q u e d a n s la l e t t r e s y n o d a l e 

a d r e s s é e a u x É g l i s e s d ' E g y p t e , l e s P è r e s c o m p r e n n e n t t o u s 

l e s d é c r e t s d e c e c o n c i l e d a n s c e s d e u x m o t s S v ^ h m e t 

VKVGVt'tIV. 

D a n s le p r e m i e r c o n c i l e d e C o n s t a n t i n o p l e , q u i e s t l e s e -

c o n d œ c u m é n i q u e , l a m ê m e d i s t i n c t i o n s e t r o u v e : l e s y m -

b o l e e t l e s c a n o n s . 

L e t r o i s i è m e c o n c i l e œ c u m é n i q u e a s s e m b l é il É p l i è s e n ' a 

d e g é n é r a l q u e c e q u i c o n c e r n e la f o i , c ' e s l - à - d i r e l e s d é -

c r e t s r e n d u s p a r l e s P è r e s d e c e t t e a s s e m b l é e c o n t r e l e s 

h é r é t i q u e s N e s t o r i u s e t C é l e s t i u s . 

L e q u a t r i è m e œ c u m é n i q u e t e n u h C a l c é d o i n e d i s t i n g u e 

é g a l e m e n t l e s d é f i n i t i o n s d e la fo i et l e s c a n o n s d e l a d i s c i -

p l i n e . 

E t n o n - s e u l e m e n t d a n s c e s q u a t r e p r e m i e r s c o n c i l e s œ c u -

m é n i q u e s , m a i s e n c o r e d a n s le d e r n i e r t e n u à T r e n t e l e s 

d é f i n i t i o n s l o u c h a n t la foi. e t l e s r è g l e m e n t s t o u c h a n t la d i s -

c i p l i n e et l e s m œ u r s y s o n t s é p a r é s . C e q u i r e g a r d e l e s 

m œ u r s es t a p p e l é p a r l e s P è r e s decretarti de reformalione; 

c e q u i c o n c e r n e la foi e s t d i v i s é e n d e u x p a r t i e s : la p r e m i è r e 

c o n t i e n t l e s d é c r e t s d e la f o i , c ' e s t - à - d i r e c e qu ' i l f a u t c r o i r e ; 

la s e c o n d e r e n f e r m e les c a n o n s , q u i m a r q u e n t c e q u ' i l n e 

f a u t p a s c r o i r e , c e q u ' i l f a u t r e j e t e r s o u s p e i n e d ' a n a t l i è m e . 

D a n s l e s a n c i e n s c o n c i l e s , c e s d é c r e t s s ' a p p e l a i e n t a n a t h é -

m a t i s m e s . 

L ' e m p e r e u r J u s t i n i c n , e n a u t o r i s a n t p a r s a Novelle 151» 

l e s c a n o n s d e s q u a t r e p r e m i e r s c o n c i l e s g é n é r a u x , é t a b l i t 

m a n i f e s t e m e n t la m ê m e d i s t i n c t i o n p a r la d i f f é r e n c e q u ' i l 

m e t e n t r e l e s m o t s dogmata e t cánones. L e s p r e m i e r s , 

d i t - i l , t o u t a u s s i i m m u a b l e s q u e l ' É c r i t u r e , d o i v e n t ê t r e 

r é v é r é s c o m m e e l l e ; l e s s e c o n d s d o i v e n t ê t r e o b s e r v é s 

c o m m e l e s l o i s , c a r i l s s o n t d e m ê m e s u j e t s à q u e l q u e s 

c h a n g e m e n t s . 

Il f a u t e n c o r e d i s t i n g u e r p l u s i e u r s s o r t e s d e q u e s t i o n s q u i 



p e u v e n t ê t r e a g i t é e s d a n s les c o n c i l e s t o u c h a n t le d o g m e . 

T a n t ô t il s ' a g i t d e p r o u v e r l e s p r i n c i p a u x a r t i c l e s d e foi ; 

t a n t ô t u n a u t r e p o i n t d e d o c t r i n e q u i r e g a r d e a u s s i la f o i , 

m a i s q u i n ' e s t q u ' u n e c o n s é q u e n c e d e s p r i n c i p e s d e la fo i ; 

t a n t ô t o n y t r a i t e d e s q u e s t i o n s t h é o l o g i q u e s m o i n s i m p o r -

t a n t e s , e t q u i n e s o n t p o i n t d e f o i , p a r c e q u ' e l l e s n e s o n t 

p a s c o n t e n u e s c l a i r e m e n t d a n s l ' É c r i t u r e - S a i n t e n i d a n s l a 

t r a d i t i o n ; t a n t ô t e n f i n o n y c o n d a m n e d e s h é r é t i q u e s e t l e u r 

d o c t r i n e . 

A i n s i , l e p r e m i e r c o n c i l e d e N i c é e r e n d i t t é m o i g n a g e d e 

l a c r o y a n c e u n i v e r s e l l e d e l ' É g l i s e t o u c h a n t la d i v i n i t é d e 

J é s u s - C h r i s t , e t il d é c i d a c o n t r e la d o c t r i n e d ' A r i u s q u e l e 

F i l s d e D i e u e s t c o n s u b s t a n t i e l à s o n P è r e , c ' e s t - à - d i r e q u ' i l 

n e lu i e s t p a s s e u l e m e n t s e m b l a b l e , m a i s si s e m b l a b l e , q u ' i l 

e s t l e m ê m e e t d e p l u s i n s é p a r a b l e d e s a s u b s t a n c e . 

L e c o n c i l e g é n é r a l d e C o n s t a n t i u o p l e d é c i d a , s e l o n le 

t é m o i g n a g e d e s d i v i n e s É c r i t u r e s e t l a c r o y a n c e d e l ' É g l i s e , 

la d i v i n i t é d u S a i n t - E s p r i t c o n t r e M a c é d o n i u s q u i la n i a i t . 

L e c o n c i l e d ' É p h è s e , t r o i s i è m e g é n é r a l , p r o n o n ç a c o n t r e 

N e s t o r i u s q u e la s a i n t e V i e r g e es t v é r i t a b l e m e n t et r é e l l e m e n t 

la M è r e d e D i e u . 

L e c o n c i l e d e C a l c é d o i n e , q u a t r i è m e g é n é r a l , r e c o n n u t 

J é s u s - C h r i s t v r a i D i e u e t v r a i h o m m e , c o m p o s é d ' u n e â m e 

r a i s o n n a b l e e t d ' u n c o r p s , c o n s u b s t a n t i e l a u P è r e s e l o n la 

d i v i n i t é , e t c o n s u b s t a n t i e l à n o u s s e l o n l ' h u m a n i t é , é g a l à 

n o u s en t o u t s a n s p é c h é . 

L e t r o i s i è m e c o n c i l e d e C o n s t a n t i n o p l e , s e p t i è m e g é n é -

ra l , d é c i d a q u ' i l y ava i t d e u x o p é r a t i o n s e n J é s u s - C h r i s t . 

L e d e u x i è m e c o n c i l e œ ç n m é n i q u e d e N i c é e r é s o l u t la 

q u e s t i o n r e l a t i v e a u c u l t e q u e l ' o n d o i t r e n d r e a u x i m a g e s d e 

J é s u s - C h r i s t , e t d é f i n i t q u e , s e l o n la t r a d i t i o n d e l ' É g l i s e 

c a t h o l i q u e , la figure d e la c r o i s , l e s s a i n t e s i m a g e s d e J é s u s -

C h r i s t , d e la V i e r g e e t d e s s a i n t s a n g e s , s o n t d i g n e s d ' ê t r e 

p r o p o s é e s a u x fidèles p o u r ê t r e h o n o r é e s , n o n d ' u n c u l t e 

d e l a t r i e , m a i s d ' u n c u l t e r e l a t i f ; i l d é c i d a , en o u t r e , q u e 

l ' o n d o i t a v o i r b e a u c o u p d e v é n é r a t i o n p o u r l e s t r a d i t i o n s d e 

l ' É g l i s e . 

L e q u a t r i è m e c o n c i l e g é n é r a l d e C o u s t a n t i n o p l e , en d é c l a -

r a n t P h o t i u s i n t r u s p o u r a v o i r é t é é t ab l i p a t r i a r c h e p a r l a 

p u i s s a n c e s é c u l i è r e , e t e n r e g a r d a n t I g n a c e , é l u e a n o n i q u e -

m e n t e t p a r c o n s é q u e n t c h a s s é i n j u s t e m e n t , c o m m e u n v r a i 

p a t r i a r c h e , e n s e i g n a q u e la h i é r a r c h i e e c c l é s i a s t i q u e es t sp i -

r i t u e l l e e t n o n s é c u l i è r e , e t q u e s o n g o u v e r n e m e n t q u i v i e n t 

d e J é s u s - C h r i s t s o n f o n d a t e u r n ' é m a n e p o i n t d e la p u i s s a n c e 

r o y a l e . 

L e p r e m i e r c o n c i l e d e L a t r a n d é c i d a c o n t r e l ' e m p e r e u r 

H e n r i V q u e l ' É g l i s e s e u l e a v a i t l e d r o i t d ' i n v e s t i t u r e , q u e le 

p o u v o i r t e m p o r e l a v a i t u s u r p é . 

L e s e c o n d c o n c i l e d e L a t r a n j u g e a q u e l ' é l e c t i o n c a n o n i -

q u e d ' u n p a p e e s t c e l l e d o n t l e s s u f f r a g e s j o i g n e n t le m é r i t e 

à la m a j o r i t é . 

L e t r o i s i è m e c o n c i l e d e L a t r a n d é f i n i t q u ' i l n ' y a u r a i t 

d ' é l e c t i o n c a n o n i q u e à la p a p a u t é q u e c e l l e q u i a u r a i t é t é 

f a i t e p a r l e s d e u x t i e r s d e s c a r d i n a u x . 

I . e s e o n c i l e s d e C o n s t a n c e e t d e Bà le d é f i n i r e n t q u e t o u t 

fidèle, m ê m e le p a p e , e s t o b l i g é d ' o b é i r a u x d é c r e t s d ' u n 

c o n c i l e g é n é r a l , a s s e m b l é au n o m d u S a i n t - E s p r i t , e n c e q u i 

c o n c e r n e la f o i , l ' e x t i r p a t i o n d u s c h i s m e e t la r é f o r m a t i o n 

g é n é r a l e d e l ' É g l i s e d a n s le c h e f e t d a n s l e s m e m b r e s . T o u -

t e f o i s , il c o n v i e n t d e d i r e q u e c e t t e d é f i n i t i o n , d e v e n u e 

d e p u i s si f a m e u s e p a r la s a n c t i o n q u e lui d o n n è r e n t l e s d é -

f e n s e u r s d e s l i b e r t é s d e l ' É g l i s e g a l l i c a n e , n e p a r a i t p o i n t 

a v o i r é t é c o n f i r m é e p a r l e p a p e M a r t i n V ; c a r , d a n s s a b u l l e 

d e c o n f i r m a t i o n , c e p o n t i f e n e p a r l e q u e d e la c o n d a m n a t i o n 

d e s e r r e u r s d e W i c l e f , d e J e a n H u s e t d e J é r ô m e d e P r a g u e . 

P o u r le r e s t e , il s e c o n t e n t e d e d i r e q u ' i l a p p r o u v e t o u t e s l e s 

c h o s e s q u i o n t é t é f a i t e s concUiariCer. E t il e s t e n c o r e c o n -

t r o v e r s é , si c e d é c r e t d u c o n c i l e d e C o n s t a n c e d o i t s ' e n t e n -



d r e p o u r le t e m p s d u s c h i s m e s e u l e m e n t . e t l o r s q u ' o n n e s a i t 

p a s q u e l e s t l e v é r i t a b l e p a p e , c o m m e c ' é t a i t a l o r s le c a s , o u 

b i e n s i l ' o n d o i t auss i l ' e n t e n d r e d e s a u t r e s c a s o ù le p a p e 

e s t c e r t a i n e t r e c o n n u p a r t o u s l e s c a t h o l i q u e s -

L e c o n c i l e d e T r e n t e a é g a l e m e n t d é f i n i u n g r a n d n o m b r e 

d e v é r i t é s , q u i a v a i e n t é t é l é g è r e m e n t t o u c h é e s d a n s l e s 

c o n c i l e s p r é c é d e n t s . 

L a c o n d a m n a t i o n d e l ' h é r é t i q u e A l d e b e r l , a u c o n c i l e t e n u 

à R o m e , s o u s le p a p e Z a c b a r i e , l ' a n 7 4 5 , p r o u v e la n é c e s -

s i t é d e l ' u s a g e d e la c o n f e s s i o n a u r i c u l a i r e e t s a c r a m e n -

t e l l e . 

L e s P è r e s d u c o n c i l e d e C a t c h u l , l ' a n 7 8 7 , r e c o n n u r e n t 

a u s s i la n é c e s s i t é d e la c o n f e s s i o n à l ' e x t r é m i t é d e la v i e ; i ls 

d é f e n d i r e n t d e p r i e r p o u r c e l u i q u i m o u r r a i t s a n s c o n f e s s i o n . 

L e s i x i è m e c o n c i l e d e P a r i s , l e d e u x i è m e d e C h à l o n s , c e -

lu i d e P a v i e e t u n g r a n d n o m b r e d ' a u t r e s e n c o r e f o u r n i s s e n t 

d e s p r e u v e s î l e l ' a n t i q u i t é d e l à c o n f e s s i o n . 

An d i x i è m e s i è c l e , l e c o n c i l e d ' A r r a s c o n d a m n a d e s h é r é -

t i q u e s q u i n e v o u l a i e n t h o n o r e r q u e l e s a p ô t r e s e t l e s m a r -

t y r s e t d é c i d a q u ' o n r e n d r a i t a u s s i a u x s a i n t s c o n f e s s e u r s 

l ' h o n n e u r q u i l e u r e s t d û . 

N o u s p o u r r i o n s f a i r e u n e l o n g u e é n u m é r a t i o u d e s c o n c i l e s 

q u i o n t t r a i t é les m a t i è r e s d e f o i ; m a i s il s u f f i r a , p o u r f a i r e 

c o m p r e n d r e l ' i m p o r t a n c e d e l ' é t u d e d e s c o n c i l e s t o u c h a n t , l e 

d o g m e , d ' a v o i r i n d i q u é l e s v é r i t é s p r i n c i p a l e s d e n o t r e r e l i -

g i o n , q u e l ' É g l i s e a d é t e r m i n é e s d a n s l e s s a i n t e s a s s e m b l é e s 

d e s e s p a s t e u r s . 

L e s c o n c i l e s n e s e r v e n t p a s s e u l e m e n t à é t a b l i r l e d o g m e 

p a r l e u r s d é c i s i o n s , i l s c o n t i e n n e n t q u e l q u e f o i s d e s f a i t s i n -

c o n t e s t a b l e s q u i c o n f i r m e n t la c r o y a n c e d e l ' É g l i s e s u r d i v e r s 

p o i n t s d e f o i . A i n s i , q u e le S a i n t - E s p r i t p r o c è d e d u P è r e e t 

d u F i l s , c ' e s t u n a r t i c l e d e foi q u i f a i t p a r t i e d e la d o c t r i n e 

c a t h o l i q u e e t q u i e x i g e n o t r e s o u m i s s i o n , a u s s i b i e n q u e l e s 

m y s t è r e s d e l ' i n c a r n a t i o n e t d e la t r i n i t c . C e p e n d a n t o n a 
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d i s p u t é e n t r e l e s g r e c s e t l e s l a t i n s p o u r s a v o i r si la p r o c e s -

s i o n d u S a i n t - E s p r i t , p a r r a p p o r t au F i l s , e s t c l a i r e m e n t 

m a r q u é e d a u s s a i u t B a s i l e ; c a r l ' o n n e p e u t d o u t e r q u e c e t t e 

p r e u v e n e s o i t d ' u n g r a n d p o i d s . L e s g r e c s s c h i s m a t i q u e s s e 

s o n t e f f o r c é s d e la c o n t e s t e r , c o n v a i n c u s q u e l e t é m o i g n a g e 

d e c e s a i n t P è r e , s ' i l e s t v é r i t a b l e , d e v a i t ê t r e d é c i s i f c o n t r e 

e u x . I l s o n t a l l é g u é q u ' i l 11e s e t r o u v a i t n i d a n s l e s m a n u s c r i t s 

d e c e d o c t e u r , n i d a n s a u c u n e x e m p l a i r e i m p r i m é ; q u o i q u e 

l a s u i t e d e s r a i s o n n e m e n t s d e c e P è r e e n d é m o n t r e l ' i n d u b i -

t a b l e a u t h e n t i c i t é . M a i s c e q u i s e p a s s a d a n s l e c o n c i l e d e 

F l o r e n c e p r o u v e q u ' o n le l i sa i t e n c e t e m p s - l à d a n s l e s p l u s 

a n c i e n s e x e m p l a i r e s , et q u e l e s g r e c s m ê m e s y r e c o n n u r e n t 

le d o g m e d e l ' É g l i s e c a t h o l i q u e , p u i s q u ' i l y e n e u t q u i , f r a p -

p é s d o l ' é v i d e n c e d e c e t é m o i g n a g e , s ' y r e n d i r e n t e t r e n o n -

c è r e n t à l ' e r r e u r . 

L ' é t u d e d e s c o n c i l e s e s t d o n c i n d i s p e n s a b l e p o u r c o n n a î t r e 

l e s r è g l e s i m m u a b l e s d e la t r a d i t i o n , p o u r é t a b l i r o u a f f e r m i r 

l e s f o n d e m e n t s d e la foi c a t h o l i q u e ; c ' e s t it c e s s o u r c e s p u r e s 

q u e n o u s d e v o n s p u i s e r l e s a r t i c l e s d e n o t r e c r o y a n c e e t f o r -

t i f ier n o t r e f o i . 

Utilité îles conciles touchant la morale. 

A la n a i s s a n c e d e l ' É g l i s e , la m o r a l e é t a i t t o u t e f o r m é e 

s u r l e s p r é c e p t e s d e l ' É v a n g i l e . O n l e s s u i v a i t à la l e t t r e e t 

l e s fidèles c o n f o r m a i e n t l e u r c o n d u i t e à la v i e d e J é s u s -

C h r i s t . I l s o b s e r v a i e n t l e s c o m m a n d e m e n t s d u D é c a l o g u e et. 

d e l a l o i n a t u r e l l e ; la p l u p a r t m ê m e e m b r a s s a i e n t les m a x i m e s 

l e s p l u s é l e v é e s d e la p e r f e c t i o n c h r é t i e n n e . L e s f i d è l e s s ' a s -

s e m b l a i e n t p o u r l e s p r i è r e s p u b l i q u e s ; e t c e u x q u e q u e l q u e 

o b s t a c l e e m p ê c h a i t d e s e t r o u v e r a c e s s a i n t e s r é u n i o n s , l e s 

m a l a d e s , l e s p r i s o n n i e r s e t l e s v o y a g e u r s , s ' a s s e m b l a i e n t e n 

p a r t i c u l i e r a u s s i f r é q u e m m e n t q u ' i l s l e p o u v a i e n t . C h a q u e 

p è r e d e f a m i l l e é t a i t d a n s la s i e n n e c o m m e u n p a s t e u r p a r t i -
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c u l i e r . <|ui p r é s i d a i t a u x p r i è r e s e t a u x l e c t u r e s d o m e s t i q u e s , 

i n s t r u i s a i t s a f e m m e , s e s e n f a n t s e t s e s s e r v i t e u r s . T o u s l e s 

c h r é t i e n s a l o r s r e g a r d a i e n t l a r e l i g i o n c o m m e l a p r i n c i p a l e e t 

l ' u n i q u e a f f a i r e , q u i d e v a i t l e s o c c u p e r t o u t e l e u r v i e . I l s 

s ' a b s t e n a i e n t d e s l i v r e s d e s p a ï e n s , d e s p a r f u m s , d e l ' u s a g e 

t r o p f r é q u e n t d e s b a i n s , d e s s p e c t a c l e s d u c i r q u e , d u t h é â t r e 

e t d e l ' a m p h i t h é â t r e e t d e t o u t c e q u i p o u v a i t b l e s s e r , l e s 

m œ u r s ; i l s c o n s a c r a i e n t 'a l a p é n i t e n c e e t a u x l a r m e s l e s 

j o u r s d e s t i n é s p a r l e s p a ï e n s a u x s u p e r s t i t i o n s e t a u x f ê t e s 

p u b l i q u e s ; i l s n ' a l l a i e n t a u x f o i r e s q u e p o u r a c h e t e r c e q u i 

l e u r é t a i t n é c e s s a i r e à l a v i e ; i l s d o n n a i e n t a u x v e u v e s e t 

a u x p a u v r e s u n r e p a s a p r è s l a c o m m u n i o n , e t p o u r p r é v e n i r 

l a d é b a u c h e , i l s m a r i a i e n t l e u r s e n f a n t s d e b o n n e h e u r e . 

Q u o i q u e c e t t e e x c e l l e n t e m o r a l e c o n s i s t â t p l u s d a n s l e u r s 

a c t i o n s q u e d a n s l e s é c r i t s , c a r l e u r v i e é t a i t e n c o r e p l u s 

g r a n d e q u e l e u r s p a r o l e s , c e p e n d a n t , l o r s q u e l ' É g l i s e e u t l a 

l i b e r t é d e s ' a s s e m b l e r , o n e n lit d e s d é c r e t s , s o i t p o u r c o n f i r -

m e r l e s r è g l e s d é j à c o n n u e s c l i n c o n t e s t a b l e m e n t r e ç u e s , 

a p p r o u v é e s e t a u t o r i s é e s d a n s l ' É g l i s e , s o i t p o u r d é c i d e r 

d e n o u v e l l e s d i f f i c u l t é s q u e l a c o n d u i l e d e s fidèles f a i s a i t 

n a î t r e . 

A i n s i , t a n t ô t c ' e s t l a c o n t i n e n c e , l a d o u c e u r e t l ' h u m i l i t é 

q u e l e s c o n c i l e s r e c o m m a n d e n t a u x m i n i s t r e s d e l ' É g l i s e ; 

t a n t ô t c ' e s t l a d é b a u c h e e t l ' a p o s t a s i e q u ' i l s p u n i s s e n t t r è s -

r i g o u r e u s e m e n t ; t a n t ô t c e s o n t d e s c a s d e c o n s c i e n c e q u ' i l s 

d é c i d e n t ; e t t o u j o u r s l a s é v é r i t é d e s p e i n e s e s t r e g a r d é e 

c o m m e u n e t r a d i t i o n a p o s t o l i q u e . M a i s l o r s q u e l e r e l â c h e -

m e n t d e l a d i s c i p l i n e , a m e n é p a r l a n é g l i g e n c e d e s p a s t e u r s 

e t p a r l e s m a u v a i s e x e m p l e s d e s e c c l é s i a s t i q u e s e t d e s s é c u -

l i e r s , c u l i n t r o d u i t p a r m i l e s c h r é t i e n s l a c o r r u p t i o n d e s 

m œ u r s , l e s p r a t i q u e s d e v e r t u d e v i n r e n t r a r e s a l o r s , e t l a 

m o r a l e é v a n g é l i q u e f u i p r e s q u e m é c o n n u e . A u m i l i e u d e c e s 

d é s o r d r e s , l e s l o i s d e l ' É g l i s e é t a i e n t p o u r la p l u p a r t u n e t y r a n -

n i e i n s u p p o r t a b l e ; l e s s e i g n e u r s t e m p o r e l s s ' e m p a r a i e n t d e s 

r e v e n u s d e s é g l i s e s ; l a s i m o n i e é t a i t e n h o n n e u r ; e t p a r t o u t 

l a v e n g e a n c e , t o u j o u r s f é r o c e , n e c h e r c h a i t l a j u s t i c e q u ' à l a 

p o i n t e d ' u n e é p é e . M a i s l e s e f f o r t s d e l ' e n f e r n e t r i o m p h è r e n t 

p o i n t d e l ' É g l i s e . G a r d i e n s fidèles d e l a t r a d i t i o n e t d e l a 

p a r o l e é v a n g é l i q u e , l e s c o n c i l e s f a i s a i e n t s e n t i n e l l e , a u s e i n 

m ê m e d e l a b a r b a r i e , r é p r i m a i e n t l e s v i c e s , e x c o m m u n i a i e n t 

l e s u s u r p a t e u r s e t p r e s c r i v a i e n t à t o u s l e u r s d e v o i r s . 

N o u s p o u r r i o n s f a i r e u n r e c u e i l d e t o u l e s l e s v é r i t é s d e 

m o r a l e e n s e i g n é e s p a r c e s r e s p e c t a b l e s a s s e m b l é e s o ù l ' É g l i s e 

t r o u v a i t u n e p u i s s a n c e i n v i n c i b l e c o n t r e l a c o r r u p t i o n d e s 

s i è c l e s e t l e d é r è g l e m e n t d e s m œ u r s . L e u r s s a g e s r è g l e m e n t s 

s o n t é g a l e m e n t r e m a r q u a b l e s p a r l e u r s u b l i m e p u r e t é : l ' é t u d e 

s e u l e d e s c o n c i l e s p e u t n o u s e n c o n v a i n c r e . 

Utilité îles conciles louchant la discipline. 

L e s c o n c i l e s o n t é t é r e g a r d é s d e t o u t t e m p s c o m m e l ' â m e 

d e l a d i s c i p l i n e . I l s e n é t a b l i s s e n t l e s r è g l e s , i l s e n p u n i s s e n t 

l a v i o l a t i o n , e n e m p ê c h e n t l e m é p r i s e t r é p a r e n t l e s p e r l e s 

i n s e n s i b l e s q u e l e t e m p s e t l e r e l â c h e m e n t r e n d e n t i n é v i -

t a b l e s . I l y a u n n o m b r e i n f i n i d e c o n c i l e s q u i n ' o n t é t é 

a s s e m b l é s q u e p o u r r é g l e r q u e l q u e s p o i n t s d e d i s c i p l i n e . L e s 

p l u s f a m e u x c a n o n s d e l a p r i m i t i v e É g l i s e s o n t c e u x d e s 

a p ô t r e s e t c e u x d e s c o n c i l e s d ' A n c y r e , d e N é o c é s a r é e , d e 

G a n g r c s , d o N i c é e , d ' A n t i o c h e , d e S a r d i q u e , d ' A r l e s , d ' É -

p a o n e , d ' A g d e , d e C o n s t a n t i n o p l e , d e C a r l h a g e , d e V a l e n c e , 

d e T u r i n , e t c . L e s p l u s i m p o r t a n t e s q u e s t i o n s d e d i s c i p l i n e 

y s o n t t r a i t é e s s e l o n l e s t e m p s e l l e s c i r c o n s t a n c e s , a v e c u n e 

p r é v o y a n c e e t u n e s a g e s s e q u i a t t e s t e n t à l a f o i s e t l a d i v i n i t é 

d u C l i r i s l i a u i s m e e t l e s s u b l i m e s v e r t u s d e s e s p r e m i e r s p a s -

t e n r s . 

O n n e s a u r a i t d o n c t r o p r e c o m m a n d e r l ' é t u d e d e s c o n c i l e s ; 

c a r c e n ' e s t q u e p a r e u x q u e l ' o n p e u t c o u u a i l r e l a d i s c i p l i n e 

e c c l é s i a s t i q u e c l e n c o m p r e n d r e l e s s a g e s d i s p o s i t i o n s . 



milité des conciles par rapport à l'histoire. 

S i l ' é t u d e d e s c o n c i l e s e s t i n d i s p e n s a b l e p o u r b i e n c o n n a î t r e 

l e d o g m e , la m o r a l e e t l a d i s c i p l i n e d e l ' É g l i s e , e l l e n ' e s t p a s 

m o i n s n é c e s s a i r e p o u r c o n n a î t r e é g a l e m e n t l ' h i s t o i r e ; c a r 

c e s a s s e m b l é e s , s o i t q u ' o n l e s c o n s i d è r e d a n s l e u r s m o t i f s e t 

d a n s l e u r b u t , s o i t q u ' o n l e s é t u d i e d a n s l e u r s r é s u l t a t s , s o n t 

u n e d e s p a r t i e s l e s p l u s e s s e n t i e l l e s d e l ' h i s t o i r e e c c l é s i a s t i -

q u e e t p r o f a n e , p a r le n o m b r e d ' é v é n e m e n t s c o n s i d é r a b l e s e t 

d e f a i t s r e m a r q u a b l e s q u ' e l l e s r e n f e r m e n t . E t q u o i d e p l u s 

p r o p r e à é e l a i r c i r m ê m e l e s p o i n t s l e s p l u s o b s c u r s d e l ' h i s -

t o i r e ! E l l e s n o u s a p p r e n n e n t n o n - s e u l e m e n t c e q u i s e p a s s a i t 

d a n s l ' É g l i s e p e n d a n t q u ' e l l e s s e t e n a i e n t , m a i s e n c o r e a v a n t 

e t a p r è s l e u r t e n u e ; e l l e s n o u s f o n t c o n n a î t r e l ' é t a t d e s 

É g l i s e s d ' O r i e n t et d ' O c c i d e n t , l e s e m p e r e u r s q u i o n t r é g n é , 

la s u c c e s s i o n d e s p a p e s , l e t e m p s c l l a d u r é e d e l e u r p o n t i f i -

c a t , l e s é v ê q u e s q u i o n t o c c u p é l e s p r i n c i p a u x s i è g e s , l e s 

d i s p u t e s q u i s o n t n é e s d a n s c h a q u e p a r t i e d u m o n d e , l e s 

h é r é s i e s q u i s e s o n t é l e v é e s , la b i z a r r e r i e d e l e u r s d o g m e s , 

l ' e x t r a v a g a n c e e t l ' i m p i é t é d e l e u r s p r i n c i p e s , l ' o p i n i â t r e t é 

d e s s e c l a t e u r s à l e s s o u t e n i r , la f u r e u r d e s e m p e r e u r s i d o l â t r e s 

et l e s e x c è s a u x q u e l s ils s e s o n t p o r t é s , l e s p e r s é c u t i o n s 

q u ' i l s o n t s u s c i t é e s , l e s f a c t i o n s q u i o n t d i v i s é l ' É g l i s e d e 

J é s u s - C h r i s t e t e n f i n la v i c t o i r e q u ' e l l e a l o u j o u r s r e m p o r t é e 

s u r s e s e n n e m i s . 

S i l ' o n v e u t d e s f a i t s , o n en t r o u v e r a d e t o u t e s s o r t e s d a n s 

l e s c o l l e c t i o n s d e s c o n c i l e s . L e s p e r s o n n a g e s e c c l é s i a s t i q u e s , 

p a r e x e m p l e , y s o n i d é p e i n t s d a n s t o u t l e u r e x t é r i e u r ; o n y 

v o i t la d e s c r i p l i o n d e l e u r s h a b i t s , l ' é n u m é r a t i o n d e s o r d r e s , 

p a r o ù i l s d o i v e n t p a s s e r d e p u i s le p r e m i e r d e g r é d e la 

c l é r i c a t u r c j u s q u ' à l ' é p i s c o p a t e t la d é s i g n a t i o n d e s p a s t e u r s 

q u i o n t l e p o u v o i r d e l e s c o n f é r e r . O n y vo i t q u e d é j à d u 

t e m p s d e C h a r l e m a g n e , l ' e m p i r e é t a i t p a r t a g é e n v i n g t e t u n e 

— sj — 

m é t r o p o l e s , R o m e , R a v e n n e , M i l a n , F r i o u l , C r a d e , Co lo -

g n e , M a v e n c e , J u v a v e ( S a l l z b o u r g ) , T r ê v e s , S e n s , B e s a n ç o n , 

L y o n , R o u e n , H h e i m s , A r l e s , V i e n n e , T a r a n t a i s e , E m -

b r u n , B o r d e a u x , T o u r s e l B o u r g e s . O n y v o i t a u s s i l ' i n s t i t u -

t ion d e s f ê t e s c l d e s c é r é m o n i e s e t l e s u s a g e s r e l a t i f s à l ' a d -

m i n i s t r a t i o n d e s s a c r e m e n t s e t à l a c a n o n i s a t i o n d e s s a i n t s . 

O n y t r o u v e m ê m e d e s l u m i è r e s s u r l e s m a t i è r e s p o l i t i q u e s , 

c i v i l e s et m i l i t a i r e s , s u r l e s d i g n i l é s t e m p o r e l l e s , s u r l ' é t a t 

d e s r o y a u m e s , d e s r o i s , d e s s u j e t s , d e s p r o v i n c e s , d e s 

v i l l e s , d e s é g l i s e s , e t e n u n m o t d e s a f f a i r e s p u b l i q u e s e t 

p a r t i c u l i è r e s . D a n s l ' u n , o n é c o u t e l e s p l a i n t e s d ' u n e i m p é r a -

t r i c e o u t r a g é e p a r s o n é p o u x ; d a n s l ' a u t r e , o n d i s p u t e a v e c 

l e s g r e c s ; l à , o n a d j u g e d e s d î m e s ; i c i , o n t e r m i n e u n d i f f é -

r e n d e n t r e u n e é g l i s e e t i ra é v ê q u e ; l ' u n j u g e s u r le d i v o r c e 

d ' u n r o i ; l ' a u t r e c o n d a m n e l e s i n v e s t i t u r e s , et d ' a u t r e s t r a i -

t e n t la f a m e u s e q u e s t i o n d e la t r ê v e d e D i e u . E n f i n , l ' h i s t o i r e 

d e s c o n c i l e s c ' e s t l ' h i s t o i r e d u m o n d e d e p u i s J é s u s - C h r i s t , 

d e s r o i s c o m m e d e s s u j e t s , d e s v i l l e s a u s s i b i e n q u e d e s 

e m p i r e s . 

E l c ' e s t p o u r f a c i l i t e r à n o s l e c t e u r s l ' é t u d e a p p r o f o n d i e 

d e s c o n c i l e s q u e n o u s a l l o n s l e u r d o n n e r u n c a t a l o g u e d e s 

p r i n c i p a u x c o l l e c t e u r s , e t d e s l i v r e s c o n c e r n a n t c e l t e i m p ó r -

t a m e m a t i è r e , a v e c d e s r e m a r q u e s s u r l e u r s d é f a u t s o u s u r 

l e u r m é r i l e e t s u r l e c h o i x d e l e u r s é d i t i o n s . 

w m t " r - w w i M l 
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CATALOGUE 
D E S P R I N C I P A L E S C O L L E C T I O N S D E S C O N C I L E S ( i ) . 

I 

Collections anciennes des conciles el des canon». 

" S A I S T A T I U N A S K , Epístola de synodis Arimini in Jluliâ 

et Seleuciœ in /satiriâ celebratis. — C e P è r e 

e s t p l a c é a u p r e m i e r r a n g p a r m i l e s c o l l e c t e u r s d e 

c o n c i l e s ; il r a p p o r t e d a n s s o n l i v r e t o u s l e s f o r m u -

l a i r e s d e f o i d e l ' A r i a n i s m e . 

• S A I N T H I I . A I H E , é v ê q u e d e P o i t i e r s , Liber de Synodis, seti 

de Fide orientalitim. 

J O A K S E S T I L I U S , Codex eanonum, seu Cánones sanctissi-

morum aposlolorum et priscarum synodorum 

Décréta; g r œ c è ; i n - 4 % P a r i s i i s , 1 3 4 0 . — L ' é d i -

t e u r a t i r é c e c o d e d ' u n m a n u s c r i t d e s a i n t H i l a i r e 

d e P o i t i e r s . L a n o u v e l l e é d i t i o n d e c e c o d e p a r 

E l i e E l i i n g e r , q u i p a r u t e n 1 6 1 4 , k W i t t e m b e r g , 

f u t f a i t e s u r u n m a n u s c r i t d e l a b i b l i o t h è q u e d ' A u g s -

b o u r g . 

F B A K C I S C U S P I T B « U S , Codex eanonum vêtus Ecclesiœ ro-

mana, i n - 8 " , P a r i s i i s 1 6 0 9 . 

( i ) L'étoile indilue que le livre, où elle est placée, esl ulilc on nécessaire pour 
l'élude des conciles. Lorsqu'il y a plusieurs éditions du même ouvrage, nous l'a-
vons placée à la meilleure. Nous ne donnons point ici lin catalogue de Ions les 
livres concernant le*conciles particuliers, rémunération en serait trop loDfiue, 



" E B A H C I S C O S P I T H . W S , Codex canonum velus Ecclesia; 

romaine ad veteres manuscriptos restituais et 

nolis illustratus; i n - P . P a r i s i i s , è t y p o g r a p h i à 

r e g i a , 1 6 8 7 . — C e t l e d e r n i è r e é d i t i o n d o n n é e p a r 

P e l l e t i e r , c o n t r ô l e u r - g é n é r a l d e s finances, e s t t r è s -

b e l l e e t l a p l u s r e c h e r c h é e . 

T H E O D O B K T C S , Colleelio canonum. — C e l t e c o l l e c t i o n e s t 

e n m a n u s c r i t d a n s la B i b l i o t h è q u e d u R o i ; o n n ' e n 

a i m p r i m é q u e l a p r é f a c e d a n s u n r e c u e i l d e l i v r e s 

r a r e s , q u i p a r u t en A l l e m a g n e , a u c o m m e n c e m e n t 

d u 1 8 ' s i è c l e . 

C H R I S T O P B O B U S J U S T E I X U S , codex canonum Ecclesia uni-

versa! a J u s t i n i a n o i m p e r a t o r e c o n f i r m a t u s , g r œ c è 

c l l a l i n è , in-8" . P a r i s i i s , 1 6 1 0 . — C e l t e c o l l e c t i o n 

p a r u t e n g r e c p e u d e t e m p s a p r è s le c o n c i l e d e 

C a l c é d o i n e ; e l l e c o n t i e n t l e s c a n o n s d e s c o n c i l e s 

d e N i c c c , d ' A n c y r e , d e N é o c é s a r é e , d e G a n g r e s , 

d ' A n t i o c h e , d e L a o d i c é e , d u 1 " d e C o n s t a n t i n o p l e , 

d ' E p h è s e e t d e C a l c é d o i n e , q u i s o n t l e s n e u f 

c o n c i l e s g r e c s c o m p o s a n t l ' a n c i e n d r o i l c a n o n i q u e 

d o s E g l i s e s d ' O r i e n t . 

* D I O N I S I U S E X I G U U S , Codex canonum ecclesiasticorum, 

e d i t u s ' a C h r i s t o p h o r o J u s t e l l o , i n -8* . P a r i s i i s , 1 6 2 8 . 

D i o s i s i t s E X I G U U S , Codex canonum ecclesiasticorum, 

e d i t u s 'a C h r i s t o p h o r o J u s t e l l o , i n - 8 . P a r i s i i s , 1 6 4 3 . 

— C e t l e c o l l e c t i o n d e D e n i s - l e P e t i t , q u i e s t p r o -

p r e m e n t la t r a d u c t i o n e t la c o r r e c t i o n d e s c a n o n s 

d o n t l ' E g l i s e r o m a i n e s e s e r v a i t , e s t t r è s - e s l i m é e . 

L a p r e m i è r e p a r t i e , q u i r e n f e r m e l e s c a n o n s , s e 

t r o u v e d a n s l a Bibliothèque du Droit canonique 

d e V o e l l e , l . 1 , p . 1 0 1 ; l a d e u x i è m e , q u i c o n t i e n t 

l e s d é c r e t s d e s p a p e s , e s t d a n s le m ê m e o u v r a g e , 

t . I , p . 1 8 5 . 

* CmusToi ' i ioBiis J U S T E L U J S , Codex canonum Ecclesiœ 

africaine, g r a : c è et l a t i n e , i n - 8 ' . P a r i s i i s , 1 6 1 4 . 

— V o e l l e e t J u s l e l o n t c o r r i g é p l u s i e u r s e n d r o i t s 

d e c e t t e c o l l e c t i o n d a n s l ' é d i t i o n q u ' i l s e n o n t f a i t e , 

t . I , p . 3 2 1 , d e la Bibliothèque du droil cano-

nique-

Codex canonum ecclesiasticorum et constitmorum sedis 

apostolicie, o m n i u m q u i h ù c u s q u è p r o d i e r u n t ve-

t u s t i s s i m u s e t a m p l i s s i t n u s , q u i q u i d e m in u s u f u i t 

in E c c l e s i à r o m a n â , I n n o c e n l i o I , Z o z i m o . e t c . , a c 

L e o n e 1 p o n t i f i c i b u s , n u n c p r i m ù m e d i t u s e x m a -

n u s c r i p t i s c o d i c i b u s T h u a n œ o e t O x o n i e n s i . — C e 

c o d e s e t r o u v e d a n s la n o u v e l l e é d i t i o n d e s œuvres 

du pape saint Léon p a r l e P . Q u e s n e l , t . I I , p . 5 , 

é d i t i o n in-4* d e P a r i s , 1 6 7 5 , et p . 1, A p p e n d i c e , d e 

d e l ' é d i t i o n i n - f ' d e L y o n , 1 7 0 0 . 

M A R T I K U S b r a c a r e n s i s e p i s c o p u s , Colleelio canonum orien-

talium. — C e l t e c o l l e c t i o n d e s c a n o n s o r i c n t a u x e t 

d e q u e l q u e s - u n s d e s c o n c i l e s d e T o l è d e p a r u t v e r s 

l ' a n 5 7 0 e t f u t a p p r o u v é e d a n s le s e c o n d c o n c i l e 

d e B r a g u e . E l l e s e t r o u v e d a n s la Bibliothèque du 

droit canonique d e V o e l l e , 1 . 1 , p . 7 , A p p e n d i c e , 

e t 1 . 1 , c o l . 9 0 3 d e la c o l l e c t i o n d u P . L a b b e . C e 

q u i f a i t q u e q u e l q u e s a u t e u r s la c i l e n l s o u s le n o m 

d e s e c o n d c o n c i l e d e L u c q u e s e n 5 7 2 , c ' e s t q u ' e l l e 

f u t , e n e f f e t , e n v o y é e à c e c o n c i l e . ( V o i r B a r o n i u s , 

Annales, ad a n n o s 5 6 9 e t 5 7 2 . ) 

JOANNES AINÏIOCUEXDS s c h o l a s t i c u s d i c t u s , p a l r i a r c h a c o n -

s t a n t i n o p o l i l a n i , Colleelio canonum , i n L t i t u l o s 

d i s t r i b u t a , g r ; c c è e t l a t i n è . — C e t a b r é g é , d i v j s é 

en c i n q u a n t e t i t r e s p a r o r d r e d e m a t i è r e s , s e t r o u v e 

d a n s la Bibliothèque du droil canonique d e 

V o e l l e , t . I l , p . 4 9 9 , d ' a p r è s u n m a n u s c r i t c o n -

s e r v é d a n s l a b i b l i o t h è q u e d e l ' a n c i e n c o l l è g e d e s 

j é s u i t e s 'a P a r i s . C e c o l l e c t e u r e s t l e p r e m i e r q u i 



a i t i n s é r é d a n s s o n o u v r a g e p a r m i l e s c a n o n s g r e c s 

l e s 8 8 c a n o n s a t t r i b u é s a u x a p ô t r e s . Il m e t l e s 2 1 

c a n o u s d e S a r d i q u e a v a n t c e u x d ' A n l i o c b e q u i s o n t 

c e p e n d a n t p l u s a n c i e n s . 

JOAKNES AMTIOCHEKDS s c h o l a s l i c u s d i c t u s , p a t r i a r c h a c o n -

s t a n t i n o p o l i t a n i , i V o m o c a n u m , g r a ; c è e t l a t i n e - — 

C e IVomocanum s e t r o u v e d a n s l a Bibliothèque 

du droit canonique d e V o e l l e , t . H , p . 6 0 5 ; il 

a é t é i m p r i m é d ' a p r è s u n m a n u s c r i t d e l a B i b l i o -

t h è q u e d u r o i . C e p a t r i a r c h e r a p p o r t e d a n s c e r e -

c u e i l l e s l o i s c i v i l e s q u i o n t r a p p o r t a u x c a n o n s . 

C E E S C O M U S , liber Canonum. - C e t o u v r a g e s e t r o u v e d a n s 

h Bibliothèque du droit canonique d e V o e l l e , 

t . I , p - 5 5 . 

Collectio hybernica. — C e t t e c o l l e c t i o n s e t r o u v e d a n s l e 

Spicilége d u P . d ' A c h e r y , t . I X , p . I , d e l ' a n -

c i e n n e é d i t i o n , e t t . I , p . 4 9 2 , d e l a n o u v e l l e . L e 

P . M a r t è n e y a l'ait d e s a u g m e n t a t i o n s d a u s s e s 

Anecdotes, t . IV , p . 2 . 

J O A S N E S V K N D E L S T I N U S , Corpus canonum apostoiorum cl 

conciliorum a b A d r i a u o I o b l a t u m C a r o l o M a g n o , 

i n - F . M o g u n t i t e , 1 5 2 8 . — C e t t e c o l l e c t i o n s e t r o u v e 

d a n s c e l l e d u P . L a b b e , t . V I , c o l . 1 8 2 8 . 

N I C E P H O R U S , c o n s t a n t i n o p o l i t a n i p a t r i a r c h a , Canones bre-

viculi. — L c u n e l a v i u s l e s a d o n n é s e n g r e c e t e n 

l a t i n d a n s s o n Recueil du droit grec et romain. 

C o t e l i e r e n a a j o u t é 5 7 a u t r e s d a n s s e s Monuments 

de l'Église grecque, t . 111, p . « 3 e t 4 S I . 

" G t i i u . c i . a t s V O P . L U J S e t l l i M u c i ' S J u s T t i . I . I I S , Bibliotheca 

juris canonici, i n q u â c a n o n u m c c e l c s i a s t i c o r u m 

c o l l e c t o r e s a u t i q u i g r œ c i e t l a t i n i ; i t e m i n s i g n i o r e s 

j u r e s c a n o n i c i c o l l e c t o r e s g r r e c i ; o m n i a c m n n o t i s 

e t l a t i n â v e r s i o n e ; i n - f . P a r i s i i s , 1 6 6 1 , 2 v o l . — 

C e t t e c o l l e c t i o n , d i t L e n g l e t , q u o i q u e p e u r e c h e r -

c h é e , e s t t r è s - e s t i m a b l e , p a r c e q u ' e l l e c o n t i e n t t o u s 

l e s a n c i e n s c o d e s e t l e s p r e m i è r e s c o l l e c t i o n s d e s 

c a n o n s . E l l e e s t t r è s - n é c e s s a i r e p o u r c o n n a î t r e l a 

d i s c i p l i n e a n c i e n n e d e s É g l i s e s g r e c q u e e t l a t i n e . 

R E M E O I U S , c u r i e n s i s e p i s c o p u s , Canones. — L e s c a n o n s , r e -

c u e i l l i s p a r c e t é v ê q u e d e C o i r e a u p a y s d e s g r i -

s o n s , s e t r o u v e n t d a n s l a c o l l e c t i o n d e s é c r i v a i n s 

a l l e m a n d s d e G o l d a s t , p . 1 8 7 . N o t i n g u s , é v ê q u e d e 

C o n s t a n c e , a v a i t a j o u t é à c e s c a n o n s p l u s i e u r s 

c a p i t u l e s p o u r l e s É g l i s e s d ' A l l e m a g n e , m a i s i l s 

s o n t p e r d u s . 

F I O R E S , d i a c o n u s E c e l e s i t e l u g d n n e n s i s , Collectio canonum 

i n V I I c a p i t a d i v i s a . — C e t t e c o l l e c t i o n s e t r o u v e 

d a n s l e Spicilége d u P . d ' A c h e r y , t . X I I , p . 4 8 d e 

l ' a n c i e n n e é d i t i o n , e t t . I , p . 8 9 7 d e l a n o u v e l l e . 

H E K A R O C S , a r c h i e p i s c o p u s t u r o n e n s i s , Capitula excerpta ex 

corpore sanctissimorum canonum. — C e r e c u e i l 

d e l o i s e c c l é s i a s t i q u e s , t i r é e s d e s C a p i t u l a i r e s , s e 

t r o u v e d a u s l a c o l l e c t i o n d u P . L a b b e , t . V I I I , 

c o l . 6 2 7 , e t d a n s l e s Capitulaires d e B a l n z e , 1 . 1 , 

p . 1 1 8 5 . 

I S A A C , l i n g o n e n s i s e p i s c o p u s , Collectio canonum. — E l l e 

s e t r o u v e d a n s l e s c o n c i l e s d e F r a n c e d u P . S i r -

m o u d , t . I l i , p . U 4 4 , d a n s l a c o l l e c t i o n d u P . 

L a b b e , l . V I I I , c o l . 5 9 8 , e t d a n s l e s Capitu-

laires de B a l n z e , t . I , p . 1 2 5 4 . 

I S I D O R I S - M E R C A T O R , Collectio canonum. — M e r l i n , l e 

p r e m i e r c o l l e c t e u r d e s c o n c i l e s , a p r é t e n d u d o n n e r 

c e l t e c o l l e c t i o n . 

W A I . T E R I U S , e p i s c o p u s a u r e l i a u c u s i s . Capitula. — C e r e -

c u e i l d e c a n o n s q u e c e t é v ê q u e a v a i l f a i t p o u r s o n 

d i o c è s e , s e t r o u v e d a n s l a c o l l e c t i o n d u P . L a b b e , 

• t . V i l i , c o l . ( 5 5 7 , e t d a n s l e s n o t e s d u P . C e l l o t , 

a la s u i t e d e l a r e l a t i o n d u p r e m i e r c o n c i l e d e 

T . I. l> 
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D o u z y , p . 4 - 9 1 , i r a p r i m é e in -4* il P a r i s e n l ' a n 

1 6 3 8 . 

* R E C I S O , a b b a s p r u m i e n s i s , libri duo de ecclesiaslicis 

disciplinis el religione Christiana. — Il y a 

d e u x é d i t i o n s d e c e t o u v r a g e ; l a p r e m i è r e i n - 4 " à 

l l e l m s t a d , 1 0 5 9 ; l a d e u x i è m e i n - 8 ° à P a r i s , 1 6 7 1 . 

C e l l e - c i e s t p r é f é r a b l e à l a p r e m i è r e à c a u s e d e s 

n o t e s c u r i e u s e s d e l i a l u z o e t d e s p i è c e s i m p o r t a n t e s 

q u e c e s a v a n t a u t e u r y a a j o u t é e s . 

A B B O ( l o r i a c e n s i s , Colleelio, seu Epitome canonum.— 

L e P . M a b i l l o n a p u b l i é c e t t e c o l l e c t i o n d a n s s e s 

Analectes, t . I l , p . 2 4 8 , d e l ' a n c i e n n e é d i t i o n , e t 

p . 1 5 5 d e l a n o u v e l l e . 

A M S E L H U S l u c e n s i s , Colleelio canonum. — Q u o i q u e c e t t e 

c o l l e c t i o n p o r t e l e n o m d ' A n s e l m e , il n ' y a p a s 

d ' a p p a r e n c e q u ' e l l e s o i t d e l u i . O n e n t r o u v e d e s 

f r a g m e n t s d a n s l a c o l l e c t i o n r o m a i n e d ' H o l s t e n i u s , 

p a r t i e p r e m i è r e , p . 2 1 5 , e t p a r t i e d e u x i è m e , 

p . 2 1 4 . 

* B U B C H A B D U S , w o r m a c i e n s i s e p i s c o p u s , Decrelorum li-

bri XX sine loci communes congesti ex decre-

lorum libris, i u - l " . C o l o n i a ; , 1 5 4 8 . 

— I d e m , i n - 8 " . P a r i s i i s , 1 5 5 0 . 

— I d e m , i n - P . C o l o n i a ) , 1 5 6 0 . — L e s é d i t i o n s i u - l " d e c e t 

o u v r a g e s o n t l e s p l u s e s t i m é e s e t l e s m o i n s c o m -

m u n e s . O u t r e l a c o n n a i s s a n c e q u e c e l t e c o l l e c t i o n 

d o n n e d e l ' a n c i e n d r o i l c a n o n i q u e , e l l e p e u t s e r v i r 

à r é t a b l i r l e s c a n o n s d e s c o n c i l e s q u i n e s e t r o u v e n t 

q u e d a n s u n p e t i t n o m b r e d ' e x e m p l a i r e s m a n u -

s c r i t s o u q u e n o u s a v o n s d ' u n e m a n i è r e d i f f é r e n t e 

d e c e l l e d o n t c e c o l l e c t e u r l e s r a p p o r t e . C e l a u t e u r 

s ' e s t s e r v i d e l a c o l l e c t i o n d e R é g i n o n il l a q u e l l e il a 

a j o u t é b e a u c o u p d e c h o s e s . L ' o r d r e e n e s t b o n ; 

m a i s l e c h o i x y m a n q u e , e t il y a p l u s i e u r s f a u t e s . 

Y v o c a r n o l c n s i s , Liber decrelorum seu Pannormia, i n - 4 " . 

B a s i l e » , 1 4 9 9 . 

Y v o c a r n o t e n s i s , Pannormia seu decrelum inslitulum, 

c o r r e e t u m e t e m e n d a t u m p e r M i c h a e l e m îi V o s d e -

m i a n o , i n - 8 ' . L o v a u i i , 1 5 7 7 . — Il y a v a i t , a u 

c o m m e n c e m e n t d u d e r n i e r s i è c l e , u n m a n u s c r i t d e 

c e l i v r e d a n s l a b i b l i o t h è q u e d e S a i n t - V i c t o r . C o m m e 

il e s t p l u s a n c i e n q u e H u g u e s d e C M I o n s , c ' e s t u n e 

p r e u v e é v i d e n t e q u e c e t o u v r a g e n ' e s t p a s d e c e t 

a u t e u r . 

Y v o c a r n o t e n s i s , Decrelum, e d i t u m c u r a e t s t u d i o J o a n n i s 

M o l i n i e i g a n d e n s i s , i n - f ° . L o v a u i i , 1 5 6 1 . — C e t t e 

c o m p i l a t i o n e s t p l u s é t e n d u e q u e l a p r é c é d e n t e ; 

e l l e s e t r o u v e d a n s l e s œ u v r e s d ' Y v e s d e C h a r t r e s 

p u b l i é e s à P a r i s e u 1 6 4 7 i n - P , l a p l u s e s t i m é e e l 

l a p l u s c o r r e c t e d e t o n t e s c e l l e s q u i o n t p a r u . 

* G R A T U B U S , Decrelum el decretalcs. - L e n g l e t , d a n s 

s o n catalogue des auteurs du droit canonique, 

p a r l e a v e c b e a u c o u p d e d é t a i l d e t o u t e s l e s é d i -

t i o n s q u ' o n a f a i t e s d e c e t o u v r a g e . C e l l e d e R o m e 

e n 1 3 8 2 , e u 4 v o l . i n - f " , c e l l e d e L y o n e n 1 5 1 5 , 

e n 3 v o l . , c e l l e d e P a r i s o n 1 6 8 7 , e n 2 v o l . , s o n t 

l e s p l u s e s t i m é e s ; la p r e m i è r e , à c a u s e d e la b e a u t é 

d e s e s c a r a c t è r e s ; l a d e u x i è m e , à c a u s e d e l ' e x a c -

t i t u d e d e l ' i m p r e s s i o n , e t l a t r o i s i è m e , h c a u s e d e 

l ' e x a c t i t u d e d u t e x t e e l d e s n o t e s d e P i t h o u . 

P E T B U S M A T T U M S , seplimus decretalium liber cum pa-

ratillis etnolis, i n - 8 * . F r a n c o f u r t i i , 1 5 9 0 . 

A K T O M I D S A U C D S T I N U S , antiquœ decretalium collectiones 

quatuor, c o m m e n t a r i i s e l e m e n d a t i o n i b u s i l l u s -

t r a t e , i n - r . I l e r b œ , 1 5 7 6 . 

~ idem, c u m e j u s d e m A n t o n i i c o m m e n t a r i i s e t J a c o b i 

C u j a c i i n o t i s , i n - P . P a r i s i i s , 1 6 0 9 . 

— Idem, i n - P . P a r i s i i s , 1 6 2 1 . 
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I N N O C E N T I u s ( ' . I R O N I E S , quiima cnl lediti decretalium Ilo-

norii 111, i n - P . T o l o s a - , - I 0 I S . 

* S T E P H A N U S B A I . U Z I I S , Capitularia renimi francorum, 

a d d i l a ; M a r e u l p h i m o n a c h i e t a l i o r u m f o r m u l a 

v e t e r e s e t n o t a ; d o c t i s s i m o r u m v i r o r u m , c o l l e c t a , 

e m e n d a l a e l n o t i s i l l u s t r a t a , i n - f . P a r i s i i s , 1 6 7 7 ; 

2 v o l . — C ' e s t l a p l u s e x a c t e e t l a p l u s c o m p l è t e 

d e t o u t e s l e s é d i t i o n s d e s c a p i t u l a i r e s d e n o s r o i s . 

• G u n . T E I . M o s B E V E B E C I U S , Synodicon, sive Pandectœ ca-

nonum sanclorum apostolorum et conciliorum 

ali Ecclesia grœcâ receplorum, n e e n o n c a n o n i -

c o r u m s a n c l i s s i m o r u m P a t r u m e p i s l o l a r u m c n m 

s c h o l i i s a n l i q u o r u m e t s c r i p t i s a l i i s ; i u - f " . O x o n i œ , 

1 6 7 2 , 2 v o l . — C e r e c u e i l , q u i e s t f o r t e s t i m é , 

r e n f e r m e l e s c o m m e n t a i r e s d e s g r e c s d u m o y e n 

â g e s u r l e s a n c i e n s c o d e s e t m o n u m e n t s c a n o n i -

q u e s d e l ' É g l i s e g r e c q u e . 

I . A C H E N T 1 U S R O C C H E U U S , Decreta Ecclesia gallicana!, 

i n - f " . P a r i s i i s , 1 6 0 0 . 

— I d e m , i n - l " . P a r i s i i s , 1 6 2 1 . — C e r e c u e i l p e u t ê t r e 

r e g a r d é c o m m e l e c o d e d e s l o i s e c c l é s i a s t i q u e s d u 

r o y a u m e d e F r a n c e . O n v o i t d ' u n c o u p d 'oe i l e t 

p a r f o r m e d e l i e u x c o m m u n s c e q u ' i l y a d e p l u s 

e s s e n t i e l d a n s l e s r è g l e m e n t s d e s c o n c i l e s n a t i o n a u x 

e l d e s s y n o d e s q u i o n t é t é t e n u s e n F r a n c e , d a n s 

l e s o r d o n n a n c e s d e n o s r o i s e t d a n s l e s a r r ê t s d e s 

p a r l e m e n t s . 
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Collections ¡ ; ' i i " il>.'- des roncile*. 

J A C O B U S M E R L I K T S , Collectif) conciliorum, c o n l i n e n s , t o m u s 

p r i m u s : q u a t u o r c o n c i l i o r u m g e n e r a l i m u , q u a d r a -

t i n o s e p t e m c o n c i l i o r u m p r o v i n c i a l i u m a u t h e n t i -

— xxj — 

c o r u i u , d e c r e t o r u m s e x a g i n t a n o v e m p o n l i l i c u m , 

a l i a p o s t o l i s e t c o r u m d e m c a n o n i l i u s u s q u e a d Z a c -

c h a r i a m I , I s i d o r o a u t o r e ; 2 v o l . i n - f » . P a r i s i i s , i n 

œ d i b u s G a l i u t i à P r a t o , 1 3 2 3 . 

— Idem , t o m u s s e c u n d u s c o u t i n e n s p r a t i c a q u i n t a ; s y u o d i 

c o n s t a n t i n o p o l i t a n a ; ; s e x t a s y u o d u s c o n s t a n t i n o -

p o l i t a u a ; a c t a c o n c i l i i c o n s t a u t i e n s i s ; d e c r e t a 

c o n c i l i i b a s i l i e n s i s ; a d p r o b a t i o a c t o r u m c o n c i l i i 

b a s i l i e u s i s p e r N . P . ( N i e o l a u r n p a p a m ) ; c o n f i r -

m a t i o c o n s t i t u l i o n u m F r c d e r i c i e t K a r o l i u œ , 2 v o l . 

i n - f " . P a r i s i i s , i n a ; d i b u s G a l i o t i à P r a d o , 1 5 2 4 . 

— I d e m , i n - 8 ° . C o l o n i » , 1 5 5 0 . 

— Idem, i n - 8 \ P a r i s i i s , a p u d F r a n c i s c u m R e g n a u l t , 1 5 5 3 , 

2 v o l . — C e t t e é d i t i o n n ' e s t p a s i n - f ° , c o m m e l ' a 

c r u l e P . L a b b e ; e l l e r e n f e r m e l a b u l l e d ' o r d e 

C h a r l e s I V . 

P i t t a i » Cr.Ai.BE, Concilia omnia làm generalia, quàm 

parlicularia, ab apostolorum temporibus in 

hune usque diem à sanctissimis Palribus cele-

brata, cl quorum acta ¡Uteris mandata ex ve-

lustissimis diversarum regionum bibliolliecis 

liaberi potuere, i n - f " . C o l o n i a ; , 1 3 5 8 , 2 v o l . 

— I d e m , i n - f ° . C o l o n i a ; , 1 5 3 7 , 5 v o l . 

L . U I H E N T I U S S U R I U S c a r t h u s i a n u s , Concilia omnia lùmge-

neralia lùm provincialia atqtie parlicularia , 

qua: jàm inde ab apostolis usque in prœsens 

habita obtineri poluerunl, magna insignium 

synodorum aliorumquc maxime ulilium ac-

cessione adeò nunc auclorum, ut in tomài 

quatuor distributa s i n t , aliquot locorum mil-

Hints in synodis et epistolis dccretalibns liac-

tenùs edilis, ad vetustissimorum codicum 

Iidem diligenter emendati! el restiuuis, i u - f " . 

C o l o n i a ; , 1 3 6 7 , i v o i . 



C.oncìliorum omnium tàm generalium quàm provincia-

lium, q u a : j i t i l i i n d e a b a p o s t o l o r u m t e m p o r i b u s 

h a c t e m i s l é g i t i m é c e l e b r a t a h a b e r i p o t u e r u n t , v o -

l u m e n i n - f " . V e n i t i i s , a p u d D o m i n i c u m N i c o l i n u m , 

1 3 8 5 , S v o l . 

Concilia generalia Ecclesia: calholicœ, Pauti V ponti-

ficis nxaximi aulhoritate edita, i n - f ° . R o m a ; , 

e x t y p o g r a p h i à V a t i c a n a , 1 6 0 4 - , 4 v o l . — L e 

P . S i r m o n d , é t a n t à H o m e , l i t l a p r é f a c e d e c e t 

o u v r a g e ; e t e u c e l a il e u t l a g l o i r e d ' ê t r e p r é f é r é à 

t o u s l e s s a v a n t s d ' I t a l i e . 

R . I ) . S E V E R U I U S I S m i u s , Concilia generalia et provincia-

lia qtnecumque rcperiri potuerunt; i t e m e p i -

s t o l a ; d c e r e t a l e s e t r o m a u o r u m p o n t i l i c u m v i t œ , 

i n - f ° . C o l o n i a ; A g r i p p i n a , 1 6 0 6 , 4 v o l . 

— I d e m , i n - f ° . C o l o n n e , 1 6 1 8 , 4 v o l . 

— I d e m , i n - f » . P a r i s i i s , 1 5 3 8 . 

Conciliarmi omnium generalium et provincialium col-

lectio regia, i n - f» . P a r i s i i s , 1 6 4 4 , è t y p o g r a p h i à 

r e g i S , 3 7 v o l . 

* P P . P u t L i p t u s L A B B . Ï U S e t G A B B I B E C O S S A K T I U S , Sacro-

santa concilia a d r e g i a m e d i t i o n e m e x a c t a , q u œ 

n u n c q u a r t a p a r t e p r o d i t a u c t o r , i n - f ° . L u t e t i a ; l ' a -

r i s i o r u m , 1 6 7 2 , 1 8 v o l . — C e t t e c o l l e c t i o n e s t l a 

p l u s c o m p l è t e q u e n o u s a y o n s . 

P . H A R O U I S U S , Collectio maxima conciliorum g e n e r a l i u m 

e t p r o v i n c i a l i u m , d e c r e t a l i u m e t c o n s t i t u t i o n u m 

s u m m o r u m p o n t i û c u m , g r î e c ë e t l a t i n è , i n - f " . P a -

r i s i i s , è t y p o g r a p h i à r e g i a , 1 7 1 5 , 1 2 v o l . 

" S T E D U A N U S B A L U Z I U S , Uova collectio conciliorum, c u m 

n o t i s e t e m e n d a l i o n i b u s a d v e t u s t i s s i m a e x e m p l a r i a 

m a n u s c r i p t a , i n - f ° . P a r i s i i s , a p u d F r a n c i s c u m M u -

g u e t , 1 6 8 3 . — O n n ' a d e c e t t e c o l l e c t i o n q u e l e 

t o m e 1 " . L e p r o j e t d u s e c o n d f u t p u b l i é e n 1 6 8 8 . 

— xxii j — 

D . E D M U N D U S M A B T E N E , Thesauri novi anccdotorum 

tomus quarlus i n q u o c o n t i n c n l u r v a r i a c o n c i l i a , 

e p i s c o p o r u m s t a t u t a s y n o d a l i a , i l l u s t r i u m m o n a s -

t e r i o r u m a c c o n g r e g a t i o n u m e d i t a , p r a s e r t i m i n 

c a p i t u l i s g e n c r a l i b u s , i n - ! ° . L u t e t ù e P a r i s i o r u m , 

1 7 1 7 . 

m 
CoUcctiotts tics conciles particuliers d'un seul royaume ou d'une seule province. 

J O A N N E S S I C H A K D U S , Concilia cartilagineuse primum, mi-

levilanum, nicœnum primum, conslantinopo-

lilanum primum, epliesinum, clialcedoneiuse, 

romanum sul) Damaso, und cum eonstitulio-

nibus apostolicis, o p e r a B o v i i , i n - f . P a r i s i i s , 

N i v e l l e , 1 5 6 8 . 

C O N R A B U S G E S N E R U S , Collectio, c o n t i n e n s p a r t i m a p o s t o l o -

r u m e t t r e d e c i m s a n c t o r u m e t v e t e r u m c o n c i l i o r u m 

d e c r e t a , i n - f " . T i g u r i , 1 5 3 2 . — C e s c o n c i l e s s o n t 

c e u x d e N i c é e , d ' A n c y r e , d e N é o c é s a r é e , d e 

G a n g r e s , d ' A n t i o c h e , d e L a o d i c é e , d e C o n s t a n t i -

n o p l e , d ' E p h è s e , d e C a l c é d o i n e : d e S a r d i q u e , d e 

C a r t h a g e , in trullo, e t l e s e c o n d d e N i c é e . C e 

r e c u e i l f a i t p a r t i e d e l ' o u v r a g e i n t i t u l é : Tlieolo-

gorum aliquot grœcorum veterum orthodoxo-

rum libri grœci et iidem latinitate donali, i n - f ° . 

I b i d e m . 

L U C A S I I O I . S T E H I U S , Collectio romana bipartita v e t e r u m 

a l i q u o t h is tor ic® e c c l e s i a s t i c s m o n u m e n t o r u m , 

i n -8" . R o m a ; , p e r J a c o b u m D r a g o n d e l l u m , 1 C 6 2 . 

' P . J A C O B U S S I B M O K D U S , Concilia antiqua Gallile t r è s i n 

t o m o s o r d i n e d i g e s t a , c u m e p i s t o l i s p o n t i l i c u m , 

p r i n c i p u m c o n s t i t u t i o n i b u s e t a l i a g a l l i c a n a ; r e i 

e c c l e s i a s t i c a ; m o n u m e n l i s , i n - f " . P a r i s i i s , C r a m o i s y . 



— w i v — 

1 6 2 9 , 5 v o l . — A la fin d e c h a q u e v o l u m e d e c e l t e 

c o l l e c t i o n , q u i c o m m e u c e a u t e m p s d e l ' e m p e r e u r 

C o n s t a n t i n , e t finit à p e u p r è s a v e c l e d i x i è m e s i è -

c l e , o n t r o u v e d e s n o t e s d u P . S i r m o n d q u i s o n t 

t r è s - e s t i m é e s . 

P E T R U S D E L A L A M I E , Conciliorum anliqiwrum Gallile À 

J a c o b o S i r m o n d o c d i t o r u m s u p p l e m e n t a , i n - t " . 

P a r i s i i s , 1 6 0 6 . 

L U D O V I C U S O D E S P U X L E L A M É C H I S I È R E , Concilia novissima 

Gallile, à t e m p o r e c o n c i l i i t r i d e n t i n i c e l e b r a t a , 

i n - f ' . P a r i s i i s , 1 0 4 6 . 

F K A K C I S C U S P O M M E R A I E , Concilia oc synodalia decreta 

sancite Ecclesia! rollwmagensis, c u m n o t i s A n -

ge l i G o d i n , i n - 4 " . R o t h o m a g i , 1 6 7 7 . 

* P . G U I L L E L B O S B E S S I K , Concilia rotliomagensis provin-

cia;, a c c e d u n t d i œ c e s a n a ! s y n o d i , p o n t i l i e u m e p i -

s t o l a ; , r e g i a p r ò N o r m a n n i a ; c l e r o d i p l o m a t a , 

n e c n o n a l i a e c c l e s i a s t i c i e d i s c i p l i n a ; m o n u m e n t a ; 

e x i l l is n o n p a u c a h a c t e n ù s i n e d i t a ; q u œ p r i u s e d i t a 

f u e r a n t a d m a n u s c r i p t o s c o d i c e s r e c o g n i t a e t 

e m e n d a t a s u n t ; c o l l a t a q u œ d a m c u m a u t o g r a p h i s ; 

d i s p o s i l a o m n i a j u x t à c l i r o n o l o g i a ; o r d i n e m e t o b -

s e r v a t i o n i b u s , u b i c o n v e n i t . R o t h o m a g i , 1 7 1 7 . 

J O A K K E S M A A H , Concilia provincicc turonensis. — C e s 

c o n c i l e s s e t r o u v e n t à l a l in d e l'Histoire ecclésias-

tique de Tours p a r l e m ê m e a u t e u r , i n - f ° . A u g u s t a ; 

T u r o n u m , 1 6 9 7 . 

S T E P H A H U S B A L U Z I U S , Concilia Gallile narbonensis, n o t i s 

i l l u s t r a t a , i n - 8 ° . P a r i s i i s , 1 6 6 8 . 

G A R S I A S L O A I S A , Colleclio conciliorum Hispaniie, i n - f " . 

M a d r i t i , 1 3 9 5 , — L ' a u t e u r d e c e l t e c o l l e c t i o n s ' e s t 

s e r v i d e s m a n u s c r i t s q u e l e c a r d i n a l G a s p a r Q u i -

r o g a , a r c h e v ê q u e d e T o l è d e , e n v o y a a u p a p e G r é -

g o i r e X I I I à l ' é p o q u e o ù il f a i s a i t t r a v a i l l e r à u n e 

é d i t i o n c o r r e c t e d u d é c r e t d e G r a t i e n ; l e s m ê m e s 

m a n u s c r i t s f u r e n t c o m m u n i q u é s îi B a l u z e p a r G a s -

p a r M c n d o z a . 

* J O S U P U U S S A E M D E A O U I R R E , Colleclio maxima concilio-

rum omnium Hispaniie et Novi-Orliis, e p i s t o -

J a r u m q u e d e c r e l a l i u m c e l e b r i o r u m , n e e n o n p l u -

r i u m m o n u m e n l o r u m a d i l l a m s p e e t a n t i u m , c u m 

n o t i s e t d i s s e r t a t i o n i b u s , q u i b u s s a c r i c a n o n e s , 

b i s t o r i a , a e d i s c i p l i n a e c c l e s i a s t i c a e t c r o n o l o g i a 

a c c u r a t e i l l u s t r a n t u r , i n - f 4 v o l . R o m œ , 1 6 9 3 . 

F U A N C I S C U S H A R O L D U S , Lima limala concilii, consti'.tulio-

nibus synodaiibus, e t c . , q u i b u s T o r i b i u s A l p l i o n -

s u s M o g r o v c i u s a r c h i e p i s c o p u s l i m a n u s p r o v i n c i a m 

l i m e n s e m , s e u p e r u a n n m i m p e r i u m , e l i m a v i t , e t 

a d n o r m a m c a n o n u m c o m p o s u i t ; o m n i a f e r è e x 

h i s p a n i c o l a t i n è r e d d i t a , n o t i s e t s c h o l i i s i l l u s t r a t a . 

B o n n e , 1 6 7 3 , i n - P . 

H E K R I C U S S P E I . I I A K , Concilia, decreta, leges, constitulio-

nes, i n r e e c c l e s i a r u m o r b i s b r i t a n n i c i . — O n n ' a 

q u e d e u x v o l u m e s d e c e t t e c o l l e c t i o n . L e p r e m i e r 

p a r u t l ' a n 1 6 3 9 ; l e s e c o n d l ' a n 1 6 6 4 . C e d e r n i e r 

e s t t r è s - r a r e . 

G U I L I . E I . U U S L i s n v o o u , Provinciale seu constiluliones 

ecclesiastica! Angine- P a r i s i i s , 1 5 0 2 , i n - f * . 

— Idem. A n t u e r p i œ , 1 3 2 3 , i n - f . 

— Idem. O x o n i i , 1 6 7 9 , i n - f . 

Concilia Ecclesia! armena:. — C e t t e c o l l e c t i o n s e t r o u v e 

d a n s l ' h i s t o i r e d ' A r m é n i e , p u b l i é e p a r G a l a n u s s o u s 

l e t i t r e d e J U s t o r i a armena ecclesiastica et po-

litica, et ecclesia! armena: cum romand conci-

liano. 

' V I S C E N T I U S M A R I A U R S I K U S , c a r d i n a l i s , Sgnodicon sancii 

beneventanensis ccckske conlinens conci-

lia X I X . B e n e v e u t i , 1 6 9 3 , i n - f . 



I V 

Abrégés el sommaires des conciles. 

F E R R A N D U S F U L G E N T I U S , d i a c o i i u s , Breviatio canonum. — 

C e l a b r é g é d e s e a u o n s e c c l é s i a s t i q u e s s e t r o u v e 

d a n s l a Bibliothèque du droit canonique, t . I , 

p . 4 4 5 ; d a n s l a Bibliothèque des Pères, é d i t i o n 

d e L y o n , t . I X , p . 4 8 6 . 

C R E S C O B I U S , Breviarium canonum. — Il y a e u d i f f é r e n t e s 

é d i t i o n s d e c e t o u v r a g e ; l a p r e m i è r e e t l a p l u s a n -

c i e n n e e s t c e l l e d e P a r i s l ' a n 1 5 8 8 , p u b l i é e p a r 

P i e r r e P i t l i o u ; l a s e c o n d e f u t f a i t e à P o i t i e r s l ' a n 

1 6 3 0 p a r d e I l a u t e s e r r e ; F r a n ç o i s C h i f f l e t l i t p a -

r a î t r e la t r o i s i è m e à D i j o n ; e n f i n c e t o u v r a g e s e 

t r o u v e d a n s l a Bibliothèque du droit canonique, 

t . I , p . 4 5 6 , e t d a n s l a Bibliothèque des Pères, 

é d i t i o n d e L y o n , t . I X , p . 4 8 6 . 

P n o T t u s , p a t r i a r c h a c o n s t a n t i n o p o l i t a n i , Opusculum de 

seplcm synodis. — C e t o u v r a g e n ' e s t a u t r e c h o s e 

q u ' u n e p a r t i e d e l a l e t t r e q u e I ' h o t i u s é c r i v i t à M i -

c h e l , r o i d e s b u l g a r e s , t o u c h a n t l e s d e v o i r s d ' u n 

p r i n c e . I l y e n a e u p l u s i e u r s é d i t i o n s . O n l e t r o u v e 

d a n s l a Bibliothèque du droit canonique, t . I I , 

p . 1 1 4 1 . L e P . L a b b e l ' a d é m e m b r é p o u r l e m e t t r e 

'a l a s u i t e d e c h a q u e c o n c i l e œ c u m é n i q u e . L e 

P . H a r d o u i n l ' a p u b l i é d a n s 'sa c o l l e c t i o n , t . V , 

c o l . 1 4 9 5 . 

Opusculum de sex œcumenicis synodis. — C e p e t i t o u -

v r a g e d ' u n a u t e u r a n o n y m e e s t i m p r i m é , e n g r e c 

e t e n l a t i n , d a n s l a Bibliothèque du droit cano-

nique, t . I I , p . 1 1 6 1 , e t d a n s l a c o l l e c t i o n d u P . 

L a b b e à l a fin d e c h a q u e c o n c i l e , e t d a n s c e l l e d e 

H a r d o u i n , t . V , c o l . 1 4 8 5 . 

— xxvij — 

Synodicon, s e u L i b e l l u s s y n o d i c u s o m n e s s y n o d o s t î i m o r -

t h o d o x a s q u à m h a ; r e t i c a s c o m p l e c t e n s , à t e m p o r e 

a p o s t o l o r u m a d o c t a v a m œ c u m e n i c a m . — C e r e -

c u e i l f u t d ' a b o r d p u b l i é e n g r e c e t e n l a t i n p a r J e a u 

P a p y r u s . O n l e t r o u v e a u s s i d a n s l a Bibliothèque 

du droit canonique, t . I I , p . 1 1 6 6 . L e s c o l l e c -

t e u r s d e s c o n c i l e s l ' o n t é g a l e m e n t p u b l i é . 

M I C H A E L P S E L L D S , de Septem primis conciliis œcumeni-

cis, g r a x e . B a s i l e r e , 1 5 3 6 , in -8<\ — C e t o u v r a g e 

s e t r o u v e p a r m i l e s c o n c i l e s d e B i n i u s , t . I I I , 

p a r t i e i , p . 4 0 0 . 

M A T T H ® u s B U A S T A B E S , Synopsii canonum, g r a c è e t l a t i n e . 

— C e t o u v r a g e s e t r o u v e d a n s l e Synodicon d e 

B é v é r é g i u s . 

C O N S T A H T I K U S H A R H E K O P O L V S , divinorum et sacrorum ca-

nonum Epitome, g r a c è e t l a t i n e . — C e t o u v r a g e 

s e t r o u v e d a n s l e r e c u e i l d e l . e u n c l a v i u s . 

A N A S T A S I U S J U K I O R , Recensio compendiariaconciliorum. 

— L a m b é c i u s a p u b l i é c e t o u v r a g e d a n s s e s Com-

mentaires sur la bibliothèque de l'empereur, 

t . V I I I , p . 4 4 4 . 

A L E X I U S A R I S T B S U S , Synopsis canonum. — C e t t e s y n o p s e 

s e t r o u v e d a n s l a Bibliothèque du droit canoni-

que, t . I I , p . 6 7 5 . 

S I M E O N M A C I S T E R , Epitome canonum. — C e l a b r é g é e s t 

i m p r i m é d a n s l a Bibliothèque du droit canoni-

que, t . I I , p . 7 1 0 . 1 1 c o n t i n u e l e s m ê m e s c a n o n s 

q u e c e l u i d ' A r i s l e n u s , m a i s d a n s u n a u t r e o r d r e . 

A R S E S I U S A U T O B I A N U S , divinorum canonum Synopsis- — 

L ' a u t e u r d e c e t o u v r a g e s ' a t t a c h e p l u s a u s e n s d e s 

c a n o n s e t d e s P è r e s q u ' i l c i t e , q u ' à l e u r s p a r o l e s ; 

il a j o i n t a u x c a n o n s l e s l o i s d e s e m p e r e u r s . C e l l e 

s y n o p s e e s t i m p r i m é e d a n s l a Bibliothèque du droit 

canonique, t . I I , p . 7 4 9 . 



A U G U S T I M U S P A T R I C I U S , Stimma conciliorum florenlini, 
basiliensis, lausanensis cl pisani. — Celte his-

t o i r e a b r é g é e qui lu t c o m p o s é e l ' a n 1 4 8 0 p a r o r d r e 

d e F r a n ç o i s P i e c o l o m i n i , c a r d i n a l d e S i e n n e , a é t é 

p u b l i é e s u r u n m a n u s c r i t d o la B i b l i o t h è q u e R o y a l e ; 

e l le s e t r o u v e d a n s la co l l ec t i on du P . L a b b e , 

t . X I I I , c o l . 1 4 8 8 . 

L E M A I R E , I'romptuaire des conciles- P a r i s , l u 4 0 , i n - 8 ' . 

G A S P A R C O N T A H E S U S , conciliorum magis illustrium 
Summa. 

F R A N C I S C U S J O V E R I U S , Sancliones ecclesiastica: lion syno-
dicœ quàm pontificie in t rès classes dis t inct ie . 

P a r i s i i s , 1 3 5 5 , in-f*. 

J O A N N E S S A C I Ï Ï A R I U S , CoUcclio canonum. B a s i l e a ; , 1 5 5 3 , 

i n - f . 

J O A K . N E S S O T T E A L I . U S , Summa pontificalium, synodalium, 
constilulionum, in l o c o s set i t i t u lo s c o m m u n e s 

r e d a c t a . L o v a n i i , 1 5 7 0 . 

B A R T I I O I . O J I . E U S C A R R A K Z A , Summa conciliorum et sanctis-
simorum pontificum, u s q u e ad J u l i u m I I . P a r i -

s i is , 1 5 5 5 , i n - l t i . 

— Idem, cum accessione ad hœc usque tempora. Ge-

n e v œ , 1 6 0 0 , i n - 1 6 . 

— Idem, cum appendice conciliorum gallorum à Jacobo 

S i r m o n d o . L u g d u n i , 1 6 7 5 , in-8" . 

. E G I D I U S G O . N Z A I . S _ S » ' A V I L A , Concilia generalia omnia in 

locos c o m m u n e s r e d a c t a . 

A R R A H A M U S S C U L T E T U S , Compendium sanclarum cl univer-
salium synodorum n u n c p r i m ù m in l a t i n a m l iu -

g n a m c o n v c r s u m ; g r œ c è et l a t i n è , 1 6 0 4 , i n - f . 

C O B R A L U S R I T T E R S U U S I U S , Compendium septem concilio-
rum universali/ini. 

A N T O M U S A U G U S T I N U S , Epitome juris pontifici veleris. 
R o m » , 1 6 1 1 , i u - f . 

— XVIX — 

- J r f e m , 1 6 1 4 , 2 v o i . 

— Idem, Pa r i s i i s , 1 0 l i . 

JOAcnmus C A H K R A R I U S , Compendium sanciissimarum et 
nniversalium synodorum, gr.'ecè et lat inè. 

H e l m s t a d i i , 1 6 1 4 , in-8". — O n a j o i n t h c e t o u -

v r a g e un a b r é g é in t i t u l é : brevis -Enarratio de 

synodis. 
G A S P A R S C I I O L A S U S , brevis Epitome decrelorum , q u a ; i n 

v a l c u t i n i s s y n o d i s s t a t i n a s u n t . o r d i n e a l p h a b e t i c o 

d i g e s t a . V a l e n t i a ; , 1 6 1 6 , in-8" . 

D A N I E L A N G E L O C R A T E S , Epitome conciliorum el academia-
rum totius orbis. F r a n c o f o n o , 1620 , in-4° . 

F R A N C I S C U S I . O N G U S , Breviarium clironologicum, pontifi-
cum et conciliorum. L u g d u n i , 1 6 2 3 , in-f". 

J . P R I D E A U X , conciliorum Synopsis. O x o n ú e , 1 6 3 1 , in-4". 

T I M O « S T A R O V O L S C I U S , Epitome conciliorum. l i o r n a : , 1 6 5 5 , 

i n - f . 

I . A U R E S T 1 U S B R A J C A T U S , Epitome canonum omnium conci-
liorum t inn g e n e r a l i u m q u à m p r o v i n c i a l i u m o r d i n e 

a l p h a b e t i c o d i g e s t a , seu i n d e x u n i v e r s a l i s . Ro in ie , 

•1659 , in - f° . 

— Idem. C o l o n i a ; , 1 6 8 4 , in-f1 ' . 

' L u n o v i c u s B A I L , Summa conciliorum. P a r i s i i s , 1 6 7 2 , 

in-4", 2 vo i . 

F H A . V C I S C U S S V L V I U S , Summa conciliorum. D u a c i , 1 6 7 9 . 

J O S H P N O S S A E N S D ' A C U I R R E , I \ 'o t i t ia compendiaria conci-
liorum Ilispanite. Sa lmant ia ; , 1681 , in -12 . 

Idem, Synopsis conciliorum ílispaniw. Rom;e, 1 6 9 5 , 
i n - 1 2 . 

J O A N S E S C A D A S S U T I U S , N Otilia conciliorum. L u g d u n i , 1 6 6 7 

e t 1 6 7 0 , i n - 8 ' . 

' Idem, Notula ecclesiastica hisloriarum et concilio-
rum. L u g d u n i , 1 6 8 5 , in- f" . 

L E P . E S P R I T A N D R É , Conciliorum cecnmenicorum ratio 



generalis, v e l c o m p e n d i u m s y n o d i c u m e l u c i d a t i o -

n i b u s h i s l o r i c i s , d o g m a t i c i s e t c r i t i c i s i l l u s l r a l u m . 

C h a m b e r r y , i n - 8 ' . 

* Delectus Eeclesiœ universalis, s e u n o v a s u m m a c o n c i -

l i o r u m , e p i s t o l a r u m , d e c r e t o r u m s a n c l i s s i m o r u m 

p o n t i f i c u r n , c a p i t u l a r i u m , L u g d u n i , 1 7 0 2 , 2 v o l . 

i n - f . 

V 

Coninienlaircs ou tctioliCS sur les canons CI les conciles. 

T H F O D O P U S B A L S A M O S , Scholia in c a n o n e s a p o s t o l o r u m , 

c o n c i l i o r m n e l c p i s t o l a s c a n o u i c a s . — C e s s c l i o l i e s 

s e t r o u v e n t d a n s le r e c u e i l d e B é v é r é g i u s , i n t i t u l é : 

Pandeclie canonum. 

Idem, Sclwlia i n c a n o n e s D i o n y s i i A l e x a n d r i n i . — V o i r 

B é v é r é g i u s . 

Idem, Scholia i n c a n o n e s P e t r i A l e x a n d r i n i . — L e m ê m e 

a u t e u r a a u s s i d o n n é d e s s c h o l i e s s u r l e s é p î l r c s 

c a n o n i q u e s d e s a i n t G r é g o i r e T h a u m a t u r g e , d e 

s a i n t A t h a n a s e , é v ê q u e d ' A l e x a n d r i e , d e s a i n t B a s i l e , 

d e s a i n t G r é g o i r e d e P i y s s e , d e T i m o l l i é e , é v ê q u e 

d ' A l e x a n d r i e , d e T h é o p h i l e , d e s a i n t C y r i l l e , d e 

s a i n t G r é g o i r e l e t h é o l o g i e n , d e G e n n a d e e t d e 

T a r a i s e , c e s d e u x d e r n i e r s p a t r i a r c h e s d e C o n s t a n -

t i n o p l e . C e s s c h o l i e s s e t r o u v e n t d a n s l e s P a n d e c -

t e s d e B é v é r é g i u s . 

Idem, Commeniaria i n N o m o c a n o n P h o t i i . — C e s c o m -

m e n t a i r e s s e t r o u v e n t d a n s l a Bibliothèque du 

droit canonique, t . I I , p . 7 8 S . 

J O A X N E S Z O K A R A S , Commentant i n c a n o n e s s a n c l i s s i m o r u m 

c o n c i l i o r u m t à m œ c u m e n i c o r u m q u k m p r o v i n c i a -

l i u m , l a t i n e ; o p e r a J o a n n i s Q u i n t i n i . P a r i s i i s , 

1 5 S 8 , i n - 4 " . 

— ÏXXj -

Idem, M e d i o l a n i , 1 G 1 3 . 

Idem, g r œ c è e t l a l i n è . P a r i s i i s , 1 6 1 8 . — L e s Commen-

taires d e Z o n a r e s e t r o u v e n t a u s s i d a n s l e s Pan-

dectes d e B é v é r é g i u s . 

Idem, Scltolia i n c a n o n e s D i o n y s i i A l e x a n d r i n i . — L e s 

s c h o l i e s s e t r o u v e n t d a n s l e s Pandectes d e B é v é -

r é g i u s . 

Idem, Scltolia i n c a n o n e s P é t r i A l e x a n d r i n i . — C e s s c l i o -

l i e s s e t r o u v e n t d a n s l e s Pandectes d e B é v é r é g i u s . 

A L E X I U S A R I S T B H U S , Scltolia i n c a n o n e s a p o s t o l o r u m . — C e s 

s c h o l i e s s e t r o u v e n t d a n s l e s Pandectes d e B é v é -

r é g i u s . 

Idem, Scltolia i n c a n o n e s s a n c t i B a s i l i i . — B é v é r é g i u s l e s 

a p u b l i é e s d a n s s e s Pandectes. 

GUILLELMI'S DURAMUS , s i v e D u r a n t u s s e n i o r , q u i d i c i l u r S p c -

c u l a t o r , Commentarius i n c o n c i l i i i m l u g d u n e n s e , 

s u b G r e g o r i o X . P a r i s , 1 5 6 9 , i n - 4 " . 

J o s E r i i t s T I Ì G V P T I U S , Proœmia et paraphrasis arabica i n 

q u a t u o r p r i o r u m g e n e r a l i u m c o n c i l i o r u m c a n o n e s , 

a r a b i c è e t l a t i n e . — C e t t e p a r a p h r a s e s e t r o u v e 

d a n s l e s Pandectes d e B é v é r é g i u s . 

F E R N A N U C S D E M E N D O Z A , Commentarius in concilittm itti-

beritanum, s e u d e c o n l i r m a n d o e o d e m c o n c i l i o 

a d C l e m e n t e m V i l i p o n t i f i c e m m a x i m u m l i b r i t r è s . 

M a d r i d i , 1 5 9 4 , i n - f \ 

Idem, L u g d u n i , 1 6 6 5 . — C e c o m m e n t a i r e e t s e s n o t e s s e 

t r o u v e n t d a n s l a c o l l e c t i o n d u P . L a b b e , 1 . 1 , c o l . 

1 0 1 0 . 

A U G U S T I . V O S B A R B O S A , Collcctanea in concilium tridenti-

num. L u g d u n i , 1 6 5 7 , i n - f . 

P . F R A N C I S C U S C H B I S T I A N E S L u p u s , Synodorum generalium 

ac provineialium decreta et canones, s e b o l i i s , 

n o t i s a c h i s t o r i c â a c t o r u m d i s s e r t a t i o n e i l l u s t r a l i . 

B r u x e l l i s , 1 C 7 5 , 5 v o l . i n - 4 " . 



lilem, L o v a n i i , 1 0 6 3 , 5 v o l . i n - 4 " . - C e s d i s s e r t a t i o n s d u 

P . I . u p u s s o n t I r è s - e s t i m é e s , f o r t s a v a n t e s e t p le i -

n e s d e r e c h e r c h e s . 

N A T A L I S A L E S A N D E R , Exercitationes in concilia. — C e s 

r e m a r q u e s h i s t o r i q u e s e t c r i t i q u e s s e t r o u v e n t d a n s 

Y Histoire ecclésiastique d u m ê m e a u t e u r . 

Z E G E R U S B E R H A B D C S V A » E S P E N , Tractatus h i s t o r i e n s c a n o -

n i c u s e x h i b o n s s c h o l i a i n o m n e s c a n o n e s c o n c i l i o -

m m , t ' a m g r œ e o s q u : a m l a t i n e s , e t f a m o s i o r e s c a -

n o n u m c o d i c e s s i v e c o l l e c t i o n e s t i i m v e t e r e s q u a n t 

r c c e n t i o r e s . R o l h o m a g i , 4 7 1 0 , i n - 4 " . 

V I 

Écrivains qui om 0<m»f l'histoire de cous Ici conciles on J e ipelqttei.1 
en particulier. 

I.'Histoire en abrégé des quatre, premiers conciles 

généraux. P a r i s , 4 6 7 6 , i n - 1 2 . 

* E M I O X D U S R I C H E R I U S , H istoria cànciliorum generalitm 

in quatuor tibros distributa. C o l o n i a ; , 1 6 8 0 , 4 

v o l . i n - 4 " . 

M A R C O B A T T A G L I S I , Istoria de conditi. V e n e z i a , 1 6 8 0 , i n f . 

Memoria historien conciliorum. V e n e t i i s , 1 0 8 9 , i n - 1 2 . 

I I E R M A I Ï T , Histoire des conciles o ù l ' o n v o i t e n a b r é g é c e 

q u i s ' e s t p a s s é d e p l u s c o n s i d é r a b l e d a n s l ' E g l i s e 

d e p u i s s a n a i s s a n c e j u s q u ' à p r é s e n t ; i n - 1 2 . 

* Histoire des conciles généraux et assemblées tenues 

en Orient et en Occident d e p u i s l e t e m p s d e s 

a p ô l r e s j u s q u ' a u c o n c i l e d e ' ¡ ' r e n t e , a v e c d e s dis-

s e r t a t i o n s . P a r i s , 1 6 9 9 , 2 v o l . i n - 8 " . 

G E L A Z I U S C Ï Z I C B S C S , Historia concilii A'ictenil. — C e t t e 

h i s t o i r e s e t r o u v e d a n s l a c o l l e c t i o n d u P . I . a b h c , 

t . I l , c o l . 1 0 5 . 

— jxxi i j .— 

J E A N B O U I L L I T D E S A I N T - P A U L , Abrégé historique des con-

ciles généraux. M o u l i n s , 1 7 0 3 , i n - 1 2 . 

" J A C Q U E S L E K F A K T , Histoire du concile de Constance, 1 7 1 4 , 

2 v o l . i n - 4 ° . 

B O U R G E O I S B U C H A S T E N E T , nouvelle Histoire du concile de 

Constance, a v e c p l u s i e u r s p i è c e s t i r é e s d e s m a -

n u s c r i t s d e s m e i l l e u r e s b i b l i o t h è q u e s . P a r i s , 1 7 1 8 , 

i n - 4 " . 

A N T O S I O B A L D A S S A R I , Concilii tridentini storia c o m p e n -

d i o s a d e l c o n c i l i o d i T r e n t o e r i s t r e t t o d e c o n c i l i i 

e c u m e n i c i f u l i g n o ; i n - 1 2 . 

C A L L I S T O P U C C I N E L L I , VIstoria del'concilio di Trento d i 

S f o r z a P a l l a v i c i n o c o m p e n d i a t o . R o m a , 1 6 6 0 , i n - 4 " . 

G I A M P I E R R O C A T A L O M , Istoria del concilio di trento 

s c r i t t a d a l c a r d i n a l e S f o r z a P a l l a v i c i n o , s e p a r a t a 

d a l l e p a r t e c o n t e n z i o s a e r i d o n a i n p i ù b r e v e f o r m a . 

I ì o m a , 1 6 6 6 , i n - f " . 

V I I 

Annotateurs de» conciles. 

I . ' a b b é D E T I I É S U T , Itemarques curieuses pour l'intelli-

gence des conciles. L y o n , 1 6 3 0 , i n - 1 2 . B i n i u s , 

notai. 

J O A K S B S L V D I U S , Castigationes in narrationem histo-

ricam conciliorum omnium G a b r i e l i s P a t r o l i . 

L u g d u n i , 1 6 2 0 . i n - 8 1 . 

B A L U Z I U S , Notte. 

J O A S N E S L U D O V I C U S R U E L L I U S , Concilia illustrata c u m c o n -

l i n u a t i o n e J o a n n i s L u d o v i c i H a r t m a n n i . N o r i m -

b e r g a ; , 1 6 7 5 , 4 v o l . i n - 4 " . — C e s n o t e s s o n t f a i t e s 

p a r d e s p r o t e s t a n t s a l l e m a n d s . 

L E P . P O I S S O N , Delectus actomm Ecclesia; nniversalis. 

L y o n , 1 7 0 6 . 

T . I . c 



L Ï N A I K DU T I L L E M O N T , Mémoires pour servir à l'histoire 

ecclésiastique, des six premiers siècles. 

L E P . Q U E S N E L , Traité de la discipline ecclésiasique. 

F R A N Ç O I S P I T H O I , Codex Ecclesùe romance, a v e c d e s 

n o t e s . 

C H A R L B S - A N N I B A L F A B B O T , Notes sur te recueil des ordon-

nances ou constitutions ecclésiastiques d e 

T h é o d o r e B a l s a m o n . — C e s n o t e s s e t r o u v e n t 

d a n s la Bibliothèque du droit canonique. 

J U A N P A P P U S , Synodicon c o r o p l e e t e n s o m n e s s y n o d o s T I I M 

o r t h o d o x a s q u à m h r e r e t i c a s , g r a s c è , a v e c u n e v e r -

s i o n l a t i n e e t d e s n o t e s . S t r a s b o u r g , 1 6 0 1 . 

D E H A U T E - S E R R E , Notœ ad indiculos canonum F u l g e n t i i 

F e r r a n d i e t C r c s c o n i i a f r i . P i c t a v i i s , 1 6 3 0 , i n - 4 ° . 

L E P . S I R M O N B , Notes sur les conciles de France. — 

Klles s e t r o u v e n t d a n s la c o l l e c t i o n d u P . L a b b e à 

la s u i t e d e c h a q u e c o n c i l e . 

G A B S I A S L O A I S A , Notes sur les conciles d'Espagne. — 

E l l e s s e t r o u v e n t d a n s la c o l l e c t i o n d u P . L a b b e â 

la s u i t e d e c h a q u e c o n c i l e d e c e r o y a u m e . 

H O I . S T P . N I U S , Notes sur les conciles de Rome. — L a b b e les 

a i n s é r é e s d a n s s a c o l l e c t i o n , t . I V , c o l . 1 7 2 5 . 

GABRIEI. DE L'AUBESPINE, é v è q u e d ' O r l é a n s , d a n s s o n é d i t i o n 

d e s Œuvres d'Optai a f a i t q u e l q u e s r e m a r q u e s 

s u r l ' h i s t o i r e d e s d o n a t i s t e s . D a n s c e t t e m ê m e 

é d i t i o n il a d o n n é d e s n o t e s s u r l e s d i x - s e p t p r e -

m i e r s c a n o n s , les 1 9 ' , 2 1 ' , 2 5 ' , 2 4 % 2 3 % 2 6 % 2 8 % 

2 9 % 3 0 % 5 2 % j u s q u ' a u 4 7 * ; l e s 8 4 % 5 5 % 5 6 % 5 8 % 

5 9 % 6 0 % 6 1 % 6 3 % 6 5 % 6 7 % 6 8 % 6 9 % 72« j u s q u ' a u 

7 7 s ; 79% 8 0 ' , 8 1 " c a n o n s d u c o u c i l e d ' E l v i r e ; s u r 

le 7 * d u c o n c i l e d e S a r r a g o s s e ; s u r le 2 " d u 1 " c o n -

c i l e d e T o l è d e ; s u r le 2 " d u c o n c i l e d e B a r c e l o n e ; 

s u r l e s 8% 9 " e t 1 0 ' d u c o n c i l e d e G i r o n e ; s u r l e s 

11% 12% 13" e t 1 9 ' d u 1 " c o n c i l e d e . N i c é e ; s u r le 

11* d u c o n c i l e d e C a l c é d o i n e ; s u r le 17" d u c o n -

c i l e d ' A n c y r e ; s u r le 6 ' e t l e 1 2 ' d u c o n c i l e d e 

N é o c é s a r é e ; s u r le 2» d u c o n c i l e d ' A n i i o c h e ; s u r 

l e 2 " d u c o n c i l e d e I . a o d i c é e ; s u r l o s 5% 6% 7 " , 9 ' , 

1 5 % 17% 2 3 * d u 1 " c o n c i l e d ' A r l e s ; s u r l e s 3 % 6 % 

1 2 % 14% 1 8 % 2 0 % 2 6 ' d u 1 " c o n c i l e d ' O r a n g e ; 

s u r l e s 2 ' et 8 ' d u 1 " c o n c i l e d e Y a i s o u ; s u r l e s 2% 

9% 10% 12% 2 7 % 3 6 " d u 2 ' c o n c i l e d ' A r l e s ; s u r le 

5 ' d u c o n c i l e d e V a l e n c e e n F r a n c e ; s u r l e d e r n i e r 

c o n c i l e d ' E p a o n e ; s u r l e 3 ' e t l e 4 ' d u 2 e 

c o n c i l e d e C a r t h a g e ; s u r l e s 2% 4 % 5 " , 5 2 % 3 4 ' e t 

7 8 ' d u 5« c o n c i l e d e C a r t h a g e ; e t s u r l e s 7 8 % 8 0 " , 

8 2 ' d u 4 ' c o n c i l e d e C a r t h a g o . 

Remarques sur les canons apostoliques. R o u e n , 1 6 9 8 . 

in-8% 

E M M A N U E L G O N Z A L E Z T E L L E Z , Notes sur le concile d'El-

vire. — C e s n o t e s o n t é t é i m p r i m é e s a v e c c e c o n -

c i l e . L y o n , 1 6 6 5 , in-f ". E l l e s s e t r o u v e n t a u s s i d a n s 

l e s c o l l e c t i o n s d u P . L a b b e e t d u c a r d i n a l d 'A-

g u i r r e . 

Du S A O T O U R , le Concile de Néocésarée t r a d u i t en f r a n ç a i s 

a v e c l ' e x p l i c a t i o n d e s e s c a n o n s et d e s n o t e s c r i t i -

q u e s . P a r i s , 1 7 1 1 , in-8% 

H O E E R T B K L I . E F O R E S T , Y Histoire du concile de Nicée, p a r 

G é l a s e d e C y z i q u e , a v e c u n e v e r s i o n l a t i n e e t d e s 

n o t e s . P a r i s , 1 5 9 9 . 

L E P . P E L T A N , Remarques sur les actes du concile d'É-

phèse. 

Scholiœ et notœ a d v a r i o r u m P a t r u m e p í s t o l a s c o n c e r n e n t e s 

a c t a e p h e s i u i e t c h a l c e d o n e n s i s c o n c i l i i n u p e r r i m è 

r e p e r l a s in b i b l i o t h e ç â m o n a s l e r i i c a s s i n e n s i s , e t 

n u n c p r i n i ù m in l u c e m e d i t a s . L o v a n i i , 1 6 S 2 , i n - 4 ° . 

Cánones grœci concilii laodiceni c u m v e r s i o n i b u ¡ G e n -

l i a u i H c r v e t i , D ionys i i e x i g u i , I s i d o r i M e r c a t o r i s 



e t o b s e r v a l i o n i l t u s W o l g a n g i G u n d l i n g i i . -N'ori-

b e r g a ; , 1 6 8 4 , in-8" . 

L ' A E B É A S T K U I I , de l'Origine de l'Église de Fréjus, a v e e 

d e s n o t e s s u r l e t r o i s i è m e c o n c i l e d ' A r l c s . 

A N D R É D A B I L L O I . , le Concile de la Grece , o u Explication 
des canons du second concile d'Orange. Paris, 
1 6 1 3 , ¡ n - 4 " . 

M A T I H , E I S R A D E R C I , Acla concitii generalis Vili, g r a e è 

e l l a t i n e , c u m n o t i s . I n g o l s t a d t , 1 6 0 4 , i n - 4 " . 

L U D O V I C U S C E L L O T I U S , Notte in coneilium duzianence 1. 
P a r i s i i s , 1 S 3 8 , i n - 4 " . — C e s n o t e s s e t r o u v e n t d a n s 

l a c o i l e c t i o n d u P . l . a b b e , t . V i l i , c o l . 1 3 4 2 . 

R O B E R T C R B Y G U T O N , é v é q u e d e B a l l i e t d e W e l l s , Notes 
sur l'Iiisloire du concile de Florence, par S i l -
v e s t r e S g u r o p u l u s . L a H a y e , 1 6 6 0 . 

J U L I U S C I . E M E N S S C O T O S ( s u b n o m i n e S l a n i s l a i F e l i c i s ) , Notte 
morales, censoria!, historicce, in h i s to r iam c o n -

c i l i ! t r i d e n t i n i . S f o r t i » P a l a v i c i n i . C o l o n i : « , 1 6 6 4 , 

i n - 4 " . — C e t o u v r a g e e s t u n e c e n s u r e v i o l e n t e d e 

YHistoire du concile de Trente d u ca rd ina l Pal-

l a v i c i n i ; a u s s i a - t - i l é l é m i s h l ' i n d e x . 

J O A N N E S M A R I U S , de scliismalum et conciliornm Ecclesia: 
diflerentià. — C e t o u v r a g e s e t r o u v e d a n s VHis-

loire du scliisme p a r T h i e r r y d e Niem, p. 40!) . 

J . t i n o v i c u s T H O M A S S I S U S , Disserlationum in concilia gene-
ralia et particularia l o m u s p r i m u s . P a r i s i i s , 

1 6 6 7 , i n - 4 - . 

J O A S N E S B R O U E T , Statatasynodaliauniversali^ Ecclesia:. 
P a r i s i i s , 1 3 9 6 , i n - 8 ' . 

P I E R V A L E R I O M A B T O R E L U , ¡.ezione famigliari sopra la 
storia e i dogmi de concini generati d'Oriente, 
e s p o s l i a l s u o c a p i t o l o è c l e r o d e l l a p e n n a , l ' r h i n o , 

1 7 0 7 , i n - 4 . 

C O T E I . I E R . Itemorgueé sur les concilcs géncraux el parti-

— xxsvi j — 

culiers ; m a n u s c r i t d e l a b i b l i o t h è q u e d u r o i . — 

C e s r e m a r q u e s p e u v e n t ê t r e t r è s - u t i l e s "a c e u x q u i 

v e u l e n t f a i r e u n e é l u d e p a r l i c u l i è r e d e s c o n c i l e s . 

G E B X A . N U S I , c o n s t a n t i u o p o l i t a n i p a t r i a r c h a , de Sgnodis 
œcumenicis. — C e t o u v r a g e s e t r o u v e d a n s L e 

M o i n e , Varia sacra, 1 . 1 , p. 3 8 . 

D I D A C U S A L A V A E S Q U H E L , de Conciliis universalibus. G r a -

n a l a ; , 1 3 3 2 , i n - f . 

Ile Conciliis provincialibus et nalionalilius. — Cel ou-
v r a g e s e t r o u v e d a n s c e l u i d e M a r c a i n l i l u l é : de 

Concordiâ sacerdolii et imperii. 
P E T R U S B E M A R C A , Disserlalio de anliguis colleclionibus 

canonum ante Vionysianum. 
— Idem, de Senlentiis Sirmondi el Petavii c i r ca a n n u m 

c o n c i l i i s i r m e n s i s . — C e s d e u x o u v r a g e s s e t r o u v e n t 

d a n s l e s o p u s c u l e s d e c e t a u t e u r . P a r i s , 1 6 8 1 , 

i n - 8 " . 

J A C O B U S S E V E R T I U S , de Conciliis limi œcumenicis turn 
provincialibus, i n q u i b u s p r é s e n t e s s u f f r a g i u n i 

t u l e r e R I Ì . l u g d u n e n s e s a r c h i e p i s c o p i , e t c . , c i r c à 

a r l i c u l o s d e fide- L u g d u n i , 1 6 0 7 , i n - 4 ' . — C o l o u -

v r a g e s e t r o u v e d a n s u n a u l r e d u m ê m e a u t e u r q u i 

a p o u r t i t r e : Chronologia historica successio-

ns hierarchical anlislitum lugdunensis archie-
piscopalûs, e t c . 

V I I I 

Écrivains <jui OHI donné des disscriations snr le* concile». 

* G U I L L E L H U S D C T . A N D U S J U N I O R ( s i v e l ) u r a n l u s ) , Tractalus 
de modo generalis concilii celebrundi. Parisiis, 
i n - 8 ' . — C e l o u v r a g e s e t r o u v e d a n s l e Tractalus 

tractaluum juris, 1 . 1 , par i , i , f 1 3 4 . 



— xxxviij — 

M A T T H I A S U G O S I U S , e p i s c o p u s f a m a u g u s t i n i , de Conciliis sy-
nodia. Br ix iœ, 1 5 4 1 , i n - f . 

— Idem. V e n i t i i s , 1 5 6 3 , in- f" . 

— Idem. Veniliis , 1 5 7 0 , i n - f . 

A L H I O K S U S G U E B B I Ì R U S , hispani Tractatus de modo et or-
dine generalis eoncilii celebrandi. Neapol is , 

1 5 4 5 , i n - 4 " . 

F R E D E R I C U S N A U S E A , de Rebus eonciliuribus ad Paulum I I I . 
L i p s i a ; , 1 5 5 8 , i n - f . 

M I C H A E L T H O B A S I U S , de Ralione habendi concilia provin-
cialia ac diœcesana, I s i d o r i o r d o d e c e l e b r a n d o 

c o n c i l i o . R o m a ; , 1 5 0 5 , i n - 4 " . 

— Idem. V e n i l i i s , 1 5 6 9 , i n - 4 " . 

N I C O L A u s J A N U A R I U S , de Visilalione ac synodis dicecesand 
et provinciali canonicœ conclusiones. Pa r i s i i s , 

1 6 2 0 , i n - 1 2 . 

B A R T H O L O S L E U S C A V A R T I » , Praxis diœcesanœ synodis ce-
lebrandœ. Pa r i s i i s , 1 6 5 9 , i n - 4 . 

H E N R I C U S D E C O T T I S , Tractatus de synodo episcopi et de 
statutis episcopi synodalibus. L u g d u n i , 1 5 2 9 . 

J O A X N E S A N T O K I L S M J S S O B R I U S , Tractatus de synodo dice-
cesanâseuepiscopi Romie. R o m a ; , 1627 , in-4". 

* A N T O N I U S A U G U S T I K U S , Biologi de emendatione Gratiani, 
c n m n o t i s S t e p h a n i B a l u z i i . P a r i s i i s , 1 6 7 2 , i n - 8 " . 

L E L O R I N , c h a p e l a i n d e l a c a t h é d r a l e d e R o u e n , les Conciles 
généraux et particuliers, leur histoire avec des 
remarques sur leurs différentes collections. 
C o l o g n e , 1 7 1 7 , i n - 8 " . — I l y a d a n s c e t o u v r a g e 

u n e d i s s e r l a t i o n d a n s l a q u e l l e l ' a u l e u r s o u t i e n t 

c o n t r e V o e l l e , J u s t e l e t B é v é r i g i u s q u ' a v a n t l e 

s i x i è m e c o n c i l e d e C a r l h a g e , l ' A f r i q u e n ' a p o i n t e u 

d e c o d e p a r t i c u l i e r d e c a n o n s . 

P E T R U S J O S E P I I U S C A S T E L I O S , Dissertano de synodis pro-
vincialibus, nationalibus, œcumenicis. — Cette 

xxxîx — 

d i s s e r t a t i o n s e t r o u v e d a n s u n o u v r a g e q u i a p o u r 

titre : Mclropolitanarum urbium Ilistoria civi-
lis et ecclesiaslica. P a r i s i i s , 1 6 8 4 , i n - 4 " . 

E M M A N U E L A S C H E L S T B A T F . , Antiquitasillustrata c i r c ' a c o n c i -

l i a g e n e r a l i a e t p r o v i n c i a l i a . P a r i s i i s , 1 0 7 8 , i n - 4 ° . 

— C e t o u v r a g e s e t r o u v e d a n s la Bibliothèque des 

auteurs qui ont écrit pour les droits du saint-
siège , pa r R o c c a b e r l i , t. X i , p . 2 8 . 

L E P . G A B N I E R , Synadi in causé pelagianorum habita3 
v i v e n t e s a u c l o A u g u s t i n o . — C e t t e d i s s e r t a t i o n s e 

t r o u v e d a n s l e s œ u v r e s d e M a r i u s . M c r c a l o r p u b l i é e s 

p a r l e P . G a r n i e r , p a r t . 1 , a p p e u d . 2 , p . 1 6 5 . L e 

m ê m e j é s u i t e a f a i t u n e a u t r e d i s s e r t a t i o n s u r l e s 

c o n c i l e s t e n u s c o n t r e N e s t o r i u s ; e l l e s e t r o u v e à l a 

p a g . 5 5 1 d e l a 2 ' p a r t i e . 

T H O M A S I I U R T A D O , de germunà intelligenliâ quorumdam 
canonum illiberitani concilii. — Cet ouvrage 

s e t r o u v e d a n s l e t r a i t é t h é o l o g i q u e d u m ô m e a u -

t eu r , int i tulé : Resolutiones orthodoxo-morales. 
C o l o g n e , 1 6 5 5 , i n - f . 

J O A B S E S G E O K G I U S D O R S C H / E I U S , Exercitalio ad concilium 
nicœnum primum. A r g e n l o r a t i , 1 6 5 5 , in-4". — 

L e m ê m e a u t e u r l u t h é r i e n a f a i t p a r a î t r e e n 1 6 2 9 

u n e d i s s e r t a t i o n s u r l e c o n c i l e d e F r a n c f o r t ; a u t r e 

e u 1 6 3 0 , s u r c e l u i d e S i r m i u m ; u n e a u t r e e n 1 6 5 2 , 

s u r c e l u i d ' O r a n g e . 

L U C A S I I O L S T E N I U S , Dissertatio de locis quibusdam conci-
lii nicœni. — C e l t e d i s s e r l a t i o n s e t r o u v e à la l in 

d e l ' H i s t o i r e d e ' l ' h é o d o r c l p u b l i é e p a r d e V a l o i s , 

p . 1 8 7 . 

G E O B G I U S B U U . U S , de l'atribus ante-niewnis, i n t e r e j u s 

o p é r a à J o a n n e E r n c s t o G r a l i i o é d i t a . L o n d i n i , 

1 7 0 5 , i n - f ' . 



J O A N N E S L A O N O I U S , de rectû yicreni canonis sexti intelli-
genliâ. L u t e t ù e , 1 6 4 0 , i n -8" . 

— Idem, P a r i s i i s , 1 6 6 2 , ¡11-8°. 

— Propugnali0 dissertaiionis de rectà nicteni canonis 
sexti intelligentià. Lutelisc. 1671, in-8*. 

* J A C O B U S S I R H D K D O S , Censura conjectura; anonymi scrip-
loris de suburbicariis regionibus et ecclesiis. 
P a r i s i i s , 1 6 1 8 , i n -8" . 

— Propemplicum Claudio Salmasio ad versus ejus Eu-
charisticon de suburbicariis regionibus et ec-
clesiis. P a r i s i i s , 1 6 2 2 , i n - 8 " . 

G U A L T H E R U S , Diatribe de Conslanlini Magni baptismo, 
d o n a l i o n e e t l c g a t i o n e ad c o n c i l i u m n i c œ n u m c o n -

tr i t C œ s a r e m c a r d i n a l e m B a r o n i u m . I e n a ! , 1 6 1 8 , 

i n - 1 8 . 

B A L T H A Z A R M E N T Z B R D S , Exercitatio in concilium nicte-
num. G i s s a j H e s s o r u m , 1 6 3 2 , in-4" . 

D I O H T S I O S P E T A T I C S , Elenclius utriusquc diatriba: Sir-
mondi de Pilotino et sirmiense synodo. — Voir 
Ics œuvres du P . S i rmond, t . IV, p . 583 . 

— Dissentano de Pilotini ejusdem damn adone. — Voir 
les œuvres du P. S i rmond , t . IV, p . 5 3 9 . 

" P A S C A S I U S Q U E S N E L , Dissertano d e c o n c i l i i s a f r i c a n i s in 

P e l a g i a n o r u m c a u s a c e l e b r a t i s , a b o b i t o I n n o c e n t » 

p a p a ! I u s q n e ad Z o z i m i a d v e r s ù s e o s d e m s e n t e n -

t i a m . Item, d e v e t e r i c o d i c e E c c l e s i a ! r o m a n a . 

— He p r imo usti Codicis canonum Dionysii exigui in 
g a l l i c a n i s r e g i o n i b u s . — V o i r l e s œuvres d e s a i n t 

L é o n p u b l i é e s p a r le P . Q u e s n e l , D i s s e r t a t i o n s xi i , 

s u i e t x v i . 

U S S E R I U S , Epistola;. P a r i s i i s , 1 6 6 5 , i n - 4 ° . —- L e s x" e t xi° 

l e t t r e s d e c e s a v a n t c r i t i q u e r e n f e r m e n t d e s r e m a r -

q u e s i m p o r t a n t e s s u r la p r e m i è r e c o l l e c t i o n d e s 

c a n o n s q u i a é t é e n u s a g e d a n s l ' E g l i s e g r e c q u e . 

- x l j -

" E M M A N U E L A . S C U E I . S T B A T E , Ecclesia africana sub primalu 
carthaginensi. P a r i s i i s , 1 6 7 9 , in-4". 

" G U I E L E R M U S B E V E R E G I U S , Codex canonum Ecclesiœ pri-
mitiva vindícalas el illuslratus. Londin i , 1 6 7 8 , 

in-4" . — C e t a u t e u r s o u t i e n t q u e le r e c u e i l d e s 

c a n o n s d e s a p ô t r e s e s t a u m o i n s d u s e c o n d s i è c l e . 

C e t o u v r a g e s e t r o u v e d a n s la Bibliothèque des 

Pères apostoliques publiée par Colel ier . 

J O A N N E S L A M P A M O S , Decas prima disputationum làslo-
rico-lheologicarum de conciliis. B r e m œ , 1613 , 

¡ B . 8 " . _ C e t a u t e u r l u t h é r i e n a f a i t p a r a î t r e à 

B r è m e t r o i s d é c a d e s s u r le m ê m e s u j e t ; la p r e -

m i è r e en 1 6 1 3 , la s e c o n d e en 1 6 1 5 , e t la t r o i s i è m e 

e n 1 6 1 8 . 

D E L A U N O V , Epistola!, l i b . v i n , e p i s t o l a 1 2 . — C e t a u t e u r 

m o n t r e q u e l e s c o l l e c t e u r s n e s o n t p a s d ' a c c o r d s u r 

le n o m b r e d e s c o n c i l e s œ c u m é n i q u e s a s s e m b l é s 

d e p u i s l e s c h i s m e d e s g r e c s . 

G A R S I A S L O A I S A , de Primalu Ecclesia: lolelante. — C e 

t r a i t é s e t r o u v e d a n s l a c o l l e c t i o n d e s c o n c i l e s 

d ' E s p a g n e p a r le m ê m e a u t e u r ; d a n s la c o l l e c t i o n 

d u c a r d i n a l d ' A g u i r r e , t . I I , p . 4 3 7 . 

— Idem, Epistola ad Laurentium Suaresium de pri-
malu toleiano- — V i d e a p p e n d i c . B a l u z . a d M a r -

cato de primatlbus, p . 4 1 2 . 

J O A K S E S B A T T I S T A P E R B Z , Chronologia concüiorum His-
panice. — C e t o u v r a g e s e t r o u v e d a n s la c o l l e c t i o n 

d u c a r d i n a l d ' A g u i r r e , t . I , p . 1 3 . 

Sériés chronologica 17 conciliorum loletaiiorum. — Cet 
o u v r a g e s e t r o u v e d a n s l e s Commentaires d ' A l -

p h o n s e V i l l a d i e g o . 

A N T O N I O S A U G U S T I K U S , de Episcopis et conciliis Ctesar-
augustinis. — C e t o u v r a g e s e t r o u v e , a v e c u n 

d i a l o g u e d u m ê m e a u t e u r t o u c h a n t l e s c o n c i l e s 



d ' E s p a g n e , d a n s la c o l l e c t i o n d u c a r d i n a l d ' A -

g n i r r e , t . I , p . 9 . 

P O L Y C A R P U S L V S E R U S , Dissertatio c i r c a h i s t o r i a m c o n c i l i o -

r u m M o g u n l i n e n s i u n i , e t in p r i m i s c o n c i l i i a n n o 

1 5 1 0 l iabi l i . H e l m s t a d i i , 1 7 1 5 , in-4" . 

T H O M A S I T T I G I U S , Observatio de concilio apostolorum, in 

q u o i m m a c u l a t a b e a n e v i r g i n i a M a r i a i c o n c e p t i o 

d e c r e t a p c r h i b e t u r . — C e t t e o b s e r v a t i o n s e t r o u v o 

i la fin d u s u p p l é m e n t d e s œ u v r e s d e s a i n t C l é m e n t 

d ' A l e x a n d r i e p u b l i é e p a r l e m ê m e a u t e u r . L c i p s i c k , 

1 7 0 0 , in-8" . 

— Observatio sccunda de numero canonum nicœnorum 

a d v e r s ù s c a r d i n a l e m d ' A g u i r r e . — V o i r i b i d . , p . 1 9 1 . 

E M M A N U E L A . S C U H I . S T U A T E , Antioclienum concilium auc-

toritati suœ restilutum. A u t u e r p i œ , 1 6 8 1 , i n -4" . 

E M M A N U E L G O N Z A L E S T E L L E Z , Concilium eliberilanum c u m 

d i s e u r s i b u s a p o l o g e t i e i s E e r n a n d i d o M e n d o z a 

o l i m e d i t u i n , a d j u n c t i s n u u c d i v e r s o r u m n o t i s , 

s u i s q u e u b e r i o r i b u s . L n g d u n i , 1 6 6 3 , in - f ' -

J O A N N E S L A U N O I U S C o n s t a n t i e n s i s , Parisiensis tlieoloiji de 

verâ ratione plenarii a p u d A u g u s t i n u m c o n c i l i i 

in c a u s a r e b a p l i z a u l i u m . P a r i s i i s , 1 6 4 4 , i n - 8 " . 

— Idem, 1 6 6 1 , i n -8" . 

— Idem, 1 6 7 7 , i n - 8 " . 

Confirmatio disserMionis de verâ plenarii a p u d A u g u s -

t i n u m conc i l i i r a t i o n e . P a r i s i i s , 1 6 6 7 , in-8" . 

—• Remarques sur la dissertation o ù l ' o n m o n t r e e n q u e l 

t e m p s e t p o u r q u e l l e s r a i s o n s l ' É g l i s e u n i v e r s e l l e 

c o n s e n t i t à r e c e v o i r le b a p t ê m e d e s h é r é t i q u e s ; e t 

p a r o ù l ' on d é c o u v r e c e q u i a d o n n é o c c a s i o n 

a u x a u t e u r s , q u i o n t t r a i t é c e l t e m a t i è r e , d e s ' ê t r e 

é g a r é s d a n s la r e c h e r c h e q u ' i l s o n t l 'aile d u c o n c i l e 

p l é n i e r , q u i t e r m i n a , s u i v a n t s a i n t A u g u s t i n , c e l l e 

c o n t e s t a t i o n . P a r i s , 1 6 7 5 . 

D A V I D , Réponse aux remarques sur la dissertation du 

concile plénier d o n t a p a r l é s a i n t A u g u s t i n e n 

d i s p u t a n t c o n t r e l e s d o n a t i s l e s . P a r i s , 1 6 7 1 . 

Examen de la préface et de la réponse de M. David 

a u x r e m a r q u e s s u r la d i s s e r t a t i o n d u c o n c i l e p l é -

n i e r . P a r i s , 1 8 7 2 , i n - 8 " . 

J O A N N E S N I C O L A I , Dissertatio ile concilio plenario c o n t r a 

d o n a t i s t a s . P a r i s i i s , 1 6 6 7 , i n - 1 2 . 

De concilio teleptensi ve l Z e l l e n z i in A f r i c a a u n o 4 1 8 h a -

b i l e D i s s e r t a t i o , in q u à d e f e n d i t u r v e r i t a s h u j u s c c 

c o n c i l i i . — C e t t e d i s s e r t a t i o n s e t r o u v e k la lin d e 

l ' o u v r a g e d e M a r c a i n t i t u l é : de Concordiâ saccr-

dotii et imperii. 

L E O A L L A T I U S , Vindiciœ synodi epliesinœ e t s a n c t i C y -

r i l l i d e p r o c e s s i o n e S p i r i t u s S a n c t i . l i o m œ , 1 6 6 1 , 

i n - 8 » . 

P E T R U S D E M A R C A , Dissertatio de sirmiensi synodo, p r o 

a n n o 3 5 7 . 

F A C U . N D U S , pro Defensione trium capitulorum concilii 

clialcedoncnsis c u m n o t i s J a c o b i S i r m o n d i . P a r i -

s i i s , 1 6 2 9 , i n -8" . 

G E N T I A S U S I I E R V E T U S , de reparandâ ecclesiasticorum 

Discipliné o r a t i o q u â i n t e r p r e t a t u r s e x t u m c a n o -

n e m c o n c i l i i c h a i c e d o n e n s i s . P a r i s i i s , 1 3 6 1 , in-8" . 

A N D R E A S C U R V I L L E R I U S , Dissertatio in synodum clialee-

donensem d e f o r m u l i s fideisubscribendis. P a r i s i i s , 

1 6 6 4 , i n -4" . 

D A V I D ¡ V I C E T A S , cognomento Paplilaijonis liber pro sy-

nodo clialcedonensi c o n t r a e p i s t o l a m r é g i s A r -

m e n i a : . — C e l i v r e s e t r o u v e d a n s l ' o u v r a g e d 'AI -

l a t i u s , i n t i t u l é : Grcecia orthodoxa, 1 . 1 , p . 6 6 5 . 

L U D O V I C U S D U C I N U S , Specimen pbservalionum ad nesto-

rianum hœresim, a c p o t i s s i m u m a d p o s t r e m a m 



— xliv — 

a c t i o n e m c o n c i l i i c h a l c e d o n e n s i s . P a r i s i i s , 1 6 9 8 , 

i n - 1 2 . 

Agaunensis concilii acta un sint supposililia ? — Cette 
q u e s t i o n e s t t r a i t é e p a r les a u t e u r s d e s a c t e s d e s 

m a r t y r s d e la l é g i o n t b é b é e n n e . V o i r l e P . L e 

C o i n l e , Annales, t . I I I , e t d o m T h i e r r y R u i n a i t , 

Actes sincères (tes martyrs. 
J O A N N E S J A C O B U S C H I F F L E T I U S , de loco legilimo concilii 

epaonensis Observatio. I . u g d u n i , 1621 , in-4". 

Dissertation sur la découverte du lieu d'Épaone où a été 
t e n u le c o n c i l e n a t i o n a l d e s é v ê q u e s d u r o y a u m e 

d e B o u r g o g n e , l ' a n 3 1 7 . 

J A t o n e s S I R M O N U U S , Antirrheticus de canone arausicano 
a d v e r s ù s l ' e t r i A u r e l i i r e s p o n s i o n e m . P a r i s i i s , 

1 6 3 3 , in-8" . 

— Antirrheticus secundus adversùs Pétri Aurelii aiue-
reticum. P a r i s i i s , 1 6 3 4 , i n -8" . 

A L B E R T U S P I B U I U S , Diatriba de actis sexlte et septimte 
synodorum. — C e t t e d i s s e r t a t i o n s e t r o u v e p a r m i 

l e s c o n t r o v e r s e s d e c e t a u t e u r , p . 2 6 2 . 

F R A N C I S C U S C O M B E F I S , Vindiciœ actorum sexti synodi ge-
neralis c o n t r a P i g h i u m e t B a r o n i u m . — V o i r la 

Dissertation du P. Combé/is sur l'histoire des 
monothélites. 

L E O A L L A T I U S , de octavâ Synodo photianà c u m r e l ' u t a t i o n e 

d i s p u t a t i o n i h u s a p o l o g e t i c a ; J o a n n i s H e n r i c i I lo l -

t i u g u i e t j u v e n i s U l m e n s i s e x e r c i t a t i o n i d e E c c l e s i a 

g r œ c a n i c à l i o d i e r n à . R o m a , 1 6 6 2 , i n - 8 ' . 

M A T T H I A S I U D E R U S , de oclavo Concilio constantinopoli-
tano ; 1 6 0 4 , in-4°. 

R O B E R T O S Q U A T R E M A R T I U S , Concilii remensis, q u o d in 

c a u s à G o d e f r i d i a m b i a n e n s i s e p i s c o p i c e l e b r a t i m i 

( a n n o 1 1 0 9 ) l ' e r tu r , l a l s i t a s d e m o n s t r a t a . P a r i s i i s , 

1 6 6 3 , i n - 8 ' . 

— jdv — 

T H O M A S V A N E , VMiciœ magni concilii lateranensis c o n -

t r i J o a n n e m C o s e n u m . P a r i s i i s , 1 6 3 0 , in -S" . 

G u i l . L E I . M U S S L K G L E T O N C S ( I . E O N A R D U S L E S S I U S ) , DlSCUSSÎO 

decreti in concilio lateranensi de potes ta te 

E c c l e s i a in t e m p o r a l i b u s . M o g u n t i a , 1 6 1 3 , ir i-S". 

R O G E R U S W I D B I N C T O K U S , Discussio discussionis decreti 
magni concilii lateranensis adversùs Less ium. 

A u g u s t a , 1 6 1 8 , i n - 8 ° . 

Dissertation touchant le concile qu'on dit avoir été tenu 
à Lyon en 1 2 9 7 . — V o i r l e l i v r e d e S n l p i c e d e 

Mandr inès con t r e YOptatus gatlus. 

FnANci scus D E Z A B A B E L L I S , de Iwjus temporis schismate 
i n t e r l n n o c e n t i u m VI I e t B e n e d i c t u m X I I I , e t a d 

q u e m s u s l i n e t j u s i n d i c e n d i c o n c i l i u m . M o g u n t i œ , 

1 6 0 7 , in-8" . 

Examen canonis concilii constanliensis de usu ealicis 
i n t e r d i c t o l a î c i s , 1 6 1 0 , in-8". 

' A N T O I N E A R N A U D , Éclaircissements sur l'autorité des 
conciles généraux et des papes, ou Explication 

d u v ra i s e n s d e s t r o i s d é c r e t s d e s s e s s i o n s i> et v 

d u c o n c i l e g é n é r a l d e C o n s t a n c e , 1 7 0 1 , i n -8" . 

' J E A N G E R M A I S , Traité du célèbre Panorme sur te con-
cile de Bâte. P a r i s , 1697 , in-8". 

C A T A I . D I N U S B O N C O M P A G N U S , de Translatione concilii basi-
leensis Ferrariam. — C e t o u v r a g e s e t r o u v e d a n s 

l a Bibliothèque d e R o c c a b e r t i , t . V I , p . 1 , e t d a n s 

le Tractalus traclatuum juris, t . XIII , p a r t , i , 

r 1 3 . 

S I M O N V I G O R I U S , de Auctoritate concilii generalis s n p r l i 

p a p a m e x r e s p o n s i o n e s y n o d i b a s i l e a d a t a o r a t o r i -

b u s E u g e n i i I V . C o l o n i a , 1 3 1 3 , i n - 8 " . 

J O A N X E S D E T U R R E C R E M A T A , de papié concilUque generalis 
auctoritate ad B a s i l e e n s u m o r a i o r e m r e s p o n s i o , 

s t u d i o C a m p e g i i . — Cet o u v r a g e s e t r o u v e d a n s l e s 



Opuscules d e N i c o l a s d e C l é m e n g i s ; d a n s l a Bi-

bliothèque des écrivains de l'ordre de saint 

Dominique d u P . E c l i a r d , 1 . 1 " , p . 8 4 2 . 

G K N N A W U S S c h o l a r i u s , Defensio quinquc capitum Fio-

rentina: synodi, l a t i u ò , i n t e r p r e t e F a b i o B e n e v o -

l e u t i o . B o r n a i , 1 5 5 9 , i n - 4 " . 

— Idem a d u s u m g r œ c o r u m , g r a i c o v u l g a r i v e r s u m . B o r n a : , 

1 0 2 8 , i n - 4 " . 

L E O A L I . A T I U S , ÌBxereUfttiones i n R o b e r t i C r e y g h t o n i a p p a -

r a t u m v e r s i o n e m e t n o t a s a d l i i s t o r i a m c o n c i l i i 

fiorentini s c r i p t a m à S y l v e s t r o S g u r o p u l o d e u n i o n e 

i n t e r g r œ c o s e t l a t i n o s . B o r n a i , 1 6 6 5 , i n - 4 " . 

ûoiynefç x t f t tfiç w/iuc CJVÔSW r i ç 4ftupiyrfecç. R o m a ? , 1 6 2 8 , i n - 1 2 . 

J O S E P H U S M e t h o n e n s i s e p i s c o p u s , Apologia prò concilio 

fiorentino a d v c r s ù s M a r c u m E p h e s i n u m . — C e t 

o u v r a g e s e t r o u v e d a n s l a c o l l e c t i o n d u P . L a b b e , 

t . X I I I , c o l . 6 7 7 . 

I ' B A N C I S C U S A N T O N I U S M I S S A N U S , Epistola a d C a r o l u m Q u i n -

t u m s u p e r s a c r â s v n o d o h a b e n d â . N e a p o l i , 1 5 4 1 , 

i n -4° . 

D I O N T S I U S P E T A V I U S , Dissertano de tridentini concilii in-

terpretatione e t s a n c i i A u g u s t i n i d o c t r i n à . P a r i -

s i i s , 1 6 2 9 , 2 v o l . i n - 8 " . 

J O A N N E S H E N B I C U S H E I D B G G E R U S , Anatome concilii triden-

tini. T i g u r i , 1 6 7 2 , i n - 8 " . 

A U C U S T I N U S R B D I N C , Veritas inextincta concilii tridentini 

a d v e r s e s J o a n u e m I l e n r i c u m H e i d e g g e r u m . 1 6 8 4 , 

in - l* . 

J A C O B U S L A Y N E S , Doctrinà sacri concilii tridentini d e s a -

c r a m e n t o o r d i n i s . — V o i r l a Bibliothèque des 

écrivains de la société de Jésus p u b l i é e p a r l e 

P . S o i v c l l e . 

S T E P H A N U S W E I M S , Analysis ad X X I V constitutiones e s 

a n t i q u o j u r e d e s u m p t a s p e r c o n c i l i u m t r i d e n t i n u m 

i n n o v a t a s . L o v a n i i , 1 6 2 6 , i n - 4 ° . 

C i r a i S T O P H O B U S A S A C H O B O S C O , Defensio concilii tridentini 

e t s e n t e n t i a ; R e l l a r m i n i d e a u c t o r i t a l e v u l g a t a ; e d i -

t i o n i s . A n l u e r p i a ; , 1 6 0 4 , i n - 8 ° . 

J O A N N E S L A U S O I U S , Dissertano de mente concilii triden-

tini c i r c à s a t i s f a c t i o n e m i n s a c r a m e n t o p e n i t e n t i « ; . 

P a r i s i i s , 1 6 4 4 , i n - 8 " . 

* — Idem. P a r i s i i s , 1 6 6 4 , i n - 8 " . 

J A C O B U S B O O N E H , Epistola a d c a r d i n a l e s i n t e r p r è t e s c o n c i l i i 

t r i d e n t i n i . B r u x e l l i s , 1 6 3 7 , i n - 4 " . 

" S A N S O N , Ceograplda synodica, s i v e r e g i o n u i n , u r b i u i u e t 

• l o c o r u m u b i c e l e b r a l a s u n t c o n c i l i a œ c u m e n i c a , 

n a t i o n a l i a , p r o v i n c i a l e e t s y n o d i d i œ c e s a m e ; t a -

b u l a g e o g r a p h i c a p r i m a , q u a : t o t i u s o r b i s p a r t e s 

c o n l i n e i e x c o n a t i b u s g e o g r a p h i c i s C u i l l e i m i S a n -

s o n N i c o l a i û l i u s . 

Syllalms aliquot Synodorum et coUoquiorum s u p e r 

n e g o l i a r e l i g i o n i s , 1 6 2 8 . 

L A U R E N T I U S B R A N C A T U S D E L A U R E A , c a r d i n a l i s , Epitome ca-

nonum omnium. R o m a ; , 1 6 5 9 , i n - f . 

P H I L I P P U S L A B B E , omnium conciliorum historica Synop-

sis. P a r i s i i s , 1 6 6 1 , i n - 4 . 

Catulogus synodorum e c c l e s i a s t i c a r u m e i e p i s t o l a r u m d e -

c r c l a l i u m e x c o l l e c t i o n e P é t r i P i l l i s i j u r i s c o n s u l l i . 

— C e c a t a l o g u e s e t r o u v e d a n s l e Code ancien de 

l'Église romaine, p . 5 7 4 . 
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s i t e , 1 6 7 8 . 

INTRODUCTION. 

De t o u t e s les s c i e n c e s , ce l le q u i n o u s a p p r e n d à c o n n a î t r e 

Dieu, ses lo i s , son c u l t e e t s a r e l i g i o n , e s t s a n s c o n t r e d i t la p lus 

nécessa i re à l ' h o m m e , la p lus d i g n e d e s e s r e c h e r c h e s c l d e s e s 

m é d i t a t i o n s , la plus p r o p r e à lui i n s p i r e r le s e n t i m e n t d e sa fa i -

blesse e t à lui f a i r e a i m e r la v e r t u . E t c ' es t p o u r a r r i v e r à la d é -

m o n s t r a t i o n d e c c t i c vé r i t é , v é r i t é s a n s laque l le l ' é l u d e d e s c o n -

ciles d e v i e n d r a i t inut i le e t s u p e r f l u e , q u e n o u s a l lons e x a m i n e r 

ici l ' i m p o r t a n t e ques t ion île. ta liberté des ctilles considérée tlans 
ses rapports avec la religion; c a r , si t o u t e s les re l ig ions s o n t 

b o n n e s , c ' e s t - à - d i r e si Dieu r eço i t a v e c u n e é g a i e s a t i s f ac t ion les 

h o m m a g e s du c h r é t i e n e t d u j u i f , d u m a h o m é i a n et d u p a ï e n , 

l ' en se ignemen t des conci les n ' e s t p lus a lors q u ' u n e n s e i g n e m e n t 

h u m a i n , e t la voix d e l 'Ég l i se p a r l a n t p a r e u x n ' e s t p lus aussi q u e 

la voix d e q u e l q u e s h o m m e s un i s d e s e n t i m e n t s , il e s t v r a i , n ia is 

s a n s miss ion e t s a n s pouvo i r d e D i e u , p o u r n o u s o b l i g e r à suivi e 

l ' é t enda rd d e ia croix p l u t ô t q u e te c ro i s san t d e M a h o m e i . 

Mais p o u r l ' i i i ie l l igence d u s u j e t q u e nous a v o n s à t r a i t e r d a n s 

ce l t e I n t r o d u c t i o n , e t p o u r a m e n e r le l e c t e u r à r e c o n n a î t r e q u e , 

non - seu l emen t Dieu n ' a u t o r i s e po in t la l i be r t é d e s c u l t e s , m a i s 

enco re qu ' i l la c o n d a m n e c i la r é p r o u v e , n o u s a l lons e x a m i n e r 

les t re ize q u e s t i o n s s u i v a n t e s , e t p a s s e r s u c c e s s i v e m e n t d e lu 

démons t r a t i on d e l ' u n e :'i la d é m o n s t r a t i o n d e l ' a u t r e . 

1° L ' h o m m e est- i l c o m p o s é d e d e u x s u b s t a n c e s V 

2« Quel le e s t la d e s t i n é e des d e u x s u b s t a n c e s d e l ' h o m m e ? 

5" l i n e re l ig ion es t -e l le u t i l e e i n é c e s s a i r e à l ' h o m m e ? 

V Exis te - t - i l un D i e u ? 

S" Quel le a é l é la c r o y a n c e d e s p h i l o s o p h e s e l d e s p e u p l e s 

anciens e t m o d e r n e s , l o u c h a n t l ' e x i s t e n c e e l l ' un i t é d e D i e u ? 

6" Une re l ig ion r é v é l é e d e Dieu est-el le néces sa i r e à l ' h o m m e ? 

7" Exis te - t - i l r é e l l e m e n t u n e re l ig ion r é v é l é e d e D i e u ? 
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S" C a r a c t è r e s e s s e n t i e l s à u n e r e l i g i o n r é v é l é e : l e C h r i s t i a -

n i s m e p o s s è d e - t - i l c e s c a r a c t è r e s ? 

9 ° P e u t - i l e x i s t e r s u r la t e r r e u n e s e u l e r e l i g i o n f a u s s e q u i 

j o u i s s e d e s c a r a c t è r e s e s s e n t i e l s à la v é r i t é , d e m a n i è r e à t r o m -

p e r i n v i n c i b l e m e n t l e s h o m m e s ? — C a r a c t è r e s d e l ' e r r e u r . — P a -

r a l l è l e s d e s c a r a c t è r e s d u P r o t e s t a n t i s m e a v e c c e u x d u C a t h o l i -

c i s m e . 

10° L e C a t h o l i c i s m e é t a n t l a s e u l e r e l i g i o n d i v i n e , t o u s l e s 

h o m m e s d o i v e n t - i l s s e s o u m e t t r e à s o n e n s e i g n e m e n t , q u o i q u ' i l s 

n ' e n c o m p r e n n e n t p a s l e s m y s t è r e s ? 

11° T o u t e s l e s r e l i g i o n s n ' é t a n t p a s b o n n e s , p a r c e q u ' e l l e s n e 

s o n t p a s t o u t e s v r a i e s , l ' h o m m e p e u t - i l o b t e n i r le s a l u t é t e r n e l 

h o r s d e l ' É g l i s e c a t h o l i q u e , a p o s t o l i q u e e t r o m a i n e ? 

•13° L a l i b e r t é d e s c u l l e s p e u t - e l l e ê l r e a g r é a b l e à D i e u ? 

1 3 ° L ' É g l i s e c a t h o l i q u e e s t - e l l e i n t o l é r a n t e e n c o n d a m n a n t l e s 

h é r é s i e s q u i s ' é l è v e n t c o n t r e e l l e ? 

C o n c l u s i o n s . 

1 " QUESTION. 

L'homme est-il composé de lieux substances? 

l.r Seigneur Dieu lorma l'homme du limon 
de la terre, ci il répandit sur son vitale un 
sonltic de vie , Cl l'homme devint vivant et 
anime. Genèse, ch. n , v. 7 . 

L ' h o m m e e s t c o m p o s é d e d e u x s u b s t a n c e s c r é é e s : l ' u n e m o r t e , 

i n e r t e , p a s s i v e , q u e l ' o n n o m m e m a t i è r e ; l ' a u t r e a c t i v e , p r i n -

c i p e d e v i e , d e m o u v e m e n t , d e s e n t i m e n t e t d e p e n s é e , q u ' o n 

a p p e l l e â m e . L e S e i g n e u r D i e u a f o r m é c e l l e - l à d u l i m o n d e la 

t e r r e ; il l ' a p é t r i e d e s e s m a i n s , e t p a r s a p r o p r e p u i s s a n c e il l ' a 

c r é é e h o m m e . C e l l e - c i e s t u n s o u i l l e d e v i e q u e le C r é a t e u r r é -

p a n d i t s u r l e v i s a g e d u p r e m i e r h o m m e , e t q u i le r e n d i t v i v a n t 

e t a n i m é ( 1 ) . 

L e c o r p s , s é p a r é d e l ' â m e , e s t e s s e n t i e l l e m e n t m a t i è r e , c ' e s t -

à - d i r e q u ' i l n e p o s s è d e d ' a u t r e q u a l i t é q u e l ' e x i s t e n c e ; e x i s t e n c e 

n a t u r e l l e , m a i s f o r c é e ; e x i s l e n c c q u i n e lui e s t p o i n t f a c u l t a t i v e . 

D é p o u r v u d e l ' à m e , il n e p o s s è d e é g a l e m e n t a u c u n e f a c u l t é , il 

( t ) Genèse, cit. u , v, 7. 

— v u — 

n e j o u i t d ' a u c u n s e n t i m e n t . L e s p r i n c i p a l e s f a c u l t é s d e l ' â m e 

s o n t l ' a c t i v i t é , la s e n s i b i l i t é o u l e s e n t i m e n t , l ' i n t e l l i g e n c e e t l a 

v o l o n t é . S e s d e u x q u a l i t é s e s s e n t i e l l e s s o n t l a s p i r i t u a l i t é e t l ' i m -

m o r t a l i t é . 

C ' e s t p a r d e t e l s c a r a c t è r e s q u e l e S e i g n e u r D i e u a v o u l u 

r e n d r e s e n s i b l e l a d i f f é r e n c e d e l ' h o m m e d ' a v e c la b ê l e , a i n s i 

q u e n o u s le p r o u v e r o n s a p r è s a v o i r p r e m i è r e m e n t d é m o n t r é 

l ' e x i s t e n c e e t l a s p i r i t u a l i t é d e l ' â m e . 

U n e i d é e n a t u r e l l e à l ' h u m a n i t é , d i t B e r g i e r ( 1 ) , e t q u i n o u s 

v i e n t p a r u n e e s p è c e d ' i n s t i n c t , e s t l a d i s t i n c t i o n d e l ' e s p r i t d ' a -

v e c la m a t i è r e ; d i s t i n c t i o n a u s s i a n c i e n n e q u e l e m o n d e , a u s s i 

é t e n d u e q u e la r a c e d e s h o m m e s . P l u s l e s h o m m e s s o n t i g n o -

r a n t s e t g r o s s i e r s , p l u s i l s s o n t p o r t é s à s u p p o s e r d e s i n t e l l i -

g e n c e s d a n s la n a t u r e . A u x y e u x d e s p e u p l e s s a u v a g e s , t o u t c e 

q u i s e m e u t e s t a n i m é p a r u n e s p r i t ; t o u t m o u v e m e n t e s t s p o n -

t a n é e t v i e n t d ' u n e A m e o u d ' u n g é n i e l o g é d a n s l e c o r p s q u i s e 

r e m u e . Ains i , l e s n a t i o n s p e u i n s t r u i t e s o n t i m a g i n é q u e l e s a s -

t r e s , l e s a n i m a u x , l e s p l a n t e s , t o u t e s l e s p a r t i e s d e l a n a t u r e 

d a n s l e s q u e l l e s 011 v o i t u n e e s p è c e d ' a c t i o n , é t a i e n t a u t a n t d ' ê t r e s 

h a b i t é s p a r d e s e s p r i t s s u p é r i e u r s à l ' h o m m e . C e f u t à c e s i n -

t e l l i g e n c e s , m u l t i p l i é e s à l ' i n f i n i , q u e les p e u p l e s p o l y t h é i s t e s 

a d r e s s è r e n t l e u r c u l t e ; e t c e p r é j u g é f u t m ê m e a d o p t é p a r les 

a n c i e n s p h i l o s o p h e s , c e s p a t r i a r c h e s d e s h é r é t i q u e s m o d e r n e s . 

Mais il n e p o u v a i t a v o i r l i e u c h e z l e s p r e m i e r s h o m m e s i n -

s t r u i t s p a r l a r é v é l a t i o n . I ls a v a i e n t a p p r i s q u e D i e u , s e u l c r é a -

t e u r d e l ' u n i v e r s , e n e s t a u s s i l e s e u l m a î t r e e t l e s e u l m o t e u r ; 

q u e t o u s les ê t r e s p a r t i c u l i e r s s o n t d e s t i n é s à l ' u s a g e d e l ' h o m m e ; 

q u e lu i s e u l a u n e â m e s p i r i t u e l l e e t i m m o r t e l l e , e t q u e s e u l a u s s i 

il a é l é c r é é à l ' i m a g e e t à la r e s s e m b l a n c e d e D i e u . 

Moïse n o u s r e n d c e t t e v é r i t é s e n s i b l e p a r l a m a n i è r e d o n t il 

n o u s r é v è l e l ' œ u v r e d e s s i x j o u r s . J u s q u ' à l a c r é a t i o n d e 

l ' h o m m e , le S e i g n e u r D i e u a v a i t t o u t f a i t e n c o m m a n d a n t ; il 

ava i t d i t : < Q u e l a l u m i è r e s o i t ; q u e l e firmament s ' é t e n d e a u 

< m i l i e u d e s e a u x ; q u e l e s e a u x s e r e t i r e n t e t s e r a s s e m b l e n t e n 

• u n s e u l l i e u ; q u e la t e r r e s o i l d é c o u v e r t e e t q u ' e l l e g e r m e ; 

(l) Traité de la vraie tvliyion , f, 11, ch. v i . 



S" C a r a c t è r e s e s s e n t i e l s à u n e r e l i g i o n r é v é l é e : l e C h r i s t i a -

n i s m e p o s s è d e - t - i l c e s c a r a c t è r e s ? 

9 ° P e u t - i l e x i s t e r s u r la t e r r e u n e s e u l e r e l i g i o n f a u s s e q u i 

j o u i s s e d e s c a r a c t è r e s e s s e n t i e l s à la v é r i t é , d e m a n i è r e à t r o m -

p e r i n v i n c i b l e m e n t l e s h o m m e s ? — C a r a c t è r e s d e l ' e r r e u r . — P a -

r a l l è l e s d e s c a r a c t è r e s d u P r o t e s t a n t i s m e a v e c c e u x d u C a t h o l i -

c i s m e . 

10° L e C a t h o l i c i s m e é t a n t l a s e u l e r e l i g i o n d i v i n e , t o u s l e s 

h o m m e s d o i v e n t - i l s s e s o u m e t t r e à s o n e n s e i g n e m e n t , q u o i q u ' i l s 

n ' e n c o m p r e n n e n t p a s l e s m y s t è r e s ? 

11° T o u t e s l e s r e l i g i o n s n ' é t a n t p a s b o n n e s , p a r c e q u ' e l l e s n e 

s o n t p a s t o u t e s v r a i e s , l ' h o m m e p e u t - i l o b t e n i r le s a l u t é t e r n e l 

h o r s d e l ' É g l i s e c a t h o l i q u e , a p o s t o l i q u e e t r o m a i n e ? 

•13° L a l i b e r t é d e s c u l t e s p e u t - e l l e ê t r e a g r é a b l e à D i e u ? 

1 3 ° L ' É g l i s e c a t h o l i q u e e s t - e l l e i n t o l é r a n t e e n c o n d a m n a n t l e s 

h é r é s i e s q u i s ' é l è v e n t c o n t r e e l l e ? 

C o n c l u s i o n s . 

T " Q U E S T I O N . 

L'homme est-il composé de tleux substances? 

I.r Seigneur Dieu lorma l'homme du limon 
de la terre, ci il répandit sor son viiajje un 
souffle de vie , et I homme devint vivant et 
anime. Genèse, ch. n , v. r. 

L ' h o m m e e s t c o m p o s é d e d e u x s u b s t a n c e s c r é é e s : l ' u n e m o r t e , 

i n e r t e , p a s s i v e , q u e l ' o n n o m m e m a t i è r e ; l ' a u t r e a c t i v e , p r i n -

c i p e d e v i e , d e m o u v e m e n t , d e s e n t i m e n t e t d e p e n s é e , q u ' o n 

a p p e l l e â m e . L e S e i g n e u r D i e u a f o r m é c e l l e - l à d u l i m o n d e la 

t e r r e ; il l ' a p é t r i e d e s e s m a i n s , e t p a r s a p r o p r e p u i s s a n c e il l ' a 

c r é é e h o m m e . C e l l e - c i e s t u n s o u i l l e d e v i e q u e le C r é a t e u r r é -

p a n d i t s u r l e v i s a g e d u p r e m i e r h o m m e , e t q u i le r e n d i t v i v a n t 

e t a n i m é ( 1 ) . 

L e c o r p s , s é p a r é d e l ' â m e , e s t e s s e n t i e l l e m e n t m a t i è r e , c ' e s t -

à - d i r e q u ' i l n e p o s s è d e d ' a u t r e q u a l i t é q u e l ' e x i s t e n c e ; e x i s t e n c e 

n a t u r e l l e , m a i s f o r c é e ; e x i s t e n c e q u i n e lui e s t p o i n t f a c u l t a t i v e . 

D é p o u r v u d e l ' à m e , il n e p o s s è d e é g a l e m e n t a u c u n e f a c u l t é , il 

( t ) Genèse, elt. n , v, 

— v u — 

n e j o u i t d ' a u c u n s e n t i m e n t . L e s p r i n c i p a l e s f a c u l t é s d e l ' â m e 

s o n t l ' a c t i v i t é , la s e n s i b i l i t é o u l e s e n t i m e n t , l ' i n t e l l i g e n c e e t l a 

v o l o n t é . S e s d e u x q u a l i t é s e s s e n t i e l l e s s o n t l a s p i r i t u a l i t é e t l ' i m -

m o r t a l i t é . 

C ' e s t p a r d e t e l s c a r a c t è r e s q u e l e S e i g n e u r D i e u a v o u l u 

r e n d r e s e n s i b l e l a d i f f é r e n c e d e l ' h o m m e d ' a v e c la b e t e , a i n s i 

q u e n o u s le p r o u v e r o n s a p r è s a v o i r p r e m i è r e m e n t d é m o n t r é 

l ' e x i s t e n c e e t l a s p i r i t u a l i t é d e l ' â m e . 

U n e i d é e n a t u r e l l e à l ' h u m a n i t é , d i t B e r g i e r ( 1 ) , e t q u i n o u s 

v i e n t p a r u n e e s p è c e d ' i n s t i n c t , e s t l a d i s t i n c t i o n d e l ' e s p r i t d ' a -

v e c la m a t i è r e ; d i s t i n c t i o n a u s s i a n c i e n n e q u e l e m o n d e , a u s s i 

é t e n d u e q u e la r a c e d e s h o m m e s . P l u s l e s h o m m e s s o n t i g n o -

r a n t s e t g r o s s i e r s , p l u s i l s s o n t p o r t é s à s u p p o s e r d e s i n t e l l i -

g e n c e s d a n s la n a t u r e . A u x y e u x d e s p e u p l e s s a u v a g e s , t o u t c e 

q u i s e m e u t e s t a n i m é p a r u n e s p r i t ; t o u t m o u v e m e n t e s t s p o n -

t a n é e t v i e n t d ' u n e A m e o u d ' u n g é n i e l o g é d a n s l e c o r p s q u i s e 

r e m u e . Ains i , l e s n a t i o n s p e u i n s t r u i t e s o n t i m a g i n é q u e l e s a s -

t r e s , l e s a n i m a u x , l e s p l a n t e s , t o u t e s l e s p a r t i e s d e l a n a t u r e 

d a n s l e s q u e l l e s o n v o i t u n e e s p è c e d ' a c t i o n , é t a i e n t a u t a n t d ' ê t r e s 

h a b i t é s p a r d e s e s p r i t s s u p é r i e u r s à l ' h o m m e . C e f u t à c e s i n -

t e l l i g e n c e s , m u l t i p l i é e s à l ' i n f i n i , q u e les p e u p l e s p o l y t h é i s t e s 

a d r e s s è r e n t l e u r c u l t e ; e t c e p r é j u g é f u t m ê m e a d o p t é p a r les 

a n c i e n s p h i l o s o p h e s , c e s p a t r i a r c h e s d e s h é r é t i q u e s m o d e r n e s . 

Mais il n e p o u v a i t a v o i r l i e u c h e z l e s p r e m i e r s h o m m e s i n -

s t r u i t s p a r l a r é v é l a t i o n . I ls a v a i e n t a p p r i s q u e D i e u , s e u l c r é a -

t e u r d e l ' u n i v e r s , e n e s t a u s s i l e s e u l m a î t r e e t l e s e u l m o t e u r ; 

q u e t o u s les ê t r e s p a r t i c u l i e r s s o n t d e s t i n é s à l ' u s a g e d e l ' h o m m e ; 

q u e lu i s e u l a u n e â m e s p i r i t u e l l e e t i m m o r t e l l e , e t q u e s e u ! a u s s i 

il a é t é c r é é à l ' i m a g e e t à la r e s s e m b l a n c e d e D i e u . 

Moïse n o u s r e n d c e t t e v é r i t é s e n s i b l e p a r l a m a n i è r e d o n t il 

n o u s r é v è l e l ' œ u v r e d e s s i x j o u r s . J u s q u ' à l a c r é a t i o n d e 

l ' h o m m e , le S e i g n e u r D i e u a v a i t t o u t f a i t e n c o m m a n d a n t ; il 

ava i t d i t : < Q u e l a l u m i è r e s o i t ; q u e l e firmament s ' é t e n d e a u 

< m i l i e u d e s e a u x ; q u e l e s e a u x s e r e t i r e n t e t s e r a s s e m b l e n t e n 

• u n s e u l l i e u ; q u e la t e r r e s o i t d é c o u v e r t e e t q u ' e l l e g e r m e ; 

(s) Traité de la vraie tvliyion , f, 11, ch. v i . 



< q u e d e g r a n d s l u m i n a i r e s p a r a i s s e n t d a n s l e firmament d u c i e l , 

« e t q u ' i l s s é p a r e n t le j o u r d e la n u i t ; q u e l e s o i s e a u x e t l e s 

• p o i s s o n s s o r t e n t d u s e i n d e s e a u x ; q u e la l e r r e p r o d u i s e d e s 

t a n i m a u x v i v a n t s s e l o n l e u r s e s p è c e s d i f f é r e n t e s ; e t t o u i c e l a 

i s ' é t a i t f a i t a ins i ( 1 ) . » Ma i s l o r s q u ' i l s ' a g i t d e p r o d u i r e l ' h o m m e , 

l ' é c r i v a i n s a c r é f a i t t e n i r u n n o u v e a u l a n g a g e a n C r é a t e u r . 

• F a i s o n s l ' h o m m e , • d i t l ' E t e r n e l . FAISONS ! ! ! I Q u e l e s t d o n c , 

d i t B o s s u e t , c e t ê t r e e x t r a o r d i n a i r e q u i va p a r a î t r e , p o u r q u ' i l 

fa i l le q u e le S e i g n e u r D i e u s e c o n s u l t e e t d é l i b è r e a u p a r a v a n t e n 

l u i - m ê m e ? F A I S O N S ! ! 11 m a i s c e n ' e s t p l u s c e l l e p a r o l e i m p é r i e u s e 

e t d o m i n a n t e q u i a f a i t l e c i e l , l a t e r r e , l e s a n i m a u x e t t o u t c e q u e 

r e n f e r m e l ' i m m e n s i t é d e l ' u n i v e r s : u n s e u l m o t l e s a t i r é s d u n é a n t ; 

e t c e m o t , c ' e s t c e l u i d ' u n m a î t r e q u i p a r l e à s e s e s c l a v e s . Qu'ils 

soient, a v a i t d i t le S e i g n e u r D i e u ; e t a u s s i t ô t i l s f u r e n t . Ma i s il 

s ' a g i s s a i t , d a n s c e l l e n o u v e l l e c r é a t i o n , d u p o n t i f e e t d u r o i d e 

l ' u n i v e r s , v o i l à p o u r q u o i D i e u c h a n g e d e l a n g a g e e t d i t : < Fa i -

• s o n s l ' h o m m e , m a i s f a i s o n s - l e à n o t r e i m a g e e t r e s s e m b l a n c e , » 

a f in q u e t o u t e c r é a t u r e s ' a b a i s s e e n v o y a n t d a n s l a s u b s t a n c e 

h u m a i n e l e s t r a i t s d e la filiation d i v i n e e t l e s e m p r e i n t e s d e l ' o u -

v r i e r s u p r ê m e q u i l a p r o d u i t . D i e u c r é e l ' h o m m e a l o r s ; il f o r m e 

s o n c o r p s d u l i m o n d e l a l e r r e , f a i t n a î t r e s o n â m e p a r l ' i n s p i -

r a t i o n d ' u n s o u i l l e , u n i t c e t t e n o b l e c r é a t u r e à la m a t i è r e q u ' i l 

v i e n t d ' o r g a n i s e r ; e t s o u d a i n l ' h o m m e e s t r e n d u v i v a n t e t a n i m é . 

T e l e s t l e r é c i t d e M o ï s e . i . a p h i l o s o p h i e s e s e r a i t e x p r i m é e 

d i f f é r e m m e n t ; m a i s e l l e n ' a u r a i t p u i n s t r u i r e l ' h o m m e d ' u n e 

m a n i è r e p l u s p a l p a b l e . 

A ins i d o n c , l ' h o m m e , d a n s s a t o t a l i t é , s e c o m p o s e d e d e u x 

s u b s t a n c e s d e n a t u r e e t d e c r é a t i o n d i f f é r c n l c s : l e c o r p s , f o r m é 

l e p r e m i e r d u l i m o n d e la t e r r e , e t , c o m m e la t e r r e , n ' a y a n t 

d ' a u t r e q u a l i t é q u e l ' e x i s t e n c e , m a i s u n e e x i s t e n c e q u i n e lui 

e s t p o i n t f a c u l t a t i v e : p u i s l a m e , c r é é e d ' u n s o u f f l e d e la d iv i -

n i t é , e t c o m m e l a d i v i n i t é , m a i s n o n p o i n t a u m ê m e d e g r é d e 

p e r l e c l î o n , c a r l ' u n e n ' e s t q u e l ' i m a g e e t la r e s s e m b l a n c e d e 

l ' a u t r e , s p i r i t u e l l e , a c t i v e , s e n s i b l e , i n t e l l i g e n t e e l l i b r e . Q u e l l e 

d i g n i t é ! e l c o m b i e n l a r é v é l a t i o n n o u s fai t g r a n d s ! 

(1) Gcnhe, cli. i , v . 3 , 6 , % n , l 4 , '5,20,3$. 

L ' â m e es t d o n c e s p r i t : la n a t u r e d e l ' e s p r i t p a r a i t , e n e f f e t , 

d a n s la c a u s e q u i le p r o d u i t ; e t le s o u f f l e d e la d i v i n i t é q u i l ' e n -

g e n d r e , n o u s l a m a r q u e é v i d e m m e n t d e s o n o r i g i n e ; c a r D i e u 

f a i t s o r t i r c h a q u e c h o s e d e s e s p r i n c i p e s . L e c o r p s d e l ' h o m m e 

s o r t d e la t e r r e , m a i s s o n A m e s o r t d e D i e u p o u r n o u s r e p r é -

s e n t e r d ' u n e m a n i è r e s e n s i b l e q u ' e l l e e s t e s p r i t , p a r c e q u ' e l l e 

s o r t d e D i e u q u i e s t e s p r i t ; d e m ê m e q u e l e c o r p s e s t m a t i è r e , 

p a r c e q u ' i l s o r t d e la l e r r e q u i e s t m a t i è r e . E t c ' e s t a i n s i q u e la 

s p i r i t u a l i t é d e l ' â m e r é s u l t e d e s a d e s c e n d a n c e d e D i e u . 

L o r s q u e l e g e n r e h u m a i n , t o m b é d a n s l ' i g n o r a n c e a p r è s la 

d i s p e r s i o n d e s p e u p l e s , e u t o u b l i é l a d i g n i t é d e s o n o r i g i n e , l e 

p r é j u g é e x e r ç a s o n e m p i r e ; la c r o y a n c e d e s e s p r i t s , m o t e u r s d e 

la n a t u r e , s e r é p a n d i t d ' u n b o u t d e l ' u n i v e r s à l ' a u t r e . 

I/Cs p r e m i e r s p h i l o s o p h e s a p e r ç u r e n t a i s é m e n t l e f a i b l e d e 

c e l t e o p i n i o n . P l u s i ls é t u d i è r e n t la n a t u r e , m i e u x ils s e n t i r e n t 

q u e la p l u p a r t d e s p h é n o m è n e s p o u v a i e n t ê t r e e x p l i q u é s p a r d e s 

c a u s e s m é c a n i q u e s , s a n s r e c o u r i r à c e s g é n i e s d o n t l e p e u p l e 

ava i t l ' i m a g i n a t i o n f r a p p é e . Ma i s q u e l q u e s - u n s d o n n è r e n t d a n s 

l ' e x c è s o p p o s é : l e p r é j u g é p o p u l a i r e a v a i t m u l t i p l i é m a l à p r o -

p o s les e s p r i t s d a n s l a m a t i è r e ; l e s p h i l o s o p h e s m a t é r i a l i s t e s 

s o u t i n r e n t , a u c o n t r a i r e , q u ' i l n ' y e n a v a i t d a n s a u c u n c o r p s , 

e t q u e la m a t i è r e s e u l e é l a i i le p r i n c i p e d e s o p é r a t i o n s m ê m e s 

qui p a r a i s s a i e n t l e s p l u s o p p o s é e s à s o n i n e r t i e . C o m m e s ' i l é t a i t 

poss ib l e d ' a d m e t t r e l e p r i n c i p e d e v i e d a n s l a m a l i è r e , s a n s ê t r e 

o b l i g é d e c o n c e v o i r q u e l a v i e p e u t v e n i r d e la m o r t , le m o u v e -

m e n t d u r e p o s e t d e l ' i n e r t i e , l a p e n s é e d e c c q u i n e p e n s e p a s . 

Ma i s e n d é p i t d e s s p é c u l a t i o n s m é t a p h y s i q u e s s u r l a n a t u r e d e 

l ' e s p r i t e t d e l a m a t i è r e e t d e s d i s s e r t a t i o n s g r a m m a t i c a l e s s u r 

la s i g n i f i c a t i o n d e s m o i s ; e n d é p i t d e t o u t e s l e s r ê v e r i e s p h i l o -

s o p h i q u e s , il e s t à r e m a r q u e r q u ' i l n e s ' e s t e n c o r e r e n c o n t r é s u r 

la t e r r e a u c u n p e u p l e a s s e z s l u p i d e p o u r c o n f o n d r e l ' â m e o u 

l ' e s p r i t a v e c l a m a l i è r e : la p l u p a r t o n l m i e u x a i m é d o n n e r u n e 

â m e i n t e l l i g e n t e a u x a n i m a u x q u e d e l a r e f u s e r à l ' h o m m e . 

L e s m a t é r i a l i s t e s m o d e r n e s , a u s s i i n c r é d u l e s e t a u s s i m a u v a i s 

r a i s o n n e u r s q u e l e u r s a n c ê t r e s , n 'on t , é g a l e m e n t v o u l u v o i r d a n s 

l ' h o m m e q u ' u n p e u d e m a l i è r e o r g a n i s é e . Ma i s n e suff i t - i l p a s à 



t o u t h o m m e r a i s o n n a b l e d e r é f l é c h i r u n i n s l a n t s u r s a p r o p r e 

n a t u r e p o u r c o m p r e n d r e q u e le m o i , c e l l e p e r s o n n a l i t é , c e l t e 

p u i s s a n c e p r e s q u e d i v i n e , d o u é e d e v i e , d e s e n t i m e n t , d ' i n i e l l i -

g e n c e e i d e l i b e r t é , e s t p l u s q u ' u n p e u d e m a t i è r e o r g a n i s é e , q u i 

v i t , q u i s e n t , q u i p e n s e e t q u i a g i t l i b r e m e n t e n v e r lu d e l ' o r g a n i -

s a t i o n m ê m e ? C a r n o n - s e u l e m e n t l a n o b l e s s e d e l ' h o m m e r é s i d e 

d a n s s a p e r s o n n a l i t é , d a n s s a v o l o n t é l i b r e , m a i s e n c o r e c ' e s t 

c c t i e p e r s o n n a l i t é , c e t t e v o l o n t é l i b r e , q u i d o n n e n t à l ' h o m m e 

u n c a r a c t è r e m o r a l e t l e r e n d e n t r e s p o n s a b l e d e s e s a c t i o n s . 

O r , c e t t e p e r s o n n a l i t é , c e m o i , c e l t e l i b e r t é d e v o l i t i o n s ' é -

v a n o u i s s e n t e t d e v i e n n e n t u n e s i m p l e a b s t r a c t i o n d a n s l e s y s -

t è m e d e s m a t é r i a l i s t e s ; l ' é c o n o m i e a d m i r a b l e d e la n a t u r e h u -

m a i n e s e t r o u v e a l o r s r a m e n é e à u n m é c a n i s m e o r g a n i q u e , 

s u b o r d o n n é a u j e u d e s e s d i v e r s e s p a r t i e s e t a u x i m p r e s s i o n s 

d e s c o r p s e n v i r o n n a n t s ; l e c e r v e a u s é c r è t e la p e n s é e , c o m m e 

l ' e s t o m a c d i g è r e l e s a l i m e n t s , c o m m e le f o i e s é c r è t e l a b i l e , 

c o m m e l e s v a i s s e a u x c h y l i f è r e s p o m p e n t la s u b s t a n c e n u t r i t i v e ; 

l ' h o m m e n ' e s t q u ' u n p l e x u s n e r v e u x , u n t n b e d i g e s t i f , u n a l a m -

b i c , u n a n i m a l d o n t l e c o r p s e s t p l u s p a r f a i t q u e c e l u i d e s a u t r e s 

a n i m a u x , u n e g i r o u e t t e , u n j e n e s a i s q u o i q u i s ' i m a g i n e ê t r e le 

p r i n c i p e , la c a u s e d e s e s p e n s é e s e t d e s e s v o l i t i o n s , t a n d i s q u ' i l 

n e f a i t q u ' o b é i r a u x lo i s g é n é r a l e s d u m o u v e m e n t c o m m e u n e 

m a c h i n e à v a p e u r ; s e s o r g a n e s i n t e r n e s f a b r i q u e n t , p o u r a i n s i 

d i r e , la s e n s a t i o n , l ' i d é e , l a c o m p a r a i s o n , le r a i s o n n e m e n t , la 

m é m o i r e , les d é t e r m i n a t i o n s , l e s p a s s i o n s , c o m m e s e s m a i n s 

f a b r i q u e n t t o u t e s s o r t e s d e p r o d u i t s ( 1 ) . 

« Ma i s si l ' h o m m e , d i t a v e c j u s t e r a i s o n le s a v a n t P r i e s t l e y ( 2 ) , 

c e s t u n ê t r e p u r e m e n t m a t é r i e l ; s i l a f a c u l t é d e p e n s e r e s t le 

« r é s u l t a t d ' u n e o r g a n i s a t i o n p a r t i c u l i è r e d u c e r v e a u , n e s ' e n -

« s u i t - i l p a s q u e t o u t e s s e s f o n c t i o n s d o i v e n t ê t r e r é g l é e s p a r 

« d e s lo i s m é c a n i q u e s , e t d è s l o r s q u e t o n t e s s e s a c t i o n s s o n t 

< d é t e r m i n é e s p a r u n e i r r é s i s t i b l e n é c e s s i t é ? > 

( 0 Le fameux matérialiste Cnbanii a osé faire du cerveau une macliinc à pensées, 
qui • digère, dii-il , le* impressions, comme l'estouiae digère le* aliments, « f a i t 
- organiquement la sécrétion de la pensée. - liap/xirts du physique ci du moral de 
l'homme, J. i , p . i.ï?. 

(a) Voir Duguald-Slcwart, Estais philosophiques, p. *45. 

L e m a t é r i a l i s t e B r o u s s a i s , à t r a v e r s s o n v e r b i a g e p h i l o s o p h i q u e , 

a d m e t l a m ê m e c o n s é q u e n c e . « L ' i r r i t a t i o n n e r v e u s e , d i t - i l ( 1 ) , 

« c a u s e l e s m o d i f i c a t i o n s de l'organe qui pense, e t l e s m o d i f i c a -

« t i o n s d é t e r m i n e n t n é c e s s a i r e m e n t l e s a c t e s . Nous avons bien la 

« conscience de noire liberté; mais celle conscience ne prouve rien; 

t car le fou l'a aussi. Q u a n d l ' h o m m e , d o m i n é p a r l ' i m p u l s i o n d e 

« l ' a m o u r - p r o p r c , r é s i s t e à u n e a u t r e i m p u l s i o n d e l ' o r g a n i s m e , 

« p a r l a g l o r i o l e d e d i r e : j e s u i s l i b r e , c ' e s t q u e l ' e n c é p h a l e 

< s e t r o u v e d é v e l o p p é e t e x e r c é e n l u i d ' u n e m a n i è r e c e r t a i n e . » 

Mais , p u i s q u e t o u t e s les a c t i o n s d e l ' h o m m e s o n t d é t e r m i n é e s 

p a r u n e i r r é s i s t i b l e n é c e s s i t é , c e s s e z d o n c , m a t é r i a l i s t e s i n s e n -

s é s , d e p a r l e r a v e c n o u s d ' i d é e s n o b l e s e t g é n é r e u s e s ; d ' i n v o -

q u e r les s e n t i m e n t s d e d é l i c a t e s s e , d ' h o n n e u r e t d e p r o b i t é ; 

d ' a d m i r e r la p i é t é m i s é r i c o r d i e u s e q u i p o r t e l ' h o m m e à s ' i m m o -

ler p o u r s e s s e m b l a b l e s , l a r e l i g i o n q u i é l è v e l ' â m e à t o u s l e s 

g e n r e s d ' h é r o ï s m e e t les a f f e c t i o n s d e f a m i l l e q u i s e p e r p é t u e n t 

au d e l à d u t o m b e a u e t u n i s s e n t p a r l e s o u v e n i r l e s v i v a n t s a v e c 

les m o r t s . C e s s e z d e v o u s p a s s i o n n e r p o u r les h o m m e s d e v e n u s 

c é l è b r e s p a r l e u r s d é c o u v e r t e s , l e u r s g r a n d e s e n t r e p r i s e s o u 

l e u r s v e r t u s ; e t q u e le c r i m i n e l l u i - m ê m e , m a l h e u r e u s e v i c t i m e 

d ' u n e irritation nerveuse, o u d ' u n e c e r t a i n e protubérance du 

cerveau, n e s o i t p l u s r e s p o n s a b l e a u t r i b u n a l d e v o t r e c o n s c i e n c e 

d e la m o r a l i t é d e s e s a c t i o n s ; c a r v o u s l ' a v e z d i t , le p r i n c i p e d e 

t o u t e s c h o s e s r é s u l t e d e s c o m b i n a i s o n s o r g a n i q u e s ; < l e s q u a l i -

« t é s m o r a l e s e t l e s f a c u l t é s i n t e l l e c t u e l l e s s o n t i n n é e s ; leur 

« exercice ou leur manifestation dépendant de l'organisation ; le 

« cerveau est l'organe de tous les penchants, d e t o u s l e s s e n t i -

« raents e t d e t o u t e s les f a c u l t é s ; il e s t c o m p o s é d ' a u t a n t d ' o r -

« g a n e s p a r t i c u l i e r s q u ' i l y a d e p e n c h a n t s , d e s e n t i m e n t s , d e 

« f a c u l t é s q u i d i f f è r e n t e s s e n t i e l l e m e n t e n t r e e u x ( 2 ) : e t l e s 

< q u a l i t é s m o r a l e s e t l e s f a c u l t é s i n t e l l e c t u e l l e s s e m a n i f e s t e n t , 

« a u g m e n t e n t o u d i m i n u e n t , s u i v a n t q u e l e u r s o r g a n e s s e d é v e -

« l o p p e n t , s e f o r t i f i e n t o u s ' a f f a i b l i s s e n t ( 3 ) . » 

( i ) De C irritation et de la Jolie, p . a i ; . 
<î) Gall, des fonctions du cerveau , t. 1, «vciluiemeut. 
(3) Ideui , idem, 1.1, p. 191. 



D o m i n é i r r é s i s t i b l e m e n t p a r c e r t a i n e s m o d i f i c a t i o n s o r g a -

n i q u e s , l ' h o m m e n e p e u t a v o i r la l i b e r t é d e c h o i s i r e n t r e l e b i e n 

e t le m a l m o r a l , e n t r e le v i c e e t la v e r t u . T e l n ' e s t i m p i e o u 

m e u r t r i e r , q u e p a r c e q u ' i l a la bosse d u c r i m e o u d e l ' i r r é l i g i o n ; 

te l a u t r e n ' e s t p i e u x e t b i e n f a i s a n t , s e n s i b l e d e c œ u r e t j u s t e , 

q u e p a r c e q u ' i l a l e s p r o t u b é r a n c e s c r â n i e n n e s q u i c o r r e s p o n d e n t 

à c e s d i v e r s é t a t s d ' ê t r e . A ins i r a i s o n n e d u m o i n s l a p h r é n o l o -

g i e , c e t t e g r a n d e m y s t i f i c a t i o n d u d i x - n e u v i è m e s i è c l e . 

E l q u e l ' o n n e n o u s a c c u s e p a s d e d o n n e r u n e f a u s s e i n t e r p r é t a -

l i o n a u x p a r o l e s d e s c r â n o l o g i s l e s , a f in d e p o u v o i r l e s a c c u s e r e t 

d e f a t a l i s m e e t d e m a t é r i a l i s m e . C e l l e é t r a n g e d o c t r i n e s e r é v è l e 

d a n s t o u s l e s l i v r e s d e s p l i r é n o l o g i s t e s , e i le m o l d e c r à n o l o g i e 

l ' i n d i q u e s u f f i s a m m e n t . O u v r o n s l e s l i v r e s d u M a î t r e e t n o u s 

a p p r e n d r o n s q u e l a c h a s t e t é , p a r e x e m p l e , c e t t e v e r t u q u i f u t 

t o u j o u r s l a p r o t e c t r i c e d é s b o n n e s m œ u r s , n ' e s t q u e le r é s u l t a t 

d ' u n t r è s - f a i l l i e d é v e l o p p e m e n t d e l a n u q u e . A p r è s a v o i r c r u 

p r o u v e r p a r q u e l q u e s o b s e r v a t i o n s p l u s o u m o i n s j u s t e s q u e c e l l e 

v e n u e t l e v i c e q u i lu i e s t c o n t r a i r e , r é s u l t e n t d e l ' o r g a n i s a t i o n 

e t d u d é v e l o p p e m e n t p l u s o u m o i n s c o n s i d é r a b l e d u c e r v e l e t , 

Cal l a j o u t e (11 : • Es t - i l é t o n n a n t a p r è s c e l a q u e s a i n t T h o m a s à -

* K e m p i s , d a n s l e p o i t r a i l d u q u e l j e r e c o n n a i s l e s m ô m e s c a r a c -

• t è r e s (un t r è s - f a i b l e d é v e l o p p e m e n t d u c e r v e l e t ) , s e s o i t a r m é 

' d ' u n t i son p o u r r e p o u s s e r l o i n d e lu i u n e j e u n e fille p l e i n e 

< d ' a t t r a i t s ? . La c h a s t e t é , a u l i eu d ' ê t r e u n e v e r t u m o r a l e , 

n ' e s t d o n c q u ' u n v i c e d ' o r g a n i s a t i o n ; « c a r , d i t c e f a m e u x c r â -

' n o l o g i s t e (-2), l e p r e m i e r e t l e p l u s u n i v e r s e l d e l o u s l c s c o m -

« m a n d e m e n t s ( d u C r é a t e u r ) fut . : c r o i s s e s et multiplie;. > 

A u s s i , v o y e z - l e s c e s é t r a n g e s p h y s i o l o g i s t e s , a r m é s d ' u n e 

b a l a n c e , d ' u n e r è g l e e t d ' u n c o m p a s , d i r e la b o n n e a v e n t u r e à 

t o u s c e s m o r t s d o n t o n l e u r p r é s e n t e le c r â n e , e t d é m o n t r e r m a -

t h é m a t i q u e m e n t q u ' a u c u n d ' e u x n ' a p u v i v r e a u t r e m e n t q u ' i l n ' a 

v é c u (3) . S u i v e / l e s a u s e i n d e s f a m i l l e s o u d e s p e n s i o n n a t s , e t si 

( i) Idem ,idcm, t. III, p. a6i . 
( î ) Des fintt.tlons tiit '"•'nu, t. m , p . -»si. 
(3) Pour donner une idée des observations crâuologiqnes rr de. erreurs sans 

nombre dans lesquelles peuvent tomber nos prophètes phrfnologlstcs, nous citcrou» 

v o u s voulez s a v o i r c e q u e d e v i e n d r o n t c e s p e t i t e s niasses organi-

sées q u ' o n a p p e l l e d e s e n f a n l s , i n t e r r o g e / , l ' a u g u r e , e t a u s s i t ô t 

p a l p a n t l e u r i c i e , il v o u s p r o p h é t i s e r a les f a c u l t é s , l e s v i ce s e t 

les v e r t u s d e c h a c u n ; v e r t u s , v i ce s o u f a c u l t é s q u ' i l s p e r d r o n t 

t o u s , s ' i l s r e ç o i v e n t u n e b l e s s u r e d a n s la r é g i o n d e s o r g a n e s q u i 

les quatre observations suivantes , dont les résultats anli-pbrénologiques ont dit 
porter une rude atteinte au système de Cali. 

Ottseruauon. — Les têtes de Larenaire cl d'Avril ayant été étudiées avec 
beaucoup de soin par M. Lélut.ce savant docteur a déclaré qu'il n'avait jamais rien 
pu reeonnailrc de distincUf sur les tètes de ces demi assassins. (Earw/iih «wn/wriiii/: 
— Jt>itr>utl de médecin*, année tîtôs, p . lia.) 

a« flIt.'etvtrUon. — Voici venir la lète d'un homme vraiment extraordinaire sous 
le rapport moral et iulelleeluel. qui fut diversement jugée par le* cranologiitei; 
relie téle vaut, à elle seule, plu» «le cent .mires : c'eut la lete ile Ficschi. So» crâne 
se remarque par un développement prononce du diamètre autérc-postéricur, qui , 
suivant Cali et tous ses disdille*, annonce de« m a u r i douces et des penchants hon-
nîtes et affectueux ; et Ics orgaues de l à ruse, de Li pnulcucc, de 1.« fermeté, du 
meurtre et de l'orgueil, de l'orgueil surtout, n'existent point ou ne présentent qu'un 
irr-s-faiblc développement. (M. Lélut , pix>cès-i<erbal Xantopsie de la tele de F feschi, 
p. 3.) M. DuidOUiier prétend, an contraire, trouver sur lu téle de Fie.chi les in-
dices de ton« ce qu'était cet homme. [I.<; lirait, 2-j février 1836.) Non» fermi* re-
marquer qu'uuc science t qui permet à deux hommes, également versés.«laos son 
étude, de dire l'un oui et l'autre non, sur un mime fait soumis à l'épreuve de la 
rue ci du toucher, est une furieuse vanité. 

'M Observaiion. — La «été du general Foi offre , au rapj>orl de M. Amutsat, zélé 
partisan de la crenologie, •«• très-granddéveloppement de»partie* latérales, daus 
l'endroit où se trouve l'organe du meurtre, tandis que celle lie Ficschi est de plus 
d'un pouce moins large que celle du général, et ne présente pas celie prombcrance; 
d'où M. le docteur Amussai conclut que - les plus honnêtes gens peuvent avoir 
• l'organe du meurtre. » {/I endémie tnréetinc, séance du io inai 1836.) 

4« OI»f.rwdifin. — Jacob Dupont étant tombé dans un étal de démeuce quelque 
temps après avoir prêche l'athéisme, fut conduit à Chareiiton. M. Daiinrcy lui ayant, 
palpe le crâne, en présence de M. Robert Roehc, le déclara atteint de monomanie 
religieuse O merveilles de la phrénologic! 

Nous pourrions citer encore un très-grand nombre d'observations non moins fu-
neste» à la cronologie; nom pourrions parler également des résultats anti-phrénologi-
ques auxquels a conduit la tête de Napoléon ; mais ces faits seront peut-être suffisants 
pour prouver que la science phrénologîque n'est point inattaquable; et nous termi-
neront cette note par la citation suivante : Le matérialiste Broussaisa dit, en pleine 
Académie de médecine, séance du 3 mai |836 , •• qu'un âne a le cerveau fait comme 
- celui d'un philosophe ; • mais puisque le cerveau est le seul principe des facultés 
intellectuelles et morales, en quoi donc la nature du philosophe diffère-i-elle de la 
nature de lane? L'âne scraii-il parmi le» animaux ce que le philosophe est parmi les 
hommes, ou bien le philosophe serait-il parmi les hommes ce que l'âne est parmi 
les animaux? N'en déplauc a MM. les philosophes, la conséquence est inévitable. 



— XIV — 

l e s r e p r é s e n t e n t . E n v é r i t é , le c œ u r s e s o u l è v e d e d é g o û t e n 

e n t e n d a n t c e t i g n o m i n i e u x v e r b i a g e q u e l ' o n p r é s e n t e a u p u b l i c 

s o u s l e n o m p o m p e u x d e s c i e n c e . N o u s r o u g i s s o n s d e l e d i r e , 

m a i s c e s s c è n e s i g n o b l e s e t g r o t e s q u e s s e s o n t p a s s é e s d a n s u n e 

m u l t i t u d e d e f a m i l l e s e t d a n s p l u s d ' u n é t a b l i s s e m e n t d ' é d u c a t i o n . 

Vo i l à d o n c e n c o r e d e n o s j o u r s l ' e x i s t e n c e m ô m e d e l ' à m e 

a u x p r i s e s a v e c u n e p r é t e n d u e s c i e n c e , q u i s ' o b s t i n e à n e v o i r 

d a n s l ' h o m m e q u ' u n p e u d e m a t i è r e o r g a n i s é e , q u ' u n e m a c h i n e 

d o n t l e s p e n c h a n t s , l e s s e n t i m e n t s e t l e s f a c u l t é s s o n t p r o p o r -

t i o n n é s a u d é v e l o p p e m e n t d e la m a t i è r e c é r é b r a l e , e t s e m a n i -

f e s t e n t à l ' e x t é r i e u r p a r d e s p r o t u b é r a n c e s a u c r â n e ; s c i e n c e 

a u s s i i m p i e d a n s s e s p r i n c i p e s q u e f u n e s t e d a n s s e s c o n s é q u e n c e s ; 

a u s s i f a u s s e d a n s s e s r é s u l t a t s , q u ' a b s u r d e d a n s s o n m o d e d e 

r e c h e r c h e s . Ma i s en d é p i t d e t o u t e s l e s r ê v e r i e s c r à n i o s c o p i s t i -

q u e s , l ' e x i s t e n c e d ' u n e S m e s p i r i t u e l l e e t i n d é p e n d a n t e d e la 

m a t i è r e , s e u l e a c t i v e , s e n s i b l e , i n t e l l i g e n t e e t l i b r e , s e r a t o u -

j o u r s u n e v é r i t é d ' a u t a n t p l u s a i s é e à d é m o n t r e r , q u ' e l l e n o u s 

e s t r é v é l é e p a r l a t r a d i t i o n p r i m i t i v e , p a r l e s e n t i m e n t i n t é r i e u r 

e t p a r la r é f l e x i o n s u r n o s p r o p r e s o p é r a t i o n s . 

La tradition! — L a s p i r i t u a l i t é d e l ' à m e , a u s s i b i e n q u e l ' ex i s -

t e n c e d e D i e u , e s t u n e c r o y a n c e u n i v e r s e l l e , u n t é m o i g n a g e 

c o n s t a n t q u e l ' h u m a n i t é s e r e n d à e l l e - m ê m e ; c ' e s t la fo i d u 

g e n r e h u m a i n . Q u ' e l l e s o i t v e n u e d e l a t r a d i t i o n p r i m i t i v e , d u 

s e n t i m e n t i n t é r i e u r o u d e l a r e f l e x i o n s u r n o s p r o p r e s o p é r a t i o n s , 

p e u i m p o r t e ; p o u r q u o i n e s e r a i t - e l l e p a s v e n u e d e c e s t r o i s 

s o u r c e s ? A v a n t q u ' i l y e û t d e s p h i l o s o p h e s , a u c u n p e u p l e , a u c u n 

ê t r e r a i s o n n a b l e n e s ' é t a i t p e r s u a d é q u e l a m a t i è r e p û t p e n s e r , 

a u c u n m ê m e n e s ' é t a i t i m a g i n é q u ' e l l e p û t s e m o u v o i r . M a l g r é 

l e s s o p h i s m e s d ' Ê p i c u r e , la s p i r i t u a l i t é d e l ' ê t r e p e n s a n t e s t u n 

d o g m e a u s s i g é n é r a l e m e n t r é p a n d u q u e d a n s l e s p r e m i e r s â g e s 

d u m o n d e . E t s ' i l y a u n e v é r i t é q u e l a n a t u r e e t la c o n s c i e n c e 

d i c t e n t à t o u s l e s h o m m e s , c ' e s t l a d i f f é r e n c e e n t r e l ' e s p r i t e t l a 

m a t i è r e ; t o u s l e s p e u p l e s o n t d e s t e r m e s d i v e r s p o u r l ' e x p r i m e r , 

e t t o u s e n t e n d e n t s o u s l e n o m d ' e s p r i t , u n ê t r e q u i c o n n a î t , q u i 

s e s e n t e x i s t e r , q u i a l a c o n s c i e n c e d u m o i i n d i v i d u e l , q u i a l e 

p o u v o i r d ' a g i r e t d e m o u v o i r l a m a t i è r e . 

— xv — 

l i i e n n ' e s t d o n c p l u s r i s i b l c q u e d e v o i r d e s p h i l o s o p h e s s ' é -

v e r t u e r p o u r t r o u v e r d a n s l ' a n t i q u i t é l e p r e m i e r p e u p l e q u i a 

c r u l a s p i r i t u a l i t é e t l ' i m m o r t a l i t é d e l ' â m e . L e s u n s s ' a r r ê t e n t 

a u x é g y p t i e n s , d ' a u t r e s a u x t h r a c e s o u a u x g a u l o i s , q u e l q u e s -

u n s a u x i n d i e n s , e t t o u s f o n t g r a v e m e n t la g é n é a l o g i e d e c e 

d o g m e . Il a u r a i t é t é p l u s c o u r t d e c i t e r u n e n a t i o n q u i e û t p r o -

f e s s é la c r o y a n c e c o n t r a i r e : j u s q u ' à p r é s e n t l ' o n n ' e n a c o n n u 

a u c u n e . Ma i s c ' e s t j u s t e m e n t p a r c e q u e c e t t e o p i n i o n e s t g é n é -

r a l e q u e n o s r a i s o n n e u r s s e f o n t g l o i r e d e l u t t e r c o n t r e e l l e , e t 

j u g e n t q u ' i l e s t d i g n e d ' e u x d e l ' é t o u f f e r ; m a i s i ls p a r v i e n d r o n t 

p l u t ô t à d é p o u i l l e r l ' h o m m e d e s a p r o p r e n a t u r e . 

L e s m a t é r i a l i s t e s p r é t e n d e n t q u e l e s a n c i e n s p h i l o s o p h e s f a i -

s a i e n t d e l ' à m e h u m a i n e u n e s u b s t a n c e m a t é r i e l l e ; m a i s c e t t e 

a s s e r t i o n e s t a b s o l u m e n t f a u s s e . T o u t e f o i s , il e s t v r a i d e d i r e q u e 

les p h i l o s o p h e s d e l ' a n t i q u i t é p a ï e n n e n ' o n t p a s s u e x p r i m e r a u s s i 

c l a i r e m e n t , a u s s i e x a c t e m e n t , a u s s i c o n s t a m m e n t q u e n o u s la p a r -

fa i t e s p i r i t u a l i t é ; q u ' i l s n ' e n o n t p a s t o u j o u r s a p e r ç u t o u t e s l e s 

c o n s é q u e n c e s , e t q u e s o u v e n t i ls l e s o n t m é c o n n u e s . Ma i s l ' o n n e 

p e u t s o u t e n i r o u q u ' i l s n ' e n o n t e u a u c u n e n o t i o n , o u q u e c e f a i t 

e s t d o u t e u x , e t q u ' i l n ' y a r i e n d a n s l e u r s é c r i t s q u i p u i s s e n o u s 

e n c o n v a i n c r e , p a r c e q u e c e l a e s t f a u x ; c a r les a n c i e n s p h i l o s o -

p h e s , à l ' e x c e p t i o n d ' u n t r è s - p e t i t n o m b r e , c r o y a i e n t à l ' e x i s -

t e n c e , à l a s p i r i t u a l i t é e t à l ' i n d i s s o l u b i l i t é d e l ' â m e . N o u s c i t e -

r o n s , e n t r e a u t r e s , l e s é c o l e s e n t i è r e s d e P y t h a g o r e , d e P l a t o n , 

d ' A r i s t o t e e t l e u r s n o m b r e u x d i s c i p l e s , q u i t o u s o n t e n s e i g n é 

c e t t e d o c t r i n e , s e l o n l e t é m o i g n a g e d e s a u t e u r s p a ï e n s . E t s i l a 

p l u p a r t o n t e u d e s o p i n i o n s d i f f é r e n t e s s u r l ' e s s e n c e e t s u r l a n a -

t u r e d e l ' â m e , c ' e s t q u ' i l s r a i s o n n a i e n t a v e c p l u s d e s u b t i l i t é q u e 

d e v é r i t é . L ' a s s e r t i o n g é n é r a l e q u e t o u s l e s a n c i e n s p h i l o s o p h e s 

f a i s a i e n t d e l ' â m e u n e s u b s t a n c e m a t é r i e l l e e s t d o n c a b s o l u m e n t 

f a u s s e ( 1 ) . 

(1) Pliturque, de Pladttsphltosopliorum.— Ciwrotr, TiucuUines;Jeademicorum. 
— Euscbe, Praparatio cvamjelica ; de Incorporait et Indivieihili Peo Mamcruis 
Ctàu.lhniis. de iVaoïrô anima. — Tatiuuos, Cbmmjmwoi. — TcttuUicn, de tteiar-
"rJione earnii ; de Antn<ù. — Saint Augustin , de qencsi; epittola ad Optatnm; de 
animà el ejutorlyine ; de i/nantitale anima ; et alitn pati'in. Iw'Utc, contra htrret. 
— OriRcnt1, de piineiptl»; exhort ad maflyr. — ConslituliolU «posulfaues — Aruobc, 



L a s p i r i t u a l i t é d e l ' â m e s e p r o u v e e n c o r e p a r l e s e n t i m e n t i n -

t é r i e u r ; p a r l ' i n s e n s i b i l i t é d e la m a t i è r e ; p a r l a n a t u r e s p i r i t u e l l e 

d e la s e n s i b i l i t é q u ' o n a p p e l l e p h y s i q u e , e t p a r l a n a t u r e d e la 

m a t i è r e q u i la r e n d i n c a p a b l e d e p e n s é e , d e r é f l e x i o n , d e vo -

l i t i on e t d ' a c t i v i 

Le sentiment intérieur : Il s u f f i t à t o u t h o m m e r a i s o n n a b l e . Kn 

e f f e t , l ' i d é e la p l u s i n t i m e q u e j ' a i e s t c e l l e d e m o i , e t e n a p p r o -

f o n d i s s a n t c e t t e i d é e , j e r e c o n n a i s q u ' e l l e m e p r é s e n t e u n m o i 

i m m a t é r i e l . J e p e n s e , d o n c j ' e x i s t e ; e t p a r m a p e n s é e j e s e n s 

n o n - s e u l e m e n t m a p r o p r e e x i s t e n c e , m a i s e n c o r e l ' i n d i v i d u a l i t é 

d e m o n c t r e ; j e m e s e n s d i s t i n g u é d e t o u t ê t r e q u i n ' e s t p a s m o i . 

Mais c e s e n t i m e n t n e v i e n t p a s d e l a s e n s i b i l i t é p h y s i q u e ; il n ' e s t 

p a s l ' e f f e t d ' u n m o u v e m e n t v e n u d u d e h o r s , d ' u n é b r a n l e m e n t 

e x c i t é d a n s q u e l q u ' u n d e m e s o r g a n e s p a r l e c o n t a c t d e q u e l q u e 

c o r p s e x t é r i e u r ; c a r s ' i l é t a i t p r o d u i t p a r u n e c a u s e m a t é r i e l l e , 

e l l e a f f e c t e r a i t q u e l q u ' u n d e m e s s e n s ; j e l a s e n t i r a i s c o m m e j e 

s e n s l ' i m p r e s s i o n d e t o u t e s m e s a u t r e s s e n s a t i o n s . J e s e n s q u e 

j ' e x i s t e , n o n p a s à la m a n i è r e d o n t j e s e n s l ' e x i s t e n c e d e s a u t r e s 

c o r p s , c ' e s t - à - d i r e p a r m e s o r g a n e s p h y s i q u e s , m a i s p a r la c o n -

s i d é r a t i o n d e m a s e u l e p e n s é e . J e s u i s d o n c u n m o i p e n s a n t e t 

s e n t a n t , i n d é p e n d a m m e n t d e m e s s e n s m a t é r i e l s : c e m o i e s t 

d o n c i m m a t é r i e l . 

K t s ' i l é t a i t v r a i q u e le s e n t i m e n t d e m o n e x i s t e n c e n e m e v i n t 

q u e d e la s e n s i b i l i t é p h y s i q u e , j e s e n t i r a i s e t l ' e x i s t e n c e e t la 

figure e t la s t r u c t u r e e t le j e u d e m o n c e r v e a u , e t c o m m e j e 

d e v r a i s a u s s i s e n t i r l ' e x i s t e n c e , la f i g u r e , l a s t r u c t u r e e t l e j e u 

d e t o u t e s l e s p a r t i e s i n t é r i e u r e s d e m o n c o r p s . E t l o r s q u e j e s e n s 

q u e j e r e m u e m o n b r a s , p a r e x e m p l e , j e s e n t i r a i s q u e c e m o u -

v e m e n t lui e s t i m p r i m é p a r u n a u t r e c o r p s : o r , j e n e s e n s r i e n 

d e t o u t c e l a . J e s u i s d o n c u n m o i i m m a t é r i e l , q u i p e n s e e t q u i 

s e n t , i n d é p e n d a m m e n t d e m e s s e n s m a t é r i e l s . 

adve>*u$ yen 1rs.— Lactanee, dlvina iiuUtiilio.— Saini Ililaire de Poitiers, traclatus in 
pmlmum 4< "l 118. — Saint Basile, homelia in pialmum Jilende. — Saint Grégoire 
<?e N'ysse, de mortiri* ; de anima. — Saint Césaire, Nazianzeni frater dial. — Saint 
Aniliroise, epistola 34. — Saint Jean Chrysostome, in gemvim, homelia i3. —Saint 
Jérôme, commenlariu» m Zachar. — Ncmesins, de nalurâ hominis. —Théodore!, 
dia/ayus î . —Saint Crégoire-lc-Grand, mag. mornt. 

Mais p o u r c o n n a î t r e à f o n d d e u x s u b s t a n c e s , il f a u t l e s c o m -

p a r e r . N o u s c o n n a i s s o n s n o t r e â m e p a r le s e n t i m e n t d e s e s o p é -

r a t i o n s q u i f o n t s e n t i r , p e n s e r , r é f l é c h i r , v o u l o i r e t m o u v o i r le 

c o r p s . N o u s a l l o n s e x a m i n e r s i la m a t i è r e e s t c a p a b l e d e s m ê m e s 

o p é r a t i o n s . 

L'insensibilité de la matière. De t o u t e s les o p é r a t i o n s d e l ' â m e , 

cel le q u i a le p l u s d e r a p p o r t a v e c le c o r p s e s t la s e n s a t i o n ; c ' e s t 

à elle a u s s i q u e s ' a t t a c h e n t l e s m a t é r i a l i s t e s , e t c ' e s t celle-là q u ' i l s 

p r é t e n d e n t ê t r e la s e u l e o p é r a t i o n d e la p e n s é e , e t q u ' i l s n o u s 

p r é s e n t e n t c o m m e u n e o p é r a t i o n p u r e m e n t m a t é r i e l l e . S e l o n e u x , 

t o u t e s l e s o p é r a t i o n s i n t e l l e c t u e l l e s s e r é d u i s e n t à la s e u l e s e n s i -

bi l i té p h y s i q u e , e t a b u s a n t d e c e m o t r e ç u d a n s l e s é c o l e s , i ls en 

f o n t u n e f a c u l t é a b s o l u m e n t p h y s i q u e e t c o r p o r e l l e . N o u s n e c o n -

t e s t o n s p a s la r é a l i t é d e c e l t e s e n s i b i l i t é q u ' o n a p p e l l e p h y s i q u e , 

q u i e s t la f a c u l t é d e r e c e v o i r l e s s e n s a t i o n s ; m a i s n o u s s o u t e n o n s 

q u e c e l l e s e n s i b i l i t é e s i s p i r i t u e l l e e n m ê m e t e m p s q u e p h y s i q u e ; 

s p i r i t u e l l e d a n s s a n a t u r e , p h y s i q u e d a n s s o u o b j e t ; s p i r i t u e l l e 

en c e q u ' e l l e e s t u n e f a c u l t é d e l ' e s p r i t , p h y s i q u e en c e q u ' e l l e 

fa i t c o n n a î t r e à l ' e s p r i l l e s c h o s e s c o r p o r e l l e s . P r o u v o n s d ' a b o r d 

q u e l e c o r p s o u la m a t i è r e e s t i n c a p a b l e d e s e n s a t i o n ; n o u s d é -

m o n t r e r o n s e n s u i t e q u e la s e n s i b i l i t é p h y s i q u e e s t u n e f a c u l t é 

d e l ' o r d r e s p i r i t u e l . 

Il e s t d é m o n t r é , e t a u c u n m a t é r i a l i s t e n e l e c o n t e s t e r a , 

q u e l ' ê t r e s e n s i t i f e s t un ê t r e a b s o l u m e n t e t e s s e n t i e l l e m e n t s i m -

p l e , e t q u e la m a t i è r e , a u c o n t r a i r e , e s t u n ê l r e a b s o l u m e n t e i 

e s s e n t i e l l e m e n t c o m p o s é : o r , n o u s l e d e m a n d o n s , l ' ê t r e s e n s i t i f 

p e u t - i l ê t r e m a t i è r e ? 

O n d i t b i e n , il e s t v r a i , q u e t o u t c o r p s o r g a n i s é e s t d o u é d e 

s e n t i m e n t , e t l ' o n a j o u t e q u ' i l n ' y a q u e l e s c o r p s o r g a n i s é s q u i 

é p r o u v e n t d e s s e n s a t i o n s . Ma i s d e c e q u e l ' o r g a n i s a t i o n e s t u n e 

c o n d i t i o n n é c e s s a i r e p o u r r e c e v o i r l e s s e n s a t i o n s , s ' e n s u i t - i l q u e 

l e u r s i è g e s o i t l ' o r g a n i s a t i o n a n i m a l e c l l e - i n ê m e ? C a r n o u s d e m a n -

d e r i o n s a l o r s c e q u e s e n t u n c o r p s o r g a n i s é , l o r squ ' i l e s t p l o n g é 

d a n s l e s o m m e i l o u d a n s u n e m é d i t a t i o n p r o f o n d e ; n o u s d e m a n d e -

r i o n s q u ' o n n o u s e x p l i q u â t l a d i f f é r e n c e d e s c a r a c t è r e s , e n s u p p o -

s a n t a v e c Gal l q u e l e s q u a l i t é s m o r a l e s e t l e s f a c u l t é s i n t e l l e c t u e l l e s 



s o n t i n n é e s , ( [u 'on n o u s e x p l i q u â t a u s s i ia d é s o r g a n i s a t i o n d e s 

c o r p s , c ' e s t - à - d i r e la m o r t e l l e - m ê m e . « S i u n c o r p s , d i t B a y l e ( l ) , 

< e s t c a p a b l e d e d o u l e u r q u a n d il e s t p l a c é d a n s l e s n e r f s o u d a n s 

< le c e r v e a u , il e n s e r a é g a l e m e n t c a p a b l e en q u e l q u e e n d r o i t 

< q u ' i l s e t r o u v e ; e t s i u n a t o m e d ' a i r e s t d e s t i t u é d e p e n s é e , il 

• n e p e u t e n ê t r e c a p a b l e e n d e v e n a n t c e q u ' o n a p p e l l e esprits 

• animaux e t t o u t c e q u ' o n v o u d r a . C o m m e u n ê t r e , q u i n ' a p a s 

* d e p r é s e n c e l o c a l e , n e p e u t a c q u é r i r u n e p r é s e n c e l o c a l e , d e 

• m ê m e u n ê t r e n o n p e n s a n t , n e p e u t d e v e n i r u n ê t r e p e n s a n t p a r 

* u n e n o u v e l l e s i t u a t i o n . A i n s i , o u il f a u t n i e r q u e les c o r p s p e n -

« s e n t , o u il f a u t s o u t e n i r q u e t o u s l e s c o r p s p e n s e n t . S u p p o s é 

« q u ' u n a s s e m b l a g e d ' o s e t d e n e r f s s e n t e e t r a i s o n n e , t o u t 

« a s s e m b l a g e d e m a t i è r e d e v r a é g a l e m e n t s e n t i r e t r a i s o n -

* n e r . I / a r r a n g e m e n t d e s o r g a n e s s e r é d u i s a n t à u n m o u -

< v c m e n t l o c a l , s i les p a r t i e s o r g a n i s é e s n ' o n t p a s le d o n d e 

< p e n s e r a v a n t d ' ê t r e o r g a n i s é e s , e l l e s n e l ' a u r o n t p a s a p r è s 

• l ' o r g a n i s a t i o n , q u i n ' e s t q u ' u n e n o u v e l l e p o s i t i o n d e c e s p a r -

« t i c s K l si l e s e n t i m e n t e s t u n e p r o -

« p r i é t é d e c e r t a i n e s p o r t i o n s d e m a t i è r e , c e t t e p o r t i o n n e p e u t 

« p e r d r e un s e n t i m e n t s a n s e n a c q u é r i r u n a u t r e , c o m m e u n 

< c o r p s n e p e u t p e r d r e u n e figure s a n s e n a c q u é r i r u n e a u t r e . 

* S i d o n c u n e p o r t i o n d e m a t i è r e s e n t d a n s u n c o r p s v i v a n t , e l l e 

< s e n t i r a a u s s i d a n s u n c a d a v r e . » 

C e q u i p r o u v e e n c o r e q u e l ' ê t r e s e n s i t i f n ' e s t p o i n t m a t i è r e , 

c ' e s t q u e n o s s e n s a t i o n s s o n t i n c o m m u n i c a b l e s p a r e l l e s - m ê m e s , 

o u q u e p o u r l e s c o m m u n i q u e r n o u s s o m m e s f o r c é s d ' a v o i r , r e -

c o u r s à l a p a r o l e e t à d ' a u t r e s s i g n e s c o n v e n u s ; s i g n e s q u i n ' o n t 

a u c u n e l i a i son n é c e s s a i r e a v e c n o s s e n s a t i o n s , p u i s q u e n o u s p o u -

v o n s n o u s e n s e r v i r é g a l e m e n t p o u r m e n t i r c i p o u r d i r e la v é r i t é . 

L ' u s a g e f o r c é d e c e s s i g n e s e s t m ê m e u n a v e u c o n t i n u e l d e l ' i n c o m -

m u n i c a b i l i t é d e n o s s e n s a t i o n s e t d e l ' i n d i v i d u a l i t é d e n o t r e â m e . 

M a i s , p u i s q u e l ' ê t r e s e n s i t i f e s t a b s o l u m e n t e t e s s e n t i e l l e m e n t 

s i m p l e , il s ' e n s u i t d o n c q u ' o n n e p e u t s u p p o s e r u n a s s e m b l a g e 

d ' ê t r e s q u i a i e n t la ( a c u i t é d e s e n t i r , s a n s r e c o n n a î t r e e n m ê m e 

t e m p s q u ' i l s o n t c e t t e f a c u l t é c h a c u n e n p a r t i c u l i e r ; q u e c h a c u n 

( i ) Dictionnaire, au mo t OICÈAHQDE. 

d ' e u x do i t s e n t i r à p a r t , e t q u e l e u r s s e n s a t i o n s n e p e u v e n t p a s 

e l l e s - m ê m e s s e c o m m u n i q u e r d e l ' u n à l ' a u t r e . 11 s ' e n s u i t é g a l e -

m e n t q u ' u n t o u t , c o m p o s é d e p a r t i e s s e n s i t i v e s , n e p e u t p o i n t 

f o r m e r u n e â m e o u u n ê t r e s e n s i t i f i n d i v i d u e l , p a r c e q u e c h a c u n e 

d e c e s p a r t i e s s e n t i r a i t p r i v a t i v e m e n i e t s é p a r é m e n t d e l ' a u t r e : 

a u c u n e r é u n i o n , n i c o m b i n a i s o n i n t i m e d ' i d é e s n e p o u v a n t a v o i r 

l ieu e n t r e e l l e s , l ' i d é e d e c h a c u n e d ' e l l e s s e r a i t i n c o n n u e a u x 

a u t r e s . 

D a n s u n e a r m é e d e v i n g t m i l l e h o m m e s , p a r e x e m p l e , c h a q u e 

s o l d a t s e n t s o n e x i s t e n c e i n d i v i d u e l l e ; m a i s il e s t i m p o s s i b l e q u e 

d e t o u s c e s s e n t i m e n t s p a r t i c u l i e r s e t i n c o m m u n i c a b l e s , il r é -

s u l t e u n s e n t i m e n t g é n é r a l p a r l e q u e l t o u t e l ' a r m é e s e s e n t e 

e x i s t e r c o m m e a r m é e , a i t l a c o n s c i e n c e d e s s e n s a t i o n s d e c h a q u e 

s o l d a t . Il e s t d o n c é v i d e n t q u e d a n s u n c o m p o s é d e m a t i è r e 

q u e l c o n q u e , q u a n d m ê m e c h a q u e a t o m e s e n t i r a i t s a p r o p r e 

e x i s t e n c e , il s e r a i t i m p o s s i b l e q u ' e u v e r t u d e c e s s e n t i m e n t s i n -

d i v i d u e l s , l e t o u l o u le c o m p s é s e s e n t i t e x i s t e r , e û t la c o n -

s c i e n c e d e s s e n s a t i o n s d e c h a q u e a t o m e : d o n c l e s e n t i m e n t q u e 

j ' a i d e m o n e x i s t e n c e i n d i v i d u e l l e e t d e s s e n s a t i o n s q u i a f f e c t e n t 

c h a c u n d e m e s o r g a n e s , n ' e s t p o i n t e t n e p e u t è l r e le r é s u l t a t 

d e s s e n t i m e n t s d e p l u s i e u r s a t o m e s d e m a t i è r e . L a m a t i è r e e s t 

d o n c i n c a p a b l e d e s e n s a t i o n s . 

M a i s , d i t - o n , la s e n s i b i l i t é p h y s i q u e e s t u n e f a c u l t é a b s o l u m e n t 

c o r p o r e l l e ; d é m o n t r o n s l e c o n t r a i r e d a n s la p r e u v e s u i v a n t e d e 

la s p i r i t u a l i t é d e l ' â m e . 

LasentibUilé, qn'on appelle physique, est une faculté spirituelle. 

- \ o u s l ' a v o n s d é j à d i t , l a s e n s i b i l i t é q u ' o n a p p e l l e p h y s i q u e , q u i 

e s t la f a e u l i é d e r e c e v o i r l e s s e n s a t i o n s , e s t s p i r i t u e l l e en m ê m e 

t e m p s q u e p h y s i q u e ; e l l e e s t s p i r i t u e l l e p a r s a n a t u r e e t p h y s i q u e 

p a r s o n o b j e t ; s p i r i t u e l l e , e n c e q u ' e l l e e s t u n e f a c u l t é d e l ' e s -

p r i t ; p h y s i q u e , e n c e q u ' e l l e f a i t c o n n a î t r e à l ' e s p r i t l e s c h o s e s 

c o r p o r e l l e s ; c ' e s t c e q u e n o u s a l l o n s d é m o n t r e r p a r l a n a t u r e 

m ê m e d e n o s s e n s a t i o n s , p a r l e u r c o m p a r a i s o n e n t r e e l l e s , e t 

p a r l e g e n r e d e s i d é e s q u i s o n t p r o d u i t e s e n n o u s p a r d e s o b j e t s 

a b s o l u m e n t i n c o r p o r e l s . 

L e s m a t é r i a l i s t e s p r é t e n d e n t q u e d a n s c h a q u e s e n s a t i o n il y a 



t ro is c h o s e s , l ' ob j e t e x t é r i e u r , l ' i m p r e s s i o n qu' i l fai t s u r l e s 

n e r f s e t l ' é b r a n l e m e n t q u e les n e r f s p r o d u i s e n t d a n s le c e r v e a u . 

Nous n e c o m b a t t o n s p a s c e s y s t è m e , q u i p e u t ê t r e v é r i t a b l e , 

mais n o u s s o u t e n o n s q u ' à c e s t r o i s c h o s e s il f a u t en a j o u t e r u n e 

q u a t r i è m e , qui e s t l ' idée o c c a s i o n n é e p a r l ' é b r a n l e m e n t d u ce r -

v e a u , l aque l le c o n s t i t u e p r o p r e m e n t la s e n s a t i o n . 

Nous c o n v e n o n s , si les m a t é r i a l i s t e s le v e u l e n t , q u e le c e r v e a u 

es t le m o y e n e t c o m m e le c a n a l p a r l eque l les s e n s a t i o n s p a r v i e n -

n e n t à n o t r e à m e ; m a i s n o u s n i o n s q u ' i l s o i t , d a n s le s e n s p r o p r e , 

l e s iège d e l à s e n s a t i o n : c ' e s t p e u t - ê t r e lui qui fait s e n t i r , mais il est 

p a r sa n a t u r e ma té r i e l l e i n c a p a b l e d e s e n t i r . Il e x i s t e , d ' a i l l eu r s , 

u n e d i s t i nc t i on essen t ie l l e e n t r e l ' impres s ion et la s ensa t ion . Ces 

d e u x c h o s e s s e s u c c è d e n t t r è s - r a p i d e i n e n l , e t p a r c e l t e ra i son 

on p e u t les c o n f o n d r e ; m a i s e l l e s s o n t d e n a t u r e t o u t à fai t dif-

f é r e n t e s , l ' une es t p u r e m e n t c o r p o r e l l e , l ' a u t r e a b s o l u m e n t 

sp i r i tue l l e . E n voici la d é m o n s t r a t i o n . 

T o u t s e n t i m e n t , soi t m o r a l , so i t p h y s i q u e , qui e s t l e r é s u l t a t 

d ' u n e s e n s a t i o n , e s t c e q u e l 'on s e n t . Vo i l à u n e p r e m i è r e v é r i t é 

qui n e s e r a s û r e m e n t pas c o n t e s t é e . Une s e c o n d e n o n m o i n s c e r -

t a i n e , c ' e s t q u e p o u r s e n t i r il f a u t a p e r c e v o i r ce q u e Ton s e n t . 

Un é b r a n l e m e n t n o n a p e r ç u n ' e s t pas u n e s e n s a t i o n . Si u n c o r p s 

é t r a n g e r m e t o u c h e l é g è r e m e n t e t q u e j e m ' e n a p e r ç o i v e , j ' é -

p r o u v e a u s s i t ô t u n e s e n s a t i o n ; m a i s u n a u t r e m e t o u c h e p l u s 

f o r t e m e n t , soi t d u r a n t l e s o m m e i l , s o i t d a n s un m o m e n t d e 

d i s t r a c t i o n ou d e m é d i t a t i o n p r o f o n d e , e t s a n s q u e j e m ' e n 

a p e r ç o i v e , j e d i ra i avec v é r i t é q u e j e n e l 'ai p o i n t s e n t i . E t c ' es t 

p a r c e q u e n o u s ne n o u s a p e r c e v o n s p a s d e la c i r cu la t ion d u s a n g 

d a n s nos v e i n e s , q u e c e t t e s e n s a t i o n n e n o u s fai t é p r o u v e r a u -

c u n e s e n s a t i o n . Une t r o i s i è m e v é r i t é d é c o u l e des d e u x p r é c é -

d e n t e s , c ' es t q u ' à l ' é b r a n l e m e n t e x c i t e d a n s n o s o r g a n e s p a r un 

c o r p s é t r a n g e r , il f a u t , p o u r o p é r e r u n e s e n s a t i o n , a j o u t e r la 

c o n n a i s s a n c e , la c o n s c i e n c e , la p e r c e p t i o n d e l ' é b r a n l e m e n t . Je 

n e pu i s vo i r , t o u c h e r , e n t e n d r e , s e n t i r , g o û t e r u n o b j e t , si j e 

n e sais pas q u e j e le v o i s , q u e j e le l o u c h e , q u e j e l ' e n t e n d s , 

q u e j e le s e n s , q u e j e le g o û t e , e t si j e n ' a i pas la c o n s c i e n c e d e 

m a s e n s a t i o n , j e n ' a i p a s p l u s d e s e n s a t i o n q u ' u n c a d a v r e l ivré 

au scalpel q u i le d i s sèque . 

— xxt — 

Mais ce t t e p e r c e p t i o n d e c e q u e n o u s s en tons e s t - e l l e d e 

l ' o r d r e sp i r i tue l ou d u g e n r e c o r p o r e l ? Et n ' e s t - e l l e , c o m m e le 

d isent les m a t é r i a l i s t e s , q u ' u n e c o m m o t i o n d ' u n e fibre du c e r -

v e a u ? ou bien est-el le l ' a c t e d ' u n e â m e sp i r i tue l le à l 'occas ion d e 

ce t t e c o m m o t i o n ? Essayons d e r é s o u d r e ce t t e q u e s t i o n . I , ' éb r an -

lement , d o n t p a r l e n t les m a t é r i a l i s t e s , n ' e s t q u ' u n m o u v e m e n t , 

plus o u m o i n s a c c é l é r é , su scep t ib l e d e plus o u d e mo ins d e 

f o r c e , e t p a r c o n s é q u e n t d iv i s ib le . La f ibre e l l e - m ê m e n ' e s t 

q u ' u n e m a t i è r e aussi dé l iée q u ' o n v o u d r a , mais t o u j o u r s c o m -

posée d e p a r t i e s divisibles à l ' inf ini . La p e r c e p t ion , au c o n t r a i r e , 

est u n a c t e s i m p l e , ind iv is ib le , i n s t a n t a n é , q u i , n ' a y a n t p o i n t 

de p a r t i e s , n e peu t pas ê t r e d a n s p lus i eu r s p a r t i e s , à m o i n s 

qu 'on n e la s u p p o s e t o u t e n t i è r e d a n s c h a c u n e d e c e s pa r t i e s . 

Dans c e l l e h y p o t h è s e , il y a u r a i t a u t a n t d e p e r c e p i i o n s d i s -

t inctes q u e d e p a r t i c u l e s d a n s la fibre; et la p e r c e p t i o n s e t r o u -

verait ainsi d iv isée à l ' inf ini : a b s u r d i t é , q u ' a u c u n m a t é r i a l i s t e 

n 'osera s o u t e n i r . 

D é p l u s , l e m o u v e m e n t , ou l ' é b r a n l e m e n t o c c a s i o n n é p a r les 

ner fs dans le c e r v e a u , n e p e u t p r o d u i r e q u e du m o u v e m e n t ; 

c ' e s l là son e f f e l g é n é r a l ; n o u s p o u v o n s m ê m e d i r e , son e f fe t 

unique . La p e r c e p t i o n , n ' é t a n t p a s un m o u v e m e n t , ne p e u t 

donc ê t r e le r é s u l t a t d ' u n m o u v e m e n t ; auss i , il n ' y a pas d e s u c -

cession dans u n e s imple p e r c e p t i o n , c o m m e il y en a n é c e s s a i r e -

m e n t dans le m o u v e m e n t ; il n 'y a pas non plus d e d é p l a c e m e n t 

c o m m e en o p è r e n é c e s s a i r e m e n t le m o u v e m e n t . 

Ajou tons à t o u t cela q u e dans l ' impress ion qu' i ls r e ç o i v e n t , 

n o s o r g a n e s s o n t p u r e m e n t p a s s i f s ; l ' impuls ion r e ç u e , c'esl. le 

moi i m m a t é r i e l , qui seul a g i t , q u i seul r é f l éch î t s u r l ' impres s ion 

qu'il a r e ç u e , et qui seul auss i en t i r e les c o n s é q u e n c e s . L o r s q u e 

Torr icel l i eu t vu des l iqueurs d ive r ses s ' é l ever dans les t u b e s à 

d iverses h a u t e u r s ; sa r é f l e x i o n , ag issan t d ' a p r è s c e t t e i m p r e s -

s i o n , lui fit d é c o u v r i r la p e s a n t e u r d e l ' a i r . Ce n ' é l a i t po in t là 

u n e s imp le impuls ion phys ique r e ç u e d ' u n é b r a n l e m e n t p r o d u i t 

dans le c e r v e a u ; c ' é t a i t u n e a c t i o n p o s i t i v e : r ecevo i r un c h o c , 

c ' es t sou f f r i r ; l ' ape rcevo i r et en j u g e r , c ' es t a g i r ; sou f f r i r e t a g i r 

' n e sont p a s la m ç m e c h o s e . « S a n s ê t r e m a î t r e de s e n t i r ou de 

T. I. b 
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. n e p a s s e n t i r , d i t J e a n - J a c q u e s R o u s s e a u ( 1 ) , j e l e s u i s d ' c x a -

« m i n e r p i n s o u m o i n s c e q u e j e s e n s . J e n e s u i s d o n c p a s s i m -

< p l e m e n t u n ê t r e s e n s i t i f e t p a s s i f , m a i s u n ê t r e a c t i f e t i n t e l l i -

. g e n t . E t q u o i q u ' e n d i s e l a p h i l o s o p h i e , j ' o s e r a i p r é t e n d r e à 

< l ' h o n n e u r d e p e n s e r . • 

Il r é s u l t e d o n c d e l a n a t u r e m ô m e d e n o s s e n s a t i o n s , q u ' i l e x i s t e 

e n n o u s u n e â m e s p i r i t u e l l e , s a n s l a q u e l l e il s e r a i t i m p o s s i b l e d e 

r i e n s e n t i r . R e c h e r c h o n s m a i n t e n a n t s i l a s p i r i t u a l i t é d e l ' â m e 

p e u t ê t r e é g a l e m e n t p r o u v é e p a r la c o m p a r a i s o n d e n o s s e n s a -

t i o n s e n t r e e l l e s . 

L o r s q u e j ' é p r o u v e a u m ô m e i n s t a n t p l u s i e u r s s e n s a t i o n s d i f f é -

r e n t e s , t e l l e s q u e l a c h a l e u r d u f e u , l ' o d e u r e t l a s a v e u r d ' u n 

f r u i t , l e p l a i s i r d e l a m u s i q u e , la b e a u t é d ' u n t a b l e a u ; n o n - s e u -

l e m e n t j e p u i s r é f l é c h i r s u r c e q u e c e s s e n s a t i o n s m e p r é s e n t e n t , 

m a i s e n c o r e l e s d i s c e r n e r , l e s c o m p a r e r , l e s j u g e r e t c h o i s i r 

e n t r e e l l e s c e l l e q u i m ' a f f e c t e l e p l u s a g r é a b l e m e n t . O r , c e m o i , 

q u i d i s c e r n e , q u i c o m p a r e , q u i j u g e e t q u i fixe s o n c h o i x s u r 

t e l l e o u t e l l e s e n s a t i o n , e s t i n d u b i t a b l e m e n t u n ê t r e s i m p l e ; c a r 

s ' i l é t a i t c o m p o s é , il r e c e v r a i t p a r s e s d i v e r s e s p a r t i e s l e s d i -

v e r s e s i m p r e s s i o n s q u e c h a q u e s e n s lu i t r a n s m e t t r a i t . L e s n e r f s 

d e l ' œ i l p o r t e r a i e n t à u n e p a r t i e l e s i m p r e s s i o n s d e la v u e ; l e s 

n e r f s d e l ' o r e i l l e f e r a i e n t p a s s e r à u n e a u t r e p a r t i e l e s i m p r e s s i o n s 

d e l ' o u ï e , e t a i n s i d e s u i t e p o u r c h a q u e s e n s a t i o n . Ma i s si n o u s 

s u p p o s o n s , e t il l e f a u t b i e n d a n s le s y s t è m e d e s m a t é r i a l i s t e s , 

q u e c e s o n t l e s d i v e r s e s p a r t i e s d e l ' o r g a n e p h y s i q u e , du. c e r -

v e a u , p a r e x e m p l e , q u i r e ç o i v e n t c h a c u n e d e l e u r c ô t é la s e n -

s a t i o n , c o m m e n t s ' e n f e r a le r a p p r o c h e m e n t , la c o m p a r a i s o n ? 

E t q u i e s t - c e q u i l e s c o n n a î t r a t o u t e s p o u r lea j u g e r ? B a y l e , r a p -

p o r t a n t c e r a i s o n n e m e n t , n e c r a i n t p a s d e c o n c l u r e a ins i : « O n 

« p e u t d i r e , s a n s h y p e r b o l e , q u e c ' e s t u n e d é m o n s t r a t i o n a u s s i 

< a s s u r é e q u e c e l l e s d e g é o m é t r i e ( 2 ) . • 

« S i n o u s é t i o n s p u r e m e n t p a s s i f s d a n s l ' u s a g e d e n o s s e n s , d i t 

i e n c o r e J e a n - J a c q u e s R o u s s e a u ( 5 ) , il n ' y a u r a i t e n t r e e u x a u -

(1) Emile, livre iv, profitai*.il de foi du vicaire savoyard. 
(2) Nouvelles île la république de* lettres, août iGÇS i , article G. 
(3) Emile, livre iv, profession de toi du vicaire savoyard. 
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< c u n e c o m m u n i c a t i o n . Il n o u s s e r a i t i m p o s s i b l e d e c o n n a î t r e 

i q u e le c o r p s q u e n o u s t o u c h o n s e t l ' o b j e t q u e n o u s v o y o n s s o n t 

< l e m ê m e . O u n o u s n e s e n t i r i o n s j a m a i s r i e n h o r s d e n o u s , o u 

< il y a u r a i t p o u r n o u s c i n q s u b s t a n c e s s e n s i b l e s d o n t n o u s n ' a u -

i r i o n s nul m o y e n d ' a p e r c e v o i r l ' i d e n t i t é . -

Mais o u t r e l e s i d é e s d e s c h o s e s s e n s i b l e s , n o u s a v o n s a u s s i d e s 

i dée s d ' o b j e t s a b s o l u m e n t i n c o r p o r e l s , t e l l e s q u e l ' i d é e d e la 

s u b s t a n c e s i m p l e d u p u r e s p r i t , l ' i d é e d e l ' i n t e l l i g e n c e , d e l a 

v é r i t é , d e la v e r t u , l ' i d é e d e n o t r e p e n s é e ; i d é e s q u e n o u s p o u -

vons d i s c e r n e r , c o m p a r e r , j u g e r s a n s a v o i r n u l l e m e n t b e s o i n d e 

n o u s r e p r é s e n t e r u n ê t r e c o r p o r e l , i n t e l l i g e n t , v é r i d i q u e , v e r -

t u e u x , p e n s a n t . O r , c e s i d é e s n e p e u v e n t p a s n o u s v e n i r d e s 

s e n s ; c a r c e q u i n ' a p o i n t d e r a p p o r t a v e c l e s s e n s , c e q u i l e u r 

e s t é t r a n g e r n e p e u t p a s v e n i r d e s s e n s , p u i s q u ' i l d o i t y a v o i r u n e 

r e l a t i o n e n t r e l a c a u s e e t l ' e f f e t , e n t r e l ' o c c a s i o n e t l a c h o s e 

o c c a s i o n n é e , e n t r e le p r i n c i p e e t l a c o n s é q u e n c e . E t c o m m e il 

n ' y a r i e n d e c o m m u n e n t r e u n e s e n s a t i o n e t u n e p e n s é e m é t a -

p h y s i q u e , la s e n s a t i o n n e p e u t p r o d u i r e c e t t e p e n s é e . 

L e s i d é e s d e l ' o r d r e s p i r i t u e l n e p o u v a n t p a s ê t r e a t t r i b u é e s à 

u n p r i n c i p e m a t é r i e l , il f a u t d o n c c o n c l u r e q u ' e l l e s s o n t c e r t a i -

n e m e n t p r o d u i t e s p a r u n e s u b s t a n c e s p i r i t u e l l e . 

l i n e a u t r e p r e u v e n o n m o i n s i r r é v o c a b l e q u e la s e n s i b i l i t é , 

q u ' o n a p p e l l e p h y s i q u e , e s t u n e f a c u l t é d e l ' e s p r i t , c ' e s t q u e t o u s 

les a c t e s d e la m a t i è r e s o n t b o r n é s a u t e m p s p r é s e n t . E l l e n ' a g i t , 

ou p o u r p a r l e r e x a c t e m e n t , e l l e n e c o m m u n i q u e u n e a c t i o n q u e 

d a n s le m o m e n t o ù e l l e e s t r e m u é e ; e l l e ne. p e u t s e t r a n s p o r t e r 

d a n s l e p a s s é p a r la m é m o i r e e t d a n s l ' a v e n i r p a r l a p r é v i s i o n . 

La s u b s t a n c e , q u i a g i t a i n s i e n n o u s p a r l a m é m o i r e e t p a r la 

p r é v i s i o n , n ' e s t d o n c p o i n t u n e s u b s t a n c e m a t é r i c l l c . 

L e s m a t é r i a l i s t e s p r é t e n d e n t , il e s t v r a i , q u e la m é m o i r e n ' e s t 

q u ' u n e s e n s a t i o n c o n t i n u é e e t a f f a i b l i e . M a i s s ' i l e s t d e s s e n s a -

t i o n s q u i s e c o n t i n u e n t q u e l q u e t e m p s en s ' a f f a i b l i s s a n t , c ' e s t - à -

d i r e q u i s ' a f f a i b l i s s e n t e n c o n t i n u a n t , o n n e p e u t p l u s d i r e 

q u ' e l l e s c o n t i n u e n t , q u a n d e l l e s o n t a b s o l u m e n t c e s s é . P a r 

e x e m p l e , l e s o n d ' u n e c l o c h e e x c i t e u n e v i b r a t i o n q u i p r o d u i t 

d a n s m e s o r e i l l e s u n e c o n t i n u a t i o n d e s e n s i b i l i t é , l o r s m ê m e q u e 



la c l o c h e a c e s s é d ' ê t r e m u e . C e t t e s e n s a t i o n va e n s ' a f f a i b l i s s a n t 

j u s q u ' à c c q u ' e l l e finisse; m a i s q u a n d j e n ' e n t e n d s p l u s a u c u n 

s o n , j e n ' e n ai p l u s l a s e n s a t i o n : j ' e n c o n s e r v e p o u r t a n t l e s o u -

v e n i r ; m a i s c c n ' e s t p l u s m o n o r e i l l e q u i m e t r a n s m e t c e s o n , 

p u i s q u ' e l l e n ' e n e s t p l u s f r a p p é e . 

l , e s m a t é r i a l i s t e s , c h e r c h a n t à m a t é r i a l i s e r a u s s i le s o u v e n i r , 

p r é t e n d e n t e n c o r e q u e m o n o r g a n e i n t é r i e u r d e l ' o u ï e e s t à p e u 

p r è s d a n s l a m ê m e s i t u a t i o n o ù il é t a i t l o r s q u e j ' e n t e n d a i s le s o n 

d e l a c l o c h e ; m a i s n e p e u t - i l p a s ê t r e d a n s u n e s i t u a t i o n t o u t e 

d i f f é r e n t e , s ' i l a é t é f r a p p é d ' u n s o n d ' u n a u t r e g e n r e ? Il y a u -

r a i t d o n c a u t a n t d ' o r g a n e s d e l ' o u ï e , q u ' i l p e u t y a v o i r d e m o d i -

f i c a t i o n s d e s o n s ? A b s u r d i t é q u e l e p l u s e n t ê t é m a t é r i a l i s t e n ' o -

s e r a i t s o u t e n i r . E t c e q u e n o u s d i s o n s d e l ' o u ï e , n o u s p o u v o n s 

é g a l e m e n t l e d i r e d e la v u e , d u t o u c h e r , d u goc'it e t d e l ' o d o r a t . 

J e m e s o u v i e n s q u e l q u e f o i s d e c h o s e s q u i s e s o n t p a s s é e s il y a 

d i x , q u i n z e , v i n g t , t r e n t e a n s , a u x q u e l l e s j e n ' a v a i s j a m a i s 

p e n s é d a n s c e l o n g i n t e r v a l l e d e t e m p s . C o m m e n t p e u t - o n d i r e 

q u e c ' e s t là u n e s e n s a t i o n c o n t i n u é e ? 

J e m e r e s s o u v i e n s d ' i d é e s m é t a p h y s i q u e s q u e j ' a i e u e s , d ' a b s -

t r a c t i o n s q u e j ' a i f a i t e s , d e r a i s o n n e m e n t s q u e j ' a i f o r m é s s u r d e s 

o b j e t s q u i n ' a v a i e n t a u c u n r a p p o r t a v e c l e s s e n s : c e q u i n e f u t 

j a m a i s u n e s e n s a t i o n p e u t - i l ê t r e u n e c o n t i n u a t i o n d e s e n s a t i o n ? 

Si n o s s o u v e n i r s n ' é t a i e n t q u e d e s s e n s a t i o n s c o n t i n u é e s , i ls 

n o u s r a m è n e r a i e n t c o n s t a m m e n t s u r l e s m ê m e s i d é e s , i ls n o u s 

l i s r a p p e l l e r a i e n t t o u j o u r s d a n s l e m ê m e o r d r e . A u l i e u d e c e l a , 

n o t r e m é m o i r e n e n o u s l e s p r é s e n t e s o u v e n t q u e d ' u n e m a n i è r e 

c o n f u s e e i en d é s o r d r e . 

Il e s t d o n c c e r t a i n q u ' u n s o u v e n i r n ' e s t p a s p l u s u n e c o n t i n u a -

t i o n d e s e n s a t i o n q u ' u n e s e n s a t i o n , e t q u e la m é m o i r e n ' e s t p a s 

l a s e n s i b i l i t é p h y s i q u e . 

Q u a n t à l a p r é v o y a n c e , q u i e s t e n c o r e u n e d e n o s f a c u l t é s i n -

t e l l e c t u e l l e s , a u q u e l d e n o s s e n s l e s m a t é r i a l i s t e s l a r a p p o r t e -

r o n t - i l s ? D e s d i v e r s o r g a n e s d ' u n a s t r o n o m e , q u e l e s t c e l u i 

q u e l ' o n d i r a f r a p p é p a r l ' é c l i p s é q u i a r r i v e r a d a n s c i n q c e n t s 

a n s ? S i t o u t e p e n s é e e s t u n e s e n s a t i o n , e n s o r t e q u e la r é m i n i s -

c e n c e d e c e t t e p e n s é e s o i t u n e s e n s a t i o n c o n t i n u é e , u n e p r é v i -

s ion s e r a d o n c u n e s e n s a t i o n a n t i c i p é e ? Q u e l e s m a t é r i a l i s t e s 

n o u s e x p l i q u e n t c e n o u v e a u m y s t è r e d e l e u r s y s t è m e . 

N o u s c o n c l u o n s d o n c q u e l a s e n s i b i l i t é q u ' o n a p p e l l e p h y s i q u e 

e s t s p i r i t u e l l e p a r s a n a t u r e ; p r e u v e é v i d e n t e d e l ' e x i s t e n c e d ' u n e 

â m e s p i r i t u e l l e d a n s l ' h o m m e . 

La matU'rc est par sa nature incapable tle pensée, de réflexion, 

de volition et d'activité. N o u s a v o n s d é m o n t r é , d a n s la t r o i s i è m e 

p r e u v e d e l à s p i r i t u a l i t é d e l ' â m e , que . la m a t i è r e e s t p a r s a n a -

t u r e m ê m e i n c a p a b l e d e s e n s a t i o n ; n o u s d e v o n s c o n c l u r e d e 

là q u ' e l l e e s t n é c e s s a i r e m e n t i n c a p a b l e d e p e n s é e , d e r é -

flexion, d e v o l i t i o n e t d ' a c t i v i t é . E t , e n e f f e t , l ' e x p é r i e n c e n o u s 

d é m o n t r e c h a q u e j o u r q u e l a m a t i è r e e s t a b s o l u m e n t i n e r l e 

e t p a s s i v e , q u ' e l l e n e p e u t s e d o o n e r à e l l e - m ê m e u n m o u v e -

m e n t , q u ' e l l e n e p e u t que . c o m m u n i q u e r c e l u i qu 'e l l e , a r e ç u , e t 

qu'i l f a u t q u e l e c o m m e n c e m e n t d u m o u v e m e n t v i e n n e d ' a i l -

l eu r s . O n e s t d o n c f o r c é d e c r o i r e q u e l e m o u v e m e n t e x i s t a n t 

d a n s la m a t i è r e lui a é t é p r i m i t i v e m e n t i m p r i m é p a r u n e s u b -

s t a n c e i m m a t é r i e l l e . • Nul ê t r e m a t é r i e l , d i t J e a n - J a c q u e s l i o u s -

< s e a u ( i ) , n ' e s t a c t i f p a r l u i - m ê m e ; e t m o i j e le s u i s . O n a b e a u 

* m e d i s p u t e r c e l a , j e l e s e n s ; e t le s e n t i m e n t q u i m e p a r l e e s t 

* p l u s f o r t q u e l a r a i s o n q u i le c o m b a t . » 

Il r é s u l t e d e t o u t e s c e s p r e u v e s q u e l ' h o m m e e s t é v i d e m m e n t 

c o m p o s é d e d e u x s u b s t a n c e s d ' u n e n a t u r e t o u t à l 'ait d i f f é r e n t e ; 

l ' u n e m o r l e , i n e r t e , p a s s i v e ; l ' a u t r e p r i n c i p e d e v i e , d e m o u -

v e m e n t , d ' i n t e l l i g e n c e , d e s e n t i m e n t e t d e p e n s é e . 

A p r è s a v o i r v a i n e m e n t e s s a y é d e flétrir la n a l u r e h u m a i n e 

e n lui c o n t e s t a n t l ' e x i s t e n c e d e l ' â m e , la c a b a l e m a t é r i a l i s t e , 

d a n s l e d é l i r e d ' u n e r a i s o n o r g u e i l l e u s e , s ' e s t e f f o r c é e d ' e u -

nob l i r la b r u t e e n lui a t t r i b u a u t d e s f a c u l t é s s e m b l a b l e s à c e l l e s 

d e l ' h o m m e , q u e d i s - j e ? d o d é g r a d e r l ' h o m m e j u s q u ' à l e 

f a i r e d e s c e n d r e a u n i v e a u d e la b r u t e , e Quo i ! s ' é c r i a i t a u d e r -

« n i e r s i è c l e u n d é i s t e c é l è b r e ( 2 ) , j e ¡mis o b s e r v e r , c o n n a î t r e 

* l e s ê t r e s e t l e u r s r a p p o r t s ; j e p u i s s e n t i r c e q u e c ' e s t q u ' o r -

i d r e , b e a u t é , v e r t u ; j e p u i s c o n t e m p l e r l ' u n i v e r s , m ' é l e v e r à 

( i ) 1Imite, livre iv, profession de foi .lu vicaire savoyard. 
( i ) Emile, t . I I I , p . 60. 
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« l a m a i n q u i le g o u v e r n e , ; j e p u i s a i m e r l e b i e n , le f a i r e , e t j e 

t m e c o m p a r e r a i s a u x b ô t e s ? A m e a b j e c t e ! c ' e s t la t r i s t e p h i l o -

« s o p l i i e q u i t e r e n d s e m b l a b l e à e l l e s , o u p l u t ô t lit v e u x e n v a i n 

< t ' a v i l i r : t o n g é n i e d é p o s e c o n t r e t e s p r i n c i p e s ; t o n c œ u r b i e n -

< f a i s a n t d é m e n t l a d o c t r i n e , e i l ' a b u s m ô m e d e t e s f a c u l t é s 

« p r o u v e l e u r e x c e l l e n c e e n d é p i t d e t o i . » 

P o u r j u s t i f i e r s e s d o c t r i n e s h u m i l i a n t e s e t s e s t u r p i t u d e s p h i -

l o s o p h i q u e s , la c a b a l e v o l t a i r i e n n e a i n v o q u é le t é m o i g n a g e d e s 

n a i i o n s q u i o n t r e n d u u u c u l t e p u b l i c a u x a n i m a u x . M a i s p a r m i 

l e s n a t i o n s a s s e z a v e u g l e s p o u r r e n d r e u n c u l t e a u x a n i m a u x , 

s ' e n e s t - i l r e n c o n t r é d ' a s s e z s t u p i d e s p o u r c r o i r e q u e l ' h o m m e 

n ' e s l q u ' u n e b r u t e ? V a i n e m e n t o n p a r c o u r r a i t e t l ' h i s t o i r e p r o -

f a n e e t l e s l i v r e s s a i n t s p o u r y c h e r c h e r d e s e x p r e s s i o n s c a p a b l e s 

d e p r o u v e r q u e les j u i f s , o u u n a u t r e p e u p l e , o n t m i s l ' h o m m e a u 

r a n g d e s a n i m a u x ; o n n ' y t r o u v e r a i t q u e c e r e p r o c h e s a n g l a n t , 

a d r e s s é p a r les a u t e u r s s a c r é s a u x h o m m e s c o r r o m p u s o u l i v r é s 

à d e s p a s s i o n s b r u t a l e s : « Q u ' i l s o n t o u b l i é l e u r p r o p r e n a t u r e e t 

< l a d i g n i t é d e l e u r ê t r e ; q u ' i l s s e s o n t c o m p a r é s a u x a n i m a u x 

« s t u p i d e s , e t s e s o n i r e n d u s s e m b l a b l e s à e u x ( 1 ) . * C ' e s t q u ' i l y 

a , e n e f f e t , u n e d i f f é r e n c e e s s e n t i e l l e e n t r e l ' h o m m e c t l a b ê t e ( 2 ) . 

( i) Psaume XLvm.v. i3. 
(?) Pour donner plus de force et plus d'évidence à nos raisonnements, nous ne 

pouvons mieux (".lire que d'emprunter à M. le docteur Blaud, le tableau comparatif 
des destinées et des facultés de l'homme et des animaux. 

Les animaux sont destinés à servir aux 
besoins de l'homme et à lui obéir. 

Ils ne possèdent point le langage arti-
culé ; ils ne peuvent acquérir des idées, 
ils ne sont point nés pour connaître-

11» ne sont point destinés à la vie so-
ciale. 

Ils doiveut naître parfaits, c'est-à-dire 
avcc toutes les facultés ipii sont nécei-
saires A leur existence, 

lit doivent vivre sans devoirs récipro-
ques , e t , par conséquent, sans lois mo-
rales , qui leur sont inutiles, et ils sont 

L'homme est destiné à dominer sur les 
animaux, comme sur les autres êtres de 
la nature, et à les employer comme des 

I l possède le langage articulé , il con-
çoit des idées, il *st né pour connaître. 

Il doit vivre en société. 

Il naît imparfait, mais perfectible. 

Il a des devoirs à remplir, il doit con-
naître les lois morales et son créateur. 
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< L ' h o m m e r e s s e m b l e a u x a n i m a u x , d i t B u f f o n ( 1 ) , p a r c e q u ' i l 

« a d e m a t é r i e l ; c o m m e e u x il a u u c o r p s ; e t c o m m e e u x c e 

condamnés à ne point connaître leur 
créateur. 

La connaissance des propriétés de» Il doit étudier et connaître les pro-
corps qui les entourent ne leur est point prîctcs des êtres qui l'environnent, pour 
nécessaire, puisqu'il» n'ont rien à inodi- les modifier et les appliquer à ses be-
fiec au dehors, qu'ils ont dans leur or- soins, que, par son organisation seule, 
ganisation , tout ce qui est essentiel pour il ne pourrait satisfaire, 
le maintien de leur existence. 

D'après ces destinées, l'intelligence D'après ces destinées, l'entendement 
leur c«t inutile ; ils naissent parfaits , ils lui est essentiel; il nait imparfait, mais 
n'ont que des perceptions; il» sont muciS perfectible; il parle, et par couséqucut, 
et ne peuvent concevoir, par conséquent, il conçoit des idées; sa pensée est sans 
d'idée*; lenrpcnséccstdouc très-bornée. limites. 

Ils sout dépourvus d'entendement; et II est intelligent, il connaît; et cela est 
cela est tellement dans leur nature, que tellement dans sa nature, que lorsqu'il 
s'ils venait-ut tout à coup â donner des perd son intelligence, il devient pour tes 
preuves évidentes d'intelligence, ils se- semblables uu objet d'horreur, 
raient pour nous des êtres effrayants. 

Ils sont asservis par leur organisation, 11 est servi par ses organes ; il puise au 
dont ils ne peuvent dépasser le* limites; dehors des moyens que ceux-ci ne peu-
ct voilà pourquoi l'homme les assujettit, veut lui fournir; et voilà pourquoi il sou-

met à sou pouvoir la nature tout entière. 
Ils sont diriges par l'instinct; il prédo- il a été dirige par la raison, qui pre-

minc en eux; ils ne peuvent le maitri- domine en lui ; il peut maîtriser se» im-
î e r ; ils ne le devaient pas ; ils vivent pulsions instinctives ; il le devait : il vit 
isoles. dans des rapports intimes avcc ses sem-

blables. 
Leurs affections morales sont instinc- Sc-s aiïecliuus momies sont intcllcc-

tives, comme leurs actes. tuellcs comme ses action;. 
Leur* désirs sont limités par leurs be- Ses désirs s'étendent dans l'infini et ne 

soins, et sont en rapport avcc eux. sont point seulement relatifs à »es besoins. 
Ils n'ont pour témoigner leurs affee- H a , pour exprimer au dehors ses 

lions, que les mouvements phyfionomlqucs, idées et ses affections, des mouvements 
qni sont très-bornés, et même que le physionomiijues tres-étendus et Irès-va-
plus grand nombre des espèces ne pos- ries, des gestes et des attitudes très-
rèdent point, la vote,, qui n'est propre nombreux, une infinitéd'ejpreisions vo-
qu'au.v animaux à poumons, et qui offre cales, le langage articulé, les ails indus-
très-peu de variétés d'expression ; el les tricls et les beaux-arts, 
divers mouvements du corps, qui sont les 
moyens expressifs les plus généralement 
répandus. 

(i) Traité de l'homme. 
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t cor p s , c e t t e m a t i è r e o r g a n i s é e a d e s s e a s , d e l a c h a i r , d u 

< s a n g , d u m o u v e m e n t , e t u n e i n i m i t é d e c h o s e s s e m b l a b l e s . 

« M a i s l ' h o m m e a u n e s u b s t a n c e d ' u n e n a t u r e i n f i n i m e n t s u p é -

« r r e u i e , e t q u i le r e n d le m a î t r e d e l ' a n i m a l ; e t c e t t e s u b s t a n c e , 

c il la t i e n t d e D i e u . N ' o u b l i o n s p a s q u e le p l u s s t u p i d e d e s 

« h o m m e s s u i n t p o u r c o n d u i r e le p l u s s p i r i t u e l d e s a n i m a u x e t 

< s ' e n l 'aire o b é i r , m o i n s p a r Torce e t p a r a d r e s s e q u e p a r s u p é -

c r i o r i t é d e n a t u r e , o u , p o u r m i e u x d i r e , p a r c e q u ' i l e s t d ' u n e 

« n a t u r e t o u t à lai t d i f f é r e n t e . » 

A i n s i , l ' h o m m e r e n d p a r u n s i g n e e x t é r i e u r c e q u i s e p a s s e a u 

d e d a n s d e lui ; il c o m m u n i q u e s a p e n s é e p a r la p a r o l e : c e s i g n e 

e s t c o m m u n à t o u t e l ' e s p è c e h u m a i n e , l ' h o m m e s a u v a g e p a r i e 

c o m m e l ' h o m m e p o l i c é ; t o u s d e u x p a r l e n t n a t u r e l l e m e n t e t p a r -

l e n t p o u r s e f a i r e e n t e n d r e . A u c u n d e s a n i m a u x n ' a c e s i g n e d e 

l a p e n s é e : c e n ' e s t p a s , c o m m e o n l e c r o i t c o m m u n é m e n t , d i t 

B u f f o n , l ' au l e d ' o r g a n e ; l a l a n g u e d u s i n g e a p a r u a u x a n a t o -

m i s t e s a u s s i p a r f a i t e q u e c e l l e d e l ' h o m m e . L e s i n g e p a r l e r a i t , 

s ' i l p e n s a i t ; si l ' o r d r e d e s e s p e n s é e s a v a i t q u e l q u e c h o s e d e c o m -

m u n a v e c l e s n ô t r e s , il p a r l e r a i t n o t r e l a n g u e ; e t e n s u p p o s a n t 

Leur» fondions d'expressions som Ses fonctions d'expressions sont pro-
étraiigr.res </ux idées/les inji/wl*des âties. près à représenter les idées des rapports 

des ¿lies. 
Its »'out point une volonté lilirc ; ils II viu! librement, il résiste aux si-u-

ne peuvent résister ni à leurs sensations, salions les plus vive*, aux désir» les plus 
nid l t u n d i i i i s , ni ii leurs penchant*; ardents, uux pcocliuuu qui ont le-plus 
ils ne peuvent ilj fu i r le plaisir, ni rési*- de puissance; il renonce au plaisir, il 
ter à la douleur; ils obéissent ù leur» or- souffre h douleur dans les circonstances 
gaocs, parce qu'ils doivent vivre isolés où la raison l'exige, il se livre métuc à 
et sa us devoir». la mort lorsque la vertu lui en fait une 

loi ; enfin il commande à son organisa-
tion, parce qu'il doit vivre avec ses sem-
blables, et qu'il a des devoirs à remplir. 

L'instinct moral et la conscience Ini II |H«sédc l'instinct moral et la con-
soul inconnus. Science. 

Leurs moyens locomoteurs »nut pro- Ses moyens locomoteurs, auxquels 
portioiinés à leurs besoins organiques. ton intelligence supplée, sont fort au-

dessus de ses besoins. 

Qui pourrait se refuser, d'après de si grandes dissemblances, ù voir dans l'ani-
mal ci «lai» l'homme deux «1res essentiellement distinct»? ( Traité élémentaire de 
physiologie ph'dtsojtfiique, t. I , j>. 238.) 
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q u ' i l n ' e û t q u e d e s p e n s é e s d e s i n g e , il p a r l e r a i t a u x s i n g e s ; m a i s 

o n n e les a j a m a i s v u s s ' e n t r e t e n i r o u d i s c o u r i r e n s e m b l e , d u 

m o i n s q u e n o u s s a c h i o n s . E t si l e s i n g e a v a i t la p e n s é e , m ê m e 

n u p l u s p e t i t d e g r é , il e x p r i m e r a i t les s e n t i m e n t s p a r d e s s i g n e s 

c o m b i n é s e t a r r a n g é s . 

E t il e s t si v r a i q u e c e n ' e s t p a s f a u t e d ' o r g a n e s q u e les a n i -

m a u x n e p a r l e n t p a s , q u ' o n en c o n n a î t d e p l u s i e u r s e s p è c e s a u x -

q u e l s o n e n t e n d p r o n o n c e r d e s m o t s , e t m ê m e r é p é t e r d e s p h r a -

s e s assez l o n g u e s ; e t p e u l - c t r e y e n a u r a i t - i l u n p l u s g r a n d 

n o m b r e d ' a u t r e s a u x q u e l s o n p o u r r a i t , si l ' o n v o u l a i t s ' e n d o n -

n e r la p e i n e , f a i r e a r t i c u l e r q u e l q u e s s o n s . L e i b n i t z f a i t m e n t i o n 

d ' u n c h i e n a u q u e l o n a v a i t a p p r i s à p r o n o n c e r q u e l q u e s m o i s e n 

a l l e m a n d e t e n f r a n ç a i s . Ma i s j a m a i s o n n ' e s t p a r v e n u à l e u r f a i r e 

n a î t r e l ' i d é e e x p r i m é e p a r l e s m o t s q u ' i l s p r o n o n ç a i e n t ; i ls s e m -

b l e n t n e les r é p é t e r e t m ê m e n e les a r t i c u l e r , q u e c o m m e u n é c h o 

ou u n e m a c h i n e a r t i f i c i e l l e l e s r é p é t e r a i t o u les a r t i c u l e r a i t . C ' e s t 

d o n c la p u i s s a n c e i n t e l l e c t u e l l e , c ' e s t la p e n s é e q u i m a n q u e a u x 

a n i m a u x . 

Ma i s o ù t r o u v e r u n e p r e u v e p l u s c o n v a i n c a n t e q u e l e s a n i m a u x 

s o n i i n c a p a b l e s d e f o r m e r a u c u n e a s s o c i a t i o n d ' i d é e s , q u e d a n s 

c e q u e l ' e x p é r i e n c e n o u s a r é v é l é q u ' i l s n ' i n v e n t e n t o u n e p e r -

f e c t i o n n e n t r i e n . S ' i l s é t a i e n t d o u é s d e la p u i s s a n c e d e r é f l é c h i r , 

m ê m e au p l u s p e t i t d e g r é , i ls s e r a i e n t c a p a b l e s d e q u e l q u e e s p è c e 

d e p r o g r è s ; ils a c q u e r r a i e n t p l u s d ' i n d u s t r i e ; les c a s t o r s d ' a u -

j o u r d ' h u i , p a r e x e m p l e , b â t i r a i e n t a v e c p l u s d ' a r t e t p l u s d e s o -

l id i té q u e n e b â t i s s a i e n t l e s p r e m i e r s c a s t o r s ; l ' a b e i l l e p e r f e c -

t i o n n e r a i t e n c o r e t o u s l e s j o u r s l a c e l l u l e q u ' e l l e h a b i t e ; il n ' y 

a u r a i t a u c u n e u n i f o r m i t é d a n s t o u s l e s o u v r a g e s d e s a n i m a u x ; 

c h a q u e e s p è c e n e f e r a i t j a m a i s la m ê m e c h o s e e t d e l a m ê m e 

f a ç o n ; u n i n d i v i d u f e r a i t m i e u x o u p l u s m a l q u ' u n a u t r e ; e t s ' i l 

n ' y a v a i t p a s d e la p e r f e c t i o n , il y a u r a i t a u m o i n s d e la v a r i é t é 

d a n s les o u v r a g e s d e c h a q u e i n d i v i d u d e la m ê m e e s p è c e . C ' e s t 

q u ' i l f a u t le d i r e , l ' o r d r e d e l e u r s a c t i o n s e s t t r a c é d a n s l ' e s p è c e 

e n t i è r e , il n ' a p p a r t i e n t p o i n t à l ' i n d i v i d u . 

Lu b ê t e , a u s s i , n ' a v a i t b e s o i n ni d e la p a r o l e , n i d e l ' i n t e l l i -

g e n c e , n i d e l a l i b e r t é , n i m ê m e d e l ' i n d é p e n d a n c e d a n s s e s œ u -



v r e s . C r é é e p o u r s e r v i r l ' h o m m e e t n o n p o u r l e g l o r i f i e r , il f a l l a i t , 

a u c o n t r a i r e . , q u ' e l l e f u t e s c l a v e , m a i s e s c l a v e p a r l ' e s s e n c e 

m ê m e d e s a n a t u r e . A u s s i , p o i n t d e loi p o u r l e s a n i m a u x q u e 

c e l l e d ' o b é i r s e r v i l e m e n t à l ' h o m m e ; p o i n t d e d r o i t p o u r e u x que . 

c e l u i d e s a t i s f a i r e l e u r s b e s o i n s ; e t , d e p u i s l a c r é a t i o n d e l ' ê t r e 

f a i t à l ' i m a g e e t r e s s e m b l a n c e d e D i e u , l e s a n i m a u x d e la t e r r e , 

c o m m e l e s o i s e a u x d u c ic i e t l e s p o i s s o n s d e la m e r , t o u s , s u r 

t o u t e la s u r f a c e d u g l o b e , o b é i s s a n t à la loi d u C r é a t e u r , s o n t 

f r a p p é s d e t e r r e u r e t t r e m b l e n t d e v a n t l ' h o m m e , i D o m i n e z s u r 

« t o u t e la t e r r e , a v a i t d i t a u p r e m i e r h o m m e l e S c i g n c u r - D i e u ( l ) ; 

< d o m i n e z s u r t o u s l e s o i s e a u x d u c i e l e t s u r t o u s les a n i m a u x q u i 

• s e m e u v e n t s u r l a t e r r e : » e t a p r è s l e d é l u g e , il d i t à N o é ( 2 ) : 

• Q u e t o u s l e s a n i m a u x d e l a t e r r e e t t o u s l e s o i s e a u x d u c ie l 

• s o i e n t f r a p p é s d e t e r r e u r e t t r e m b l e n t d e v a n t v o u s . J ' a i m i s 

- < e n t r e v o s m a i n s t o u s l e s p o i s s o n s d e l a m e r . > E t c e t o r d r e d u 

C r é a t e u r s ' a c c o m p l i t s u r t o u t e l ' i m m e n s i t é d u g l o b e . 

L ' h o m m e p a r l e , e t t o u s l e s a n i m a u x s ' e m p r e s s e n t d e l u i o b é i r . 

La b r e b i s lu i a b a n d o n n e s a t o i s o n e t l e v e r à s o i e file p o u r lu i s a 

p r é c i e u s e t r a m e . ; l ' a b e i l l e lui f o u r n i t s o n m i e l d é l i c i e u x ; l e c h i e n 

l a i t s e n t i n e l l e à s a p o r t e ; l e b œ u f c u l t i v e s e s t e r r e s ; l e c h e v a l 

t r a n s p o r t e s e s f a r d e a u x e t le t r a n s p o r t e l u i - m ê m e p a r t o u t o ù il 

v e u t . Q u a n t a u x a n i m a u x f é r o c e s , c ' e s t à lu i d e l e s d o m p t e r e t 

d e r e p r e n d r e s u r e u x s o n p r e m i e r e m p i r e ; e t , e n e f l ' e t , il l e s 

a p p r i v o i s e , l e s p l i e à s e s u s a g e s o u à s e s p l a i s i r s . L e s p l u s m o n s -

t r u e u x e t m ê m e l e s p l u s f é r o c e s , l ' é l é p h a n t e t l a b a l e i n e , l e t i g r e 

e t l e l ion s o n t s o u m i s à s e s lo i s e t d e v i e n n e n t s e s t r i b u t a i r e s . 

E t l ' h o m m e c o m m a n d e n o n - s e u l e m e n t a u x a n i m a u x , n i a i s e n -

c o r e à t o u t e s l e s c r é a t u r e s i n s e n s i b l e s : t o u t e s lui o b é i s s e n t 

c o m m e à l e u r r o i , e t n u l l e c r é a t u r e n e lu i c o m m a n d e ; il s e s e r t 

d e t o u t e s , a u c u n e n e s e s e r t d e l u i . Il s e s e r t d e s a s t r e s p o u r 

r é g l e r s e s t r a v a u x e t p o u r d i r i g e r s a c o u r s e a u m i l i e u d e l ' O c é a n 

o u d a n s l e s d é s e r t s . A s a v o i x , l e s c h ê n e s d e s c e n d e n t d u h a u t 

d e s m o n t a g n e s , l e s p i e r r e s , l e f e r , l ' a r d o i s e , l ' o r e t l ' a r g e n t 

s o r t e n t d u s e i n d e l a t e r r e e t v i e n n e n t f o r m e r o u e m b e l l i r s a d e -

(i) Gèn¿se, cl,. 1, v. jS. 
(1) Idem, ch. IX, v. ». 

m e u r e ; l e c h a n v r e e t l e lin s e d é p o u i l l e n t d e l e u r é c o r c e p o u r 

l u i f o u r n i r d e s v ê t e m e n t s ; l e m é t a l d e v i e n t d o c i l e e t s e i n o u ï e 

d a n s s e s m a i n s ; l e m a r b r e s ' a m o l l i t s o u s s e s d o i g t s ; l e s r o c h e r s 

v o l e n t e n é c l a t s e t lu i l i v r e n t p a s s a g e ; l e s f l e u v e s s e d é t o u r n e n t 

d e l e u r l i t , a r r o s e n t s e s p r a i r i e s e t lu i s e r v e n t d e p u i s s a n c e m o -

t r i c e . 

E s t - i l a t t a q u é ? T o u t e l a c r é a t i o n v i e n t à s o n s e c o u r e : l a p i e r r e 

e t l e b o i s o p p o s e n t d e s r e m p a r t s à s e s e n n e m i s ; l e s e l , l e s o u f r e , 

le f e r e t l e f e u c o n s p i r e n t p o u r le d é f e n d r e . 

V e u t - i l c h a n g e r d e c l i m a t e t p a s s e r a u d e l à d e s m e r s ? L ' e a u 

e t l e v e n t l e s e c o n d e n t e t le t r a n s p o r t e n t a u t o u r d u g l o b e e n t i e r . 

V e u t - i l q u e s e s d é s i r s s ' a c c o m p l i s s e n t , s a n s q u ' i l a i t b e s o i n d e 

q u i t t e r s a d e m e u r e ? U n o i s e a u l u i d o n n e s a p l u m e , u n e p l a n t e 

s o n é c o r c e , u n m i n é r a l s a c o u l e u r ; e t a v e c c e l a il p e i n t s a p e n -

s é e . S o n é c r i t u r e p a r t ; e l l e t r a v e r s e d e s m i l l i o n s d ' h o m m e s , 

f r a n c h i t les m o n t a g n e s , p a s s e l e s m e r s e t v a m a n i f e s t e r s a v o -

l o n t é à c e l u i d e s e s s e m b l a b l e s q u ' i l lu i p l a î t d e c h o i s i r s u r t o u t e 

la s u r f a c e d u g l o b e . 

T a n t ô t , d ' u n c o u p d e p i n c e a u , il c h a n g e u n e to i l e i n g r a t e e n 

u n e p e r s p e c t i v e e n c h a n t é e ; t a n t ô t l e c i s e a u e t l e b u r i n e n m a i n , 

il a n i m e l e m a r b r e e t f a i t r e s p i r e r l e b r o n z e ; t a n t ô t , à l ' a i d e 

d ' u n m i c r o s c o p e , q u ' i l a l u i - m ê m e i n v e n t é , il v a d é c o u v r i r d e 

n o u v e a u x m o n d e s d a n s d e s a t o m e s i n v i s i b l e s ; t a n t ô t , m é t a m o r -

p h o s a n t c e t i n s t r u m e n t e n t é l e s c o p e , il p o r t e s e s r e g a r d s j u s q u e 

d a n s l e s d e u x e t va c o n t e m p l e r l e s a s t r e s e t l e u r b r i l l a n t c o r t è g e ; 

p u i s , r e v e n u s u r l a t e r r e , il p r e s c r i t d e s l o i s a u x c o r p s c é l e s t e s , 

m a r q u e l e u r r o u l e , m e s u r e l a t e r r e e t p è s e l e s o l e i l . 

T e l e s t l ' e m p i r e d e l ' h o m m e s u r t o u t e s les c r é a t u r e s , q u ' i l l e s 

f a i t s e r v i r à s e s u s a g e s o u à s e s p l a i s i r s c o n t r e t o u t e j u s t i c e e t 

é q u i t é . 

Q u ' i l s s o n t d o n c c o u p a b l e s c e s p h i l o s o p h e s i m p i e s q u i o n t o s é 

p l a i d e r c o n t r e l ' h o m m e l a c a u s e d e l a b r u t e . L ' h o m u i e , il e s t 

v r a i , n ' e s t p l u s a u j o u r d ' h u i q u ' u n e r u i n e , m a i s l ' h o m m e - r u i n e 

e s t t o u j o u r s p o n t i f e e t r o i d e l ' u n i v e r s ; e t c ' e s t a u s s i p o u r l ' h o m m e -

r u i n e s e u l q u e l e C h r i s t s u r l e C a l v a i r e j e t a a u i n o n d e l a l i b e r t é 

a v e c s o n s a n g . 



A p r è s a v o i r d é m o n t r é q u e l ' i i o m m c e s t c o m p o s é d e d e u x s u b -

s t a n c e s n o u s a l l o n s r e c h e r c h e r q u e l l e e s t l e u r d e s t i n é e . 

B ' Q U E S T I O N . 

Quelle est la destinée des deux substances de l'homme? 

Non, Chaunicue, non , I» ninri n ' n i 
point un fnnjuicil ' lu mon Cil le commcu-
rcincnl île l'immorialuc. 

Paroles de Hoiiesl'ip.niiR. 

L e c h a o s f é c o n d é p a r l a p a r o l e t o u t e - p u i s s a n t e d u V e r b e 

c r é a t e u r , v e n a i t d ' e n f a n t e r la t e r r e , d o n t l e s m i l l e p r o d u c t i o n s 

e n t r ' o u v r a i e n t d é j à l e s e i n ; l e s c i e u x a v a i e n t d é r o u l é d a n s l ' e s -

p a c e l e u r r i c h e t e n t u r e d ' a z u r a v e c l e u r b r i l l a n t a p p a r e i l d e 

g l o b e s e n f e u -, l e s a b i m e s d e s I l o t s , les s o l i t u d e s d u m o n d e , l ' i m -

m e n s i t é d e s a i r s é t a i e n t p e u p l é s d ' u n e m u l t i t u d e i n n o m b r a b l e 

d ' ê t r e s a n i m é s ; l ' u n i v e r s a t t e n d a i t s o n r o i , les a n i m a u x l e u r 

m a î t r e , e t < D i e u l u i - m ê m e s e s e n t a i t d a n s l e t r e s s a i l l e m e n t à l a 

« v u e d e s e s œ u v r e s ( î ) , » q u a n d l ' h o m m e p a r u t . L e S e i g n e u r b é -

n i t s a c r é a t u r e , e t l ' a y a n t p l a c é e d a n s u n j a r d i n d e d é l i c e s , il 

lu i d î t : c M a n g e / , d e t o u s l e s f r u i t s d e s a r b r e s d e c e p a r a d i s , 

« m a i s n e m a n g e z p o i n t d u f r u i t d e l ' a r b r e d e la s c i e n c e d u b i e n 

< e t d u m a l ; c a r , e n m ê m e t e m p s q u e v o u s e n m a n g e r e z , v o u s 

< m o u r r e z t r è s - c e r t a i n e m e n t ( 2 ) . » 

Mais l ' h o m m e , é l e v é a u c o m b l e d e l ' h o n n e u r e t d e l à g l o i r e , n e 

c o m p r i t p a s la n o b l e s s e e t l a d i g n i t é d e s o n o r i g i n e . S é d u i t p a r 

c e s b r i l l a n t e s p a r o l e s d e l ' e s p r i t t e n t a t e u r : i V o u s se rez , c o m m e 

d e s d i e u x , » il j e t a s u r l u i - m ê m e u n r e g a r d d e c o m p l a i s a n c e e t 

d ' o r g u e i l ; il s e m i r a d a n s le r e f l e t h u m a i n d e s a p r o p r e p e n s é e , 

e t l i e r d e s ' é l e v e r j u s q u ' à la d i v i n i t é , il e n f r e i g n i t la loi d u C r é a -

t e u r c l r o m p i t l u i - m ê m e l ' a l l i a n c e q u i l ' u n i s s a i t i n t i m e m e n t à 

D i e u . 

( 0 Psaume, ch. a i , v . 3 i . 
(') Genèse, eh. II, v. 16, 17. 

Le j u g e s u p r ê m e a p p a r u t a l o r s à l ' h o m m e d a n s le p a r a d i s t e r -

r e s t r e , m a u d î t le s e r p e n t e t la t e r r e ( I ) , l a n ç a c o n t r e t o u t e la r a c e 

h u m a i n e u n a n a l h è m e d e m o r t ( 2 ) , e t p r o m i t à A d a m d e f a i r e 

n a î i r c d e la f e m m e u n R é d e m p t e u r q u i é c r a s e r a i t la l ê l e d u s e r -

p e n t ( 3 ) . E l c e l l e p r o m e s s e , l ' e s p é r a n c e d u g e n r e h u m a i n , s ' e s t 

t r a n s m i s e p a r t r a d i t i o n ; e t t o u s l e s p e u p l e s o n t a t t e n d u c e m é -

d i a t e u r , c e p e r s o n n a g e m y s t é r i e u x e i d i v i n , q u i d e v a i t l e s r é c o n -

c i l i e r a v e c l e C r é a t e u r e t l e u r d o n n e r a v e c l e s a l u t l ' i n n o c e n c e 

p r i m i t i v e d e l ' h o m m e e t l ' i m m o r t a l i t é . 

L e s l i v r e s s a c r é s a t l e s l e n t la foi d e s p a t r i a r c h e s t o u c h a n t l e 

d o g m e d e la v i e f u t u r e . • J e s a i s , d i s a i t J o b ( 4 ) , q u e m o n I t é -

• d e m p l e u r e s t v i v a n t , e t q u e j e r e s s u s c i t e r a i d e la t e r r e a u 

« d e r n i e r j o u r , e t q u e j e s e r a i d e n o u v e a u r c v è i u d e m a c h a i r , 

» e t d a n s m a c h a i r j e v e r r a i m o n D i e u ; j e l e v e r r a i , m o i - m ê m e , 

e e t non p a s u n a u t r e , e t m e s y e u x l e c o n t e m p l e r o n t : c e t t e e s p é -

< r a n e c r e p o s e d a n s m o n s e i n . > — • L e s l e v i e r s d e m a p i e r r e p o r -

< t e r o n t m o n e s p é r a n c e , e l l e r e p o s e r a a v e c m o i d a n s la p o u s -

< s i è r e d e m o n t o m b e a u (5) . • 

L a c r o y a n c e d e s a m i s d e J o b n ' é t a i t p a s d i f f é r e n t e d e la s i e n n e . 

J a c o b , p a r l a n t d e s a v i e e t d e la v i e d e s e s p è r e s , l ' a p p e l l e u n 

p è l e r i n a g e ( 6 ) ; e t p r è s d e m o u r i r : < J ' a t t e n d s d e v o u s , S e i g n e u r , 

< m a d é l i v r a n c e ( 7 ) . > P u i s il o r d o n n e à s e s e n f a n l s q u ' o n l ' e n -

t e r r e d a n s l e t o m b e a u d ' A b r a h a m e t d ' I s a a c . 

D a v i d , d a n s s e s Psaumes, fa i t t r è s - s o u v e n t m e n t i o n d u j u g e -

m e n t q u e D i e u p r o n o n c e r a s u r l e s h o m m e s : b o r n o n s - n o u s à 

q u e l q u e s p a s s a g e s o ù il c é l è b r e l a r é c o m p e n s e q u e D i e u a c c o r -

d e i a a u x j u s t e s . < M o n c œ u r s ' e s t r é j o u i ; m a l a n g u e a c h a n t é 

« d e s c a n t i q u e s d ' a l l é g r e s s e , e t d e p l u s m a c h a i r r e p o s e r a d a n s 

< l ' e s p é r a n c e , p a r c e q u e v o u s n e l a i s s e r e z p a s m o n i m e d a n s 

(i) c™.'»e,eh. Il, v. 1.1, | 5 . 
(i) Genèse, ch. n . v. 19. 
C-*) Genèse, ch. 11. v. 
M) Ch. s i x , v. J â . a i î . j j . 
( S ) C h . XVII , v . n i . 

(lî) Genèse, eh. XL1X, v. 9. 
(7) Genèse, eh. XLviu, v. 21. 



A p r è s a v o i r d é m o n t r é q u e l ' h o m m e e s t c o m p o s é d e d e u x s u b -

s t a n c e s n o u s a l l o n s r e c h e r c h e r q u e l l e e s t l e u r d e s t i n é e . 

B ' Q U E S T I O N . 

Quelle est la destinée des deux substances de l'homme? 

Sou, Chaiituctte, non , I» innri n'en 
point no «niuiiicll ' la atoit Cil le commen-
cement tic l'immortalité. 

Paroles de Hoiirsl'iF.niiR. 

L e c h a o s f é c o n d é p a r l a p a r o l e l o u t e - p u i s s a n t e d u V e r b e 

c r é a t e u r , v e n a i t d ' e n f a n t e r la t e r r e , d o n t l e s m i l l e p r o d u c t i o n s 

e n t r ' o u v r a i e n t d é j à l e s e i n ; l e s c i e u x a v a i e n t d é r o u l é d a n s l ' e s -

p a c e l e u r r i c h e t e n t u r e d ' a z u r a v e c l e u r b r i l l a n t a p p a r e i l d e 

g l o b e s e n f e u -, l e s a b î m e s d e s ( l o t s , les s o l i t u d e s d u m o n d e , l ' i m -

m e n s i t é d e s a i r s é t a i e n t p e u p l é s d ' u n e m u l t i t u d e i n n o m b r a b l e 

d ' ê t r e s a n i m é s ; l ' u n i v e r s a t t e n d a i t s o n r o i , les a n i m a u x l e u r 

m a î t r e , e t < D i e u l u i - m ê m e s e s e n t a i t d a n s l e t r e s s a i l l e m e n t à l a 

« v u e d e s e s œ u v r e s (1 ) , » q u a n d l ' h o m m e p a r u t . L e S e i g n e u r b é -

n i t s a c r é a t u r e , e t l ' a y a n t p l a c é e d a n s u n j a r d i n d e d é l i c e s , il 

ln i d î t : c M a n g e / , d e t o u s l e s f r u i t s d e s a r b r e s d e c e p a r a d i s , 

« m a i s n e m a n g e z p o i n t d u f r u i t d e l ' a r b r e d e la s c i e n c e d u b i e n 

< e t d u m a l ; c a r , e n m ê m e t e m p s q u e v o u s e n m a n g e r e z , v o u s 

< m o u r r e z t r è s - c e r t a i n e m e n t ( 2 ) . » 

Mais l ' h o m m e , é l e v é a u c o m b l e d e l ' h o n n e u r e t d e l à g l o i r e , n e 

c o m p r i t p a s la n o b l e s s e e t l a d i g n i t é d e s o n o r i g i n e . S é d u i t p a r 

c e s b r i l l a n t e s p a r o l e s d e l ' e s p r i t t e n t a t e u r : i V o u s s e r e z c o m m e 

t ics d i e u x , » il j e t a s u r l u i - m ê m e u n r e g a r d d e c o m p l a i s a n c e e t 

d ' o r g u e i l ; il s e m i r a d a n s le r e l l e t h u m a i n d e s a p r o p r e p e n s é e , 

e t l i e r d e s ' é l e v e r j u s q u ' à la d i v i n i t é , il e n f r e i g n i t la loi d u C r é a -

t e u r e t r o m p i t l u i - m ê m e l ' a l l i a n c e q u i l ' u n i s s a i t i n t i m e m e n t à 

D i e u . 

( 0 Psaume, ch. a i , v . 3 i . 
(') Genèse, eh. Il, v. 16, 17. 

Le j u g e s u p r ê m e a p p a r u t a l o r s à l ' h o m m e d a n s le p a r a d i s t e r -

r e s t r e , m a u d i t le s e r p e n t e t la t e r r e ( I ) , l a n ç a c o n t r e t o u t e la r a c e 

h u m a i n e u n a n a t h e m e d e m o r t ( 2 ) , e t p r o m i t à A d a m d e f a i r e 

n a î t r e d e la f e m m e u n R é d e m p t e u r q u i é c r a s e r a i t la t ê t e d u s e r -

p e n t ( 3 ) . E t c e l l e p r o m e s s e , l ' e s p é r a n c e d u g e n r e h u m a i n , s ' e s t 

t r a n s m i s e p a r t r a d i t i o n ; e t t o u s l e s p e u p l e s o n t a t t e n d u c e m é -

d i a t e u r , c e p e r s o n n a g e m y s t é r i e u x e t d i v i n , q u i d e v a i t l e s r é c o n -

c i l i e r a v e c l e C r é a t e u r e t l e u r d o n n e r a v e c l e s a l u t l ' i n n o c e n c e 

p r i m i t i v e d e l ' h o m m e e t l ' i m m o r t a l i t é . 

L e s l i v r e s s a c r é s a t t e s t e n t la foi d e s p a t r i a r c h e s t o u c h a n t l e 

d o g m e d e la v i e f u t u r e . • J e s a i s , d i s a i t J o b ( 4 ) , q u e m o n l l é -

• d o m p t e u r e s t v i v a n t , e t q u e j e r e s s u s c i t e r a i d e la t e r r e a u 

« d e r n i e r j o u r , e t q u e j e s e r a i d e n o u v e a u r e v ê t u d e m a c h a i r , 

a e t d a n s m a c h a i r j e v e r r a i m o n D i e u ; j e l e v e r r a i , m o i - m ê m e , 

e e t non p a s u n a u t r e , e t m e s y e u x l e c o n t e m p l e r o n t : c e t t e e s p é -

< r a n c e r e p o s e d a n s m o n s e i n . > — • L e s l e v i e r s d e m a p i e r r e p o r -

< t e r o n t m o n e s p é r a n c e , e l l e r e p o s e r a a v e c m o i d a n s la p o u s -

< s î è r e d e m o n t o m b e a u (5) . • 

L a c r o y a n c e d e s a m i s d e J o b n ' é t a i t , p a s d i f f é r e n t e d e la s i e n n e . 

J a c o h , p a r l a n t d e s a v i e e t d e la v i e d e s e s p è r e s , l ' a p p e l l e u n 

p è l e r i n a g e ( 6 ) ; e t p r è s d e m o u r i r : < J ' a t t e n d s d e v o u s , S e i g n e u r , 

< m a d é l i v r a n c e ( 7 ) . > P u i s il o r d o n n e à s e s e n f a n t s q u ' o n l ' e n -

t e r r e d a n s l e t o m b e a u d ' A b r a h a m e t d ' I s a a c . 

D a v i d , d a n s s e s Psaumes, fa i t t r è s - s o u v e n t m e n t i o n d u j u g e -

m e n t q u e D i e u p r o n o n c e r a s u r l e s h o m m e s : b o r n o n s - n o u s à 

q u e l q u e s p a s s a g e s o ù il c é l è b r e l a r é c o m p e n s e q u e D i e u a c c o r -

d e i a a u x j u s t e s . < M o n c œ u r s ' e s t r é j o u i ; m a l a n g u e a c h a n t é 

« d e s c a n t i q u e s d ' a l l é g r e s s e , e t d e p l u s m a c h a i r r e p o s e r a d a n s 

< l ' e s p é r a n c e , p a r c e q u e v o u s n e l a i s s e r e z p a s m o n à m e d a n s 

(i) Gen»se, cb. il, ». >4, | 5 . 
(.) Genèse, ch. n . ». 19. 
(4) Genèse, ch. 11, v. 1:".. 
M) Ch. s i x , » , j 5, 36, a ; . 
(5) Ch. « v u , » , ni. 
T'i) Genèse, c b . XLIX, ». 9 . 
(7) Genèse, ch. XLviu, v. 21. 
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< l ' e n f e r , e t q u e v o u s n e s o u f f r i r e z p a s q u e v o t r e s a i n t é p r o u v e 

• l a c o r r u p t i o n . J e p a r a î t r a i d e v a n t v o s y e u x d a n s l a j u s t i c e : j e 

« s e r a i r a s s a s i é q u a n d v o t r e g l o i r e m ' a p p a r a î t r a . L e s e n f a n t s d e s 

. h o m m e s s e r o n t d a n s l ' e s p é r a n c e s o u s l ' o m b r e d e v o s a i l e s : i ls 

. s e r o n t e n i v r é s d e l ' a b o n d a n c e q u i e s t d a n s v o t r e m a i s o n , v o u s 

« l e s f e r e z b o i r e d a n s le t o r r e n t d e v o s d é l i c e s ; c a r l a v i e e s t 

. e n v o u s , e t n o u s v e r r o n s l a l u m i è r e d a n s v o t r e l u m i è r e 

• m ê m e , e t c . , e t c . ( I ) . » 

S a l o m o n , d a n s b e a u c o u p d ' e n d r o i t s , a n n o n c e a u s s i l e j u g e -

m e n t e t s e s s u i t e s a p r è s l a m o r t . A u l i v r e d e s Proverbes, il d i t 

q u e l ' i m p i e s e r a r e j e t é à c a u s e d e s a m a l i c e , m a i s q u e le j u s t e 

e s p è r e a u j o u r d e s a m o r t ( 2 ) . Q u e l l e e s p é r a n c e p e u t c o n c e v o i r 

c e l u i q u i va ê t r e a n é a n t i ? 

I,'F-cclésiasle, l e l i v r e d e la Sagesse, e t les p r o p h è t e s r e n f e r -

m e n t d e n o m b r e u x t é m o i g n a g e s s u r la r é c o m p e n s e e t l e s p e i n e s 

d e la v i e f u t u r e . 

Q u e v o u l a i t d i r e B a l a a m , l o r s q u ' i l c r i a i t : » Q u e j e m e u r e d e l a 

c m o r t d e s j u s t e s , e t q u e m a fin d e r n i è r e s o i t s e m b l a b l e à la 

< l e u r ( 5 ) ? . 

L ' u n i v e r s a l i t é , l ' a n t i q u i t é , la p e r p é t u i t é d e c e t t e c r o y a n c e 

v i e n n e n t e n c o r e e n c o n f i r m e r l a v é r i t é . L e s p h i l o s o p h e s l e s p l u s 

é c l a i r é s l ' o n t e n s e i g n é e , d i t O r i g è n e ( 4 ) ; l e s p o è t e s l e s p l u s a n -

c i e n s l a c é l è b r e n t ; e t l e s h o n n e u r s f u n è b r e s , le r e s p e c t p o u r l e s 

t o m b e a u x , c o n s t a m m e n t p e r p é t u é s d a n s t o u t le c o u r s d e s s i è c l e s 

e t r é p a n d u s s u r t o u t e l a s u r f a c e d e l a t e r r e , a t t e s t e n t h a u t e m e n t , 

d i l C i c é r o n ( S ) , s o u u n i v e r s a l i t é a b s o l u e . L e m ê m e a u t e u r r e n d 

a u s s i t é m o i g n a g e d e l ' i m m é m o r i a l e a n t i q u i t é d e la p e r s u a s i o n 

d ' u n e v i e f u t u r e q u ' i l f a i t r e m o n t e r j u s q u ' a u t e m p s v o i s i n d e la 

d i v i n i t é ( 0 ) ; e t il d i t e n c o r e q u e l ' o p i n i o n c o n t r a i r e e s t n o u -

(.) Psaume xv, v . g , 10. - Ps. xv. , v. i5 . — Pl. xxxv, v. K, i „ . 

M « . . « v , , 3 , 

(4) Ûwwntftitorta i» Txi>illeum, honlctia vu , n. li. 
(!») De amiciltâ, cap. iv. — Tuseutanes, lib. i , cap. i.>. 
Ifi) Tuseutanes, lib, i , cap. r i . 

— NXXV — 

v e l l e (4) . S e l o n P l u t a r q u e , l ' o r i g i n o d e c e t t e d o c t r i n e e s t a b s o -

l u m e n t i n c o n n u e ; e l l e s ' e s t p r o p a g é e d e p u i s l ' é t e r n i t é ( 2 ) . 

E t l ' i d o l â t r i e , l o i n d e l ' é t o u f f e r , lui a v a i t d o n n é u n e n o u v e l l e 

f o r c e ; o u p l u t ô t c e d o g m e , p a r l ' a b u s q u ' o n e n fit, f u t u n e d e s 

s o u r c e s d e l ' i d o l â t r i e . L ' a p o t h é o s e d o s g r a n d s h o m m e s , l ' u s a g e 

d e l e u r r e n d r e l e s h o n n e u r s d i v i n s a p r è s l e u r m o r t , s o n t t r è s - a n -

c i e n s c h e z l e s p e u p l e s p o l y t h é i s t e s , e t j a m a i s i ls n e s e s e r a i e n t 

i n t r o d u i t s , s i l ' o n a v a i t c r u q u e l ' h o m m e m e u r t t o u t e n t i e r , l i t 

s a n s c e t t e c r o y a n c e q u e s i g n i f i e r a i t e n c o r e l e s h o n n e u r s f u n è b r e s 

r e n d u s a u x m o r t s m ê m e c h e z l e s n a t i o n s b a r b a r e s . 

L e s é g y p t i e n s , q u e l ' o n r e g a r d e c o m m e l e s p r e m i e r s a u t e u r s 

d e l ' i d o l â t r i e , c r o y a i e n t à u n e v i e f u t u r e . O n c o n n a î t l e u r t a r -

t a r e , i m i t é p a r l e s g r e c s e t a d o p t é p a r l e s r o m a i n s . L e s p e r s e s , 

l e s c h a l d é e n s , l e s i n d i e n s , l e s c h i n o i s , l e s s c y l h e s , l e s g a u l o i s , 

les a n c i e n s b r e t o n s , l e s i s l a n d a i s , l e s a m é r i c a i n s a v a i e n t la 

m ê m e c r o y a n c e . 

A i n s i , l ' a t t e n t e d ' u n l i b é r a t e u r e t d ' u n e v i e f u t u r e e s t a u s s i 

a n c i e n n e q u e l e m o n d e ; e t s o i t q u e l ' o n c o n s i d è r e l e s c r o y a n c e s 

d e s p e u p l e s , l e s t é m o i g n a g e s d e s p o i ' t e s e t d e s p h i l o s o p h e s , l e s 

i n s t i t u t i o n s r e l i g i e u s e s , l e s r i t s e x p i a t o i r e s , il e s t m a n i f e s t e 

qu ' i l n ' y e u t j a m a i s d e t r a d i t i o n p l u s u n i v e r s e l l e . M a l g r é s a h a i n e 

p o u r l e C h r i s t i a n i s m e , B o u l a n g e r n ' a p u s ' e m p ê c h e r d e le r e -

c o n n a î t r e . I l t r o u v e c e t t e o p i n i o n p r o f o n d é m e n t e n r a c i n é e d a n s 

l ' e s p r i t d e t o u s l e s p e u p l e s e t il e n t i r e d e s e x e m p l e s p l u s f r a p -

p a n t s ( 3 ) . 

Mais e n a d m e t t a n t u n e v i e f u t u r e , il e s t i m p o s s i b l e d e s u p p o -

s e r q u e l e s o r t d e s m é c h a n t s y s e r a l e m ê m e q u e c e l u i d e s b o n s . 

C e n ' a é t é l à l ' o p i n i o n n i d e s a n c i e n s h é b r e u x , n i d ' a u c u n e 

n a t i o n ; e l l e e s t o p p o s é e a u x i d é e s n a t u r e l l e s d e l a j u s t i c e ; 

c a r e s t - i l j u s t e à u n e m p e r e u r , q u i a d o n n é d e s o r d r e s , d e t r a i -

t e r é g a l e m e n t e t i n d i f f é r e m m e n t c e u x q u i l e s e n f r e i g n e n t e t c e u x 

q u i l e s r e m p l i s s e n t ? Auss i la c r o y a n c e d ' u n e v i e f u t u r e o ù l e s b o n s 

s e r o n t r é c o m p e n s é s e t l e s m é c h a n t s s e r o n t p u n i s e s t a u s s i a n -

(i) île amieiiui, cap. iv. 
(a) De cansol. aJ Apollonium. 
(3) L'aiW'/uile dévoilée par ses usages, l. I t , liv, iv , ch. 3 . 



— XXXVI - r 

i l ! ' 
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e î e n n e q u e l e m o n d e e l a u s s i é t e n d u e q u e l a r a c e d e s h o m m e s . 

O n l ' a t r o u v é e j u s q u e c h e z l e s s a u v a g e s e t c h e z l e s i n s u l a i r e s , q u i 

m o n t r a i e n t il p e i n e q u e l q u e s s i g n e s d e r e l i g i o n . C e l t e c r o y a n c e 

e s t i n d i s p e n s a b l e a u m a i n t i e n d e l a s o c i é t é ; e t si l e d o g m e , q u i 

e n e s t le f o n d e m e n t , n ' e x i s t a i t p a s , il f a u d r a i t l ' i n v e n t e r . 

L ' a t t e n t e d ' u n e a u t r e v i e e s t , e n e f f e t , l e s e u l m o t i f q u i p u i s s e 

n o u s f a i r e s u p p o r t e r p a t i e m m e n t l e s m a u x d e c e l l e - c i , e l n o u s 

e x c i t e r e f f i c a c e m e n t à la v e r t u . E x p o s é i c i - b a s à d e s a f f l i c t i o n s 

d e t o u t e e s p è c e , l ' h o m m e s e r a i t la p l u s m a l h e u r e u s e d e t o u t e s 

l e s c r é a t u r e s , s ' i l n ' a v a i t r i e n à e s p é r e r a u d e l à d u t o m b e a u : 

m i e u x e û t v a l u q u ' i l e û t é t é p r i v é d ' u n e â m e v i v a n t e . E t s ' i l é t a i t 

d é m o n t r é q u e t o u t e s t f ini p o u r l ' h o m m e a v e c la m o r t , c e s e r a i t 

d e t o u t e s l e s v é r i t é s l a p l u s t r i s t e e t l a p l u s h u m i l i a n t e p o u r l ' h u -

m a n i t é ; il s e r a i t e n c o r e à s o u h a i t e r q u ' e l l e f û t i g n o r é e d e t o u s 

l e s h o m m e s . L e p e n c h a n t i n v i n c i b l e q u i l e s p o r t e à s e c r o i r e 

l i b r e s e t i m m o r t e l s e s t l e p l u s p u i s s a n t r e s s o r t d e l e u r a c t i v i t é , 

e t l a s o u r c e d e s v e r t u s q u i s o u t i e n n e n t la s o c i é t é . L ' h o m m e d e 

b i e n e s t i r o p i n t é r e s s é à l a v i e f u t u r e p o u r d é s i r e r d ' ê t r e a n é a n t i ; 

l e m é c h a n t s e u l p e u i ê t r e t e n t é d ' é t o u f f e r d a n s s o n c œ u r u n 

p r e s s e n t i m e n t q u i le f a i t t r e m b l e r . Ma i s q u e l e s s c é l é r a t s s o i e n t 

d é s o l é s ; b o u r r e l é s , t o u r m e n t é s d e l ' i d é e d ' u n e v i e f u t u r e , e s t - c e 

là u n m a l ? C e l t e t e r r e u r q u i les s u i t j u s q u ' a u s e i n d e l e u r s c r i -

m i n e l s p l a i s i r s , n ' e s i - e l l e p a s , a u c o n t r a i r e , u n b i e n f a i t s i g n a l é 

d e la P r o v i d e n c e , e t p o u r e u x e t p o u r la s o c i é l é d o n t i ls s o n t 

m e m b r e s ? D i sons - l e d o n c , si la d o c t r i n e c o n t r a i r e p o u v a i t o b t e -

n i r d u s u c c è s , e l l e s e r a i t f u n e s t e à l ' h u m a n i t é , p e r n i c i e u s e e t 

p o u r l ' h o m m e i so lé e t p o u r l ' h o m m e e n s o c i é t é , d e s t r u c t i v e d e 

t o u t b o n h e u r e t c o r r u p t r i c e d e t o u t e v e r t u . 

L e s p h i l o s o p h e s , c e u x - l à m ê m e q u i o n t a t t a q u é le d o g m e d e 

l ' i m m o r t a l i t é d e l ' â m e , o n t é t é f o r c é s d ' a v o u e r q u ' i l e s t n é c e s -

s a i r e à la s o c i é t é . É p i c u r e n ' a j a m a i s o s é p r é t e n d r e q u e s a d o c -

t r i n e p û t ê t r e u t i l e à la s o c i é t é , si e l l e d e v e n a i t c o m m u n e ; il la 

d o n n a i t c o m m e u n m y s t è r e d e s t i n é à f a i r e la f é l i c i t é d ' u n p h i l o -

s o p h e , c o m m e si u n p h i l o s o p h e n ' é t a i t p l u s u n h o m m e . 

P l i n e , q u i n e c r o y a i t n i D i e u n i p r o v i d e n c e , a c e p e n d a n t 

r e c o n n u l ' u t i l i t é d e c e l l e d o c t r i n e . « Il e s t a v a n t a g e u x , d i t -
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. il ( 1 ) , q u e l ' o n c r o i e q u e l e s d i e u x f o n t a t l e n i i o n a u x c h o s e s h u -

. m a i n e s ; q u e si l e s m a l f a i t e u r s l a r d e n t si s o u v e n t à ê t r e p u n i s à 

- c a u s e d e l a m u l t i t u d e d e s s o i n s d o n t Dieu e s t o c c u p é , i ls n ' é -

. c h a p p e n t j a m a i s a u c h â t i m e n t ; q u e l ' h o m m e n ' a p o i n t é t é c r é é 

« s e m b l a b l e à Dieu p o u r s e r a p p r o c h e r d e s b r u t e s p a r s e s i n -

« c l i n a i i o n s . » 

P o m p o n a c e , q u i n e s ' e s t r e n d u q u e t r o p s u s p e c t d ' a t h é i s m e , 

d i t q u e , si t o u s l e s h o m m e s é t a i e n t né s a v e c un e x c e l l e n t c a r a c -

t è r e , la b e a u t é d e la v e r t u e t s e s a v a n t a g e s s u f f i r a i e n t p o u r les 

e n g a g e r t o u s à b i e n f a i r e ; m a i s q u e , c o m m e l e t r è s - g r a n d n o m -

b r e a d e m a u v a i s e s i n c l i n a t i o n s , il a f a l l u , p o u r le b i e n c o m -

m u n , i m a g i n e r l e s p e i n e s e t l e s r é c o m p e n s e s d e l ' a u t r e v i e , 

p a r c e q u e c e t l e c r o y a n c e p e u t ê t r e u t i l e à t o u s l e s h o m m e s ( 2 ) . 

S p i n o s a p a r l e d e m ê m e : « S i t o u s les h o m m e s , d i t - i l ( 3 ) , 

« é t a i e n t d ' u n t e m p é r a m e n t à n e r i e n s o u h a i t e r q u e d e r a i s o n -

< n a b l e , il e s l c e r t a i n q u e , p o u r v i v r e e n s e m b l e , ils n ' a u r a i e n t 

< p a s b e s o i n d e l o i s , il s u f f i r a i t d e l e s i n s t r u i r e d ' u n e b o n n e m o -

« r a i e Ma i s l a n a t u r e h u m a i n e e s t b i e n é l o i g n é e d e c e l t e 

< m o d é r a t i o n ; t o u s c o n c o u r e n t à l e u r i n t é r ê t e t v o n t a v e u -

« g l é m e n t o ù l e u r a p p é l i t l e s e n t r a î n e . De l à v i e n t q u e l ' a u t o r i t é 

i e t la v i o l e n c e s o n t l e m a i n t i e n d e s s o c i é t é s , e t q u ' i l v f a u t 

< a b s o l u m e n t d e s lo i s q u i l i e n n e n t e n b r i d e l a l i c e n c e e f f r é n é e 

i d e s h o m m e s e t r é p r i m e n t l e u r i n s o l e n c e . > A p r è s a v o i r r e m a r -

q u é q u e la c r a i n t e e s t u n é t a t v i o l e n t e l un j o u g q u e l e s h o m m e s 

s o n t t o u j o u r s t e n t é s d e s e c o u e r , il a j o u t e : i Voi là la r a i s o n q u i 

• o b l i g e a M o ï s e , d i v i n e m e n t i n s p i r é , à i n t r o d u i r e d a n s s a r é -

• p u b l i q u e la r e l i g i o n a f in q u e l e p e u p l e f i t s o n d e v o i r , p l u s p a r 

• d é v o t i o n q u e p a r c r a i n t e . » O r , la r e l i g i o n s e r a i t n u l l e s a n s la 

c r o y a n c e d ' u n e v i e f u t u r e . E n f i n il d i t q u e c e l u i q u i n ' a a u c u n e 

i d é e d e D i e u , n i p a r l ' h i s t o i r e d e la r é v é l a t i o n , ni p a r l a l u m i è r e 

n a t u r e l l e , s ' i l n ' e s i i m p i e e t r é f r a c t a i r e , e s t u n b r u t a l q u i n ' a que-

n o m d ' h o m m e , e t q u e Dieu n ' a d o u é d ' a u c u n e b o n n e q u a l i t é . 

( i ) Mit. nal., liv. H, cl,. ; . 
(a) lté ¡mmortalitote ni'fmie, p. 11S. Voyez i " dbsertatitn Urce de IVartiurloi,: 

P. 5 3 , 5 ; . 
(3) r r o , ï i l « ! . polm,., ch. v . 

T . 1. c 
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B a y l e , q u i a e m p l o y é t o u t e s l e s s u b t i l i t é s p o s s i b l e s p o u r p r o u -

v e r q u ' u u e s o c i é t é d ' a t h é e s p o u r r a i t s u b s i s t e r , r e n d q u e l q u e f o i s 

h o m m a g e a u x e f f e t s s a l u t a i r e s d e l à r e l i g i o n , e t e n a v o u e la n é - . 

c e s s i t é . « O n a r e c o n n u d e t o u t t e m p s , d i t - i l ( 1 ) , q u e la r e l i g i o n 

< é t a i t u n d e s l i e n s d e la s o c i é t é , e t q u e les s u j e t s n ' é t a i e n t j a -

. m a i s m i e u x r e t e n u s d a n s l ' o b é i s s a n c e q u e l o r s q u ' o n s a v a i t à 

. p r o p o s f a i r e i n t e r v e n i r l e m i n i s t è r e d e s d i e u x . . . -S'en d é p l a i s e 

. à C a r d a n , u n e s o c i é t é d ' a t h é e s , i n c a p a b l e q u ' e l l e s e r a i t d e s e 

« s e r v i r d e s m o t i f s d e l a r e l i g i o n p o u r s e d o n n e r d u c o u r a g e , 

< s e r a i t b i e n p l u s f a c i l e à d i s s i p e r q u ' u n e s o c i é t é d e g e n s q u i s e r -

< v e n t les d i e u x ; e t q u o i q u ' i l a i t q u e l q u e r a i s o n d e d i r e q u e l a 

« c r o y a n c e d e l ' i m m o r t a l i t é d e l ' â m e a c a u s é d e g r a n d s d é s o r -

< d r e s d a n s l e m o n d e , p a r l e s g u e r r e s d e r e l i g i o n q u ' e l l e a e x -

« c i t é e s d e t o u t t c u i p s , il e s t f a u x , m ê m e à n e r e g a r d e r l e s 

> c h o s e s q u e p a r d e s v u e s d e p o l i t i q u e , q u ' e l l e a i t a p p o r t é p l u s 

< d e m a l q u e d e b i e n , c o m m e il v o u d r a i t l e f a i r e a c c r o i r e . • 

B a y l e c i t e l e t r a i t é d a n s l e q u e l P l u t a r q u e a d é m o n t r é a u x é p i -

c u r i e n s q u e la d o c t r i n e q u i r e j e t t e l a p r o v i d e n c e d e D i e u e t l ' i m -

m o r t a l i t é d e l ' â m e ê t e à l ' h o m m e u n e i n f i n i t é d e c o n s o l a t i o n s 

p e n d a n t s a v i e , e t l e r é d u i t a u d é s e s p o i r q u a n d il f a u t m o u r i r ; e t 

il a v o u e q n e P l u t a r q u e a p r o u v é c c p o i n t t r è s - s o l i d e m e n t ( 2 ) . 

11 l e c o n f i r m e a i l l e u r s p a r l ' e x e m p l e d e B r u l u s , q u i t e r m i n a 

s a v i e e n i n j u r i a n t l a v e r t u e t s e r e p e n t a n t d e l ' a v o i r p r a t i q u é e . 

• C e r o m a i n , d i t - i l ( 5 ) , n ' a v a i t p a s t o u t le t o r t q u ' o n s ' i m a g i n e , 

f Si l ' o n n e j o i g n a i t p a s â l ' e x e r c i c e d e l a v e r t u c e s b i e n s à v e n i r 

• q u e l ' É c r i t u r e p r o m e t a u x fidèles, o n p o u r r a i t m e t t r e l a v e r t u 

• e t l ' i n n o c e n c e a u n o m b r e d e s c h o s e s s u r l e s q u e l l e s S a l o m o n a 

i p r o n o n c é s o n a r r ê t d é f i n i t i f : Vanilé des vannés, et ( o u i est va-

< n i te. S ' a p p u y e r s u r s o n i n n o c e n c e , s e r a i t s ' a p p u y e r s u r l e c i -

« s e a u c a s s é q u i p e r c e l a m a i n d e c e l u i q u i v e u t s ' e n s e r v i r . » 

E n p a r l a n t d e s s a d d u c é e n s , il o b s e r v e q u ' e n r u i n a n t l e d o g m e 

d e l ' i m m o r t a l i t é d e l ' â m e , o n ô t e à l a r e l i g i o n t o u t e s a f o r c e pat-

r a p p o r t à la p r a t i q u e d e la v e r t u ; il l e p r o u v e p a r d e u x r e m a r -

(<) Pensées sur la coincle, $ 108 et | 3 | . 
(S) Dictionnaire, :.U MOL ÉVICURE, K. 
(3) Idem, a d mo l BRUTUS MARCUS J P K l t p , C. 0 . 

q u e s : < L ' u n e , q u ' i l n ' e s t p r e s q u e p a s p o s s i b l e d e p e r s u a d e r 

« a u x g e n s q u ' i l s p r o s p é r e r o n t s u r la t e r r e e n v i v a n t b i e n , e t 

« q u ' i l s s e r o n t a c c a b l é s d e l a m a u v a i s e f o r t u n e e n v i v a n t m a l , 

t p a r c e q u e l ' e x p é r i e n c e p a r a î t c o n t r a i r e ; l ' a u t r e , q u e l e s o r -

1 t h o d o x e s p e u v e n t s e flatter d e c e t t e e s p é r a n c e t o u t c o m m e 

c l e s s a d d u c é e n s , e t q u ' a y a n t d e p l u s l a r e s s o u r c e d e l ' é t e r n i t é , 

< i ls s e r o n t p l u s e n é t a t d e f a i r e i n f l u e r l a r e l i g i o n s u r l e u r m o -

• r a i e p r a t i q u e ( 1 ) . > 

B o l i n g b r o k e a v o u e a u s s i q u e l a d o c t r i n e d e s r é c o m p e n s e s e t d e s 

p e i n e s f u t u r e s e s t p r o p r e à d o n n e r d e l a f o r c e a u x lo i s c i v i l e s , 

e t à r é p r i m e r l e s e x c è s d e s p a r t i c u l i e r s . < L a r a i s o n , d i t - i l ( 2 ) , 

< q u i n e p e u t p a s l ' a d m e t t r e s u r l e s p r i n c i p e s d e l a t h é o l o g i e n a t u -

* r e l i e , n e d o i t p a s l a r e j e t e r d a n s l e s p r i n c i p e s d e l à b o n n e p o l i -

* t i q u e . L ' u t i l i t é d e m a i n t e n i r l a r e l i g i o n e t l e d a n g e r d e l a n é -

< g l i g e r o n t é t é e x t r ê m e m e n t v i s i b l e s d a n s t o u i e l a d u r é e d u 

« g o u v e r n e m e n t r o m a i n . Q u o i q u e la r e l i g i o n é t a b l i e p a r N u m a 

i f û t a b s u r d e , c e p e n d a n t l a c r a i n t e d u p o u v o i r s u p r ê m e , l a 

i c r o y a n c e d ' u n e P r o v i d e n c e q u i r é g l a i t t o u t e s c h o s e s , p r o d u i -

< s i r e n t l e s m e r v e i l l e u x e f f e t s q u e P o l y b e , C i c é r o n , P l u t a r q u e 

> e t M a c h i a v e l l e u r a t t r i b u e n t L ' o u b l i c l l e m é p r i s d e l a r e l i -

* g i o n f u r e n t l a c a u s e p r i n c i p a l e d e s m a u x q u e H o m e é p r o u v a 

i d a n s la s u i t e : l a r e l i g i o n e t l ' É t a l d é c h u r e n t d a n s l a m ê m e 

f p r o p o r t i o n . » 

S h a f t e s b u r y , a p r è s a v o i r s o u t e n u q u e s a n s l a c r o y a n c e d ' u n 

D i e u l ' h o m m e p e u t s e n t i r l e s a v a n t a g e s d e l a v e r t u e t e n a v o i r 

u n e h a u t e i d é e , a j o u t e ( 3 ) : « N é a n m o i n s , il f a u t a v o u e r q u e l a 

t p e n t e n a t u r e l l e d e l ' A t h é i s m e e s t t r è s - d i f f é r e n t e ; il t e n d à r e -

< t r a n c h e r t o u t e a f f e c t i o n à c e q u ' i l y a d e p l u s a i m a b l e e t d e 

< p l u s d i g n e d e l ' h o m m e . P c u l - o n ê t r e p o r t é à a i m e r o u à a d -

< m i r e r q u e l q u e c h o s e , c o m m e a y a n t r a p p o r t à l ' o r d r e d e l ' u n i -

< v e r s , q u a n d o n r e g a r d e l ' u n i v e r s c o m m e u n c h a o s d e d é s o r -

. d r e ? B i e n n ' e s t p l u s c a p a b l e d ' e x c i t e r à l a v e r t u e t d e d é -

(1) Dictionnaire, au uiol sxDoucteNS, E. — Continuation dcipentccs <tueries, 
S . 5 3 . 

(a) ÛEaores, l. IV, p . 3i8-, i. V, p . 3aa, <8o. 
(3) Rcdiercliei sur les mérités de la veitu, livre i , part. 3, s 3 . 



— XL — 

« t o u r n e r d u v i c e , q u e l a p r é s e n c e d ' u n fctre s u p r ê m e , t é m o i n 

t e t j u g e d e c e q u i s e p a s s e d a n s l ' u n i v e r s ; e t c ' e s t u n g r a n d d é -

« f a u t d a n s l ' A t h é i s m e d e r e t r a n c h e r c e m o t i f . . . . C r o i r e q u e l e s 

« m a u v a i s e s a c t i o n s a u x q u e l l e s n o u s s o m m e s e n t r a î n é s p a r d e s 

« p a s s i o n s v i o l e n t e s s o n t p u n i e s p a r l a j u s t i c e d i v i n e , e s t le 

« m e i l l e u r r e m è d e c o n t r e l e v i c e , e t le p l u s g r a n d e n c o u r a g e -

« m e n t à la v e r t u . » 

Dav id H u m e s ' e s t { e x p l i q u é d ' u n e m a n i è r e p l u s f o r t e : » C e u x 

* q u i s ' e f f o r c e n t , d i t - i l ( 1 ) , d e d é s a b u s e r le g e n r e h u m a i n d e c e s 

« s o r t e s d e p r é j u g é s ( d e r e l i g i o n ) , s o n t p e u t - ê t r e d e b o n s r a i -

« s o n n e u r s , m a i s j e n e s a u r a i s les r e c o n n a î t r e p o u r b o n s c i -

« l o y e n s ni p o u r b o n s p o l i t i q u e s , p u i s q u ' i l s a f f r a n c h i s s e n t l e s 

« h o m m e s d ' u n d e s f r e i n s d e l e u r s p a s s i o n s , e t q u ' i l s r e n d e n t 

1 l ' i n f r a c t i o n a u x lo i s d e l ' é q u i t é e t d e la s o c i é t é , e t p l u s a i s é e , 

« e t p l u s s û r e à c e t é g a r d . » 

« U n e r e l i g i o n , u n e s o c i é t é , d i t N V a r b u r t o n , q u i n ' e s t p a s 

* f o n d é e s u r la c r o y a n c e à u n e a u t r e v i e , d o i t ê t r e s o u t e n u e p a r 

« u n e p r o v i d e n c e e x t r a o r d i n a i r e . » 

M ê m e c o n c e r t p a r m i l e s i n c r é d u l e s f r a n ç a i s . T o u s l e s p h i l o s o -

p h e s q u i o n t t r a i t é d e l a n a t u r e d e l ' â m e c o n v i e n n e n t q u e l ' o p i -

n i o n d é s a m o r t a l i t é e s t d a n g e r e u s e p o u r c e u x q u i o n t d e m a u -

va i se s i n c l i n a t i o n s , e t q u ' e l l e p e u t n u i r e a u x h o m m e s . 

L ' a u t e u r d e la Lettre de Thrasybule à Leucippe s o u t i e n t q u e 

l ' o p i n i o n d e l ' e x i s t e n c e d e D i e u n e s e r t d e r i e n p o u r r e n d r e l e s 

h o m m e s m e i l l e u r s ; m a i s il s e r é t r a c t e e n s u i t e e t c o n v i e n t q u e 

l e s f i c t i o n s d e la v i e à v e n i r s o n t t r è s - a v a n t a g e u s e s a u g e n r e 

h u m a i n . * L e c o m m u n d e s h o m m e s , d i t - i l ( 2 ) , e s t t r o p c o r -

« r o m p u e t t r o p i n s e n s é p o u r n ' a v o i r p a s b e s o i n d ' ê t r e c o n d u i t à 

« la p r a t i q u e d e s a c t i o n s v e r t u e u s e s , c ' e s t - à - d i r e à la s o c i é t é , 

« p a r l ' e s p o i r d e l a r é c o m p e n s e , e t d é t o u r n é d e s a c t i o n s c r i m i -

« » e l l e s p a r l a c r a i n t e d e s c h â t i m e n t s . C ' e s t l à c e q u i a d o n n é 

» n a i s s a n c e a u x l o i s ; m a i s c o m m e les lo i s n e p u n i s s e n t n i n e r é -

« c o m p e n s e n t l e s a c t i o n s s e c r è t e s , e t q u e , d a n s l e s s o c i é t é s l e s 

( i ) Essai sur fentendement humain, OF.uvres, (. I l l , p. 3 o i . 
(a) P. ¡C,<j, 282. 
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« m i e u x r é g l é e s , l e s c o u p a b l e s p u i s s a n t s e t a c c r é d i t é s t r o u v e n t 

* le s e c r e t d e l e s é l u d e r , il a fal lu i m a g i n e r u n t r i b u n a l p l u s r c -

« d o u t a b l e q u e c e l u i d u m a g i s t r a t . O n a s u p p o s é q u ' à l a m o r t 

< n o u s e n t r i o n s d a n s u n e n o u v e l l e v i e . . . C e t t e o p i n i o n , s a n s 

< d o u t e , e s t le p l u s f e r m e s o u t i e n d e s s o c i é t é s ; c ' e s t e l l e q u i 

« p o r i e les h o m m e s à l a v e r t u e t l e s d é t o u r n e d u v i c e . » 

D a n s l e s Nouvelles libertés de penser ( l ) , u n p h i l o s o p h e , 

a p r è s a v o i r a t t a q u é l ' e x i s t e n c e d e l ' â m e e t l ' e x i s t e n c e d e D i e u , 

s o u t i e n t q u e la m o r a l e n ' e s t f o n d é e q u e s u r l ' a m o u r - p r o p r e , e t 

finit p a r c e s m o t s : « C e n ' e s t p a s q u e c e l l e m o r a l e n e f û t d a n -

« g e r e u s e e n g é n é r a l ; e l l e n ' e s t b o n n e à p r ê c h e r q u ' a u x h o n n ê t e s 

« g e n s , e t le p e u p l e n e s e r a i t p a s a r r ê t é p a r l e s e n t i m e n t d é l i -

« c a t d e l ' a m o u r - p r o p r e ; m a i s e s t - c e l a f a u t e d e la m o r a l e ? > Kl 

q u e l l e m o r a l e p l u s f a u t i v e q u e c e l l e q u i n e c o n v i e n t p a s a u p e u -

p l e , e t q u i e s t d a n g e r e u s e e n g é n é r a l ? 

I , ' a u t e u r d e s Dialogues sur l'Ame, d i l q u e , p o u r d e s h o m m e s 

fa ib les e t c o r r o m p u s , u n e r e l i g i o n d o g m a t i q u e e t la s u p p o s i t i o n 

d ' u n e p r e m i è r e c a u s e d e v i e n t n é c e s s a i r e ; q u ' u n e o r i g i n e d i v i n e 

e t l ' a t t e n t e d ' u n b o n h e u r é t e r n e l l l a t l en t . l ' a m o u r - p r o p r e e t 

p e u v e n t p r o d u i r e d e g r a n d e s c h o s e s ( 2 ) . 

L ' a u t e u r d u Système de la nature o b s e r v e q u e « d a n s u n e s o -

« c i é t é n o m b r e u s e , f i x é e e t c i v i l i s é e , l e s b e s o i n s v e n a n t à s e 

« m u l t i p l i e r , e t l e s i n t é r ê t s à s e c r o i s e r , l ' o n e s t o b l i g é d e r e -

« c o u r i r à d e s g o u v e r n e m e n t s , à d e s l o i s , à d e s c u l t e s p u b l i c s , 

« à d e s s y s t è m e s u n i f o r m e s d e r e l i g i o n p o u r m a i n t e n i r l a c o n -

« c o r d e ; . . . q u ' a i n s i p e u à p e u la m o r a l e e t l a p o l i t i q u e s e t r o u -

« v e n t l i é e s a u s y s t è m e r e l i g i e u x ( 3 ) . » 

Dans l e s Lettres à Sophie, il e s t d i t q u e l ' h y p o t h è s e d e l ' i m -

m o r t a l i t é d e l ' â m e e s t d e t o u t e s l e s fictions l a p l u s p r o p r e a u 

b o n h e u r d u g e n r e h u m a i n en g é n é r a l , e t à la f é l i c i t é d e s p a r t i -

c u l i e r s q u i l e c o m p o s e n t ( 4 ) . 

H e l v é t i u s e s t d ' a v i s q u ' i l f a u t c o n s e r v e r m ê m e a u x f a u s s e s r e -

(1) P. 100 , i 5 i . 
(3) P. i35, i36. 
( 3 ) T . I I , o h . XII I . 

(•i) 18« lettre, p . 38. 
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l ig ions c e qu ' e l l e s o n t d ' u t i l e , qu ' i l n e f a u t p o i n t d é t r u i r e le 

t a r l a r e , ni i ' é lysée ( t ) . 

« L ' e x i s t e n c e des à i n e s , d i t V o l t a i r e , e t e n s u i t e l e u r i m m o r -

> t a l i t é , a y a n t é t é u n e fois a d m i s e s c h e z les h o m m e s , r i e n n e 

« l e u r p a r a i s s a i t d o n c p lus c o n v e n a b l e q u e d e d i r e : Dieu p e u t 

« n o u s r é c o m p e n s e r o u n o u s p u n i r a p r è s n o t r e m o r t se lon n o s 

« œ u v r e s . S o c r a t e e t P l a t o n , qui les premiers développèrent cette 
« idée, r e n d i r e n t d o n c u n g r a n d se rv i ce a u g e n r e h u m a i n , e n 

« m e t t a n t u n f r e in a u x c r i m e s q u e l e s lois n e p e u v e n t p u n i r . . . 

« Aussi , les h o m m e s n e p o u v a i e n t r i en fa i re d e m i e u x q u e d ' a d -

« m e t t r e u n e re l ig ion ( l e C h r i s t i a n i s m e ) qui r e s s e m b l â t au me i l l eu r 

« g o u v e r n e m e n t po l i t i que . O r , c e me i l l eu r g o u v e r n e m e n t h u -

« ma in c o n s i s t e d a n s l a j u s t e d i s t r i b u t i o n des r é c o m p e n s e s e t d e s 

« p e i n e s ; t e l l e deva i t d o n c è l r e la r e l i g i o n la p lus c o n v e n a b l e (2) . » 

D a n s l ' a n t i q u i t é , S o c r a t e , P l a t o n , C i c é r o n , C a t o n , S é n è q u e , 

É p i c t è t e , M a r c - A n t o n i n , les s t o ï c i e n s , e t les p l u s g r a n d s h o m -

m e s , lo r squ ' i l s o n t p a r l é e n l é g i s l a t e u r s e t en p o l i t i q u e s , o n t 

s e n t i la nécess i t é d u d o g m e d e la v i e f u t u r e p o u r a p p u y e r les 

lois e t la m o r a l e . 

C e qu' i l e s t i m p o r t a n t d e r e m a r q u e r , c ' e s t q u e l a c r o y a n c e d ' u n e 

v i e f u t u r e a t o u j o u r s fai t t r e m b l e r , à l ' h e u r e d e la m o r t , les p lus 

i n t r é p i d e s i n c r é d u l e s c o m m e les plus f a m e u x s c é l é r a t s . V o l t a i r e , 

c e t h o m m e , qui s e f a i sa i t a p p e l e r p a r dér i s ion Christ-iloque, 
d e m a n d a i t u n p r ê l r e d e l ' i n f â m e - R o b e s p i e r r e d i sa i t d e v a n t s e s 

a c c u s a t e u r s : « N o n , C h a u m e t t e , n o n , la m o r i n ' e s t p o i n t u n 

• s o m m e i l . La m o r t e s t l e c o m m e n c e m e n t d e l ' i m m o r t a l i t é . • 

E t n ' y au ra i i - i l d ' a u t r e s t é m o i g n a g e s d ' u n e vie f u t u r e q u e la 

c o n s c i e n c e d e c e s h o m m e s c l d e l e u r s p a r e i l s , q u e n o u s n e d e -

v r i o n s p a s h é s i t e r à l ' a d m e t t r e c o m m e u n e v é r i t é r é v é l é e d e 

Dieu. 

Mais les d e u x s u b s t a n c e s , d o n t l ' h o m m e es t c o m p o s é , d o i v e n t -

e l l e s a s s i s t e r à l a v i e f u t u r e ? Tel le e s t la ques t ion q u e n o u s a l l o n s 

e x a m i n e r en t r a i t a n t do la r é s u r r e c t i o n d e la c h a i r e t d e l ' i m m o r -

t a l i t é d e l a m e . 

( i ) Ite l'esprit, discours, 1.11, cil. xvn, p. 38:1, 
la) Histoire de lèlalUsstmenl du Christianisme, ch. xxu. 

E n v a i n , É p i c u r e , P y t h a g o r e , E m p é d o c l e , S é n è q u e , s e s o n t 

p r i s à n ie r la s e c o n d e v i e d e l ' h o m m e ; en va in on t - i l s d i t q u e 

t o u t finit à la m o r t j u s q u ' à la m o r t e l l e - m ê m e -, la c r o y a n c e u n i -

v e r s e l l e d e s p e u p l e s e s t e n c o r e là p o u r a t t e s t e r la d e s t i n é e f u t u r e 

d e l ' h o m m e tou t e n t i e r , p o u r p r o c l a m e r l ' i m m o r t a l i l é d e l ' â m e 

et l a r é s u r r e c t i o n d e la c h a i r . 

E t c o m m e n t la c h a i r n e r e s s u s c i t e r a i t - e l l e p a s , d i t T e r t u l -

lien ( I ) ? E s t - c e q u e l ' h o m m e , a r g i l e d ' a b o r d , a é t é r é e l l e m e n t 

h o m m e , h o m m e t o u t e n t i e r , h o m m e f a i t à l ' i m a g e e t à la r e s -

s e m b l a n c e d e D i e u , a v a n t q u e le C r é a t e u r e û t r é p a n d u s u r son 

v i s a g e u n soui l le d e vie e t lui e û t d o n n é u n e â m e v i v a n t e ? Et 

n ' e s t - c e p a s l ' h o m m e l o u l e n t i e r , l e l imon e t l e sou f f l e , la c h a i r et 

l ' â m e v i v a n t e , u n i e s , q u e Dieu a p l a c é d a n s le p a r a d i s t e r r e s t r e , 

ce s y m b o l e d u p a r a d i s é t e r n e l ? N ' e s t - c e pas aussi l ' h o m m e t o u t 

e n t i e r qui en a é l é c h a s s é a p r è s la t r a n s g r e s s i o n d e la lo i? Cc 

l imon devenu c h a i r s o u s le souf f le divin serai t - i l i n d i g n e d e la 

r é s u r r e c t i o n ? Mais n ' e s t - c e pas p a r l e m i n i s t è r e d e la c h a i r q u e 

l ' â m e j o u i t d e s d o n s d e la n a t u r e , d e s r i c h e s s e s d u m o n d e e t d u 

c h a r m e des é l é m e n t s ? N ' e s l - c e p a s p a r l a c h a i r q u e l ' âme est p o u r -

v u e d e l ' appa re i l des s e n s , la v u e , l ' o u ï e , l ' o d o r a t , l e g o û t e t le 

t o u c h e r ? N'es t -ce p o i n t aussi p a r e l l e q u e l ' â m e es t a r m é e d ' u n e 

p u i s s a n c e d iv ine , c a p a b l e d e i o u t o p é r e r p a r l a p a r o l e e t m ê m e p a r 

le l a n g a g e m u e t du g e s t e e t du r e g a r d ? La p a r o l e , a s s u r é m e n t , 

e s t u n o r g a n e d e la c h a i r . Mais la c h a i r I e l le e s t l e véh icu le d e s 

a r t s ¡ e l l e s o u t i e n t l e s s c i e n c e s e t l e g é n i e ! e l le c o n d u i t les a c -

t i o n s , l ' i n d u s t r i e , les f o n c t i o n s ! e t t o n t e la vie d e l ' â m e e s t si 

b i en la v i e d e la c h a i r , q u e n e p l u s v i v r e n ' e s t a u t r e c h o s e p o u r 

l ' â m e q u e sa s é p a r a t i o n d ' a v e c l a c h a i r . O r , si t o u t est s o u m i s à 

l ' â m e p a r l ' e n t r e m i s e d e la c h a i r , t o u t e s t é g a l e m e n t s o u m i s à 

la c h a i r : il f a n t d o n c n é c e s s a i r e m e n t q u e l ' i n s t r u m e n t so i t a s s o -

c ié à la j o u i s s a n c e d e la r é s u r r e c t i o n , e t q u e la c h a i r , c o m p a g n e 

d e l ' â m e s u r c e t t e t e r r e , la b a s e d e s o n s a l u t o u d e sa c o n d a m -

n a t i o n , s o i t aussi s a c o m p a g n e d a n s l ' é t e r n i t é . 

Mais , p o u r le c h r é t i e n , la c h a i r n ' a - t - c l l c p a s e n c o r e d ' a u t r e s 

( 0 Traité de ta chair, 



d r o i t e à la r é s u r r e c t i o n ? E l q u a n d l a m e e s t e n r ô l é e a u s e r v i c e 

d e D i e u , n ' e s t - c e p a s l a c h a i r q u i lu i l'ail r e c e v o i r c e t h o n n e u r '! 

C ' e s t la c h a i r , o n e f f e t , q u i e s t l a v é e p o u r q u e l ' â m e s o i t p u r i f i é e , 

c ' e s t l a c h a i r s u r l a q u e l l e o n f a i t l e s o n c t i o n s p o u r q u e l ' â m e s o i t 

c o n s a c r é e ; c ' e s t la c h a i r q u i e s t m a r q u é e d u s i g n e s a c r é p o u r 

q u e l ' â m e s o i t f o r t i f i é e ; c ' e s t la c h a i r q u i e s t c o u v e r t e p a r l ' i m -

p o s i t i o n d e s m a i n s p o u r q u e l ' â m e s o i t i l l u m i n é e p a r l ' e s p r i t ; c ' e s t 

la c h a i r e n f i n q u i s e n o u r r i t d u c o r p s e l d u s a n g d e J é s u s - C h r i s t , 

p o u r q u e l ' â m e s e n o u r r i s s e d e la s u b s t a n c e d e s o n D i e u . E l l e s 

n e p e u v e n t d o n c é i r e s é p a r é e s d a n s la r é c o m p e n s e o u d a n s la 

p u n i t i o n , p u i s q u ' e l l e s s o n t a s s o c i é e s d a n s l e t r a v a i l . I . e s s a c r i f i -

c e s a g r é a b l e s à D i e u , t e l s q u e l e s l a b o r i e u x e x e r c i c e s d e l a m e , 

l e s j e û n e s , l e s a b s t i n e n c e s , la s o b r i é t é , t o u i c e q u i a c c o m p a g n e 

l a m o r t i f i c a t i o n d e s s e n s , c ' e s t la c h a i r q u i l ' e x é c u t e à s o n d é -

t r i m e n t . I.a v i r g i n i t é , l e v e u v a g e , l a c o u c h e c o n j u g a l e s a i n t e m e n t 

p r i v é e d e s e s d r o i t s s o u l d e s h o l o c a u s t e s q u e la c h a i r b r û l e s u r 

s e s p r o p r e s b i e n s e n l ' h o n n e u r d e D ieu . L a c h a i r a c o m b a t t u 

p o u r l a f o i ; e l l e a é t é i r a i n é e e n p u b l i c e t l i v r é e à la h a i n e d e s 

e n n e m i s d u C h r i s t i a n i s m e ; a u f o n d d e s c a c h o l s e l le a é t é t o r t u r é e 

p a r la p r i v a t i o n s i c r u e l l e d e l a l u m i è r e , p a r s o n é l o i g n e m e n t d u 

m o n d e , p a r la m a l p r o p r e t é , p a r l ' i n f e c t i o n , p a r u n e m a u v a i s e 

n o u r r i t u r e , n ' a y a n t p a s m ê m e la l i b e r t é d u s o m m e i l , g a r r o t t é e 

s u r s o n g r a b a t ; e l l e a é t é d é c h i r é e a v e c u n e i n g é n i e u s e c r u a u t é 

p a r d e s i n s t r u m e n t s d e t o n t e e s p è c e ; e l l e s ' e s t e n f i n é t e i n t e d a n s 

l e s s u p p l i c e s , p o u r a v o i r r e n d u t é m o i g n a g e d e l a fo i d e l ' â m e e u 

J é s u s - C h r i s t . 

E t c e t t e c h a i r q u e D i e u a f o r m é e d e s e s m a i n s , q u ' i l a a n i m é e 

d ' u n s o u f f l e d e v i e , q u ' i l a é t a b l i e d a n s c e t u n i v e r s p o u r l ' h a b i t e r , 

p o u r e n j o u i r e t c o m m a n d e r à t o u t e s s e s œ u v r e s , q u ' i l a r e v ê t u e 

d e s e s s a c r e m e n t s e t d e s a d i s c i p l i n e , d o n t il a i m e la p u r e t é , 

d o n l il a p p r o u v e l e s m o r t i f i c a t i o n s , d o n t il r é c o m p e n s e l e s s o u f -

f r a n c e s ; c e l l e c h a i r , l ' œ u v r e d e s e s m a i n s , l ' o b j e l d e s o n i n d u s -

t r i e , l ' e n v e l o p p e d e s o n s o u f f l e , la r e i n e d e s a c r é a t i o n , l ' h é r i -

t i è r e d e s a l i b é r a l i t é , l a p r ê t r e s s e d e s a r e l i g i o n , le s o l d a t d o s a 

f o i , l a s œ u r d u C h r i s t ; c e l t e c h a i r n e r e s s u s c i t e r a i t p a s , a p r è s 

a v o i r t a n t d e fo i s a p p a r t e n u à D i e u , e t D i e u l ' a b a n d o n n e r a i t à u n e 
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d e s t r u c t i o n s a n s r e t o u r ! L o i n d e n o u s u n e p a r e i l l e p e n s é e . 

Aussi la r é s u r r e c t i o n d e s c o r p s e s t la c r o y a n c e u n i v e r s e l l e d e s 

p e u p l e s , d e p u i s la c r é a t i o n , d e s p a ï e n s e t d e s j u i f » , a u s s i b i e n 

q u e d e s c h r é t i e n s : l e s l i v r e s s a c r é s n o u s p r o u v e n t q u e les p a -

t r i a r c h e s m ê m e n ' e n o n t p o i n t d o u t é ( I ) . 

U s é g y p t i e n s c r o y a i e n t à la r é s u r r e c t i o n d e s c o r p s ; e t c e l t e 

c r o y a n c e i n t r o d u i s i t c h e z e u x l ' u s a g e d ' e m b a u m e r . L e u r s r o i s , 

p a r v a n i t é , firent é l e v e r l e s p y r a m i d e s q u i s u b s i s t e n t e n c o r e , 

p o u r y ê t r e e n f e r m é s a p r è s l e u r m o r t . C e s m o n u m e n t s , q u i o n t 

d é j à b r a v é t a n t d e s i è c l e s , s e m b l e n t d e v o i r é t e r n i s e r , a v e c l ' o r -

gue i l d e c e s p r i n c e s , l e u r foi à la r é s u r r e c t i o n e l à u n e v i e f u t u r e . 

V a i n e m e n t o n a v o u l u f a i r e h o n n e u r a u x é g y p t i e n s d e l ' i n v e n t i o n 

d u d o g m e de. l a r é s u r r e c t i o n d u c o r p s e l d e l ' i m m o r t a l i t é d e 

l ' â m e , p a r c e q u ' o n n e p o u v a i t p a s le m é c o n n a î t r e c h e z e u x ; l e s 

c h o l d é e n s , l e s c h i n o i s , l e s i n d i e n s , les p e r s e s , l e s s c y l h e s , l e s 

g a u l o i s , les b r e t o n s , l e s i s l a n d a i s , l e s a m é r i c a i n s n e s o n t p a s 

a l lés le p r e n d r e e n E g y p t e . 

D è s l e s p r e m i e r s t e m p s , l e s h é b r e u x o n t e n s e v e l i l e s m o r t s 

a v e c a u t a n t d ' a p p a r e i l q u e l e s é g y p t i e n s ; l e t o m b e a u d e S a r a , 

é p o u s e d ' A b r a h a m , q u i d e v i n t l a s é p u l t u r e d e c e p a t r i a r c h e e t 

d e s e s d e s c e n d a n t s , e s t p l u s a n c i e n q u e l e s p y r a m i d e s . 11 e s t d i t , 

en p a r l a n t d e la m o r t d ' A b r a h a m , q u ' i l f u t r é u n i à s o n p e u p l e 

o u à s e s p è r e s ; c e l a n e p e u t p a s s i g n i f i e r q u ' i l f u t m i s d a n s l e 

m ê m e t o m b e a u , p u i s q u e s e s p è r e s é t a i e n t m o r t s d a n s l a C h a l -

d é e , e t q u ' i l f u t e n t e r r é a u p r è s d e S a r a . J a c o b d i t d e m ê m e e n 

m o u r a n t : J e v a i s r e j o i n d r e m o n p e u p l e o u m a f a m i l l e ( 2 ) . 

En g é n é r a l , les h o n n e u r s f u n è b r e s r e n d u s a u x m o r t s , l e r e s -

p e c t p o u r l e s t o m b e a u x s o n t c h e z t o u t e s l e s n a t i o n s u n t é m o i -

g n a g e d e l e u r c r o y a n c e d e l à r é s u r r e c t i o n d e s c o r p s ; e t c e r e s p e c t 

d a t e d e la c r é a t i o n . S u r c e p o i n t , la r e l i g i o n s e r v a i t d e s a u v e -

g a r d e à la m o r a l e e t a u r e p o s d e l a s o c i é t é . L ' h o m m e , p é n é t r é 

d ' u n e f r a y e u r r e s p e c t u e u s e p o u r l e c a d a v r e d e s o n s e m b l a b l e , 

c o n c e v a i t p l u s d ' h o r r e u r d e l ' h o m i c i d e . 

( t) Joli, ch. xix. v. i5 . — Daniel, cb. x n , v. a. — 9' Maelutbèes, ch. vu , v. 
9, ' 4 , aS, 39. — Psaime xv, v. 10 — Eeéch., ch. *>n, ». i , a , 3 . 

ta) Genèse, ch. m i l , v. 19; ch. xxv, v. 8 ; ch. x u x , v. 39. 
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L e d o g m e d e l ' i m m o r t a l i t é d e l ' â m e a é t c a u s s i a c c u e i l l i p a r 

t o u t e s l e s n a t i o n s , d e p u i s la c r é a t i o n d u m o n d e ; l e s p h i l o s o p h e s 

les p l u s c é l è b r e s d e l ' a n t i q u i t é l ' o n t p r o c l a m é , e t t o u t c e q u e 

l e m o n d e d e s i n t e l l i g e n c e s c o m p t e d e p l u s é l e v é l ' a a d m i s c o m m e 

u n e t r a d i t i o n s a c r é e . 

C e p e n d a n t il s ' e s t r e n c o n t r é d e s h o m m e s q u i o n t o s é s o u t e n i r 

q u e l ' â m e p é r i t a v e c le c o r p s e t q u ' e l l e r e n t r e a v e c lui d a n s la 

p o u s s i è r e p o u r n e p l u s e n s o r t i r . 

Ma i s c o m m e n t la d e s t r u c t i o n d u c o r p s p o u r r a i t - e l l e e n t r a î n e r 

c e l l e d e l ' â m e ? L a v i e d e l ' h o m m e c o n s i s t e d a n s l ' u n i o n d e s o n 

â m e a v e c s o n c o r p s ; s a m o r t e s t l a s é p a r a t i o n d e c e s d e u x s u b -

s t a n c e s . Ma i s d e c e q u ' e l l e s c e s s e n t d ' e x i s t e r e n s e m b l e , il n e 

s ' e n s u i t p a s q u ' e l l e s c e s s e n t a b s o l u m e n t d ' e x i s t e r ( 1 ) . L e u r u n i o n 

n ' e s t p a s u n e c h o s e q u i l e u r s o i t e s s e n t i e l l e ; c a r l ' o n c o n ç o i t u n 

c o r p s h u m a i n e x i s t a n t s a n s â m e ; e t l ' o n c o n ç o i t d e m ê m e u n e 

s u b s t a n c e s p i r i t u e l l e e x i s t a n t e s a n s q u ' e l l e s o i t u n i e à l a m a t i è r e . 

A la s é p a r a t i o n d e l ' â m e e t d u c o r p s , l ' h o m m e n ' e s t p l u s h o m m e , 

p u i s q u ' i l n ' e x i s t e p l u s u n c o m p o s é d e c o r p s e t d ' â m e , m a i s la 

s é p a r a t i o n d e s d e u x s u b s t a n c e s n ' e s t p a s l a d e s t r u c t i o n , l ' a n n i -

h i l a t i o n d e c e s s u b s t a n c e s e l l e s - m ê m e s . N o u s e n a v o n s l a p r e u v e 

d a n s c e q u i a r r i v e a u c o r p s l u i - m ê m e : p e u a p r è s s a s é p a r a t i o n 

d ' a v e c l ' â m e , il s e d i s s o u t ; il s e c o r r o m p t ; l e s p a r t i c u l e s d e m a -

t i è r e d o n t il é t a i t c o m p o s é s e s é p a r e n t l e s u n e s d e s a u t r e s : a i n s i 

l e c o r p s l u i - m ê m e e s t d é t r u i t ( 2 ) ; m a i s s e s p a r t i e s n e l e s o n t p a s ; 

d a n s l e u r d i v i s i o n , e l l e s c o n t i n u e n t d ' e x i s t e r , e t v o n t s e r é u n i r à 

d ' a u t r e s p a r t i c u l e s d e m a t i è r e p o u r f o r m e r d ' a u t r e s c o r p s . 

O r , s i l a s é p a r a t i o n d e s u b s t a n c e s h o m o g è n e s , t e l l e s q u e s o n t 

l e s p a r t i c u l e s d e l a c h a i r h u m a i n e , n ' e n t r a î n e p o i n t la d e s t r u c t i o n 

d e c e s p a r t i c u l e s ; à p l u s f o r t e r a i s o n , o n n e p e u t c o n c l u r e d e la 

s é p a r a t i o n d e d e u x s u b s t a n c e s a u s s i d i f f é r e n t e s p a r l e u r n a t u r e 

q u e l e s o n t l ' â m e e t l e c o r p s , q u e l ' â m e e s t d é t r u i t e Cl c e s s e 

d ' e x i s t e r , p a r c e q u ' e l l e c e s s e d ' ê t r e u n i e a u c o r p s . E t d ' a i l l e u r s , 

l ' â m e é t a n t a b s o l u m e n t s i m p l e e t i n d i v i s i b l e , n e p e u t ê t r e s o u -

(1) Platon, Plurrlm. 
(2) Cicéron, de Nattirâ deorum, lîb. n i , eh, la. 
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m i s e à l a d i s s o l u t i o n e t à l a c o r r u p t i o n d e s e s p a r t i e s , p u i s q u ' e l l e 

n ' a p o i n t d e p a r t i e s . C ' e s t d o n c u n e a b s u r d i t é d e d i r e q u e l e 

c o r p s , p a r s a d i s s o l u t i o n , e n t r a î n e c e l l e d e l ' â m e ; e t il n e s e r a i t 

p a s m o i n s d é r a i s o n n a b l e d e s o u t e n i r q u e la d e s t r u c t i o n d u c o r p s , 

q u i e s t , n o n u n e a n n i h i l a t i o n , m a i s u n e s i m p l e d i s s o l u t i o n , p r o -

d u i s i t l ' a n n i h i l a t i o n a b s o l u e d e l ' â m e . 

L ' â m e , i n d i s s o l u b l e , d i t La L u z e r n e ( 1 ) , n e p e u t ê t r e d é t r u i t e 

q u e p a r l ' a n é a n t i s s e m e n t ; d ' o ù il r é s u l t e é v i d e m m e n t q u ' e l l e n o 

p e u t ê t r e d é t r u i t e p a r a u c u n a g e n t n a t u r e l . E n e f f e t , i ° t o u t e s 

les r o r c e s d e la n a t u r e c o n s i s t e n t d a n s le m o u v e m e n t > e l l e s n ' a -

g i s s e n t q u e p a r le c o n t a c t ; e l l e s n e d é t r u i s e n t l e s ê t r e s q u ' e n l e s 

h e u r t a n t , l e s b r i s a n t e t d i v i s a n t l e u r s p a r t i e s . M a i s l a s u b s t a n c e 

s p i r i t u e l l e n ' e s t p a s s u s c e p t i b l e d e c o n t a c t ; e l l e n e d o n n e a u c u n e 

p r i s e a u c h o c : il e s t é v i d e n t q u e c e q u i n ' a p a s d e s o l i d i t é n e p e u t 

ê l r e h e u r t é ; q u e c e q u i n ' a p a s d e p a r t i e s n e p e u t p a s é p r o u v e r 

u n e d iv i s i on d e p a r t i e s . 2 ° C e n ' e s t p a s s e u l e m e n t l a s u b s t a n c e 

s p i r i t u e l l e q u e l e s a g e n t s n a t u r e l s s o n t d a n s l ' i m p u i s s a n c e d ' a -

n é a n t i r : t o u t a n é a n t i s s e m e n t e s t a n - d e s s u s d e l e u r s f o r c e s . L ' i n -

t e r v a l l e e n t r e l e n é a n t e t l ' ê t r e e s t i n f i n i ; il f a u t d o n c , p o u r le 

f r a n c h i r e t p o u r f a i r e p a s s e r d e l ' u n à l ' a u t r e , la p u i s s a n c e i n f i -

n i e ; c e l u i - l à s e u l p e u t f a i r e r e n t r e r d a n s l e n é a n t , q u i s e u l a p u 

e n f a i r e s o r t i r ; l ' a n n i h i l a t i o n , d e m ê m e q u e l a c r é a t i o n , e s t u n 

a c t e d e la t o u t e - p u i s s a n c e d i v i n e . L ' h o m m e n e p e u t q u e c o m p o -

s e r e t d é c o m p o s e r ; il e s t a u - d e s s u s d e s o n p o u v o i r d ' a j o u t e r à la 

n a t u r e , o u d ' e n r e t r a n c h e r u n s e u l a t o m e . P u i s q u e l a d e s t r u c t i o n , 

o u , c e q u i r e v i e n t a u m ê m e , l ' a n n i h i l a t i o n d e l ' â m e n e p e u t ê t r e 

q u e l ' e f f e t d e l a v o l o n t é l i b r e d u T o u t - P u i s s a n t , e l l e n e p e u t ê t r e 

c o n n u e q u e p a r u n e m a n i f e s t a t i o n p o s i t i v e d e c e t t e v o l o n t é , f a i t e 

p a r l e T o u t - P u i s s a n t . I n c r é d u l e s , q u i s o u t e n e z c e t a n é a n t i s s e -

m e n t , il v o u s e s t d o n c n é c e s s a i r e , p o u r l e p r o u v e r , d e p r o d u i r e 

u n e r é v é l a t i o n d i v i n e q u i l e d é c l a r e . 

E t d ' a i l l e u r s , e s t - c e l ' â m e q u i e s t f a i t e p o u r l e c o r p s ; e t n ' e s t -

c e p a s , a u c o n t r a i r e , l e c o r p s q u i e s t f a i t p o u r l ' â m e . T o u t n o u s 

l e m o n t r e : l a d i g n i t é d e l ' â m e , l ' a u t o r i t é q u ' e l l e a s u r l e c o r p s , 

(i) DUsertaUmi sur la spiritualité de lâme, etc. 
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d o n t e l le c o m m a n d e a v e c e m p i r e l o u s les m o u v e m e n t s ; l ' o b é i s -

s a n c e c o n s t a n t e d u c o r p s à s e s o r d r e s , t a n d i s q u ' e l l e r e s t e m a î -

t r e s s e d e r é s i s t e r a u x i m p r e s s i o n s q u e l e c o r p s lu i c o m m u n i q u e ; 

s o n a c t i v i t é n a t u r e l l e , t a n d i s q u e l e c o r p s e s t i n e r t e d e s a n a -

t u r e . Le c o r p s n ' e s t q u ' u n i n s t r u m e n t q u e l ' â m e , a g e n t l i b r e e t 

a c t i f , m e u t , c o n d u i t e t a p p l i q u e , s e l o n s a v o l o n i é , a u x u s a g e s 

q u i lui p l a i s e n t : e s t - c e u n e c o n s é q u e n c e n a t u r e l l e e t j u s t e , q u e 

l ' a g e n t s o i t d é t r u i t p a r c e q u e l ' i n s t r u m e n t d o n t il s e s e r v a i t e s t 

b r i s é ? 

Ma i s l ' â m e n ' e s t - e l l e d e s t i n é e q u ' à r é g i r l e c o r p s , à le c o n s e r -

v e r , à l e p r é s e r v e r d e s d a n g e r s a u x q u e l s l ' e x p o s e s o n a v e u g l e 

i m b é c i l l i t é ? Kt n ' a - t - e l l e p a s u n e a u t r e d e s t i n é e ? Si les s o i n s d u 

c o r p s é t a i e n t le s e u l o b j e t d e s a c r é a t i o n , t o u t e s s e s o p é r a t i o n s 

n ' a u r a i e n t d ' a u t r e b u t q u e l e s b e s o i n s d u c o r p s ; e t j a m a i s s e s 

p e n s é e s , s e m b l a b l e s a l o r s à c e l l e s d e s b ê t e s , n e s ' é l e v e r a i e n t a u 

d e l à . D e q u o i lui s e r v i r a i t , d a n s c e c a s , d ' a v o i r l a c o n n a i s s a n c e 

d e s o n a u t e u r , la n o t i o n d u b i e n e t d u m a l m o r a l , l e s e n t i m e n t 

d e s a l i b e r t é , c a p a b l e d e c h o i s i r e n t r e l ' u n e t l ' a u t r e ? l i n c r é a -

t e u r s a g e lui a u r a i t - i l d o n n é c e s f a c u l t é s s a n s m o t i f e t s a n s d e s -

s e i n ? C e l a n e p e u t ê t r e : n o u s e n a v o n s p o u r g a r a n t l a c r o y a n c e 

u n i v e r s e l l e d e s p e u p l e s d e p u i s l a c r é a t i o n . É c o u t o n s l e s h o m m e s 

les p l u s c é l è b r e s d e l ' a n t i q u i t é n o u s a t t e s t e r l e u r c r o y a n c e e t 

c e l l e d e t o u t e s les n a t i o n s . 

S o c r a t e , P l a t o n , A r i s t o t e , P l u t a r q u e , C i c é r o n , r e g a r d a i e n t 

l ' i m m o r t a l i t é d e l ' â m e , n o n c o m m e u n e c o n n a i s s a n c e a c q u i s e p a r 

l e r a i s o n n e m e n t , u n e d é c o u v e r t e d e l e u r g é n i e p h i l o s o p h i q u e , 

m a i s c o m m e u n e a n c i e n n e t r a d i t i o n , c o m m e u n e o p i n i o n s a c r é e , 

q u i s e p e r d d a n s la n u i t d e s t e m p s , e t d o n t o n n e p e u t p a s c i t e r 

l ' a u t e u r ( l ) . 

I . e s s t o ï c i e n s , t o u j o u r s p e u d ' a c c o r d a v e c e u x - m ê m e s , o n t 

t a n t ô t a d m i s , t a n t ô t r e j e t é l e d o g m e d e l ' i m m o r t a l i t é d e l ' â m e . 

P y t h a g o r e r e n d t é m o i g n a g e d e s a c r o y a n c e à l ' i m m o r t a l i t é d e 

1 a m e . 

( 0 Platon, P/utdoi>, ¿pitre y; de legibus, Ll». iv.—Aristote, de Mundo, cap. vl. 
—Plutarque, de Isir. et Osù•.; consol. <ul Apollon.—Cicerón, Tuscul., Iib. I , num. 
55, »3. 

H o m è r e p a r l e d e l a m e d e P a t r o c l e q u i a p p a r a î t à A c h i l l e ( i ) ; 

e t a i l l e u r s il d i t q u ' U l y s s e é t a n t d e s c e n d u d a n s l e s e n f e r s , il y v i t 

l ' i m a g e d u divin H e r c u l e , c ' e s t - à - d i r e s o n â m e ( 2 ) . D a n s le m ê m e 

l i v r e { 3 ) , l ' â m e d e T i r é s i a s a p p a r a î t à U l y s s e s u r le r i v a g e d e s 

C i m m é r i e n s e t bo i t d u s a n g d e s v i c t i m e s q u ' U l y s s e v i e n t d ' i m m o -

l e r . L ' â m e d ' A g a m e m n o n b o i t d u m ê m e s a n g . L a m è r e d ' U l y s s e , 

a p r è s lui a v o i r d i t c o m m e n t P é n é l o p e s e c o m p o r t e d a n s I t h a q u e , 

s e d é r o b e à s e s e m b r a s s e m e n t s , e t c . , e t c . 

V i r g i l e fai t d i r e à D i d o n q u e s o n i m a g e , o u s o n â m e , s e r e t i -

r e r a a p r è s s a m o r t s o u s la t e r r e (4) . T e l l e é t a i t l a p h i l o s o p h i e d e s 

p o è t e s d e l ' a n t i q u i t é ; e t c o m m e t o u s l e s p o è t e s s o n t l e s é c h o s d e 

l eu r s i è c l e , il e s t c e r t a i n q u e d u t e m p s d ' H o m è r e , d e V i r g i l e , 

la c r o y a n c e d ' u n e â m e i m m o r t e l l e é t a i t g é n é r a l e m e n t r é p a n d u e . 

L ' i m m o r t a l i t é d e l ' â m e a é t é c r u e p a r l e s p a t r i a r c h e s e t p a r 

l e s j u i f s , m ê m e a p r è s l a c a p t i v i t é d e B a b y l o n e , q u o i q u e d e s 

p h i l o s o p h e s m a t é r i a l i s t e s a i e n t p r é t e n d u q u ' i l s a v a i e n t e m p r u n t é 

c e d o g m e a u x c h a l d é e n s o u a u x p e r s e s . L e s L i v r e s s a i n t s n o u s e n 

r e n d e n t t é m o i g n a g e e t d o n n e n t u n d é m e n t i a u x p h i l o s o p h e s . 

En e f f e t , t o u s l e s é c r i v a i n s s a c r é s q u i o n t v é c u a v a n t la c a p t i v i t é 

d e B a b y l o n e t i e n n e n t l e m ê m e l a n g a g e q u e c e u x q u i s o n t v e n u s 

a p r è s . L e u r u n i f o r m i t é d ' e x p r e s s i o n s , d e c o n d u i t e , d e l o i s , 

d ' u s a g e s , n o u s p a r a î t s u f f i s a n t e p o u r c o n s t a t e r le fait d e la 

c r o y a n c e c o n s t a n t e d e s p a t r i a r c h e s e t d e s j u i f s . 

Et q u o i q u e la p l u p a r t d e s p e u p l e s q u i o n t p e r d u la c o n n a i s s a n c e 

d u vra i D i e u , n ' a i e n t a u c u n e c e r t i t u d e d ' u n e v i e f u t u r e , n i a u -

c u n e c o n n a i s s a n c e d e l ' é t a t d a n s l e q u e l d o i t s e t r o u v e r l ' â m e 

s é p a r é e d u c o r p s , u n g r a n d n o m b r e d ' e n t r e e u x o n t a d m i s 

l ' i m m o r t a l i t é d e l ' â m e . L e s p a ï e n s e n o n t é t é p e r s u a d é s : o n 

n ' a p a s o u b l i é les c h a m p s - é l y s é e s d e l e u r s p r ê t r e s . N o u s c o n -

v e n o n s c e p e n d a n t q u e c h e z l e s p a ï e n s l a c r o y a n c e d e l ' i m m o r t a l i t é 

d e l ' â m e n ' a j a m a i s f a i t p a r t i e d e la r e l i g i o n p u b l i q u e . A u c u n e 

loi n e r e n d a i t s a c r é c e d o g m e i m p o r t a n t ; o n p o u v a i t l ' a d m e t -

( t ) Iliade, a3' . 
(*) Odyssée. 
£») ¡dan, 
(4) Ênàide, livre iv*. 



t r e o u l e n i e r s a n s c o n s é q u e n c e e t s a n s c o u r i r a u c u n d a n g e r . 

L e s é g y p t i e n s , l e s c h a n a n é e n s , l e s c b a l d é e n s , l e s p e r s e s , les 

i n d i e n s , l e s c h i n o i s , les s c y t h e s , l e s s y r i e n s , l e s c e l t e s , l e s a n -

c i e n s b r e t o n s , l e s g a u l o i s , l e s g r c c s e t l e s r o m a i n s , l e s s a u v a g e s 

m ê m e o n t c r u d e t o u t t e m p s à l ' i m m o r t a l i t é d e l a m e . T o u t e s c e s 

n a t i o n s o n t c r u é g a l e m e n t q u ' a p r è s l a m o r t l ' â m e s u b i s s a i t un 

j u g e m e n t i r r é v o c a b l e , s u i v i d e r é c o m p e n s e s o u d e c h â t i m e n t s 

é t e r n e l s , e t e l l e s o n t t o u t e s a d m i s d e p l u s l ' e x i s t e n c e d ' u n é t a t 

i n t e r m é d i a i r e , d ' u n v é r i t a b l e p u r g a t o i r e , a ins i q u e V o l t a i r e , 

V V a r b u r t o n e t a u t r e s l e r e c o n n a i s s e n t f o r m e l l e m e n t . 

L e s é g y p t i e n s m e t t a i e n t d a n s l a b o u c h e d e s m o u r a n t s u n e 

p r i è r e p o u r d e m a n d e r d ' ê t r e r e ç u s d a n s le s é j o u r d e s i m m o r t e l s . 

I l s p r i a i e n t p o u r l e s m o r t s , c o m m e l ' a p r o u v é M o n o p a r u o 

p a s s a g e d e l e u r l i t u r g i e . Us a p p e l a i e n t l ' e n f e r Ameuthis. C ' e s t 

l ' o i l ê s d e s g r e c s q u i , à c e q u ' i l p a r a i t , e m p r u n t è r e n t d ' e u s j u s -

q u ' a u n o m d e tarlare, m o t q u i , d a n s l a l a n g u e é g y p t i e n n e , s i -

g n i f i e habitation éternelle. 

O n a d e s p r e u v e s q u e c ' é t a i t a u s s i u n d o g m e d e s é t r u s q u e s ; e t 

l e s m a r b r e s , l e s b a s - r e l i e f s , l e s i n s c r i p t i o n s d e s t o m b e a u x , e t 

b e a u c o u p d ' a u t r e s m o n u m e n t s a t t e s t e n t q u ' i l n ' y e u t j a m a i s d e 

c r o y a n c e p l u s u n i v e r s e l l e . 

I.a fo l i e d ' i n t e r r o g e r l e s m o r t s , p o u r a p p r e n d r e d ' e u x l ' a v e n i r , 

a é t é u n e s u p e r s t i t i o n g é n é r a l e . M o ï s e l a d é f e n d i t s o u s d e s p e i -

n e s s é v è r e s ; m a i s a u m é p r i s d e c e t t e i n t e r d i c t i o n , l e s I s r a é l i t e s 

t o m b è r e n t p l u s i e u r s fo i s d a n s c e t t e s u p e r s t i t i o n ( l ) . E l l e é t a i t e n 

u s a g e c h e z l e s c h a n a n é e n s . L e f a i t l e p l u s r e m a r q u a b l e d e l ' é v o -

c a t i o n d e s m o r t s e s t c e l u i d e S a i i l , CE p r i n c e a l l a t r o u v e r u n e 

p y t h o n i s s e ; e t l ' â m e d e S a m u e l , é v o q u é e e t c o n s u l t é e , lu i r é -

p o n d i t e t lu i a n n o n ç a s a r u i n e ( 2 ) . 

H o m è r e e t V i r g i l e p a r l e n t d e c e t t e s u p e r s t i t i o n c o m m e d ' u n e 

c o u t u m e o r d i n a i r e c h e z l e s p a ï e n s . L ' a b u s d ' u n d o g m e e n s u p -

p o s e l a c r o y a n c e : d e s m a t é r i a l i s t e s n ' a u r a i e n t j a m a i s e u c e t t e 

i m a g i n a t i o n . 

( i ) Deutéronnme.ch. xv i l l , V. i l . — Eccll., cli. \I.VI, v. j j . 
(a) 1« livre des lloii, cli, &XVIU, V. el sui». 

I l s e r a i t i m p o s s i b l e , d i t u n p h i l o s o p h e m o d e r n e , d e t r o u v e r 

d e s p e u p l e s c h e z l e s q u e l s l ' o p i n i o n c o m m u n e n e d o n n â t p a s u n e 

e s p è c e d ' i m m o r t a l i t é à n o s â m e s ( 1 ) . 

B i e n d e p l u s p o p u l a i r e , d i t u n a u t r e p h i l o s o p h e , q u e le d o g m e 

d e l ' i m m o r t a l i t é d e l ' â m e ; r i e n d e p l u s r é p a n d u q u e l ' a t t e n t e 

d ' u n e a u t r e v i e ; s u r c c p r é j u g é s o n t f o n d é s t o n s l e s s y s t è m e s 

r e l i g i e u x e t p h i l o s o p h i q u e s ( 2 ) . 

B o l i n g b r o k e , q u o i q u e e n n e m i d e c e d o g m e , a v o u e q u ' i l e s t 

p l u s a n c i e n q u e n o s c o n n a i s s a n c e s h i s t o r i q u e s ( 3 ) . 

O n e n a t r o u v é d e s s y m b o l e s e t d e s p r e u v e s , d i t l ' i n c r é d u l e 

B a y i e , c h e z d e s s a u v a g e s , q u i n ' a v a i e n t d ' a i l l e u r s a u c u n e m a r -

q u e d e c u l t e p u b l i c ( i ) . 

• L e d o g m e d e l ' i m m o r t a l i t é d e l ' â m e , a d i t u n i m p i e a u d ix -

i h u i t i è m e s i è c l e , e s l l ' i d é e l a p l u s c o n s o l a n t e e t e n m ê m e t e m p s 

< la p l u s r é p r i m a n t e q u e l ' e s p r i t h u m a i n a i t p u r e c e v o i r ( S ) . » 

A u s s i , l e p h i l o s o p h e q u i a o s é d i r e q u e p l u s i e u r s n a t i o n s a b -

h o r r e n t c e t t e c r o y a n c e , a u r a i t d û p o u r s o n h o n n e u r e n c i t e r a u 

m o i n s u n e ( t i ) . 

E t m a i n t e n a n t , q u e p e n s e r d o la d e s t i n é e d e s d e u x s u b s t a n c e s 

d e l ' h o m m e ? s i n o n q u ' e l l e s o n t é t é c r é é e s p o u r u n e v i e f u t u r e , 

à l a q u e l l e e l l e s s e p r é p a r e n t s u r c e l t e t e r r e o ù D i e u l e u r a l a i s s é 

t o u t e l i b e r t é : c ' e s t c e q u i n o u s a m è n e à d é m o n t r e r l ' u t i l i t é e t l a 

n é c e s s i t é d ' u n e r e l i g i o n . 

5 " QUESTION. 

Vnc religion est-elle mile et nécessaire à l'homme ? 

Celui qui n'a p.iiui ,1e religion eu un animal terrible 
qui ne seul sa liberté que lorsqu'il déchire ou qu'il 
dévore. Mo.NUKSQUIKU, Esprit (tes lois. 

C o m m e l ' h o m m e a é t é c r é é l i b r e , d é p e n d a n t d e s o n p r o p r e 

a r b i t r e , s e g o u v e r n a n t p a r s a p r o p r e p u i s s a n c e , p l a c é e n t r e l e 

( i ) /.etire de Thrasjbulc àLeueippe, p. a85. 
(a) Système de la nature, i. 1, ch. XLTL, p . v'Jo, a j 5 , 
(3) OEuvres posthumes, t . V, p. a3 j . 
(•'() Contin. des pensées diverses, S 14. 
(S) Voltaire, Dictionnaire philosophique, au mol aam, section X. 
ifi) Dialogues sur laine, p. 4o. 
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b i e n Cl l e m a l , il e s t u t i l e q u ' i l s o i t c o n t e n u d a n s l e s l i m i t e s d ' u n e 

l i b e r t é r a i s o n n a b l e , a f in q u ' i l n e p u i s s e a b u s e r d e s e s f a c u l t é s e t 

l e s t o u r n e r à s a p e r t e e t à s o n m a l h e u r . Au m i l i e u de. t o u t e s les 

s é d u c t i o n s d u m a l c o n t r e le b i e n , q u i s e f û t p o r t é v e r s l e b i e n , 

s ' i l a v a i t p u l e m é p r i s e r i m p u n é m e n t ? 

C ' e s t , e n e f f e t , la r e l i g i o n q u i , la p r e m i è r e , a d i t à l ' h o m m e : 

T u n e t u e r a s p o i n t ; tu n e c o m m e t t r a s p o i n t d ' a d u l t è r e s ; t u 

n e d é r o b e r a s p o i n t ; t u n e p o r t e r a s p o i n t f a u x t é m o i g n a g e ; 

l u n e d é s i r e r a s p o i n t l e b i e n d ' a u t r u i ; l u h o n o r e r a s i o n p è r e 

e t t a m è r e ; l u a i m e r a s t o n p r o c h a i n c o m m e t o i - m ê m e : p r é -

c e p t e s d ' i n n o c e n c e , d e p u d e u r , d e j u s t i c e , d e p i é t é filiale 

e t d ' a m o u r , s a n s l e s q u e l s l ' h o m m e n e p o u r r a i t v i v r e a u m i l i e u 

d e s e s s e m b l a b l e s . E t s i l a r e l i g i o n a i n t e r d i t l ' u s a g e d e q u e l q u e s 

v i a n d e s , a d é c l a r é i m m o n d e s q u e l q u e s a n i m a u x , q u o i q u e b é n i s 

d è s l ' o r i g i n e d u i n o n d e , c ' e s t d a n s l ' i n t é r ê t d e s h o m m e s . E l l e 

a v a i t d e s s e i n d ' e x e r c e r la t e m p é r a n c e , d e m e t t r e u n f r e i n à la 

g o u r m a n d i s e e t d e p r é v e n i r l e s c o m p a g n e s o r d i n a i r e s d e l ' i n -

t e m p é r a n c e , l ' i n c o n t i n e n c e e t la l u x u r e , q u i s ' a p a i s e n t d a n s 

la s o b r i é t é . < L e p e u p l e a v a i t m a n g é , il a v a i t b u , e t il s e l e v a 

« p o u r d a n s e r . » C e s s a g e s p r é v i s i o n s é t e i g n e n t e n c o r e e n p a r -

t i e l a so i f d e l ' o r , e n d é t r u i s a n t l e p r i n c i p a l p r é t e x t e d e s n é c e s -

s i t é s d e l a v i e d o n t s ' a u t o r i s e n t les r i c h e s p o u r s a t i s f a i r e a u x 

d é l i c e s d ' u n e t a b l e s o m p t u e u s e . 

M a i s là n ' e s t p a s e n c o r e l o u t le m é r i t e d e l a r e l i g i o n ; é c o u -

t o n s la m o r a l e s a i n t e q u e l e s p r o p h è t e s e t les a p ô t r e s d u T r è s -

H a u t p r ê c h è r e n t en s o n n o m : > f a i t e s d i s p a r a î t r e d e v o i r e â m e 

c la m a l i c e d e v o s p e n s é e s ; a p p r e n e z à l ' a i r e le b i e n ; r e c h e r c h e z 

« la j u s t i c e ; r e l e v e z l ' o p p r i m é ; p r o t é g e z l ' o r p h e l i n ; d é f e n d e z 

« l a veuve , ; n e r e j e t e z p a s q u i v o u s c o n s u l t e ; f u y e z l e c o n t a c t 

• d u m é c h a n t ; r o m p e z l e s l i e n s d e l ' i n i q u i t é ; p o r t e z l e s f a r -

. d e a u x d e c e u x q u i s o n t a c c a b l é s ; b r i s e z l e s c o n t r a t s i n j u s t e s ; 

• p a r t a g e z v o t r e p a i n a v e c c e l u i qui a f a im ; r e c e v e z s o u s v o t r e 

< t o i t c e u x q u i n ' o n t p o i n t d ' a s i l e ; s i v o u s v o y e z u n h o m m e 

< n u , c o u v r e z - l e , e t n e m é p r i s e z p o i n t l a c h a i r d o n t v o u s ê t e s 

« f o r m é ; p r é s e r v e z v o t r e l a n g u e d e la c a l o m n i e , e t v o s l è v r e s 

< d e s d i s c o u r s a r t i f i c i e u x ; é l o i g n e z - v o u s d u m a l ; p r a t i q u e z l e 
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. b i e n ; c h e r c h e z l a p a i x , c l p o u r s u i v e z - l a s a n s r e l â c h e ; e t c . . 

V o i l à , e n t r e m i l l e , q u e l q u e s p r é c e p t e s e m p r u n t é s a u x lo i s d u 

C r é a t e u r . 

S a n s r e l i g i o n d o n c , p o i n t d e m o r a l i t é , p o i n t d e f r e i n a u x p a s -

s i o n s ; s a n s r e l i g i o n , p o i n t d ' a m o u r , p o i n t d e r e s p e c t d e l ' h u m a -

n i t é e t p a r c o n s é q u e n t p o i n t d e l i en s o c i a l ; s a n s r e l i g i o n a u s s i , 

p o i n t d e c o n s o l a t i o n d a n s l a v i e . 

L ' e x p é r i e n c e d é m o n t r e , e n e f f e t , q u e l ' h o m m e s a n s r e l i g i o n 

s e r a i t t r è s - p e u d i f f é r e n t d ' u n a n i m a l ; t e l s s o n t l e s s a u v a g e s i s o l é s 

q u e l ' o n a i r o u v é s e r r a n t s d a n s l e s f o r ê t s ; t e l l e s s o n t d e u x c a s t e s 

d ' i n d i e n s q u i v i v e n t , d i t - o n , c o m m e l e s b r u t e s , q u i s e m ê l e n t 

s a n s d i s t i n c l i o n d e p è r e n i d e m è r e , d e f r è r e n i d e s œ u r ( 1 ) . 

Un h o m m e s a n s r e l i g i o n finit p a r d e v e n i r u n ê t r e i n u t i l e a u 

g e n r e h u m a i n . S u i v a n t l e t é m o i g n a g e d e t o u t e l ' a n t i q u i t é , l e s 

é p i c u r i e n s , l e s s c e p t i q u e s , l e s p y r r h o n i e n s , f u r e n t l e s p l u s i n u -

tiles e t l e s p l u s i n e p t e s d e t o u s l e s h o m m e s . P a r f a i t s m o d è l e s d e 

c e u x d u d i x - h u i t i è m e s i è c l e e t d e l e u r s d i s c i p l e s , ils n ' é t a i e n t 

b o n s q u ' à d é p r i m e r l a v e r t u e t à t o u r n e r e n r i d i c u l e le z è l e p o u r 

le b ien p u b l i c . D a n s les r é v o l u t i o n s , l e s h o m m e s l e s p l u s à 

c r a i n d r e s o n t t o u j o u r s c e u x q u i n ' o n t p o i n t d e r e l i g i o n . 

L ' h o m m e s a n s r e l i g i o n n ' e s t p a s h e u r e u x ; s a n s r e l i g i o n , il e s t 

seul d a n s l ' u n i v e r s , s e u l a v e c s e s p e i n e s , s e s d o u l e u r s , s e s 

a l a r m e s c o n t i n u e l l e s . I l e s t l à d a n s l e d o m a i n e d e la m o r t ; c a r il 

n ' y a p o i n t d e v i e là o ù D i e u n ' e s t p a s . E t l o r s q u e s o n â m e e s t 

b r i s é e p a r l a d o u l e u r , l o r s q u e s a p o i t r i n e e s t p l e i n e d e s a n g l o t s , 

il c o u r b e la t ê t e . Q u ' o n c o m p a r e u n a t h é e s o u f f r a n t a v e c u n p e r -

s o n n a g e tel q u e J o b , r e m p l i d e s o u m i s s i o n , d e r é s i g n a t i o n , d e 

c o n f i a n c e en D i e u , e t q u e l ' o n n o u s d i s e l e q u e l d e s d e u x es t le 

p l u s à r e d o u t e r . 

A p r è s c e l a , il e s t b i e n é t o n n a n t q u ' i l s e t r o u v e d e s h o m m e s , 

s o i - d i s a n t p h i l o s o p h e s , q u i t â c h e n t d e s e r a p p r o c h e r d e l ' é t a t d e 

s t u p i d i t é d e s s a u v a g e s ; d e s h o m m e s q u i , p e u c o n t e n t s d ' a b j u r e r 

t o u t s e n t i m e n t d e r e l i g i o n , v o u d r a i e n t e n c o r e l ' é t o u f f e r d a n s 

l e u r s s e m b l a b l e s . E t p o u r y p a r v e n i r , l e s u n s d i s e n t q u e la r e l i -

( l) Sonnerai, Voyaqesdam Us Indes, 1 .1 , |iv, i , cli. 5. 
T . I . 



— U ï — 

g i o n e s t n é e d e l ' i g n o r a n c e d e s c a u s e s n a t u r e l l e s e t d e l a c r a i n t e ; 

¡ e s a u t r e s , q u ' e l l e e s t l ' œ u v r e d e s p r ê t r e s o u d e s p o l i t i q u e s ; l a 

p l u p a r t s o u t i e n n e n t q u e l a r e l i g i o n e s t f o r t i n u t i l e ; p l u s i e u r s 

v o n t p l u s l o i n , i ls p r é t e n d e n t q u ' e l l e e s t p e r n i c i e u s e a u g e n r e 

h u m a i n , e t q u ' e l l e e s t l a p r i n c i p a l e c a u s e d e t o u s s e s m a u x . N o u s 

n e r é f u t e r o n s p a s ic i t o u t e s c e s m o n s t r u e u s e s e t c o n t r a d i c t o i r e s 

a b s u r d i t é s ; n o u s n o u s c o n t e n t e r o n s d e p r o u v e r p a r q u e l q u e s 

e x e m p l e s la f a u s s e t é d e c e l t e a l l é g a t i o n , q u e la r e l i g i o n d i v i s e 

l e s h o m m e s , c a u s e d e s h a i n e s n a t i o n a l e s , a r m e l e s p e u p l e s l e s 

u n s c o n t r e l e s a u t r e s . I . e s p e u p l e s s a u v a g e s , q u i o n t à p e i n e 

q u e l q u e s n o t i o n s r e l i g i e u s e s , s o n t p l u s d i v i s é s e n t r e e u x e t p l u s 

a c h a r n é s à s ' c n l r e - d é l r u i r e q u e l e s n a t i o n s p o l i c é e s e t a d o u c i e s 

p a r la r e l i g i o n . P e n d a n t q u e t o u t e s l e s n a t i o n s é t a i e n t p r é v e n u e s 

d e s m ê m e s e r r e u r s , t o u t e s p o l y t h é i s t e s , i d o l â t r e s , e l l e s s e s o n t 

f a i t la g u e r r e a v e c p l u s d ' o b s t i n a t i o n e t d e c r u a u t é q u e l e s p e u -

p l e s r e l i g i e u x d ' a u j o u r d ' h u i . L a v r a i e c a u s e d e s d i v i s i o n s e t d e s 

h a i n e s n a t i o n a l e s e s t d a n s les p a s s i o n s d e s h o m m e s : l ' o r g u e i l , 

la j a l o u s i e , u n e a m b i t i o n i n s a t i a b l e , v o i l à c e s c a u s e s . 

U n e r e l i g i o n e s t d o n c n é c e s s a i r e à l ' h o m m e ; m a i s a v a n t d e 

r e c h e r c h e r l a q u e l l e lu i e s t la p l u s u t i l e , d é m o n t r o n s l ' e x i s t e n c e 

d ' u n D i e u ; c a r l ' e x i s t e n c e d e D i e u p r o u v é e , il s e r a é v i d e n t q u e 

l e c r é a t e u r d e l ' h o m m e a u r a é t é a u s s i s o n l é g i s l a t e u r . 

V Q U E S T I O N . 

Exh'e-l-it un Dieu ? 

Si Oieu n'txiglail pas, it faudrait l'in-
yl.nt.T- Voi.TAlRÈ. 

La d e s t i n é e f u t u r e d e s d e u x s u b s t a n c e s d e l ' h o m m e é t a n t dé-

m o n t r é e , o n n e s a u r a i t n i e r l ' e x i s t e n c e d ' u n D i e u é t e r n e l e t 

c r é a t e u r . Ma i s c o m m e l ' h o m m e n e p e u t p é n é t r e r l e s m y s t è r e s d e 

l a n a t u r e d i v i n e , e t q u ' i l n e p e u t e m b r a s s e r u n e i m m e n s i t é qui 

c e s s e r a i t d ' ê t r e i n c o m m e n s u r a b l e , s ' i l e n a v a i t l a m e s u r e , il n ' e s t 

p a s é t o n n a n t q u e l ' h o m m e a n i m a l a i t q u e l q u e f o i s f e r m é l a p o r t e 

a u x d o n s d e D i e u e t p o u s s é l a fo l i e j u s q u ' à c o n t e s t e r l ' e x i s t e n c e 

d e s o n c r é a t e u r e t s a t o u t e - p u i s s a n c e . E t d ' a i l l e u r s , d è s l e b e r -
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c e a u d u m o n d e , le p r e m i e r h o m m e , t r a n s g r e s s e u r d e l a lo i d a 

D i e u , r e n d u à s o n c l é m e n t p r i m i t i f , e s c l a v e r e l é g u é d a n s l e s p r i -

s o n s d e la t e r r e , c o n d a m n é à f é c o n d e r l a t e r r e d e s i s s u e u r s , 

e t i n c e s s a m m e n t c o u r b é v e r s l a t e r r e , a c o m m u n i q u é l ' e s p r i t d u 

i n o n d e , g r o s s i è r e é m a n a t i o n d e l a t e r r e , à t o u t e s a p o s t é r i t é , 

a n i m a l e c o m m e l u i , h é r é t i q u e c o m m e l u i , e t c o m m e lu i a u s s i 

f e r m a n t s o n c œ u r a u x d o n s d e D i e u . 

T o u s l e s h o m m e s c e p e n d a n t o n t n a t u r e l l e m e n t la c o n n a i s s a n c e 

d 'un D i e u . É c o u t o n s l e t é m o i g n a g e d e n o t r e û m e ; i n t e r r o -

g e o n s - l a . M a l g r é la p r i s o n q u i l a c a p t i v e , m a l g r é l e s p r é j u g é s d e 

l ' é d u c a t i o n v i c i euse q u i a r r ê t e n t s o n e s s o r , m a l g r é l e s p a s s i o n s 

qui l ' ê n e r v e n t , e l l e s i d o l e s d e t o u t e e s p è c e q u i l a t i e n n e n t e n 

e s c l a v a g e , n e l ' e n t e n d - o n p a s s o u v e n t s ' é c r i e r d a n s s e s d i f f é r e n t s 

l a n g a g e s : • G r a n d D i e u I b o n D i e u ! c e q u ' i l p l a i r a à D i e u ! . e t 

d a n s s e s s o u f f r a n c e s , r e g a r d e r le c i e l , c o m m e p o u r a t t e s t e r q u e 

là e s t la d e m e u r e d u D i e u v i v a n t e t p o u r l ' i m p l o r e r ? C e l a n g a g e 

a d m i r a b l e d e l ' S r ae r e n d t é m o i g n a g e e n f a v e u r d e l ' e x i s t e n c e d e 

Dieu ; e t n ' y a u r a i t - i l d ' a u t r e p r e u v e , q u e c e s e n t i m e n t i n t é r i e u r 

s e r a i t s u f f i s a n t . 

Ma i s n o u s p o u v o n s t i r e r u n e s e c o n d e p r e u v e d e l ' e x i s t e n c e d e 

Dieu d e l ' o r d r e a d m i r a b l e q u i r è g n e d a n s la n a t u r e . L a d é m o n s -

t r a t i o n d e c e t t e p r e u v e e s t si s i m p l e , d i t L a L u z e r n e (1) , e l l e e s t 

si n a t u r e l l e ; e l l e s a i s i t s i v i v e m e n t l ' e s p r i t , a u s s i t ô t q u ' o n la p r é -

s e n t e ; e l le le s a t i s f a i t s i p l e i n e m e n t , q u a n d il l ' a p p r o f o n d i t , q u ' i l 

e s t é t o n n a n t q u ' i l s e s o i t r e n c o n t r é d e s h o m m e s q u i a i e n t e n t r e -

p r i s d e l a c o m b a t t r e , e n t r a i t a n t d e v a i n c s d é c l a m a t i o n s t o u t c e 

q u ' o n t d i t d e p l u s é l o q u e n t l e s p l u s g r a n d s g é n i e s s o i t d u C h r i s -

t i a n i s m e , s o i l m ê m e d u P a g a n i s m e . • Il e s t n a t u r e l , a d i t V o l -

• t a i r e , d e r e c o n n a î t r e u n D i e u , d è s q u ' o n o u v r e les y e u x ; l ' o u -

< v r a g e a n n o n c e l ' o u v r i e r ( 2 ) . » 

R i e n a u m o n d e n e p r é s e n t e u n o r d r e p l u s a d m i r a b l e , p l u s p a r -

f a i t , q u e l e m o n d e l u i - m ê m e . Q u a t r e c h o s e s c o n t r i b u e n t s p é c i a -

l e m e n t à le r e n d r e p l u s m e r v e i l l e u x . D ' a b o r d s o n é t e n d u e , 

c ' e s t - à - d i r e l a m u l t i p l i c i t é e t l a v a r i é t é d e s r a p p o r t s q u i l e 

(i) De l'existence <le ífleu. 
fa) //¡Holrt de tEtablissement du Chiislianismt, ch.xxvi. 
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g î o n e s t n é e d e l ' i g n o r a n c e d e s c a u s e s n a t u r e l l e s e t d e l a c r a i n t e ; 

¡ e s a u t r e s , q u ' e l l e e s t l ' œ u v r e d e s p r ê t r e s o u d e s p o l i t i q u e s ; l a 

p l u p a r t s o u t i e n n e n t q u e l a r e l i g i o n e s t f o r t i n u t i l e ; p l u s i e u r s 

v o n t p l u s l o i n , i ls p r é t e n d e n t q u ' e l l e e s t p e r n i c i e u s e a u g e n r e 

h u m a i n , e t q u ' e l l e e s t l a p r i n c i p a l e c a u s e d e t o u s s e s m a u x . N o u s 

n e r é f u t e r o n s p a s ic i t o u t e s c e s m o n s t r u e u s e s e t c o n t r a d i c t o i r e s 

a b s u r d i t é s ; n o u s n o u s c o n t e n t e r o n s d e p r o u v e r p a r q u e l q u e s 

e x e m p l e s la f a u s s e t é d e c e t t e a l l é g a t i o n , q u e la r e l i g i o n d i v i s e 

l e s h o m m e s , c a u s e d e s h a i n e s n a t i o n a l e s , a r m e l e s p e u p l e s l e s 

u n s c o n t r e l e s a u t r e s . I . e s p e u p l e s s a u v a g e s , q u i o n t à p e i n e 

q u e l q u e s n o t i o n s r e l i g i e u s e s , s o n t p l u s d i v i s é s e n t r e e u x e t p l u s 

a c h a r n é s à s ' c n l r e - d é l r u i r e q u e l e s n a t i o n s p o l i c é e s e t a d o u c i e s 

p a r la r e l i g i o n . P e n d a n t q u e t o u t e s l e s n a t i o n s é t a i e n t p r é v e n u e s 

d e s m ê m e s e r r e u r s , t o u t e s p o l y t h é i s t e s , i d o l â t r e s , e l l e s s e s o n t 

f a i t la g u e r r e a v e c p l u s d ' o b s t i n a t i o n e t d e c r u a u t é que . l e s p e u -

p l e s r e l i g i e u x d ' a u j o u r d ' h u i . L a v r a i e c a u s e d e s d i v i s i o n s e t d e s 

h a i n e s n a t i o n a l e s e s t d a n s les p a s s i o n s d e s h o m m e s : l ' o r g u e i l , 

la j a l o u s i e , u n e a m b i t i o n i n s a t i a b l e , v o i l à c e s c a u s e s . 

U n e r e l i g i o n e s t d o n c n é c e s s a i r e à l ' h o m m e ; m a i s a v a n t d e 

r e c h e r c h e r l a q u e l l e lu i e s t la p l u s u t i l e , d é m o n t r o n s l ' e x i s t e n c e 

d ' u n D i e u ; c a r l ' e x i s t e n c e d e D i e u p r o u v é e , il s e r a é v i d e n t q u e 

l e c r é a t e u r d e l ' h o m m e a u r a é t é a u s s i s o n l é g i s l a t e u r . 

V QUESTION. 

Exhle-l-it un Dieu ? 

Si Oieu n'oiaciil ]ias, il faudrait l'in-
Yl.nl.I. Voi.TAlRÈ. 

La d e s t i n é e , f u t u r e d e s d e u x s u b s t a n c e s d e l ' h o m m e é t a n t dé-

m o n t r é e , o n n e s a u r a i t n i e r l ' e x i s t e n c e d ' u n D i e u é t e r n e l e t 

c r é a t e u r . Ma i s c o m m e l ' h o m m e n e p e u t p é n é t r e r l e s m y s t è r e s d e 

l a n a t u r e d i v i n e , e t q u ' i l n e p e u t e m b r a s s e r u n e i m m e n s i t é qui 

c e s s e r a i t d ' ê t r e i n c o m m e n s u r a b l e , s ' i l e n a v a i t l a m e s u r e , il n ' e s t 

p a s é t o n n a n t q u e l ' h o n n n e a n i m a l a i t q u e l q u e f o i s f e r m é l a p o r t e 

a u x d o n s d u D i e u e t p o u s s é l a fo l i e j u s q u ' à c o n t e s t e r l ' e x i s t e n c e 

d e s o n c r é a t e u r e t s a t o u t e - p u i s s a n c e . E t d ' a i l l e u r s , d è s l e b e r -
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c e a u d u m o n d e , le p r e m i e r h o m m e , t r a n s g r e s s e u r d e l a lo i d e 

D i e u , r e n d u à s o n é l é m e n t p r i m i t i f , e s c l a v e r e l é g u é d a n s l e s p r i -

s o n s d e la t e r r e , c o n d a m n é à f é c o n d e r l a t e r r e d e s i s s u e u r s , 

e t i n c e s s a m m e n t c o u r b é v e r s l a t e r r e , a c o m m u n i q u é l ' e s p r i t d u 

i n o n d e , g r o s s i è r e é m a n a t i o n d e l a t e r r e , à t o u t e s a p o s t é r i t é , 

a n i m a l e c o m m e l u i , h é r é t i q u e c o m m e l u i , e t c o m m e lu i a u s s i 

f e r m a n t s o n c œ u r a u x d o n s d e D i e u . 

T o u s l e s h o m m e s c e p e n d a n t o n t n a t u r e l l e m e n t la c o n n a i s s a n c e 

d 'un D i e u . É c o u t o n s l e t é m o i g n a g e d e n o t r e â m e ; i n t e r r o -

g e o n s - l a . M a l g r é la p r i s o n q u i l a c a p t i v e , m a l g r é l e s p r é j u g é s d e 

l ' é d u c a t i o n v i c i euse q u i a r r ê t e n t s o n e s s o r , m a l g r é l e s p a s s i o n s 

qui l ' é n e r v e n t , e l l e s i d o l e s d e t o u l e e s p è c e q u i l a t i e n n e n t e n 

e s c l a v a g e , n e l ' e n t e n d - o n p a s s o u v e n t s ' é c r i e r d a n s s e s d i f f é r e n t s 

l a n g a g e s : • G r a n d D i e u I b o n D i e u ! c e q u ' i l p l a i r a à D i e u ! . e t 

d a n s s e s s o u f f r a n c e s , r e g a r d e r le c i e l , c o m m e p o u r a t t e s t e r q u e 

là e s t la d e m e u r e d u D i e u v i v a n t e i p o u r l ' i m p l o r e r ? C e l a n g a g e 

a d m i r a b l e d e l ' â m e r e n d t é m o i g n a g e e n f a v e u r d e l ' e x i s t e n c e d e 

Dieu ; e t n ' y a u r a i t - i l d ' a u t r e p r e u v e , q u e c e s e n t i m e n t i n t é r i e u r 

s e r a i t s u f f i s a n t . 

Ma i s n o u s p o u v o n s t i r e r u n e s e c o n d e p r e u v e d e l ' e x i s t e n c e d e 

Dieu d e l ' o r d r e a d m i r a b l e q u i r è g n e d a n s la n a t u r e . L a d é m o n s -

t r a t i o n d e c e t t e p r e u v e e s t si s i m p l e , d i t L a L u z e r n e (1) , e l l e e s t 

si n a t u r e l l e ; e l l e s a i s i t s i v i v e m e n t l ' e s p r i t , a u s s i t ô t q u ' o n la p r é -

s e n t e ; e l le le s a t i s f a i t s i p l e i n e m e n t , q u a n d il l ' a p p r o f o n d i t , q u ' i l 

e s t é l o n n a n t q u ' i l s e s o i t r e n c o n t r é d e s h o m m e s q u i a i e n t e n t r e -

p r i s d e l a c o m b a t t r e , e n t r a i t a n t d e v a i n c s d é c l a m a t i o n s t o u t c e 

q u ' o n t d i t d e p l u s é l o q u e n t l e s p l u s g r a n d s g é n i e s s o i t d u C h r i s -

t i a n i s m e , s o i t m ê m e d u P a g a n i s m e . • Il e s t n a t u r e l , a d i t V o l -

• t a i r e , d e r e c o n n a î t r e u n D i e u , d è s q u ' o n o u v r e les y e u x ; l ' o u -

< v r a g e a n n o n c e l ' o u v r i e r ( 2 ) . » 

R i e n a u m o n d e n e p r é s e n t e u n o r d r e p l u s a d m i r a b l e , p l u s p a r -

f a i t , q u e l e m o n d e l u i - m ê m e . Q u a t r e c h o s e s c o n t r i b u e n t s p é c i a -

l e m e n t à le r e n d r e p l u s m e r v e i l l e u x . D ' a b o r d s o n é t e n d u e , 

c ' e s t - à - d i r e l a m u l t i p l i c i t é e t l a v a r i é t é d e s r a p p o r t s q u i l e 

(i) De l'existence ile Dieu. 
(i) Histoire de tElabllssemenX ilu Chilslianismt, c t i .xsvi . 



c o n s t i t u e n t ; e n s u i t e , l ' e x a c t i t u d e c l la j u s l c c o r r e s p o n d a n c e 

d e c e s r a p p o r t s e n t r e e u x ; a p r è s c e l a , l e u r c o n s t a n t e s t ab i l i t é ; 

e n f i n , la f é c o n d i t é , la d i v e r s i t é , l ' a p p a r e n t e c o n t r a r i é t é d e s 

m o y e n s qui l ' é t a b l i s s e n t e t l e c o n s e r v e n t . 

E n p r e m i e r l i e u , la mu l t ip l i c i t é et la v a r i é t é d e s r a p p o r t s ma-

t é r i e l s d e ce m o n d e s o n t t e l l e s q u e n o t r e e s p r i t n e p e u t s ' e n 

f o r m e r l ' i m a g e . En e s s a y a n t d ' a p p r o f o n d i r c e l l e i d é e , il s 'y c o n -

f o n d c o m m e d a n s l ' i dée d e l ' in f in i . Il n 'y a p a s u n a i o m e d e m a -

t i è r e q u i n e s e c o m b i n e a v e c d ' a u t r e s . C ' e s t l e u r r é u n i o n qui 

f o r m e les c o r p s , e t l e u r s é p a r a t i o n o p è r e la d i s s o l u t i o n , p o u r 

a l l e r e n s u i t e r e c o m p o s e r d ' a u t r e s c o r p s . Si d e s é l é m e n t s n o u s 

p a s s o n s a u x ê t r e s qu ' i l s c o m p o s e n t , d ' a b o r d n o u s d é c o u v r o n s 

l e u r n o m b r e i m m e n s e , l e u r p r o d i g i e u s e d i v e r s i t é . D e p u i s c e s 

g lobes d e feu q u i r o u l e n t s u r n o s t è t e s , d o n t n o u s a v o n s p e i n e à 

ca lcu le r l ' é n o r m e g r a n d e u r , e t en c o m p a r a i s o n d e s q u e l s le g l o b e 

q u e n o u s h a b i t o n s , q u i n o u s s e m b l e v a s t e , e s t c e p e n d a n t si p e t i t , 

j u s q u ' à l ' i m m e n s e m u l t i t u d e d e s ê t r e s m i c r o s c o p i q u e s , d e v a n t 

l e sque l s u n g r a i n d e s a b l e e s t u n e m o n t a g n e , q u e l l e i m m e n s e 

q u a n t i t é d e s u b s t a n c e s , a y a n t c h a c u n e s o n e x i s t e n c e p r o p r e e t 

i nd iv idue l l e ! L e m o t i n n o m b r a b l e e s t t r o p fa ib le p o u r l ' e x -

p r i m e r . 

E n s e c o n d l i e u , o u t r e c e l t e i m m e n s e m u l t i p l i c i t é d e r a p p o r t s , 

n o u s d e v o n s s p é c i a l e m e n t a d m i r e r l e u r e x a c t i t u d e c l la j u s t e s s e 

a v e c laque l le tous c e s ê t r e s d i v e r s c o r r e s p o n d e n t e n t r e e u x . La 

l e r r e , p a r e x e m p l e , d a n s la m a r c h e q u ' e l l e s u i l a u t o u r d u sole i l , 

s e l i e n t c o n s t a m m e n t à u n e d i s l a n c e p r o p o r t i o n n é e a u x in f luen -

c e s qu 'e l l e d o i t en r e c e v o i r ; e t lui p r é s e n t a n t s u c c e s s i v e m e n t ses 

d ive r ses f a c e s , elle t i r e d e lu i u n e v a r i é t é d e t e m p é r a t u r e n é -

c e s s a i r e à s a f é c o n d i t é . L e s c o m b i n a i s o n s v a r i é e s à l ' infini d u feu, 

d e l ' a i r , d e l ' eau e t d e la t e r r e f o r m e n t t o u s l e s c o r p s , les e n t r e -

t i e n n e n t e t f o u r n i s s e n t à c h a c u n , d a n s u n e j u s t e m e s u r e , c e qui 

lu i e s t n é c e s s a i r e . La s t r u c t u r e d e s p l a n t e s e s t a n a l o g u e à l eur 

m a n i è r e d ' ê l r e , d e s e d é v e l o p p e r , d e s ' a c c r o î l r e e t d e s e r e p r o -

d u i r e . C h a c u n d e s a n i m a u x a u n e c o n f o r m a t i o n a d a p l é e à ses 

be so in s ; elle v a r i e d a n s e u x c o m m e l e u r d i f f é r e n t e m a n i è r e d e 

s u b s i s t e r . J e t o n s les y e u x s u r n o u s - m ê m e s ; il n ' e s t p a s u n d e n o s 

m e m b r e s d o n l la c o n s t r u c t i o n , la c o r r e s p o n d a n c e d e s d i f f é r e n t e s 

pa r t i e s n e soi t un p r o d i g e . La r e l a t i on d e n o s m e m b r e s e n t r e 

e u x , l 'uti l i té d o n t ils s o n t les u n s a u x a u t r e s , l eur m e s u r e e x a c -

t e m e n t ca l cu lée s u r n o s b e s o i n s , l e r é su l t a t d e l eur e n s e m b l e , 

sont d e n o u v e a u x s u j e t s d ' a d m i r a t i o n . Dans les v a s t e s p a r t i e s d u 

g r a n d t o u t , j u s q u ' a u x m i n u t i e u s e s p a r c e l l e s d e s p lus p e t i t s ê t r e s , 

t o u t est p r o p o r t i o n n é , t o u t e s t à sa p l a c e , t o u t a ce qu' i l lui 

f a u t , ni p l u s , ni m o i n s , p o u r c o n c o u r i r à son b u t e t p o u r l ' a t -

t e ind re . 

En t r o i s i è m e l i e u , la c o n s t a n t e p e r m a n e n c e d e c e t o r d r e si 

a d m i r a b l e , q u i f r a p p e s a n s c e s s e n o s r e g a r d s d e la m ê m e m a -

n i è r e , f a i t q u e n o u s n ' en s o m m e s pas é t o n n é s ; e t c e p e n d a n t 

ce l le s l a b i l i l é , c e l t e p e r p é t u i t é du m ê m e o r d r e d o i v e n t a u g m e n -

ter d e plus en p l u s n o t r e é t o n n e m e n t e t n o t r e a d m i r a t i o n . Il f a u t 

q u e lous les r e s s o r t s qui f o n t m o u v o i r c e t t e i m m e n s e m a c h i n e , 

c l dans son e n s e m b l e e t d a n s la mul t ip l i c i t é d e s e s p a r t i e s , s o i e n t 

bien f o r t e m e n t c o n s t i t u é s , b i en s a g e m e n t o r d o n n é s , p o u r q u e , 

depu i s un si g r a n d n o m b r e d e s i è c l e s , l ' o r d r e qu ' i l s é t a b l i s s e n t 

se m a i n t i e n n e t o u j o u r s le m ê m e s a n s é p r o u v e r le p lus l é g e r 

c h a n g e m e n t . Nous v o y o n s les a s t r e s s u i v r e t o u j o u r s le m ê m e 

c o u r s à t r a v e r s l ' e s p a c e , s a n s j a m a i s s e r e n c o n t r e r ; e t les c o m è -

t e s , qui su iven t u n e m a r c h e o p p o s é e , n e s e t r o u v e r s u r la r o u l e 

d ' aucun a u t r e c o r p s . D e p u i s s ix mi l le a n s le solei l n e c e s s e d e 

v e r s e r des t o r r e n t s d e l u m i è r e s a n s s ' é p u i s e r ; la t e r r e fai t g e r -

m e r d e nouve l l e s p r o d u c t i o n s s a n s a l t é r e r sa f é c o n d i t é ; la m e r 

r eço i t d e s fleuves e t d e s p lu ies s a n s d é b o r d e r . A p r è s un s i ' g r a n d 

n o m b r e d e s i è c l e s , l ' o r d r e du m o n d e , l e c o n c e r t d e s e s p a r t i e s 

e s t le m ê m e qu' i l é ta i t d a n s les p r e m i e r s j o u r s d e la c r é a t i o n . S a 

c o n s t a n t e p e r p é t u i t é e s t te l le qu 'e l l e e s t l e f o n d e m e n t d e la c e r -

t i tude p h y s i q u e , e t q u e le p lus l é g e r d é r a n g e m e n t q u i y a r r i v e -

rai t s é r a i l r e g a r d é c o m m e u n m i r a c l e , d o n t l ' i n c r é d u l i t é r r j e t e -

rai t avec m é p r i s la pos s ib i l i t é . 

En q u a t r i è m e l i e u , c e q u i d o i t a c h e v e r d e d o n n e r u n e g r a v e 

e t e x t r a o r d i n a i r e idée d e c e t o r d r e , c ' e s t la s i n g u l a r i t é e t la c o n -

t r a r i é t é a p p a r e n t e des m o y e n s p a r l e sque l s il s e c o n s e r v e s a n s 

i n t e r r u p t i o n . T o u s les é l é m e n t s d e la m a t i è r e s o n t d a n s u n e c o n -



t i n u e l l e o p p o s i t i o n , e t c ' e s t l e u r c o m b a t qui m a i n t i e n t l e u r un ion : 

l e m o u v e m e n t r é g u l i e r d e s a s t r e s e s t l e r é s u l t a t d e d e u x mouve-

m e n t s o p p o s é s ; e n d é c o m p o s a n t les m i n é r a u x , on y t r o u v e des 

p r i n c i p e s c o n t r a i r e s , et la m ê m e m i n e d o n n e d e s s u b s t a n c e s d e 

n a t u r e o p p o s é e ; l ' a c c r o i s s e m e n t des p l a n t e s e s t l 'effet d ' u n e 

c o m b i n a i s o n d e f ro id e t d e c h a u d , d ' h u m i d i t é e t d e s é c h e r e s s e ; 

l e c o r p s des a n i m a u x , le n o t r e , e s t c o m p o s é d e fluides e t d e 

s o l i d e s , les u n s d u r s , les a u t r e s m o u s , e t a y a n t u n e d i f f é r e n t e 

m e s u r e d e d e n s i t é , d e fluides d e n a t u r e c o n t r a i r e , d o u x e t a m e r s , 

a lca l ins e t a c i d e s , qui s ' u n i s s e n t m e r v e i l l e u s e m e n t s a n s s e con-

f o n d r e . T o u t ce q u e n o u s d é c o u v r o n s d a n s la n a t u r e e s t en o p p o -

s i t i o n ; e t t o u t , d e p u i s des s i è c l e s , s e l i en t d a n s le p l u s p a r f a i t 

c o n c e r t . C e n ' e s t p a s t o u t : c e t o r d r e q u e n o u s v o y o n s d a n s u n e 

c o n s t a n t e r é g u l a r i t é e s t , d a n s p l u s i e u r s d e s e s p a r t i e s , l ' e f fe t d e 

c o n t i n u e l l e s va r i a t i ons . V o y e z , s u r la face d e la t e r r e , u n e mul-

t i t u d e d ' ê t r e s t o m b e r e n d i s s o l u t i o n , p o u r q u e d e leur r u i n e il 

s ' e n f o r m e d ' a u t r e s . L e s g é n é r a t i o n s d e m i n é r a u x , d e p l a n t e s , 

d ' a n i m a u x d i s p a r a i s s e n t s u c c e s s i v e m e n t , p o u r ê t r e i m m é d i a t e -

m e n t r e m p l a c é e s p a r d ' a u t r e s ê t r e s . T o u t e s c e s p a r t i e s d e la n a -

t u r e d e v i e n n e n t s a n s c e s s e d i f f é r e n t e s , la n a t u r e r e s t a n t t o u j o u r s 

la m ê m e . La c o n s t a n t e r é g u l a r i t é d e l e u r s m o u v e m e n t s , d a n s 

u n e p r o d i g i e u s e v a r i é t é , d o n n a n t d e s r é s u l t a t s t o u j o u r s l e s m ê -

m e s e t p a r t o u t d i f f é r e n t s , m a i n t i e n t l e t o u t d a n s le m ê m e é t a t , 

p a r la con t inue l l e succes s ion d e c e s c h a n g e m e n t s . C 'es t l e u r m o -

b i l i t é p e r p é t u e l l e q u i p r o d u i t l e u r i m m o b i l e p e r m a n e n c e . 

Te l e s t l ' o r d r e q u e n o u s n e p o u v o n s n o u s e m p ê c h e r d e r e c o n -

n a î t r e d a n s l ' un ive r s . I n c o m m e n s u r a b l e d a n s l ' i m m e n s e mult i -

p l i c i t é d e s ê t r e s qu ' i l c o m p r e n d , imposs ib le à s u i v r e d a n s la p r o -

d ig i euse v a r i é t é d e l e u r s r a p p o r t s , m e r v e i l l e u x d a n s l e u r e x a c t e 

c o r r e s p o n d a n c e , é t o n n a n t d a n s l e u r p e r p é t u e l l e s t a b i l i t é , con-

f o n d a n t t o u t e s n o s p e n s é e s p a r les m o y e n s c o n t r a i r e s e n t r e e u x 

q u i l e m a i n t i e n n e n t ; un te l o r d r e a- t- i l pu s e f o r m e r , p o u r r a i t - i l 

m ê m e s e s o u t e n i r , s ' i l n ' é t a i t l ' o u v r a g e d e la t o u t e - p u i s s a n c e d i -

v i n e , e t p a r c o n s é q u e n t si Dieu n ' e x i s t a i t p a s ? 

L e s a t h é e s a n c i e n s e t m o d e r n e s o n t p r é t e n d u q u e c e l t e ad-

m i r a b l e d i spos i t i on d u m o n d e n ' a p o i n t d ' a u t e u r , e t q u e t o u t e s 

les r e l a t i o n s q u e n o u s v o y o n s n ' o n t p o i n t é t é é t a b l i e s d a n s c e r -

t a i n e s v u e s . C e u x - l à o n t a t t r i b u é a u h a s a r d t o u s les p h é n o -

m è n e s d e la n a t u r e ; c e u x - c i d i sen t q u e ce s o n t l e s r é s u l t a t s d e 

la nécess i t é . D é m o n t r o n s l ' a b s u r d i t é d e leur s y s t è m e , e t n o u s 

les a u r o n s r é f u t é s ; e t il r e s t e r a c e r t a i n q u e l e s m e r v e i l l e s d e la 

n a t u r e s o n t l ' œ u v r e d ' u n e p u i s s a n c e s u p r ê m e . 

Les a t h é e s , q u i a t t r i b u e n t au h a s a r d l ' h a r m o n i e p a r f a i t e q u i 

r è g n e d a n s la n a t u r e , n ' o n t p a s r é f l éch i q u e le h a s a r d ne p e u t 

ê t r e u n e r a i s o n su f f i s an t e d e l ' o r d r e d u m o n d e . L e h a s a r d s u p -

pose un e f f e t , e t p a r c o n s é q u e n t u n e c a u s e , m a i s u n e c a u s e q u i 

i g n o r e l ' e f f e t q u i r é s u l t e r a d e s o n a c t i o n , e t q u i n ' e n a p a s le 

p r o j e t . Mais le h a s a r d n ' e s t pas u n ê t r e ; il n ' e s t a u t r e c h o s e q u e 

la néga t ion d e c o n n a i s s a n c e e t d e d e s s e i n d a n s une. c a u s e ; o n 

n e peu t d o n c p a s d i r e qu ' i l e s t la r a i s o n su f f i s an t e d e quoi q u e 

c e so i t . Une p u r e n é g a t i o n n e p e u t p a s ê t r e u n p r i n c i p e d ' e x i s -

t e n c e ; il e s t a b s u r d e d ' i m a g i n e r q u e c e qui n ' e s t p a s p r o c u r e 

l ' ê t r e . 

D'un a u t r e c o t é , p r é t e n d r e q u e l ' o r d r e d u m o n d e es t le p r o -

d u i t du h a s a r d , c ' e s t s o u t e n i r q u e c e t o rd re , s ' e s t f o r m é d e 

l u i - m ê m e , qu ' i l e x i s t e s a n s c a u s e , s a n s r a i s o n d e son e x i s t e n c e ; 

c ' e s t d i r e auss i q u e c ' e s t le h a s a r d q u i m a i n t i e n t l ' o r d r e d u m o n d e , 

c e qui e s t d é r a i s o n n a b l e . L e s r é s u l t a t s d u h a s a r d , c ' e s t - à - d i r e 

les c h o s e s q u i s e fon t s a n s c o n n a i s s a n c e e t s a n s p r o j e t , n e s e 

r é p è l e n t j a m a i s d e la m ê m e m a n i è r e . 

« Qui c r o i r a , d i t F é n e l o n , q u e l ' I l i a d e d ' H o m è r e , c e p o è m e 

. si p a r f a i t , n ' a i t j a m a i s é t é c o m p o s é p a r u n e f fo r t d u g é n i e 

. d ' u n g r a n d p o è t e , e t q u e les c a r a c t è r e s d e l ' a l p h a b e l h a y a n t 

• é t é j e t é s e n con fus ion , u n c o u p d u p u r h a s a r d , c o m m e u n 

. c o u p d e d é , a i t r a s s e m b l é t o u t e s les l e t t r e s p r é c i s é m e n t 

. dans l ' a r r a n g e m e n t n é c e s s a i r e p o u r d é c r i r e , d a n s d e s v e r s 

. p le ins d ' h a r m o n i e e t d e v a r i é t é , t a n t d e g r a n d s é v é n e m e n t s ; 

. p o u r les p l a c e r e t p o u r les l i e r si b i en e n s e m b l e ; p o u r p e i n d r e 

. c h a q u e o b j e t avec t o u t c e qu ' i l y a d e p lus g r a c i e u x , d e plus n o b l e 

. e t d e p lus t o u c h a n t ; e n f i n p o u r f a i r e p a r l e r c h a q u e p e r s o n n e 

. se lon s o n c a r a c t è r e , d ' u n e m a n i è r e si v i v e e t si p a s s i o n n é e ? 

• Q u ' o n r a i s o n n e e t q u ' o n sub t i l i s e t a n t q u ' o n v o u d r a , j a m a i s 



• o n n e p e r s u a d e r a à u n h o m m e s e n s é , q u e l'Iliade n ' a i t p o i n t 

- d ' a u t r e a u t e u r q u e l e h a s a r d . C i c é r o n e n d i s a i t a u t a n t d e s 

• Annales d ' E n n i u s ; e t il a j o u t a i t q u e le h a s a r d n e f e r a i t j a m a i s 

• u n s e u l v e r s , b i e n l o i n d e f a i r e t o u t u n p o è m e ( 1 ) . P o u r q u o i 

« d o n c c e t h o m m e s e n s é c r o i r a i t - i l d e l ' u n i v e r s , s a n s d o u t e e n -

« c o r e p l u s m e r v e i l l e u x q u e l'Iliade, c e q u e s o n b o n s e n s n e lu i 

• p e r m e t t r a j a m a i s d e c r o i r e d e c e p o è m e ( 2 ) ? . 

S i n o u s e n t e n d i o n s , d a n s u n e c h a m b r e , d e r r i è r e u n r i d e a u , 

d i t s a i n t G r é g o i r e d e N a z i a n z e , u n i n s t r u m e n t d o u x e t h a r m o -

n i e u x , c r o i r i o n s - n o u s q u e l e h a s a r d , s a n s a u c u n e m a i n d ' h o m m e , 

p u t a v o i r f o r m é c e t i n s t r u m e n t ? D i r i o n s - n o u s q u e l e s c o r d e s 

d ' u n v i o l o n s e r a i e n t v e n u e s d ' e l l e s - m ê m e s s e r a n g e r e t s ' é t e n d r e 

s u r u n b o i s , d o n t les p i è c e s s e s e r a i e n t c o l l é e s e n s e m b l e p o u r 

f o r m e r u n e c a v i l é a v e c d e s o u v e r t u r e s r é g u l i è r e s ? S o u t i e n d r i o n s -

n o u s q u e l ' a r c h e t , f o r m é s a n s a r t , s e r a i t p o u s s é p a r l e v e n t p o u r 

t o u c h e r c h a q u e c o r d e s i d i v e r s e m e n t e t a v e c l a n t d e j u s t e s s e ? 

Q u e l e s p r i t r a i s o n n a b l e p o u r r a i t d o u t e r s é r i e u s e m e n t , s i u n e 

m a i n d ' h o m m e t o u c h e r a i t c e t i n s t r u m e n t a v e c t a n i d ' h a r m o n i e ? 

E t n e s ' é c r i c r a i t - i l p a s , a u c o n t r a i r e , q u ' u n e m a i n s a v a n t e l e 

l o u c h e r a i t ? 

' Q u i t r o u v e r a i t , d i t e n c o r e F é n e l o n p o u r p r o u v e r q u e l a 

« n a t u r e m o n t r e l ' e x i s t e n c e d e s o n a u t e u r ; q u i t r o u v e r a i t d a n s 

< u n e i lc d é s e r t e e t i n c o n n u e à t o u s les h o m m e s , u n e b e l l e 

• s t a t u e d e m a r b r e , d i r a i t a u s s i t ô t : S a n s d o u t e , il y a e u i c i 

< a u t r e f o i s d e s h o m m e s ; j e r e c o n n a i s l a m a i n d ' u n h a b i l e s c u l p -

• l e u r ; j ' a d m i r e a v e c q u e l l e d é l i c a t e s s e il a s u p r o p o r t i o n n e r 

< l o u s l e s m e m b r e s d e c e c o r p s , p o u r l e u r d o n n e r t a n t d e 

< b e a u t é , d e g r â c e , d e m a j e s l é , d e v i e , d e t e n d r e s s e , d e m o u -

• v e i n e n t e t d ' a c t i o n . Q u e r é p o n d r a i t u n h o m m e , s i q u e l q u ' u n 

e s ' a v i s a i t d e lu i d i r e : Mon , u n s c u l p t e u r n e fit j a m a i s c e l t e 

. s t a t u e . E l l e e s t f a i t e , il e s t v r a i , s e l o n l e g o û t l e p l u s e x q u i s 

• e t d a n s i e s r è g l e s d e l a p e r f e c t i o n ; m a i s c ' e s t l e h a s a r d l o u t 

< seu l q u i l ' a f a i t e . P a r m i l a n t d e m o r c e a u x d e m a r b r e , il y e n 

< a e u u n q u i s ' e s t f o r m é a ins i d e l u i - m ê m e ; l e s p l u i e s e t l e s 

i ) De mlurà deoritm, lib. 11. 
( r ) Dcmonttralton de [exi,lente de Dieu, partie, ch. v. 

i v e n t s l ' o n t d é t a c h é d e la m o n t a g n e ; un o r a g e t r è s - v i o l e n t l 'a 

t j e t é l o u t d r o i t s u r c e p i é d e s t a l , q u i s ' c l a i i p r é p a r é d e l u i -

i m ê m e d a n s c e t t e p l a c e : c ' e s l u n A p o l l o n p a r f a i t c o m m e c e l u i 

i d u B e l v é d è r e ; c ' e s l u n e V é n u s q u i é g a l e c e l l e d e M é d i c i s ; 

r c ' e s t u n H e r c u l e q u i r e s s e m b l e à c e l u i d e F a r n è s e . V o u s c r o i -

i r i e z , il e s t v r a i , q u e c e t t e figure m a r c h e , q u ' e l l e v i t , q u ' e l l e 

r p e n s e , e t q u ' e l l e va p a r l e r : m a i s e l l e n e d o i t r i e n à l ' a r t ; e t 

r c ' e s t un c o u p a v e u g l e d u h a s a r d , q u i l ' a si b i e n finie e t 

r p l a c é e ( I ) . 

« Si o n a v a i t d e v a n t l e s y e u x , a j o u l e F é n e l o n , u n b e a u 

i t a b l e a u , q u i r e p r é s e n t â t , p a r e x e m p l e , l e p a s s a g e d e la m e r 

i R o u g e a v e c M o ï s e , à l a v o i x d u q u e l l e s e a u x s e f e n d e n i e t 

i s ' é l è v e n t c o m m e d e u x m u r s , p o u r f a i r e p a s s e r l e s i s r a é l i l e s à 

r p i e d s e c à t r a v e r s d e s a b î m e s : o n v e r r a i t d ' u n c ô t é c e l l e m u l -

r t i l u d c i n n o m b r a b l e d e p e u p l e p l e i n d e c o n f i a n c e e t d e j o i e , 

: l e v a n t l e s m a i n s a u c ie l ; d e l ' a u t r e c ô l é , l ' o n a p e r c e v r a i t -

P h a r a o n a v e c l e s é g y p t i e n s p l e i n s d e t r o u b l e e t d ' e f f r o i , à l a 

: v u e d e s v a g u e s q u i s e r a s s e m b l e r a i e n t p o u r l e s e n g l o u t i r . E n 

: v é r i t é , o ù s e r a i t l ' h o m m e q u i o s â t d i r e q u ' u n e s e r v a n t e b a r -

! b o u i l l a n t a u h a s a r d c e t t e t o i l e a v e c u n b a l a i , l e s c o u l e u r s s e 

: s e r a i e n t r a n g é e s d ' e l l e s - m ê m e s p o u r f o r m e r c e vif c o l o r i s , c e s 

a t t i t u d e s s i v a r i é e s , c e s a i r s d e t ê t e s s i p a s s i o n n é s , c e t t e 

b e l l e o r d o n n a n c e d e figures en si g r a n d n o m b r e , s a n s c o n f u -

s ion , c e t a c c o m m o d e m e n t d e d r a p e r i e s , c e s d i s t r i b u t i o n s d e 

l u m i è r e s , c c s d é g r a d a t i o n s d e c o u l e u r s , c e l l e e x a c t e p e r s -

p e c t i v e , e n f i n t o u t c e q u e le p l u s b e a u g é n i e d ' u n p e i n t r e p e u t 

r a s s e m b l e r ? E n c o r e s ' i Ê n ' é t a i t q u e s t i o n q u e d ' u n p e u d ' é c u m e 

à la b o u c h e d ' u n c h e v a l , j ' a v o u e , s u i v a n t l ' h i s t o i r e q u ' o n en 

r a c o n t e , e t q u e j e s u p p o s e s a n s l ' e x a m i n e r , q u ' u n c o u p d e 

p i n c e a u j e t é d e d é p i l p a r l e p e i n t r e p o u r r a i t u n e s e u l e f o i s , 

d a n s la s u i t e d e s s i è c l e s , l a b i e n r e p r é s e n t e r . Ma i s au m o i n s 

l e p e i n t r e a v a i t - i l d é j à c h o i s i a v e c d e s s e i n l e s c o u l e u r s l e s p l u s 

p r o p r e s à r e p r é s e n t e r c e t t e é c u m e , p o u r l e s p r é p a r e r an b o u t 

d u p i n c e a u . A ins i c e n ' e s t q u ' u n p e u d e h a s a r d q u i a a c h e v é 

( t ) DcrnonjtraUon de texlstence de Dieu, ¡ " p a r t i e , ch. 
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« c e q u e l ' a r t a v a i t d é j à c o m m e n c é . De p l u s , c e t o u v r a g e d e 

• l ' a r t e t d u h a s a r d t o u t e n s e m b l e , n ' é t a i t q u ' u n p e u d ' é c u m e , 

« o b j e t c o n f u s e t p r o p r e à f a i r e h o n n e u r à u n c o u p d e h a s a r d ; 

< o b j e t i n f o r m e , q u i n e d e m a n d e q u ' u n p e u d e c o u l e u r b l a n -

< c h â t r e é c h a p p é e a u p i n c e a u , s a n s a u c u n e figure p r é c i s e , s a n s 

• a u c u n e c o r r e c t i o n d e d e s s i n . Q u e l l e c o m p a r a i s o n d e c e t t e 

i é c u m e a v e c t o u t u n d e s s i n d ' h i s t o i r e s u i v i e , o ù l ' i m a g i n a t i o n 

< la p l u s f é c o n d e e t le g é n i e le p l u s h a r d i , é t a n t s o u t e n u s p a r 

« la s c i e n c e d e s r è g l e s , s u f f i s e n t à p e i n e p o u r e x é c u t e r c e q u i 

i c o m p o s e u n t a b l e a u e x c e l l e n t ! > 

Il e s t d o n c d é r a i s o n n a b l e d ' a t t r i b u e r a u x c o u p s c a p r i c i e u x d u 

h a s a r d t o u t e s l e s m e r v e i l l e s d e c e t u n i v e r s . 

L e s y s t è m e d e s a t h é e s m o d e r n e s , q u i a t t r i b u e à l a n é c e s s i t é 

l ' a d m i r a b l e d i s p o s i t i o n d e c e t u n i v e r s , e s t a u s s i c o n t r a i r e à l a 

r a i s o n q u e c e l u i d e l e u r s d e v a n c i e r s . C e q u i e s t n é c e s s a i r e d ' u n e 

n é c e s s i t é a b s o l u e , l ' e s t t e l l e m e n t q u ' i l e s t i m p o s s i b l e d e l e c o n -

c e v o i r n o n e x i s t a n t o u e x i s t a n t a u t r e m e n t ; q u e l ' h y p o t h è s e 

q u ' o n v o u d r a i t e n f a i r e r e n f e r m e r a i t u n e c o n t r a d i c t i o n , e t p r é -

s e n t e r a i t l ' ê t r e o u le n o n - ê t r e . C ' e s t a i n s i , p a r c x c m p l e , q u e s o n t 

n é c e s s a i r e s l e s a x i o m e s d e g é o m é t r i e . Il e s t n é c e s s a i r e d ' u n e n é -

c e s s i t é a b s o l u e q u e t o u s les p o i n t s d e l à c i r c o n f é r e n c e d ' u n c e r c l e 

s o i e n t à u n e é g a l e d i s t a n c e , d u c e n t r e : o n n e p e u t p a s c o n c e v o i r 

u n c e r c l e , e n e x c l u a n t c e t t e p r o p r i é t é e s s e n t i e l l e . M a i s c e r t a i n e -

m e n t l ' o n p e u t c o n c e v o i r u n o r d r e d i f f é r e n t d a n s l e m o n d e ; e t 

il n e s e r a i t p a s c o n t r a d i c t o i r e q u ' i l e x i s t â t u n u n i v e r s d a n s l eque l 

l e s a s t r e s p r e n d r a i e n t l e u r c o u r s d ' o c c i d e n t e n o r i e n t , d a n s 

l e q u e l il y a u r a i t q u e l q u e s g e n r e s d é p l a n t e s , q u e l q u e s e s p è c e s 

d ' a n i m a u x d e p l u s o u d e m o i n s q u e d a n s c e l u i - c i , q u i s e r a i t , en 

u n m o t , a u t r e m e n t o r d o n n é . C e t t e s u p p o s i t i o n n e p r é s e n t e n u l -

l e m e n t l ' ê t r e e t l e n o n - ê t r e ; il e s t d o n c c l a i r q u e l ' o r d r e d u 

i n o n d e n ' e s t p a s d ' u n e n é c e s s i t é a b s o l u e ; e t p u i s q u ' i l n e p e u t 

ê t r e l ' o u v r a g e d u h a s a r d , il e s t d o n c é v i d e m m e n t l ' œ u v r e d ' u n e 

c a u s e i n t e l l i g e n t e ; e t l e s a t h é e s n ' e n d i s c o n v i e n n e n t p a s . i ls 

r e c o n n a i s s e n t q u e s i l ' o r d r e d e la m a t i è r e e s t l ' e f f e t d ' u n e c a u s e 

p e n s a n t e t v o u l a n t , c e t t e c a u s e n e p e u t ê t r e a u t r e q u e c e l l e q u i 

a u r a c r é é l a m a t i è r e e l l e - m ê m e . 
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V o l t a i r e , d o n t l e t é m o i g n a g e n e s a u r a i t ê t r e s u s p e c t a u x i m -

p i e s , d é m o n t r e auss i l ' e x i s t e n c e d e D i e u p a r l ' o r d r e a d m i r a b l e , 

q u i r è g n e d a n s l ' u n i v e r s , e t p r o u v e la c r é a t i o n p a r l ' e x i s t e n c e 

d e Dieu m ê m e . > Il y a d e u x m a n i è r e s , d i t - i l , d e p a r v e n i r à la 

. n o t i o n d ' u n ê t r e q u i p r é s i d e à l ' u n i v e r s . La p l u s n a t u r e l l e e t la 

« p l u s p a r f a i t e p o u r l e s c a p a c i t é s c o m m u n e s , e s t d e c o n s i d é r e r , 

. n o n - s e u l e m e n t l ' o r d r e q u i e s t d a n s l a n a t u r e , m a i s l a fin à l a -

. q u e l l e c h a q u e c h o s e p a r a î t s e r a p p o r t e r . Q u a n d j e vois u n e 

• m o n t r e d o n t l ' a i g u i l l e m a r q u e l e s h e u r e s , j ' e n c o n c l u s q u ' u n 

. ê t r e i n t e l l i g e n t a a r r a n g é l e s r e s s o r t s d e c e l t e m a c h i n e , a f in 

. q u e l ' a i g u i l l e m a r q u â t l e s h e u r e s . A i n s i , q u a n d j e v o i s l e s r c s -

,, s o r t s d u c o r p s h u m a i n , j e c o n c l u s q u ' u n ê t r e i n t e l l i g e n t a a r -

. r a n g é c e s o r g a n e s p o u r ê t r e r e ç u s e t n o u r r i s n e u f m o i s d a n s la 

. m a t r i c e ; q u e les y e u x s o n t d o n n é s p o u r v o i r , l e s m a i n s p o u r 

. p r e n d r e , etc., etc. M a i s d e ce seu l a r g u m e n t j e n e p eux c o n -

c l u r e aut re c h o s e , s i n o n qu ' i l est probable, q u ' u n être intell i-

. g e n t e t s u p é r i e u r a p r é p a r é e t f a ç o n n é l a m a t i è r e a v e c h a -

. b i l e l é . 

. L e s e c o n d a r g u m e n t e s t p l u s m é t a p h y s i q u e , m o i n s f a i t p o u r 

. ê t r e sa i s i p a r l e s e s p r i t s g r o s s i e r s , e t c o n d u i t à d e s c o n n a i s -

« s a n c e s b i e n p l u s v a s t e s . J ' e x i s t e , d o n c q u e l q u e c h o s e e x i s t e . 

. Si que lque , c h o s e e x i s t e , q u e l q u e c h o s e a d o n c e x i s t é d e t o u t e 

é t e r n i t é ; c a r c c q u i e s t , o u e s t p a r l u i - m ê m e , o u a r e ç u s o n 

. ê t r e d ' u n a u t r e . S ' i l e s t p a r l u i - m ê m e , il e s l n é c e s s a i r e m e n t , il 

. a t o u j o u r s é t é n é c e s s a i r e m e n t , e t c ' e s t D ieu . S ' i l a r e ç u s o n 

« ê t r e d ' u n a u t r e , e t c e s e c o n d d ' u n t r o i s i è m e , c e l u i d o n t c e 

. d e r n i e r a r e ç u s o n ê i r e d o i t n é c e s s a i r e m e n t ê t r e D i e u ; c a r 

• v o u s n e p o u v e z c o n c e v o i r q u ' u n ê t r e d o n n e l ' ê t r e à u n a u t r e , 

. s ' i l n ' a l e p o u v o i r d e c r é e r . l ) c p l u s , si v o u s d i t e s q u ' u n e c h o s e 

. r e ç o i t , j e n e d i s p a s l a f o r m e , m a i s s o n e x i s t e n c e , d ' u n e a u t r e 

« c h o s e , e t c e l l e - l à d ' u n e t r o i s i è m e , c e t t e t r o i s i è m e d ' u n e a u t r e 

° e n c o r e , e t a i n s i e n r e m o n t a n t j u s q u ' à l ' i n f i n i , v o u s d i t e s u n e 

« a b s u r d i t é , c a r t o u s c e s ê t r e s a l o r s n ' a u r o n t a u c u n e c a u s e d e 

• l e u r e x i s t e n c e . P r i s t o u s e n s e m b l e , i ls n ' o n t a u c u n e c a u s e e x -

• t e r n e d e l e u r e x i s t e n c e ; p r i s c h a c u n e n p a r t i c u l i e r , i ls n ' e n 

. o n t a u c u n e i n t e r n e : c ' e s t - à - d i r e , p r i s t o u s e n s e m b l e , i ls n e 
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d o i v e n t l e u r e x i s t e n c e à r i e n ; p r i s c h a c u n e n p a r t i c u l i e r , a u -

c u n n ' e x i s t e p a r s o i - m ê m e : d o n c a u c u n n e p e u t e x i s t e r n é -

c e s s a i r e m e n t . 

' J e s u i s d o n c r é d u i t à a v o u e r q u ' i l y a u n ê t r e q u i e x i s t e n é -

c e s s a i r e m e n t p a r l u i - m ê m e d e t o n t e é t e r n i t é , e t q u i e s t l ' o r i -

g i n e d e t o u s l e s a u t r e s ê t r e s . D e l à , il s u i t e s s e n t i e l l e m e n t q u e c e t 

ê t r e e s t in f in i e n d u r é e , e n i m m e n s i t é , e n p u i s s a n c e ; c a r q u i 

p e u t l e b o r n e r ? M a i s , m e d i r e z - v o u s , l e m o n d e m a t é r i e l e s t 

p r é c i s é m e n t c e t ê t r e q u e n o u s c h e r c h o n s . E x a m i n o n s d e b o n n e 

foi s i l a c h o s e e s t p r o b a b l e . 

< Si c e m o n d e m a t é r i e l e s t e x i s t a n t p a r l u i - m ê m e d ' u n e n é c e s -

s i t é a b s o l u e , c ' e s t u n e c o n t r a d i c t i o n d a n s l e s t e r m e s q u e d e 

s u p p o s e r q u e l a m o i n d r e p a r t i e d e c e t u n i v e r s p u i s s e ê t r e a u -

t r e m e n t q u ' e l l e e s t ; c a r , s i e l l e e s t e n c e m o m e n t d ' u n e , n é c e s -

s i t é a b s o l u e , c e m o t s e u l e x c l u t t o u t e a u t r e m a n i è r e d ' ê t r e . 

O r , c e r t a i n e m e n t c e l l e l a b l e s u r l a q u e l l e j ' é c r i s , c e l t e p l u m e 

d o n t j e m e s e r s , n ' o n l p a s t o u j o u r s é t é c e q u ' e l l e s s o n t ; 

c e s p e n s é e s q u e j e t r a c e s u r le p a p i e r n ' e x i s t a i e n t p a s m ê m e 

il y a u n m o m e n t , d o n c e l l e s n ' e x i s t e n t p a s n é c e s s a i r e m e n t . 

O r , s i c h a q u e p a r l i e n ' e x i s t e p a s d ' u n e n é c e s s i t é a b s o l u e , il 

e s t d o n c imposs ib l e , q u e l e t o u t e x i s t e p a r l u i - m ê m e . J e p r o -

d u i s d u m o u v e m e n t , d o n c l e m o u v e m e n t n ' e x i s t a i t p a s a u p a -

r a v a n t ; d o n c l e m o u v e m e n t n ' e s t p a s e s s e n t i e l à l a m a t i è r e - , 

d o n c l a m a t i è r e le r e ç o i t d ' a i l l e u r s ; d o n c il y a u n D i e u q u i le 

lu i d o n n e . D e m ê m e l ' i n t e l l i g e n c e n ' e s t p a s e s s e n t i e l l e à l a m a -

t i è r e ; c a r u n r o c h e r o u d u f r o m e n t n e p e n s e n t p o i n l . D e q u i 

d o n c l e s p a r t i e s d e l a m a t i è r e q u i p e n s e n t e t q u i s e n t e n t a u -

r o n t - e l l e s r e ç u l a s e n s a t i o n e t la p e n s é e ? C e n e p c u t ê t r e d ' e l l e s -

m ê m e s , p u i s q u ' e l l e s s e n l e n l m a l g r é e l l e s ; c e n e p e u t ê t r e d e 

l a m a t i è r e en g é n é r a l , p u i s q u e l a p e n s é e e t l a s e n s a t i o n n e 

s o n t p o i n t d e l ' e s s e n c e d e la m a t i è r e : e l l e s o n t d o n c r e ç u c e s 

d o n s d e la m a i n d ' u n Ê t r e s u p r ê m e , i n t e l l i g e n t , i n f i n i , e t la 

c a u s e o r i g i n a i r e d e t o u s l e s ê t r e s . 

• Vo i l à en p e u d e m o t s l e s p r e u v e s d e l ' e x i s t e n c e d ' u n D i e u . 

« L e s a r g u m e n t s c o n t r e l a c r é a t i o n s e r é d u i s e n t à d é m o n t r e r 

q u ' i l n o u s e s t i m p o s s i b l e d e l a c o n c e v o i r , c ' e s t - à - d i r e d ' e n 
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. c o n c e v o i r l a m a n i è r e , m a i s n o n p a s q u ' e l l e s o i t i m p o s s i b l e en 

• so i ; c a r , p o u r q u e l a c r é a t i o n l u t i m p o s s i b l e , il f a u d r a i t d ' a -

. b o r d p r o u v e r q u ' i l e s t i m p o s s i b l e q u ' i l y a i t u n D i e u ; m a i s , 

. b i e n loin d e p r o u v e r c e t t e i m p o s s i b i l i t é , o n e s t o b l i g é d e r e -

. c o n n a î t r e q u ' i l e s t i m p o s s i b l e q u ' i l n ' e x i s t e p a s . C e t a r g u m e n t , 

« qu ' i l f a u t q u ' i l y a i t h o r s d e n o u s u n l i t r e i n f i n i , é t e r n e l , i m -

. i n e n s e , t o u t - p u i s s a n t , l i b r e , i n t e l l i g e n t , e t les t é n è b r e s q u i 

• a c c o m p a g n e n t c e l t e l u m i è r e , n e s e r v e n t q u ' à m o n t r e r q u e 

. c e t t e l u m i è r e e x i s t e ; c a r , d e c e l a m ê m e q u ' u n l i t r e in f in i 

. n o u s e s t d é m o n t r é , il n o u s e s t d é m o n t r é a u s s i q u ' i l d o i t ê t r e 

. i m p o s s i b l e à u n ê l r e fini d e l e c o m p r e n d r e . 

. Il m e s e m b l e q u ' o n n e p e u t f a i r e q u e d e s s o p h i s m e s e t d i r e 

« des a b s u r d i t é s , q u a u d o n v e u t s ' e f f o r c e r d e n i e r l a n é c e s s i t é 

. d ' u n ê t r e e x i s t a n t p a r l u i - m ê m e , o u l o r s q u ' o n v e u t s o u t e n i r 

« q u e l a m a t i è r e e s t c e t ê t r e (1) . • 

Voi là d e q u e l l e m a n i è r e l e c h e f d e s a t h é e s m o d e r n e s d é m o n -

t r a i t , il y a u n s i è c l e e n v i r o n , l ' e x i s t e n c e d ' u n D i e u é t e r n e l e t 

c r é a t e u r . O n c r o i r a i t e n t e n d r e K é n e l o n o u L a L u z e r n e c o m -

b a t t a n t la d o c t r i n e m o n s t r u e u s e e t e x t r a v a g a n t e d e s m a t é r i a -

l i s t e s e t d e s a t h é e s . 

E x a m i n o n s m a i n t e n a n t si l ' o n a c r u d e t o u t t e m p s q u e l ' u n i -

v e r s a v a i t é t é c r é é . 

Les l i v r e s j u i f s , d o n t l a h a u t e a n t i q u i t é l e u r c o n c i l i e u n e a u t o -

r i t é s u p é r i e u r e à c e l l e d e t o u s l e s a u t r e s l i v r e s d u g e n r e h u -

m a i n , a t t e s t e n t l ' e x i s t e n c e d ' u n D i e u , c r é a t e u r d e t o n t e s l e s 

c h o s e s d e c e m o n d e . 

S a n c h o n i a t h o n , h i s t o r i e n p h é n i c i e n , a n t é r i e u r à l a r u i n e d e 

T r o i e , p a r l e d u c h a o s o u d ' u n a i r t é n é b r e u x q u i a p r é c é d é la 

n a i s s a n c e d u m o n d e ; il n o u s r e p r é s e n t e l ' u n i v e r s d a n s l e l i m o n 

d ' u n e m a n i è r e a b s o l u m e n t s e m b l a b l e à c e q u e d i t M o ï s e ( 2 ) . 

E u s è b e d o n n e l ' o p i n i o n d e s h é b r e u x , d e s g r e c s e t d e s é g y p -

t i ens s u r l a c r é a t i o n d u m o n d e . C e u x - c i c r o y a i e n t , d i t - i l , q u e l e s 

p r e m i e r s h o m m e s a v a l e n t é t é c r é é s e n E g y p t e ( 3 ) . 

(<) Traité ite mêtaphytltjve, cti. H. 
(a) //moire ttc la Plààcie. 
( î ) Préparant»! èvaivjclùjue, tiv. i, cli. ; ; tiv, vil, ch. Ml liv. XI, cllj a3; liv. VI, 

cil. 22J liv. ,111. cil. i 3 ¡ liv. Il, cil. I , 2. 
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L i n u s a t r a i t é e n v e r s d o l a g é n é r a t i o n d u m o n d e , d u c o u r s 

d u so le i l e t d e l à l u n e , d e l a p r o d u c t i o n d e s a n i m a u x e t d e s 

f r u i t s . S o n p o è m e c o m m e n c e p a r c e s m o t s : < Il y e u t u n t e m p s 

. q u e t o u t e s c h o s e s f u r e n t p r o d u i t e s à la l 'ois. • 

O r p h é e , d a n s s e s vers orphiques, e n s e i g n e é g a l e m e n t la d o c -

t r i n e d e l a c r é a t i o n d u m o n d e . 

A n a x a g o r e a s u i v i la m ê m e p e n s é e e n d i s a n t q u e l ' u n i v e r s fu t 

f o r m é d a n s u n m ê m e t e m p s , e t q u e c e t a s s e m b l a g e c o n f u s s ' a r -

r a n g e a p a r l e m o y e n d e l ' e s p r i t q u i s u r v i n t . 

M u s é e l ' a t h é n i e n , e t H é c a t é e , d i s a i e n t q u e l e s d i e u x a v a i e n t 

é t é e n g e n d r é s ; o n s a i t q u e p a r l e s d i e u x , i ls n ' e n t e n d a i e n t p a s 

l ' Ê t r e s u p r ê m e e t C r é a t e u r . 

H o m è r e d o n n e l e m ê m e e m b l è m e d e l ' o r i g i n e d u m o n d e . 

L e s é g y p t i e n s , a u r a p p o r t d e D i o g è n e d e L a e r c e e t d e Dio-

d o r e d e S i c i l e ( I ) , c r o y a i e n t q u e l e m o n d e e s t c o r r u p t i b l e , e t 

q u ' à s a n a i s s a n c e il n ' o f f r a i t q u ' u n e m a s s e c o n f u s e , d ' o ù les 

a n i m a u x a v a i e n t é t é f o r m é s , c l d ' o ù l e s é l é m e n t s a v a i e n t é t é 

t i r é s p a r v o i e d e s é p a r a t i o n . C e s d e u x é c r i v a i n s p a r l e n t a u s s i 

d ' u n g r a n d m o u v e m e n t i m p r i m é à l ' a i r , s e m b l a b l e à c e l u i d o n t 

p a r l e M o ï s e . 

H é s i o d e (-2), E u r i p i d e ( S ) , d i s c i p l e d ' A n a x a g o r e d e C l a z o m è n e , 

É p i c h a i n i s , A r i s t o p h a n e , O v i d e ( 4 ) , n o u s r e p r é s e n t e n t 1e m o n d e 

à s a n a i s s a n c e c o m m e u n c h a o s , d ' o ù l ' e s p r i t c r é a t e u r a t i r é 

t o u t e s c h o s e s . 

V o i c i c o m m e n t s ' e x p r i m e E u r i p i d e , a u r a p p o r t d e D i o d o r e d e 

S i c i l e ( 5 ) : 
- Toul était confondu : mais le mouvement 
- Ayant du noir chaos tire chaque clément, 
. Tout prit forme; l.ientôt la nature féconde 
- Peupla d'êtres vivant», le ciel, h terre et l'onde, 
« Fit sortir de son sein ses ornements divers, 
* lit donna l'homme enfin pour maître à 1 univers. 

( i) UtsioiK universelle, t. 1, liv. t , sect. i , num. 5. 
(,) Théogonie. 
(3) M-iialifipc. 
(4) Métumoipiloter. 
^5) ilist, univers,, 1.1, livre I, seci. i . 
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A n a x i m a n d r e e t P h é r é c y d e l e s y r i e n , q u i a v a i e n t a p p r i s c e t t e 

t r a d i t i o n d e s s y r i e n s , p a r l e n t d e l a s é p a r a t i o n d e s e a u x e t d e la 

t e r r e . 

iN'umésiiis, p h i l o s o p h e p y t h a g o r i c i e n , c i t é p a r P o r p h y r e , P y -

t h a g o r e , d i s c i p l e d e P h é r é c y d e , T h a l è s , A n a x i n i è n e s , P l a t o n , 

Z é n o n , Z é n o p h a n e , C l é a n t h e , C h r y s i p p e , P o s s i d o n i u s , S é n è -

q u e , C h a l c i d e , o n t r e c o n n u l a c r é a t i o n c o n n u e l ' œ u v r e d ' u n e 

c a u s e i n c r é é e , p r i n c i p e d e t o u t e s l e s c h o s e s d e c e t u n i v e r s . 

Au r a p p o r t d e S t r a b o n , M é g a s t h è n c s (1 ) n o u s a p p r e n d q u e 

les i n d i e n s a v a i e n t la m ê m e o p i n i o n q u e les g r e c s s u r la c r é a t i o n 

d u m o n d e . 

L e s p e u p l e s d e t o u t e s l e s n a t i o n s s e p t e n t r i o n a l e s d e l ' E u r o p e 

a v a i e n t d e s n o t i o n s p l u s o u m o i n s p a r f a i t e s t o u c h a n t l a c r é a t i o n 

d u m o n d e . 

L'Érèbe, e n f a n t d u c h a o s , d o n t l e n o m r é p o n d a u m o t h é -

b r e u q u i s i g n i f i e nuit, e s t p l a c é d a n s l a t h é o l o g i e p a ï e n n e a u 

r a n g d e s p r e m i è r e s d i v i n i t é s q u i o n t p r o d u i t l e s a u t r e s . 

C a l l i m a q u e , D é m o c r i t e , E u r î s u s , C i c é r o n , J u v é n a l , M a r t i a l , 

H o r a c e e t V i r g i l e f o n t m e n t i o n q u e l ' h o m m e f u t f o r m é d e la 

b o u e e t q u ' i l f u t f a i t à l a r e s s e m b l a n c e d e s d i e u x . 

C e r t e s , v o i l à b i e n d e s a u t o r i t é s c a p a b l e s d ' é b r a n l e r l a d o c t r i n e 

la p l u s s o l i d e , e t q u i p r o u v e n t q u e l e s j u i f s e t les c a t h o l i q u e s n e 

s o n t p a s l e s s e u l s à c r o i r e <i l a c r é a t i o n d u m o n d e . 

T o u s l e s s a v a n t s g é o l o g i s t e s d e n o s j o u r s o n t é g a l e m e n t c r u l a 

c r é a t i o n . T é m o i n le s a v a n t b o t a n i s t e d e L u c , e t le c é l è b r e g é o -

l o g i s t e C u v i e r , q u i s e s o n t a t t a c h é s à p r o u v e r q u e le l i v r e d e 

Moïse e s t la v é r i l a b l e h i s t o i r e n a t u r e l l e d u m o n d e . P o u r c o n f i r -

m e r le r é c i t d e M o ï s e J" C u v i e r d i t : t II n ' y a n u l l e r a i s o n p o u r n e 

« p a s a t t r i b u e r l a r é d a c t i o n d e l a Genèse «i M o ï s e l u i - m ê m e 

« Moïse e t s o n p e u p l e s o r t a i e n t d ' É g y p t e L e l é g i s l a t e u r d e s 

« j u i f s n ' a v a i t a u c u n m o t i f p o u r a b r é g e r la d u r é e d e s n a t i o n s , 

« e t il s e s e r a i t d i s c r é d i t é l u i - m ê m e a u p r è s d e l a s i e n n e , s ' i l lu i 

« e û t e n s e i g n é u n e h i s t o i r e t o u t e c o n t r a i r e à c e l l e q u ' e l l e d e v a i t 

(i) HM. des Indes. 
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< a v o i r a p p r i s e e n É g y p t e . H y a d o n c l o u t l i eu d e c r o i r e q u e l ' o n 

i n ' a v a i t p o i n t a l o r s e n É g y p t e d ' a u t r e s i d é e s s u r l ' a n t i q u i t é d e s 

< p e u p l e s e x i s t a n t s , q u e c e l l e q u e l a G e n è s e p r é s e n t e ( t ) . > 

l ! n e a u t r e p r e u v e q u e l ' h i s t o i r e d e M o ï s e e t l a t r a d i t i o n s u r la 

c r é a t i o n d u m o n d e s o n t v é r i t a b l e s , c ' e s t q u e t o u s les p e u p l e s o n t 

s a n c t i f i é l e s e p t i è m e j o u r . 

M o ï s e n o u s a p p r e n d q u e D i e u b é n i t e t s a n c t i f i a l e s e p t i è m e 

j o u r ; a u s s i , d e p u i s la c r é a t i o n d u m o n d e , c e t u s a g e d e s a n c t i f i e r 

l e s e p t i è m e j o u r d e l a s e m a i n e a é t é c o n s t a m m e n t o b s e r v é . 

L e s p a t r i a r c h e s a v a i e n t a d o p t é l ' u s a g e d e c o m p t e r l e s j o u r s 

d e l a s e m a i n e j u s q u ' à s e p t e t d e s a n c t i f i e r le s e p t i è m e : c ' é t a i t le 

j o u r d u s a b b a t . 

N'oé d e m e u r a s e p t j o u r s a v a n t d e s o r t i r d e l ' a r c h e ; il a t t e n d i t 

e n c o r e s e p t a u t r e s j o u r s , e t il e n v o y a d e n o u v e a u la c o l o m b e 

h o r s de. l ' a r c h e : e l l e r e v i n t à lu i s u r l e s o i r ; il a t t e n d i t n é a n -

m o i n s s e p t a u t r e s j o u r s , e t il e n v o y a l a c o l o m b e q u i n e r e v i n t 

p l u s à lu i ( 2 ) . 

L e s n o c e s d e J a c o b d u r è r e n t s e p t j o u r s ; s e s f u n é r a i l l e s d e 

m ê m e ( 5 ) . 

M o ï s e fit r e n o u v e l e r d a n s l e d é s e r t l a lo i d e s a n c t i f i e r l e s e p -

t i è m e j o u r , e n m é m o i r e d e l a c r é a t i o n . • C a r l e S e i g n e u r , d i s a i t 

» M o ï s e a u p e u p l e j u i f , a f a i t e n s i x j o u r s l e c i e l , la t e r r e , l a 

« m e r e t l o u t c e q u i y e s t r e n f e r m é , e t il s ' e s t r e p o s é le s e p t i è m e 

» j o u r ( 4 ) . • 

L ' u s a g e d e c o m p t e r l e s j o u r s d e l a s e m a i n e p a r s e p t a é l é 

o b s e r v é c h e z t o u t e s l e s n a t i o n s . E t n o n - s e u l e m e n t l e s j u i f s e t les 

c h r é t i e n s , m a i s e n c o r e l e s é g y p t i e n s , l e s g r e c s , l e s l a t i n s , les 

i n d i e n s , l e s c h i n o i s , l e s c e l t e s , l e s g e r n l S i n s , l e s g a u l o i s , les 

p e u p l e s d e l a G r a n d e - B r e t a g n e , s e s o n t t o u j o u r s a c c o r d é s à f ê t e r 

le s e p t i è m e j o u r . 

J o s è p h e e t P h i l o n o n t a v a n c é q u e l e s e p t i è m e j o u r é t a i t u n 

(i) Reclterr/iits sur te* ossements fissillcs, p . gf», édil. de iHi r>, in-/,'. 
(») Genèse, ch. v u ) , v . 10, 13. 
(3) Genèse,, ch. x x l x , v. 37 ; ch. L, v. 10. 

(4) Excite, ch. x v i , v. ? 3 ; ch. xx 1 v, 11. 
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j o u r d e f ê t e , n o n - s e u l e m e n t p o u r u n e v i l l e , o u p o u r u n s e u l 

p a y s , ma i s p o u r t o u s l e s p e u p l e s d u m o n d e ( 1 ) . 

A p r è s d e s t é m o i g n a g e s s i n o m b r e u x e t si r e m a r q u a b l e s p a r 

l e u r e x a c t e r e s s e m b l a n c e e t p a r l e u r a d m i r a b l e u n i f o r m i t é , c o m -

m e n t n e p a s a d m e t t r e l ' e x i s t e n c e d ' u n D i e u c r é a t e u r e t p r i n c i p e 

d e t o u t e s l e s c h o s e s d e c e m o n d e ? E t c o m m e n t l ' h o m m e n i e r a i t -

il le c r i d e s a p r o p r e c o n s c i e n c e p o u r s e j e t e r d a n s l e s a b s u r d e s 

s y s t è m e s d e l ' a t h é i s m e ? D i e u e x i s t e ; e t s ' i l n ' e x i s t a i t p a s , a d i t 

l ' i m p i e V o l t a i r e , il f a u d r a i t l ' i n v e n t e r . 

R e c h e r c h o n s m a i n t e n a n t q u e l l e a é t é l a c r o y a n c e d e s n a t i o n s 

t o u c h a n t l ' e x i s t e n c e d ' u n D i e u ; c a r si Dieu n ' e x i s t e p a s , s ' i l n e 

s ' e s t p a s r é v é l é l u i - m ê m e , l e s h o m m e s d e t o u s l e s p a y s e t d e 

t o u s l e s s i è c l e s n e s ' a c c o r d e r o n t p o i n t p o u r p r o c l a m e r s o n e x i s -

t e n c e . 

M* QUESTION. 

Quelle tt élé la croyance îles philosophes ei des peuples anciens cl 

modernes louchant l'existence cl l'miilé île Dieu? 

« Je crois en un sent Dieu, tfitir-jmi«on,. 
. crc'ateui- du ciel et tic la terre. .. 

[Symbole île fol de toute, le, mitions. J 

L ' e n s e i g n e m e n t le p l u s u n i v e r s e l e t l e p l u s c o n s t a n t q u i s e 

p r é s e n t e d a n s l ' h i s t o i r e d e s t r a d i t i o n s h u m a i n e s , c ' e s t l ' e n s e i g n e -

m e n t d e l ' e x i s t e n c e d e D i e u . E t t o u t c e q u e l e C h r i s t i a n i s m e e n -

s e i g n e t o u c h a n t c e d o g m e f o n d a m e n t a l d e l a r e l i g i o n , l ' u n i v e r s 

t o u t e n t i e r l ' a t t e s t e ; c a r p a r m i l e s b i z a r r e r i e s e t l e s m o n s t r u o s i -

t é s q u i f o r m e n t la c r o y a n c e d e c e r t a i n s p e u p l e s , l ' i d é e i d e n t i q u e 

d ' u n Dieu u n i q u e e t c r é a t e u r e s t g é n é r a l e m e n t r é p a n d u e . E t , 

c h o s e a d m i r a b l e I l e p r e m i e r a r t i c l e d u s y m b o l e c a t h o l i q u e e s t 

auss i l e s y m b o l e d e t o u t e s l e s n a t i o n s r é p a n d u e s s u r la s u r f a c e 

d u g l o b e : t o u t e s c o n f e s s e n t u n D i e u t o u t - p u i s s a n t , c r é a t e u r d u 

c ie l e t d e la t e r r e . 

Auss i l o i n q u e p u i s s e p e r c e r l ' e s p r i t d e l ' h o m m e d a n s l e s s o u -

( l ) Josèphe, histoire des juifs, lit. i , ch. I, llum, l < 3 , - J M I j w , ch. H, V. 5 . 
— 4»t>.«û;, ïooSatov i t ; va ?au 

T . I . e 
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< a v o i r a p p r i s e e n É g y p t e . H y a d o n c l o u t l i eu d e c r o i r e q u e l ' e n 

i n ' a v a i t p o i n t a l o r s e n É g y p t e d ' a u t r e s i d é e s s u r l ' a n t i q u i t é d e s 

< p e u p l e s e x i s t a n t s , q u e c e l l e q u e l a G e n è s e p r é s e n t e ( I ) . > 

l ! n e a u t r e p r e u v e q u e l ' h i s t o i r e d e M o ï s e e t l a t r a d i t i o n s u r la 

c r é a t i o n d u m o n d e s o n t v é r i t a b l e s , c ' e s t q u e t o u s les p e u p l e s o n i 

s a n c t i f i é l e s e p t i è m e j o u r . 

M o ï s e n o u s a p p r e n d q u e D i e u b é n i t e t s a n c t i f i a l e s e p t i è m e 

j o u r ; a u s s i , d e p u i s la c r é a t i o n d u m o n d e , c e t u s a g e d e s a n c t i f i e r 

l e s e p t i è m e j o u r d e l a s e m a i n e a é t é c o n s t a m m e n t o b s e r v é . 

L e s p a t r i a r c h e s a v a i e n t a d o p t é l ' u s a g e d e c o m p t e r l e s j o u r s 

d e l a s e m a i n e j u s q u ' à s e p t e t d e s a n c t i f i e r le s e p t i è m e : c ' é t a i t le 

j o u r d u s a b b a t . 

N'oé d e m e u r a s e p t j o u r s a v a n t d e s o r t i r d e l ' a r c h e ; il a t t e n d i t 

e n c o r e s e p t a u t r e s j o u r s , e t il e n v o y a d e n o u v e a u la c o l o m b e 

h o r s d e l ' a r c h e : e l l e r e v i n t à lu i s u r l e s o i r ; il a t t e n d i t n é a n -

m o i n s s e p t a u t r e s j o u r s , e t il e n v o y a l a c o l o m b e q u i n e r e v i n t 

p l u s à lu i ( 2 ) . 

L e s n o c e s d e J a c o b d u r è r e n t s e p t j o u r s ; s e s f u n é r a i l l e s d e 

m ê m e ( 5 ) . 

M o ï s e fit r e n o u v e l e r d a n s l e d é s e r t l a lo i d e s a n c t i f i e r l e s e p -

t i è m e j o u r , e n m é m o i r e d e l a c r é a t i o n . • C a r l e S e i g n e u r , d i s a i t 

» M o ï s e a u p e u p l e j u i f , a f a i t e n s i x j o u r s l e c i e l , la t e r r e , l a 

« m e r e t l o u t c e q u i y e s t r e n f e r m é , e t il s ' e s t r e p o s é le s e p t i è m e 

» j o u r ( 4 ) . • 

L ' u s a g e d e c o m p t e r l e s j o u r s d e l a s e m a i n e p a r s e p t a é l é 

o b s e r v é c h e z t o u t e s l e s n a t i o n s . E t n o n - s e u l e m e n t l e s j u i f s e t les 

c h r é t i e n s , m a i s e n c o r e l e s é g y p t i e n s , l e s g r e c s , l e s l a t i n s , les 

i n d i e n s , l e s c h i n o i s , l e s c e l t e s , l e s g e r m S i n s , l e s g a u l o i s , les 

p e u p l e s d e l a G r a n d e - B r e t a g n e , s e s o n t t o u j o u r s a c c o r d é s à f ê t e r 

le s e p t i è m e j o u r . 

J o s è p h e e t P h i l o n o n t a v a n c é q u e l e s e p t i è m e j o u r é t a i t u n 

(i) RechenAUs sur tes ossements fisslltes, p . gf», édil. de 1813, in-/|'. 
(») Genèse, ch. v u ) , v . 10, 13. 
(3) Genèse,, ch. x x l x , v. 37; ch. L, v. 10. 

(4) Exode, ch. XVI, Y. ? 3 ; ch. XX , V, 11. 
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j o u r d e f é l e , n o n - s e u l e m e n t p o u r u n e v i l l e , o u p o u r u n s e u l 

p a y s , ma i s p o u r t o u s l e s p e u p l e s d u m o n d e ( 1 ) . 

A p r è s d e s t é m o i g n a g e s s i n o m b r e u x e t si r e m a r q u a b l e s p a r 

l e u r e x a c t e r e s s e m b l a n c e e i p a r l e u r a d m i r a b l e u n i f o r m i t é , c o m -

m e n t n e p a s a d m e t t r e l ' e x i s t e n c e d ' u n D i e u c r é a t e u r e t p r i n c i p e 

d e t o u t e s l e s c h o s e s d e c e m o n d e ? E t c o m m e n t l ' h o m m e n i e r a i t -

il le c r i d e s a p r o p r e c o n s c i e n c e p o u r s e j e t e r d a n s l e s a b s u r d e s 

s y s t è m e s d e l ' a t h é i s m e ? D i e u e x i s t e ; e t s ' i l n ' e x i s t a i t p a s , a d i t 

l ' i m p i e V o l t a i r e , il f a u d r a i t l ' i n v e n t e r . 

R e c h e r c h o n s m a i n t e n a n t q u e l l e a é l é l a c r o y a n c e d e s n a t i o n s 

l o u c h a n t l ' e x i s t e n c e d ' u n D i e u ; c a r si Dieu n ' e x i s t e p a s , s ' i l n e 

s ' e s t p a s r é v é l é l u i - m ê m e , l e s h o m m e s d e l o u s l e s p a y s e i d e 

t o u s l e s s i è c l e s n e s ' a c c o r d e r o n t p o i n t p o u r p r o c l a m e r s o n e x i s -

t e n c e . 

M* Q U E S T I O N . 

Quelle a élé la croyance îles philosophes et lies peuples anciens cl 

modernes louchant l'existence et l'tmilé île Dieu? 

» Je crois en un seul Dieu, tnut-puiasânt, 
- créateur du ciel et de la lerre. .. 

[Symbole de fol de lotîtes If mitions. J 

L ' e n s e i g n e m e n t le p l u s u n i v e r s e l e t l e p l u s c o n s t a n t q u i s e 

p r é s e n t e d a n s l ' h i s t o i r e d e s t r a d i t i o n s h u m a i n e s , c ' e s t l ' e n s e i g n e -

m e n t d e l ' e x i s t e n c e d e D i e u . E t t o u t c e q u e l e C h r i s t i a n i s m e e n -

s e i g n e t o u c h a n t c e d o g m e f o n d a m e n t a l d e l a r e l i g i o n , l ' u n i v e r s 

t o u t e n t i e r l ' a t t e s t e ; c a r p a r m i l e s b i z a r r e r i e s e t l e s m o n s t r u o s i -

t é s q u i f o r m e n t la c r o y a n c e d e c e r t a i n s p e u p l e s , l ' i d é e i d e n t i q u e 

d ' u n Dieu u n i q u e e t c r é a t e u r e s t g é n é r a l e m e n t r é p a n d u e . E t , 

c h o s e a d m i r a b l e I l e p r e m i e r a r t i c l e d u s y m b o l e c a t h o l i q u e e s t 

auss i l e s y m b o l e d e l o u t e s l e s n a t i o n s r é p a n d u e s s u r la s u r f a c e 

d u g l o b e : t o u t e s c o n f e s s e n t u n D i e u t o u t - p u i s s a n t , c r é a t e u r d u 

c ie l e t d e la t e r r e . 

Auss i l o i n q u e p u i s s e p e r c e r l ' e s p r i t d e l ' h o m m e d a n s l e s s o u -

( l ) Joscphc, histoire des juifs t lie. i , ch. I, llluu, l < 3 , - J M I j w , ch. Il, V. 5 . 
— ®lï.«oç, IwSaiov u t va Tau 

T . I . e 



v e n i r s d e l ' a n t i q u i t é , il t r o u v e t o u j o u r s e t p a r t o u t c e t t e c r o y a n c e 

m a n i f e s t é e p a r les a d o r a t i o n s d e s p e u p l e s e t p a r l e s t é m o i g n a g e s 

d e t o n s l e s a u t e u r s d e s t e m p s l e s p l u s r e c u l é s . S a n s p a r l e r d e 

M o ï s e , le p l u s a n c i e n h i s t o r i e n q u i e x i s t e , e t d e s a u t r e s é c r i v a i n s 

h é b r e u x , n o u s v o y o n s H é r o d o t e , l e p r e m i e r e n t r e les h i s t o r i e n s 

p r o f a n e s , e t t o u s c e u x q u i l ' o n t s u i v i , f a i r e m e n t i o n d e la r e l i g i o n 

d e t o u s l e s p e u p l e s d o n t i ls p a r l e n t , q u o i q u ' i l s r e m o n t e n t q u e l -

q u e f o i s j u s q u ' a u x t e m p s f a b u l e u x . I l e n e s t d e m ê m e d e s p o è t e s 

d e la p l u s h a u t e a n t i q u i t é . H é s i o d e , H o m è r e e t t o u s l e s a u t r e s 

c h a n t e n t la r e l i g i o n d e s p e u p l e s e t e n p a r l e n t c o m m e d ' u n e 

c h o s e e x i s t a n t e d e t o u t t e m p s . Il y a q u e l q u e f o i s d e s c o n t r a d i c -

t i o n s e n t r e c e s d i v e r s a u t e u r s s u r l e s m œ u r s , l e s l o i s , l e g o u v e r -

n e m e n t d e c e s p e u p l e s ; il n ' y e n a p o i n t s u r l e u r t h é i s m e . A u x 

é c r i v a i n s n o u s p o u v o n s j o i n d r e l e s m o n u m e n t s q u i n o u s r e s t e n t 

d e s t e m p s a n t é r i e u r s m ê m e à l ' h i s t o i r e . L e s h i é r o g l y p h e s , l e s 

s t a t u e s , l e s v a s e s é g y p t i e n s , é t r u s q u e s e t a u t r e s , l e s r u i n e s d e 

p l u s i e u r s t e m p l e s ; t o u s c e s t é m o i n s m u e t s d e l a c r o y a n c e d e s 

p e u p l e s s u r l ' e x i s t e n c e d e D i e u , a t t e s t e n t q u e l ' h o m m e d e t o u s 

l e s s i è c l e s a e u u n e r e l i g i o n , c o m m e il a e u u n c o r p s e t u n e 

r a i s o n . 

L ' u n i v e r s a l i t é de. l a t r a d i t i o n , c o n c e r n a n t l ' e x i s t e n c e d e D i e u , 

e s t e n c o r e a t t e s t é e p a r l e s a n c i e n s p h i l o s o p h e s q u i a v a i e n t u n e 

v a s t e c o n n a i s s a n c e d e s o p i n i o n s de. t o u s l e s p e u p l e s . 

P l a t o n p r o u v e l ' e x i s t e n c e d e D i e u p a r le c o n s e n t e m e n t u n a -

n i m e d e s g r e c s e t d e s b a r b a r e s . I l d i t q u ' i l n ' y a j a m a i s e u p e r -

s o n n e q u i , d a n s s a j e u n e s s e j u s q u ' à s a v i e i l l e s s e , a i t p e r s é v é r é 

d a n s l ' o p i n i o n q u ' i l n ' y a p o i n t d e D i e u ( I ) . 

S u i v a n t A r i s t o t e , < t o u s l e s h o m m e s o n t u n e i d é e d e D i e u , e t 

. c e t t e n o t i o n e s t t r a n s m i s e a u x h o m m e s p a r u n e t r a d i t i o n q u i 

t r e m o n t e à la p l u s h a u t e a n t i q u i t é ( 2 ) . > 

C i c é r o n , d a n s s e s d i v e r s é c r i t s , p r o c l a m e l ' u n i v e r s a l i t é d e 

c e t t e t r a d i t i o n . < C e q u i d o n n e l a p l u s g r a n d e a u t o r i t é à la 

• c r o y a n c e d e s d i e u x , c ' e s t , d i t - i l , q u ' i l n ' e s t p a s d e n a t i o n 

(i) Dr teqibus, lit», s . 
(a) Dt inumfo, « p . v . 

« b a r b a r e , q u ' i l n ' e s t p a s d ' h o m m e a b r u t i , q u i n ' a i t c e t t e n o -

. t i o n d a n s l ' e s p r i t . P l u s i e u r s à la v é r i t é o n t u n e f a u s s e i d é e d e s 

« d i e u x : c ' e s t u n e s u i t e d e s p r é j u g é s e t d e s v i c e s d e la n a t u r e ; 

. m a i s t o u s c r o i e n t à l ' e x i s t e n c e d ' u n ê t r e d i v i n e t d ' u n e n a t u r e 

. s u p r ê m e ; e t c e t t e o p i n i o n n ' e s t i n , p o s é e n i p a r l a v o l o n t é d e s 

. h o m m e s , m p a r d e s i n s t r u c t i o n s , n i p a r d e s l o i s i m p é r i e u s e s . 

« O r , e n t o u t e s c h o s e s , l e c o n s e n t e m e n t d e t o u t e s les n a t i o n s 

< d o i t ê t r e r e g a r d é c o m m e la lo i d e l a n a t u r e ( 1 ) . . E t a i l l e u r s , 

il d i t e n c o r e : . Q u e c e t t e c r o y a n c e e s t c o m m u n e à t o u s l e s 

< h o m m e s e t p a r m i t o u t e s l e s n a t i o n s Q u e l l e e s t l a n a t u r e 

. d e s d i e u x , i ls l ' i g n o r e n t ; m a i s q u e l e s d i e u x e x i s t e n t , n u l n e 

< l e n i e ( 2 ) . . E t ¡| t r o u v e d e s e x p r e s s i o n s t o u j o u r s n o u v e l l e s 

p o u r p r o c l a m e r l a m ê m e v é r i t é . < E n t r e t o u t e s l e s n a t i o n s , d i t -

• il a u t r e p a r t , il n ' e n e s t p o i n t q u i s o i t t e l l e m e n t i n h u m é e , 

« t e l l e m e n t d e f e r , q u ' e l l e n e s a c h e p a s q u ' i l d o i t y a v o i r u n 

< D i e u , b i e n q u ' e l l e n e s a c h e p a s q u e l l e e s t s a n a t u r e ( 3 ) . , 

S é n è q u c d i t d c m ê m e : . Il n ' e s t p o i n t d e n a t i o n t e l l e m e n t j e t é e 

« h o r s d e la c i v i l i s a t i o n e t d e s lo i s h u m a i n e s q u i n e c r o i e à l ' e x i s -

i t e n c e d e s d i e u x ( 4 ) . » 

P l u t a r q u e , a p r è s a v o i r a t t r i b u é l a f o n d a t i o n d e l ' u n i v e r s à 

u n e i n t e l l i g e n c e s u p r ê m e , a j o u t e q u e c e t t e d o c t r i n e r e m o n t e 

j u s q u ' a u x p r e m i e r s t e m p s , q u ' e l l e n ' e s t d ' a u c u n a u t e u r c o n n u , 

e t q u ' e l l e a t o u j o u r s é t é c o m m u n e a u x g r e c s e t a u x b a r b a r e s ( S ) . 

Il d i t a i l l e u r s q u e , s i l ' o n v e u t p a r c o u r i r l a t e r r e , o n p o u r r a " 

t r o u v e r d e s v i l l e s s a n s m u r s , s a n s l e t t r e s , s a n s l o i s , s a n s m a i -

s o n s , s a n s r i c h e s s e s , s a n s m o n n a i e s , q u i n e c o n n a i s s e n t n i l e s 

g y m n a s e s , n i l e s t h é â t r e s ; m a i s u n e v i l l e n ' a y a n t p o i n t d e t e m -

p l e s , p o i n t d e d i e u x , n e f a i s a n t p o i n t u s a g e d e p r i è r e s , d e s e r -

m e n t s , d ' o r a c l e s , n ' i m p l o r a n t p a s l e b i e n p a r d e s s a c r i f i c e s , e t n e 

d é t o u r n a n t p a s l e s m a u x p a r d e s a c t e s r e l i g i e u x , e s t c e q u e p e r -

s o n n e n ' a j a m a i s v u (C). 

( i) Tutculane*, tiv. i. 
(а) Dcnatuiu dcnrujn, lib. il. 
(î| Du tajilui. 
(4) «p î l r t m ; . . 
(5) De isir. tl Otir. 
(б) M*.'Col. 
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N o u s a v o n s ( l es t é m o i g n a g e s p l u s d é m o n s t r a t i f s e n c o r e d a n s 

l e s a v e u x q u ' o n t f a i l s d e s h o m m e s i n t é r e s s é s à c o n t e s t e r c e t t e 

v é r i t é . L u c r è c e l o u e É p i c u r e d ' a v o i r é t é l e p r e m i e r à c o m b a t t r e 

l a r e l i g i o n p a r m i l e s l . o m m e s ( 1 ) : t o u s l e s h o m m e s a n t é r i e u r s a 

E p i c n r e a v a i e n t d o n c u n e r e l i g i o n ! 

L u c i e n , o u t r e , e n n e m i d e t o u t e r e l i g i o n , i n t r o d u i t d a n s s e s 

Dialogues T i m o c l è s r e l i g i e u x , d i s a n t q u e s ' i l n ' y a p a s d e d i e u x , 

t o u s l e s h o m m e s s o n t t r o m p é s ; c l l ) a m i s i n c r é d u l e n e c o n t e s t e 

p a s le f a i t d e c e l l e u n i v e r s a l i t é d e d o c t r i n e ; il n i e s e u l e m e n t la 

c o n s é q u e n c e q u ' e n t i r e s o n a d v e r s a i r e ( 2 ) . 

D e u x é c r i v a i n s a u s s i é c l a i r é s q u e L u c r è c e e t L u c i e n n ' a u r a i e n t 

p a s a v o u é q u e l e t h é i s m e e s t l a d o c t r i n e d e t o u l le g e n r e h u m a i n , 

s i c e n ' e u t p a s é t é u n e v é r i t é r e c o n n u e d e t o u s l e s p e u p l e s e t d e 

t o u s l e s s i è c l e s ; m a i s n e n i a n t p a s c e f a i t s i c o n t r a i r e a l e u r 

s y s t è m e , i l s e n d e v i e n n e n t p a r là l e s t é m o i n s l e s p l u s i r r é c u -

s a b l e s . 

S a n s m u l t i p l i e r i n u t i l e m e n t l e s p r e u v e s d e c e l l e t r a d i t i o n u n i -

v e r s e l l e , n e s u l l i t - i l p a s d e l i r e d a n s l e s h i s t o i r e s l e s c r o y a n c e s 

p u b l i q u e s d e t o u s l e s p e u p l e s d e la t e r r e ? L ' u n i v e r s a l i t é d e c e s 

c r o y a n c e s n ' e s t p a s s e u l e m e n t a t t e s t é e p a r l e s m o e u r s , l e s c u l t e s , 

l e s l o i s , l e s t e m p l e s e t l e s s a c r i f i c e s d e s p e u p l e s ; e l l e l ' e s t e n -

c o r e p a r l e s é c r i v a i n s d e t o u s l e s l e m p s d o n t l e s t é m o i g n a g e s 

s o n t l ' e x p r e s s i o n d e la t r a d i t i o n u n i v e r s e l l e , b i e n p l u s e n c o r e 

q u e l ' e x p r e s s i o n d e l e u r p r o p r e c r o y a n c e . 

E n e f f e t , t o u s n ' e n t r e p r e n n e n t p o i n t d e d é m o n t r e r l ' e x i s t e n c e 

d e D i e u p a r d e s r a i s o n n e m e n t s p h i l o s o p h i q u e s , m a i s o n v o i t 

t o u j o u r s q u e t o u s l a s u p p o s e n t , c l q u e p a r c o n s é q u e n t e l l e l e u r 

e s t c o n n u e , s i n o n c o m m e u n e v é r i t é d é m o n t r é e , a u m o i n s 

c o m m e u n e t r a d i t i o n u n i v e r s e l l e . A i n s i t o u t e s l e s a u t o r i t é s d e s 

é c r i v a i n s a n c i e n s q u e l ' o n p e u t r e c u e i l l i r m o n t r e n t q u ' i l s p a r l e n t 

d e D i e u c o m m e d ' u n ê t r e c o n n u d e t o u l e l a t e r r e ; n u l l e p a r t i ls 

p r é t e n d e n t l e r é v é l e r a u m o n d e ; e t l a m a n i è r e a f f i r m a t i v e d o n t 

i l s p a r l e n t d e s o n e x i s t e n c e e t d e s e s a t t r i b u t s f a i t assez, e n t e n d r e 

q u e l e u r l a n g a g e s ' a d r e s s e à d e s h o m m e s q u i e n o n t d é j à l a 

( , ) Livre ,. 
(a) Traflédic, /»/»fer. 

c r o y a n c e , l ' a i ' e x e m p l e , c ' e s t a t t e s t e r la c r o y a n c e u n i v e r s e l l e d e 

D i e u , q u e d e d i r e a v e c X c n o p h o n q u ' i l f a u t l ' h o n o r e r (1 ) ; a v e c 

C r a t è s q u ' i l r é p a n d s e s d o n s s u r l e s h o m m e s d ' u n e m a n i è r e i n -

é g a l e {2) ; a v e c l ' o l y b e q u ' i l p r o t è g e c e u x q u i s o u f f r e n t p o u r la 

j u s t i c e (3 ) ; a v e c C a t o n d ' U t i q u e q u e s a m a n i è r e d ' a g i r a v e c l e s 

h o m m e s e s t i m p é n é t r a b l e (4 ) ; a v e c Z é n o n q u e la v i e c r i m i n e l l e 

d ' u n l i b e r t i n n e s a u r a i t l u i ê t r e c a c h é e ( S ) ; a v e c P l i n e q u ' i l n e 

p e u t s e p o r t e r à c e q u i e s t c o n t r a i r e à l a r a i s o n ( 6 ) ; a v e c ' l ' a c i l e 

qu ' i l p u n i t l e s i n j u r e s q u ' i l r e ç o i t d e s h o m m e s (7 ) ; a v e c S i m o n i d e 

qu ' i l e s t d ' u n e n a t u r e i n c o m p r é h e n s i b l e ( 8 ; ; a v e c T i t e - L i v e q u e 

d a n s n o s c a l a m i l é s n o u s d e v o n s m e u r e e n lu i n o t r e c o n f i a n c e (9 ) ; 

e t c e s s o r t e s d ' a u t o r i l é s s o n t i n f i n i e s p a r l e u r n o m b r e . J u v é n a l 

n o u s a v e r t i t d e r e m e t t r e n o s b e s o i n s e n t r e l e s m a i n s d e s 

d i e u x ( 1 0 ) . C l a u d i u s s ' é c r i e q u e r i e n n ' é c h a p p e à l a P r o v i -

d e n c e ( l l ) . L c s d i e u x v e u l e n t q u e n o u s p e n s i o n s t o u j o u r s à la 

m o r t , d i t M a r t i a l ¡ ( 1 2 ) . P e r s e d e m a n d e q u e n o u s l e u r o f f r i o n s , 

non d e l ' o r , m a i s u n c œ u r p u r (13 ) . L i b a n i u s e n f i n n o u s p a r l e m e r -

v e i l l e u s e m e n t d e s b i e n f a i t s d e D i e u e n v e r s l e s h o m m e s , d e l à v e n -

g e a n c e q u ' i l e x e r c e s u r l e s m é c h a n t s , e t d e l ' o b é i s s a n c e q u i e s t 

d u c à s e s o r d r e s ( 1 4 ) . 

C e n ' e s t p a s s e u l e m e n t c h e z l e s g r e c s e t c h e z l e s r o m a i n s 

q u ' o n t r o u v e l e d o g m e d e l ' e x i s t e n c e d e D i e u ; c e l t e c r o y a n c e 

s ' e s t t r a n s m i s e fidèlement à t o u l c s l e s n a t i o n s d o n t l e s n o m s n o u s 

s o n t p a r v e n u s . 

Les a n c i e n s p e r s e s a v a i e n t a u - d e s s u s d u d i e u A r i m a u e e t d u 

( i ) Mon., lib. II. 
(а) Diogène-tdëree, litre vi. 
(3) Histoire., lirre in . 
(41 Apud Platoncm. 
(â) Apud Valcrium Matimum. 
(б) Xjvrc ,,. 
(7) Annales, livre 1. 
(8) Cicéron, de naturd dcoium. 
(9) Hist., lib. vu. 
(10) Satyre lo. 
( i t ) lu Ruff,, lib. I, 
(13) In 8e*ium, Ub. i, 
(l3) Satyr, 
M ) Dktam,, u t. 
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d i e u O r o m a s e , l e d i e u é t e m e l , l e g r a n d d i e u , l ' ê t r e s u p r ê m e , 

p r e m i e r p r i n c i p e d e t o u t e s c h o s e s , a u q u e l i ls d o n n è r e n t le n o m 

d ' O r m u s d ( 1 ) . 

L e Zend-Avesta, l i v r e s a c r é d e s d i s c i p l e s d e Z o r o a s t r e , m o n t r e 

l ' h o m m e e t l a f e m m e s o r t a n t d e s m a i n s d e D i e u , d a n s u n é t a t d e 

p u r e t é c é l e s t e , p l a c é s d a n s u n l i e u d e d é l i c e s ; l ' a n c i e n s e r p e n t 

l e s t r o m p e , l e u r a p p o r t e d e s f r u i t s ; i ls e n m a n g e n t , e t s o u d a i n 

i ls p e r d e n t t o u s les a v a n t a g e s d o n t i ls j o u i s s a i e n t , e t c . , e t c . 

L e s é g y p t i e n s p u b l i a i e n t D i e u « a v a n t t o u s l e s ê t r e s , i n c o r a -

« p r é h e n s i b l e , p è r e d e t o u t e s l e s e s s e n c e s . » 

L e s g a u l o i s , l e s b r e t o n s , l e s c e l t e s , l e s g e r m a i n s , l e s é t r u s -

q u e s r e n d a i e n t h o m m a g e c a u D i e u s u p r ê m e . > 

L e s i n d o u s a p p e l l e n t B r a h m a « l ' ê t r e p a r e x c e l l e n c e , l ' ê t r e 

« a b s o l u , é t e r n e l e t c r é a t e u r ( 2 ) . » L e s l i v r e s i n d i e n s Pourana* 

n o m m e n t A d a m Adima, ce ] q u i v e u t d i r e le p r e m i e r , e t s a c o m -

p a g n e procréù, c e q u i s i g n i f i e l a m ê m e c h o s e q u e heva e n h é -

b r e u , c ' e s t - à - d i r e donnant la vie. I l s r e p r é s e n t e n t A d a m e t È v e 

d a n s u n m a g n i f i q u e j a r d i n , a u s e i n d u b o n h e u r ; i l s p a r l e n t d e 

l ' a r b r e d o n t l e s f r u i t s d e v a i e n t d o n n e r l ' i m m o r t a l i t é , d u f a m e u x 

s e r p e n t , d u p o i s o n q u i f u t a l o r s r é p a n d u s u r la t e r r e . L e s i n d i e n s 

o n t u n a u t r e d i e u q u ' i l s n o m m e n t Wilshnou ; i ls le r e g a r d e n t 

c o m m e le p l u s p u i s s a n t d e s h a b i t a n t s d e s c i e u x , e t l e r e n d e n t c é -

l è b r e p a r s e s n e u f m é t a m o r p h o s e s , s o u s l e s q u e l l e s il a d é j à p a r u , 

d i s e n t - i l s , d a n s le m o n d e . Il d o i t y p a r a î t r e p o u r l a d i x i è m e f o i s . 

N e s e r a i t - c e p a s J é s u s - C h r i s t ? 

L e s C h i n o i s n o m m e n t l e u r d i e u « l ' Ê t r e e x i s t a n t , l ' Ê t r e t o u t -

ê t r e , Tou-Yeou. » L e s Kings, o u l i v r e s s a c r é s d e l a C h i n e , q u i 

c o n t i e n n e n t la d o c t r i n e e t l a m o r a l e d e C o n f u c i u s , d i s e n t q u e 

l ' h o m m e a y a n t m a n g é d u f r u i t d é f e n d u , il p e r d i t l ' i n t e l l i g e n c e ; 

é t a n t d é g é n é r é , l e s a n i m a u x , q u i lu i o b é i s s a i e n t , l u i d é c l a r è r e n t 

l a g u e r r e . D e là l e u r v i e u x p r o v e r b e : * N ' é c o u t e p a s l a f e m m e . » 

Mai s o ù t r o u v e r a i t - o n u n e p r e u v e p l u s c l a i r e e t p l u s p r é c i s e d e 

l a c r o y a n c e d e s C h i n o i s t o u c h a n t l ' e x i s t e n c e d e D i e u , q u e d a n s 

la p i è c e s u i v a n t e , f a i t e p a r l ' e m p e r e u r T a o - K o u a n g , e n 1 8 3 2 , à 

(i) Zend-Avesta. 
(a) RelaUons des missionnaires danois. 
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l ' o c c a s i o n d ' u n e g r a n d e s é c h e r e s s e q u i d é s o l a i t ¡ ' e m p i r e ? c M o i , 

« l e m i n i s t r e d u c i e l , p l a c é a u - d e s s u s d e la r a c e h u m a i n e p o u r 

« l a g o u v e r n e r , j e s u i s r e s p o n s a b l e d e l ' o r d r e d u m o n d e e t d e 

« la t r a n q u i l l i t é d e l ' e m p i r e . D é v o r é d e c h a g r i n , t r e m b l a n t 

.« d ' a n x i é t é , j e n ' a i p u n i d o r m i r , n i m a n g e r ; e t p o u r t a n t a u c u n e 

- a v e r s e c o p i e u s e n ' e s t e n c o r e t o m b é e j e m e d e m a n d e s i , 

« d a n s l e s s a c r i f i c e s , j ' a i é t é n é g l i g e n t ? si l ' o r g u e i l e t la p r o -

« d i g a l i t é s e s o n t g l i s s é s d a n s m o n c œ u r ? s i j ' a i p r ê t é p e u d ' a t -

« t e n t i o n a u x a f f a i r e s d e m o n g o u v e r n e m e n t ? si j ' a i p r o f é r é d e s 

« p a r o l e s i r r é v é r e n c i e u s e s e t m é r i t é le b l â m e ? s i l ' o n a o b s e r v é 

• les lo i s d e l ' é q u i t é d a n s la r é p a r t i t i o n d e s r é c o m p e n s e s e t 

« d a n s l ' a p p l i c a t i o n d e s p e i n e s ? s i , e n é l e v a n t d e s m a u s o l é e s e t 

« e n é t a b l i s s a n t d e s j a r d i n s , j ' a i o p p r i m é l e p e u p l e e t l 'ait d e s 

• d é g â t s d a n s l e s p r o p r i é t é s ? s i , d a n s la n o m i n a t i o n d e s f o n c -

« t i o n n a i r e s , j e n ' a i p o i n t c h o i s i d e s g e n s c a p a b ' e s , e t r e n d u 

« p a r là le g o u v e r n e m e n t v e x a t o i r e p o u r le p e u p l e ? si l ' o p p r i m é 

« n ' a p a s t r o u v é d e s m o y e n s d ' a p p u i ? si l e s l a r g e s s e s o c t r o y é e s 

« a u x m a l h e u r e u s e s p r o v i n c e s d u S u d o n t é t é d i s t r i b u é e s c o n -

« v e n a b l e m e n t , o u si l ' o n a l a i s s é l e s i n d i g e n t s m o u r i r d a n s l e s 

« f o s s é s ? P r o s t e r n é , j e s u p p l i e l e c i e l i m p é r i a l d e m e p a r d o n n e r 

« m o n i g n o r a n c e e t m a s t u p i d i t é ; c a r d e s m y r i a d e s d ' i n n o c e n t s 

« s o n t p e r d u s à c a u s e d e m o i , à c a u s e d ' u n s e u l h o m m e . M e s 

« p é c h é s s o n t si n o m b r e u x q u e j e n ' e s p è r e p o i n t é c h a p p e r à 

• l e u r s c o n s é q u e n c e s . » U n h o m m e q u i n e c r o i r a i t p a s en u n 

D i e u , r é m u n é r a t e u r d e la v e r t u e t v e n g e u r d u c r i m e , t i e n d r a i t 

u n l a n g a g e b i e n d i f f é r e n t . 

L e s t h i b é t a i n s r e c o n n a i s s e n t u n D i e u « e x i s t a n t p a r l u i - m ê m e , 

q u i a t o u t c r é é , i L e u r s l i v r e s s a c r é s f o n t m e n t i o n d e la c h u t e 

d e l ' h o m m e p a r u n f r u i t d o n t il m a n g e a , d e la c o n n a i s s a n c e 

d e s a n u d i t é q u i lu i f u t r é v é l é e p a r c e f r u i t , d e la d é g r a d a -

t i o n , e t c . 

L e s c h a l d é e n s , les a s s y r i e n s , l e s p h é n i c i e n s , l e s c h a n a n é e n s , 

l e s a r a b e s , l e s p e u p l e s d u N o r d p e r d u s d a n s l e u r s f o r ê t s , l e s 

h a b i t a n t s d ' A f r i q u e e r r a n t s a u m i l i e u d e l e u r s d é s e r t s , t o u s l e s 

p e u p l e s q u ' o n a p e r ç o i t d a n s l e s v i e u x m o n u m e n t s y a p p a r a i s s e n t 

a v e c l e u r s a u t e l s e t l e u r s d i e u x , a v e c l e u r s s a c r i f i c e s e t l e u r s 
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e x p i a t i o n s , p a r c o n s é q u e n t a v e c l a c r o y a n c e d ' u n e d i v i n i t é q u e l -

c o n q u e . 

N o u s t r o u v o n s l a m ê m e foi p a r m i l e s p e u p l e s l e s p l u s s a u v a -

g e s . Il n ' y a j a m a i s e u a u c u n b a r b a r e , d i t É l i e n , q u i n ' a i t r e s p e c t é 

la d i v i n i t é , o u q u i a i t r é v o q u é e n d o u t e s ' i l y a d e s d i e u x , c l s ' i l s 

p r e n n e n t s o i n d e s c h o s e s d ' i c i - b a s . J a m a i s a u c u n h o m m e , s o i t 

i n d i e n , s o i t c e l t e o u é g y p t i e n , n ' a p e n s é s u r c e t t e m a t i è r e c o m m e 

É m é r u s le m e s s é n i e n , D i o g è n e l e p h r y g i e n , H a p p o n , D i a g o r a s , 

S o s i a s , É p i c u r e . C e s p e u p l e s , t o m b é s d e p u i s d e s t e m p s si r e -

c u l é s d a n s u n é t a t d ' i g n o r a n c e e t d e b r u t a l i t é , n e d e v r a i e n t - i l s 

p a s , c e s e m b l e , a v o i r p e r d u l e s o u v e n i r d e t o u t e s l e s t r a d i t i o n s 

d e l a s o c i é t é ? C e p e n d a n t la c r o y a n c e d e D i e u a s u r v é c u à l e u r 

p r o f o n d e b a r b a r i e ; e t l e s v o y a g e u r s l ' o n t r e t r o u v é e d a n s t o u t e s 

l e s c o n t r é e s l e s p l u s i g n o r é e s d e l ' a n c i e n e t d u n o u v e a u m o n d e . 

Le p è r e T a c h a r t a f f i r m e q u e d a n s u n e c o n f é r e n c e q u ' i l e u t a v e c 

l e s p r i n c i p a u x d e la n a t i o n d e s h o t t e n t o t s , il r e c o n n u t q u ' i l s 

c r o y a i e n t à l ' e x i s t e n c e d ' u n Dieu (1 ) ; e t c e t t e o p i n i o n e s t c o n -

f i r m é e p a r M . K o l b e n q u i , a y a n t p a s s é p l u s i e u r s a n n é e s a u C a p , 

s ' i n s t r u i s i t p r o f o n d é m e n t d e l e u r r e l i g i o n e t d e l e u r s m œ u r s . 

L e s v o y a g e u r s r a p p o r t e n t d e m ê m e l ' e s p è c e d e s a c r i f i c e e t d e 

p r i è r e q u e l e s n è g r e s d e G u i n é e a d r e s s e n t à l e u r s d i v i n i t é s ( 2 ) . 

L e s h a b i t a n t s d u C e y l a n r e c o n n a i s s e n t u n D i e u s o u v e r a i n q u i 

a v a i t d ' a u t r e s d i e u x s o u s s e s o r d r e s ( 3 ) . 

L e s p e u p l e s d ' A m é r i q u e , s e l o n l e r é c i t d e J o s e p h A c o s t a ( 4 ) , 

a v a i e n t l a c r o y a n c e d ' u n D i e u , m a î t r e s o u v e r a i n d e t o u t e s c h o s e s 

e t p a r f a i t e m e n t b o n . 

Le p è r e L a l î l a u o b s e r v e q u e les s a u v a g e s r e c o n n a i s s e n t u n 

ê t r e o u e s p r i t s u p r ê m e , q u o i q u ' i l s le c o n f o n d e n t a v e c l e s o l e i l , 

a u q u e l ils d o n n e n t le t i t r e d e g r a n d e s p r i t , d ' a u t e u r e t d ' a r b i t r e 

d e l a v i e ( 5 ) . 

D ' a u t r e s p e u p l e s d ' A m é r i q u e a v a i e n t u n e i d é e p l u s p a r f a i t e d e 

( i ) Relations <h< Cap de Ronne-Etpuiance, 1. 1, ch. v i n , 
(2} Salnion, Relations Je Guinée. 
(3) Voir KnOï. 
(4) Hcproc.ind. talut.i lib, v, 
(3) iWaui* t f a mmgu, 

— LXWIl — 

la d i v i n i t é . G a r c i l a s s o d e la V e g a n o u s a p p r e n d q u ' a v a n t l ' a r r i -

v é e d e s i n c a s a u P é r o u , l e s s a u v a g e s , h a b i t a n t s d e c e s c o n t r é e s , 

c r o y a i e n t q u ' i l e x i s t a i t u n D i e u s u p r ê m e , a u q u e l i ls d o n n a i e n t 

l e n o m d e Pacha-kamack; ils d i s a i e n t q u ' i l d o n n a i t la v i e à t o u t e s 

l e s c h o s e s ; q u ' i l c o n s e r v a i t ie m o n d e ; q u ' i l é t a i t i n v i s i b l e , e t 

q u ' i l s n e p o u v a i e n t le c o n n a î t r e ( i ) . 

Q u i c o m p t e r a l e s v o i x q u i s ' é l è v e n t a i n s i p a r t o u t e la t e r r e 

p o u r p r o c l a m e r c e t t e u n i v e r s e l l e c r o y a n c e d e s h o m m e s ? O n 

la t r o u v e p a r t o u t , d a n s l e s m o n u m e n t s p u b l i c s , d a n s l e s l i v r e s 

des h i s t o r i e n s , d a n s l e s r ê v e r i e s d e s p h i l o s o p h e s , d a n s les fictions 

d e s p o è t e s ; e t c e s e r a i t u n e r e c h e r c h e c u r i e u s e e t d i g n e à la 

fo i s d e f r a p p e r l ' a t t e n t i o n d e s v r a i s p h i l o s o p h e s , q u e c e l l e d e 

t o u s les t é m o i g n a g e s é p a r s d a n s les o u v r a g e s les p l u s d i f l ' é r e h l s 

p a r l e u r o b j e t e t p a r l a p e n s é e d e l e u r s a u t e u r s , e n f a v e u r d e 

c e t t e i m m o r t e l l e t r a d i t i o n d u g e n r e h u m a i n , q u i , r e m o n t a n t à 

l ' o r i g i n e d e s s o c i é t é s , l e s s u i t d a n s l e u r d é v e l o p p e m e n t , e t n e l e s 

a b a n d o n n e p a s m ê m e d a n s l e u r b a r b a r i e . 

C e t t e c r o y a n c e g é n é r a l e e t c o n s t a n t e p r o u v e i n v i n c i b l e m e n t 

l ' e x i s t e n c e d e D i e u ; c e c o n s e n t e m e n t u n i v e r s e l a u n e a u t o r i t é 

a b s o l u m e n t d é c i s i v e . D ' a b o r d , il f a u t q u ' u n h o m m e a i t e n t i è r e -

m e n t p e r d u la r a i s o n p o u r s o u t e n i r q u ' i l p e u t s e u l , e t p a r s e s 

s e u l e s l u m i è r e s , c o n t r e b a l a n c e r l ' a u t o r i t é d u g e n r e h u m a i n . 

Q u i o s e r a i t s u b s t i t u e r s a r a i s o n p a r t i c u l i è r e à l a r a i s o n g é n é r a l e , 

e t s e d o n n e r s o i - m ê m e c o m m e i n f a i l l i b l e , t o u t e n r é v o q u a n t e n 

d o u t e l ' i n fa i l l ib i l i t é d e s h o m m e s d e t o u s les t e m p s e t d e t o u s l e s 

p a y s ? Si l ' o n s u p p o s e q u e l e g e n r e h u m a i n t o u t e n t i e r a i t p u 

ê t r e t r o m p é d a n s s e s c r o y a n c e s , il f a u d r a c o n c l u r e r i g o u r e u s e -

m e n t q u e r i e n n ' e s t c e r t a i n p o u r l ' h o m m e ; q u ' i l e s t j e t é s u r l a 

t e r r e p a r j e n e s a i s q u e l ê t r e m a l f a i s a n t q u i a v o u l u s e j o u e r d e 

s o n i n t e l l i g e n c e , e t le l i v r e r a u x r ê v e s e t a u x c h i m è r e s d e s o n 

e s p r i t . A l o r s , p a r c o n s é q u e n t , il s e r a i t s u p e r f l u d e c h e r c h e r à 

d é c o u v r i r l a v é r i t é ; o n n ' a u r a i t a u c u n m o y e n d e s ' a s s u r e r q u e 

c h a q u e c r o y a n c e n ' e s t p a s u n e i l l u s i o n , q u e c h a q u e r é a l i t é n ' e s t 

p a s u n p r e s t i g e d e s s e n s . Q u i p o u r r a i t d i r e q u ' i l e s t c e r t a i n d ' u n e 

(j) Lelaad, nomlltt dimomiratioittèiangil^tM, i " parti«, ch. il . 



c h o s e , s i l 'on p a r l a i t d u p r i n c i p e q u ' i l e s t d e s c h o s e s o ù l o u s l e s 

h o m m e s o n l p u t o u j o u r s c r o i r e l ' e r r e u r ? E t l o r s q u e l ' u n i v e r s 

t o u t e n t i e r s e t r o m p e , o n e s t la r a i s o n q u i o s e r a i t a l l u m e r 

q u ' e l l e s e u l e n e s e t r o m p e p a s ? E t s u r q u o i s e fonderait-elle? 

o ù s e r a i t l ' a u t o r i t é d e s o n t é m o i g n a g e ? q u i s e r a i t c o n t r a i n t d e 

l e c r o i r e ? L a d o c t r i n e g é n é r a l e e t c o n s t a n t e d e t o u s l i s p e u p l e s 

a é l é r e g a r d é e p a r l e s p l u s b e a u x g é n i e s , c o m m e u n e m a r q u e 

c e r t a i n e d e l a v é r i t é . 

A u s s i , P l a t o n p r o u v e l ' e x i s t e n c e d e D i e u p a r le c o n s e n t e m e n t 

d e s g r e c s e t d e s b a r b a r e s . C i c é r o n p r o c l a m e q u ' e n t r e t o u t e s 

c h o s e s le c o n s e n t e m e n t d e s n a t i o n s d o i t ê t r e r e g a r d é c o m m e la 

v o i x d e la n a t u r e ( 1 ) . Il v a u l m i e u x , d i t P l i n e , c r o i r e l ' u n i v e r s a -

l i t é q u e l e p a r t i c u l i e r : l e p a r t i c u l i e r p e u t s e t r o m p e r c l ê t r e 

t r o m p é ; m a i s p e r s o n n e n e t r o m p e l ' u n i v e r s a l i t é , e t l ' u n i v e r s a l i t é 

n ' a j a m a i s t r o m p é p e r s o n n e ( 2 ) . S é n è q u e d o n n e l e s e n s c o m m u n , 

l ' u n i v e r s a l i t é d ' u n e c r o y a n c e , c o m m e l ' i n d i c e c e r t a i n d e l a v é -

r i t é ; il é t a b l i t l ' e x i s t e n c e d e D i e u p a r la c r o y a n c e d u g e n r e 

h u m a i n ( 3 ) . A i n s i , la d o c t r i n e u n a n i m e d e t o u t e s les n a t i o n s e t 

d e t o u s l e s t e m p s p r o u v e i n v i n c i b l e m e n t l ' e x i s t e n c e d e D i e u . 

L e d o g m e d e l ' u n i t é d ' u n ê t r e é t e r n e l , i n d é p e n d a n t , c r é a t e u r , 

d u v r a i D i e u , e n u n m o t , s ' e s t a u s s i c o n s e r v é c h e z t o u s l e s p e u -

p l e s . L e s p a ï e n s , il e s l v r a i , a d o r a i e n t s o i t d e s e s p r i t s i n t e r m é -

d i a i r e s , s o i t d e s h o m m e s ; m a i s i ls n e l e s c o n f o n d a i e n t p a s a v e c 

l e C r é a t e u r , a v e c l e s o u v e r a i n a r b i t r e d u m o n d e . • L ' e x i s t e n c e 

• d e D i e u , d i l l e s a v a n t H u c t , d ' u n e c a u s e s u p r ê m e , p r i n c i p e e t 

« fin de. t o u t e s c h o s e s , a é l é c r u e e t e n s e i g n é e si c l a i r e m e n t et 

» si c o n s t a m m e n t p a r l ' a n t i q u i t é t o u t e n t i è r e ; l o u s l e s p e u p l e s 

« la p r o c l a m e n t a v e c u n e s i p a r f a i t e u n a n i m i t é , q u ' i l s e m b l e i m -

* p o s s i b l e d e n e p a s r e c o n n a î t r e d a n s c e t a c c o r d la v o i x m ê m e 

« d e la n a t u r e ( 4 ) . * O n v a v o i r q u ' i l n ' a v a n c e r i e n q u i n e s o i t 

a p p u y é s u r l e s m o n u m e n t s l e s p l u s a u t h e n t i q u e s . 

i 11 y a u n D i e u a u - d e s s u s d e l a f o r t u n e e t a u t e u r d e t o u s les 

( l ) TuiaildMÎ, liv. 1, cil. l3 . 
(a) Paneg. Traj., oum. 6a. 
(3) Epltre 117. 
(4) Alnetan. qnest . , Kb. 11, cap. 1, p. 97. 
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« b i e n s , d i t P l a t o n ; il e s t t r è s - j u s t e d e l ' h o n o r e r p r i n c i p a l e m e n t 

« e t d e le p r i e r , c o m m e f o n t t o u s l e s d é n i o n s c l l e s a u t r e s 

« d i e u x ( I ) . » D e s d i e u x q u i a d o r e n t u n a u t r e D i e u , q u i lu i a d r e s -

s e n t d e s p r i è r e s , n ' é t a i e n t p a s a p p a r e m m e n t c o n f o n d u s a v e c c e 

D i e u à q u i l ' o n d e v a i t r e n d r e u n c u i t e p r i n c i p a l . A i l l e u r s , P l a i o n 

l ' a p p e l l e < le v é r i t a b l e s e i g n e u r d e c e u x q u i j o u i s s e n t d e l e u r 

, b o n s e n s ( 2 ) . » — < C e D i e u , a m i d e s h o m m e s , p r é p o s a s u r 

< e u x d e s d é m o n s d ' u n e n a t u r e s u p é r i e u r e à la m i t r e , q u i , e n -

« t r c i e n a n t l a p a i x , la p u d e u r , la l i b e r t é , l a j u s t i c e , p r é v e -

< n a i e n t l e s d é s o r d r e s e t l e s s é d i t i o n s , e t r e n d a i e n t h e u r e u x l e 

€ g e n r e h u m a i n ( 3 ) . » C e s d é m o n s , s i c l a i r e m e n t d i s t i n g u é s d u 

D i e u s u p r ê m e , é t a i e n t a u n o m b r e d e s d i v i n i t é s q u ' a d o r a i e n t l e s 

p a ï e n s , e t P l a t o n l u i - m ê m e r e c o m m a n d e d e n e p a s n é g l i g e r l e u r 

c u l t e . Du r e s t e , il s u l i i t d e p a r c o u r i r q u e l q u e s - u n s d e s e s o u v r a g e s 

p o u r r e c o n n a î t r e c o m b i e n l ' i d é e q u ' a v a i e n t l e s a n c i e n s d e c e s 

ê t r e s i n t e r m é d i a i r e s , d i f f é r a i t d e c e l l e q u ' i l s s e formaient d u s o u -

v e r a i n a r b i t r e d u m o n d e . C e m ê m e p h i l o s o p h e , à q u i les a n c i e n s 

d o n n è r e n t le n o m d e divin, e n s e i g n e q u e l ' u n i v e r s < a y a n l c o m -

i m c o c é a n é c e s s a i r e m e n t u n e c a u s e , q u e c e t t e c a u s e e s t D i e u 

t c r é a t e u r e t p è r e d e t o u t c e q u i e s t b o n , é t e r n e l , s o u v e r a i n e -

« m e n t i n t e l l i g e n t , l e s o u v e r a i n m o n a r q u e d e l o u s l e s ê t r e s , 

< t o u t - p u i s s a n t ; q u e l e m o n d e q u i r e n f e r m e t o u s l e s ê t r e s m o r -

< t e l s e t i m m o r t e l s e s t l ' i m a g e d e c e D i e u i n i n t e l l i g i b l e ( 4 ) . • 

A n a x a g o r e e n s e i g n e q u ' u n e i n t e l l i g e n c e d i v i n e a c r é é l e m o n d e 

e t e n a o r d o n n é a v e c s a g e s s e t o u t e s l e s p a r t i e s ( 5 ) . 

H é r a c l i t e e t A r c h é l a i i s p r o f e s s e n t l a m ê m e d o c t r i n e (G). 

S u i v a n t S o l o n , - D i e u d o n n e u n h e u r e u x s u c c è s à c e l u i q u i f a i t 

« l e b i e n : r o i e t s e i g n e u r d e t o u t e s c h o s e s e t d e s i m m o r t e l s 

« m ê m e , n u l n e l ' é g a l e en p u i s s a n c e ( 7 ) . > 

P y t h a g o r e , E m p é d o c l e , P h i l o l a i i s , O c e l l u s , L u c a n u s , T i m é e 

(.) Ep 
(а) De legibus, lib. îv. 
(3) Idem. 
(4) In Tien. 
(5) Diogène-Lacrcc, in Anaxagotam. 
(б) Pluiaroh., de plac. philosoph.—Clcrn, Alcxandr., admonil. ad génies. 
(7) Sentent. 
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de. t b c r e s , e l lo i i s l e s p h i l o s o p h e s d e l ' é c o l e , r e c o n n a i s s e n t < un 

- s e u l D i e u , é t e r n e l , i m m u a b l e , q u i n e p e u t c t r e v u q u e p a r 

« l ' e s p r i t , q u i a t o u t c r é é , c l q u i c o n s e r v e t o u t p a r s a p r o v i -

« d e n c e . » 

A r i s t o t e n o u s d o n n e la m ê m e i d é e d e la d i v i n i t é . « S e u l e c a u s e 

» e t s e u l p r i n c i p e d e t o n t e s c h o s e s , i n d i v i s i b l e , i n c o r p o r e l , i m -

• m u a b l e , s o u v e r a i n e m e n t p a r l a i t c l i n t e l l i g e n t , h e u r e u x , n o n 

« p a r l a j o u i s s a n c e d ' a u c u n b i e n e x t é r i e u r , m a i s p a r s a p r o p r e 

« n a t u r e , D i e u p o s s è d e e n l u i - m ê m e u n e v i e e t u n e é t e r n i t é p e r -

• p é t u e l l e s , a ins i q u ' u n e p u i s s a n c e i n f i n i e , o n lu i d o n n e d i f fé -

• r e n t s n o m s , q u o i q u ' i l s o i t u n . O n l ' a p p e l l e zeiiseldios, c o m m e 

« p o u r e x p r i m e r q u e c ' e s t p a r lu i q u e n o u s v i v o n s ; hronos, d ' u n 

• m o t q u i s i g n i f i e l e t e m p s , p o u r m a r q u e r q u ' i l e s t d e l ' é t e r n i t é 

« à l ' é t e r n i t é ( I ) . -

T h a l è s d i t q u e • D i e u e s t l e p l u s a n c i e n d e s ê t r e s ; c a r il n ' a 

« p o i n t e u d e c o m m e n c e m e n t ( 2 ) . • 

C i c é r o n r e p r é s e n t e D i e u c o m m e l a r a i s o n s o u v e r a i n e , a u t e u r 

d e t o u t o r d r e e t d e t o u t e j u s t i c e . « C o m m e n t l e c o n c e v o i r , d i t - i l , 

•• s i o n n e l e c o n ç o i t é t e r n e l , c o m m e u n e p u r e i n t e l l i g e n c e q u i 

i c o n n a î t t o u l e t q u i m e u t t o u t ( 3 ) ? * — « D e m ê m e q u ' u n D i e u 

« é t e r n e l d o n n e le m o u v e m e n t a u m o n d e , q u i e s t p é r i s s a b l e e n 

« p a r t i e , d i t - i l a u t r e p a r t , a i n s i u n e â m e i m m o r t e l l e m e u t n o t r e 

• c o r p s f r a g i l e . II p e u t t o u t ; il a t o u t f a i t , e t t o u l lu i o b é i t . E n c o n -

« s i d é r a n t t a n t d e m e r v e i l l e s , p o u v o n s - n o u s d o u t e r q u ' i l n ' e x i s t e 

• u n e i n t e l l i g e n c e q u i a c r é é o u q u i g o u v e r n e l ' u n i v e r s ( 4 ) . > 

S u i v a n t Q u i n t i l i e n , - D i e u e s t l e p è r e d e t o u s l e s ê t r e s c l le 

i c r é a t e u r d u m o n d e ( 5 ) . o 

S u i v a n t S é n è q u e , D i e u e s t u n p u r e s p r i t , l e m a î t r e d e l ' u n i -

v e r s , l e p r i n c i p e d e t o u l c s c h o s e s , l a c a u s e d e s c a u s e s ( ( i ) . 

• Q u e l h o m m e e s t a s s e z i n s e n s é , a s s e z s t î p u d e , d i t M a x i m e 

(1) Mêlaphytique, liv. i , ch. a ; liv. x t l , ch. j.^République, tiv. v u . ch. 1. — 
De MIIUI'Î», I . , ] , . v u . 

(2) Diogène-Laerce, In Thalem. 
(3) Tuseuluna, liv. I , ch. 66. 
(4) Somn, Sclpiott,, ch. vm,—jUt mluià thortim, llb, u t , i l alibi, 
(9) l l b . 1, «ip, lit, 
(5) Piiuiu, 
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• d e M a d a u r e , p o u r d o u t e r q u ' i l e x i s t e u n D i e u s u p r ê m e , é t e r -

• n e l , p è r e d e t o u t c e q u i e s t , c l q u i n ' a r i e n p r o d u i t d ' é g a l à 

. l u i - m ê m e ? N o u s l ' i n v o q u o n s s o u s d i v e r s n o m s , p a r c e q u e 

. n o u s i g n o r o n s s o n n o m p r o p r e . N o u s l e d i v i s o n s p a r l a p e n -

. s é e , e l a d r e s s a n t d e s p r i è r e s , p o u r a ins i d i r e , à c h a c u n e d e 

< s e s p a r t i e s , n o u s l ' h o n o r o n s a i n s i t o u t e n t i e r ( 1 ) . » 

E l s a i n t A u g u s t i n r e c o n n a î t q u e l e D i e u d o n t p a r l e M a x i m e 

e s t c e l u i q u e , < s e l o n l ' e x p r e s s i o n d e s a n c i e n s , l e s s a v a n t s e t l e s 

< i g n o r a n t s c o n f e s s e n t a v e c u n e p a r f a i t e u n a n i m i t é (2) . > 

F r a p p é d e c e t a c c o r d , M a x i m e d e T y r o b s e r v e q u e < si l ' o n 

< i n t e r r o g e a i i t o u s l e s h o m m e s s u r le s e n t i m e n t q u ' i l s o n t d e l a 

. d i v i n i t é , o n n e t r o u v e r a i t p a s d e u x o p i n i o n s d i f f é r e n t e s e n t r e 

« e u x ; q u e l e s c y l h e n e c o n t r e d i r a i ! p o i n t c c q u e d i r a i t le g r e c , 

• n i l e g r e c c e q u ' a v o u e r a i t l ' h y p e r b o r é e n D a n s l e s a u t r e s 

. c h o s e s , l e s h o m m e s p e n s e n t f o r t d i f f é r e m m e n t les u n s d e s 

, a u t r e s M a i s a u m i l i e u d e c e t t e d i f f é r e n c e g é n é r a l e d e s e n -

• l i m e n t s u r t o u t l e r e s t e , m a l g r é l e u r s d i s p u t e s é t e r n e l l e s , v o u s 

. t r o u v e r e z p a r t o u l le m o n d e u n e u n a n i m i t é d e s u f f r a g e s e n 

< f a v e u r d e l a d i v i n i t é . P a r t o u t l e s h o m m e s c o n f e s s e n t q u ' i l y a 

. u n D i e u , l e p è r e e t le r o i d e t o u t e s c h o s e s , e t p l u s i e u r s d i e u x 

. q u i s o n t l e s f i ls d u D i e u s u p r ê m e , e t q u i p a r t a g e n t a v e c lu i l e 

c g o u v e r n e m e n t d e l ' u n i v e r s . Voi là c e q u e p e n s e n t e t a f f i r m e n t 

. u n a n i m e m e n t l e s g r e c s c l l e s b a r b a r e s , l e s h a b i t a n t s d u c o n t i -

. n e n t e t c e u x d e s C o t e s m a r i t i m e s , l e s s a g e s e t c e u x q u i n e l e 

i s o n t p a s ( 3 ) . ' 

Dion C h r y s o s t o m e p e n s a i t c o m m e M a x i m e d e T y r . . L a c r o y a n c e 

i d e s d i e u x , d i t - i l , e l p r i n c i p a l e m e n t d e c e l u i q u i p r é s i d e à 

< t o u t e s c h o s e s , e s t c o m m u n e à t o u t l e g e n r e h u m a i n , t a n t a u x 

i g r e c s q u ' a u x b a r b a r e s ( 4 ) . • 

C e s t é m o i g n a g e s p r o u v e n t s u f f i s a m m e n t q u e la t r a d i t i o n d e 

l ' u n i t é d e D i e u s ' e s t t o u j o u r s c o n s e r v é e c h e z les a n c i e n s . C o m m e 

o n p o u r r a i t c r o i r e q u e l e p e u p l e i g n o r a i t c e t t e d o c t r i n e d e s p h i -

( 0 Epi-'l. ad Auguit, tnter epistolasi il. 
(a) I6ld„ epistola 17. 
(3) DiM. 1. 
(4) Oral. n . 
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l o s o p h e s , n o u s a l l o n s m o n t r e r q u e les p o ë t e s q u e t o u t le m o n d e 

l i s a i t , e t q u i s e c o n f o r m a i e n t a u x c r o y a n c e s v u l g a i r e s , e n s e i -

g n a i e n t s u r c e p o i n t l a m ê m e d o c t r i n e q u e l e s p h i l o s o p h e s . 

O n l i t d a n s les hymnes d ' O r p h é e : t L ' u n i v e r s a é t é p r o d u i t p a r 

« Zens. A l ' o r i g i n e , t o u t é t a i t e n l u i , l ' é t e n d u e é t h é r é e e t son 

c é l é v a t i o n l u m i n e u s e , la m e r , l a t e r r e , l ' O c é a n , l ' a b î m e d u 

< T a r t a r e , l e s fleuves, t o u s l e s d i e u x e t t o u t e s l e s d é e s s e s i m -

• m o r t e l l e s , t o u t c e q u i e s t n é e t t o u t c e q u i do i t n a î t r e ; t ou t 

c é t a i t r e n f e r m é d a n s l e s e i n s u p r ê m e ( 1 ) . » 

Eîç î c t ' àùroyiv^ç, êvô; sse/ova j râvra r i rJZTsa. 

Il naquit de lui-même, et tout est ne de lui. 

C e b e a u v e r s d ' O r p h é e a é t é c i t é d a n s t o u t e l ' a n t i q u i t é e t 

r é p é t é d a n s t o u s l e s m y s t è r e s . 

O r p h é e p r o c l a m e a u s s i l ' u n i t é d e D i e u q u ' i l d é f i n i t p r e s q u e 

d a n s l e s m ê m e s t e r m e s q u e s a i n t J e a n , c Zcus e s t l e p r e m i e r e t 

« l e d e r n i e r , le c o m m e n c e m e n t e t l e m i l i e u , d e q u i t o u t e s c h o s e s 

c t i r e n t l e u r o r i g i n e , e t l ' e s p r i t q u i a n i m e t o n t e s c h o s e s , le c h e f 

« e t l e r o i q u i l e s g o u v e r n e . » Q u e l q u e é t o n n a n t q u e s o i t c e p a s -

s a g e , s o n a u t h e n t i c i t é n e s a u r a i t ê t r e d o u t e u s e , p u i s q u e A r i s -

t o t e l e c i t e e t le c o m m e n t e ( 2 ) . 

N o u s t r o u v o n s l a m ê m e d o c t r i n e d a n s H o m è r e ; il p r o c l a m e 

c u n D i e u t r è s - g r a n d , t r è s - g l o r i e u x , t r è s - s a g e , t r è s - r e d o u t a b l e , 

c p è r e e t r o i d e s h o m m e s e t d e s d i e u x , q u i le r e c o n n a i s s e n t 

« p o u r l e u r s o u v e r a i n e t lu i a d r e s s e n t l e u r s p r i è r e s . Assis a u -

« d e s s u s d ' e u x , il h a b i t e l e p l u s h a u t s o m m e t d e l ' O l y m p e ; s e s 

« d é c r e t s s o n t i r r é v o c a b l e s , e t il l e s c a c h e q u a n d il lu i p l a î t a u x 

« d i e u x m ê m e s . 11 a c r é é l a t e r r e , l e c i e l , la m e r e t l o u s les as-

« t r è s q u i c o u r o n n e n t l e c i e l . » 

A p r è s a v o i r p a r l é d e s d i e u x c é l e s t e s e t t e r r e s t r e s « n é s d è s le 

« c o m m e n c e m e n t e t q u i e n g e n d r è r e n t e n s u i t e d ' a u t r e s d i e u x , » 

H é s i o d e c é l è b r e l e D i e u s u p r ê m e - p è r e d e s d i e u x e t d e s h o m -

( 0 ¿p. Procl. in Plot, tim. 
(a) Arifiolc, de vnmdo, c«p, vu. 
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« m e s , le p l u s p u i s s a n t , d i t - i l , e t l e p l u s g r a n d d e s d i e u x ( 1 ) . » 

« Hoi d e s i m m o r t e l s , » q u i le r e c o n n a i s s e n t p o u r l e u r m a î -

t r e ( 2 ) . 

« H o n o r é p r i n c i p a l e m e n t , s e l o n T h é o g n i s , à c a u s e d e s o n p o u -

« v o i r s o u v e r a i n , t o u t lu i e s t s o u m i s ; il r è g n e s u r l ' u n i v e r s , e t il 

« c o n n a î t l e s p e n s é e s e t l e f o n d d u c œ u r d e c h a q u e h o m m e ( 3 ) . » 

« D a n s l a v é r i t é , d i t S o p h o c l e , il n ' y a q u ' u n D i e u q u i a f a i t le 

« c i e l , e t la t e r r e , e t la m e r a z u r é e , e t l e s v e n t s i m p é t u e u x ( 4 ) . » 

P i n d a r c , P h o c y l i d e , E u r i p i d e , E s c h y l e , r e c o n n a i s s e n t a u s s i 

e t p r o c l a m e n t u n D i e u u n i q u e , é t e r n e l , l o u i - p u i s s a n t , c r é a t e u r 

d e s d i e u x e t d e s h o m m e s . 

O n vo i t d a n s l e s p o ë t e s l a t i n s , c o m m e d a n s l e s p o c t e s g r e c s , 

u n D i e u u n i q u e , p è r e d e s d i e u x e t d e s h o m m e s , é t e r n e l , t o u t -

p u i s s a n t , q u i a c r é é l e m o n d e c l q u i le g o u v e r n e p a r s a p r o v i -

d e n c e . 

Ov ide p e i n t l e D i e u c r é a t e u r , opifex rerum, d é m ê l a n t l e c h a o s 

à l ' o r i g i n e d u m o n d e (5) . 

V i r g i l e l ' a p p e l l e l e p è r e e l l e r o i d e s d i e u x e t d e s h o m m e s : 

Divûm paler uiquc Iwminum rex O pater, ô hominum divûm-

que œierna poiesia$($)\ a u t r e p a r t , il le d é s i g n e l ' e s p r i t v ivi-

fiant q u i a n i m e l ' u n i v e r s ( 7 ) . 

H o r a c e l ' a p p e l l e l e m a î t r e d e t o u l e l a n a t u r e , e t d o n t r i e n 

n ' a p p r o c h e d a n s t o u t e l ' é t e n d u e d e s ê t r e s ( 8 ) . 

L e t i t r e d e Deus opiimus n ' a j a m a i s é l é d o n n é p a r l e s r o m a i n s 

q u ' a u s e u l J u p i t e r , q u ' i l s d é s i g n a i e n t d u n o m d e p è r e d e s d i e u x 

c l d e s h o m m e s : Hominum salor alquc ileorum. 

Q u a n t a u x p e u p l e s q u e l e s g r e c s e t l e s r o m a i n s a p p e l a i e n t b a r -

b a r e s , il n ' e s t p a s m o i n s c e r t a i n q u ' i l s c r o y a i e n t à l ' u n i t é d ' u n 

ê l r e s u p é r i e u r . 

(i) Thcogon, tub init. 
(a) In Euacb.. ptwpar. evang., lib. xui , cap. i3 . 
(3) Sentent.. v. 709, 721, 365, 36S, "Si . — Onomiiici, poète grec, p. 16, 5o, 

éd. Bruckii. 

(4) In liuseb., picepur. evang., lib. xu i , cap. i3. 
(5) Métamorphoses. 
16) Enéide, livrei, v. 69 ; l iv ren , v. 6 | 8 ; livre x , v. a, 19, 
(7) E,I. 3. 
(8) Livre 1, ode n . 



L a d o c t r i n e d e s é g y p t i e n s , a u s u j e t d e l ' u n i t é d e D i e u , n e p e u t 

ê t r e c o n t e s t é e , p u i s q u e S o l o n , T h a l è s , p y l h a g o r e , P l a t o n , qui 

o n t e u x - m ê m e s e n s e i g n é si c l a i r e m e n t c e l t e u n i t é , é t a i e n t a l lés 

s ' i n s t r u i r e e n É g y p t e d e s a n c i e n n e s t r a d i t i o n s r e l i g i e u s e s , a ins i 

q u e P l u t a r q u e n o u s l ' a p p r e n d ( 1 ) . 

» S e l o n l e s é g y p t i e n s , d i t J a m b l i q u e , le p r e m i e r d e s d i e u x a 

i e x i s t é s e u l a v a n t t o u s l e s ê l r e s . Il e s t l a s o u r c e d e t o u t e i n t e l l i -

c g e n c c e t d e l o t i t i n t e l l i g i b l e . Il e s t le p r e m i e r p r i n c i p e , s e suf l i -

* s a n t à s o i - m ê m e , i n c o m p r é h e n s i b l e , le p è r e d e t o u t e s l e s e s -

i s e n c e s ( 2 ) . » 

L e s h a b i t a n t s d e l a T h é b a î d e , a u r a p p o r t d e P l u t a r q u e , n e 

r e c o n n a i s s a i e n t p o i n t d ' a u t r e d i e u q u e le D i e u é t e r n e l q u ' i l s n o m -

m a i e n t K n e p h ( 3 ) . 

A n q u e t i l d u P e r r o n a p r o u v é q u e l e s p e r s e s r e c o n n a i s s a i e n t 

l ' u n i t é d e D i e u , c r é a t e u r d e l ' u n i v e r s . 

C ' e s t a u s s i l e s e n t i m e n t d u s a v a n t H y d e ( 4 ) . 

S u i v a n t M o s h i n - P a n i , < l a r e l i g i o n p r i m i t i v e d e s p e r s e s l 'ut u n e 

< c r o y a n c e d a n s u n D i e u s u p r ê m e q u i a f a i t l e m o n d e p a r s a p u i s -

i s a n c e e t le g o u v e r n e p a r s a s a g e s s e (5) . » 

• D i e u , d i t Z o r o a s t r c , e x i s t a i t d e t o u t e é t e r n i t é , e t é t a i t , 

« c o m m e l ' i n f i n i d u l e m p s e t d e l ' e s p a c e . 11 y a v a i t d a n s l ' u n i v e r s 

• d e u x p r i n c i p e s , l e b o n c l le m a u v a i s : l ' u n s e d é s i g n a i t s o u s le 

« n o m d'Itormuzd, c e q u i d é n o t a i t l ' a g e n t p r i n c i p a l d e t o u t c e 

« q u i e s t b i e n ; e t l ' a u t r e Arimane , l e s e i g n e u r o u c h e f d u m a l . 

» L e s a g e n t s d'Hormuzd c h e r c h a i e n t à c o n s e r v e r les é l é m e n t s , 

• l e s s a i s o n s e l l ' e s p è c e h u m a i n e , q u e c e u x d ' A r i m a n e c h c r -

• c h a i e n t à d é t r u i r e ; m a i s l e p r i n c i p e d u b i e n , le g r a n d Bormuzd 

« é t a i t s e u l é t e r n e l , e t d e v a i t à la f in d e s c h o s e s p r é v a l o i r (6) . » 

Il s u b s i s t e e n c o r e a u j o u r d ' h u i q u e l q u e s r e s t e s d u n i a g i s m e e l 

d e l a r e l i g i o n d e Z o r o a s t r e p a r m i les g u ô b r e s . S e l o n C h a r d i n , 

{0 Delsir. ci Oiir. 
(a) De mysL egypt.—Eiuèlie, p/O'paiat. e\.anqel., lili. m , cap. a. 
(3) De iiir. etOsr. 
( . 1 1 De !a religion des anciens ¡Mises. 
(5) Il ai.,le Perse, par >ir John Malcolin, I. I. 
(G) Zeivl Auesta— Phiiarquc, de h,r. ri Oslr. 
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d o n i le t é m o i g n a g e e s t c o n f i r m é p a r M a n d c s l o , . i ls l i e n n e n t 

< q u ' i l y a u n ê t r e s u p r ê m e q u i e s t a u - d e s s u s d e s p r i u c i p e s e t d e s 

< c a u s e s ; ils l ' a p p e l l e n t l ' e r t i , m o t q u ' i l s i n t e r p r è t e n t p a r c e l u i 

• d e D i e u , o u d a i n e é t e r n e l l e ( 1 ) . -

R ien n ' e f f a c e d e l ' e s p r i t d e s p e u p l e s c e l l e g r a n d e e t c o n s o l a n t e 

i d é e ; e l le b r i l l e e n c o r e a u s e i n m ê m e d e l ' i g n o r a n c e la p l u s p r o -

f o n d e e t n e s ' é t e i n t q u e d a n s l e s t é n è b r e s d ' u n e s c i e n c e o r g u e i l -

l e u s e e l c o r r o m p u e . 

Les c h a n a n é e n s a d o r a i e n t l e v r a i D i e u , l o r s q u e A b r a h a m 

v in t d a n s l e u r p a y s . C e q u e la Geilèse r a c o n t e d e M c l c h i s é -

d e c h , r o i d e S a l e m , d ' A b i m é l e e h , r o i d e f i é r a r e , n e p e r m e t 

pas d ' e n d o u t e r . L o r s q u ' i l s t o m b è r e n t d a n s le p o l y t h é i s m e , P h i -

Ion d e B i b l o s a i t e s t e q u ' i l s a v a i e n t u n d i e u n o m m é Etioun, t e r n i e 

qu ' i l r e n d p a r c e l u i d e Ï r è s - I l a u t . 

L e s a n c i e n s a r a b e s p e n s a i e n t c o m m e l e s c h a n a n é e n s . J o b . l e s 

r o i s s e s a m i s , J é t h r o , b e a u - p è r e d e M o ï s e , r e c o n n a i s s a i e n t l e 

v r a i D i e u ; p r e u v e c e r t a i n e q u e t e l l e é l a i t en c e t e m p s l a r e l i g i o n 

d e s a r a b e s , p a r m i l e s q u e l s i ls v i v a i e n t . I . o r s q u e M a h o m e t s ' é r i g e a 

e n p r o p h è t e , l e s a r a b e s n e r e c o n n a i s s a i e n t e n c o r e q u ' u n D i e u 

s u p r ê m e , c r é a t e u r e l m a i t r e d e l ' u n i v e r s ; m a i s i ls h o n o r a i e n t l e s 

é t o i l e s fixes, l e s p l a n è l e s , l e s a n g e s e t l e s i m a g e s c o m m e d e s 

d i v i n i t é s i n f é r i e u r e s d o n t i ls i m p l o r a i e n t l ' i n t e r c e s s i o n , l e s r e g a r -

d a n t c o m m e d e s m é d i a t e u r s a u p r è s d e D i e u . C ' e s t d e c e t t e i d o l ù -

t r i e , d e c e c u l t e d e s d i v i n i t é s i n f é r i e u r e s , q u e M a h o m e t d é t o u r n a 

s e s c o m p a i r i o t e s , é t a b l i s s a n t c h e z e u x le c u l t e d u s e u l v r a i D i e u . 

L ' a u t e u r d e l'Ezour-Védan e n s e i g n e é g a l e m e n t l ' u n i t é d e D i e u , 

q u i a t o u t c r é é e t q u i e x i s t a i t s eu l a v a n t t o u s les t e m p s . É t e r n e l , 

i m m u a b l e , il e s t la p u r e t é m ê m e . Il e s t l e R o i d e s r o i s , l e S e i -

g n e u r d e s s e i g n e u r s , l e M a î t r e d u m o n d e , le P è r e d e s h o m m e s , 

e t n ' a n i m a i t r e , n i é g a l , n i p è r e , n i n a i s s a n c e . S e u l , il p o s s è d e 

l o u i e s les p e r f e c t i o n s ; s e u l , il m é r i t e n o t r e a m o u r e t n o s t é m o i -

g n a g e s ; e t q u o i q u e inv i s ib l e d e s a n a t u r e , t o u t p u b l i e s a p u i s -

s a n c e e t s a g r a n d e u r ( 2 ) . 

O n i r o u v e l a m ê m e c r o y a n c e c h e z l e s c h i n o i s , < L a r e l i g i o n d e 

(i) Voyaget do Chardin, i. IX. 
(aj E-ow^'cdan, livre l, eh. 3 ; livre III, cl, C,- livre iv, ch. 3 ; livre VI, ch. i , 

T . I . f 
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. l a C h i n e , d i t le p è r e P r é m a r e , e s t t o u t e r e n f e r m é e d a n s l e s 

< Kmgs. O n y t r o u v e , q u a n t à la d o c t r i n e f o n d a m e n t a l e , les 

. p r i n c i p e s d e la loi n a t u r e l l e , q u e l e s a n c i e n s c h i n o i s a v a i e n t 

. reçue d e s e n f a n t s d e N o é , i ls e n s e i g n e n t à c o n n a î t r e e t à r é -

. v é r e r u n E t r e s u p r ê m e . 1 , ' e m p e r e u r y e s t t o u t e n s e m b l e r o i e t 

< p o n t i f e , c o m m e é t a i e n t l e s p a t r i a r c h e s a v a n t l a lo i é c r i t e 

. Il n ' y a p r o p r e m e n t q u e c e t t e r e l i g i o n q u ' o n p u i s s e a p p e l e r 

c Ju-Kmjo, r e l i g i o n d e l a C h i n e . T o u t e s l e s a u t r e s s e c t e s r é p a n -

. d u e s d a n s l ' e m p i r e s o n t r e g a r d é e s c o m m e é t r a n g è r e s , f a u s s e s 

< e t p e r n i c i e u s e s , e t e l l e s n ' y s o n t q u e t o l é r é e s (1 ) . » 

. A u s s i v o y o n s - n o u s d ' a b o r d l e s c h i n o i s , d i t d e G u i g n e s , a d o r e r 

. l ' Ê t r e s u p r ê m e s o u s l e n o m d e Chang-Ty, d e lloany Tien e t d e 

I Tien, e t lu i o f f r i r d e s s a c r i f i c e s s u r les h a u t e u r s e t d a n s les 

, t e m p l e s I . a m o r a l e s e r é d u i s a i t a l o r s a u x d e u x v e r t u s a p -

. p e l é e s Gin e t 1 ' ,- l a p r e m i è r e e x p r i m a i t la v e r t u e n v e r s Dieu 

! e t l e s p a r e n t s , o u l a b o n t é e n v e r s l e s h o m m e s ; e t l a s e c o n d e 

i s i g n i f i a i t l ' é q u i t é e t la j u s t i c e ( 2 ) . > 

L » s c h i n o i s d i s e n t a u s s i d e l ' Ê t r e s u p r ê m e q u ' i l e s t Tsèe-Yeou, 

l ' Ê t r e e x i s t a n t p a r l u i - m ê m e ; Tou-Yeou, l ' Ê t r e t o u t ê t r e ; qu ' i l 

e s t u n , s i m p l e , i m m u a b l e , b o n , m i s é r i c o r d i e u x , p u i s s a n t , j u s t e 

e t s a g e ; q u ' i l a t o u t f a i t ; q u ' i l a s o i n d e t o u t ; q u ' i l v o i t t o u t ; 

q u ' i l p u n i t e t r é c o m p e n s e t o u t ; q u ' i l e s t u n p u r e s p r i t , la v é r i t é , 

l a v i e ; q u ' i l e s t r o i , s e i g n e u r e t p è r e . . Il n ' y a a u c u n d e c e s 

a d i v i n s a t t r i b u t s , q u ' o n n e v o i e c l a i r e m e n t m a r q u é d a n s l e s a n -

« c i e n s l i v r e s d e la C h i n e , a p p e l é s Kinys (5) . > 

O n n e d o i t p a s s ' i m a g i n e r q u e c e t t e , d o c t r i n e s o i t r e j e t é e ou 

i g n o r é e p a r l e s i d o l â t r e s d e la C h i n e . P a r t o u t le P a g a n i s m e allie 

l a c r o y a n c e d ' u n D i e u s u p r ê m e a v e c l e c u l t e d e s e s p r i t s o u des 

d i v i n i t é s s u b a l t e r n e s . I l p a r a î t m ê m e q u e d e s s e c t e s , l i v r é e s a u -

j o u r d ' h u i à c e c u l t e i m p i e , n ' a d o r a i e n t o r i g i n a i r e m e n t q u ' u n 

s e u l D i e u . D e G u i g n e s a d o n n é d e s e x t r a i t s d ' u n o u v r a g e t r è s -

a n c i e n , a t t r i b u é à L a o - t s e , e t q u i r e n f e r m e t o u t e l a d o c t r i n e d e 

l ' é c o l e d e Tao. • L e Tao e s t la s e u l e d i v i n i t é d o n t il y s o i t l'ait 

( i ) Lettres édifiantes, i. XXl l , p . 177, cdtt. de Toulouse, 1811, 
(a) Fojatjes à Pékin, t. 1. p. 35o. 
(3) Lettres édifiants, i. XXll, p. 17 cl 180. 
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. m e n t i o n . L a o - t s e d i t q u e l e Tao n ' a p o i n t d e n o m , q u ' o n n e 

« p e u t l e c o n n a î t r e ; q u ' i l e s t l e p r i n c i p e d u c ie l e t d e l a t e r r e , 

« l a m è r e d e t o u s l e s ê t r e s ; q u ' i l e s t i n c o m p r é h e n s i b l e e t t r è s -

« i n t e l l i g e n t ( 1 ) . » 

D a n s u n o u v r a g e i n t i t u l é : Twnj-Tsintj-King, o u Livre de ta 

parfaite Pureté, L a o - t s e p a r l e a i n s i d e la p e r f e c t i o n d e Tao. 

« L e g r a n d Tao n ' a p o i n t d e c o r p s ; il a p r o d u i t cl . il e n t r e t i e n t 

< le c ie l e t l a t e r r e . L e g r a n d Tao n ' a p o i n t d e m o u v e m e n t , e t 

« c ' e s t lu i c e p e n d a n t q u i f a i t m a r c h e r l e so le i l e t l a l u n e . L e 

< g r a n d Tao n ' a p o i n t d e n o m , e t c ' e s t l u i q u i f a i t c r o î t r e e t q u i 

< n o u r r i t t o u t e s c h o s e s . J ' i g n o r e s o n v é r i t a b l e n o m . L e v r a i s e c -

• t a t e u r d e Tao d o i t s ' a t t a c h e r à a c q u é r i r t o u t e s s e s p e r f e c t i o n s : 

< c e n ' e s t q u e p a r là q u ' i l p e u t d e v e n i r u n eliitt o u g é n i e ( 2 ) . » 

C e s d i v e r s t é m o i g n a g e s n e l a i s s e n t a u c u n d o u t e s u r l a c r o y a n c e 

d e s c h i n o i s ; m a i s n o u s e n a v o n s e n c o r e u n m o n u m e n t p l u s r e -

m a r q u a b l e , e n c e q u ' i l n o u s f a i t c o n n a î t r e a v e c u n e p l e i n e c e r -

t i t u d e l a d o c t r i n e p u b l i q u e , e t p o u r a i n s i d i r e l a d o c t r i n e l é g a l e 

d u g o u v e r n e m e n t d e la C h i n e , s i r e s p e c t é e p a r t o u s s e s h a -

b i t a n t s . 

P l u s i e u r s p r i n c e s d e l a f a m i l l e r o y a l e a y a n t e m b r a s s é le C h r i s -

t i a n i s m e , f u r e n t d é f é r é s a u x t r i b u n a u x . L ' e m p e r e u r , d a n s u n e 

i n s t r u c t i o n q u e le p è r e P a r e n n i n n o u s a c o n s e r v é e , p r e s c r i v i t 

l u i - m ê m e a u x j u g e s l a m a n i è r e d e p r o c é d e r d a n s c e l l e a f f a i r e 

i m p o r t a n t e , e t j u s q u ' a u x d i s c o u r s q u ' i l s d e v a i e n t a d r e s s e r a u x 

n o u v e a u x c h r é t i e n s , p o u r e s s a y e r d e l e s r a m e n e r à l a r e l i g i o n 

d e s Mant-Cheoux. L e s j u g e s r e n d a n t c o m p t e à l ' e m p e r e u r d e 

l ' e x é c u t i o n d e s e s o r d r e s , d a n s u n é c r i t a u t h e n t i q u e q u i r e s s e m -

b l e a u x a c t e s d e s p r e m i e r s m a r t y r s , s ' e x p r i m e n t e n c e s t e n u e s : 

• N o u s , v o s s u j e t s , n o u s n o u s s o m m e s t r a n s p o r t é s d a n s la p r i -

« s o n d ' O u r t c h e n ( u n d e s p r i n c e s c h r é t i e n s ) , e t n o u s lu i a v o n s 

< d i t : I . c S e i g n e u r d u c i e l e t l e c i e l , c ' e s t l a m ê m e c h o s e ; H n ' y 

• a p o i n t d e n a t i o n s u r l a t e r r e q u i n ' h o n o r e l e c i e l . L e s ilam-

• Clteoux o n t d a n s l e u r m a i s o n l e Ttao-Cliin p o u r l ' h o n o r e r . 

{.) Es,al historique de l'étude de la ptdlosophie el„i les cKmls, dant Ici Mémoires 
de C Académie, c. LXXI, p. a4. 

(a) Idem, p . 39. 
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« V o u s q u i ê t e s Miml-C.heoux, v o u s s u i v e z la lo i d e s e u r o p é e n s , 

« e t v o u s v o u s ê t e s , d i t e s - v o u s , s e n t i p o r t é à l ' e m b r a s s e r à c a u s e 

« d e s d i s c o m m a n d e m e n t s q u ' e l l e p r o p o s e , e t q u i s o n t a u t a n t 

. . d ' a r t i c l e s d e c e t t e lo i : a p p r e n e z - n o u s c e q u ' i l s p r e s c r i v e n t . 

« O u r t c h e n a r é p o n d u : l . e p r e m i e r n o u s o r d o n n e d ' h o n o r e r 

« e t d ' a i m e r l e S e i g n e u r d u c ie l ; l e s e c o n d d é f e n d d e j u r e r p a r 

.< l e S e i g n e u r d u c i e l ; l e t r o i s i è m e v e u t q u ' o n s a n c t i f i e les j o u r s 

« d e f ê t e e n r é c i t a n t l e s p r i è r e s , e t e n f a i s a n t l e s c é r é m o n i e s p o u r 

« h o n o r e r l e S e i g n e u r d u c i e l ; l e q u a t r i è m e c o m m a n d e d l i o -

« n o r e r l e r o i , l e s p è r e s e t m è r e s , l e s a n c i e n s , l e s g r a n d s , e t 

« t o u s c e u x q u i o n t a u t o r i t é s u r n o u s ; l e c i n q u i è m e d é f e n d 

« l ' h o m i c i d e e t m ê m e l a p e n s é e d e n u i r e a u x a u t r e s ; l e s i x i è m e 

« o b l i g e à ê t r e c h a s t e e t m o d e s t e e t d é f e n d j u s q u ' a u x p e n s é e s 

« e t a u x a f f e c t i o n s c o n t r a i r e s à l a p u r e t é ; l e s e p t i è m e d é f e n d 

« d e r a v i r l e b i e n d ' a u t r u i , e t l a p e n s é e m ê m e d e l ' u s u r p e r i n -

« j u s t e m e n t ; l e h u i t i è m e d é f e n d l e m e n s o n g e , la m é d i s a n c e , 

« l e s i n j u r e s ; l e n e u v i è m e e t l e d i x i è m e d é f e n d e n t d e r a v i r 1a 

« f e m m e e t l e b i e n d ' a u t r u i . T e l s s o n t l e s a r t i c l e s d e la loi à l a -

u q u e l l e j ' o b é i s ". j e n e p u i s c h a n g e r . 

« !Nous a v o n s d i t : C e s d i x c o m m a n d e m e n t s s e t r o u v e n t d a n s 

« t o u s n o s l i v r e s , e t il n ' e s t p e r s o n n e q u i n e l e s o b s e r v e , o u si 

,, q u e l q u ' u n l e s t r a n s g r e s s e , o n l e p u n i t d e la m a n i è r e q u e la loi 

« p r e s c r i t ( i ) . » 

Au t e m p s d e C é s a r e l d e T a c i t e , l e s g a u l o i s , l e s g e r m a i n s e l 

l e s s c a n d i n a v e s r e c o n n a i s s a i e n t u n D i e u s u p r ê m e , é t e r n e l , i nv i -

s i b l e , a u t e u r d e t o u t c c q u i e x i s t e , à q u i t o u t e s t s o u m i s (2) . ^ 

C e l s e , d ' a p r è s O r i g è n e , d i t q u e l e s d r u i d e s d e s g a u l o i s , q u ' i l 

a p p e l l e u n e n a t i o n t r è s - s a g e , a v a i e n t l e s m ê m e s s e n t i m e n t s s u r 

la D i v i n i t é q u e l e s j u i f s ( 5 ) ; e t c e u x - c i r e c o n n a i s s a i e n t u n Dieu 

s u p r ê m e , é t e r n e l e t c r é a t e u r d u m o n d e . 

L e D i e u q u e l e s c e l t i b é r i e n s a d o r a i e n t n ' a v a i t p o i n t d e n o m : 

p r e u v e c e r t a i n e q u ' i l é t a i t u n i q u e ; c a r o n n e d o n n e d e n o m s 

(,) ima édifiant*, I. XX, p . • 'S , >3o. - Bc Umemm, Etsai m 
inir,: en matière lie religion, t. l i t , p . a(i. 

(a) Tacile, ile moril/us germanon-m. 
(3) l.ib. 

p r o p r e s q u e l o r s q u ' i l f a u t d i s t i n g u e r p l u s i e u r s ê t r e s s e m b l a b l e s . 

Il e s t l ' o n c r o y a b l e q u e c e D i e u u n i q u e é l a i i l e v r a i D i e u a d o r é 

p a r les c e l t e s , q u i , a y a n t p a s s é e n E s p a g n e , e t s ' é t a n t u n i s a v e c 

l e s i b è r e s , a v a i e n t f o r m é l a n a t i o n d e s c e l l i b è r e s o u c e l t i b c r i e n s . 

VËdda, p o è m e i s l a n d a i s q u i n o u s a t r a n s m i s l ' a n c i e n n e 

c r o y a n c e d e s p e u p l e s d u n o r d , c o n t i e n t l a m ê m e d o c t r i n e . O n y 

l i t q u ' i l y a u n D i e u « s u p r ê m e m a î t r e d e l ' u n i v e r s , a u q u e l t o u t 

» e s t s o u m i s e t o b é i s s a n t ; q u ' i l e s t l ' a u t e u r d e t o u t c e q u i e x i s t e , 

a l ' É t e r n e l , l ' Ê t r e l v i v a n t e t t e r r i b l e , s c r u t a t e u r d e s c h o s e s c a -

« c h é e s , l ' i m m u a b l e ; q u ' i l a u n e p u i s s a n c e i n f i n i e , u n e s c i e n c e 

a s a n s b o r n e s , u n e j u s t i c e i n c o r r u p t i b l e . . Il y c s i d é f e n d u d e 

r e p r é s e n t e r l a D i v i n i t é s o u s u n e l ' o rme c o r p o r e l l e , o n n ' y a d -

m e t p a s q u ' o n l a r e n f e r m e d a n s u n e e n c e i n t e d e m u r a i l l e s ; o n y 

e n s e i g n e q u e c e n ' e s t q u e d a n s l e s b o i s c o n s a c r é s q u ' o n p e u t l a 

s e r v i r d i g n e m e n t . 

L ' I s l a n d e , l e s a n c i e n s g o t h s e t l e s a u t r e s p e u p l e s s e p t e n t r i o -

n a u x o n t t o u s r e c o n n u u n ftirc s u p r ê m e , q u o i q u ' i l s a i e n t a d o r é 

auss i t r o i s d i e u x p r i n c i p a u x , q u e l ' o n p o u r r a i t m e t t r e e n p a r a l -

l è l e a v e c a u t a n t d e d i v i n i t é s g r e c q u e s o u r o m a i n e s ; s a v o i r : 

T h o r , q u i e s t le J u p i t e r d e s r o m a i n s ; O d e n o u W o d e n , q u i e s t 

l e u r M a r s ; e l F r i g a , q u i e s t l e u r V é n u s . 

1-e d o g m e d e l ' u n i t é d e D i e u n ' é t a i t p o i n t i n c o n n u a u x a m é r i -

c a i n s . R a m n u s i o a s s u r e q u e t o u s l e s a m é r i c a i n s ( c r o i e n t l ' e x i s -

t e n c e d ' u n p r e m i e r m o t e u r , t o u t - p u i s s a n t , é t e r n e l , i n v i s i b l e . 

L e s a n c i e n s i d o l â t r e s o n i t o u s eu d e s d i e u x s u b a l t e r n e s , q u ' i l s 

r e c o n n a i s s a i e n t p o u r v i c a i r e s o u l i e u t e n a n t s d ' u n D i e u s u p r ê m e . 

C e s e n t i m e n t , m o i n s e x t r a o r d i n a i r e q u e l ' a t h é i s m e , a p a s s é j u s -

q u ' a u x i d o l â t r e s l e s p l u s s a u v a g e s . L e s v o y a g e u r s a s s u r e n t q u e 

l e s p e u p l e s d u C a n a d a e t l e s a u t r e s s a u v a g e s d e l ' A m é r i q u e s e p -

t e n t r i o n a l e c r a i g n e n t l e d i a b l e , e t q u ' i l s r e c o n n a i s s e n t d e s g é -

n i e s j u s q u e d a n s l e s c h o s e s i n a n i m é e s ; c e p e n d a n t i ls c r o i e n t u n 

Dieu < q u i a c r é é t o u t e s c h o s e s , q u o i q u ' i l s d i s e n t q u ' o u t r e c e 

« D i e u , il y a u n fils, u n e m è r e e t l e s o l e i l , c e q u i f a i t q u a t r e . 

« D i e u , d i s e n t - i l s e n c o r e , e s t p a r - d e s s u s t o u t . L e fils e t l e so le i l 

« s o n t b o n s , m a i s l a m è r e n e v a u t r i e n e t l e s m a n g e ; l e p è r e 

<> n ' e s t p a s t r o p b o n . » 
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L e s v i r g i n i e n s c r o i e n t a u s s i p l u s i e u r s d i e u x d e d i v e r s e s c o n d i -

t i o n s , e t l e s s o u m e t t e n t à u n D i e u s u p é r i e u r . 

Il s e m b l e q u e l e s l l o r i d i e n s r e c o n n a i s s e n t l e s o l e i l p o u r d i e u 

s u p é r i e u r , e n q u o i l e u r c u l t e s e r a p p o r t e r a i t à c e l u i d e p l u s i e u r s 

g e n t i l s , q u i l ' o n t r e g a r d é c o m m e l e p l u s g r a n d e t l e p l u s p u i s -

s a n t d e t o u s l e s ê t r e s . 

L e Zcmcs d e s i n d i e n s d e l ' î l e E s p a g n o l e é t a i t s o u m i s à u n ê t r e 

é t e r n e l , i m m u a b l e , i n f i n i . 

N o u s p o u r r i o n s p r o d u i r e u n p l u s g r a n d n o m b r e d e t é m o i -

g n a g e s ; m a i s il e s t s u f f i s a m m e n t p r o u v é , c e n o u s s e m b l e , q u e 

t o u s l e s p e u p l e s o n t r e c o n n u u n l i t r e s u p r ê m e , é t e r n e l , i n d é p e n -

d a n t , c r é a t e u r e t m o d é r a t e u r d e l ' u n i v e r s ; q u e l e s d i e u x s u b a l -

t e r n e s , i n f é r i e u r s , n e c o n c o u r a i e n t a u g o u v e r n e m e n t d u m o n d e 

q u e c o m m e m i n i s t r e s o u l i e u t e n a n t s d ' u n Ê t r e t o u t - p u i s s a n t d e 

q u i i l s d é p e n d a i e n t ; c e q u i f a i t é v i d e m m e n t a l l u s i o n a u m i n i s t è r e 

d e s a n g e s , d o n t D i e u s e s e r t d a n s l ' a d m i n i s t r a t i o n d u m o n d e . 

C a t h o l i q u e s , p r o t e s t a n t s , p h i l o s o p h e s , t o u s s ' a c c o r d e n t s u r c e 

p o i n t . . J e v a i s , d i t B e a u s o b r e , p o s e r d e s p r i n c i p e s q u e j e n e 

• p r o u v e r a i p a s à p r é s e n t , p a r c e q u ' a u f o n d i l s s o n t a s s e z c o n n u s . 

. C e s p r i n c i p e s s o n t : X» q u e l e s p a ï e n s n ' o n t j a m a i s c o n f o n d u 

. l e u r s d i e u x c é l e s t e s o u t e r r e s t r e s a v e c l e D i e u s u p r ê m e , e t n e 

« l e u r o n t j a m a i s a t t r i b u é l ' i n d é p e n d a n c e e t la s o u v e r a i n e t é . 

« C e t t e o b s e r v a t i o n e s t n o n - s e u l e m e n t j u s t e , e l l e e s t i m p o r t a n t e . 

. E l l e d é t r u i t l ' o b j e c t i o n q u ' u n p h i l o s o p h e m o d e r n e a p o u s s é e 

« p o u r i n v a l i d e r l ' a r g u m e n t t r è s - s o l i d e d e l ' e x i s t e n c e d e D i e u 

. q u e l ' o n t i r e d u c o n s e n t e m e n t d e s p e u p l e s . L e p o l y t h é i s m e , 

. d i t - o n , a e u l e c o n s e n t e m e n t d e t o u s l e s p e u p l e s . C e l a e s t 

« f a u x d a n s u n s e n s , v r a i d a n s u n a u t r e ; m a i s l e s e n s a u q u e l 

. c e l a e s t v r a i n ' a f f a i b l i t p o i n t l ' a r g u m e n t e n q u e s t i o n . S i p a r 

. p o l y t h é i s m e o n e n t e n d p l u s i e u r s s o u v e r a i n s i n d é p e n d a n t s , il 

. e s t f a u x q u e les p e u p l e s a i e n t j a m a i s c r u p l u s i e u r s d i e u x , i ls 

« s e s o n t a c c o r d é s d a n s l ' u n i t é d ' u n D i e u s u p r ê m e ; m a i s si p a r 

« p o l y t h é i s m e o n e n t e n d p l u s i e u r s d i e u x s u b a l t e r n e s , s o u s u n 

. D i e u s u p r ê m e e t m a î t r e d e t o u t , il e s t v r a i q u ' i l y a e u u n 

• g r a n d c o n s e n t e m e n t d e s p e u p l e s l à - d e s s u s . 2 " Q u e l e s p a ï e n s 

• o n t b i e n s u q u e c e s d i e u x n ' é t a i e n t q u e d e s i n t e l l i g e n c e s qui 
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. l i r a i e n t l e u r o r i g i n e d u D i e u s u p r ê m e , e t q u i e n d é p e n d a i e n t 

• c o m m e é t a n t s e s m i n i s t r e s , o u que . d e s h o m m e s i l l u s t r e s p a r 

° l e u r s v e r t u s e t p a r l e s s e r v i c e s q u ' i l s a v a i e n t r e n d u s a u g e n r e 

. h u m a i n o u à l e u r p a t r i e . 3° Q u ' à l ' é g a r d d e c e s d e r n i e r s , l e s 

• p a ï e n s o n t c r u q u e c e s g r a n d e s â m e s , e n d é p o u i l l a n t le c o r p s 

« m o r t e l d o n t e l l e s é t a i e n t r e v ê t u e s , n ' a v a i e n t p a s d é p o u i l l é 

« l ' a f f e c t i o n q u ' e l l e s a v a i e n t e u e p o u r l e u r p a t r i e o u p o u r l e 

« g e n r e h u m a i n en g é n é r a l . 4° Q u e l e D i e u s u p r ê m e a v a i t p e r -

. m i s à c e s â m e s g é n é r e u s e s d e d e m e u r e r s u r l a t e r r e , p o u r y 

« ve i l l e r a u s a l u t d e s p e u p l e s q u i a v a i e n t é t é les p r i n c i p a u x o b -

« j e t s d e l e u r a f f e c t i o n . 5° Q u e c e s s a i n t e s â m e s h a b i t a i e n t d a n s 

» les l i e u x o ù r e p o s a i e n t l e u r s c e n d r e s , p r é f é r a b l e m c n t à t o u t 

« a n t r e , e t q u ' i l f a l l a i t l e s h o n o r e r s u r t o u t d a n s c e s l i e u x - l à ( I ) . » 

V o l t a i r e s ' e x p r i m e à c e t é g a r d d ' u n e m a n i è r e n o n m o i n s f o r -

m e l l e . « J ' o s e c r o i r e , d i t - i l , q u ' o n a c o m m e n c é d ' a b o r d p a r r e -

• c o n n a î t r e u n s e u l D i e u , e t q u ' e n s u i t e la f a i b l e s s e h u m a i n e e n 

< a a d o p t é p l u s i e u r s . . . L e s r o m a i n s , a j o u t e - t - i l , r c c o n -

« n a i s s e n t l e l i r a s oplimus, mttxmus ; l e s g r e c s o n t e u l e u r zeus, 

• l e u r D i e u s u p r ê m e . T o u t e s les a u t r e s d i v i n i t é s n ' é t a i e n t q u e d e s 

« d i e u x i n t e r m é d i a i r e s ; o n a v a i t p l a c é d e s h é r o s e t d e s e m p e -

« r c u r s a u r a n g d e s d i e u x , c ' c s l - à - d i r e d e s b i e n h e u r e u x ; m a i s 

« il e s t s u r q u e C l a u d e , O c t a v e , T i b è r e e t C a l i g u l a n ' é t a i e n t , p a s 

« r e g a r d é s c o m m e l e s c r é a t e u r s d u c ie l e t d e la t e r r e . E n u n 

< m o t , il p a r a î t p r o u v é q u e , d u t e m p s d ' A u g u s t e , t o u s c e u x 

« q u i a v a i e n t u n e r e l i g i o n r e c o n n a i s s a i e n t u n D i e u s u p r ê m e , 

« é t e r n e l , e t p l u s i e u r s o r d r e s de. d i e u x s e c o n d a i r e s , d o n t l e 

» c u l t e f u t a p p e l é d e p u i s i d o l â t r i e (2). » 

Mais d ' o ù v i e n t c e t t e e x p r e s s i o n u n i v e r s e l l e e t c o n s t a n t e d e l a 

c o n s c i e n c e d e t o u s l e s h o m m e s e n f a v e u r d e la d i v i n i t é ? • C ' e s t 

« q u ' à l ' o r i g i n e d e s c h o s e s , d i t T e r t u l l i e n , l e D i e u q u i c r é a l ' u -

< n î v e r s s e r é v é l a e n m ê m e t e m p s q u e s o n c e u v r c , l a c r é a t i o n 

« n ' a y a n t e u d ' a u t r e b u t q u e l a m a n i f e s t a t i o n d e la d i v i n i t é . 

« Q u o i q u e M o ï s e , p o s t é r i e u r d e p e u d ' a n n é e s a u b e r c e a u d u 

• m o n d e , s e m b l e a v o i r l e p r e m i e r c o n s a c r é l e D i e u d e l ' u n i v e r s 

( t ) Uislotrc du "lanic/ièitint, i. I l , liv. i x , ch. 4 . 
(î) Dklùfinn'rc phlloiophniut, anîifa RBT.lGins. 
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• d a n s le t e m p l e d e s s a i n t e s L e t t r e s , ne, v o u s i m a g i n e / , p o i n t p o u r 

« c e l a q u e la r e c o n n a i s s a n c e d u v r a i D i e u s o i t n é e a v e c l e Pctiia-

i teuqtic. Kn e f f e t , l e s l i v r e s d u l é g i s l a t e u r s a c r é n e s o n t q u e 

• l ' h i s t o i r e d é c c n o m i n c o m m u n i c a b l e , c o m m e n ç a n t d a n s le p a -

< r a d i s a v e c A d a m , loin q u ' i l Taille d a t e r s a p r o m u l g a t i o n d e 

• l ' É g y p l e o u d e M o ï s e . V o u l e z - v o u s u n e a u t r e p r e u v e ? I . ' im-

< m e n s e m u l t i t u d e d u g e n r e h u m a i n n ' a v a i t j a m a i s e n t e n d u p a r -

. 1er d u p r o p h è t e h é b r e u , e n c o r e m o i n s d e s e s l i v r e s ; e l le 

> c o n n u t c e p e n d a n t l e D i e u d e Moï se . A u m i l i e u d e s o m b r e s d ' u n 

t p a g a n i s m e q u i o b s c u r c i s s a i e n t l e r è g n e d e la v é r i t é , l e s n a -

< l i o n s i d o l â t r e s d i s t i n g u e n t l ' É t e r n e l d e l e u r s v a i n e s i d o l e s , e t 

< l e n o m m e n t d e s o n n o m : l e D i e u d e s d i e u x . » 

D i e u n e v o u l a n t p a s r e s t e r e n t i è r e m e n t é t r a n g e r à s e s c r é a -

t u r e s , s ' e s t d o n c r é v é l é à l ' h o m m e , d è s l ' o r i g i n e d u m o n d e ; e t 

l a c o n s c i e n c e d e l ' â m e , c e d o n p r é c i e u x d u C r é a t e u r , q u i d e -

p u i s l e c o m m e n c e m e n t e s t t o u j o u r s la m ê m e , n ' a P a s P u n e p o i n t 

p r o c l a m e r d a n s l ' u n i v e r s e n t i e r l ' e x i s t e n c e d ' u n D i e u é t e r n e l , 

t o u t - p u i s s a n t e t c r é a t e u r . 

Mais p u i s q u ' i l e x i s t e u n D i e u , p r i n c i p e d e t o u t e s c h o s e s e t 

c r é a t e u r d e l ' h o m m e , c e D i e u q u i a i m p o s é d e s l o i s a u x a n i -

m a u x , a u x a s t r e s e t à la m a t i è r e , e t q u i s ' e s t r é v é l é l u i - m ê m e à 

l ' h o m m e , s a n s q u o i il n ' a u r a i t j a m a i s é t é e o n n u . e e D i e u a d ù s o u -

m e t t r e a u s s i l ' h o m m e à d e s lo is , a f i n q u e c e l t e c r é a t u r e n ' a d o r â t 

q u e l e s o u v e r a i n t r a î t r e , e t f u t u n j o u r d i g n e p a r s a p u r e t é d e 

c o n t e m p l e r f a c c à f a c e l e T r è s - H a u t . E t c e s l o i s , D i e u a dit les 

r é v é l e r à l ' h o m m e : n o u s a l l o n s le p r o u v e r . 

6 e QCF.STION. 

Vue religion révélée de Dieu csl-elle nécessaire à l'homme ? 
Il n'y .1 point d'esprit assca pcnctraiit pour dé* 

couvrir |tar Ini-tnrme de* vcrllc* ausai anblimn 
(celle* de la rclifiiou), *i on uelcS lui montre pas; 
cl cependant elles ne sout pat ai*ea obscures 
pour qu'un bon esprit ne les conipt ne parfai-
tement, Inrupt'on les lui montre. 

CicrnoN, île Oml., lib. m , eap. 3 t . 

N o u s a v o n s d é m o n t r é l a n é c e s s i t é d ' u n e r e l i g i o n , a f i n q u e 

l ' h o m m e f u t c o n t e n u d a n s l e s l i m i t e s d ' u n e l i b e r t é r a i s o n n a b l e , 
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e t q u ' i l n e p û t a b u s e r d e s e s f a c u l t é s a u d é t r i m e n t d e s e s s e m b l a -

b l e s , n i les t o u r n e r à s a p e r t e e t à s o n m a l h e u r . M a i s p u i s q u ' i l 

e x i s t e u n D i e u , c r é a t e u r d e t o u t e s l e s c h o s e s d e c c m o n d e , c c Dieu 

a d ù r é v é l e r à l ' h o m m e l e s v é r i t é s q u ' i l e û t é l é i m p o s s i b l e à c e l u i -

ci d e d é c o u v r i r , s ' i l a v a i t é l é a b a n d o n n é à s a r a i s o n c l à s e s p r o -

p r e s l u m i è r e s . E t c o m m e n t l ' h o m m e a u r a i t - i l s u q u ' i l e x i s t e u n 

D i e u , t o u t - p u i s s a n t , é t e r n e l , c r é a t e u r d e l ' u n i v e r s , si D i e u n e 

s ' é t a i l p o i n t r é v é l é ? A q u o i l ' h o m m e a u r a i t - i l p u r e c o n n a î t r e q u e 

D i e u v e u t ê t r e a d o r é , si D i e u n e l e lu i a v a i t p o i n t p r e s c r i t ? A u -

ra i t - i l c o n n u l a d i f f é r e n c e d u b i e n d ' a v e c l e m a l , si D i e u n e la 

lui a v a i t e n s e i g n é e ? L ' h o m m e , a b a n d o n n é à s a r a i s o n e t à s t - s 

p r o p r e s l u m i è r e s , é t a i t i n c a p a b l e d e r c c o n n a î l r c l ' e x i s t e n c e d e 

D i e u e t d e s e c r é e r u n e r e l i g i o n . A u s s i , la r e l i g i o n p r i m i t i v e e s t 

en m ê m e t e m p s u n e r e l i g i o n n a t u r e l l e e t u n e r e l i g i o n r é v é l é e d e 

D i e u ; e l l e e s t n a t u r e l l e , d a n s c e s e n s q u ' e l l e e s t c o n f o r m e a u x 

b e s o i n s d e l ' h u m a n i t é , à la n a t u r e d e D i e u e t à la n a t u r e d e 

l ' h o m m e ; e t q u e , l o r s q u e n o u s e n s o m m e s i n s t r u i l s , n o u s p o u -

vons p a r l e s s e u l e s l u m i è r e s d e l a r a i s o n , e n s e n l i r e t e n d é m o n -

I r e r la v é r i t é . M a i s e l le n ' e s t p o i n t n a t u r e l l e d a n s c e s e n s , q u ' a u -

c u n h o m m e s o i t p a r v e n u p a r s e s p r o p r e s r e c h e r c h e s à e n d é c o u -

v r i r l o u s l e s d o g m e s , l o u s l e s p r é c e p t e s , e t à l e s p r o f e s s e r d a n s 

l e u r p u r e t é : p e r s o n n e n e l ' a c o n n u e , s i c e n ' e s t c e u x q u i l ' o n t 

r e ç u e p a r l a r é v é l a t i o n o u p a r la t r a d i t i o n . 

l ' n e e x p é r i e n c e g é n é r a l e , e t q u i d a t e d e s i x m i l l e a n s , d o i t 

n o u s c o n v a i n c r e q u e l a r a i s o n h u m a i n e , p r i v é e d u s e c o u r s d e la 

r é v é l a t i o n , n ' e s t q u ' u n a v e u g l e q u i m a r c h e à t â t o n s d a n s le p l u s 

g r a n d j o u r ; c a r , à p r o p r e m e n t p a r l e r , l a r a i s o n n ' e s t r i e n a u t r e 

c h o s e q u e l a f a c u l t é d ' ê t r e i n s t r u i t e t d e s e n t i r l a v é r i t é , l o r s -

q u ' e l l e n o u s e s t p r o p o s é e ; m a i s c c n ' e s t p a s le p o u v o i r d e d é -

c o u v r i r t o u t e v é r i t é p a r n o u s - m ê m e s e t p a r n o s p r o p r e s r é f l e x i o n s , 

s a n s a u c u n s e c o u r s é t r a n g e r . L a r a i s o n n ' e s i d a n s le f o n d q u e la 

c o n n a i s s a n c e d ' u n t r è s - p e t i t n o m b r e d ' o b j e t s ; e t n o u s s o m m e s 

f o r c é s d e c r o i r e u n e i n f i n i t é d e f a i t s a u s s i i n c o m p r é h e n s i b l e s p o u r 

n o u s q u e les m y s t è r e s d e l a r e l i g i o n , s a n s q u ' i l s s o i e n t p o u r c e l a 

c o n t r a i r e s à la r a i s o n . A i n s i , q u a n d o n p a r l e à u n a v c u g l e - n é d e s 

c o u l e u r s , d ' u n t a b l e a u , d ' u n m i r o i r , d ' u n e p e r s p e c t i v e e t d e s 
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• d a n s le t e m p l e d e s s a i n t e s L e t t r e s , n e v o u s i m a g i n e / , p o i n t p o u r 

« c e l a q u e la r e c o n n a i s s a n c e d u v r a i D i e u s o i t n é e a v e c l e Pctiia-

i teuqtic. Kn e f f e t , l e s l i v r e s d u l é g i s l a t e u r s a c r é n e s o n t q u e 

• l ' h i s t o i r e d é c c n o m i n c o m m u n i c a b l e , c o m m e n ç a n t d a n s le p a -

< r a d i s a v e c A d a m , loin q u ' i l Taille d a t e r s a p r o m u l g a t i o n d e 

• l ' É g y p I e o u d e M o ï s e . V o u l e z - v o u s u n e a u t r e p r e u v e ? l . ' im-

< m e n s e m u l t i t u d e d u g e n r e h u m a i n n ' a v a i t j a m a i s e n t e n d u p a r -

. 1er d u p r o p h è t e h é b r e u , e n c o r e m o i n s d e s e s l i v r e s ; e l le 

> c o n n u t c e p e n d a n t l e D i e u d e Moï se . A u m i l i e u d e s o m b r e s d ' u n 

t p a g a n i s m e q u i o b s c u r c i s s a i e n t l e r è g n e d e la v é r i t é , l e s n a -

< l i o n s i d o l â t r e s d i s t i n g u e n t l ' É t e r n e l d e l e u r s v a i n e s i d o l e s , e l 

< l e n o m m e n t d e s o n n o m : l e D i e u d e s d i e u x . » 

D i e u n e v o u l a n t p a s r e s t e r e n t i è r e m e n t é t r a n g e r à s e s c r é a -

t u r e s , s ' e s i d o n c r é v é l é à l ' h o m m e , d è s l ' o r i g i n e d u m o n d e ; e t 

l a c o n s c i e n c e d e l ' â m e , c e d o n p r é c i e u x d u C r é a t e u r , q u i d e -

p u i s l e c o m m e n c e m e n t e s t t o u j o u r s la m ê m e , n ' a p a s p u n e p o i n t 

p r o c l a m e r d a n s l ' u n i v e r s e n t i e r l ' e x i s t e n c e d ' u n D i e u é t e r n e l , 

t o u t - p u i s s a n t e t c r é a t e u r . 

Mais p u i s q u ' i l e x i s t e u n D i e u , p r i n c i p e , d e t o u t e s c h o s e s e t 

c r é a t e u r de. l ' h o m m e , c e D i e u q u i a i m p o s é d e s l o i s a u x a n i -

m a u x , a u x a s t r e s e t à la m a t i è r e , e t q u i s ' e s t r é v é l é l u i - m ê m e , à 

l ' h o m m e , s a n s q u o i il n ' a u r a i t j a m a i s é t é c o n n u . c e D i e u a d ù s o u -

m e t t r e a u s s i l ' h o m m e à d e s lo is , a f i n q u e c e l l e c r é a t u r e n ' a d o r â t 

q u e l e s o u v e r a i n m 3 i t r e , e t f i n u n j o u r d i g n e p a r s a p u r e t é d e 

c o n t e m p l e r f a c e à f a c e l e T r è s - H a u t . E t c e s l o i s , D i e u a dii les 

r é v é l e r à l ' h o m m e : n o u s a l l o n s le p r o u v e r . 

6 e QCF.STION. 

Vue religion révélée de Dieu est-elle nécessaire a l'homme ? 
Il n'y .. |mi M i d'esprit assez pénétrant pour dé-

couvrir par Ini-mcme de* vérité» aussi sublimes 
(celles de la rclifiiou), si on tielci lui montre pas; 
el cependant elles ne souï pas usse-/. obscures 
pour qu'un bon esprit ne les ne parfai-
tement, lorsqu'on les lui montre. 

CL CF. ION, île Omt., lib. l i t , cap. 3 i . 

N o u s a v o n s d é m o n t r é l a n é c e s s i t é d ' u n e r e l i g i o n , a f i n q u e 

l ' h o m m e f u t c o n t e n u d a n s l e s l i m i t e s d ' u n e l i b e r t é r a i s o n n a b l e , 
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e t q u ' i l n e p û t a b u s e r d e s e s f a c u l t é s a u d é t r i m e n t d e s e s s e m b l a -

b l e s , n i les t o u r n e r à s a p e r t e e t à s o n m a l h e u r . M a i s p u i s q u ' i l 

e x i s t e u n D i e u , c r é a t e u r d e t o u t e s l e s c h o s e s d e c e m o n d e , c c Dieu 

a d ù r é v é l e r à l ' h o m m e l e s v é r i t é s q u ' i l e û t é t é i m p o s s i b l e à c e l u i -

ci d e d é c o u v r i r , s ' i l a v a i t é l é a b a n d o n n é à s a r a i s o n e l à s e s p r o -

p r e s l u m i è r e s . E t c o m m e n t l ' h o m m e a u r a i t - i l s u q u ' i l e x i s t e u n 

D i e u , t o u t - p u i s s a n t , é t e r n e l , c r é a t e u r d e l ' u n i v e r s , si D i e u n e 

s ' é t a i l p o i n t r é v é l é ? A q u o i l ' h o m m e a u r a i t - i l p u r e c o n n a î i r e q u c 

D i e u v e u t ê t r e a d o r é , si D i e u n e l e lu i a v a i t p o i n t p r e s c r i t ? A u -

ra i t - i l c o n n u l a d i f f é r e n c e d u b i e n d ' a v e c l e m a l , si D i e u n e la 

lui a v a i t e n s e i g n é e ? L ' h o m m e , a b a n d o n n é à s a r a i s o n e t à s e s 

p r o p r e s l u m i è r e s , é l a i t i n c a p a b l e d e r e c o n n a î t r e l ' e x i s t e n c e d e 

D i e u e t d e s e c r é e r u n e r e l i g i o n . A u s s i , la r e l i g i o n p r i m i t i v e e s t 

en m ê m e t e m p s u n e r e l i g i o n n a t u r e l l e e l u n e r e l i g i o n r é v é l é e d e 

D i e u ; e l l e e s t n a t u r e l l e , d a n s c e s e n s q u ' e l l e e s t c o n f o r m e a u x 

b e s o i n s d e l ' h u m a n i t é , à la n a t u r e d e D i e u e t à la n a t u r e d e 

l ' h o m m e ; e t q u e , l o r s q u e n o u s e n s o m m e s i n s t r u i l s , n o u s p o u -

vons p a r l e s s e u l e s l u m i è r e s d e l a r a i s o n , e n s e n t i r e l e n d é m o n -

t r e r la v é r i t é . M a i s e l le n ' e s t p o i n t n a t u r e l l e d a n s c e s e n s , q u ' a u -

c u n h o m m e s o i t p a r v e n u p a r s e s p r o p r e s r e c h e r c h e s à e n d é c o u -

v r i r t o u s l e s d o g m e s , l o u s l e s p r é c e p t e s , e t à l e s p r o f e s s e r d a n s 

l e u r p u r e t é : p e r s o n n e n e l ' a c o n n u e , s i c e n ' e s t c e u x q u i l ' o n t 

r e ç u e p a r l a r é v é l a t i o n o u p a r la t r a d i t i o n . 

l ' n e e x p é r i e n c e g é n é r a l e , e t q u i d a t e d e s i x m i l l e a n s , d o i t 

n o u s c o n v a i n c r e q u e l a r a i s o n h u m a i n e , p r i v é e d u s e c o u r s d e la 

r é v é l a t i o n , n ' e s t q u ' u n a v e u g l e q u i m a r c h e à t â t o n s d a n s le p l u s 

g r a n d j o u r ; c a r , à p r o p r e m e n t p a r l e r , l a r a i s o n n ' e s t r i e n a u t r e 

c h o s e q u e l a f a c u l t é d ' ê t r e i n s t r u i t e t d e s e n t i r l a v é r i t é , l o r s -

q u ' e l l e n o u s e s t p r o p o s é e ; m a i s c e n ' e s t p a s le p o u v o i r d e d é -

c o u v r i r t o u t e v é r i t é p a r n o u s - m ê m e s e t p a r n o s p r o p r e s r é f l e x i o n s , 

s a n s a u c u n s e c o u r s é t r a n g e r . L a r a i s o n n ' e s t d a n s le f o n d q u e la 

c o n n a i s s a n c e d ' u n t r è s - p e t i t n o m b r e d ' o b j e l s ; e t n o u s s o m m e s 

f o r c é s d e c r o i r e u n e i n f i n i t é d e f a i t s a u s s i i n c o m p r é h e n s i b l e s p o u r 

n o u s q u e les m y s t è r e s d e l a r e l i g i o n , s a n s q u ' i l s s o i e n t p o u r c e l a 

c o n t r a i r e s à la r a i s o n . A i n s i , q u a n d o n p a r l e à u n a v e u g l e - n é d e s 

c o u l e u r s , d ' u n t a b l e a u , d ' u n m i r o i r , d ' u n e p e r s p e c t i v e e t d e s 
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m e r v e i l l e u x e f fe t s d e la l u m i è r e , il n ' y c o m p r e n d pas p l u s qu ' au 

m y s t è r e d e la T r i n i t é . C e p e n d a n t , s ' i l n e c r o y a i t p a s au t é m o i -

g n a g e d e c e u x q u i o n t d e s y e u x , il s e r a i t u n i n s e n s é . 

La ra i son l iv rée à e l l e - m ê m e é g a r e l ' h o m m e ; e l le le d é p r a v e ; 

e t c ' e s t en r a i s o n n a n t t r è s -ma l q u e tous les p e u p l e s o n t j u g é qu'il 

fal lai t a d o r e r les a s l r e s , les é l é m e n t s , t o u t e s les p a r t i e s d e l à 

n a t u r e , les â m e s des m o r t s , m ê m e les a n i m a u x . En r e l i g i o n , la 

r a i s o n s e u l e n ' a e n f a n t é q u ' u n p o l y t h é i s m e i n s e n s é , q u ' u n e ido-

l â t r i e g r o s s i è r e . E l c e n t fo is les p h i l o s o p h e s o n t a v o u é q u e si 

l ' h o m m e n ' ava i t d ' a u t r e g u i d e q u e la r a i s o n , l e g e n r e h u m a i n 

p é r i r a i t b i e n t ô t ; c a r p o u r la p l u p a r t d e n o s a c t i o n s n a t u r e l l e s , 

la ra i son n e n o u s s e r t à r i e n , l ' i n s t inc t et l e s e n t i m c n l seu l s d e -

v i e n n e n t n o t r e g u i d e . A i n s i , c e n ' e s t p o i n t la ra i son qui nous 

a p p r e n d q u ' u n te l f r u i t , q u ' u n t e l a l i m e n t n o u s e s t s a l u t a i r e ou 

p e r n i c i e u x , q u e l ' e au p e u t é t a n c h e r n o t r e s o i f , q u e d e s habi t s 

p e u v e n t n o u s d é f e n d r e d e s i n j u r e s d e l ' a i r . D a n s les q u e s t i o n s de 

f a i t e t d ' e x p é r i e n c e , la r a i s o n n e s e r t é g a l e m e n t à r i en ; nous 

s o m m e s f o r c é s cfcc p r e n d r e p o u r g u i d e le t é m o i g n a g e ou d e nos 

p r o p r e s s e n s o u d e c e u x d ' a u l r u i , d e n o u s f i e r à la ce r t i t ude 

m o r a l e ; et ce lu i q u i d a n s ces c i r c o n s t a n c e s n e v o u d r a i t consul -

t e r q u e s a r a i s o n , s e r a i t un i n sensé . Si u n h o m m e qui d a n s e sur 

la c o r d e r a i s o n n a i t s u r les r è g l e s d e l ' é q u i l i b r e , son r a i sonne-

m e n t lui f e r a i t p e r d r e l ' é q u i l i b r e , qu ' i l g a r d e merve i l l eusemen t 

s a n s r a i s o n n e r -, e t la ra i son n e lui s e r v i r a i t q u ' à t o m b e r p a r te r re . 

A l ' é g a r d d e la r e l i g i o n , D i e u , d è s l e c o m m e n c e m e n t du 

m o n d e , s ' e s t f a i t c o n n a î t r e à l ' h o m m e p a r l e s s e n s en l ' ins t ru i -

s a n t d e vive v o i x , e t p a r c o n s é q u e n t p a r la r é v é l a t i o n . Que l se-

c o u r s l ' h o m m e pouva i t - i l t i r e r a l o r s d e sa r a i s o n ? il n ' a u r a i t pas 

s e u l e m e n t eu un l a n g a g e f o r m é si Dieu n e le lui a v a i t d o n n é en 

m ê m e t e m p s q u e la f a c u l t é d e p a r l e r . Il e s t d o n c abso lument 

f aux q u e la r a i s o n so i t l e seul g u i d e q u e D i e u n o u s a i t d o n n é pour 

l e c o n n a î t r e , p o u r n o u s c o n v a i n c r e d e s o n e x i s t e n c e , e t pour 

s a v o i r que l c u l t e n o u s d e v o n s lui r e n d r e . 

Il n ' e s t p a s é g a l e m e n t p lus v ra i d e d i r e a v e c l e s i n c r é d u l e s , 

q u e c ' e s t p a r la r a i s o n s e u l e q u e n o u s p o u v o n s s a v o i r si u n e reli-

g i o n e s t r é v é l é e ou n o n , si e l le e s t v r a i e o u f a u s s e . C ' e s t , à la 
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v é r i t é , p a r la r a i s o n g é n é r a l e s e u l e , q u i n e p e u t n o u s c o n d u i r e 

e n e r r e u r , d e l ' aveu m ê m e d e s p h i l o s o p h e s c a r t é s i e n s , q u e n o u s 

d e v o n s j u g e r si l e s p r e u v e s d ' u n e r évé l a t i on s o n t r ée l l e s ou s u p -

posées , so l ides ou s e u l e m e n t a p p a r e n t e s ; m a i s c e s p r e u v e s s o n t 

des la i t s . O r , les fai ts s e p r o u v e n t pa r d e s a t t e s t a t i o n s e t p a r d e s 

m o n u m e n t s , e t n o n p a r d e s r a i s o n n e m e n t s ou p a r u n e x a m e n 

spéculat if d e la re l ig ion r é v é l é e . L ' e x a m e n des fa i t s e s t a la p o r t é e 

des h o m m e s les p l u s i g n o r a n t s . Il n ' e n es t p a s d e m ê m e d e l ' e x a -

men d e la d o c t r i n e ; il f a u t d i s c u t e r p o u r s a v o i r si c l ic e s t v r a i e o u 

fausse, e t c e t t e d i scuss ion n e p e u t ê l r e f a i t e q u e p a r d e s h o m m e s 

t r ès - ins t ru i t s ; e n c o r e sont- i l s e x p o s é s à s e t r o m p e r l o u r d e m e n t . 

Avant d ' e x a m i n e r s i te l le d o c t r i n e es t v r a i e ou f a u s s e en e l le -

m ê m e , il f a u t d o n c e x a m i n e r d ' a b o r d si e l le e s t r é v é l é e ou non , 

et dans le p r e m i e r c a s l ' a d m e t t r e c o m m e d i v i n e , b i en q u ' o n n ' e n 

c o m p r e n n e p a s les m y s t è r e s . 

S'il é t a i t n é c e s s a i r e , n o u s n ' a u r i o n s p a s b e a u c o u p d e pe ine à 

d é m o n t r e r la fa iblesse d e la r a i s o n h u m a i n e , e t la m u l t i t u d e d e 

ses e r r e u r s en fai t d e m o r a l e , d e d r o i t n a t u r e l , d e lo i s , d ' u s a g e s 

e t d e c o u l u m e . H é r o d o t e d i sa i t dé j à a u t r e f o i s q u e si l ' on d e -

m a n d a i t à des h o m m e s d e d i f f é r e n t e s n a t i o n s que l les s o n t les 

meil leurs lo is e t les c o u t u m e s les p lus r a i s o n n a b l e s , c h a c u n d ' e u x 

n e m a n q u e r a i t pas d e r é p o n d r e q u e ce s o n t cel les d e s o n p a y s . 

Mais e x a m i n o n s le p r i n c i p e d o la su f f i sance d e la ra i son p o u r 

c o n n a î t r e la t o t a l i t é des v é r i t é s r e l i g i e u s e s , e t n o u s a u r o n s d é -

m o n t r é l ' a b s u r d i t é d u s y s t è m e d e s d é i s t e s m o d e r n e s , q u i r e j e t -

t e n t t o u t e r é v é l a t i o n . 

T o u t e s les r e l i g ions q u i o n t é t é p r o f e s s é e s d a n s le m o n d e r e n -

fe rma ien t des d o g m e s e t des p r é c e p t e s ; e t p a r m i ces p r é c e p t e s , 

les u n s é t a i e n t r e l a t i f s au cu l te à r e n d r e à la Divini té , les a u t r e s 

a u x d e v o i r s à o b s e r v e r Ainsi l ' on p e u t c o n s i d é r e r d a n s la re l i -

g ion t r o i s p a r t i e s d i s t i n c t e s : 1 a d o c t r i n e , l e c u l i e e t la m o r a l e . 

Or la r a i s o n e s t i n c a p a b l e p a r e l l e - m ê m e e t s a n s a u c u n e n s e i g n e -

m e n t e x t é r i e u r , d ' a v o i r u n e c o n n a i s s a n c e e x a c t e e t e n t i è r e d ' a u -

c u n d e c e s o b j e t s . 

E l d ' a b o r d , qui o s e r a s o u t e n i r q u e la r a i s o n a en e l l e - m ê m e 

u n e fo rce su f f i s an t e p o u r d é c o u v r i r la d o c t r i n e d e la re l ig ion t o u t 
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e n t i è r e , e t q u e l ' e s p r i t h u m a i n a d a n s s e s s e u l e s f o r c e s le m o y e n 

d e s ' é l e v e r à la n o t i o n e x a c t e d e Dieu , d e s e s p e r f e c t i o n s , d e 

s e s o p é r a t i o n s , d e s e s j u g e m e n t s ? q u i a u r a l ' a b s u r d e p r é t e n t i o n 

d e d i r e q u e , p o u r a c q u é r i r c e s h a u t e s c o n n a i s s a n c e s , u n se-

c o u r s d i v i n lu i s o i t i n u t i l e ( 1 ) ? Mais r e c o u r o n s a u x f a i t s , e x a m i -

n o n s c e q u e d e v i n t la d o c t r i n e s a c r é c , e t p a r m i le p e u p l e , e t 

m ê m e p a r m i l e s h o m m e s é c l a i r é s , l o r s q u e , é g a r é p a r s e s pas-

s i o n s , l ' h o m m e e u t p e r d u l a t r a c e d e l a r é v é l a t i o n p r i m i t i v e , e t 

q u e , s e c o u a n t c e f r e i n r e l i g i e u x , il v o u l u t s o u m e t t r e s a re l ig ion 

à s a r a i s o n . I , e d o g m e f o n d a m e n t a l d e l ' e x i s t e n c e d e D i e u n e pé-

r i l p a s à l a v é r i t é , p a r m i le g e n r e h u m a i n , s o i t q u e l e s t r ad i -

t i o n s p r i m i t i v e s e n e u s s e n t c o n s e r v é l a m é m o i r e , s o i t p l u t ô t 

q u ' u n s e n t i m e n t n a t u r e l r a p p e l l e s i f o r t e m e n t l ' h o m m e à son 

a u t e u r , q u ' i l lu i e s t i m p o s s i b l e d e l ' o u b l i e r e n t i è r e m e n t . Ma i s si 

D i e u n e f u t p a s a b s o l u m e n t i g n o r é , il f u t g é n é r a l e m e n t mé-

c o n n u . L ' u n i v e r s , c e v a s t e t e m p l e , q u i n e d e v a i t ê t r e c o n s a c r é 

q u ' à la g l o i r e d u C r é a t e u r , s e r e m p l i t d e t o u t e s l e s e s p è c e s d'i-

d o l e s ; t o u t , j u s q u ' a u x p a s s i o n s e t a u x v i c e s , f u t é r i g é e n divi-

n i t c , o b t i n t d e s a u t e l s , e u t d e s m i n i s t r e s , s e v i t o f f r i r d e s s a c r i -

f i c e s , e t r e ç u t le c u l t e d e l ' h o m m e . C e r o i d e l a n a t u r e s e pros-

t e r n a s e r v i l e m e n t d e v a n t l e s o b j e t s l e s p l u s v i l s e t l e s p l u s i n f i -

m e s . L e s p h i l o s o p h e s e u x - m ê m e s d o n n è r e n t l ' e n s e i g n e m e n t cl 

l ' e x e m p l e d e s p l u s h o n t e u s e s a b s u r d i t é s ; e t , c o m m e s i . la sa -

g e s s e d i v i n e e u t v o u l u q u e l a r a i s o n a c q u i t p a r s e s p r o p r e s ef-

forts l a c o n s c i e n c e d e s a f a i b l e s s e , c o n n û t l ' é t e n d u e e t les bornes 

d e l ' e s p r i t h u m a i n , e l l e fit m a r c h e r , d a n s l ' o r d r e d e s t e m p s , la 

p h i l o s o p h i e a v a n t l a r e l i g i o n , e t a v a n t J é s u s - C h r i s t l e s p l u s beaux 

g é n i e s d o n t l e m o n d e s e g l o r i f i e . 

D a n s le s i è c l e d e s p l u s b r i l l a n t e s l u m i è r e s , la n a t u r e s e m b l a i t 

s ' é p u i s e r p o u r e n f a n t e r l e s t a l e n t s les p l u s b r i l l a n t s q u i pu i s sen t 

e x i s t e r p a r m i les h o m m e s , e t l e s g é n i e s l e s p l u s v a s t e s don t 

l ' h i s t o i r e d e s s i è c l e s f a s s e m e n t i o n . T o u t e s c e s p u i s s a n c e s i n t e l -

l e c t u e l l e s m u l t i p l i è r e n t l e u r s t r a v a u x p o u r d é c o u v r i r l e s sub l imes 

v é r i t é s q u i u n i s s e n t l a t e r r e a u c ie l : m a i s q u e l f u t l ' e f f e t d e t an l 

( i ) Saint Jean Chrysoslome, Genèse, homélie 25, num. 14. — Saint Ainbtoise, 
de fide, cap. i , lib. xiti , num. 

r 
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d e g r a n d s e f f o r t s , l e f r u i t d e t a n t d e p r o f o n d e s m é d i t a t i o n s , 

le p r o d u i t d e t a n t d e v e i l l e s ? l e s c o n t r a d i c t i o n s l e s p l u s p a l p a -

b l e s , les e r r e u r s l e s p l u s g r o s s i è r e s , le p y r r h o n i s m e , l ' a t h é i s m e , 

le m a t é r i a l i s m e , le f a n a t i s m e , l e p o l y t h é i s m e , l ' a b j u r a t i o n d e l a 

p r o v i d e n c e , e t d ' a u t r e s s y s t è m e s e n c o r e a u s s i d é r a i s o n n a b l e s , 

l o u s f a s t u e u s e m e n t d é c o r é s , d a n s c e s j o u r s c o m m e d a n s l e s n ô -

t r e s , d u n o m i m p o s a n t d e p h i l o s o p h i e . I l v i n t e n f i n u n t e m p s oi t 

q u e l q u e s p h i l o s o p h e s p l u s c o n s é q u e n t s q u e l e s a u t r e s , f r a p p é s 

d e s a b s u r d i t é s o ù é t a i e n t t o m b é s l e u r s d e v a n c i e r s , s e n t a n t e t l a 

n é c e s s i t é d e la r e l i g i o n e t l e u r i m p u i s s a n c e à e n t r o u v e r u n e v é r i -

t a b l e , d é c l a r è r e n t q u ' i l f a l l a i t a b a n d o n n e r l e m o n d e a u x e r r e u r s 

é t a b l i e s , e t q u ' i l é t a i t n é c e s s a i r e d e l e t r o m p e r ( 1 ) . 

Voi là c e q u e l e f l a m b e a u d e l a p h i l o s o p h i e , q u i a v a i i r é p a n d u 

d e si v i v e s l u m i è r e s s u r l e s s c i e n c e s n a t u r e l l e s , a p p o r t a a u p r è s 

d e s v é r i t é s r e l i g i e u s e s : u n e v a p e u r n o i r e e t i n f e c t e , q u i r e d o u b l a 

e n c o r e l ' o b s c u r i t é d o n t e l l e s é t a i e n t e n v i r o n n é e s . 

J é s u s - C h r i s i p a r u t , e t l ' h o m m e s u t p o s i t i v e m e n t c l a v e c c e r t i -

t u d e t o u t c e q u ' i l a b e s o i n d e s a v o i r s u r la D i v i n i t é ; c l s i le F i l s 

d e Dieu n e lui a p a s d o n n é l ' e x p l i c a t i o n d e s m y s t è r e s , il lui e n 

a d u m o i n s a p p o r t é la c o n n a i s s a n c e , il lu i e n a m o n t r é c e q u ' i l 

e s t n é c e s s a i r e q u e l a c r é a t u r e s a c h e p o u r a s s u r e r s e s r e l a t i o n s 

a v e c s o n C r é a t e u r . 

La r a i s o n h u m a i n e e s t d o n c i n c a p a b l e , p a r e l l e - m ê m e e t s a n s 

a u c u n e n s e i g n e m e n t e x t é r i e u r , d ' a v o i r u n e c o n n a i s s a n c e e x a c t e 

e l e n t i è r e d e s p r i n c i p a l e s v é r i t é s d o g m a t i q u e s . U n e r é v é l a t i o n 

e s t d o n c n é c e s s a i r e p o u r a r r i v e r a v e c c c r l i l u d c à c e t t e c o n n a i s -

s a n c e . M a i n t e n a n t c o n s i d é r o n s s o n u t i l i t é , s a n é c e s s i t é m ê m e 

relativement a u c u l t e d û à l a D i v i n i t é . 

E n a d m e t t a n t l ' e x i s t e n c e d ' u n D i e u , p e r s o n n e n e n o u s c o n -

t e s t e r a q u ' i l n e s o i t d û u n c u l t e à c e t É l r e s u p r ê m e , e t l e s d é i s t e s 

e u x - m ê m e s c o n v i e n n e n t a u j o u r d ' h u i d e c e t t e v é r i t é . L e s u n s r é -

d u i s e n t le c u l t e d e l a D i v i n i t é a u x s e u l s h o m m a g e s i n t é r i e u r s d u 

c œ u r ; d ' a u t r e s , a v o u a n t q u ' u n c u l t e e x t é r i e u r e s t c o n v e n a b l e 

e t n é c e s s a i r e , p r é t e n d e n t e n c o r e q u e la r a i s o n h u m a i n e e s t s u f -

fisante p o u r l e r é g l e r , o u q u e , t o u t a u p l u s , c ' e s t u n e a f f a i r e d e 

(i) Saint Augustin, deewitaleDei, lib. v i , cap. io , mini. 3 ; lib, iv, cap. 27. 



— ICVI1I — 

p o l i c e , q u i i lo i l ê t r e d é t e r m i n é e p a r l e s m a g i s t r a t s c i v i l s . T e l l e s 

s o n t l e s t r o i s a s s e r t i o n s d u d é i s m e q u e n o u s a l l o n s e x a m i n e r . 

D è s q u ' i l e s t d û u n c u l t e p a r t o u s l e s h o m m e s , c e c u l t e d o i t 

ê t r e u n c u l t e c o m m u n , e t p a r c o n s é q u e n t u n c u l t e e x t é r i e u r . R é -

d u i r e le c u l t e a u x s e u l e s a d o r a t i o n s e x t é r i e u r e s , c ' e s t n e v o u l o i r 

v é r i t a b l e m e n t p o i n t d e c u l t e . L e s a f f e c t i o n s h u m a i n e s n e s o n t 

p a s d e s i d é e s m é t a p h y s i q u e s ; e l l e s t i e n n e n t t e l l e m e n t a u x s e n s , 

q u e , s a n s l e u r m i n i s t è r e , e l l e s n e p e u v e n t s e m a i n t e n i r , n i p e u t -

ê t r e m ê m e , s e f o r m e r . L a s e n s i b i l i t é m o r a l e d e p r e s q u e t o u s les 

h o m m e s a b e s o i n d ' ê t r e e x c i t é e e t e n t r e t e n u e p a r l e u r s e n s i b i l i t é 

p h y s i q u e . L e c u l t e , s ' i l n ' e s t fixé p a r d e s s i g n e s s e n s i b l e s , n e 

t a r d e r a p a s à s ' é g a r e r ; s ' i l n ' e n e s t s o u t e n u , il s e r a b i e n t ô t 

a n é a n t i . B e a u c o u p d ' h o m m e s s o n t s i m p l e s ; u n e p o m p e s o l e n -

n e l l e e s t n é c e s s a i r e p o u r é l e v e r l e u r s p e n s é e s . L a m a j e u r e p a r t i e 

e s t f a i b l e e t a b e s o i n d ' e x e m p l e s q u i la r a n i m e n t ; la p l u p a r t s o n t 

l é g e r s e t f r i v o l e s , il f a u t q u e d e s a c t e s e x t é r i e u r s r a p p e l l e n t l e u r 

a t t e n t i o n . C o m b i e n d ' h o m m e s s o n t g r o s s i e r s e t i g n o r a n t s ! c e 

n ' e s t q u ' à l ' a i d e d e s r i t s s o l e n n e l s q u e l e s i n s t r u c t i o n s r e l i -

g i e u s e s s e g r a v e r o n t d a n s l e u r m é m o i r e . T o u s o n t d e s m a n i è r e s 

d e v o i r e t d e j u g e r d i f f é r e n t e s ; s a n s a s s e m b l é e s p u b l i q u e s , q u i 

e s t - c e q u i l e s r é u n i r a d a n s u n e c r o y a n c e u n a n i m e e t d a n s u n e 

m o r a l e c o m m u n e ? l i t s i l e c u l t e e x t é r i e u r n ' e s t n i u n d e v o i r n i 

u n b e s o i n p o u r l ' h o m m e , p o u r q u o i t o u s l e s l é g i s l a t e u r s l ' o n t - i l s 

p r e s c r i t e t r é g l é ? p o u r q u o i t o u t c e q u i a j a m a i s e x i s t é d ' h o m m e s 

e t d e n a t i o n s a - t - i l c o n s t a m m e n t r e c o n n u , a d o p t é , p r a t i q u é un 

c u l t e ? T o u t e s l e s h i s t o i r e s d e s t e m p s a n c i e n s e t m o d e r n e s , de s 

p e u p l e s é c l a i r é s e t i g n o r a n t s , n o u s p r é s e n t e n t l e g e n r e h u m a i n 

r e n d a n t à la D i v i n i t é d e s h o m m a g e s p u b l i c s , é l e v a n t d e s t e m -

p l e s , d r e s s a n t d e s a u t e l s , o f f r a n t d e s s a c r i f i c e s , f o r m a n t d e s 

v i e u x c o m m u n s . L e s c u l t e s o n t v a r i é s u r la t e r r e , m a i s l ' ex i s -

t e n c e d ' u n c u l t e e x t é r i e u r a é t é i n v a r i a b l e e n t o u t t e m p s , 

c o m m e e n t o u t p a y s . 

N o u s c o n v e n o n s c e p e n d a n t q u e le c u l t e i n t é r i e u r e s t l e p l u s 

n é c e s s a i r e à l ' h o m m e e t l e p l u s a g r é a b l e à D i e u ; m a i s c e n ' e s t 

q u e p o u r l e m a i n t e n i r e t l ' a n i m e r q u e l e c u l t e e x t é r i e u r e s t é t a -

b l i : e t d e l a n é c e s s i t é d ' u n c u l t e e x t é r i e u r r é s u l t e l a n é c e s s i t é 
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d ' u n e a u t o r i t é q u i e n p r e s c r i v e les r è g l e s . S a n s c e t t e i n t e r v e n -

t i o n s u p é r i e u r e , c o m m e n t l ' u n i f o r m i t é y s e r a i t - e l l e é t a b l i e ? c o m -

m e n t l a d é c e n c e y s e r a i t - e l l e m a i n t e n u e ? 

Les d é i s t e s q u i p r é t e n d e n t s o u m e t t r e e x c l u s i v e m e n t l e c u l t e à 

la r a i s o n , n ' o n t p a s f a i t a t t e n t i o n q u e la r a i s o n n ' e s t p a s u n ê t r e 

p a r t i c u l i e r a y a n t s o n e x i s t e n c e à p a r t . C h a q u e h o m m e a s a r a i -

s o n , q u i n ' e s t p a s c e l l e d e s a u t r e s . A i n s i , f a i r e d e l a r a i s o n l a 

seule r è g l e d u c u l t e , c ' e s t r e n d r e c h a q u e i n d i v i d u j u g e d e c e 

qu'i l d o i t à la D i v i n i t é ; e l d è s l o r s q u e d e c u l t e s d i v e r s ! I c i , l e s 

e s p r i t s s i m p l e s d é g r a d e r o n t le c u l t e p a r l e u r s p r a t i q u e s m i n u -

t i e u s e s ; l à , d e p r é t e n d u s b e a u x e s p r i t s l e s i m p l i f i e r o n t j u s q u ' à 

l ' a n é a n t i r ; a i l l e u r s , d e s e s p r i t s d é p r a v é s l e c o r r o m p r o n t , f e -

r o n t d e l ' h o m m a g e r e n d u à l a D i v i n i t é le p r é t e x t e d e s p l u s 

g r a v e s o f i ' enses e n v e r s e l l e , e t d e l ' a c t e l e p l u s s a i n t l ' o c c a s i o n 

des p l u s h o n t e u s e s d i s s o l u t i o n s . R a p p e l o n s - n o u s les m y r i a d e s d e 

cu l t e s i m a g i n é s e n l ' h o n n e u r d e s d i e u x d u p a g a n i s m e . E t a u m i -

lieu d e c e c h a o s d e c u l t e s d i v e r s , est—il p o s s i b l e d e d o u t e r q u e 

l eu r d i v e r s i t é n e d e v i e n n e la s o u r c e i n t a r i s s a b l e d e d i v i s i o n s , d e 

d i s p u t e s , d e q u e r e l l e s ? 

C e u x d e s i n c r é d u l e s q u i l a i s s e n t a u x m a g i s t r a t s c iv i l s le s o i n 

d e r é g l e r l e c u l i e , a f f a i b l i s s e n t la d i f f i c u l t é , m a i s s a n s l a r é s o u -

d r e . Ils f o r m e n t a u l a n l d e r e l i g i o n s q u e d e p a y s , a u t a n i d e 

c h a n g e m e n t s d a n s la r e l i g i o n q u ' i l y a u r a d e s u c c e s s i o n s p a r m i 

les m a g i s t r a t s . E l c o m m e d a n s le C a t h o l i c i s m e le c u l l e d iv in e s t 

l ' e x p r e s s i o n d u d o g m e , e t d e l a m o r a l e , s e s v a r i a t i o n s c o n t i -

nue l l e s , d a n s l e s d i v e r s p a y s e t d a n s les d i v e r s t e m p s , i n f l u e r o n t 

n é c e s s a i r e m e n t s u r la c r o y a n c e e l s u r la p r a t i q u e . O n p r é s e n t e r a 

d ' a u l r e s d o g m e s à p r o f e s s e r , d ' a u t r e s d e v o i r s à r e m p l i r ; e t d a n s 

t o u t e s c e s fluctuations l e s a b u s s e g l i s s e r o n t , l e s v i c e s n a î t r o n t , 

e t la n a t u r e s e r a a u s s i v i o l é e q u e l a r e l i g i o n b l e s s é e . N ' é t a i t - c e 

p a s s o u s l ' a u t o r i t é d e s l o i s , s o u s l ' e m p i r e d e s g o u v e r n e m e n t s , 

s o u s l ' i n s p e c t i o n d e s m a g i s t r a t s , q u e s e c é l é b r a i e n t l e s m y s t è r e s 

i m p u r s q u i l 'ont r o u g i r la n a t u r e , q u e s ' o f f r a i e n t les s a c r i f i c e s 

h u m a i n s q u i la f o n t f r é m i r ? 

L ' e n s e i g n e m e n t d e la r a i s o n e s t d o n c i n c o m p l e t e t i n s u f f i s a n t 

p o u r é t a b l i r u n c u l l e r e l i g i e u x ; il lui f a u t d o n c le s e c o u r s d ' u n e 



r é v é l a t i o n s u p é r i e u r e ; e t c e s e c o u r s n e lu i e s t p a s m o i n s ind i s -

p e n s a b l e p o u r é t a b l i r u n e b o n n e m o r a l e : c ' e s t c e q u e n o u s a l l o n s 

d é m o n t r e r . 

E t d ' a b o r d , o b s e r v o n s l a m a r c h e a r t i f i c i e u s e d e l ' i n c r é d u l i t é . 

E l l e a v a n c e q u e , p a r s e s s e u l e s l u m i è r e s , l ' e s p r i t h u m a i n p e u t 

a i s é m e n t c o n n a î t r e e t p r a t i q u e r t o u t e r e l i g i o n ; e t q u a n d il s ' a g i t 

d e p r o u v e r s o n a s s e r t i o n g é n é r a l e , e l l e l a r é d u i t à la m o r a l e 

s e u l e . E t c o m m e c ' e s t , e n e f f e t , l a p a r t i e d e l a r e l i g i o n s u r l a -

q u e l l e l a r a i s o n a l e p l u s d e p r i s e , e t q u e l ' e s p r i t h u m a i n p e u t 

l e p l u s f a c i l e m e n t a p e r c e v o i r , c ' e s t s u r l a loi m o r a l e q u e p o r t e n t 

l e s p r i n c i p a u x s o p b i s m e s d e s e n n e m i s d e l a r é v é l a t i o n . Ma i s e n -

c o r e s u r c e p o i n t , l e u r p r é t e n t i o n e s t v a i n e e t l e u r s a r g u m e n t s 

f r i v o l e s ; c a r la r a i s o n h u m a i n e e s t t o t a l e m e n t d é p o u r v u e d e c e 

q u ' i l lu i f a u d r a i t p o u r r é u n i r le m o n d e d a n s u n e m o r a l e s a i n e e t 

c o m m u n e ; e l l e n ' e s t s u f f i s a n t e n i p o u r f a i r e c o n n a î t r e à l ' h o m m e 

t o u s l e s d e v o i r s m o r a u x , n i s u r t o u t p o u r l e s lu i ( a i r e p r a t i q u e r . 

P r o u v o n s d ' a b o r d q u e la m o r a l e n e t r o u v e p a s d a n s n o s p e n -

s é e s l ' é v i d e n c e q u e lu i a t t r i b u e n t l e s d é i s t e s ; n o u s d é m o n t r e r o n s 

e n s u i t e q u ' e l l e n ' y t r o u v e p a s é g a l e m e n t l ' a u t o r i t é . 

E t ic i il n e s ' a g i t p a s s e u l e m e n t d e s p r e m i e r s p r i n c i p e s d e l a 

lo i n a t u r e l l e , q u i s e p r é s e n t e n t n a t u r e l l e m e n t à l ' e s p r i t , m a i s d e 

c e t t e lo i t o u t e n t i è r e , c ' e s t - à - d i r e e t d e c e s p r e m i e r s p r i n c i p e s e t 

d e l e u r s c o n s é q u e n c e s , s o i t p r o c h a i n e s , s o i t é l o i g n é e s , q u i n e 

s e d é c o u v r e n t q u ' à l ' a i d e d e r a i s o n n e m e n t s p l u s o u m o i n s c o m -

p l i q u é s . 

E n e f f e t , s i t o u t e la lo i n a t u r e l l e e s t é v i d e n t e , p o u r q u o i a t - e l l e 

é t é p r e s q u e u n i v e r s e l l e m e n t m é c o n n u e , t a n t q u e l e m o n d e n ' a 

é t é é c l a i r é q u e p a r la r a i s o n , c l j u s q u ' a u t e m p s o ù le so le i l d e 

v é r i t é a r é p a n d u s e s r a y o n s s u r l ' u n i v e r s ? L ' h i s t o i r e d e l a r a i s o n 

h u m a i n e , a v a n t q u e l e C h r i s t i a n i s m e v î n t l ' i n s t r u i r e , n ' e s t q u e le 

r é c i t d é p l o r a b l e d o s e s m o n s t r u e u s e s a b s u r d i t é s . L e s p a s s i o n s l e s 

p l u s d a n g e r e u s e s f o r m e l l e m e n t a u t o r i s é e s , l e s a c t i o n s l e s p lus 

c r i m i n e l l e s , n o n - s e u l e m e n t d e v e n u e s c o m m u n e s d a n s la p r a t i -

q u e , m a i s j u s t i f i é e s p a r l ' o p i n i o n p u b l i q u e , c o n s a c r é e s p a r de s 

l o i s , d é i f i é e s p a r la r e l i g i o n ; vo i là c e q u ' é t a i t l a m o r a l e d e s p e u -

p l e s , l o r s q u e J é s u s - C h r i s t e s t v e n u la r é f o r m e r . 
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Si t o u t e la loi n a t u r e l l e e s t é v i d e n t e , p o u r q u o i , a v a n t l ' É v a n -

g i l e , n ' a - t - i l j a m a i s p a r u u n e c o l l e c t i o n e n t i è r e d e p r é c e p t e s , u n 

c o d e c o m p l e t d e v e r t u s ? Q u e l q u e s p h i l o s o p h e s a v a i e n t b i e n d é -

c o u v e r t , u n à u n , p a r la s e u l e f o r c e d e l e u r r a i s o n , d e s p r i n c i -

pes d e c o n d u i t e v é r i t a b l e m e n t u t i l e s ; m a ï s l à f u t p o s é e à l e u r s 

d é c o u v e r t e s u n e b a r r i è r e q u e j a m a i s i ls n e p u r e n t f r a n c h i r . 

Si t o u t e la loi n a t u r e l l e e s t é v i d e n t e , p o u r q u o i c e s p h i l o s o p h e s 

s i c é l è b r e s , q u i , à l a p r o f o n d e u r d u g é n i e , à l a f o r c e d u r a i s o n -

n e m e n t , j o i g n a i e n t t o u t e l a p o m p e d e l ' é l o q u e n c e l a p l u s p e r -

s u a s i v e , n ' o n t - i l s p a s e u l a f o r c e d e la f a i r e c o n n a î t r e a u m o n d e ? 

P o u r q u o i , d a n s u n l o n g i n t e r v a l l e d e t e m p s , t o u t e l e u r p u i s s a n c e 

s ' e s t - e l l e r é d u i t e à f o r m e r u n p e t i t n o m b r e d ' é l è v e s , t a n d i s q u ' e n 

peu d e t e m p s l ' É v a n g i l e , a v e c s a s i m p l i c i t é , a r é p a n d u d a n s l e 

m o n d e e n t i e r la c o n n a i s s a n c e e t la p r a t i q u e d e t o u t e s l e s v e r t u s ? 

SI t o u t e l a lo i n a t u r e l l e e s t é v i d e n t e , p o u r q u o i l e s d o u t e s d o n t 

s o n t e n v e l o p p é e s l e s o p i n i o n s d e s p h i l o s o p h e s ? P o u r q u o i les c o n -

t r a d i t î o n s m u l t i p l i é e s d e l e u r s d i v e r s e s é c o l e s s u r l e s f o n d e m e n t s 

d e l a r e l i g i o n e t d e s m œ u r s ? L ' K c r i t u r e - S a i n t e n o u s p r é s e n t e c e s 

g é n i e s sî v a n t é s , m a i s p r i v é s d e l a l u m i è r e , m a r c h a n t à t â t o n s 

d a n s les t é n è b r e s , e r r a n t ç à e t l à , s e m b l a b l e s à d e s h o m m e s 

i v r e s ( d ) , c h e r c h a n t a v e c l e s m a i n s , c o m m e l e s a v e u g l e s , d e s 

m u r s q u i l e s s o u t i e n n e n t e t l e s d i r i g e n t , e t s e h e u r t a n t d a n s l e s 

t é n è b r e s d o n t i ls s o n t e n v i r o n n é s ( 2 ) . 

Si t o u t e la loi n a t u r e l l e e s t é v i d e n t e , p o u r q u o i l e s e r r e u r s s u r 

la loi n a t u r e l l e , o ù s o n t t o m b é s l e s p l u s b e a u x g é n i e s d e l ' a n t i -

q u i t é ? O n n e p e u t , s a n s d é p l o r e r l a f a i b l e s s e d e l ' e s p r i t h u m a i n , 

l i r e les a b s u r d i t é s g r o s s i è r e s ( ju o n t a v a n c é e s c e u x m e r n e s <jui 

o n t l e p l u s é t e n d u s e s c o n n a i s s a n c e s ; o n n e p e u t s a n s r o u g i r r a p -

p e l e r l e s m a x i m e s i n f â m e s q u ' i l s o n t d é b i t é e s . 

Si t o u t e l a lo i n a t u r e l l e e s t é v i d e n t e , p o u r q u o i l e s a v e u x d e 

ces h o m m e s si c é l è b r e s s u r l e u r i m p u i s s a n c e à l a d é c o u v r i r , s u r 

l a n é c e s s i t é d ' u n s e c o u r s d i v i n q u i l a f a s s e c o n n a î t r e ( 5 ) ? 

(i) Joh, ch. m , T . sa. 
('} Isole, ch. u x , v. 10. 
(3) l'iato in Epeirtnlde, — Cicérou, Thsculmes, qiiirii., livra n i , ch. a8, nnm. 

— lit., îlenuhirti f f t w m , lih. I , cap. 771 nunl. ¿0. — Saint Justin, ¿pot, 7, 
T . I, , 
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Il e s t d o n c b i e n c e r t a i n q u ' a v a n t la p u b l i c a t i o n d e l ' É v a n g i l e , 

la r a i s o n h u m a i n e n ' a v a i t p u f a i r e c o n n a î t r e a v e c é v i d e n c e la t o -

t a l i t é d e s p r é c e p t e s n a t u r e l s , m ê m e a n s p l u s b e a u x g é n i e s , a u x 

p l u s p r o f o n d s p h i l o s o p h e s q u i a i e n t e x i s t é , Q u ' o n j u g e d e la s . 

e l l e p e u t l e s m e u r e a l a p o r t é e d e s e s p r i t s o r d i n a i r e s , c ' e s t - à -

d i r e d e la t r è s - g r a n d e m a j o r i t é , d e l ' u n i v e r s a l i t é m o r a l e d u g e n r e 

h u m a i n I P o u r s e n t i r p l u s v i v e m e n t e n c o r e c e t t e v é r i t é , c o n s i -

d é r o n s q u e d e c h o s e s il f a u t s u p p o s e r d a n s u n h o m m e , p o u r le 

c r o i r e c a p a b l e d ' a t t e i n d r e , p a r la f o r c e d e s a r a i s o n , l a t o t a l i t é 

d e s v é r i t é s m o r a l e s ? i . c s l u m i è r e s a v e c l e t a l e n t d ' e n f a i r e u s a g e ; 

la p r a t i q u e d u r a i s o n n e m e n t a b s t r a i t ; l ' a t t e n t i o n p r o p o r t i o n n é e 

à l ' i m p o r t a n c e d e l ' o b j e t , e t q u i n e s o i t n i d é t o u r n é e p a r l ' i n -

s o u c i a n c e , n i d i s t r a i t e p a r l e s a f f a i r e s o u p a r la d i s s i p a t i o n ; l ' e s -

p r i t d é g a g é d e s p r é j u g é s q u i le p r é o c c u p e n t e t q u i ( ' é g a r e n t ; le 

c œ u r v i d e d e s p a s s i o n s q u i a l l è r e n t s a r a i s o n e t lu i f o n t i l lus ion 

s u r s e s d e v o i r s . Q u i o s e r a i t a v a n c e r q u e c e s q u a l i t é s s o n t i n u t i l e s 

p o u r c o n n a î t r e n o n - s e u l e m e n t l e s p r i n c i p e s d e l a lo i n a t u r e l l e , 

m a i s t o u t e s l e u r s c o n s é q u e n c e s ? Q u i o s e r a i t p r é t e n d r e q u e t o u s 

l e s h o m m e s e n s o n t d o u é s ? 

C e q u i a f a i t i l l u s i o n à q u e l q u e s e s p r i t s s u r l e p o u v o i r d e la r a i -

s o n r e l a t i v e m e n t à la m o r a l e , c ' e s t l a f a c i l i t é q u ' a l a r a i s o n h u -

m a i n e d e c o m p r e n d r e t o u s l e s p r é c e p t e s m o r a u x q u e l u i d i c t e la 

lo i d i v i n e , d ' e n r e c o n n a î t r e la s a g e s s e , d ' e n s a i s i r l a c o n v e n a n c e , 

d ' e n s e n t i r l ' h a r m o n i e e t l ' u n i o n q u ' i l s o n t e n t r e e u x . D e l à o n 

a c o n c l u i n c o n s é q u e m m e n t q u ' e l l e a l a f o r c e d e l e s d é c o u v r i r . 

M a i s il e s t b i e n é v i d e n t q u e l ' h o m m e 11e p e u t t r o u v e r la m o r a l e 

e n t i è r e a u d e d a n s d e l u i - m ê m e ; i n c a p a b l e d e l a d é c o u v r i r , il 

f a u t q u ' i l e n s o i t i n s t r u i t p a r l a r é v é l a t i o n : l a r é v é l a t i o n s eu l e 

t r a n c h e t o u s l e s r a i s o n n e m e n t s , t e r m i n e t o u t e s l e s d i s p u t e s ; la 

r é v é l a t i o n r é f o r m e l e s i d é e s f a u s s e s , r e c t i f i e l e s i n e x a c t e s , m o d è r e 

l e s e x a g é r é e s , é c l a i r c i t l e s o b s c u r e s , f i x e l e s i n c e r t a i n e s ; elle 

i m p r i m e à t o u t c e q u ' e l l e e n s e i g n e s e s c a r a c l è r c s d e c l a r t é , d e 

c e r t i t u d e , d ' u n i v e r s a l i t é ; e l l e p r é s e n t e l a l u m i è r e d e la m o r a l e , e t 

c a p ,„ Origène. contre Celse, livre v u , itttnt. .(a.—Laitance, iiuWtition divine 
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s o u d a i n les t é n è b r e s s ' é v a n o u i s s e n t , les d o u t e s d i s p a r a i s s e n t , e t 

l ' u n i v e r s é c l a i r é l ' a d o p l e . 

E t q u a n d m ê m e n o u s a c c o r d e r i o n s , c o n t r e l ' é v i d e n c e , q u e l a 

r a i s o n h u m a i n e , p a r s a p r o p r e f o r c e e t s a n s a u c u n s e c o u r s é t r a n g e r , 

p c u t a i t e î n d r e à la c o n n a i s s a n c e d e l à t o t a l i t é d e s d e v o i r s m o r a u x 

e l l e s e r a i t e n c o r e i n s u f f i s a n t e .- u n e lo i n ' e s t p a s u n e s i m p l e s p é c u -

la t ion ; e l l e c x î g c q u ' o n l ' o b s e r v e -. u n e a u t o r i t é q u i i m p o s e l ' o b l i g a -

l ion d e l ' o b s e r v e r lu i e s t d o n c e s s e n t i e l l e m e n t n é c e s s a i r e . O r , c e t t e 

a u t o r i t é n e p e u t p a s ê t r e d a n s l a r a i s o n e l l e - m ê m e , c ' e s t - à - d i r e 

d a n s la r a i s o n d e c h a q u e h o m m e ; c a r u n e o b l i g a t i o n e n v e r s s o i -

m ê m e , d o n t o n p e u t s e d é l i v r e r à s o n g r é , e s t u n e p u r e i l l u s i o n . 

L e s d é i s t e s , q u i p r é t e n d e n t t r o u v e r d a n s la r a i s o n h u m a i n e 

l ' a u t o r i t é s u f f i s a n t e , l e s o l i d e f o n d e m e n t d e l ' o b l i g a t i o n , e n c e 

q u e la r a i s o n n o u s d é c o u v r e l ' e x i s t e n c e d ' u n ê t r e s u p r ê m e d o n t 

la j u s t i c e i n f i n i e r é c o m p e n s e l a v e r t u e t p u n i t le v i c c ; c e s d é i s t e s 

n ' o n t p a s f a i t a t t e n t i o n q u e t o u t c e q u i r é s u l t e d e c e t t e c o n n a i s -

s a n c e , c ' e s t q u e n o u s d e v o n s p r a t i q u e r l ' u n e e t é v i t e r l ' a u t r e : c e 

n ' e s t l à q u ' u n e i d é e g é n é r a l e , e t m ê m e v a g u e , i n s u f f i s a n t e p o u r 

d i r i g e r n o t r e c o n d u i t e . Il n e s u f f i t p a s d e m o n t r e r e n g é n é r a l 

qu ' i l y a u n e l o i , d ' é t a b l i r v a g u e m e n t q u ' i l e x i s l e u n l é g i s l a t e u r ; 

c ' e s t la t o t a l i t é d e s a r l i c l e s d e c e t t e loi q u e n o u s d e v o n s c o n n a î -

t r e , a f in q u e n o u s p u i s s i o n s l e s o b s e r v e r , s a n s q u o i n o u s n e p o u -

vons ê t r e r e s p o n s a b l e s d e l e u r i n f r a c t i o n . 11 e s t d o n c n é c e s s a i r e 

d ' a p p l i q u e r l ' a u t o r i t é o b l i g a t o i r e à t o u s l e s a r t i c l e s d e la l o i , d e 

f a i r e v o i r q u e c h a c u n d e s e s c o m m a n d e m e n t s é m a n e d u l é g i s l a -

t e u r . D e q u e l d r o i t p r é t e n d r a i t - o n s o u m e t t r e l e s h o m m e s à c e 

q u ' o n a p p e l l e u n p r é c e p t e d e l a lo i n a t u r e l l e , s i o n n e l e u r e n 

m o n t r e p a s c l a i r e m e n t q u e c ' e s t l ' a u t e u r d e c e t t e loi q u i l ' a o r -

d o n n é ? E t s ' i l s e r e n c o n t r e d e s h o m m e s q u i , t o u t e n c o n v e n a n t 

q u e D i e u a d o n n é u n e lo i n a t u r e l l e , n i e n t q u ' i l y a i t c o m p r i s c e 

q u e d ' a u t r e s s ' i m a g i n e n t d e l e u r p r e s c r i r e , l e s p r é c e p t e s n a t u -

r e l s n ' a u r o n t p l u s d ' a u t o r i t é q u e c e l l e q u e l e u r a t t r i b u e r a la r a i -

s o n c a p r i c i e u s e d e c h a q u e i n d i v i d u . D è s l o r s , t o u t h o m m e , d e -

v e n u d é p o s i t a i r e d e s a m o r a l e e t j u g e d e s e s d e v o i r s , s e c r é e r a 

u n e m o r a l e , s e d o n n e r a d e s d e v o i r s a u g r é d e s e s o p i n i o n s , d e 

ses i n t é r ê t s , d e s e s p a s s i o n s : il y a u r a a u t a n t d e lo i s n a t u r e l l e s 



q u e d ' h o m m e s ; e t p a r t o u t l a r a i s o n c o n t r e d i r a l a r a i s o n , la loi 

c o m b a t t r a la lo i . D e la m ê m e lo i o n f e r a r e s s o r t i r d e s r è g l e s d i a -

m é t r a l e m e n t o p p o s é e s ; s o u v e n t m ê m e , a u n o m d e l a lo i n a t u -

r e l l e , s e c o m m e t t r o n t l e s a t r o c i t é s q u i y s o n t l e s p l u s c o n t r a i r e s . 

I c i , l a p i é t é f i l i a l e e n f o n c e r a le c o u t e a u d a n s l e s e i n d ' u n p è r e , 

p o u r lu i é p a r g n e r l e s i n s u p p o r t a b l e s l o n g u e u r s d e la v i e i l l e s se ; 

l à , l a t e n d r e s s e p a t e r n e l l e i m m o l e r a d a n s l e b e r c e a u l ' e n f a n t m a l 

c o n s t i t u é , p o u r lu i s a u v e r l e s d o u l e u r s d o n t l e m e n a c e s o n o r g a -

n i s a t i o n v i c i e u s e . K a p p e l l e r o n s - n o u s e n c o r e t o u s l e s c r i m e s c o m -

m i s p a r d e s n a t i o n s e n t i è r e s a v e c le s e n t i m e n t d e la v e r t u , d a n s 

l e vif d é s i r e t d a n s la f e r m e p e r s u a s i o n d e p l a i r e à l a d i v i n i t é ? 

E t l o r s q u e l a m a u v a i s e f o i , s e p r é v a l a n t d e c e s i n c e r t i t u d e s , v o u -

d r a é r i g e r s e s v i c e s e n v e r t u , q u e l m o y e n a u r a - t - o n p o u r l a c o n -

f o n d r e ? Q u a n d l a c u p i d i t é , l ' a m b i t i o n , l ' o r g u e i l , l a v e n g e a n c e , 

le l i b e r t i n a g e , t o u t e s l e s p a s s i o n s q u i a g i t e n t l ' h o m m e , p r é t e n -

d r o n t q u ' e n s e s a t i s f a i s a n t e l l e s o b é i s s e n t à c e q u e l e u r d i c t e la 

lo i n a t u r e l l e , d e q u e l d r o i t v i e n d r a - t - o n l e s r é p r i m e r ? L a r a i s o n 

h u m a i n e , d é p o s i t a i r e e t s e u l o r g a n e d e la m o r a l e , a r b i t r e s u -

p r ê m e d e s e s d e v o i r s , n ' e n e s t - e l l e p a s le j u g e e n d e r n i e r r e s s o r t ? 

Ma i s p o u r s e s o u s t r a i r e à c e s a f f r e u x r é s u l t a t s , q u i d é m o n t r e n t 

é v i d e m m e n t l ' i n c o h é r e n c e e t l e d a n g e r d ' u n p a r e i l s y s t è m e , o n 

p r é t e n d q u e , s i l a r a i s o n p a r t i c u l i è r e d e c h a q u e h o m m e n e p e u t 

é r i g e r e n lo i t o u t e s l e s v é r i t é s m o r a l e s , l a r a i s o n d e s h o m m e s 

s a g e s e t é c l a i r é s e s t c a p a b l e , e n l e s f a i s a n t c o n n a î t r e , d e m o n -

t r e r l e s d e v o i r s q u ' e l l e s i m p o s e n t ; c ' e s t - à - d i r e q u e l ' a u t o r i t é d e 

l a loi n a t u r e l l e r e p o s e r a d a n s l a p h i l o s o p h i e . P r o u v o n s p a r t ro i s 

r a i s o n s p r i n c i p a l e s q u e l a p h i l o s o p h i e e s t a b s o l u m e n t d é p o u r v u e 

d ' a u t o r i t é . 

E n p r e m i e r l i e u , l a p h i l o s o p h i e q u i a u t r e f o i s a g r a n d i t l e c e r c l e 

d e l a m o r a l e n a t u r e l l e p a r l a d é c o u v e r t e d e q u e l q u e s v é r i t é s 

n o u v e l l e s , e u t - e l l e le p o u v o i r d ' e n c o r r o b o r e r l ' e m p i r e , d ' e n r e n -

f o r c e r la s a n c t i o n ? L e p h i l o s o p h e p r o p o s e l e s i d é e s d ' o r d r e e t d e 

j u s t i c e , m a i s il n e l e s é r i g e p a s e n d e v o i r s ; il i n d i q u e les v e r t u s , 

m a i s il n e l e s c o m m a n d e p a s ; il e x h o r t e à l e s p r a t i q u e r , m a i s il 

n e l e s e n j o i n t p a s ; il f a i t v o i r l e d a n g e r d e s p a s s i o n s , m a i s il n e 

l e s p r o s c r i t p a s ; il p e i n t l a d i f f o r m i t é d u v i c e , m a i s il n e l e c o n -

d a m n e p a s . P r é c e p t e u r e t n o n l é g i s l a t e u r , il i n s t r u i t t o u j o u r s c l 

n ' o r d o n n e j a m a i s ; il o u v r e u n e é c o l e , m a i s il n ' é l è v e p a s a u t r i -

b u n a l ; il d o n n e d e s l e ç o n s , m a i s il n e d i c t e p a s d e p r é c e p t e s : il 

p o u r r a p a r v e n i r à l ' a u t o r i t é d e p e r s u a s i o n , s ' i l e n a l e t a l e n t • 

m a i s l o u s s e s e f f o r t s n e lu i f e r o n t j a m a i s a t t e i n d r e l ' a u t o r i t é d e 

c o m m a n d e m e n t . 

E n s e c o n d l i e u , le p h i l o s o p h e , q u i n e p e u t e m p l o y e r q u e l a 

vo ie d e l ' e n s e i g n e m e n t e l d e l a d i s c u s s i o n , n e p e u t m ê m e a v o i r 

l ' a u t o r i t é d e p e r s u a s i o n q u e v i s - à - v i s d ' u n t r è s - p e t i t n o m b r e d e 

p e r s o n n e s . S e s l e ç o n s n e p e u v e n t ê t r e r e ç u e s q u e p a r c e u x q u i 

o u i a s s e z d e lo i s i r p o u r l e s s u i v r e , a s s e z d e l u m i è r e s p o u r l e s c o m -

p r e n d r e , a s s e z d e s a g a c i t é p o u r e n t r e r d a n s d e s r a i s o n n e m e n t s 

a b s t r a i t s . A ins i la m a j e u r e p a r t i e , l a p r e s q u e t o t a l i t é d u g e n r e 

h u m a i n e s t é t r a n g è r e a u x e n s e i g n e m e n t s p h i l o s o p h i q u e s . 

E n t r o i s i è m e l i e u , p o u r q u e l e s p h i l o s o p h e s p u s s e n t a c q u é r i r 

d e l ' a u t o r i t é , il f a u d r a i t a u m o i n s q u ' i l s f u s s e n t r é u n i s d a n s u n 

m ê m e e n s e i g n e m e n t . Ma i s l o r s q u e , s u r l e s p o i n t s l e s p l u s e s s e n -

t i e l s , o n l e s v o i t t o u s s e c o n t r e d i r e , q u e l l e p u i s s a n c e p e u t - o n l e u r 

a t t r i b u e r ? Q u e l d r o i t a u n p h i l o s o p h e d e p r e s c r i r e à l ' h o m m e d e s 

d e v o i r s , q u e n e p r e s c r i t p a s u n a u t r e p h i l o s o p h e ? Si n o u s c o n -

t e m p l o n s t o u t e s l e s s e c t e s p h i l o s o p h i q u e s , n o u s les v e r r o n s t o u t e s 

d iv i sées d ' o p i n i o n s , s e c o m b a t t a n t a v e c a c h a r n e m e n t , a y a n t 

c h a c u n e d ' e l l e s s e s d o c t e u r s , s e s p a r t i s a n s , s e s d i s c i p l e s , s e s 

a d v e r s a i r e s , e n l r e t c n a n t d e s d i s c u s s i o n s c o n t r a d i c t o i r e s , d e s 

d i s p u t e s i n t e r m i n a b l e s , d e s q u e r e l l e s a m è r e s ; e t c ' e s t l ' a u t o r i t é 

d e la p h i l o s o p h i e q u ' o n i m p o s e r a i t à l ' h o m m e p o u r l e r é g i r ! E t 

c 'es t à e l l e q u ' o n a r r o g e r a i t le d r o i t d e d i c t e r à l a t e r r e l o u s l e s 

p r é c e p t e s d e la lo i n a t u r e l l e ( I ) ! E n v é r i t é , l e d é i s m e n ' e s t p a s 

p l u s h e u r e u x d a n s s o n s y s t è m e d e la s u p r é m a t i e d e s p h i l o s o -

p h e s , q u e d a n s c e l u i d e la s u f f i s a n c e d e l a r a i s o n h u m a i n e . 

Aussi l e s p l u s c é l è b r e s p h i l o s o p h e s d e l ' a n t i q u i t é , p l u s m o -

d e s t e s e t d e m e i l l e u r e fo i q u e l e s m o d e r n e s , o n t r e c o n n u l a 

n é c e s s i t é d ' u n e l u m i è r e s u r n a t u r e l l e , p o u r c o n n a î t r e la n a t u r e 

d e D i e u , la m a n i è r e d o n t il v e u t c t r e a d o r é , la d e s t i n é e e t l e s 

( 0 Oc La Luzerne, Dissertation sur la révélation. 
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d e v o i r s d e l ' h o m m e . E t il e s t d é m o n t r é p a r l e l 'ait q u e , f a u t e 

d e s s e c o u r s d ' u n e l u m i è r e s u r n a t u r e l l e , l e s p l u s s a v a n t s p h i l o s o -

p h e s s e s o n t é g a r é s e n f a i t d e r e l i g i o n a u s s i g r o s s i è r e m e n t q u e 

l e v u l g a i r e , e t q u ' i l s o n t c o n s a c r é p a r l e u r s u f f r a g e t o u t e s les 

e r r e u r s e t t o u t e s l e s s u p e r s t i t i o n s q u ' i l s o n t t r o u v é e s é t a b l i e s . 

P l a t o n d o n n e p o u r a v i s à u n l é g i s l a t e u r d e ne. j a m a i s l o u c h e r 

¡1 la r e l i g i o n , » d e p e u r , d i t - i l , d e lu i e n s u b s t i t u e r u n e m o i n s 

< c e r t a i n e , c a r il d o i t s a v o i r q u ' i l n ' e s t p a s p o s s i b l e à u n e n a t u r e 

• m o r t e l l e d ' a v o i r r i e n d e c e r t a i n s u r c e l t e m a t i è r e (1) . » — 

D a n s le s e c o n d Aldbtttile, il f a i t d i r e â S o c r a t e : < Il f a u t a t t e n d r e 

« q u e q u e l q u ' u n v i e n n e n o u s i n s t r u i r e d e l a m a n i è r e d o n t n o u s 

i d e v o n s n o u s c o m p o r t e r e n v e r s l e s d i e u x e t e n v e r s l e s l i o in -

, m e s ; j u s q u ' a l o r s il v a u t m i e u x d i f f é r e r l ' o f f r a n d e des 

t s a c r i f i c e s , q u e d e n e p a s s a v o i r e n l e s o f f r a n t s i o n p l a i r a à 

c D i e u , o u s i o u n e lu i p l a i r a p a s . > — D a n s l e q u a t r i è m e l ivre 

îles Lois, il c o n c l u t q u ' i l f a u t r e c o u r i r à q u e l q u e d i e u , o u a t t e n -

d r e d u c i e l u n g u i d e , u n m a î t r e q u i n o u s i n s t r u i s e s u r c e s u j e t . 

D a n s l e c i n q u i è m e l i v r e , il v e u t q u e l ' o n c o n s u l t e l ' o r a c l e 

t o u c h a n t l e c u l t e d e s d i e u x : « C a r , d i t - i l , n o u s n e s a v o n s r ien 

i d o n o u s - m ê m e s s u r t o u t c e l a . » — D a n s l e Phédon, p a r l a n t d e 

l ' i m m o r t a l i t é d e l ' â m e , il d i t q u e < la c o n n a i s s a n c e c l a i r e d e ces 

« c h o s e s d a n s c e t t e v i e e s t i m p o s s i b l e , o u d u m o i n s t r è s - d i f -

< ficile L e s a g e d o i t d o n c , a j o u t e - t - i l , s ' e n t e n i r à c e q u i 

< p a r a î t l e p l u s p r o b a b l e , à m o i n s q u ' i l n ' a i t d e s l u m i è r e s p lus 

< s û r e s , o u l a p a r o l e d e D i e u l u i - m ê m e q u i lu i s e r v e d e g u i d e . > 

C i c é r o n , d a n s s e s Tmculanes, a p r è s a v o i r r a p p o r t é c e q u e les 

a n c i e n s o n t d i t p o u r e t c o n t r e l e d o g m e d e l ' i m m o r t a l i t é d e 

l ' â m e , a j o u t e : < C ' e s t l ' a f f a i r e d ' u n D i e u d e v o i r l a q u e l l e d e ces 

< o p i n i o n s e s t la p l u s v r a i e ; p o u r n o u s , n o u s n e s o m m e s pas 

« m ê m e e n é t a t d e d é t e r m i n e r l a q u e l l e e s t la p l u s p r o b a b l e . • 

P l u t a r q u e p e n s e , c o m m e P l a t o n e t À r i s t o t e , q u e l e s d o g m e s 

d ' u n D i e u a u t e u r d u m o n d e , d ' u n e p r o v i d e n c e , d e l ' i m m o r t a l i t é 

d e l ' â m e , s o n t d ' a n c i e n n e s t r a d i t i o n s , c l n o n d e s v é r i t é s d é c o u -

v e r t e s p a r l e r a i s o n n e m e n t . Il c o m m e n c e s o n T r a i t é e n d i s a n t 

( i ) Spinoo.li. 
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< q u ' i l c o n v i e n t à u n h o m m e s a g e d e d e m a n d e r a u x d i e u x t o u t e s 

« les b o n n e s c h o s e s , m a i s s u r t o u t l ' a v a n t a g e d e l e s c o n n a î t r e 

< a u t a n t q u e l e s h o m m e s e n s o n t c a p a b l e s , p a r c e q u e c ' e s t l e 

< p l u s g r a n d d o n q u e D i e u p u i s s e f a i r e à l ' h o m m e (1) . • 

L e s s t o ï c i e n s p e n s a i e n t d e m ê m e . S i m p l i c i u s e s t d ' a v i s q u e 

c ' e s t d e Dieu l u i - m ê m e q u ' i l f a u t a p p r e n d r e l a m a n i è r e d e n o u s 

le r e n d r e f a v o r a b l e (2) . 

M a r c - A u r è l e - A n t o n i n a t t r i b u e à u n e g r â c e p a r t i c u l i è r e d e s 

d i e u x l ' a p p l i c a t i o n q u ' i l a v a i t m i s e à c o n n a î t r e l e s v é r i t a b l e s r è -

g l e s d e m o r a l e ; e t il s e ( l a t t e d ' a v o i r r e ç u d ' e u x n o n - s e u l e m e n t 

d e s a v e r t i s s e m e n t s , m a i s d e s o r d r e s e t d e s p r é c e p t e s ( 3 ) . 

Mél isse d e S a m o s , d i s c i p l e d e l ' a r m é n i d e , d i s a i t q u e n o u s n e 

d e v o n s r i e n a s s u r e r t o u c h a n t les d i e u x , p a r c e q u e n o u s n e l e s 

c o n n a i s s o n s p a s ( 4 ) . 

C e l s e r a p p o r t e l e p a s s a g e d e P l a t o n , d a n s l e q u e l il d i t q u ' i l 

e s t d i f f ic i le d e d é c o u v r i r l e C r é a t e u r o u le p è r e d e c e i n o n d e , 

e l q u ' i l e s t i m p o s s i b l e o u d a n g e r e u x d e l e f a i r e c o n n a î t r e à 

t o u s ( S ) . 

C e f u t a u s s i l ' o p i n i o n d e s n o u v e a u x p l a t o n i c i e n s . J a m b l i q u c 

a v o u e q u e < l ' h o m m e d o i t f a i r e c e q u i e s t a g r é a b l e ù D i e u ; m a i s 

i il n ' e s t p a s f ac i l e d e l e c o n n a î t r e , d î t - i l , à m o i n s q u ' o n n e l ' a i t 

i a p p r i s d e D i e u l u i - m ê m e , o u d e s g é n i e s , o u q u e l ' o n n ' a i t é t é 

> é c l a i r é d ' u n e l u m i è r e d i v i n e (G). » I l d i l a i l l e u r s q u ' i l n ' e s t 

p a s p o s s i b l e d e b i e n p a r l e r d e s d i e u x , s ' i l s n e n o u s i n s t r u i s e n l 

p a s e u x - m ê m e s ( 7 ) . 

P o r p h y r e e s t d u m ê m e a v i s ( 8 ) . 

S e l o n P r o c l u s , n o u s n e c o n n a î t r o n s j a m a i s c e q u i r e g a r d e la 

d i v i n i t é , à m o i n s q u e n o u s n ' a y o n s é l é é c l a i r é s d ' u n e m a n i è r e 

c é l e s t e (9) . 

( i) De Iiir. cl Itiir. 
(a) Manuel dR/ilc'He. t. 11, p / a i i , 2 1 2 . 
(3) HéflextOM murâtes, livre i , à la lin. 
(4) Diog.-I.acr., livre t ï , S 24. 
(â) Origcnc, livre v u , nom. 4a, 
(<>) Fie de Pytluiyore, cti. XXV111. 
(;) MjStire, , Met. vin , eh. 18. 
(8) DcabsUmmua, lib. 11, num. Sï. 
(9) In l'Iaton., Theol,, cap. 1. 
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L ' e m p e r e u r J u l i e n , e n n e m i d é c l a r e d e la r é v é l a t i o n c h r é t i e n n e , 

c o n v i e n t n é a n m o i n s q u ' i l e n f a u t u n e . i O n p o u r r a i t p e u i - è t r e , 

« d i t - i l , r e g a r d e r c o m m e u n e p u r e i n t e l l i g e n c e e t p l u t ô t c o m m e 

i u n D i e u q u e c o m m e u n h o m m e , c e l u i q u i c o n n a î t r a i t la n a -

< u i r c d e D i e u ( I ) . » — « Si n o u s c r o y o n s l ' u rne i m m o r t e l l e , d i t -

i il a u t r e p a r t , c e n ' e s t p o i n t s u r la p a r o l e d e s h o m m e s , ma i s 

« s u r c e l l e d e s d i e u x m ê m e s , q u i s e u l s p e u v e n t c o n n a î t r e c e s 

« v é r i t é s ( 2 ) . > 

C ' e s l d a n s c e t t e p e r s u a s i o n q u e t o u s l e s n o u v e a u x p l a t o n i -

c i e n s e u r e n t r e c o u r s à la t h é u r g i e , à l a m a g i e , à u n p r é t e n d u 

c o m m e r c e a v e c l e s d i e u x o u g é n i e s , p o u r e n a p p r e n d r e c c q u ' i l s 

n e p o u v a i e n t d é c o u v r i r e u x - m ê m e s . Mais , p a r u n e i n c o n s é q u e n c e 

p a l p a b l e , i l s r e j e t è r e n t l e C h r i s t i a n i s m e q u i l e u r o f f r a i t la c o n -

n a i s s a n c e d e c e q u i l e u r i m p o r t a i t l e p l u s d e s a v o i r . 

s i m p l e p e u p l e s e n t a i t l e m ê m e b e s o i n d e la r é v é l a t i o n q u e 

l e s p h i l o s o p h e s , e t c ' e s t p o u r c e l a q u ' i l a j o u t a i t fo i s i a i s é m e n t 

à l o u s c e u x q u i s e d i s a i e n t i n s p i r é s , e t à t o u s les m o y e n s p a r 

l e s q u e l s il e s p é r a i t c o n n a î t r e l e s v o l o n t é s d u c i e l . E t c e t t e c r é -

d u l i t é d e s p e u p l e s d c m o n l r e le b e s o i n d e s ' a t t a c h e r à la v r a i e 

r é v é l a t i o n . 

P a r c o u r o n s t o u t e s l e s c o n t r é e s d e la t e r r e ; r e m o n t o n s a u x 

t e m p s l e s p l u s a n c i e n s : o ù t r o u v e r o n s - n o u s u n e n a t i o n q u i n ' a i t 

p a s e u u n e r e l i g i o n p o s i t i v e , q u i n ' a i t p a s a j o u t é fo i à d e s c o m -

m u n i c a t i o n s a v e c l a d i v i n i t é ; q u i n ' a i t p a s c r u t e n i r d i r e c t e m e n t 

d e D i e u u n e d o c t r i n e à p r o f e s s e r , d e s p r a t i q u e s à o b s e r v e r e t 

d e s r è g l e s à s u i v r e ? Il f a u t q u e l e b e s o i n q u ' a l ' h o m m e d ' u n e 

r é v é l a t i o n a i l é t é b i e n v i v e m e n t , b i e n u n i v e r s e l l e m e n t s e n t i , 

p o u r r é u n i r t o u t le g e n r e h u m a i n d a n s u n e m ê m e c r o y a n c e . Les 

p e u p l e s o n t v a r i é e n t r e e u x s u r la r é v é l a t i o n , m a i s i l s s e s o n t 

a c c o r d é s s u r la n é c e s s i t é ; i ls o n l a l t é r é , o b s c u r c i , d é f i g u r é les 

e n s e i g n e m e n t s p o s i t i f s d e la d i v i n i t é , m a i s la p e r s u a s i o n d ' u u 

e n s e i g n e m e n t pos i t i f e s t r e s i é e c o n s t a m m e n t p a r m i e u x . Ce t 

a c c o r d s i a b s o l u m e n t g é n é r a l d e t o u s les p a y s e t d e l o u s les 

(i) Uim à Thèiniiliui. 
(a) Lrurc à Thàxlorc, ponlijc. 
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t e m p s , e s t u n a v e u s o l e n n e l , p r o n o n c é p a r l o u l l e g e n r e h u m a i n , 

d e l ' i n s u f f i s a n c e d e la r a i s o n à c o n n a î t r e t o u t e r e l i g i o n . 

E t q u i n e r e c o n n a î t r a i t q u e s i l a b o n t é d i v i n e a i m p o s é u n e loi 

à l ' h o m m e , c e n ' a é t é q u e p o u r e n c h a î n e r l ' h o m m e à Dieu p a r 

s o n p r o p r e i n t é r ê t ? L i v r é à l u i - m c m e e t a f f r a n c h i d u j o u g d i v i n , 

q u ' e û t - i l s e m b l é ? L ' e x p é r i e n c e n o u s l e d é m o n t r e : u n o b j e t d e 

d é g o û t p o u r s o n m a î t r e , u n a u t r e a n i m a l j e t é p ê l e - m ê l e p a r m i 

c e s a n i m a u x s l u p i d e s q u i o n t é t é c r é é s p o u r lui o b é i r , e t q u e 

Dieu n ' a b a n d o n n e à l e u r s l i b r e s p e n c h a n t s q u e p o u r a t t e s t e r l e 

m é p r i s o ù il les t i e n t . Au l i e u d e c e l a , l ' é t e r n e l l e s a g e s s e a v o u l u 

q u e l ' h o m m e p û l s e g l o r i f i e r d ' a v o i r é t é j u g é d i g n e d e t e n i r s a 

loi d e D i e u , e t q u e , c r é a t u r e r a i s o n n a b l e , é l e v é e à l ' i n t e l l i g e n c e 

e t a u r a i s o n n e m e n t , il f û t c o n t e n u d a n s l e s l i m i t e s r a i s o n n a b l e s , 

e l s o u m i s a u m o n a r q u e q u i lu i a v a i t s o u m i s la n a t u r e t o u t e n -

t i è r e . 

D i e u a v a i t d o n c j u g é q u ' u n e r é v é l a t i o n é t a i t n é c e s s a i r e à 

l ' h o m m e ; a u s s i n ' a t t e n d i t - i l p a s q u e l ' h o m m e r a i s o n n â t , p o u r 

lui r é v é l e r , p o u r lu i e n s e i g n e r u n e r e l i g i o n : D i e u n ' a v a i t p a s 

beso in d u s e c o u r s d e la r a i s o n h u m a i n e p o u r p r e s c r i r e d e s d e -

vo i r s à s a c r é a t u r e . 

1 ' QUESTION'. 

Exisle-l-U réellement mie religion révélée? 

Dan* 1,-' derniers temps, la montagne sur 
laquelle se bâtira la maison du Seigneur, 
sera fondée sur te liant des monts, cl clic 
s élèvera au-dessus des rochers, et toute* 
les nations y accourront en foule, en disant : 
Allons, moutons à la montagne du Seigneur, 
à la maison du ÏJieu de Jacob; il nous en-
seignera ses voies, Cl nous marcherons dans 
ses soutiens, parce que la loi sortira de Sion, 
et la parole du Seigneur de Jérusalem. 

IsaiK, ch. u , v. a, 3. 

D i e u , d i s e n t l e s P è r e s d e l ' É g l i s e , d o n n e a u g e n r e h u m a i n d e s 

l e ç o n s c o n v e n a b l e s à s e s d i f f é r e n t s â g e s ; c o m m e u n p è r e t e n d r e 



il a é g a r d a u d e g r é d e c a p a c i t é d e s o n e n f a n t ; il f a i t m a r c h e r 

l ' o u v r a g e d e l a g r â c e d u m ê m e p a s q u e c e l u i d e l a n a t u r e , p o u r 

d é m o n t r e r q u ' i l e s t l ' a u t e u r d e l ' u n e t d e l ' a u t r e . Te l e s t l e p r i n -

c i p e d u q u e l il f a u t p a r t i r p o u r c o n c e v o i r l e p l a n q u e la s a g e s s e 

é t e r n e l l e a s u i v i en p r e s c r i v a n t a u x h o m m e s u n e r e l i g i o n . 

A i n s i , d a n s l e s s i è c l e s v o i s i n s d e l a c r é a t i o n , l e g e n r e h u m a i n , 

d a n s u n e e s p è c e d ' e n f a n c e , n e d e v a i t a v o i r d ' a u t r e s o c i é t é q u e 

c e l l e d e s f a m i l l e s , d ' a u t r e s lo i s q u e c e l l e s d e l a n a t u r e , d ' a u t r e 

g o u v e r n e m e n t q u e c e l u i d e s p è r e s e t d e s v i e i l l a r d s . 

D i e u , en d o n n a n t l ' ê t r e à n o s p r e m i e r s p a r e n t s , n e l e u r e n -

s e i g n a q u e c e q u ' i l s a v a i e n t b e s o i n d e s a v o i r p o u r l o r s ; il l eu r 

r é v é l a q u ' i l e s t le s e u l c r é a t e u r d u m o n d e , e t e n p a r t i c u l i e r de. 

l ' h o m m e , q u e s e u l il g o u v e r n e t o u t e s c h o s e s p a r s a p r o v i d e n c e , 

q u ' i l e s t l e s e u l b i e n f a i t e u r e t l e s e u l l é g i s l a t e u r s u p r ê m e , qu ' i l 

e s t l e v e n g e u r d u c r i m e e t le r é m u n é r a t e u r d e la v e r t u . Il l e u r 

a p p r i t q u ' i l l e s a v a i t c r é é s à s o n i m a g e e t à s a r e s s e m b l a n c e , 

q u ' i l s é t a i e n t p a r c o n s é q u e n t d ' u n e n a t u r e t r è s - s u p é r i e u r e à cel le 

d e s b r u t e s , p u i s q u ' i l s o u m e t t a i t à l e u r e m p i r e t o u s l e s a n i m a u x 

s a n s e x c e p t i o n , il l e u r p r e s c r i v i t l a m a n i è r e d o n t il v o u l a i t ê t r e 

h o n o r é , e n c o n s a c r a n t l e s e p t i è m e j o u r à s o n c u l t e . Il l e u r a c -

c o r d a la f é c o n d i t é p a r u n e b é n é d i c t i o n p a r t i c u l i è r e , e n u n m o t , 

il l e u r r é v é l a u n e r e l i g i o n d o m e s t i q u e , p e u d e d o g m e s , u n c u l t e 

s i m p l e , u n e i n o r a l e d o n t il a v a i t g r a v é l e s p r i n c i p e s a u f o n d d u 

c c e u r . L e c h e f d e f a m i l l e é t a i t l e p o n t i f e - n é d e c e t t e r e l i g i o n 

p r i m i t i v e . É m a n é e d e l a b o u c h e d u C r é a t e u r , e l l e d e v a i t p a s s e r 

d e s p è r e s a u x e n f a n t s p a r l e s l e ç o n s d e l ' é d u c a t i o n . L a t r a d i t i o n 

d o m e s t i q u e , l e s p r a t i q u e s d u c u l t e j o u r n a l i e r , l a m a r c h e r é g u -

l i è r e d e l ' u n i v e r s e t l a v o i x d e la c o n s c i e n c e s e r é u n i s s a i e n t 

p o u r a p p r e n d r e a u x h o m m e s à n ' a d o r e r q u ' u n s e u l D i e u . 

Voi là c e q u e n o u s a p p r e n o n s d a n s l ' h i s t o i r e m ê m e d e l a c r é a -

t i o n , e t c e q u i n o u s e s t c o n f i r m é p a r l ' a u t e u r d e l ' E c c l é s i a s t i q u e . 

A p r è s a v o i r p a r l é d e la c r é a t i o n d e n o s p r e m i e r s p a r e n t s , l ' é c r i -

v a i n s a c r é a j o u t e : « D i e u l e s a r e m p l i s d e l a l u m i è r e , d e l ' in-

< t e l l i g e n c e , l e u r a d o n n é la s c i e n c e d e l ' e s p r i t , a d o u é l eu r 

« c œ u r d e s e n t i m e n t , l e u r a m o n t r é l e b i e n e t l e m a l ; il a fa i t 

« l u i r e s o n œ i l s u r l e u r s c œ u r s , a f in q u ' i l s v i s s e n t l a m a g n i f i c e n c e 

— exi — 

< d e s e s o u v r a g e s , q u ' i l s b é n i s s e n t s o n s a i n t n o m , q u ' i l s l e g l o -

< r i f i a s s e n t d e s e s m e r v e i l l e s e t d e la g r a n d e u r d e s e s œ u v r e s ; 

* il l e u r a p r e s c r i t d e s r è g l e s d e c o n d u i t e , c l l e s a r e n d u s d é -

» p o s i t a i r e s d e la loi d e v i e ; il a f a i t a v e c e u x u n e a l l i a n c e é l e r -

i n e l l c , l e u r a e n s e i g n é l e s p r é c e p t e s d e s a j u s t i c e ; i ls o n t v u 

< l ' é c l a t d e s a g l o i r e , o n t é t é h o n o r é s d e s l e ç o n s d e s a v o i x ; il 

i l e u r a d i t -. Fuyez , t o u t e i n i q u i t é ; il a o r d o n n é à c h a c u n d ' e u x 

i d e ve i l le r s u r s o n p r o c h a i n ( 1 ) . ) E t n o u s v o y o n s c e l t e r e l i g i o n 

s a i n t e e t d i v i n e s e p e r p é t u e r d a n s la r a c e d e s p a t r i a r c h e s . 

La r e l i g i o n n a t u r e l l e e s t d o n c u n e r e l i g i o n r é v é l é e d e D i e u e t 

c o n l o r m e à l ' é t a t p r i m i t i f d e s h o m m e s . L e s h o m m e s n e l ' o n t 

p o i n t i n v e n t é e ; i ls é t a i e n t i n c a p a b l e s d e f o r m e r u n e r e l i g i o n 

auss i s a g e e t a u s s i p u r e q u e c e l l e d o n t p a r l e n t l e s L i v r e s s a i n t s . 

E t l o r s q u e l e s d é i s t e s n o u s p r é s e n t e n t la r e l i g i o n n a t u r e l l e q u ' i l s 

o n t f o r g é e , c o m m e l ' o u v r a g e d e la r a i s o n s e u l e , i ls n o u s en i m -

p o s e n t g r o s s i è r e m e n t : c ' e s t l ' œ u v r e d e l a r é v é l a t i o n d i v i n e 

A u t r e c h o s e e s t d e d i r e q u e l a r a i s o n h u m a i n e u n e f o i s é c l a i r é e 

p a r l a r é v é l a t i o n e s t c a p a b l e d e s e n t i r e t d e p r o u v e r la v é r i t é 

d e s d o g m e s p r i m i t i f s p r o f e s s é s p a r les p a t r i a r c h e s , e t au t r e , 

c h o s e d e s o u t e n i r q u e l a r a i s o n t o u t e s e u l e , s a n s a u c u n s e c o u r s 

é t r a n g e r , p e u t l e s d é c o u v r i r , l i n h o m m e a v e c n u c e r t a i n d e g r é 

d ' i n t e l l i g e n c e e s t c a p a b l e d e c o m p r e n d r e le s y s t è m e d e N e w t o n , 

d ' e n s a i s i r l e s p r e u v e s , d ' e n s u i v r e l e s c o n s é q u e n c e s ; m a i s s ' e n -

sui t - i l d e là q u ' i l é t a i t e n é t a t d e l ' i n v e n t e r , q u a n d m ê m e o u n e 

lui en a u r a i t j a m a i s p a r l é ? 

D e u x m i l l e c i n q c e n t s a n s a p r è s l a c r é a t i o n , l e g e n r e h u m a i n 

s ' é t a i t m u l t i p l i é , l e s p e u p l a d e s s ' é t a i e n t r é u n i e s e n c o r p s d e n a -

t i o n ; il l e u r f a l l a i t d e s l o i s , e t u n e r e l i g i o n q u i r e n d i t c e s l o i s 

s a c r é e s . D é j à , la n é g l i g e n c e d e s p è r e s , l ' i n d o c i l i t é d e s e n f a n t s , 

l a j a l o u s i e , l ' i n t é r ê t , l a c r a i n t e , p a s s i o n s i n q u i è t e s e t o m b r a -

g e u s e s , a v a i e n t f a i t i n t e r r o m p r e p e u à p e u les p r a t i q u e s d u c u l l c 

c o m m u n e t o u b l i e r l a t r a d i t i o n d o m e s t i q u e ; d é j à , l a p l u p a r t 

a v a i e n t p l u s o u m o i n s a l t é r é l e s d o g m e s e s s e n t i e l s d e l a r e l i g i o n 

p r i m i t i v e ; e t n ' o s a n t s e c o u e r a b s o l u m e n t l e j o u g d e l a r é v é l a t i o n 

( I ) Cb. XVII, v . 5 c l soi». 
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d iv ine , i ls ava i en t c h e r c h é à le r e n d r e mo ins i n c o m m o d e , moins 

g ê n a n t p o u r l e u r s pas s ions . I , ' h o m m e d e v e n u po ly thé i s t e e t ido-

l â t r e , s ' é t a i t f a i t a u t a n t d e d iv in i t é s qu ' i l y a d ' ê t r e s d a n s la 

n a t u r e ; il n e su iva i t q u e son c a p r i c e d a n s le c u l t e qu ' i l l eur ren-

d a i t ; e t s e l iv ra i t à t o u s les d é s o r d r e s d o n t les e r r e u r s fatales 

d u p o l y t h é i s m e e t d e l ' i do l â t r i e s o n t la s o u r c e . C h a q u e peup l ade 

a v a i t sa r e l i g i o n , s e s d i e u x i n d i g è n e s e t n a t i o n a u x , s e s p ro -

t e c t e u r s p a r t i c u l i e r s e n n e m i s d e s a u t r e s p e u p l a d e s ; c l t o u t e s 

d iv in i sa ien t l e u r s ro i s e t l e u r s f o n d a t e u r s . Dieu s e fit a l o r s c o n -

n a î t r e a u x h é b r e u x s o u s d e n o u v e a u x r a p p o r t s a n a l o g u e s aux 

c i r c o n s t a n c e s . N o n - s e u l e m e n t il r e n o u v e l a pa r Moïse e t c o n f i r m a 

les l e ç o n s qu ' i l a v a i t d o n n é e s à l e u r s p è r e s , m a i s il y en a jou t a 

d e n o u v e l l e s , r e l a t i v e s au g é n i e d ' u n e n a t i o n n a i s s a n t e , qui 

a l la i t b i e n t ô t d e v e n i r u n p e u p l e pol icé . L e c u l t e a n c i e n f u t con-

s e r v é ; Dieu le r e n d i t s e u l e m e n t p lus é t e n d u e t p lus p o m p e u x , 

et il é tab l i t u n s a c e r d o c e . II a p p r i l , en o u t r e , a u x h é b r e u x qu'il 

e s t l e f o n d a t e u r d e la s o c i é t é c i v i l e , l ' a u t e u r e t le v e n g e u r des 

l o i s , l ' a r b i t r e d u s o r t d e s n a t i o n s , l eur s e u l p r o t e c t e u r e t l eur 

r o i s u p r ê m e . Il r é p é t a i t c o n t i n u e l l e m e n t a u x h é b r e u x : • C'est 

< m o i q u i suis v o i r e seul m a î t r e e t v o t r e Dieu. • C o n s é q u c m -

m e n t , d a n s le c o d e m o s a ï q u e , Dieu i n c o r p o r a e n s e m b l e les lois 

r e l i g i e u s e s , c iv i l e s , po l i t i ques e t mi l i t a i r e s ; il i m p r i m a a u x unes 

e t a u x a n t r e s le s c e a u d e son a u t o r i t é e t l e u r d o n n a la m ê m e 

s a n c t i o n ; il s t a t u a les m ê m e s p e i n e s c o n t r e les i n f r a c l e u r s , les 

m ê m e s r é c o m p e n s e s p o u r c e u x qui s e r a i e n t fidèles à les o b s e r -

v e r . De l à , les lois s é v è r e s c o n t r e l ' i d o l â t r i e , la d é f e n s e d e sa -

c r i f i e r a u x d ieux d e s a u t r e s n a t i o n s , la p e i n e d e m o r t p r o n o n c é e 

c o n t r e les p r é v a r i c a t e u r s . Un i s raé l i tc c o u p a b l e d ' a v o i r sacr i f ié 

à d e s d i e u x é t r a n g e r s , é t a i t n o n - s e u l e m e n t c r imine l d e lèse-

m a j e s t é , m a i s t r a î t r e e n v e r s s a p a t r i e ; il é t a i t c e n s é r e n d r e 

h o m m a g e à u n r o i é t r a n g e r . 

Ceux qui o n t d é c l a m é c o n t r e c e t t e t h é o c r a t i e , c o n t r e c e t t e r e -

l igion l o c a l e , n a t i o n a l e , e x c l u s i v e , s é v è r e , j a l o u s e , n ' é t a i e n t ni 

d e p r o f o n d s r a i s o n n e u r s ni d ' hab i l e s po l i t iques . Les peup les 

é t a i e n t a l o r s d a n s l ' e f f e r v e s c e n c e des p a s s i o n s d e la j e u n e s s e ; 

i ls n e r e s p i r a i e n t q u e la g u e r r e , l e s c o n q u ê t e s , le m e u r t r e , l e 
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b r i g a n d a g e i ils n e g o û t a i e n t q u e les vo lup tés g r o s s i è r e s ; ils n e 

conna i s sa i en t d ' a u t r e b i en q u e la s a t i s f a c t i o n d e s s e n s . Il fal lai t 

d o n c un f r e in r i g o u r e u x , u n e lég is la t ion s é v è r e e t m e n a ç a n t e 

p o u r les r é p r i m e r . I d u m é e n s , é g y p t i e n s , p h é n i c i e n s , a s s y r i e n s , 

t ous é t a i e n t p o s s é d é s d e la m ê m e f u r e u r . Dieu p laça a u mi l ieu 

d ' e u x la r é p u b l i q u e j u i v e , p o u r l e u r s e r v i r d e m o d è l e e t p o u r 

leur m o n t r e r ce qu ' i l s a u r a i e n t d û f a i r e : ils on t m i e u x a i m é s e 

dépouil ler e t s ' e n t r e - d é t r u i r e , n o u r r i r e n t r e e u x des j a l o u s i e s , 

des i n imi t i é s , des g u e r r e s c o n t i n u e l l e s q u i o n t é t é la s o u r c e d e 

tous leurs m a l h e u r s . 

Ce fu t là la s e c o n d e é p o q u e d e la r é v é l a t i o n , e t c o m m e , p o u r 

ainsi d i r e , la t r a n s i t i o n à u n n o u v e l o r d r e d e c h o s e s q u i d e v a i t 

c o m m e n c e r à J é s u s - C h r i s t . C a r la r e l i g i o n j u i v e n ' é t a i t q u ' u n 

p r é p a r a i t à la r é v é l a t i o n p l u s a m p l e e t p lus g é n é r a l e q u e Dieu 

voulait d o n n e r l o r s q u e l e g e n r e h u m a i n s e r a i t d e v e n u c a p a b l e d e 

la r e c e v o i r ; e t Dieu n ' a v a i t p o i n t la i ssé i g n o r e r à son peup l e c e 

qu'il ava i t r é s o l u d e f a i r e d a n s les s i èc l e s s u i v a n t s : p a r la b o u c h c 

de s e s p r o p h è t e s , il lui ava i t a n n o n c é la voca t ion f u t u r e d e 

tou tes les n a t i o n s à sa c o n n a i s s a n c e e t à son cu l t e . 

Pour a m e n e r le g e n r e h u m a i n à c e t t e t r o i s i è m e e t d e r n i è r e 

r évé la t ion , Dieu s ' e s t s e r v i d e la d é m e n c e g é n é r a l e d e s p e u p l e s , 

d e la m a n i e des c o n q u ê t e s . V e r s l ' a n 4 0 0 0 d u m o n d e , l ' e m p i r e 

roma in ava i t e n g l o u t i t o u s les a u t r e s ; la p l u p a r t des h a b i t a n t s 

du m o n d e c o n n u é t a i e n t d e v e n u s s u j e t s d u m ê m e s o u v e r a i n . P a r 

les t r a n s m i g r a t i o n s , p a r les v o y a g e s , p a r les exp lo i t s des g u e r • 

r i e r s , p a r le c o m m e r c e , p a r les a r t s , p a r la p h i l o s o p h i e , l e 

g e n r e h u m a i n s emb la i t ê t r e p a r v e n u à l ' â g e m û r . Les p e u p l e s 

é ta ien t d e v e n u s c a p a b l e s d e f r a t e r n i s e r , d e f o r m e r e n s e m b l e 

une s o c i é t é r e l i g i e u s e un ive r se l l e : Dieu a d a i g n é l ' é t a b l i r . Il 

avait pa r l é a u x p r e m i e r s h o m m e s p a r l e u r p è r e , a u x n a t i o n s 

na issantes p a r u n l é g i s l a t e u r ; il a p a r l é à l ' u n i v e r s e n t i e r p a r s o n 

Fils. J é s u s - C h r i s t , fidèle i n t e r p r è l e d e s v o l o n t é s d e son P è r e , 

n 'es t po in t venu f o n d e r u n r o y a u m e n i u n e s o c i é l é t e m p o r e l l e , 

mais le r o y a u m e d e s c i e u x , l e r o y a u m e d e D i e u , la c o m m u n i o n 

des sa in t s . T o u t , en e f f e t , d a n s la r e l i g i o n un ive r se l l e d u C h r i s t , 

se r a p p o r t e au sa lu t e t à la s anc t i f i c a t i on d e l ' h o m m e . N o i r e d i -



vin Maî t re n ' a con t r ed i t aucun des d o g m e s révé lés d e s le c o m -
m e n c e m e n t ; au c o n t r a i r e , il les a é t e n d u s , exp l iqués , conf i rmés ; 
il n 'a r é v o q u é a u c u n e d e s lois m o r a l e s p r e s c r i t e s à A d a m , à Roé, 
e t r e n f e r m é e s d a n s le Déca logue de Moïse, ma i s il les a déve lop-
pées , il en a m o n t r é l e vra i s e n s e t les c o n s é q u e n c e s , il en a 
r e n d u la p r a t i q u e p l u s s û r e p a r d e s conse i l s de p e r f e c t i o n . Au 
cu l t e ma té r i e l e t g r o s s i e r qui c o n v e n a i t a u x p r e m i e r s â g e s d u 
m o n d e , il a s u b s t i t u é l ' a d o r a t i o n en e s p r i t e t e n vé r i t é , u n cul te 
s imple , ma i s m a j e s t u e u x , p r a t i c a b l e e t u t i l e d a n s t o u t e s les con-
t r é e s de l 'univers . C e t t e d e r n i è r e é p o q u e d e la révé la t ion e s t a p -
pelée p a r les a p ô t r e s , «les d e r n i e r s j o u r s , l a p l é n i t u d e d e s t emps , 
* la consommat ion d e s s i èc l e s , » p a r c e q u e c ' e s t le d e r n i e r é ta t 
d e s choses qui doi t d u r e r j u s q u ' à la fin d u m o n d e . 

C e n ' e s t pas c o n n a î t r e le C h r i s t i a n i s m e , q u e d e l ' env isager 
c o m m e une rel igion n o u v e l l e , isolée, q u i n e t i e n t à r i e n , qu i n 'a 
ni t i t r e s ni a n c ê t r e s . Le Chr i s t ian isme e s t le c o u r o n n e m e n t d 'un 
éd i f ice c o m m e n c é à la c r é a t i o n , e t qui s ' e s t a v a n c é a v e c les siè-
cles ; le c o m p l é m e n t d 'un p lan c o n s t a m m e n t suivi p a r la p rov i -
d e n c e d iv ine , d ' u n desse in à l ' e x é c u t i o n d u q u e l Dieu a fa i t servir 
tou tes les révo lu t ions d e l ' un ivers : c e p lan divin e m b r a s s e t ou t e 
la d u r é e d e s s iècles . 

Un s igne n o n é q u i v o q u e d e l ' o p é r a t i o n d i v i n e , es t la con -
s t a n c e c l l ' u n i f o r m i t é ; c e c a r a c l è r e b r i l l e d a n s la n a t u r e , il n ' é -
c la te p a s moins d a n s la re l ig ion . Dieu n ' a p o i n t e n s e i g n é aux 
h o m m e s d a n s u n t e m p s le c o n t r a i r e d e c e qu ' i l l eu r a v a i t di t 
d a n s un a u t r e ; ma i s à c e r t a i n e s é p o q u e s il l eu r a r évé lé des 
véri tés d o n t il ne l e s ava i t p a s e n c o r e i n s t r u i t s a u p a r a v a n t . La 
c r o y a n c e d e s p a t r i a r c h e s n 'a p o i n t é t é c h a n g é e p a r les leçons de 
M o ï s e ; le symbo le d e s c h r é t i e n s , q u o i q u e p lus é l e n d u , n 'est 
po in t o p p o s é à celui d e s h é b r e u x . Le c o d e de m o r a l e d o n n é à 
Moïse s e r e t r o u v e d a n s le Déca logue ; ce lu i -c i a é t é r e n o u v e l é , 
e x p l i q u é e t c o n f i r m é p a r Jé sus -Chr i s t . 

Où es t l ' e r r eu r re l ig ieuse o u ph i l o soph ique qu i jou i s se , dès sa 
n a i s s a n c e , d ' u n e p e r f e c t i o n i m m u a b l e c o m m e en j o u i t la rel igion 
révé lée d e Dieu? o ù e s t l ' h o m m e c a p a b l e d e lui d o n n e r u n e telle 
p e r f e c t i o n ? lit l o r s q u ' u n i m p o s t e u r a r a b e , M a h o m e t , voulu t p u -

— cxv — 

blier une q u a t r i è m e r é v é l a t i o n , s e p lacer s u r la m ê m e l igne q u e 
Moïse e t J é s u s - C h r i s t , quel le liaison a-t-î l mise e n t r e c e t t e p r é -
tendue révé la t ion e t les t ro i s p r é c é d e n t e s ? à p e i n e les connais-
sa i t - i l , e t il é t a i t t r o p i g n o r a n t p o u r en saisir l ' ensemble . Le 
Mahomélisme ne l i e n t à r ien ; il est m ê m e pos i t ivement o p p o s é 
à plusieurs des vér i tés q u e Dieu a révé lées : o r Dieu ne s ' e s t j a -
mais c o n t r e d i t . Le Mahomé l i sme es t une rel igion p u r e m e n t n a -
tionale, a n a l o g u e a u c l i m a t , a u x m œ u r s et au g é n i e des a r a b e s . 
L 'auteur é t a i t , c o m m e ses c o m p a t r i o t e s , i g n o r a n t , ma i s r u s é , 
fourbe, v o l u p t u e u x , v io l en t , av ide d e b r i g a n d a g e e t d e r a p i n e s : 
il a donné à s a d o c t r i n e l ' e m p r e i n t e d e son c a r a c t è r e . 

Si nous r e m o n t o n s p lus h a u t , nous r e t r o u v o n s le m ê m e d é f a u t 
dans la re l ig ion de Z o r o a s t r e . Il i g n o r a i t o u il a m é c o n n u ce q u e 
Dieuavait r é v é l é a u x p a t r i a r c h e s e t aux israét i tes , e t il l 'a c o n t r e -
dit dans les po in t s les p lus essent ie ls : t e l s q u e l ' un i té de Dieu e t 
sa p r o v i d e n c e , l ' o r i g ine d e l ' â m e , la s o u r c e d u m a l , e t c . , e t c . 

Mais p o u r c o n f o n d r e t o u t e s les rel igions p r é t e n d u e s r é v é l é e s , 
il nous suffira de d é m o n t r e r les c a r a c t è r e s essent ie ls à une r e l i -
gion r é v é l é e , e t de p r o u v e r q u e le Chr i s t ian isme seul p o s s è d e 
ces c a r a c t è r e s s a c r é s ; d 'où nous t i r e rons c e l t e conséquence f o r -
cée , que t o u t e s les a u t r e s re l igions son t des inven t ions p u r e m e n t 
h u m a i n e s , p a r c e q u e l ' un i té de Dieu e n t r a î n e nécessa i r emen t 
l 'unité de r e l i g ion . 

8" QUESTION. 

Caractères essentiels ù une religion révélée : le Christianisme pos-
sède-l-il ces caractères? 

Dieu n 'a pu i m p o s e r à l ' h o m m e une r e l ig ion , qui n ' a u r a i t p a s 

joui d ' u n e m a n i è r e inef façable de tous les c a r a c t è r e s d e la divî-



vin Maî t re n ' a con t r ed i t aucun des d o g m e s révé lés d è s le c o m -
m e n c e m e n t ; au c o n t r a i r e , il les a é t e n d u s , exp l iqués , conf i rmés ; 
il n 'a r é v o q u é a u c u n e d e s lois m o r a l e s p r e s c r i t e s à A d a m , à Noé, 
e t r e n f e r m é e s d a n s le Déca logue de Moïse, ma i s il les a déve lop-
pées , il en a m o n t r é l e vra i s e n s e t les c o n s é q u e n c e s , il en a 
r e n d u la p r a t i q u e p l u s s û r e p a r d e s conse i l s de p e r f e c t i o n . Au 
cu l t e ma té r i e l e t g r o s s i e r qui convena i t a u x p r e m i e r s â g e s d u 
m o n d e , il a s u b s t i t u é l ' a d o r a t i o n en e s p r i t e t e n vé r i t é , u n cul te 
s imple , ma i s m a j e s t u e u x , p r a t i c a b l e e t u t i l e d a n s t o u t e s les con-
t r é e s de l 'univers . C e t t e d e r n i è r e é p o q u e d e la révé la t ion e s t a p -
pelée p a r les a p ô t r e s , «les d e r n i e r s j o u r s , lu p l é n i t u d e d e s t emps , 
* la consommat ion d e s s i èc l e s , » p a r c e q u e c ' e s t le d e r n i e r é ta t 
d e s choses qui doi t d u r e r j u s q u ' à la fin d u m o n d e . 

C e n ' e s t pas c o n n a î t r e le C h r i s t i a n i s m e , q u e d e l ' env isager 
c o m m e une rel igion n o u v e l l e , isolée, q u i n e t i e n t à r i e n , qu i n 'a 
ui t i t r e s ni a n c ê t r e s . Le C h r i s t i a n i s m e e s t le c o u r o n n e m e n t d 'un 
éd i f ice c o m m e n c é à la c r é a t i o n , e t qui s ' e s t a v a n c é a v e c les siè-
cles ; le c o m p l é m e n t d 'un p lan c o n s t a m m e n t suivi p a r la p rov i -
d e n c e d iv ine , d ' u n desse in à l ' e x é c u t i o n d u q u e l Dieu a fa i l servir 
tou tes les révo lu t ions d e l ' un ivers : c e p lan divin e m b r a s s e t ou t e 
la d u r é e d e s s iècles . 

Un s igne n o n é q u i v o q u e d e l ' o p é r a t i o n d i v i n e , es t la con -
s t a n c e c l l ' u n i f o r m i t é ; c e c a r a c l è r e b r i l l e d a n s la n a t u r e , il n ' é -
c la te p a s moins d a n s la re l ig ion . Dieu n ' a p o i n t e n s e i g n é aux 
h o m m e s d a n s u n t e m p s le c o n t r a i r e d e c e qu ' i l l eu r a v a i t dî t 
d a n s uu a u t r e ; ma i s à c e r t a i n e s é p o q u e s il l eu r a r évé lé des 
véri tés d o n t il ne l e s ava i t p a s e n c o r e i n s t r u i t s a u p a r a v a n t . La 
c r o y a n c e d e s p a t r i a r c h e s n 'a p o i n t é t é c h a n g é e p a r les l eçons de 
M o ï s e ; le symbo le d e s c h r é t i e n s , q u o i q u e p lus é t e n d u , n 'est 
po in t o p p o s é à celui d e s h é b r e u x . Le c o d e de m o r a l e d o n n é à 
Moïse s e r e t r o u v e d a n s le Déca logue ; ce lu i -c i a é t é r e n o u v e l é , 
e x p l i q u é e t c o n f i r m é p a r Jé sus -Chr i s t . 

Où es t l ' e r r eu r re l ig ieuse o u ph i l o soph ique qu i jou i s se , dès sa 
n a i s s a n c e , d ' u n e p e r f e c t i o n i m m u a b l e c o m m e en j o u i t la rel igion 
révé lée d e Dieu? o ù e s t l ' h o m m e c a p a b l e d e lui d o n n e r u n e telle 
p e r f e c t i o n ? Kl l o r s q u ' u n i m p o s t e u r a r a b e , M a h o m e t , voulu t p u -
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blier une q u a t r i è m e r é v é l a t i o n , s e p lacer s u r la m ê m e l igne q u e 
Moïse e t J é s u s - C h r i s t , quel le liaison a-t-l l mise e n t r e c e l t e p r é -
tendue révé la t ion e i les t ro i s p r é c é d e n t e s ? à p e i n e les connais-
sa i t - i l , e t il é t a i t t r o p i g n o r a n t p o u r en saisir l ' ensemble . Le 
Mahomélisme ne l i e n t à r ien ; il est m ê m e pos i t ivement o p p o s é 
à plusieurs des vé r i t é s q u e Dieu a révé lées : o r Dieu ne s ' e s t j a -
mais c o n t r e d i t . Le Mahomé l i sme es t une rel igion p u r e m e n t n a -
tionale, a n a l o g u e a u c l i m a t , a u x m œ u r s el au g é n i e des a r a b e s . 
L 'auteur é t a i t , c o m m e ses c o m p a t r i o t e s , i g n o r a n t , ma i s r u s é , 
fourbe, v o l u p t u e u x , v io l en t , av ide d e b r i g a n d a g e e t d e r a p i n e s : 
il a donné à s a d o c t r i n e l ' e m p r e i n t e d e son c a r a c t è r e . 

Si nous r e m o n t o n s p lus h a u t , nous r e t r o u v o n s le m ê m e d é f a u t 
dans la re l ig ion de Z o r o a s t r e . Il i g n o r a i t o u il a m é c o n n u ce q u e 
Dieuavait r é v é l é a u x p a t r i a r c h e s e t aux israét i tes , e l il l 'a c o n t r e -
dit dans les po in t s les p lus essent ie ls : t e l s q u e l ' un i té de Dieu e t 
sa p r o v i d e n c e , l ' o r i g ine d e l ' â m e , la s o u r c e d u m a l , e t c . , e t c . 

Mais p o u r c o n f o n d r e t o u t e s les rel igions p r é t e n d u e s r é v é l é e s , 
il nous suffira de d é m o n t r e r les c a r a c t è r e s essent ie ls à une r e l i -
gion r é v é l é e , e t de p r o u v e r q u e le Chr i s t ian isme seul p o s s è d e 
ces c a r a c t è r e s s a c r é s ; d 'où nous t i r e rons c e l t e conséquence f o r -
cée , que t o u t e s les a u t r e s re l igions son l des inven t ions p u r e m e n t 
h u m a i n e s , p a r c e q u e l ' un i té de Dieu e n t r a î n e nécessa i r emen t 
l 'unité de r e l i g ion . 

8" QUESTION. 

Caractères essentiels à mie religion révélée : le Christianisme pos-
scde-t-il ces caractères? 

Dieu n 'a pu i m p o s e r à l ' h o m m e une r e l ig ion , qui n ' a u r a i t p a s 

joui d ' u n e m a n i è r e inef façable de lous les c a r a c t è r e s d e la divi-
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n i t é . Un c é l è b r e ca lv in i s t e d e v e n u dé i s t e en c o n v i e n t , e t t r a c e 

l u i - m ê m e les p r i n c i p a u x c a r a c t è r e s essen t ie l s à u n e re l ig ion r é -

vélée . < L o r s q u e D i e u , d i t J e a n - J a c q u e s R o u s s e a u , d o n n e a u x 

• h o m m e s u n e r é v é l a t i o n q u e t o u s s o n t ob l igés d e c r o i r e , il f a u t 

* qu ' i l l ' é t ab l i s se s u r des p r e u v e s b o n n e s p o u r t o u s , et qui p a r 

« c o n s é q u e n t so i en t aussi d ive r ses q u e les m a n i è r e s d e vo i r de 

< c e u x q u i d o i v e n t les a d o p t e r . Sur ce r a i s o n n e m e n t , qui m e pa-

« r a î t j u s t e et s i m p l e , o n a t r o u v é q u e Dieu avai t d o n n é à la mis-

< s ion d e s e s e n v o y é s d ive r s c a r a c t è r e s q u i r e n d a i e n t c e t t e miss ion 

i r e c o n n a i s s a b l e à t o u s les h o m m e s , p e t i t s e t g r a n d s , s a g e s e t 

* s o l s , s a v a n t s e t i g n o r a n t s . 

« L e p r e m i e r , l e p lus i m p o r t a n t , l e plus c e r t a i n d e c e s c a r a c -

• t è r e s s e t i r e d e la n a t u r e d e l à d o c t r i n e , c ' e s t - à - d i r e d e son 

« u t i l i t é , d e s a b e a u t é , d e s a s a i n t e t é , d e sa v é r i t é , d e sa p r o -

< f o n d e u r e t d e t o u t e s les a u t r e s q u a l i t é s qui p e u v e n t a n n o n c e r 

» a u x h o m m e s les i n s t r u c t i o n s d e la s u p r ê m e s a g e s s e e t les p r é -

< c c p t c s de la s u p r ê m e b o n t é . Ce c a r a c t è r e e s t l e p lus s û r , le 

« p l u s infai l l ible ; il p o r t e en l u i - m ê m e u n e p r e u v e qui d i spense 

i d e t o u t e a u t r e : m a i s , il e s t l e m o i n s faci le à c o n s t a t e r ; il 

< e x i g e , p o u r ê t r e s e n t i , d e l ' é l u d e , d e la r é f l e x i o n , des c o n -

« n a i s s a n c e s , d e s d i s cus s ions , qu i ' ue c o n v i e n n e n t q u ' a u x h o m m e s 

< s a g e s qui s o n t i n s t r u i t s e t qui s a v e n t r a i s o n n e r . 

< L e s e c o n d c a r a c t è r e e s t d a n s celui des h o m m e s chois is d e 

i Dieu p o u r a n n o n c e r s a p a r o l e ; l e u r s a i n t e t é , l eur v é r a c i t é , 

< l e u r j u s t i c e , l e u r s m œ u r s p u r e s e t s a n s t a c h e , l eurs v e n u s 

« inaccess ib les a u x p a s s i o n s h u m a i n e s , s o n t , a v e c les qua l i t é s de 

« l ' e n t e n d e m e n t , la r a i s o n , l ' e s p r i t , l e s a v o i r , la p r u d e n c e , a u -

< t a n t d ' i n d i c e s r e s p e c t a b l e s , d o n t la r é u n i o n , q u a n d rien n e s 'y 

• d é m e n t , f o r m e u n e p r e u v e c o m p l è t e en leur f aveur e t d i t qu ' i l s 

< s o n t p l u s q u e d e s h o m m e s . Ceci e s t l e s i g n e q u i f r a p p e pa r 

« p r é f é r e n c e les g e n s b o n s e t d r o i t s q u i vo ien t la v é r i t é p a r t o u t 

< où ils v o i e n t la j u s t i c e , e t n ' e n t e n d e n t la voix d e Dieu q u e d a n s 

« la b o u c h e d e la v e r t u . 

< Le t r o i s i è m e c a r a c t è r e d e s envoyés d e Dieu es t u n e é m a n a -

i l ion d e la p u i s s a n c e d iv ine qui p e u t i n t e r r o m p r e e t c h a n g e r 

« le c o u r s d e la n a t u r e à la vo lon t é de c e u x qui r e ç o i v e n t c e t t e 
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« é m a n a t i o n . Ce c a r a c t è r e e s t , s a n s c o n t r e d i t , l e p l u s b r i l l an t 

< des t r o i s , l e p lus f r a p p a n t , l e p l u s p r o m p t à s a u t e r a u x y e u x , 

i celui q u i , se m a r q u a n t p a r un e f fe t sub i t e t s e n s i b l e , s e m b l e 

t e x i g e r le m o i n s d ' e x a m e n e t d e d i scuss ion : p a r là c e c a r a c -

< t è r e e s l aussi celui qui sa i s i t s p é c i a l e m e n t le p e u p l e , i n c a p a b l e 

< d e r a i s o n n e m e n t s s u i v i s , d ' o b s e r v a t i o n s l en te s e t s û r e s , e t en 

• t o u t e c h o s e e sc l ave d e s e s s e n s . 

« Il e s t c l a i r q u e q u a n d t o u s c e s s i g n e s s e t r o u v e n t r é u n i s , 

• c ' en es t assez p o u r p e r s u a d e r t o u s l e s h o m m e s , les s a g e s , les 

< b o n s , e t l e p e u p l e ; t o u s , e x c e p t é les fous i ncapab le s d e r a i -

« s o n , e t les m é c h a n t s q u i n e veu len t ê t r e c o n v a i n c u s d e r i e n . 

• Ces c a r a c t è r e s s o n t des p r e u v e s d e l ' a u t o r i t é d e c e u x en qui 

« ils r é s i d e n t ; c e s o n t les r a i sons s u r l e sque l l e s on es t ob l igé d e 

• les c r o i r e . Q u a n d t o u t cela e s t f a i t , la y é r i t é d e l e u r miss ion es t 

i établie-, ils p e u v e n t a lors a g i r a v e c d r o i t e t p u i s s a n c e , en q u a -

i l i té d ' envoyés d e Dieu ( I ) . >. 

R e c h e r c h o n s m a i n t e n a n t si l e C h r i s t i a n i s m e p r é s e n t e i o n s les 

c a r a c t è r e s d ' u n e re l ig ion r é v é l é e , t e l s q u e J e a n - J a c q u e s Rous-

seau les e x i g e . 

Première preuve de la divinité du Chrisâanisme. 

l ine des p r e u v e s d e la d iv in i té d u C h r i s t i a n i s m e , c ' es t la liai-

son i n t i m e e t f r a p p a n t e qui s e t r o u v e e n t r e les t ro is é p o q u e s d e 

la r é v é l a t i o n . Celle q u e Dieu avai t d o n n é e a u x p r e m i e r s h o m -

m e s , dès le c o m m e n c e m e n t du m o n d e , é ta i t des t inée à f o n d e r 

la soc ié té n a t u r e l l e et d o m e s t i q u e ; e l le c o n v e n a i t à d e s fa-

milles n a i s s a n t e s , e t qui n e p o u v a i e n t e n c o r e f o r m e r d e s p e u -

plades c o n s i d é r a b l e s . La s e c o n d e , d e laque l le Moïse f u t l ' o r g a n e 

e t l ' a p ô t r e , t e n d a i t é v i d e m m e n t à é t a b l i r u n e s o c i é t é n a t i o n a l e 

e n i r e les d e s c e n d a n t s d ' A b r a h a m , à f o n d e r s u r u n e m ê m e base, 

la re l ig ion e t les lois ; l ég i s la t ion r e m a r q u a b l e q u e Dieu p laça 

e x p r è s dans le c e n t r e d e l ' un ive r s c o n n u , e i c o m m e un flambeau 

p o u r é c l a i r e r l o u s les p e u p l e s et les a m e n e r à la r e c h e r c h e c l à 

la c o n n a i s s a n c e d u v ra i Dieu. La t ro i s i ème révé la t ion fut a p p o r -

( I ) 3 ' IFLLN 'TE L" UONLTHJNE. 

T. 1. h 



— CXVIII — 

t c e a u m o n d e p a r J é s u s - C h r i s t , l o r s q u e l e s n a t i o n s s e t r o u v è r e n t 

s u f f i s a m m e n t p o l i c é e s p o u r f o r m e r e n t r e e l l e s u n e s o c i é t é r e l i -

g i e u s e u n i v e r s e l l e : e t l e C h r i s t a d é v o i l é l e d e s s e i n d e D i e u , 

l o r s q u ' i l a o r d o n n é à s e s a p ô t r e s d ' e n s e i g n e r t o u t e s l e s n a t i o n s . 

L ' u n e d e c e s r é v é l a t i o n s a p r é p a r é l ' a u t r e ; e l D i e u f a i s a n t m a r -

c h e r l ' o u v r a g e d e l a g r â c e d u m ê m e p a s q u e c e l u i d e l a n a t u r e , 

t o u t e s o n t é t é a n a l o g u e s à l ' é t a t d a n s l e q u e l s e t r o u v a i t l e g e n r e 

h u m a i n . 

Deuxième preuve. 

I e s p r o p h é t i e s q u i o n t a n n o n c é a v e c u n e p r é c i s i o n s i r e m a r q u a -

b l c l a v e n u e d u M e s s i e , f o u r n i s s e n t u n e p r e u v e n o n m o i n s é v i d e n t e 

d e la d i v i n i t é d u C h r i s t i a n i s m e . C ' e s t e n c o r e u n e c h a î n e q u i c o m -

m e n c e à A d a m , t r a v e r s e q u a r a n t e s i è c l e s e l s e t e r m i n e à J é s u s -

C h r i s t . L a c l a r t é d e c e s p r o p h é t i e s v a t o u j o u r s e n a u g m e n t a n t , 

à m e s u r e q u e l e s é v é n e m e n t s a p p r o c h e n t , e t l e u r s e n s s e d é v e -

l o p p e e n f i n p a r l e u r a c c o m p l i s s e m e n t . L ' u n e n ' a p u s e r v i r d e 

m o d è l e à l ' a u t r e ; c a r t o u t e s a n n o n c e n t d e s é v é n e m e n t s q u e D i e u 

s e u l p o u v a i t o p é r e r . 

il e s t i m p o r t a n t d e f a i r e r e m a r q u e r ic i c e q u i s e p a s s a i t d a n s 

l e m o n d e q u e l q u e t e m p s a v a n t l ' a r r i v é e d u M e s s i e , d o n t o n r e -

i r o u v e p a r t o u t l a c r o y a n c e . L ' a t t e n t e g é n é r a l e d ' u n h o m m e e x -

t r a o r d i n a i r e p r é o c c u p a i t a l o r s t o u s l e s e s p r i t s . A u m i l i e u d u 

t r i o m p h e d e s b e l l e s - l e t t r e s e t d e s b e a u x - a r t s , n o u s d i t l ' h i s t o i r e , 

u n e i m m e n s e p r é o c c u p a t i o n s ' e m p a r a i t d e l o u s l e s e s p r i t s ; u n 

m a l a i s e c o n t a g i e u x g a g n a i t l o u s l e s c œ u r s ; c h a c u n c l a i l p o s s è d e 

d ' u n e a r d e n t e c u r i o s i t é d e l ' a v e n i r . D e s b r u i t s m y s t é r i e u x s o r -

t e n t d e s v i l l e s , c i r c u l a i e n t d a n s l e s h a m e a u x . ( I n a s s i é g e a i t l e s 

a s t r o l o g u e s ; l e s j e u n e s h o m m e s i n t e r r o g e a i e n t l e s v i e i l l a r d s ; o n 

f a t i g u a i t l e s o r a c l e s . L e s p o é s i e s s i b y l l i n e s é t a i e n t e x h u n i e e s ; 

o n c i t a i t l e s t r a d i t i o n s c u m é e n n e s e t j u d a ï q u e s : e l l e s a n n o n -

ç a i s ; u n r o i q u i s o r t i r a i t d e l ' e s t d e la J u d é e p o u r g o u v e r n e r 

l ' u n i v e r s ; e l c e s r u m e u r s , q u i d e t o u t e s p a r t s s o u r d a i e n t d a n s 

l ' e m p i r e , a r r i v a i e n t d e s q u a t r e v e n t s a u x b a r b a r e s . S o u s l a h u t t e 

d u D a c e c o m m e a u x j a r d i n s d ' A c a d è m e , s o u s l a l e n t e d e l ' a r a b e 

a ins i q u ' a u x m a r a i s d u I t a t a v e , c h a c u n e n s o n i d i o m e s ' e n q u e -

r a i t d u s i è c l e n o u v e a u . L e d o c t e W h i s t o n a c o n s t a t é d ' u n e m a -

n i è r e i r r é f r a g a b l e c e t t e r e c h e r c h e g é n é r a l e d e s p r é d i c t i o n s . O n 

« n e s a u r a i t c r o i r e , d i t l e s a v a n t c o m m e n t a t e u r l l e y n e -, „ „ e l 

. p o i n t , e n c e t e m p s , l e s h o m m e s d e t o u s l e s p a y s du' m o n d e 

. é t a i e n t p r é o c c u p é s d e p r o p h é t i e s , e t e n a v a i e n t l ' e s p r i t 

. I r a p p e . . L e s h i s t o r i e n s p a ï e n s , T a c i l c e t S u é t o n e , l ' a t t e s t e n t 

f o r m e l l e m e n t . D a n s l ' O r i e n t , il é t a i l d i t q u ' u n e é t o i l e m e r v e i l -

l euse c o n d u i r a i t les s a g e s v e r s le l i eu o ù d e v a i t n a î t r e l ' e n f a n t 

Un e m p e r e u r d e l ' I n d e , a l a r m é d e q u e l q u e s o r a c l e s , c h a r g e a s o l 

é m i s s a i r e s d e m e t t r e à m o r t c e t e n f a n t , s ' i l s v e n a i e n t à le d é -

c o u v r i r . il n e v o y a i t , l u i , q u ' u n c o n q u é r a n t d ' e m p i r e s d a n s le 

r o . a n n o n c é , e t ¡1 a v a i t p e u r . L e s c i l é s , l e s c a b a n e s f r é m i s s a i e n t 

i m p a t i e n t e s d u j o u r a n n o n c é ; j a m a i s o n n ' a v a i l o u ï d e t e l l e s e s -

p é r a n c e s , vu d e t e l l e s a g i t a t i o n s ; c l , l u n d i s q u e l a s a v a n t e A t h è -

nes é l eva i ! u n a u t e l !, c e dieu inconnu, d a n s s o n l y r i q u e t r a n s p o r t 

Vi rg i l e s ' é c r i a i t : < V o y e z le m o n d e c h a n c e l a n t s o u s le p o i d s d é 

• sa v o û t e ; les l e r r e s , l e s v a s t e s m e r s , c o m m e l o u t s e r é j o u i t 

. d u s i è c l e q u i va n a î t r e . . . L ' e n f a n t g o u v e r n e r a l ' o r b e p a c i f i é . . 

c le s e r p e n t p é r i r a 

Troisième preuve. 

U n e a u t r e p r e u v e e n c o r e p l u s f r a p p a n t e d e la d i v i n i t é d e la 

r é v é l a t i o n c h r é t i e n n e e s i le c a r a c l è r e a u g u s t e d e J é s u s - C h r i s t 

l ' h é r o ï s m e d e s e s v e r t u s , l ' é c l a t d e s e s m i r a c l e s , e l l ' e x a c t e p r é -

cision d e s e s p r o p h é t i e s . E n e f f e t , le F i l s d e D i e u a m o n t r é , d a n s 

t o u t e s l e s c i r c o n s t a n c e s d e s a v i e , u n e s a g e s s e , , u n e s a î n l e i é , u u 

c o u r a g e s u p é r i e u r à l ' h u m a n i t é , e l q u i n e p o u v a i e n t s e t r o u v e r 

q u e d a n s u n D i e u f a i t h o m m e . Il n ' a v a i t à l ' e x t é r i e u r n i l e c r é d i t 

de s p r ê t r e s é g y p t i e n s , n i l a c o n s i d é r a t i o n d o n i j o u i s s a i t C o n f u -

e i u s , n i la p o l i t i q u e d e s p h i l o s o p h e s i n d i e n s , n î l ' a s c e n d a n t d e 

P y t h a g o r e , nî l ' a u t o r î l é d o iNuma ; m a i s il n ' a e u n o n p l u s n i l a 

f é r o c i t é a m b i t i e u s e d e Z o r o a s t r e , n î la v o l u p t u e u s e b r u t a l i t é d e 

M a h o m e t . S o n p o u v o i r é l a i l d i v i n : il a p e r s u a d é p a r s e s v e n u s , 

p a r s e s m i r a c l e s , p a r s e s s o u f f r a n c e s . P o p u l a i r e , a f f a b l e , i n d u l -

g e u t , m i s é r i c o r d i e u x , c h a r i t a b l e , a m i d e s p a u v r e s e t d e s i g n o -
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r a n l s ; s i m p l e d a n s s a c o n d u i t e e t d a n s s e s l e ç o ^ il n - a f f e c t a i t 

„ o i n t u n e é l o q u e n c e f a s t u e u s e , n i u n n g o n s m e o u t r e n d e s 

m œ u r s a u s t è r e s , n i u n a i r r é s e r v é e t m y s t é n e u * : c e s t n e a 

m i s s i o n n ' a v a i t d ' a u t r e b u t q u e la g l o i r e d e D i e u s o n P è r e l a 

s a n c t i f i c a t i o n d e s h o m m e s , l e s a l u t e t l e b o n h e u r d u g e n r e h u -

m a i n . P a t i e n t j u s q u ' à l ' h é r o ï s m e , m o d e s t e e t t r a n q u i l l e d a n s s 

s o u f f r a n c e s , il l e s a s u p p o r t é e s s a n s f a i b l e s s e e t s a n s — . . 

l i o n , e t il e s t m o r t e n d e m a n d a n t g r â c e p o u r s e s n — , 

p o u s e s j u g e s e t p o u r s e s b o u r r e a u x . L e m o n d e a v a i t d e à v u 

d e s j u s t e s ¿ e r s é c ù t é s c . s o u f f r a n t s , il n ' e n a v a i t v u a u c u n b é n i r 

D i e u d a n s l e s s u p p l i c e s e t o f f r i r s o n s a n g p o u r 1 e x p . a t . o n d e s 

i n i q u i t é s d e l a t e r r e . . 
I e s m i r a c l e s d e J é s u s - C h r i s t p r o u v e n t é g a l e m e n t la d i v u u t é d e 

s a m i s s i o n . n o n - s e u l e m e n t p a r l e u r m e r v e i l l e u x é c l a t , m a , s e n -

c o r e p a r l e u r s e f f e t s b i e n f a i s a n t s : i ls f u r e n t t o u s d e s œ u v r e s d e 

c h a r i t é . L e F i l s d e D i e u n ' a v o u l u u s e r d e s o n p o u v o . r d . v m 

q u e p o u r g u é r i r d e s m a l a d e s , n o u r r i r d e s p a u v r e s , c o n s o l e r 

d e s a f f l i g é s , r e s s u s c i t e r d e s n i o n s t e n d r e m e n t a i m e s ; e t il a 

o p é r é c e s p r o d i g e s s a n s i n t é r ê t , s a n s v a n i t é , s a n s a f f e c t a t i o n ; il 

a m ê m e r e f u s é d ' e n f a i r e , s o i t p o u r c o n t e n t e r l a c u r i o s i t é , s o i t 

p o u r p u n i r s é s . e n n e m i s i o n l é s o b t e n a i t d e lu i p a r l e s p r i è r e s , 

p a r l a c o n f i a n c e , p a r la d o c i l i t é . 

N o u s 11e t r o u v o n s p o i n t c e s c a r a c t è r e s d a n s l e s p r o d i g e s f a b u -

l e u x q u ' u n e a v e u g l e c r é d u l i t é a t t r i b u e à d e s i m p o s t e u r s . C e u x - c i 

n ' a b o u t i s s a i e n t q u ' à é t o n n e r o u à c o r r o m p r e l e s h o m m e s ; c e u x 

d u S a u v e u r é t a i e n t d e s t i n é s à l e s é c l a i r e r e t à l e s s a n c t i f i e r . 

D o u é d u d o n d e p r o p h é t i e , J é s u s - C h r i s t l 'a f a i t é c l a l e r , n o n -

s e u l e m e n t e n d é v e l o p p a n t le s e n s d e s a n c i e n s o r a c l e s , e t e n m o n -

t r a n t l e u r a c c o m p l i s s e m e n t d a n s s a p e r s o n n e , m a i s e n p r é d i s a n t 

c e q u i d e v a i t lu i a r r i v e r à l u i - m ê m e , e t c e q u i d e v a i t s u r v e n i r 

a p r è s s a m o r t d a n s l ' é t a b l i s s e m e n t d e s o n É g l i s e . 

Q u a t r i è m e preuve. 

L a p r é d i c a t i o n d e s a p ô t r e s e l l e s c i r c o n s t a n c e s d o n t e l l e a é l é 

a c c o m p a g n é e , l e u r s q u a l i t é s p e r s o n n e l l e s , la c e r t i t u d e d e l e u r 
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t é m o i g n a g e , l e s o b s t a c l e s q u ' i l s e u r e n t à v a i n c r e , la c o n t i n u i t é 

d e l e u r s s u c c è s , la m o r t q u ' i l s o n t s u b i e p o u r a t t e s t e r la v é r i t é 

d e s f a i t s q u ' i l s a n n o n ç a i e n t , l a m a n i è r e d o n t le C h r i s t i a n i s m e a 

é l é a t t a q u é e t l a m a n i è r e d o n t il a é t é d é f e n d u , l e s r é v o l u t i o n s 

a r r i v é e s d a n s la s u i t e d e s s i è c l e s , q u i s e m b l a i e n t d e v o i r l ' a n é a n -

t i r , e t q u i d a n s le f a i t o n t c o n t r i b u é à s a p r o p a g a t i o n ; e n u n 

m o t , l ' é t a b l i s s e m e n t d u C h r i s t i a n i s m e e s t u n e d e s p r e u v e s l e s p l u s 

s e n s i b l e s d e s a d i v i n i t é ; c a r n o n - s e u l e m e n t l e C h r i s t i a n i s m e n ' a 

d ù s a r a p i d e e t é t o n n a n t e p r o p a g a t i o n à a u c u n p r i n c i p e h u m a i n , 

m a i s , a u c o n t r a i r e , t o u s l e s p r i n c i p e s h u m a i n s q u i p e u v e n t c o n -

c o u r i r a u s u c c è s d ' u n e e n t r e p r i s e s e s o n t o p p o s é s a u p r o g r è s d u 

C h r i s t i a n i s m e . L ' h i s t o i r e a t t e s t a n t l a v é r i t é d e c e s d e u x p r o p o -

s i t ions , l ' o n e s t f o r c é d e r e c o n n a î t r e la d i v i n i t é d u C h r i s t i a n i s m e , 

e t d e r e g a r d e r s o n é t a b l i s s e m e n t c o m m e l ' o u v r a g e d e D i e u . 

E n e f f e t , c e t é t a b l i s s e m e n t d e l ' É g l i s e , c o m m e n c é p a r l e s m i -

r a c l e s d e s o n f o n d a t e u r , a é t é c i m e n t é p a r c e u x d e s e s d i s c i -

p l e s e t a f f e r m i p a r c e u x d e s s a i n t s . I . 'ne r e l i g i o n t e l l e ' q u e le 

C h r i s t i a n i s m e n e p o u v a i t r é u n i r p a r u n a u t r e m o y e n d e s p e u p l e s 

si d i v i s é s p a r l e u r s m œ u r s , l e u r s i d é e s , l e u r s p r é t e n t i o n s , l e u r 

o r g u e i l n a t i o n a l . I n d é p e n d a m m e n t d e s p r é j u g é s a n c i e n s , s a c r é s , 

u n i v e r s e l s , a u x q u e l s l e m o n d e e n t i e r é t a i t a s s e r v i , il y a v a i t d e s 

p h i l o s o p h e s : p l u s i e u r s o n t é t é c o n v e r t i s . C e s h o m m e s , s i p r é -

v e n u s d e l e u r p r o p r e m é r i t e , n ' o n t p a s c o u t u m e d e c é d e r a u x 

r a i s o n n e m e n t s ; i ls o n t d o n c é t é p e r s u a d é s p a r d e s m i r a c l e s . Q u e 

les j u i f s a i e n t c o n s e n t i à f r a t e r n i s e r a v e c d e s p a ï e n s ; q u e c e u x - c i 

a i e n t p r i s d e s j u i f s p o u r m a î t r e s ; q u e l ' A s i e a i t é l é c h a n g é e p a r 

d e s p ê c h e u r s , la G r è c e i n s t r u i t e p a r d e s i g n o r a n t s , R o m e s u b j u -

g u é e p a r d e s p a u v r e s , l e s b a r b a r e s , a p p r i v o i s é s p a r d e s s a i n t s , 

o u c e s o n t l à d e s m i r a c l e s , o u il e n a fal lu p o u r o p é r e r d e t e l s 

p h é n o m è n e s . 

C o n s i d é r é e n l u i - m ê m e , e t s a n s r a p p o r t a u x p r é d i c t i o n s s o i t 

d e l ' A n c i e n , s o i t d u N o u v e a u T e s t a m e n t , d i l D u v o î s i n ( 1 ) , l ' é t a -

b l i s s e m e n t d u C h r i s t i a n i s m e e s t u n p h é n o m è n e q u ' o n n e p e u t 

e x p l i q u e r s a n s l e s m i r a c l e s d e l ' É v a n g i l e , o u s a n s r e c o u r i r à la 

f i ) Dèmowlratlon ¿¡/aiu/élit/iie, ch. vm. 
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p u i s s a n c e (le ce lu i q u i d i spose d e l ' e sp r i t e l d u c œ u r d e l ' h o m m e 

c o m m e il v e u t . C h e r c h e r o n s - n o u s les c a u s e s n a t u r e l l e s d e c e t t e 

r é v o l u t i o n , o u d a n s la n a t u r e m ê m e d e la d o c t r i n e c h r é t i e n n e , 

o u d a n s les q u a l i t é s p e r s o n n e l l e s d e c e u x q u i l ' e n s e i g n a i e n t , o u 

d a n s les d i spos i t ions e t les p r é j u g é s d e s p e u p l e s à q u i elle é t a i t 

a n n o n c é e , o u d a n s l ' i g n o r a n c e , la c r é d u l i t é e t les be so in s d e s 

p r e m i e r s c h r é t i e n s , ou enfin d a n s l ' i n f luence d u g o u v e r n e m e n t ? 

1° La d o c t r i n e c h r é t i e n n e n ' ava i t r i en q u i p û t lui p r o m e t t r e 

u n pare i l s u c c è s . Il e s t vrai q u e , p a r la s u b l i m i t é d e s e s d o g m e s 

e t p a r l a p u r e t é d e s a m o r a l e , l e C h r i s t i a n i s m e l ' e m p o r t a i t infi-

n i m e n t s u r les re l ig ions d o m i n a n t e s . Mais c e s d o g m e s sub l imes 

n ' é t a i e n t n u l l e m e n t à la p o r t é e d u p e u p l e ; c l les p h i l o s o p h e s n e 

p o u v a i e n t q u ' ê t r e r évo l t é s d e c e s m y s t è r e s q u i c o n f o n d a i e n t t o u t 

l e u r s a v o i r , e t n e s ' a c c o r d a i e n t avec les p r i n c i p e s d ' a u c u n e s cc l c . 

P a r c e qu ' i l s n ' é t a i e n t p a s i d o l â t r e s , l e s c h r é t i e n s f u r e n t long-

t e m p s r e g a r d é s c o m m e d e s a t h é e s . On p o r t a la h a i n e e t la p r é -

v e n t i o n j u s q u ' à les a c c u s e r d e c o m m e t t r e d a n s l e u r s a s s e m b l é e s 

les c r i m e s les p lus a b o m i n a b l e s . 

La m o r a l e é v a n g é l i q u e é t a i t t r o p s é v è r e p o u r u n s ièc le o ù r é -

g n a i t la c o r r u p t i o n la p lus e f f r é n é e . El le n e d e v a i t , t o u t a u p lus , 

ê t r e g o û t é e q u e d u pe t i t n o m b r e d ' h o m m e s r a i s o n n a b l e s e t v e r -

t u e u x qui n e f o n t s e c t e nu l l e p a r t . L e g o u v e r n e m e n t ne, vit p a s 

l ' a v a n t a g e qu ' i l pouva i t e n r e t i r e r p o u r l e s m œ u r s pub l iques . 

J a m a i s il n e s e d o n n a la p e i n e d e l ' e x a m i n e r . L e s p r i n c e s , les m a -

g i s t r a t s , les p h i l o s o p h e s , n e la c o n n u r e n t p a s m i e u x q u e l e vul-

g a i r e . Marc-Aurè le l u i - m ê m e , s t o ï c i e n i n c o n s é q u e n t , p e r s é c u t a 

l e Chr is t ianisme- , e t d a n s s e s J îé / îexions mondes il lui fait un 

c r i m e d e la c o n s t a n c e qu' i l i n sp i r e au mi l i eu d e s t o u r m e n t s . 

T o u s les p r é j u g é s d e l ' é d u c a t i o n , d e l ' h a b i t u d e e t d e la po l i t ique , 

c o n s p i r a i e n t c o n t r e la nouve l l e r e l i g i o n ; e t si a u j o u r d ' h u i q u e 

les p r é j u g é s n ' e x i s t e n t p l u s , o u p l u t ô t q u ' i l s e x i s t e n t en f aveur 

d u C h r i s t i a n i s m e , n o u s v o y o n s a u mi l ieu d e n o u s u n si g r a n d 

n o m b r e d ' i n c r é d u l e s , p o u r q u o i s u p p o s e r i e z - v o u s q u e l e s a p ô t r e s 

n ' o n t eu beso in q u e d e p r o p o s e r l e u r d o c t r i n e p o u r s ' a t t a c h e r 

u n e m u l t i t u d e i n n o m b r a b l e d e p r o s é l y t e s ? 

N 'oubl ions p a s u n e a u t r e c o n s i d é r a t i o n , b i e n i m p o r t a n t e p a r c e 
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qu 'e l le p r o u v e q u e l 'on n e d o i t é t a b l i r a u c u n e p a r i t é e n t r e le 

Chr i s t i an i sme e t les fausses r e l ig ions . T o u t e s les r e l i g i o n s . e x -

c e p t é cel le d e Moïse q u i fai t p a r t i e d u C h r i s t i a n i s m e , s o n t f o n -

dées , ou s u r d e s m i r a c l e s c l a n d e s t i n s , ou s u r d e vieil les t r a d i t i o n s 

é g a l e m e n t inaccess ib les à l a c r i t i q u e , é g a l e m e n t p r o p r e s à n o u r -

r i r l ' e n t h o u s i a s m e e t la c r é d u l i t é . Mais le C h r i s t i a n i s m e , - a u 

momen t d e son o r i g i n e , n ' é l a i l q u e l ' h i s t o i r e d e ce qui vcna i l 

d e se p a s s e r en J u d é e , s o u s les y e u x d e t o u t e la n a t i o n , c i l 'on 

voit d ' a b o r d q u e l ' e x a m e n d ' u n e h i s to i r e si pub l ique et si r é -

cen te d o n n a i t m o i n s d e p r i s e à l ' e r r e u r q u e les op in ions s p é c u -

latives o u t r ad i t i onne l l e s d e s fausses r e l ig ions . 

2° P a r qui la re l ig ion c h r é t i e n n e a - t - c l l e é t é a n n o n c é e ? J é s u s 

venait d ' e x p i r e r s u r u n e c r o i x , e t il s emb la i t q u e sa re l ig ion d u t 

finir avec l u i . Mais il a v a i t o r d o n n é à d o u z e d e s e s d i sc ip les d e 

la p r ê c h e r d a n s la J u d é e e l d a n s t o u t l ' u n i v e r s . C o m m e n t osai l - i l 

c o m p t e r s u r l eur o b é i s s a n c e p o s t h u m e ? quel e m p i r e e spé ra i t - i l 

c o n s e r v e r s u r des e s p r i t s d é c o u r a g é s e t d é s a b u s é s p a r sa m o r l ? 

Et p u i s , v i t -on j a m a i s un chef d e p a r t i chois i r p lus mal s e s c o o -

p é r a t c u r s ? 

C e n ' é t a i t p a s t r o p , p o u r u n e pare i l le e n t r e p r i s e , q u e la r é u -

nion d e t o u t e s les q u a l i t é s qui p e u v e n t i m p o s e r a u x h o m m e s , 

les éb lou i r o u les s u b j u g u e r . La c o n q u ê t e du m o n d e , la c r é a t i o n 

d ' u n e m o n a r c h i e un ive r se l l e s u r les e s p r i t s , n ' é t a i t p a s q u e l q u e 

c h o s e d e si faci le q u e l ' on d û t en a b a n d o n n e r l e so in à d e s h o m m e s 

vu lga i re s . C e p e n d a n t c ' e s t à d o u z e mi sé r ab l e s p ê c h e u r s , s a n s lu-

mières , s a n s c o n r a g e , s a n s é léva t ion , q u e J é s u s conf ie l ' e x é c u t i o n d e 

ses vas tes desse ins . A l l ez , l eur d i l - i l , ins t ru i sez t o u t e s les n a t i o n s , 

e t s o u m e t t e z - l e s à ma loi . Quoi ! les ju i f s qui l ' o n t c ruc i f i é ! les 

g r e c s , si fiers d e l e u r ph i losophie ! les r o m a i n s , qui c r o i e n t d e -

voir à l e u r s d i e u x l ' e m p i r e du m o n d e I t o u s c e s p e u p l e s d o n t i ls 

ne conna i s sen t n i l e p a y s , ni les m œ u r s , ni la l a n g u e ! Quel 

é t r a n g e c o m m a n d e m e n t ! que l l e m i s s i o n ! que l s m in i s t r e s ! C e -

p e n d a n t les a p ô t r e s o n t o b é i , e l ils o n t vu la d o c t r i n e d e l e u r 

m a î t r e é t ab l i e d a n s t o u t e s les p r o v i n c e s d e l ' e m p i r e r o m a i n . 

3° A l t r i b u e r a - t - o n le s u c c è s d e s a p ô t r e s a u x d ispos i t ions favo-

rab les qu ' i l s t r o u v è r e n t d a n s les e s p r i t s ? D i r a - t - o n q u e les jui fs 
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.'1 l e s p a ï e n s é t a i e n t p r é p a r é s à r e c e v o i r j a d o c i r i n e c h r é t i e n n e » 

C e s e r a i t u n e e r r e u r m a n i f e s t e . P o u r c e q u i e s t «les j u i f s , il e s t 

c e r t a i n q u e j a m a i s i ls n e s e m o n t r è r e n t p l u s a t t a c h é s à la r e l i g i o n 

d e M o ï s e , q u ' à l ' é p o q u e d e l a p r é d i c a t i o n d e s a p ô t r e s . O n e n 

t r o u v e r a l a p r e u v e d a n s t o u s l e s l i v r e s d u N o u v e a u T e s t a m e n t , 

e t d a n s l ' h i s t o i r e d e J o s è p b e . Il e s t e n c o r e c e r t a i n q u e l e s j u i f s 

r e g a r d a i e n t l e C h r i s t i a n i s m e c o m m e u n c u l t e I n c o m p a t i b l e a v e c 

c e l u i d e M o ï s e . C e fu t l e z è l e d u p e u p l e p o u r l a lo i q u i f o u r n i t 

a u x e n n e m i s d e J é s u s l e p r é t e x t e d e s a c o n d a m n a t i o n . L e s a p ô -

t r e s e u x - m ê m e s n e f u r e n t j a m a i s a c c u s é s d ' a u t r e c r i m e q u e d e 

b l a s p h é m e r c o n t r e l e t e m p l e , e t d e v o u l o i r d é t r u i r e l ' a n c i e n n e 

r e l i g i o n . Les p r é j u g é s s u p e r s t i t i e u x d u p e u p l e , l a p o l i t i q u e d e s 

m a g i s t r a t s , l ' i n t é r ê t d e s p r ê t r e s , l ' h o n n e u r d e l à n a t i o n , t o u t 

s ' é l e v a i t c o n t r e l a n o u v e l l e d o c t r i n e . 

L e s j u i f s d e v a i e n t h a ï r l e C h r i s t i a n i s m e , l e s p a ï e n s d e v a i e n t l e 

m é p r i s e r . U n e r e l i g i o n née. d a n s u n p a y s d é c r i é p a r m i t o u t e s l e s 

n a t i o n s é c l a i r é e s , c o m m e l e b e r c e a u d ' u n e s u p e r s t i t i o n t r i s t e , 

a b s u r d e e t o d i e u s e a u g e n r e h u m a i n ( 1 ) -, u n e r e l i g i o n p r o s c r i t e 

d a n s l e l i e u m ê m e d e s o n o r i g i n e , d é s h o n o r é e p a r le s u p p l i c e d e 

s o n a u t e u r , a n n o n c é e p a r d e s h o m m e s d é p o u r v u s d e t o u t c e q u i 

p e u t i n s p i r e r la c o n f i a n c e ; u n e r e l i g i o n a u s t è r e d a n s s e s p r é c e p -

t e s , i n c o m p r é h e n s i b l e d a n s s e s d o g m e s , e t q u i o f f r a i t à s e s s e c -

t a t e u r s u n D i e u c r u c i f i é p o u r o b j e t d e c u l t e e t d e m o d è l e : l e 

C h r i s t i a n i s m e , en u n m o t , é t a i t p e u p r o p r e à s ' a t t i r e r l ' a t t e n t i o n 

d e s g r e c s e t d e s r o m a i n s . C e s p e u p l e s d é d a i g n e u x e t c o r r o m p u s 

n ' é t a i e n t p a s d i s p o s é s à q u i t t e r d e s s u p e r s t i t i o n s a n c i e n n e s e t 

d o m e s t i q u e s , q u i flattaient l e u r i m a g i n a t i o n , l e s s e n s , l e s p a s -

s i o n s , la v a n i t é n a t i o n a l e , p o u r u n c u l t e é t r a n g e r q u i n e r e s p i -

r a i t q u e la p a u v r e t é , l e s h u m i l i a t i o n s e t l a f u i t e d e s p l a i s i r s . 

Mais , d i s e n t l e s i n c r é d u l e s , l o r s q u e le C h r i s t i a n i s m e s ' a n n o n ç a 

d a n s l e m o n d e , l ' i d o l â t r i e é t a i t t o m b é e d a n s l e p l u s g r a n d d i s -

c r é d i t . L e s p h i l o s o p h e s , l e s o r a t e u r s , l e s p o è t e s s ' e n m o q u a i e n t 

o u v e r t e m e n t . Il n e f a u t d o n c p a s s ' é t o n n e r q u e c e s e s p r i t s f a i -

b l e s , q u i n e p e u v e n t s e p a s s e r d ' u n e r e l i g i o n , a i e n t a c c u e i l l i l e 

( i ) Tdcilc. 

C h r i s t i a n i s m e , à q u i d ' a i l l e u r s l a p u r e t é d e s a m o r a l e e t l a r é -

g u l a r i t é e x e m p l a i r e d e s e s p r e m i e r s d i s c i p l e s d o n n a i e n t t a n t 

d ' a v a n t a g e s u r l e c u l t e i d o l â t r e . 

A u t e m p s d e J é s u s - C h r i s t c l d e s a p ô t r e s , l ' i d o l â t r i e é t a i t la 

r e l i g i o n d e l ' e m p i r e r o m a i n . S e s f ê t e s , s e s p o n t i f e s , s e s a u g u r e s , 

t o u t e s l e s o b s e r v a n c e s d e s o n c u l t e f a i s a i e n t p a r t i e d e l ' o r d r e 

p u b l i c . L e s a n c i e n n e s l o i s , q u i d é f e n d a i e n t s o u s l e s p e i n e s l e s 

p l u s s é v è r e s l ' i n t r o d u c t i o n d e s c u l t e s é t r a n g e r s , é t a i e n t e n p l e i n e 

v i g u e u r ; T i b è r e v e n a i t d e l e s r e n o u v e l e r c o n t r e l e s j u i f s . Q u e l l e 

q u e f û t l ' o p i n i o n d e s p h i l o s o p h e s e t d e s g e n s d e l e t t r e s , l e p e u -

p l e n ' é t a i t p o i n t d é s a b u s é . S ' i l y a v a i t d e s e s p r i t s q u i a f f e c t a i e n t 

d e s e m e t t r e a u - d e s s u s d e s p r é j u g é s p o p u l a i r e s , l e u r p r é t e n d u e 

s a g e s s e n e l e s m e n a i t g u è r e q u ' à l ' a t h é i s m e o u à u n e i n d i f f é -

r e n c e t o t a l e e n m a t i è r e d e r e l i g i o n . l i i e n n ' a n n o n ç a i t q u e l ' i d o -

l à i r i e d û t t o m b e r d ' e l l e - m ê m e ; e l l e s e s o u t i n t e n c o r e q u e l q u e 

t e m p s s o u s l e s e m p e r e u r s c h r é t i e n s , m a l g r é l a r i g u e u r d e l e u r s 

é d i l s . Les p r o g r è s d e l a p h i l o s o p h i e c l d e s l u m i è r e s n ' o n i e u a u -

c u n e p a r t à l a c h u t e d u p a g a n i s m e ! Au c o n t r a i r e , c e s o n t les 

p h i l o s o p h e s , c ' e s t u n P o r p h y r e , u n J a m b l i q u e , u n L i b a n i u s , u n 

J u l i e n , q u i s ' e n d é c l a r e n t l e s d é f e n s e u r s . l o r s q u ' i l e s t p r è s d e 

s u c c o m b e r a u x a l i a q u e s d u C h r i s i a n i s m e . 

Ma i s q u a n d o n s u p p o s e r a i t , c o n t r e t o u t e r a i s o n , q u e d a n s 

les c i r c o n s t a n c e s o ù s e t r o u v a i e n t l e s a p ô t r e s , il n e d e v a i t p a s 

l eu r p a r a î t r e i m p o s s i b l e d e r e n v e r s e r l ' i d o l â t r i e , il r e s t e à e x -

p l i q u e r c e q u ' i l y a v a i t d e p l u s d i f f i c i l e d a n s l e u r e n t r e p r i s e , 

l ' é t a b l i s s e m e n t d e l e u r p r o p r e r e l i g i o n . L e c u l t e p o p u l a i r e a b o l i , 

il d e v a i t a r r i v e r n a t u r e l l e m e n t q u e l e s g e n s é c l a i r é s e t v e r t u e u x 

s e f i s s e n t u n e r e l i g i o n p h i l o s o p h i q u e e t r a i s o n n a b l e , t a n d i s q u e 

la f o u l e s e s e r a i t p r é c i p i t é e d a n s l ' i m p i é t é o u d a n s de. n o u v e l l e s 

s u p e r s t i t i o n s . L ' a b j u r a t i o n d e l ' i d o l â t r i e n e c o n d u i s a i t p a s n é -

c e s s a i r e m e n t à la p r o f e s s i o n d u C h r i s t i a n i s m e : e l l e e n é l o i g n a i t 

b i e n p l u t ô t t o u s c e u x q u i v o u l a i e n t s e c o u e r le j o u g d e la r e l i g i o n . 

E t p o u r c c q u i é t a i t d u p e t i t n o m b r e d e s b o n s e s p r i t s c a p a b l e s 

d e g o û t e r l ' e x c e l l e n c e d e l a m o r a l e c h r é t i e n n e , il l e u r é t a i t f a -

cile. d e s e l ' a p p r o p r i e r , en la t r a n s p o r t a n t d a n s l e u r p h i l o s o p h i e , 

c o m m e o n t f a i t L p i c t è t e e t l e s e m p e r e u r s M a r c - A u r è l e e l J u l i e n . 



— C3ÓVI — 

l . e C h r i s t i a n i s m e é t a i t p r ê c h é e n m ê m e t e m p s a u x j u i f s e t 

a u x g e n t i l s . S ' i l n ' e u t t r o u v é d e s e c t a t e u r s q u e p a r m i l e s j u i f s , 

o n n e m a n q u e r a i t p a s d e r e j e t e r c e s u c c è s s u r l ' i g n o r a n c e , la 

c r é d u l i t é , l a s u p e r s t i t i o n , si s o u v e n t r e p r o c h é e s à c e l t e n a t i o n 

p a r l e s é c r i v a i n s p r o f a n e s . S ' i l n ' e û t é t é e m b r a s s é q u e p a r d e s 

g r e c s e t d e s r o m a i n s , o n p o u r r a i t s e d é l i e r d ' u n e o p i n i o n q u i s e 

s e r a i t f o r m é e l o i n d u t h é â t r e d e s é v é n e m e n t s , m a i s q u e r é p o n -

d r e a u s u f f r a g e r é u n i d e s c o m p a t r i o t e s e t d e s é t r a n g e r s ? 

4» L ' o p i n i o n d e s p r e m i e r s fidèles, d i t l ' i n c r é d u l e , m é r i t e p e u 

d e c o n s i d é r a t i o n . L e C h r i s t i a n i s m e , d a n s s o n o r i g i n e , n ' a t r o u v é 

d e s e c t a t e u r s q u e d a n s l e p e t i t p e u p l e p r é p a r é à l a s é d u c t i o n , 

n o n - s e u l e m e n t p a r s o n i g n o r a n c e e t s a c r é d u l i t é , m a i s e n c o r e 

p a r s o n i n f o r t u n e e l p a r l e s e s p é r a n c e s , l e s c o n s o l a t i o n s , l e s 

a u m ô n e s q u e lu i o f f r a i t u n e r e l i g i o n b i e n f a i s a n t e , a m i e d e s p a u -

v r e s e t d e s m a l h e u r e u x . 

I l e s t v r a i q u e l e s a p ô t r e s c o m p t a i e n t u n p l u s g r a n d n o m b r e 

d e p r o s é l y t e s d a n s la c l a s s e d u p e u p l e q u e p a r m i l e s r i c h e s e l 

l e s s a v a n t s . S a i n t P a u l l u i - m ê m e e n f a i t la r e m a r q u e d a n s p l u -

s i e u r s d e s e s é p i t r e s . M a i s , l o i n d e f o r m e r u n p r é j u g é c o n t r e l e 

C h r i s t i a n i s m e , la f a c i l i t é et l ' e m p r e s s e m e n t a v e c l e q u e l c e g r a n d 

n o m b r e d e p a u v r e s e t d ' i g n o r a n t s l ' o n t e m b r a s s é , p r o u v e r o n t 

p l u t ô t , q u e p o u r y c r o i r e , il n e fallait , q u e d e l a s i m p l i c i t é e t d e 

l a b o n n e f o i . S ' i l s ' a g i s s a i t d ' u n e d o c t r i n e f o n d é e . s u r l e r a i s o n -

n e m e n t o u s u r d e s r e c h e r c h e s s a v a n t e s e t d i f f i c i l e s , l ' o p i n i o n 

d u p e u p l e n e s e r a i t d ' a u c u n p o i d s . Ma i s l o r s q u ' i l e s t q u e s t i o n d e 

r a i l s é c l a t a n t s e t n o t o i r e s q u i n e d e m a n d e n t q u e d e s y e u x e t d e s 

o r e i l l e s , l ' h o m m e s i m p l e e t i g n o r a n t p e u t j u g e r a u s s i b i e n q u e 

l e p h i l o s o p h e : e t s ' i l s e m o n t r e p l u s d i s p o s é à c r o i r e , c ' e s t q u ' i l 

n e s ' é t u d i e p a s h c o m b a t t r e , p a r d e v a i n e s s u b t i l i t é s , l ' i m p r e s -

s i o n n a t u r e l l e q u e fai t s u r s o n e s p r i t l e r a p p o r t d e s e s s e n s . 

C e p e n d a n t il n e f a u t p a s s ' i m a g i n e r q u e l ' É g l i s e c h r é t i e n n e , 

d a n s c e s p r e m i e r s t e m p s , n e f û t c o m p o s é e q u e d ' i g n o r a n t s e t d e 

m i s é r a b l e s d e la l i e d u p e u p l e . L e c o n t r a i r e e s t p r o u v é p a r l e s 

é p i t r e s m ê m e d e s a i n t P a u l , o ù n o u s t r o u v o n s d e s p r é c e p t e s e t 

d e s c o n s e i l s p o u r t o u t e s l e s c o n d i t i o n s , p o u r l e s m a î t r e s c o m m e 

p o u r l e s e s c l a v e s , p o u r l e s r i c h e s c o m m e p o u r l e s p a u v r e s , p o u r 
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c e u x q u i s ' a d o n n a i e n t à l ' é l u d e d e l a loi o u d e l a p h i l o s o p h i e , 

a u s s i b i e n q u e p o u r c e u x q u i v i v a i e n t d u t r a v a i l d e l e u r s m a i n s . 

P a r m i les d i s c i p l e s d e J é s u s , l ' h i s t o i r e é v a n g é l i q n e n o m m e u n 

N i c o d è i n e , prince des juifs; u n J o s e p h d ' A r i m a t h i e , noble décu-

rion, o u , c o m m e p o r t e l e t e x t e g r e c , noble sénateur; u n 7 a -

c h é e , homme riche cl chef (les publicains; u n J a ï r e , prince de la 

synagogue, e t p l u s i e u r s a u t r e s d ' u n r a n g d i s t i n g u é . N o u s l i s o n s 

d a n s l e l i v r e d e s Actes, q u e d è s l e c o m m e n c e m e n t d e la p r é d i -

c a t i o n d e s a p ô t r e s , u n g r a n d n o m b r e d e p r ê t r e s , m w f l a rnrlm 

sacerdolum, el. m ê m e p l u s i e u r s p h a r i s i e n s o b é i s s a i e n t ù la fo i . 

Le c e n t e n i c r C o r n e i l l e , l ' e u n u q u e d e l a r e i n e C a n d a c e , le p r o -

consu l P a u l , D e n y s l ' a r é o p a g i t e , é t a i e n t d e s p e r s o n n a g e s c o n -

s i d é r a b l e s . A T h e s s a l o n i q u e , l e s p r e m i e r s q u i e m b r a s s è r e n t la 

foi t e n a i e n t u n r a n g d i s t i n g u é d a n s l a v i l l e , e t i ls n e s e r e n d i r e n t 

q u ' a p r è s a v o i r c o m p a r é l ' e n s e i g n e m e n t d e s a p ô t r e s a v e c la d o c -

t r i n e d e s É c r i t u r e s ( I ) . P a r m i l e s é p h é s i e n s q u i c r u r e n t à la 

p r é d i c a t i o n d e s a i n t P a u l , il y a v a i t d e s h o m m e s l e t t r é s , p u i s q u e 

p l u s i e u r s a p p o r t è r e n t d e s l i v r e s i m p i e s o u s u p e r s t i t i e u x e t e n 

b r û l è r e n t p o u r u n e s o m m e c o n s i d é r a b l e . 

Le c o n s u l F l a v i u s C l é m e n t e t D o m i l i l l a , s o n é p o u s e , t o u s d e u x 

p a r e n t s d e D o m i t i e n , p é r i r e n t d a n s la p e r s é c u t i o n a l l u m é e p a r 

c e t e m p e r e u r . P l i n e a t l e s i e q u ' i l y a v a i t en B i t h y n î c d è s c h r é -

t i e n s d e t o u t r a n g e t d e t o u t e s c o n d i t i o n s , omnis ordinis. T e r t u l -

lien a v e r t i t S c a p u l a , p r o c o n s u l d ' A f r i q u e , q u e p a r m i l e s c h r é t i e n s 

q u ' i l v e u t i m m o l e r , il t r o u v e r a d e s s é n a t e u r s , d e s f e m m e s d e la 

p l u s h a u t e n a i s s a n c e , l e s p a r e n l s d e s e s a m i s . D a n s u n d e s e s 

r e s c r i t s , l ' e m p e r e u r V a l é r î e n r e c o n n a î t q u e d e s s é n a t e u r s e t d e s 

f e m m e s d u p r e m i e r r a n g o n t e m b r a s s é l e C h r i s t i a n i s m e . 

L e s m o n u m e n t s q u i n o u s r e s t e n t d e s d e u x p r e m i e r s s i è c l e s d e 

l ' É g l i s e , l e s l e t t r è s d e s a i n t C l é m e n t d e R o m e , d e s a i n t I g n a c e , 

d e s a i n t P o l y c a r p e ; l e s é c r i t s d ' H e r m a s , d e s a i n t J u s t i n , d ' A l h é -

n a g o r e , s a n s p a r l e r d e Q u a d r a t u s , d ' A r i s t i d e , d e Mél ion e t d ' u n e 

i n f i n i t é d ' a u t r e s d o n t l e s o u v r a g e s o n t p é r i , f o n t a s s e z v o i r q u e 

( l ) deles ites açtotet, cli. xvti. 
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l e C h r i s t i a n i s m e , d a n s s o n o r i g i n e , n ' é t a i t p a s r é d u i t à u n e m u l -

t i t u d e i g n o r a n t e e t i m b é c i l e . 

D a n s l e t r o i s i è m e s i è c l e , l o r s q u e la p r e u v e d e s f a i t s é v a n g é l i -

q u e s c o n s e r v a i t e n c o r e t o u t s o n é c l a t , | e t ' q u e les m o n u m e n t s 

o r i g i n a u x é t a i e n t e n t r e l e s m a i n s d e t o u t le m o n d e . l e s h o m -

m e s l e s p l u s s a v a n t s , les p l u s b e a u x g é n i e s , u n T e r t u l l i e n , 

u n O r i g è n e , u n A m m o n i u s d ' A l e x a n d r i e , J u l e s a f r i c a i n , s a i n t 

C y p r i e n , L a c t a n c c , E u s è b e d e C é s a r é e , c o n s a c r e n t l e u r s ve i l l e s 

à l ' é t u d e e t à la d é f e n s e d u C h r i s t i a n i s m e . D e p u i s s a n a i s s a n c e 

j u s q u ' à n o s j o u r s , l a r e l i g i o n d e l ' É v a n g i l e , d é d a i g n é e p a r l e b e l 

e s p r i t , le d e m i - s a v o i r e t le l i b e r t i n a g e , a c o n s t a m m e n t o b t e n u 

l ' h o m m a g e d e t o u t c e q u ' i l y a e u d e p l u s c é l è b r e p a r l e g é n i e , 

p a r l e s l u m i è r e s e t p a r l e s v e r t u s . 

C o m m e n t l ' i n c r é d u l e o s e r a - t - i l c o m p t e r , p a r m i l e s m o y e n s d e 

s é d u c t i o n , l e s e s p é r a n c e s , l e s c o n s o l a t i o n s , e t j u s q u ' a u x a u m ô n e s 

q u e l e C h r i s t i a n i s m e o f f r a i t à s e s p r o s é l y t e s ? 

C e s e s p é r a n c e s e t l e s c o n s o l a t i o n s d e l a fo i c h r é t i e n n e n ' é t a i e n t 

p a s d e n a t u r e à é b l o u i r l a m u l t i t u d e ; e l l e s n e p o u v a i e n t f a i r e 

q u e l q u e i m p r e s s i o n q u e s u r d e s â m e s v e r t u e u s e s , f o r t e m e n t d é -

t e r m i n é e s à s a c r i f i e r t o u s les i n t é r ê t s d u i n o n d e e t d e s p a s s i o n s , 

a u d é s i r d u s a l u t é t e r n e l . Q u e l e p e u p l e s e l a i s s e p r e n d r e à l ' a p -

p â t d e l à l i c e n c e e t d e l ' i m p u n i t é , c ' e s t u n e c h o s e n a t u r e l l e e t 

t r o p o r d i n a i r e ; m a i s q u e , s a n s m o t i f , s a n s e x a m e n , m a l g r é t o u s 

s e s p r é j u g é s , il e m b r a s s e u n e d o c t r i n e q u i o b l i g e à l a v e r t u la 

p l u s a u s t è r e , q u i n e lu i p r é s e n t e a u c u n a v a n t a g e t e m p o r e l , e t 

l ' e x p o s e à d e n o u v e l l e s p e i n e s e t à d e n o u v e a u x d a n g e r s , c ' e s t 

u n g e n r e d e s é d u c t i o n d o n t il n ' y a v a i t p a s e n c o r e e u d ' e x e m p l e . 

I ^ s a u m ô n e s , s i s o u v e n t r e c o m m a n d é e s d a n s l e s é p i t r e s d e 

s a i n t P a u l , é t a i e n t u n b i e n f a i b l e d é d o m m a g e m e n t p o u r la g ê n e 

e t l e s p é r i l s i n s é p a r a b l e s a l o r s d e la p r o f e s s i o n d u C h r i s t i a n i s m e , il 

s ' e n f a l l a i t d e b e a u c o u p q u ' e l l e s p u s s e n t s u f f i r e a u x b e s o i n s d e 

t o u s l e s c o n v e r t i s , e t c e r t a i n e m e n t e l l e s n ' é t a i e n t p a s d e s t i n é e s à 

n o u r r i r l ' o i s i v e t é . C a r s a i n t P a u l f a i t u n e loi r i g o u r e u s e d u t r a -

v a i l , en d i s a n t q u e c e l u i q u i n e t r a v a i l l e p a s n e m é r i t e p a s d e 

m a n g e r . Q u e l l e i n j u s t i c e , q u e l t r a v e r s d ' e s p r i t d e c h e r c h e r u n 
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a r g u m e n t c o n t r e l e C h r i s t i a n i s m e d a n s u n e i n s t i t u t i o n o ù l ' o n n e 

d e v r a i t q u ' a d m i r e r l e d é s i n t é r e s s e m e n t e t la c h a r i t é q u ' i l i n -

s p i r e ! Q u e l l e i n c o n s é q u e n c e , d e r a n g e r l e s a u m ô n e s p a r m i l e s 

m o y e n s d e s é d u c t i o n , q u a n d o n p r é t e n d q u e l ' É g l i s e n ' é t a i t a l o r s 

c o m p o s é e q u e d e m i s é r a b l e s I É t a i t - c e l e s j u i f s o u l e s p a ï e n s q u i 

en f a i s a i e n t l e s f o n d s » E t s i c ' é t a i e n t l e s c h r é t i e n s , c o m m e il f a u t 

b i e n le s u p p o s e r , p a r q u e l m o t i f c e s h o m m e s o p u l e n t s a v a i e n t - i l s 

é t é g a g n é s à la r e l i g i o n ? 

5° E n f i n a t t r i b u e r a - t - o n l e s p r o g r è s d u C h r i s t i a n i s m e à l ' i n -

fluence d u g o u v e r n e m e n t , à la p r o t e c t i o n d e s e m p e r e u r s ? Ma i s 

a u c o n t r a i r e , le C h r i s t i a n i s m e s ' e s t é t a b l i d a n s t o u t e s les p a r t i e s 

d u m o n d e c o n n u , s a n s a u c u n s e c o u r s h u m a i n , e t m a l g r é t o u s les 

e f f o r t s d e la p u i s s a n c e c i v i l e . E n e f f e t , d e p u i s s a n a i s s a n c e j u s -

q u ' a u t e m p s d e C o n s t a n t i n , le C h r i s t i a n i s m e n ' a p r e s q u e j a m a i s 

c e s s é d ' ê t r e e n b u t t e a u x p l u s v i o l e n t e s p e r s é c u t i o n s . A J é r u s a -

l em l e s a p ô t r e s s o n t e m p r i s o n n é s , b a t t u s d e v e r g e s o u m i s à 

m o r t . P a r t o u t o ù ils p o r t e n t l e u r s p i s , l e s j u i f s l e s p o u r s u i v e n t , 

les a c c u s e n t d e v a n t l e s t r i b u n a u x , o u s o u l è v e n t le p e u p l e c o n t r e 

e u x . N é r o n r e j e t t e s u r l e s c h r é t i e n s l ' i n c e n d i e d e R o m e , e t l e s 

fa i t e x p i r e r d a n s d e s s u p p l i c e s a l l ' r eux ; D o m i t i e n , ï r a j a n , S é -

v è r e , D e c i u s , V a l é r i e n , A u r é l i e n , D i o c l é t i e n e t s e s c o l l è g u e s p u -

b l i e n t d e s é d i t s s a n g u i n a i r e s c o n t r e le C h r i s t i a n i s m e ; l e s g o u v e r -

n e u r s d e s p r o v i n c e s a j o u t e n t à l a c r u a u t é d e s lo i s i m p é r i a l e s . D a n s 

t o u t e l ' é t e n d u e d e l ' e m p i r e , u n e p o p u l a c e s u p e r s t i t i e u s e e t f é r o c e 

d e m a n d e à g r a n d s c r i s l e s a n g d e s c h r é t i e n s ; l e u r s t o u r m e n t s f o n t 

p a r t i e d e s s p e c t a c l e s e t d e s j e u x p u b l i c s . I . ' h i s t o i r e e c c l é s i a s t i -

q u e c o m p t e d i x p e r s é c u t i o n s g é n é r a l e s o r d o n n é e s p a r d e s é d i t s ; 

m a i s l o r s m ê m e q u e l e s e m p e r e u r s s e m b l a i e n t a c c o r d e r q u e l q u e 

r é p i t a u x c h r é t i e n s , il s ' é l e v a i t d e s p e r s é c u t i o n s l o c a l e s , a u t o r i -

s é e s en q u e l q u e s o r t e p a r l e s a n c i e n n e s l o i s q u i d é f e n d a i e n t d ' i n -

t r o d u i r e d e n o u v e l l e s r e l i g i o n s . 

Q u e d a n s l e s l é g e n d e s a p o c r y p h e s d u m o y e n â g e , 011 a i t e x a -

g é r é le n o m b r e d e s m a r t y r s , j e le v e u x b i e n , m a i s à s ' e n t e n i r 

a u x m o n u m e n t s o r i g i n a u x , a u x é c r i t s c o n t e m p o r a i n s d ' u n T e r -

t u l l i e n , d ' u n s a i n t C y p r i e n , d ' u n I . a c t a n c e , d ' u n E u s è b e d e C é s a -

r é e , a u x a c t e s a u t h e n t i q u e s q u i s o n t p a r v e n u s j u s q u ' à n o u s , a u x 
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t é m o i g n a g e s m ê m e d e s a u t e u r s p r o f a n e s , d e T a c i t e , d e l ' l i n e , 

d e D i o n , d u j u r i s c o n s u l t e l ' I p i e n , d e l ' e m p e r e u r M a r c - A u r è l e , o n 

n e p e u t c a l c u l e r c o m b i e n d e m i l l i e r s d e v i c t i m e s o n t p é r i d a n s 

c e t i c g u e r r e d e t r o i s c e n t s a n s , o ù l e s c h r é t i e n s n e m o n t r è r e n t 

d e c o u r a g e q u e p o u r a l l e r a u - d e v a n t d e l a m o r t o u p o u r la r e c e -

v o i r . T e l é t a i t l e d a n g e r q u i m e n a ç a i t c o n t i n u e l l e m e n t l e s s e c t a -

t e u r s d e l a n o u v e l l e r e l i g i o n , q u e l e s p a ï e n s , p a r u n e d é r i s i o n 

b a r b a r e , l e s a p p e l a i e n t h o m m e s d e r o u e , h o m m e s d e b û c h e r , 

Semaxii, SunnenlUii. 

C ' e s t d o n c u n l'ait i n c o n t e s t a b l e q u e l a fo i s ' e s t é t e n d u e e t a f f e r -

m i e a u m i l i e u d e s p e r s é c u t i o n s , e t q u e l e s a n g d e s m a r t y r s , 

c o m m e d i t T e r t u l l i e n , e s t d e v e n u u n e s e m e n c e f é c o n d e . 

C o n c l u o n s d o n c q u e l e C h r i s t i a n i s m e n ' a d û s e s p r e m i e r s s u c -

c è s n i à l a n a t u r e d e s a d o c t r i n e , n i a u x q u a l i t é s p e r s o n n e l l e s 

d e c e u x q u i l ' e n s e i g n a i e n t , n i a u x d i s p o s i t i o n s e t a u x p r é j u g é s 

d e c e u x q u i l ' o n t r e ç u , n i e n f i n à l ' i n f l u e n c e d u g o u v e r n e m e n t . 

S i , e n r a i s o n n a n t d a n s l ' h y p o t h è s e d e la f a u s s e t é d u c h r i s t i a n i s m e , 

n o u s c h e r c h o n s à e x p l i q u e r l e p h é n o m è n e s i n g u l i e r d e s o n é t a -

b l i s s e m e n t e t d e s e s p r o g r è s a v a n t l e r è g n e d e C o n s t a n t i n , n o u s 

n e d é c o u v r o n s a u c u n e p r o p o r t i o n e n t r e l e s m o y e n s e t l a f i n , 

e n t r e l a f a i b l e s s e d e s c a u s e s e t l a g r a n d e u r d e l ' e f f e t . T o u t c e 

q u i s e p a s s e , d a n s c e t t e h y p o t h è s e , n o u s p a r a î t e n c o n t r a d i c t i o n 

a v e c l e s p r i n c i p e s c o n n u s d e l ' o r d r e m o r a l . N o u s n e c o n c e v o n s 

n i la c o n d u i t e d e s p r e m i e r s d o c t e u r s d e l ' E v a n g i l e , n i ce l l e 

d e l e u r s p r o s é l y t e s , n i c e l l e d e l e u r s a d v e r s a i r e s ; t o u s a g i s s e n t 

c o n s t a m m e n t c o n t r e la p e n i e d e t o u t e s l e s a f f e c t i o n s h u m a i n e s , 

e t l a c o n v e r s i o n d u m o n d e d e v i e n t p o u r n o u s u n e s o r t e d e 

p r o d i g e p l u s i n c r o y a b l e q u e t o u s l e s p r o d i g e s d e l ' h i s t o i r e é v a n -

g é l i q u e . 

Ma i s d a n s l ' h y p o t h è s e d e l a v é r i t é d u C h r i s t i a n i s m e t o u t e s l e s 

d i f f i c u l t é s s ' a p l a n i s s e n t , t o u t e s l e s i n v r a i s e m b l a n c e s d i s p a r a i s -

s e n t . S a n s p a r l e r d e l ' a c t i o n t o u t e - p u i s s a n t e d e c e l u i q u i p l i e à 

s o n g r ê l e s c œ u r s e t l e s e s p r i t s , c l d o n t la g r â c e f é c o n d a i t la p a -

r o l e d e s e s e n v o y é s , l e C h r i s t i a n i s m e r e n f e r m a i t e n l u i - m ê m e les 

c a u s e s e l l a r a i s o n s u f f i s a n t e s d e s e s c o n q u ê t e s s u r l e J u d a ï s m e e l 

l ' i d o l â t r i e ; la c o n v e i s i o n d u m o n d e s e r a i t u n p r o d i g e i n e x p l i c a -
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b l e si e l l e n ' a v a i t e u p o u r m o t i f s l e s p r o d i g e s c o n s i g n é s d a n s l e s 

a n n a l e s d e l ' É g l i s e . 

Ici s e p r é s m l e t r o i s c h o s e s i n c r o y a b l e s q u i c e p e n d a n t o n t eu 

l i e u , d î t s a i n t A u g u s t i n . • I l e s t i n c r o y a b l e q u e le C h r i s t s o i t 

i r e s s u s c i t é d a n s s a c h a i r , c l q u ' i l soi t m o n t é a u c ie l a v e c c e l l e 

* m ê m e c h a i r ; il e s t i n c r o y a b l e q u e le m o n d e a i t p u c r o i r e u n e 

« c h o s e si i n c r o y a b l e ; il e s t i n c r o y a b l e q u e c e s o i l u n p e l i l n o m -

« l i r e d ' h o m m e s i g n o r a n t s e t d e la l ie d u p e u p l e q u i a i e n t p e r -

< s u a d é c e f a i t s i i n c r o y a b l e à l ' u n i v e r s e l m ê m e a u x s a v a n t s . D e 

< c e s t r o i s c h o s e s i n c r o y a b l e s , c e u x q u i d i s p u t e n t c o n l r e n o u s 

i r e f u s e n l d e c r o i r e la p r e m i è r e ; i ls v o i e n t l a s e c o n d e d e l e u r s 

« y e u x , e t i ls n e p e u v e n t d i r e c o m m e n t e l l e s ' e s t f a i t e , à m o i n s 

« d ' a d m e t t r e l a t r o i s i è m e . 

i l .a r é s u r r e c t i o n d e J é s u s - C h r i s t e t s o n a s c e n s i o n a u c ie l a v e c 

« la c h a i r d a n s l a q u e l l e il e s t r e s s u s c i t é , s o n t p u b l i é e s e t c r u e s 

« d a n s l e m o n d e e n t i e r ; si e l l e n ' e s t p a s c r o y a b l e , p o u r q u o i t o u t 

« l ' u n i v e r s l e c r o i t - i l Y s i u n g r a n d n o m b r e d e s a v a n t s e t d ' h o m -

* m e s d i s t i n g u é s s ' é t a i e n t d o n n é s p o u r t é m o i n s d e c e p r o d i g e , 

< il s e r a i t m o i n s é t o n n a n t q u e l e m o n d e l e s e n e û t c r u s , e t n o u s 

c n e v o y o n s p a s p o u r q u o i l ' o n r e f u s e r a i t a u j o u r d ' h u i d e l e s 

< c r o i r e . Mais s i , c o m m e il e s t v r a i , le m o n d e a c r u s u r l e l é m o î -

< g n a g e d ' u n s î p e t i t n o m b r e d ' h o m m e s o b s c u r s e t i g n o r a n t s , 

i c o m m e n t s e t r o u v e - t - i l e n c o r e î les e n t ê t é s q u i n e v e u l e n t p a s 

• c r o i r e c e q u ' a c r u le m o n d e e n t i e r ? Ce lu i q u i , p o u r c r o i r e , d e -

i m a n d e d e n o u v e a u x p r o d i g e s , e s t l u i - m ê m e u n p r o d i g e m o n -

« s l r u e u x , p u i s q u ' i l r é s i s t e s e u l à l a foi d e l ' u n i v e r s . Si l ' o n n e 

» v e u t p a s c r o i r e q u e l e s a p ô t r e s e u x - m ê m e s a i e n t o p é r é d e s 

» m i r a c l e s e n p r e u v e d e l a r é s u r r e c t i o n e t d e l ' a s c e n s i o n d e J é -

< s u s - C h r i s t , c e s e r a p o u r n o u s u n a s s e z g r a n d m i r a c l e q u e l o u l e 

t la t e r r e a i t c r u s a n s m i r a c l e ( 1 ) . » 

Cinquième preuve. 

La d i v i n i t é d u C h r i s t i a n i s m e s e p r o u v e e n c o r e p a r le t é m o i -

g n a g e q u e l e s m a r t y r s o n t r e n d u à la v é r i t é d e s l a i t s s u r l e s q u e l s 

( | J DecMUile Dei, lih. xxn , clip. î i . 
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c e t t e r e l i g i o n e s t f o n d é e ; t é m o i g n a g e c o n f i r m é p a r les a t t a q u e s 

m ê m e d e s p h i l o s o p h e s , p a r l e s a v e u x f o r c é s d e s h é r é t i q u e s e t 

p a r la c o n d u i t e d e s a p o s t a t s . 

Il n ' e s t p a s é t o n n a n t q u ' u n e r e l i g i o n é t a b l i e p a r d e s m o y e n s 

é v i d e m m e n t s u r n a t u r e l s , a i t i n s p i r é a u x m a r t y r s l e c o u r a g e d e 

m o u r i r p o u r e l l e . A i n s i , l e s d i s c i p l e s d e J é s u s - C h r i s t , t é m o i n s 

o c u l a i r e s d e s e s m i r a c l e s , l e s p r e m i e r s m a r t y r s q u i a v a i e n t vu 

c e u x d e s a p ô t r e s , l e s c h r é t i e n s d e s s i è c l e s s u i v a n t s q u i n e p o u -

v a i e n t e n d o u t e r , en s u b i s s a n t la m o r t p o u r une . r e l i g i o n à l a -

q u e l l e c e s l a i t s s e r v a i e n t d e b a s e , e n o n t s c e l l é d e l e u r s a n g la 

r é a l i t é . J a m a i s o n n ' a p u c i t e r l ' e x e m p l e d ' u n h o m m e q u i s e s o i t 

l i v r é a u s u p p l i c e p o u r a t t e s t e r la v é r i t é d e s f a i t s f a u x e t c o n -

t r o u v é s , o u i n c e r t a i n s , d o n t il n ' a v a i t a u c u n e p r e u v e . L ' o n p e u t 

a l l é g u e r s a n s d o u t e d e s e n t ê t é s m o r t s p o u r d e s o p i n i o n s f a u s s e s 

d o n t i ls é t a i e n t i n f a t u é s , e t d e s q u e l l e s i ls n e v o u l a i e n t p a s s e 

d é p a r t i r ; m a i s o n n ' e n c o n n a î t p o i n t q u i a i e n t b r a v é l e s t o u r -

m e n t s p o u r s o u t e n i r d e s f a i t s d o n t i ls n ' é t a i e n t p a s c o n v a i n c u s . 

R i e n n ' e s t p l u s a i s é q u e d e . s e t r o m p e r s u r d e s o p i n i o n s ; m a i s il 

e s t i m p o s s i b l e d e s e f a i r e i l l u s i o n s u r d e s f a i t s d o n t l e s s e n s s o n t 

j u g e s c o m p é t e n t s e t i r r é c u s a b l e s . O n p e u t p r e n d r e p o u r d e s 

m i r a c l e s d e s f a i t s q u i s o n t s e u l e m e n t é t o n n a n t s e t m e r v e i l l e u x ; 

m a i s c e u x d e l ' É v a n g i l e s o n t d e t e l l e n a t u r e , q u e le s u r n a t u r e l 

e n e s t a u s s i p a l p a b l e a u x i g n o r a n t s q u ' a u x p h i l o s o p h e s . 

« L ' É v a n g i l e , d i t l ' i n c r é d u l e B a y l e , p r ê c h é p a r d e s g e n s s a n s 

, n o m , s a n s é t u d e , s a n s é l o q u e n c e , c r u e l l e m e n t p e r s é c u t é s e l f 

« d e s t i t u é s d e t o u s l e s a p p u i s h u m a i n s , n e la issa p a s d e s ' é t a b l i r 

< e n t o u t e la t e r r e . C ' e s t u n f a i t q u e p e r s o n n e n e p e u t n i e r , e t 

• q u i p r o u v e q u e c ' e s t l ' o u v r a g e d e D i e u ( 1 ) . i 

< D e t o u s l e s m i r a c l e s d o n t D i e u h o n o r a i t la fo i d e s a p ô t r e s e t 

< d e s m a r t y r s , d i t R o u s s e a u , le p l u s f r a p p a n t f u t l a s a i n t e t é 

i d e l e u r v ie . L ' h i s t o i r e d e s p r e m i e r s t e m p s d u C h r i s t i a n i s m e 

< e s t u n p r o d i g e c o n t i n u e l . » 

(I) Dictionnaire hiiforiqae el eWNquf, au moi M.UOM IT, remarque O. » 
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Sixième preuve. 

D e s d o g m e s s u b l i m e s , u n e m o r a l e s a i n t e , u n c u l t e m a j e s t u e u x 

e t p u r , u n e d i s c i p l i n e s é v è r e , s o n t e n c o r e d e s p r e u v e s d e la d i -

v i n i t é d u C h r i s t i a n i s m e : t o n t e s l e s p a r t i e s d e c e t t e r e l i g i o n s e 

s o u t i e n n e n t p a r u n c o n c e r t a d m i r a b l e e t s e s e r v e n t m u t u e l l e -

m e n t d ' a p p u i . 

V a i n e m e n t o n c h e r c h e r a i t u n e . r e l i g i o n u t i l e , b e l l e , s a i n t e e t 

r a i s o n n a b l e c h e z l e s n a t i o n s l e s p l u s c é l è b r e s d e l ' u n i v e r s . 

É g y p t i e n s , c h i n o i s , i n d i e n s , p e r s e s , g r e c s , r o m a i n s , a r a b e s , 

p e u p l e s a n c i e n s o u m o d e r n e s , d u n o r d o u d u m i d i , b a r b a r e s o u 

p o l i c é s , i g n o r a n t s o u p h i l o s o p h e s , t o u s o n t d o n n é d a n s l e m ê m e 

é c u e i l , l ' i d o l â t r i e . D è s q u ' i l s o n t p e r d u d e v u e la r é v é l a t i o n p r i -

mi t ive e t l e s l e ç o n s d e n o s p r e m i e r s p è r e s , u n a v e u g l e m e n t 

g é n é r a l l e s a s a i s i s ; e t il s ' e s t a u g m e n t é à m e s u r e q u e l e s n a t i o n s 

s e c i v i l i s a i e n t e t s ' é c l a i r a i e n t . L i s p r o g r è s q u ' e l l e s o n t f a i t n ' o n t 

s e r v i q u ' à r e n d r e l e u r s e r r e u r s p l u s i n c u r a b l e s . 

L a s a g e s s e , l a s a i n t e t é e t la s u b l i m i t é d e l a d o c t r i n e é v a n g é -

l ique e n p r o u v e n t d o n c la d i v i n i t é . L a i s s o n s p a r l e r J e a n - J a c q u e s 

R o u s s e a u ; s e s é l o g e s n e s a u r a i e n t ê t r e s u s p e c t s . < L ' É v a n g i l e , 

' d i t - i l , c e l i v r e d i v i n , le s e u l n é c e s s a i r e , à u n c h r é t i e n . e t le 

« p l u s u t i l e à q u i c o n q u e n e l e s e r a i t p a s , n ' a b e s o i n q u e d ' ê t r e 

• m é d i t é p o u r p o r t e r d a n s l ' â m e l ' a m o u r d e s o n a u t e u r e t l a 

• v o l o n t é d ' a c c o m p l i r s e s p r é c e p t e s . J a m a i s la v e r t u n ' a p a r l é 

• u n si d o u x l a n g a g e , j a m a i s l a p l u s p r o f o n d e s a g e s s e n e s ' e s t 

« e x p r i m é e a v e c t a n t d ' é n e r g i e e t d e s i m p l i c i t é . O n n ' e n q u i t t e 

< p o i n t la l e c t u r e s a n s s e s e n t i r m e i l l e u r q u ' a u p a r a v a n t . 

< Voyez l e s l i v r e s d e s p h i l o s o p h e s a v e c t o u t e l e u r p o m p e : 

• q u ' i l s s o n t p e t i t s a u p r è s d e c e l u i - l à ! S e p e u t il q u ' u n l i v r e , à 

• l a lo i s si s u b l i m e e t s i s a g e , s o i t l ' o u v r a g e d e s h o m m e s ? s e 

• peu t - i l q u e c e l u i d o n t il f a i t l ' h i s t o i r e n e s o i t q u ' u n h o m m e 

« l u i - m ê m e ? E s t - c e b i e n là l e t o n d ' u n e n t h o u s i a s t e o u d ' u n 

« a m b i t i e u x s e c t a i r e ? Q u e l l e d o u c e u r , q u e l l e p u r e t é d a n s s e s 

• m œ u r s I q u e l l e g r â c e t o u c h a n t e d a n s s e s i n s t r u c t i o n s . ' q u e l l e 

« é l é v a t i o n d a n s s e s m a x i m e s I q u e l l e p r o f o n d e s a g e s s e d a n s s e s 

T . I . ; 
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d i s c o u r s ! q u e l l e p r é s e n c e d ' e s p r i t , q u e l l e f i n e s s e c l q u e l l e 

j u s t e s s e d a n s s e s r é p o n s e s ! q u e l e m p i r e s u r s e s p a s s i o n s ! 

O ù e s t l ' h o m m e , o ù e s t l e s a g e q u i s a i t a g i r , s o u f f r i r e t m o u r i r 

s a n s f a i b l e s s e e t s a n s o s t e n t a t i o n ? Q u a n d P l a t o n p e i n t s o n 

j u s t e i m a g i n a i r e , c o u v e r t d e t o u t l ' o p p r o b r e d u c r i m e e t d i -

g n e d e t o u s l e s p r i x d e l a v e r t u , il p e i n t t r a i t p o u r i r a i t J é s u s -

C h r i s t : la r e s s e m b l a n c e e s t s i f r a p p a n t e , q u e t o u s l e s P è r e s 

l ' o n t s e n t i e , e t q u ' i l n ' e s t p a s p o s s i b l e d e s ' y t r o m p e r ! 

, Q u e l s p r é j u g é s , q u e l a v e u g l e m e n t n e f au t - i l p o i n t a v o i r 

p o u r o s e r c o m p a r e r le l i ls d e S o p h r o n i s q u e a u fils d e .Marie ! 

Q u e l l e d i s t a n c e d e l ' u n à l ' a u t r e ! S o c r a t e , m o u r a n t s a n s d o u -

l e u r , s a n s i g n o m i n i e , s o u t i n t a i s é m e n t j u s q u ' a u b o u t s o n p e r -

s o n n a g e ; e t s i c e l l e f a c i l e m o r t n ' e û t h o n o r é s a v i e , o n d o u -

t e r a i t s i S o c r a t e , a v e c t o u t s o n e s p r i t , f û t a u t r e c h o s e q u ' u n 

s o p h i s t e . 11 i n v e n t a , d i t - o n , l a m o r a l e . D ' a u t r e s a v a n t lui l ' a -

v a i e n t m i s e e n p r a t i q u e ; il n e l i t q u e d i r e c e q u ' i l s a v a i e n t 

f a i t , il n e fit q u e m e t t r e e n l e ç o n s l e u r s e x e m p l e s . A r i s t i d e 

a v a i t é t é j u s t e , a v a n t q u e S o c r a t e e û t d i t c e q u e c ' é t a i t q u e la 

j u s t i c e ; L é o m t a é t a i t m o r t p o u r s o n p a y s , a v a n t q u e S o c r a t e 

e û t f a i l u n d e v o i r d ' a i m e r la p a t r i e ; S p a r t e é t a i t s o b r e , a v a n t 

q u e S o c r a t e e û t l o u é l a s o b r i é t é ; a v a n t q u ' i l e û t l o u é l a v e r t u , 

l a G r è c e a b o n d a i t e n h o m m e s v e r t u e u x . M a i s o ù J é s u s a v a i t -

il p r i s c h e z l e s s i e n s c e t t e m o r a l e é l e v é e e t p u r e , d o n t lu i 

s e u l a d o n n é l e s l e ç o n s e t l ' e x e m p l e ? D u s e i n d u p l u s f u r i e u x 

f a n a t i s m e l a p l u s h a u t e s a g e s s e s e f i l e n t e n d r e ; e t la s i m p l i -

c i t é d e s p l u s h é r o ï q u e s v e r t u s h o n o r a l e p l u s vil d e t o u s l e s 

p e u p l e s , l a m o r t d e S o c r a t e , p h i l o s o p h a n t t r a n q u i l l e m e n t 

a v e c s e s a m i s , e s t la p l u s d o u c e q u ' o n p u i s s e d é s i r e r ; ce l l e d e 

J é s u s e x p i r a n t d a n s l e s t o u r m e n t s , i n j u r i é , r a i l l é , m a u d i t d e 

t o u l u n p e u p l e , e s t l a p l u s h o r r i b l e q u ' o n p u i s s e c r a i n d r e . 

S o c r a t e , p r e n a n t l a c o u p e e m p o i s o n n é e , b é n i t c e l u i q u i l a lu i 

p r é s e n t e e t q u i p l e u r e ; J é s u s , a u m i l i e u d ' u n s u p p l i c e a f f r e u x , 

p r i e p o u r s e s b o u r r e a u x a c h a r n é s . O u i , s i la v i e e t la m o r t 

d e S o c r a t e s o n t c e l l e d ' u n s a g e , l a v i e e t l a m o r t d e J é s u s s o n t 

d ' u n D i e u . 

i D i r o n s - n o u s q u e l ' h i s t o i r e d e l ' É v a n g i l e e s l i n v e n t é e à p la i -
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< s i r ? C e n ' e s t p a s a i n s i q u ' o n i n v e n t e ; e t l e s f a i t s d e S o c r a l e 

i d o n t p e r s o n n e n e d o u t e , s o n t m o i n s a t t e s t é s <jue c e u x d e 

. J é s u s - C h r i s t . Au f o n d , c ' e s t r e c u l e r l a d i f f i c u l t é , s a n s l a d é -

• t r u i r e . il s e r a i t p l u s i n c o n c e v a b l e q u e p l u s i e u r s h o m m e s d ' a c -

< c o r d e u s s e n t f a b r i q u é c e l i v r e , q u ' i l n e l ' e s l q u ' u n s e u l e n a i t 

. f o u r n i l e s u j e t . J a m a i s d e s a u t e u r s j u i f s n ' e u s s e n l t r o u v é n i c e 

« t o n , ni c e l l e m o r a l e ; e t l ' É v a n g i l e a d e s c a r a c t è r e s d e v é r i t é 

< s i f r a p p a n t s , si p a r f a i t e m e n t i m m u a b l e s , q u e l ' i n v e n t e u r e n 

< s e r a i t p l u s é t o n n a n t q u e le h é r o s ( I ) . > 

Septième preuve. 

L o r s q u e D i e u a d a i g n é r é v é l e r l e C h r i s t i a n i s m e a u x h o m m e s , il 

lui a d o n n é p o u r p r i n c i p a u x c a r a c t è r e s e s s e n t i e l s d e d i v i n i t é , l ' u -

n i t é , l ' i m m u t a b i l i t é e t l ' u n i v e r s a l i t é . L ' e n s e i g n e m e n t v i v a n t e t 

p u b l i c d e l ' É g l i s e c a t h o l i q u e e s t , e n e f f e t , le m ê m e p o u r l e s s a -

v a n t s e t p o u r l e s i g n o r a n t s , p o u r l e s p e u p l e s b a r b a r e s e t p o u r 

c e u x q u i s o n t p o l i c é s ; t o u t e s l e s a u t r e s r e l i g i o n s , s o i t a n c i e n n e s , 

s o i t m o d e r n e s , s o n t a p p r o p r i é e s a u c l i m a t , a u x u s a g e s e t a u x 

m œ u r s d e c h a q u e n a t i o n . La r e l i g i o n c h r é t i e n n e , s e u l e , n ' a p a s 

p l u s d e r e l a t i o n a v e c u n e p a r t i e d u m o n d e q u ' a v e c l ' a u t r e ; c ' e s t 

c e q u i p r o u v e s a c a t h o l i c i t é o u s o n u n i v e r s a l i t é . 

L ' u n i t é d e l ' É g l i s e c a t h o l i q u e , s c e a u v i s i b l e d e s o n ¡ m a n i a b i -

l i té e t d e s o n i n d é f e c t i b i l i t é , s e p r o u v e p a r l ' u n i f o r m i t é g é n é r a l e 

e t c o n s t a n t e d e la d o c t r i n e é v a n g é l i q u e q u i r è g n e d e p u i s l e s 

a p ô t r e s j u s q u ' à n o s j o u r s , d a n s t o u l e s l e s s o c i é t é s c h r é t i e n n e s 

q u ' i l s o n t f o n d é e s ; d a n s l e c o r p s d e s p a s t e u r s , c o m m e d a n s c e -

lu i d e s fidèles ; e t c e t t e u n i t é d e fo i c l d e c o m m u n i o n e s l a l i e s i é e 

d a n s t o u s l e s s i è c l e s p a r l e s P è r e s , p a r les c o n c i l e s , | p a r l e s l i t u r -

g i e s , p a r l e s c o n f e s s i o n s d e f o i , p a r l c s a u t e u r s e c c l é s i a s t i q u e s e t 

p a r l e s a n g m ê m e d e s m a r t y r s . 

K n v a i n , p o u r j u s t i f i e r l e u r r é v o l t e c o n t r e l ' É g l i s e , l e s r é f o r -

m a t e u r s e t l e u r s d i s c i p l e s o n t o s é p r é t e n d r e q u e l e C h r i s t i a n i s m e 

ava i t v a r i é d a n s s a d o c t r i n e , q u ' i l e n s e i g n a i t a u j o u r d ' h u i d e s 

{• ) rit et maxime*. 
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d o g m e s i n c o n n u s d u t e m p s d e s a p ô t r e s , q u ' i l é t a i t t o m b é d a n s 

l ' e r r e u r , d a n s l ' i d o l â t r i e m ê m e , e t q u ' i l n ' é t a i t p l u s , e n u n m o t , 

In v é r i t a b l e r e l i g i o n d e J é s u s - C h r i s t . Ma i s le t é m o i g n a g e d e t o u t e 

l ' É g l i s e c a t h o l i q u e , s a c r o y a n c e p e n d a n t d i s - l i u i t s i è c l e s s o n t l a 

p o u r d o n n e r u n d é m e n t i a u x p r o t e s t a n t s ; e t s i n o u s p o u v i o n s 

e x p o s e r ic i s e u l e m e n t q u e l l e a é t é l a d o c t r i n e d e s c a t h o l i q u e s , 

d e p u i s J é s u s - C h r i s t e t l e s a p ô t r e s , t o u c h a n t l e d o g m e d e la p r é -

s e n c e r é e l l e , l ' e r r e u r c o n v a i n c u e d ' i m p o s t u r e , o u j e t e r a i t e n t i è -

r e m e n t l e m a s q u e , o u s e c a c h e r a i t d e h o n t e . 

Huitième preuve. 

I a d i v i n i t é d e l ' É v a n g i l e e s t e n c o r e p r o u v é e p a r l a r é v o l u t i o n 

q u e l e C h r i s t i a n i s m e a o p é r é e d a n s l e s m œ u r s e t l a c i v i l i s a t i o n d e 

t o u s l e s p e u p l e s q u i l ' o n t e m b r a s s é ; p h é n o m è n e a t t e s t é p a r l a 

d i f f é r e n c e q u e n o u s r e m a r q u o n s e n t r e les n a t i o n s c h r é t i e n n e s e t 

c e l l e s q u i n e l e s o n t p a s . L a p o l i c e , l a d é c e n c e , la d o u c e u r d e 

l a s o c i é t é , l a m o d é r a t i o n d u g o u v e r n e m e n t , la l i b e r t é c i v i l e , l a 

c u l t u r e d e s s c i e n c e s e t d e s a r t s , l ' h u m a n i t é , e n u n m o t , n e s e 

t r o u v e n t q u e d a n s l e s l i e u x oi t J é s u s - C h r i s t e s t a d o r é . Il y e s t 

s u r v e n u , c o m m e a i l l e u r s , d e g r a n d e s , d e f u n e s t e s r é v o l u t i o n s po l i -

t i q u e s ; m a i s l a r é l i g i o n les a i n s e n s i b l e m e n t r é p a r é e s . D a n s les a u -

t r e s c o n t r é e s d e l ' u n i v e r s , l e s m a u x p a r a i s s e n t i n c u r a b l e s ; le l a p s 

d e s s i è c l e s n ' a s e r v i q u ' à l e s r e d o u b l e r ; l e g e n r e h u m a i n y p a r a î t 

a u s s i p e u p o l i c é q u ' i l l ' é t a i t il y a q u a t r e mi l l e a n s . P h i l o s o p h e s , 

v o i l à d e q u o i e x e r c e r v o t r e z è l e ; c ' c s t l à q u ' i l f a u d r a i t p o r t e r 

v o s p l a n s d e l é g i s l a t i o n . L e s p e u p l e s q u i o n t c e s s é d ' ê t r e c h r é -

t i e n s s o n t r e t o m b é s d a n s l a b a r b a r i e ; l e s s a u v a g e s q u i o n t e m -

b r a s s é le C h r i s t i a n i s m e s e s o n t r a p i d e m e n t c i v i l i s é s , e t l e s n a t i o n s 

q u i o n t e u l e b o n h e u r d ' y p e r s é v é r e r o u t a u g m e n t é l e u r s a v a n -

t a g e s . 

Neuvième preuve. 

U n e p r e u v e n o n m o i n s frappante q u e l e s p r é c é d e n t e s d e la 

v é r i t é d u C h r i s t i a n i s m e , e s t la c h a î n e d e s e r r e u r s q u ' i l f a u t p a r -

c o u r i r , d è s q u ' o n s ' é c a r t e d u c h e m i n q u ' i l t r a c e à l ' h o m m e e t 
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d e s v é r i t é s q u ' i l lui e n s e i g n e . C e u x q u i r e f u s e n t d e s u b i r l e j o u g 

d e s a foi p a s s e n t r a p i d e m e n t d e l ' h é r é s i e a u S o c i n i a n i s m e e t a u 

D é i s m e , d u D é i s m e à l ' A t h é i s m e e t a u M a t é r i a l i s m e , p o u r a b o u -

t i r e n f i n a u P y r r h u n î s m e l e p l u s a b s o l u . C e t t e p r o g r e s s i o n e s t 

i n é v i t a b l e à t o u t h o m m e q u i s e p i q u e d e r a i s o n n e r c o n s é q u c m -

m e n t . 

A i n s i , l o r s q u e L u t h e r , p o u r d é t r u i r e l ' u s a g e d e s i n d u l g e n c e s , 

s e p r i t à d o g m a t i s e r c o n t r e l a fo i c a t h o l i q u e , il l u i f a l lu t a t t a -

q u e r l ' a u t o r i t é d e l ' É g l i s e c h r é t i e n n e , r e j e t e r l a t r a d i t i o n s u r 

l a q u e l l e e l l e s e f o n d e , e t n e p l u s a d m e t t r e d ' a u t r e r è g l e d e f o i 

q u e l ' É c r i t u r e - S a i n t e e n t e n d u e s e l o n l e d e g r é d e c a p a c i t é e t d e 

d r o i t u r e d e c h a q u e i n d i v i d u . O n s a i t o ù c e t t e m é t h o d e c o n d u i s i t 

b i e n t ô t l e s r a i s o n n e u r s . I l s n i è r e n t la n é c e s s i t é d e l a s a t i s f a c t i o n 

e t d e s b o n n e s œ u v r e s , l e s e f f e t s d e l ' a b s o l u t i o n s a c r a m e n t e l l e , 

l ' e f f i cac i t é d e s a u t r e s s a c r e m e n t s , le p r i n c i p e d e la j u s t i f i c a t i o n , 

la m a n i è r e d o n t l e s m é r i t e s d e J é s u s - C h r i s t n o u s s o n t a p p l i -

q u é s , e t c . B i e n t ô t l e S o c i n i a n i s m e s u r g i s s a n t d u s e i n d e l a 

p r é t e n d n e r é f o r m e , o n a t t a q n a l e s m é r i t e s e t l a s a t i s f a c t i o n 

d e J é s u s - C h r i s t m ê m e , l ' e s s e n c e d e la r é d e m p t i o n , e t l a 

r é d e m p t i o n r é d u i t e à r i e n a f a i t d o u t e r d e la d i v i n i t é d u R é -

d e m p t e u r . A ins i s ' e n c h a î n e n t l e s e r r e u r s . E t l e S o c i n i a n i s m e , à 

f o r c e d e r e t r a n c h e r d e s d o g m e s , a d é g é n é r é e n D é i s m e . D e p u i s 

u n s i è c l e e n v i r o n , l e s a r g u m e n t s d e s d é i s t e s c o n t r e l a r é v é l a t i o n 

o u c o n t r e l a p r o v i d e n c e d e D i e u d a n s l ' o r d r e s u r n a t u r e l , s o n t 

t o u r n é s p a r les a t h é e s c o n t r e c e t t e m ê m e p r o v i d e n c e d a n s l ' o r -

d r e n a t u r e l , e t p a r c o n s é q u e n t c o n t r e l ' e x i s t e n c e d e D i e u : 

c h a î n e d ' é g a r e m e n t q u i a b o u t i t e n f i n a u P y r r h o n i s m e a b s o l u , v é -

r i t a b l e s g é m o n i e s d e l ' i n t e l l i g e n c e . L u t h e r e t C a l v i n o n t d o n c 

o u v e r t la p o r t e à l ' i n c r é d u l i t é q u i r è g n e d e n o s j o u r s ; l a c o r r u p -

t i o n d e s m œ u r s a f a i t l e r e s t e , e t n o u s a a m e n é l a d é m o r a l i s a -

t i o n p r o f o n d e a u m i l i e u d e l a q u e l l e s ' e s t a c c r o u p i e la s o c i é t é a c -

t u e l l e , n ' a y a n t p l u s d ' a u t r e d i e u q u e l ' o r , d ' a u t r e r e l i g i o n q u e 

s e s p a s s i o n s , d ' a u t r e a m o u r q u e c e l u i d e l a b r u t e . 

Vo i l à l e s p r e u v e s les p l u s a u t h e n t i q u e s d e l a d i v i n i t é d u C h r i s -

t i a n i s m e . E t , p u i s q u ' i l y a u n D i e u , il n ' a p u p e r m e t t r e q u ' u n e 

r e l i g i o n f a u s s e p o r t â t u n si g r a n d n o m b r e d é s i g n é s d e v é r i t é ; 
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il a u r a i t t e n d u a u x e s p r i t s d r o i t s e t a u x c œ u r s v e r t u e u x u n p i è g e 

i n é v i t a b l e d ' e r r e u r , c a r a u c u n e a u t r e r e l i g i o n n e p o r t e l e s c a -

r a c t è r e s i n d é l é b i l e s e t s a c r é s q u e n o u s t r o u v o n s d a n s le C h r i s t i a -

n i s m e : c O u i , S e i g n e u r , d i s a i t R i c h a r d d e S a i n t - V i c t o r , s i , p a r 

« i m p o s s i b l e , m a fo i é t a i t u n e e r r e u r , c e s e r a i t v o u s q u i m ' a u -

« r i e z t r o m p é , e n p e r m e t t a n t q u e l e C h r i s t i a n i s m e f u t m a r q u é 

a à d e s c a r a c t è r e s o ù j e r e c o n n a i s l ' e m p r e i n t e d e v o t r e m a i n 

« t o u t e - p u i s s a n t e . » 

E t s ' i l s ' e s t r e n c o n t r é d e s h o m m e s q u i o n t o s é c o n t e s t e r au 

C h r i s t i a n i s m e c e s s i g n e s in fa i l l ib l e s d e , v é r i t é , q u e l ' o n n e r e -

t r o u v e d a n s a u c u n e a u t r e r e l i g i o n ; s ' i l s ' e n e s t r e n c o n t r é d e p l u s 

a r d e n t s e t d e p l u s f u r i e u x e n c o r e q u i o n t p o u s s é l a fo l i e j u s q u ' à 

v o u l o i r l e d é t r u i r e ; s i d e p u i s d i x - h u i t s i è c l e s l e C h r i s t e t s a d o c -

t r i n e s o n t e n b u t t e a u x a t t a q u e s l e s p l u s v i o l e n t e s d e l ' i m p i é t é , 

c ' e s t q u e , s e m b l a b l e à s o n d iv in A u t e u r , la d e s t i n é e d e c e t t e r e -

l i g i o n d i v i n e e s t d e n e j a m a i s j o u i r d e l a p a i x , d ' a v o i r t o u j o u r s 

d e s e n n e m i s à c o m b a t t r e ; e t e l l e en a u r a j u s q u ' à l a fin d e s s i è -

c l e s . D e p u i s d i x - h u i t c e n t s a n s e l l e t r i o m p h e : p o u v o n s - n o u s 

d o u t e r d e l ' a v e n i r e n c o n s u l t a n t l e p a s s é ? D e m ê m e q u e d a n s la 

n a t u r e la d i s c o r d e d e s é l é m e n t s e n t r e t i e n t u n e h a r m o n i e e t u n e 

v i e c o n s t a n t e , s e m b l e r e n o u v e l e r la j e u n e s s e d u m o n d e , a i n s i la 

r e l i g i o n s e s o u t i e n t , s e r é v e i l l e , s e r a n i m e p a r l e s c o u p s q u e 

l ' i m p i é t é n e c e s s e d e lui p o r t e r . L a m ê m e m a i n q u i a c r é é l ' u n e 

a f o n d é l ' a u t r e ; e l l e l e s g o u v e r n e d e m ê m e e t l e s p e r p é t u e p a r 

l e s m ê m e s m o y e n s . É g a l e m e n t a d m i r a b l e d a n s c e s d e u x p h é n o -

m è n e s , e l l e s e j o u e d e la fo l i e d e s h o m m e s , e t l e s f a i t c o n c o u r i r à 

s e s d e s s e i n s s a n s q u ' i l s l e s e n t e n t : i l s s e r v e n t s a p r o v i d e n c e l o r s 

m ê m e q u ' i l s lu i i n s u l t e n t e t b l a s p h è m e n t c o n t r e e l l e . S ' i l y a d e s 

s i è c l e s p r i v i l é g i é s p o u r d o n n e r c e s p e c t a c l e , c ' e s t s u r t o u t l o r s -

q u e l e s p e u p l e s , c o r r o m p u s p a r le l u x e , a m o l l i s p a r la p a i x e t 

l ' a b o n d a n c e , a b r u t i s p a r la v o l u p t é , e n i v r é s d e l e u r s p r é t e n d u e s 

c o n n a i s s a n c e s , n ' o n t p l u s l e c o u r a g e d ' ê t r e v e r t u e u x . Ils s e -

c o u e n t l e j o u g d ' u n e r e l i g i o n q u i l e s c o n f o n d e t l e s h u m i l i e . J a -

m a i s l ' h o m m e n ' e s t p l u s i n g r a t q u e q u a n d il r e g o r g e d e b i e n s , 

p l u s i n q u i e t q u e q u a n d il e s t l i b r e d e j o u i r d u r e p o s , p l u s i n -

s e n s é q u e q u a n d il s e c r o i t a u c o m b l e d e l a s a g e s s e . 
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Mais peu t - i l e x i s t e r s u r l a t e r r e u n e s e u l e r e l i g i o n f a u s s e q u i 

j o u i s s e d e s c a r a c t è r e s e s s e n t i e l s à la v é r i t é , d e m a n i è r e à t r o m -

p e r i n v i n c i b l e m e n t l e s h o m m e s ? 

0 " QUESTION. 

Peut-il exister sur la terre une seule religion qui jouisse tins 

caractères essentiels à la vérité, de manière à tromper invinci-

blement les hommes ? 

Un caractère essentiel •» l'erreur, 
C'MI l'anarchie, qui règne dans »a 
doctrine. 

Caractères de l'erreur. —Parallèles des caractères du Protestan-

tisme avec ceux du Catholicisme. 

T o u t e s l e s f a u s s e s r e l i g i o n s d u m o n d e , d e p u i s l ' i d o l â t r i e d e s 

p e u p l e s s a u v a g e s , j u s q u ' à la r e l i g i o n d e s c é l e s t e s h o u r i s e t a u 

P r o t e s t a n t i s m e d u s e i z i è m e s i è c l e , t o u t e s s e c r o i e n t p l u s o u m o i n s 

r é v é l é e s d e D i e u ( 1 ) , e t t o u t e s d a n s l e u r a v e u g l e i g n o r a n c e n e 

v o i e n t p a s q u ' e l l e s p o r t e n t s u r le f r o n t l e s c e a u v i s i b l e d e l ' e r -

r e u r . T o u t e f o i s , le P r o t e s t a n t i s m e s e u l a l a h a u t e p r é t e n t i o n 

d ' ê t r e u n e œ u v r e d e l a d i v i n e P r o v i d e n c e , e t d e d e s c e n d r e d i -

r e c t e m e n t d e Dieu. N o u s n ' e x a m i n e r o n s d o n c p a s s i t o u t e s l e s 

r e l i g i o n s , q u e l e P r o t e s t a n t i s m e r e c o n n a î t a v e c n o u s e t p a r n o u s 

c o m m e f a u s s e s , s o n t o u n o n r é v é l é e s d e D i e u , n o u s r e c h e r c h e -

r o n s s e u l e m e n t s i l e P r o t e s t a n t i s m e l u i - m ê m e , q u i a s p i r e à la d i -

v in i t é , j o u i t d e s c a r a c t è r e s e s s e n t i e l s à l a v é r i t é , q u e n o u s a v o n s 

d é j à d é c o u v e r t s d a n s l e C a t h o l i c i s m e . 

(i) Un ministre «le l'Église calviniste de Nîmes, M. Frossard, a ose dire en >83;, 
dans son journal VJmide la Famille, p . 59, que toutes 1rs religions monde sont 
plut on moins révélées de Dieu. Ain,!, Dieu a révêlé le Mahometisme qui nie In di-
visité de Jéfcua-Chrigt, le Protestantisme, qui tantôt l 'admet, tantôt la rejette, le 
Christianisme qui en fait le fondement de toute M doctrine, l'idolâtrie .iv<Sc «on 
Dieu soprimc et ses myriades dedienx intermédiaires, sa«<* même en excepter le 
culte des égyptiens avec leur dieu-chou, leur dieu-carotte, leur dieu-oignon . leur 
dieu-salade , leur dtcu-porome-de-terre, etc., etc., que noiu donnons, chaque jour, 
a manger à nos cochotu, à no? beenfs et à nos lapins. 
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il a u r a i t t e n d u a u x e s p r i t s d r o i t s e t a u x c œ u r s v e r t u e u x u n p i è g e 

i n é v i t a b l e d ' e r r e u r , c a r a u c u n e a u t r e r e l i g i o n n e p o r t e l e s c a -

r a c t è r e s i n d é l é b i l e s e t s a c r é s q u e n o u s t r o u v o n s d a n s le C h r i s t i a -

n i s m e : c O u i , S e i g n e u r , d i s a i t R i c h a r d d e S a i n t - V i c t o r , s i , p a r 

« i m p o s s i b l e , m a fo i é t a i t u n e e r r e u r , c e s e r a i t v o u s q u i m ' a u -

« r i e z t r o m p é , e n p e r m e t t a n t q u e l e C h r i s t i a n i s m e f u t m a r q u é 

a à d e s c a r a c t è r e s o ù j e r e c o n n a i s l ' e m p r e i n t e d e v o t r e m a i n 

« t o u t e - p u i s s a n t e . » 

E t s ' i l s ' e s t r e n c o n t r é d e s h o m m e s q u i o n t o s é c o n t e s t e r au 

C h r i s t i a n i s m e c e s s i g n e s in fa i l l ib l e s d e , v é r i t é , q u e l ' o n n e r e -

t r o u v e d a n s a u c u n e a u t r e r e l i g i o n ; s ' i l s ' e n e s t r e n c o n t r é d e p l u s 

a r d e n t s e t d e p l u s f u r i e u x e n c o r e q u i o n t p o u s s é l a fo l i e j u s q u ' à 

v o u l o i r l e d é t r u i r e ; s i d e p u i s d i x - h u i t s i è c l e s l e C h r i s t e t s a d o c -

t r i n e s o n t e n b u t t e a u x a t t a q u e s l e s p l u s v i o l e n t e s d e l ' i m p i é t é , 

c ' e s t q u e , s e m b l a b l e à s o n d iv in A u t e u r , la d e s t i n é e d e c e t t e r e -

l i g i o n d i v i n e e s t d e n e j a m a i s j o u i r d e l a p a i x , d ' a v o i r t o u j o u r s 

d e s e n n e m i s à c o m b a t t r e ; e t e l l e en a u r a j u s q u ' à l a fin d e s s i è -

c l e s . D e p u i s d i x - h u i t c e n t s a n s e l l e t r i o m p h e : p o u v o n s - n o u s 

d o u t e r d e l ' a v e n i r e n c o n s u l t a n t l e p a s s é ? D e m ê m e q u e d a n s la 

n a t u r e la d i s c o r d e d e s é l é m e n t s e n t r e t i e n t u n e h a r m o n i e e t u n e 

v i e c o n s t a n t e , s e m b l e r e n o u v e l e r la j e u n e s s e d u m o n d e , a i n s i la 

r e l i g i o n s e s o u t i e n t , s e r é v e i l l e , s e r a n i m e p a r l e s c o u p s q u e 

l ' i m p i é t é n e c e s s e d e lui p o r t e r . L a m ê m e m a i n q u i a c r é é l ' u n e 

a f o n d é l ' a u t r e ; e l l e l e s g o u v e r n e d e m ô m e e t l e s p e r p é t u e p a r 

l e s m ê m e s m o y e n s . É g a l e m e n t a d m i r a b l e d a n s c e s d e u x p h é n o -

m è n e s , e l l e s e j o u e d e la fo l i e d e s h o m m e s , e t l e s f a i t c o n c o u r i r à 

s e s d e s s e i n s s a n s q u ' i l s l e s e n t e n t : i l s s e r v e n t s a p r o v i d e n c e l o r s 

m ê m e q u ' i l s lu i i n s u l t e n t e t b l a s p h è m e n t c o n t r e e l l e . S ' i l y a d e s 

s i è c l e s p r i v i l é g i é s p o u r d o n n e r c e s p e c t a c l e , c ' e s t s u r t o u t l o r s -

q u e l e s p e u p l e s , c o r r o m p u s p a r le l u x e , a m o l l i s p a r la p a i x e t 

l ' a b o n d a n c e , a b r u t i s p a r la v o l u p t é , e n i v r é s d e l e u r s p r é t e n d u e s 

c o n n a i s s a n c e s , n ' o n t p l u s l e c o u r a g e d ' ê t r e v e r t u e u x . Ils s e -

c o u e n t l e j o u g d ' u n e r e l i g i o n q u i l e s c o n f o n d e t l e s h u m i l i e . J a -

m a i s l ' h o m m e n ' e s t p l u s i n g r a t q u e q u a n d il r e g o r g e d e b i e n s , 

p l u s i n q u i e t q u e q u a n d il e s t l i b r e d e j o u i r d u r e p o s , p l u s i n -

s e n s é q u e q u a n d il s e c r o i t a u c o m b l e d e l a s a g e s s e . 
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Mais peu t - i l e x i s t e r s u r l a t e r r e u n e s e u l e r e l i g i o n f a u s s e q u i 

j o u i s s e d e s c a r a c t è r e s e s s e n t i e l s à la v é r i t é , d e m a n i è r e à t r o m -

p e r i n v i n c i b l e m e n t l e s h o m m e s ? 

0 " QUESTION. 

Peut-il exister sur la terre une seule religion qui jouisse <Us 

caractères essentiels à la vérité, de manière à tromper invinci-

blement les hommes ? 

Un caractère essentiel •» l'erreur, 
C'MI l'anarchie, qui règne dans »a 
doctrine. 

Caractères de l'erreur. —Parallèles des caractères du Protestan-

tisme avec ceux du Catholicisme. 

T o u t e s l e s f a u s s e s r e l i g i o n s d u m o n d e , d e p u i s l ' i d o l â t r i e d e s 

p e u p l e s s a u v a g e s , j u s q u ' à la r e l i g i o n d e s c é l e s t e s h o u r i s e t a u 

P r o t e s t a n t i s m e d u s e i z i è m e s i è c l e , t o u t e s s e c r o i e n t p l u s o u m o i n s 

r é v é l é e s d e D i e u ( 1 ) , e t t o u t e s d a n s l e u r a v e u g l e i g n o r a n c e n e 

v o i e n t p a s q u ' e l l e s p o r t e n t s u r le f r o n t l e s c e a u v i s i b l e d e l ' e r -

r e u r . T o u t e f o i s , le P r o t e s t a n t i s m e s e u l a l a h a u t e p r é t e n t i o n 

d ' ê t r e u n e œ u v r e d e l a d i v i n e P r o v i d e n c e , e t d e d e s c e n d r e d i -

r e c t e m e n t d e D i e u . N o u s n ' e x a m i n e r o n s d o n c p a s s i t o u t e s l e s 

r e l i g i o n s , q u e l e P r o t e s t a n t i s m e r e c o n n a î t a v e c n o u s e t p a r n o u s 

c o m m e f a u s s e s , s o n t o u n o n r é v é l é e s d e D i e u , n o u s r e c h e r c h e -

r o n s s e u l e m e n t s i l e P r o t e s t a n t i s m e l u i - m ê m e , q u i a s p i r e à la d i -

v in i t é , j o u i t d e s c a r a c t è r e s e s s e n t i e l s à l a v é r i t é , q u e n o u s a v o n s 

d é j à d é c o u v e r t s d a n s l e C a t h o l i c i s m e . 

(i) Un ministre «le l'Église calviniste de Nîmes, M. Frossard, a ose dire en >83;, 
dans son journal VJmide la Famille, p . 59, que toutes les religions monde sont 
plus, on moins révélées de Dieu. Ainsi, Dieu a révêlé le Mahometismequi nie In di-
visité de Jéfcus-Chrigt, le Protestantisme, qui tantôt l 'admet, tantôt la rejette, le 
Christianisme qui en fait le fondement de toute m doctrine, l'idolâtrie ¡tY<ic «ou 
Dieu soprimc et ses myriade de dieux intcrmi'diaires, sa H* même en excepter le 
culte des égyptiens avec leur dieu-chou, leur dieu-carotte, leur dicu-oignon, leur 
«lieu-salade, leur dtcu-pommr-«If> terre, etc., etc., que notudonnom, chaque jour, 
a manger à nos cochotu, à no? beenfs et à nos lapins. 
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KL d ' a b o r d , il f a u t a d m e t t r e , p o u r n ' ê t r e p a s o b l i g e d e n i e r 

l ' e x i s t e n c e d e D i e u m ê m e , q u e s i D i e u p e r m e t t a i t à l ' e r r e u r d e 

p o s s é d e r p o u r u n s e u l i n s t a n t l ' u n d e s c a r a c t è r e s d e là v é r i t a b l e 

r e l i g i o n . d e m a n i è r e à t r o m p e r i n v i n c i b l e m e n t l e s h o m m e s , D i e u 

s e u l d e v r a i t s ' a c c u s e r c o u p a b l e d e s é g a r e m e n t s d e s p e u p l e s , p u i s -

q u e l ' h o m m e , s a n s u n e g r â c e d i v i n e t o u t e p a r t i c u l i è r e , s e r a i t 

i n c a p a b ' e d e r e c o n n a î t r e l ' e r r e u r s o u s l e m a n t e a u d e la v é r i t é . 

Ma i s c o m m e D i e u , i n f i n i m e n t b o n , t o u t - p u i s s a n t , j u s t e e t p a r -

f a i t , n ' a p u v o u l o i r q u e l e s œ u v r e s d u d é m o n i m i t a s s e n t la p e r -

f e c t i o n d e s s i e n n e s , n o u s s o m m e s d o n c f o r c é s d e r e c o n n a î t r e 

q u e l ' e r r e u r d o i t a v o i r u n c a r a c t è r e p a r t i c u l i e r , v i s i b l e , i ne f fa -

ç a b l e ; u n c a r a c t è r e q u i lui e s t a u s s i e s s e n t i e l q u e l a d i v i n i t é l ' e s t 

a u Fi ls d e D i e u , q u ' u n e m i s s i o n d i v i n e l ' é t a i t a u x a p ô t r e s ; c e ca-

r a c t è r e , c ' e s t l ' a n a r c h i e q u e l ' e r r e u r t r a î n e t o u j o u r s e t p a r t o u t 

a p r è s e l l e , c o m m e u n h o m m e flétri p o r t e t o u j o u r s e t p a r t o u t 

a v e c lu i s a flétrissure, c o m m e u n f o r ç a t t r a î n e a p r è s lu i s o n 

b o u l e t . 

R e c h e r c h o n s d o n c s i l e P r o t e s t a n t i s m e j o u i t , a u s s i b i e n q u e le 

C h r i s t i a n i s m e , d e s c a r a c t è r e s e s s e n t i e l s à la v é r i t é ; e t d a n s u n e 

s é r i e d e p a r a l l è l e s e n t r e l e s c a r a c t è r e s d e c e s d e u x r e l i g i o n s , f a i -

s o n s j u s t i c e d e s p r é t e n t i o n s d e l ' e r r e u r , e t é t a b l i s s o n s les d r o i t s 

d i v i n s d e la v é r i t a b l e r e l i g i o n . 

Premier parallèle. 

U n e d e s p r e u v e s d e l a d i v i n i t é d u C h r i s t i a n i s m e , c ' e s t la l i a i son 

i n t i m e q u i s e t r o u v e e n t r e l e s t r o i s é p o q u e s d e l à r é v é l a t i o n (1 ) , 

c ' e s t la c o n n e x i o n b i e n s e n s i b l e q u i e x i s t e e n t r e l a loi p r i m i t i v e 

o u n a t u r e l l e , la loi m o s a ï q u e e t la loi c h r é t i e n n e , n o n - s e u l e m e n t 

d a n s l a m o r a l e e t d a n s l e s v é r i t é s r é v é l é e s d e D i e u , m a i s e n c o r e 

d a n s l a m a n i è r e d ' a d o r e r le T o u t - P u i s s a n t . D e p u i s A d a m j u s q u ' à 

J é s u s - C h r i s t , les s a c r i f i c e s s a n g l a n t s o n t é t é , p o u r l e s v r a i s 

c r o y a n t s c o m m e ils l e s o n t e n c o r e p o u r l e s p a ï e n s , l ' a c t e e s s e n -

t i e l d e la r e l i g i o n , l ' e x p r e s s i o n d u c u l t e q u e l ' h o m m e d o i t r e n d r e 

(i) Voir ci-tlMsu» la première preuve de la divinité du Christianisme, [>. c s v n . 
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à la d i v i n i t é , l ' a d o r a t i o n p r o p r e m e n t d i t e . C e l t e e x p r e s s i o n u n i -

f o r m e d e l ' a d o r a t i o n p a r l e s s a c r i f i c e s s a n g l a n t s e s t d ' a u t a n t p l u s 

r e m a r q u a b l e , q u ' e l l e e s t le t y p e d u s a c r i f i c e d e J é s u s - C h r i s t . E l 

l o r s q u e le F i l s d e D i e u v i n t r é v é l e r a u m o n d e , p a r s a m o r t s u r 

la c r o i x , l e s e n s m y s t i q u e d e s a n c i e n s s a c r i f i c e s , c e u x - c i d e v e -

n a n t d é s o r m a i s i n u t i l e s , il l e s a b o l i t e t i n s t i t u a le s a c r i f i c e n o n 

s a n g l a n t d e l ' a u t e l , c o m m e l e s e u l q u i p û t , à l ' a v e n i r , n o u s ê t r e 

p r o p i t i a t o i r e a u p r è s d e D i e u . 

O n a b e a u c o u p d é c l a m é d a n s l e P r o t e s t a n t i s m e c o n t r e c e l t e 

i n s t i t u l i o n d i v i n e ; o n e s t a l lé m ê m e j u s q u ' à l a t r a i t e r à'abomina-

ble; e t c o m m e la r a i s o n h u m a i n e n e p e u t e n a p p r o f o n d i r l e m y s -

t è r e , o n a p r é f é r é n e r i e n c r o i r e p l u t ô t q u e d e c r o i r e s u r l a p a -

r o l e d e D i e u , q u e le p a i n q u e J é s u s - C h r i s t b é n i s s a i t é t a i t s o n 

c o r p s , q u e le v i n q u ' i l b é n i s s a i t a u s s i é t a i t s o n s a n g . Ma i s q u e l -

q u e i n c o m p r é h e n s i b l e q u e s o i t le m y s t è r e d e l ' t ë u c h a r i s l i e , l e 

p r o t e s t a n t c o m p r e n d - i l m i e u x l e s p a r o l e s d u C h r i s t b é n i s s a n t d u 

p a i n qu ' i l d i t ê t r e s o n c o r p s e t q u i n ' e s t p a s s o n c o r p s , m a i s q u i 

r e s t e d u p a i n , b é n i s s a n t d u vin q u ' i l d i t ê t r e s o n s a n g e t q u i n ' e s t 

p a s s o n s a n g , m a i s q u i r e s t e d u v i n ? C e q u i e s t c e r t a i n , c ' e s t 

q u e , d e p u i s d i x - h u i t s i è c l e s , t o u t e s les E g l i s e s a p o s t o l i q u e s r é -

p a n d u e s s u r l a s u r f a c e d u g l o b e e n s e i g n e n t le d o g m e d u s a c r i -

f i ce n o n s a n g l a n t a v e c u n e a d m i r a b l e u n i t é ( t ) : c ' e s t u n f a i t 

d o n t t o n s l e s h o m m e s d e b o n n e foi c o n v i e n n e n t ; l e n i e r , c ' e s t 

a d m e t t r e q u e l ' É g l i s e c h r é t i e n n e e s t t o m b é e d a n s l ' e r r e u r , c ' e s t 

p a r c o n s é q u e n t r e f u s e r la d i v i n i t é à J é s u s - C h r i s t . 

U n e a u t r e r e m a r q u e i m p o r t a n t e , q u i r e n d t é m o i g n a g e d ' u n e 

c o n n e x i o n n o n m o i n s s e n s i b l e e n t r e l e s t r o i s é p o q u e s d e la r é v é -

l a t i o n , c ' e s t q u e d e p u i s l a c r é a t i o n d e l ' h o m m e , l e v r a i c r o y a n t 

a c r u D i e u s u r p a r o l e , e t n ' a j a m a i s d e m a n d é à s a r a i s o n c e q u ' i l 

fa l la i t c r o i r e o u r e j e t e r d a n s l e s m y s t è r e s i n c o m p r é h e n s i b l e s q u e 

le C r é a t e u r a d a i g n é n o u s r é v é l e r . L e s p a t r i a r c h e s , l e s j u i f s e t l e s 

c h r é t i e n s , fidèles à l a lo i d i v i n e , o n t t o u j o u r s i m p o s é s i l e n c e à 

l e u r r a i s o n , l o r s q u e D i e u s ' e s t m a n i f e s t é à e u x ; e t i ls n e lu i o n t 

j a m a i s d e m a n d é le p o u r q u o i , n i le c o m m e n t d e s e s p l u s i m p é n é -

t r a b l e s s e c r e t s . 

( 0 v o i r noire Coup iFœil sur lhistoire du Calvinisme en France, p . |55 et suiv. 
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Mais v o y o n s à q u e l l e é p o q u e d e la r é v é l a t i o n lo P r o t e s t a n t i s m e 

p r é t e n d s e r a t t a c h e r . Il d e s c e n d d e J é s u s - C h r i s t , d i t - i l . p a r l e s 

a p ô t r e s , e t d e s a p ô t r e s p a r L u t h e r e t C a l v i n . Ma i s d e s a p ô t r e s 

à L u t h e r c l à C a l v i n o ù d o n c é l a i l l e P r o t e s t a n t i s m e ? D a n s q u e l l e 

c o n t r é e , c h e z q u e l p e u p l e , a v a i t - i l c a c h é la l u m i è r e d e s o n É v a n -

g i l e ? E l s o n É v a n g i l e l u i - m ê m e d a n s q u e l a b î m e d e t é n è b r e s 

é t a i t - i l e n f o u i ? L e P r o t e s t a n t i s m e , c e t t e r a i s o n o r g u e i l l e u s e , s a n s 

c u l t e c o m m e s a n s a d o r a t i o n , é t a i t d a n s t o u s l e s c r e u r s s u p e r b e s , 

e t c e p e n d a n t il n ' e x i s t a i t p a s e n c o r e à l ' é t a t d e r e l i g i o n . É c o u -

t o n s - l e ; il n o u s c o n f e s s e l u i - m ê m e n a ï v e m e n t s o n o r i g i n e m o -

d e r n e : « N o u s n ' a v o n s p a s e n c o r e t r o i s s i è c l e s d e n o t r e e x i s t e n c e , > 

d i s a i t - i l e n i " S , à la f a c e d e t o u t e l ' E u r o p e ( 1 ) ; e t l ' h i s t o i r e 

n o u s a p p r e n d , en e f f e t , q u e L u t h e r e t C a l v i n e n s o n t l e s p r e -

m i e r s a p ô t r e s ; e l l e n o u s d o n n e m ê m e la d a t e p r é c i s e d e s a n a i s -

s a n c e . C e l l e n o u v e a u t é e s t u n f a i t t e r r i b l e c o n t r e l e P r o t e s t a n -

t i s m e ; c ' e s t l ' a r r ê t d e m o r t d e t o u t e s l e s h é r é s i e s , c ' e s t la c o n -

f u s i o n d e t o u s l e s h é r é s i a r q u e s ; c a r < l a v é r i t é a e x i s t é d è s le 

. c o m m e n c e m e n t , d i l T e r l u l l i e n , l ' e r r e u r n ' e s t v e n u e q u ' a p r è s . 

< D i e u s è m e d ' a b o r d l e b o n g r a i n , e t l e d i a b l e e n n e m i y m ê l e 

< de. l ' i v r a i e ( 2 ) . » 

C e l t e r é f l e x i o n , q u i a p p o r t e l a c o n v i c t i o n a v e c e l le . , s ' e s t p r é -

s e n t é e a u x b o n s e s p r i t s d e t o u s l e s s i è c l e s . • L e s a t h é n i e n s , d i t 

€ C i c é r o n , a y a n i d e m a n d é à l ' o r a c l e d ' A p o l l o n q u e l l e é l a i l l a r e -

« l i g i o n à l a q u e l l e i l s d e v a i e n t p a r t i c u l i è r e m e n t s ' a t t a c h e r , l ' o r a -

. c l e r é p o n d i t : A celle de leurs pères. Ma i s é t a n t r e v e n u s le 

< c o n s u l t e r , a l l é g u t n t q u e l e u r s p è r e s a v a i e n t v a r i é , e t f a i s a n t 

• d e n o u v e l l e s i n s t a n c e s p o u r s a v o i r à q u o i i ls d e v a i e n t s ' e n t e n i r , 

. il r é p o n d i t : A lameilleure. E t c e r t e s , a j o u i e C i c é r o n , e n f a i t d e 

< r e l i g i o n , il f a u t c r o i r e q u e l a m e i l l e u r e e s t , e n e f f e t , la p l u s 

• a n c i e n n e e t la p l u s p r o c h e d e D i e u ( 5 ) . » 

• Q u o i ! s ' é c r i e l e P r o t e s t a n t i s m e l u i - m ê m e , ' d e v e n u s o n p r o p r e 

• T e r l u l l i e n ; d e s d é b r i s a r r a c h é s à n o s v i e i l l e s É g l i s e s , q u i o n t 

(i) ¡Mcniaire îles calvinistes de France, ailicnc à Louis Xl'l, pour obtenir l'étal 

civil. 
(i) Prescription, , ch. XXXI. 

(3) Traité iks lois . livre n 
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1 é t é s e p r é c i p i t a n t e t s e p e r d a n t , c h a q u e j o u r , d a n s l e v a s t e 

€ g o u f f r e d e l ' i n d i f f é r e n c e d u s i è c l e ! Q u o i ! c e s h o m m e s s a n s 

1 p a s s é c o m m e s a n s a v e n i r , c e s u n i t a i r e s , c e s n n i v e r s a l i s t c s , 

« s a n s f o r c e p a r l e u r n o m b r e . , s a n s p u i s s a n c e p a r l a fo i ; c e s 110-

« v a l e u r s q u i n ' o n t p a s m ê m e p u s ' e n t e n d r e p o u r c o m p o s e r u n 

1 s y m b o l e ; e t q u i , d a n s l e u r s p r o f o n d e s d i s c u s s i o n s , n ' e n o n t 

• é t ab l i d ' a u t r e q u e c e l u i d e n ' e n a v o i r a u c u n ! q u o i ! i ls v i e n -

c d r o n t s e p l a c e r e n f a c e d e t o u t e s l e s É g l i s e s , e n f a c e d e s d i x -

1 h u i t s i è c l e s d u C h r i s t i a n i s m e , e t i ls d i r o n t q u e l e u r t é m o i g n a g e 

* a le m ê m e p o i d s ( 1 ) ! 1 

L e P r o t e s t a n t i s m e , q u i n ' e s t q u e d ' h i e r c l q u i n ' é t a i t p a s il y a 

d e u x j o u r s , n e t i e n t p a r a u c u n l i en à a u c u n e d e s t r o i s é p o q u e s 

d e la r é v é l a t i o n . E t q u e l p o u r r a i t ê t r e c e l i e n ? S o n s a c r i f i c e ! il 

n ' e n a p a s ; e t c ' e s t p a r c e q u ' i l n ' a p u c o m p r e n d r e l e s a c r i f i c e 

c h r é t i e n q u ' i l a a b j u r é l e C h r i s t i a n i s m e ; s o n c u l t e ! il n ' e n v e n t 

r e n d r e d ' a u t r e a D i e u q u e d a n s l ' i n t i m i t é d e s a p e n s é e ; e i l e n o m 

m ê m e d e c h r é t i e n , q u ' i l p o r t e e n e o r e p o u r s é d u i r e l e s s i m p l e s e t 

l e s i g n o r a n t S e t p o u r e n i m p o s e r il l a m u l t i t u d e , n ' e s t q u ' u n e u s u r -

p a t i o n , d o n t il s e l a s s e r a u n j o u r . O r g u e i l l e u x p a r e s s e n c e , il n ' a 

v o u l u c r o i r e q u e c e q u ' i l c r o y a i t c o m p r e n d r e ; e t c o m m e il n ' a p u 

c o m p r e n d r e b e a u c o u p d e c h o s e s d a n s l e C h r i s t i a n i s m e , e t e n t r e 

a u t r e s le m y s t è r e d u s a c r i f i c e n o n s a n g l a n t , il l ' a r e j e t é c o m m e 

une abominable invention humaine ( 5 ) . L a p l u p a r t d e s e s d o c t e u r s 

o n t m ê m e r e f u s é d e c r o i r e à l a d i v i n i t é d u C h r i s t e t à t o u s l e s 

m y s t è r e s q u i e n s o n t la c o n s é q u e n c e ; e t s ' i l s r e t i e n n e n t e n c o r e l e 

d o g m e d e l ' e x i s t e n c e d e D i e u e t c e l u i d e l ' i m m o r t a l i t é d e P â m é , 

c ' e s t p l u t ô t c o m m e u n p r é j u g é d ' é d u c a t i o n q u e c o m m e u n a r t i c l e 

d e c r o y a n c e . Ma i s b i e n t ô t , s ' i l s v e u l e n t r a i s o n n e r c o n s é q u c m m e n l , 

n o u s les e n t e n d r o n s t o u s d i r e d ' u n c o m m u n a c c o r d q u e D i e u 

n ' e x i s t e p a s , e t que . t o u t finit à l a m o r t j u s q u ' à la m o r t e l l e -

m ê m e . 

L e P r o t e s t a n t i s m e , s e u l , i so lé a u m i l i e u d e t o u t e s les r e l i g i o n s 

d u m o n d e , e s t d o u e f o r c é d e r e c o n n a î t r e q u ' i l e s t s a n s a ï e u x , 

( 0 t.'Espémnce, journal ralviirislc. 
(a) farniente d'Auddot, frère de l'amiral Colir.nv, S Henri 11, mi de France. 
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s a n s l i a i son i n t i m e a v e c l a d e r n i è r e é p o q u e d e l à r é v é l a t i o n à l a -

q u e l l e il n e l i e n t u n p e u q u e p a r c e q u ' i l c r o i t e n D i e u , e t q u ' i l 

en a c o n s e r v é la p l u p a r t d e s p r i è r e s e t d e s p r é c e p t e s s a c r é s . 

Deuxième parallèle. 

L e s p r o p h é t i e s , q u i , d e p u i s l a c h u t e d e l ' h o m m e . o n t a n n o n c é 

a v e c u n e p r é c i s i o n s i r e m a r q u a b l e la v e n u e d u M e s s i e , f o u r n i s -

s e n t u n e p r e u v e i r r é v o c a b l e d e la d i v i n i t é d u C h r i s t i a n i s m e ( 1 ) . 

Ma i s J é s u s - C h r i s t a - l - i l p r é d i t q u e s o n É g l i s e t o m b e r a i t d a n s 

l ' e r r e u r ? N ' a - t - i l p a s , a u c o n t r a i r e d i t e x p r e s s é m e n t q u ' i l s e r a i t 

a v e c e l l e j u s q u ' à la c o n s o m m a t i o n d e s s i è c l e s , c ' e s t - à - d i r e q u ' i l la 

p r é s e r v e r a i t d e t o u t e e r r e u r ? L e S a u v e u r d u m o n d e o u s e s a p ô -

t r e s , o u q u e l q u e s - u n s d e s m a r t y r s o n t - i l s p r o p h é t i s é l a v e n u e du 

P r o t e s t a n t i s m e ? E l q u e l ' o n n e d i s e p a s q u e c e n ' e s t q u ' u n e r é -

f o r m e o p é r é e d a n s la d o c t r i n e c h r é t i e n n e , u n r é t a b l i s s e m e n t d u 

v é r i t a b l e C h r i s t i a n i s m e : l e v é r i t a b l e C h r i s t i a n i s m e a u n c u l t e ; il 

a u n e a d o r a t i o n ; c l l e P r o t e s t a n t i s m e n ' a n i c u l t e , n i a d o r a t i o n . 

L e v é r i t a b l e C h r i s t i a n i s m e , c o m m e t o u t c e q u i v i e n t d e D i e u , a 

d e s d o g m e s e t d e s m y s t è r e s ; l e P r o t e s t a n t i s m e , s ' i l v e u t r a i s o n -

n e r c o n s é q u c m m e n t , n e p e u t m ô m e a v o i r c e u x d e l ' e x i s t e n c e d e 

D i e u e t d e l ' i m m o r t a l i t é d e l ' â m e . C ' e s t d o n c u n e r e l i g i o n n o u -

v e l l e , i n c o n n u e d a n s s o n e n s e m b l e a v a n t l ' a n 1 5 1 7 ; c ' e s t u n e 

q u a t r i è m e r é v é l a t i o n , q u i s e m a n i f e s t e t o u t à c o u p , à l a s u i t e 

d ' u n e q u e r e l l e d e c o u v e n t , e t d o n t o n n e r e t r o u v e l a p r o p h é t i e 

q n e d a n s c e s p a r o l e s d e s a i n t P a u l : - 1 1 f a u t q u ' i l y a i t d e s h é r é -

• s i e s , a f i n q u e l a foi d e s fidèles s o i t é p r o u v é e • 

T r o i s i è m e parallèle. 

l a p r e u v e la p l u s f r a p p a n t e d e l a d i v i n i t é d u C h r i s t i a n i s m e , 

c ' e s t l e c a r a c t è r e a u g u s t e d e J é s u s - C h r i s t , l ' h é r o ï s m e d e s e s 

v e r l u s , l ' é c l a t d e s e s m i r a c l e s , l ' e x a c t e p r é c i s i o n d e s e s p r o p h é -

t i e s , q u i p r o u v e n t s u f f i s a m m e n t à q u e l l e s o u r c e l e S a u v e u r d u 

m o n d e , l e p r ê t r e e t l a v i c t i m e d e l a lo i n o u v e l l e , a v a i t p u i s é s a 

(i) Voir ci-destug la deuxième preuve de la divinité du Christianisme» p. cxvlll. 

m i s s i o n ( 1 ) . M o ï s e a v a i t d e m ê m e r e n d u t é m o i g n a g e d e s a m i s -

s i o n a u p r è s d u p e u p l e d e D i e u . L e P r o t e s t a n t i s m e é t a n t u n e r e -

l ig ion n o u v e l l e , s e s f o n d a t e u r s o n t é g a l e m e n t d û s e f a i r e r e m a r -

q u e r p a r l e u r c a r a c t è r e , p a r l e u r s v e r t u s , p a r l e u r s m i r a c l e s e t 

p a r l e u r s p r o p h é t i e s . E t c e t t e m i s s i o n e x t r a o r d i n a i r e , q u ' i l s p r é -

t e n d e n t d u r e s t e a v o i r e u e , p u i s q u ' i l s s e s o n l a p p e l é s l e s c i w o j c s 

extraordinaires de Dieu; e t c e l t e m i s s i o n e x t r a o r d i n a i r e l e u r é t a i t 

d ' a u t a n t p l u s n é c e s a i r c q u ' i l s v e n a i e n t , a u n o m d e D i e u , a c c u s e r 

d ' e r r e u r u n e É g l i s e r é p a n d u e s u r t o u t e la s u r f a c e d u g l o b e . L e 

T o u t - P u i s s a n t a v a i t c o n v a i n c u l e s j u i f s e t l e s p a ï e n s p a r d e s m i -

r a c l e s ; e s t - i l r a i s o n n a b l e d e s u p p o s e r q u ' i l n e v o u l u t c o n v a i n c r e 

l e s c h r é t i e n s q u e p a r l a f o r c e d u r a i s o n n e m e n t ? L e s m i r a c l e s 

a v a i e n t é t é i m p u i s s a n t s c o n t r e l ' a v e u g l e m e n t d e s e n n e m i s d e 

J é s u s - C h r i s t ; le r a i s o n n e m e n t n ' e û t p a s é t é p l u s e f f i c a c e p o u r 

c o n v a i n c r e l a m u l t i t u d e t o u j o u r s i g n o r a n t e , t o u j o u r s d i s p o s é e à 

j u g e r p a r c e q u i f r a p p e s e s s e n s . M a i s v o y o n s d ' a b o r d p a r q u e l -

q u e s t r a i l s d e la v i e d e s f o n d a t e u r s d u P r o t e s t a n t i s m e , s ' i l s p e u -

v e n t ê l r e r e c o n n u s p o u r l e s e n v o y é s d e D i e u , p o u r l e s a p ô t r e s 

d e la v é r i t é ; n o u s r e c h e r c h e r o n s e n s u i t e q u e l s s o n t l e u r s m i r a -

c l e s e t l e u r s p r o p h é t i e s . 

A D i e u n e p l a i s e q u e n o u s d i s i o n s t o u t c e q u e l e s é c r i t s d u 

s e i z i è m e s i è c l e n o u s r é v è l e n t ; t o u t c e q u ' i l s n o u s o n t c o n s e r v é d e 

f l é t r i s s a n t p o u r c e s h o m m e s , q u e d e s é c r i v a i n s d e n o s j o u r s a p -

p e l l e n t grands, s a n s d o u t e p a r c e q u e s ' i l y a l a g r a n d e u r d e s 

v e r l u s e t d e s s e r v i c e s , il y a a u s s i l a g r a n d e u r d e s c r i m e s e t d e s 

c a l a m i t é s ! N o u s l e s j u g e r o n s d ' a p r è s e u x - m ê m e s , d ' a p r è s la j u s -

t i ce q u ' i l s s e s o n t r e n d u e m u t u e l l e m e n t . 

LCTHER. — S ' i l f a u t e n c r o i r e C a l v i n , i L u t h e r é t a i t f o r t v i -

« c i c u x ; p l u t à D i e u , d i s a i t - i l , q u ' i l e û t s o n g é d a v a n t a g e à r e -

i c o n n a î t r e s e s v i c e s (2 ) l i — < O n n e p e u t p l u s s u p p o r t e r s e s 

« e m p o r t e m e n t s ; l ' a m o u r - p r o p r e n e l u i p e r m e t p a s d e r e c o n -

< n a i l r o s e s d é f a u t s ( 5 ) . > E n t e n d e z L u t h e r d a n s s a c o l è r e : 

< J ' a i l e p a p e e n t ê i e ; j ' a i à d o s l e s s a c r a m e n t a i r e s e t les a n a -

( |J Voir ci-dcssus la troisième preuve delà diuinilédu Christianisme, [t. CXI*. 
( l) Sctilusiemberg, theoloy, ailvin., I. Il, [t. ttO. 
(3) Lcme J e Cil , in à UiilU»6tr. 
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. b a p i i s l . e s ; m a i s j e m a r c h e r a i m o i s e u l c o n t r e e u x t o u s , j e l e s 

< d é f i e r a i au c o m b a t , j e l e s f o u l e r a i a u x p i e d s ( 1 ) . • — « D e q u e l l e 

. m a n i e f o u d r o y a n t e , d i s a i t e n c o r e C a l v i n à M é l a n c h t o n , e s t 

i d o n c m a l a d e v o t r e P é r i c l è s ? A v e c t o u s c e s t u m u l t e s d e p a -

« r ô l e s , q u ' a - t - i l f a i t p e n s e r ? Qu ' i l j o u e u n v é r i t a b l e j e u d e fou 

i f u r i e u x C e q u ' i l y a d e p l u s m a l h e u r e u x , c ' e s t q u ' i l n e s e 

< t r o u v e p e r s o n n e p o u r r é p r i m e r o u s e u l e m e n t p o u r c a l m e r 

< c e t t e f o u g u e i u s o l e n i e ( 2 ) . * A u s s i , t o u t c e q u i l ' e n t o u r a i t é t a i t 

v i c t i m e d e s i s e m p o r t e m e n t s . M é l a n c h t o n p e i n t d ' u n s e u l m o t 

s e s s o u f f r a n c e s a u p r è s d ' u n m a î t r e si f u r i e u x : < J e s u i s e n s e r -

< v i i u d e , d i t - i l , c o m m e d a n s l ' a n t r e d ' u n c y e l o p e ; c a r j e n e 

. p u i s v o u s d é g u i s e r m e s s e n t i m e n t s , e t j e p e n s e s o u v e n t à 

« m ' e n f u i r ( 5 ) . P l û t â D i e u q u e L u t h e r g a r d â t l e s i l e n c e , d i t - i l 

< d a n s u n e a u t r e l e t t r e ! J ' e s p é r a i s q u e l ' â g e l e r e n d r a i t p l u s 

< d o u x , e t j e v o i s t o u s l e s j o u r s q u ' i l d e v i e n t p l u s v i o l e n t , 

« p o u s s é p a r s e s a d v e r s a i r e s e t p a r l e s d i s p u t e s o ù il e s t o b l i g é 

. d ' e n t r e r ( 4 ) . » — « J e t r e m b l e , é c r i v a i t - i l à T h é o d o r e , q u a n d 

« j e s o n g e a u x p a s s i o n s d e L u t h e r : e l l e s n e l e c è d e n t p o i n t en 

< v i o l e n c e s a u x e m p o r t e m e n t s d ' H e r c u l e . > E r a s m e d é p l o r a i t 

i q u e d a n s s a v i e i l l e s s e , c l m a l g r é t o u t e s a d o u c e u r , il f û t c o n -

« d a m n é à c o m b a t t r e c o n t r e c e t t e b è t e f a r o u c h e , c e s a n g l i e r 

< f u r i e u x ( 3 ) . • — " C o l h o m m e e s t a b s o l u m e n t f u r i e u x , d i s a i t 

. H o s p i n i e n , e n p a r l a n t d e L u t h e r ; il ne. c e s s e d o c o m b a t t r e la 

. v é r i t é c o n t r e t o u t e j u s t i c e , m ê m e c o n t r e l e c r i d e s a c o n -

. s c i e n c e . • — « Q u ' o n n e m e p a r l e p l u s d e m e s e m p o r t e m e n t s , 

• é c r i v a i t ! L u t h e r n S p a l a t i n , a u m o i s d e f é v r i e r 1 5 2 0 . V o y e z , 

• l o u t c e q u ' o n f a i t d a n s n o t r e s i è c l e a v e c c a l m e , s ' é v a n o u i t c l 

• t o m b e . » P u i s , p a r l a n t d e s e s c o n t r a d i c t e u r s : « J e v e u x b i e n 

. l e u r p a r d o n n e r p o u r l e m o m e n t ; q u ' o n l e u r é c r i v e d o n c d e s e 

. t a i r e e t d e n o r i e n f a i r e c o n t r e L u t h e r . Q u ' i l s p r c n n e n l g a r d e 

« à e u x ; i ls c r o i e n t é v i t e r l a g r ê l e , i l s m o u r r o n t s o u s u n e a v a -

(i) Awj.,1. 11, p.49»-
(a) I.bUIP de Calvin à P.uccr. 
(3) I d i t e s , t i r . « . p- >55-
(4) Lettres, liv. XIV, tellrc jSb. 
(5) Lettre*. 
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• l a n e b e d e n e i g e . Q u e l s i m b é c i l e s q u e v o s d o c t e u r s d e M i s n i c 

. e t d e L e i p s i c k ! E s t - c e q u ' o n l e u r a e n l e v é l e s e n s c o m m u n ? 

< J a m a i s j e n ' a i eu d e s e m b l a b l e s a d v e r s a i r e s ; q u e l s n i a i s ! »• 

S o u v e n t la c h a i r e r e t e n t i s s a i t d e d i s c o u r s l e s p l u s c a p a b l e s d e 

d é s h o n o r e r L u t h e r e t s o n é v a n g i l e . .Nous p e c i t e r o n s q u e c e s 

p a r o l e s i n s p i r é e s a u f o n d a t e u r d u P r o t e s t a n t i s m e a l l e m a n d p a r 

d e s d é l i b é r a t i o n s q u i lu i d é p l a i s a i e n t . < Au r e s t e , si v o u s c o n t i -

< n u e / à f a i r e l e s c h o s e s p a r c e s c o m m u n e s d é l i b é r a t i o n s , j e m e 

< d é d i r a i s a n s h é s i t e r d e t o u t c e q u e j ' a i é c r i t o u e n s e i g n é ; j ' e n 

i f e r a i m a r é t r a c t a t i o n c l j e v o u s l a i s s e r a i l à . T e n e z - l e - v o u s p o u r 

< b i e n d i t , u n e b o n n e I b i s ; e t , a p r è s l o u t , q u e ! m a l v o u s f a i t 

< la m e s s e p a p a l e ? -

L ' h u m i l i t é d e L u t h e r é g a l a i t s a d o u p e u r . O E c o l a m p a d e s o u t e -

n a i t « q u ' i l é t a i t e n f l é d ' o r g u e i l , d ' a r r o g a n c e e t s é d u i t p a r S a -

< t a n . . — i. O u i , S a l a n s ' e s t r e n d u m a î t r e d e L u t h e r , d i s a i t 

• Z w i n g l e , a u p o i n t d e f a i r e c r o i r e q u ' i l e n v e u t à l a p o s s e s s i o n 

< d e c e t h o m m e l o u t e n t i e r . > P e u s a v a n t , il a v a i t u n e s i g r a n d e 

o p i n i o n d e s a s c i e n c e , q u ' i l é c r i v i t a u r o i d ' A n g l e t e r r e : • J e 

n d i r a i s a n s v a n i t é q u e , d e p u i s m i l l e a n s , l ' É c r i t u r e n ' a j a m a i s 

• é t é n i si r e p u r g é e , n i s i b i e n e x p l i q u é e , ni m i e u x e n t e n d u e 

< q u ' e l l e l ' e s t m a i n t e n a n t p a r m o i F o r t d e m o n s a v o i r , il 

< n ' e s t n i e m p e r e u r , n i r o i , n i d i a b l e , à q u i j e v o u l u s s e c é d e r ; 

< n o n , p a s m ê m e à l ' u n i v e r s e n t i e r ( I ) . > O n s a i t c o m m e n t il 

é t a i t d e v e n u sî s a v a n t : c ' e s t p a r c e q u ' i l a v a i t , d i t - i l , l e d i a b l e 

a t t a c h é a u c o u ; e t c o m m e Z w i n g l e , B i t c c r , O E c o l a m p a d e n e l ' a -

v a i e n t p o i n t l à , « i ls n ' é t a i e n t q u e d e t r i s t e s t h é o l o g i e n s (2). . Il 

fa l la i t b i e n s e g a r d e r d e t r o u v e r q u e l q u e f o i s c e t t e s c i e n c e e n d é -

f a u t , o u p e u d e fidélité d a n s s e s i n t e r p r é t a t i o n s d e s l i v r e s s a i n t s ; 

a l o r s c ' é t a i t d e s t o r r e n t s d ' i n j u r e s g r o s s i è r e s . < V o u s ê t e s f o r t 

< é m u , d i t - i l u n j o u r à C o c h l é e , d e c e q u e j e d i s q u e n o u s s o m -

< m e s j u s t i f i é s p a r l a fo i s e u l e ; b i e n q u e c c m o t seule n e s e 

• t r o u v e p a s d a n s l e t e x t e d e s a i n t P a u l a u x r o m a i n s , c h . m , 

i v . 1 8 ; c e p e n d a n t , s i u n p a p i s t e s ' e n s c a n d a l i s e , j e d i s q u ' u n 

( i ) Ad maleiliclum reyeni Anijlla, I. I l , p. 49S. 
{'') In collecl. franc., folio |58. 
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« p a p i s t e e t u n à n e , c ' e s t u n e m i m e c h o s e ; la s e u l e r a i s o n q u e 

. j ' a i à r ( m i r e e s t q u ' a i n s i j e l e v e u x , q u ' a i n s i j e le c o m m a n d e ; 

« q u e m a v o l o n t é s e r v e d e r a i s o n : S i c roto, s ic jttbeo, sa pro 

t raliorte volunlas. » 

— . L u t h e r n o u s t r a i t e d e s e c t e e x é c r a b l e e t d a m n é e , d i s a i e n t 

. l e s s a c r a m c n t a i r e s ; m a i s q u ' i l p r e n n e g a r d e q u ' i l n e s e d é c l a r e 

€ l u i - m ê m e p o u r a r c h i h é r é t i q u e , p a r c e l a m ê m e q u ' i l n e v e u t et 

• n e p e u t s ' a s s o c i e r a v e c c e u x q u i c o n f e s s e n t l e C h r i s t . Ma i s 

« q u e c e t h o m m e s e l a i s s e é t r a n g e m e n t e m p o r t e r p a r s e s d é -

f m o n s I q u e s o n l a n g a g e e s t s a l e , e t q u e s e s p a r o l e s s o n t p l e i n e s 

. d e s d i a b l e s d ' e n f e r ! Il d i t q u e le d i a b l e h a b i t e m a i n t e n a n t e t 

< p o u r t o u j o u r s d a n s l e c o r p s d e s z w i n g l i e n s ; q u e l e s b l a s p h è -
• m e s s ' e x h a l e n t d e l e u r s e i n e n s a t a n i s é , s u r s a t a n i s é e t p e r s a -

« t a n i s é ; q u e l e u r l a n g u e n ' e s t q u ' u n e l a n g u e m e n s o n g è r e , 

. r e m u é e au g r é d e S a t a n , i n f u s é e , p e r f u s é e e t t r a n s f u s é e d a n s 

« s o n ven in i n f e r n a l : v i t - o n j a m a i s d e t e l s d i s c o u r s s o r t i s d ' u n 

< d é m o n e n f u r e u r ( 1 ) ? » — . Il a é c r i t t o u s s e s l i v r e s , d i s a i e n t 

« l e s m ê m e s h é r é t i q u e s , p a r l ' i m p u l s i o n e t s o u s la d i c t é e d u d é -

i m o n , a v e c l e q u e l il a e u a f f a i r e ; e t q u i , d a n s l a l u t t e , p a r a i t 

i l ' a v o i r t e r r a s s é p a r d e s a r g u m e n t s v i c t o r i e u x . > — < I l n ' e s t 

« p o i n t r a r e , é c r i v a i t Z w i n g l e , d e v o i r L u t h e r s e c o n t r e d i r e 

« d ' u n e p a g e à l ' a u t r e E l à le v o i r a u m i l i e u d e s s i e n s , v o u s 

« le c r o i r i e z o b s é d é d ' u n e p h a l a n g e d e d é m o n s ( -2) . » 

P a r l e r o n s - n o u s d e s m œ u r s d é p r a v é e s d e L u t h e r ? E l l e s é t a i e n t 

s i c o n n u e s en A l l e m a g n e , q u e l o r s q u ' o n s e l i v r a i t à u n e v i e l i -

c e n c i e u s e , o n a v a i t c o u t u m e d e d i r e : • A u j o u r d ' h u i , n o u s v i v o n s 

.. à la L u t h e r . limité Intimâmes v i v i m i i s ( 3 ) . » Au r e s t e , sili-

c e p o i n t , l e r é f o r m a t e u r a l l e m a n d a v o u a i t t o u t ; il s e r e n d a i t 

m ê m e j u s t i c e , e t M é l a n c h i o n n o u s a p p r e n d • q u ' i l a u r a i t d é s i r é 

€ q u ' o n l ' é l o i g n â t d u m i n i s t è r e d e la p r é d i c a t i o n ( 4 ) . • 

. É t a n t c a t h o l i q u e , d i t L u t h e r , j ' a i p a s s é m a v i e e n a u s t é r i t é s , 

. en v e i l l e s , e n j e u n e s , e n o r a i s o n s , a v e c p a u v r e t é , c h a s t e t é e t 

( i ) i 'Ef l i se de Zurich contre la confusion dJu/phoury, p. l i i . 
( Î ) Réponse .1 tacanjession de Luther, |>. 38I , 454-
(3) Margucr«*n, Trotte de VEglise, p . 33. 
(4) Sleidau, Histoire universelle, livre I I , an l i ao . 
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• o b é i s s a n c e ( 1 ) . . Ma i s u n e f o i s r é f o r m é , c e n ' e s t p l u s l e m ê m e 

h o m m e . • J e b r û l e , d i l - i l , d e m i l l e f e u x d a n s u n e c h a i r i n d o m p -

• t é e ; j e m e s e n s p o u s s é v e r s l e s f e m m e s a v e c u n e r a g e q u i v a 

« p r e s q u e à l a f o l i e . Moi q u i d e v r a i s ê t r e f e r v e n t e n e s p r i t , j e n e 

« le s u i s q u ' e n i m p u r e t é ( 2 ) . . V o i c i la b e l l e p r i è r e q u e l a R é -

f o r m e lui a p p r i t e t q u e l ' o n t r o u v e à l a l in d ' u n e b i b l e c o n s e r v é e 

au V a t i c a n . « M o n D i e u .' p a r v o t r e b o n t é , p o u r v o y e z - n o u s d ' h a -

. b i t s , d e c a p o t e s e t d e m a n t e a u x ; d e v e a u x b i e n g r a s , d e c a -

• p r è s , d e b œ u f s , d e m o u l o n s e t d e ¡ ¡ é n i s s e s ; d e b e a u c o u p d e 

. f e m m e s e t d e p e u d ' e n f a n t s ; b i e n b o i r e e t b i e n m a n g e r , c ' e s t 

. le m o y e n d e n e p a s s ' e n n u y e r . » C e l l e p r i è r e e s t en a l l e m a n d 

e t é c r i t e d e la m a i n d e L u t h e r . 

H e n r i VIII , r o i d ' A n g l e t e r r e , lu i r e p r o c h a i t e n c e s t e r m e s s o n 

m a r i a g e e t s o n i m p u d i c i t é : ° J e m ' e s m e r v e i l l e p l u s , o L u t h e r , 

» c o m m e n t l u n ' e s h o n l c u x à b o n e s c i e n t , e t c o m m e n t lu o s e s 

• l e v e r l e s v e u x e t d e v a n t D i e u c l d e v a n t l e s h o m m e s , p u i s q u e 

•. l u a s é t é s i l é g e r e t s i v o l a g e d e t ' e s l r e l a i s s é t r a n s p o r t e r , p a r 

. l ' i n s t i g a t i o n d u d i a b l e , à t e s fo l l e s c o n c u p i s c e n c e s . T o i , f r è r e 

« d e l ' o r d r e d e s a i n t A u g u s t i n , a s l e p r e m i e r a b u s é d ' u n e i i o n a i n 

• s a c r é e : l e q u e l p é c h é e û t é t é , , l e l e m p s p a s s é , s i r i g o u r e u s e -

• m e n t p u n i , q u ' e l l e e f i l é l é e n t e r r é e v i v e , e t lo i f o u e t i é j u s q u ' à 

» r e n d r e l ' ù m e . Ma i s t a n t s ' e n f a u t q u e t u a y e s c o r r i g é t a f a u t e , 

» q u ' e n c o r e , c h o s e e x é c r a b l e ! t u l ' a s p u b l i q u e m e n t p r i s e p o u r 

« f e m m e , a v a n t c o n t r a c t é a v e c e l le d e s n o c e s i n c e s t u e u s e s , e t 

• a b u s é d e la p a u v r e c l m i s é r a b l e p a u g r a n d s c a n d a l e d u 

« m o n d e , r e p r o c h e e t v i t u p è r e d e t a n a i i o n , m é p r i s d u s a i n t m a -

• r i a g e , t r è s g r a n d d é s h o n n e u r e l i n j u r e d e s v œ u x f a i t s à D i e u . 

« F i n a l e m e n t , q u i e s t e n c o r e p l u s d é t e s t a b l e , a u l ieu q u e l e d é -

« p l a i s i r e t h o n t e d e t o n i n c e s t u e u x m a r i a g e t e d û t a b a t t r e e t 

» a c c a b l e r , ô m i s é r a b l e ! t u e n f a i s g l o i r e ; e l a u l i eu d e r e q u é r i r 

" p a r d o n d e t o n m a l h e u r e u x f o r f a i t , p r o v o q u e s t o u s r e l i -

• g i e u x d é b a u c h é s p a r t e s l e i l r e s , p a r t e s é c r i t s , d ' e n f a i r e d e 

« m ê m e ( 3 ) . » 

(i) OEuvres, 1. V, ch. i , od CMod . v. 14. 
(a) Ztticiuuy sur If mariage, folio 119. 
(3) Florîiiiond de lltinond , Histoire <1* riièrfs/c, p. 



Voi l à p o u r l e m a i i r o d e la R é f o r m e ; m a i s C a l v i n v a l a i t - i l m i e u x 

q u e s o n p r é c u r s e u r ? 

CALVIH. — P l u s d i s s i m u l é , p l u s a r t i f i c i e u x , s e p i q u a n t d e m o -

d e s l i e e t d e m o d é r a t i o n , l e r é f o r m a t e u r g e n e v o i s n ' a v a i t p a s 

m o i n s d ' o r g u e i l , d ' e m p o r t e m e n t e t d e c o l è r e q u e l e m o i n e s a x o n . 

L u t h e r f u t a p o s t a t , à c a u s e d ' u n o r g u e i l f r o i s s é , e t C a l v i n p a r c e 

q u ' o n n e v o u l u t p a s le p r é f é r e r , l u i , p e t i t - f i l s d ' u n b a t e l i e r , au 

n e v e u d ' u n c o n n é t a b l e d e F r a n c e ( I ) . T o u t l e r e s t e d e s a v i e e s t 

e m p r e i n t d e c e c a r a c t è r e . Il f a u t q u e t o u t t r e m b l e d e v a n t l u i , 

q u ' i l n e v o i e q u e d e s e s c l a v e s ; m a l h e u r à c e u x q u i o s e n t l e c o n -

t r e d i r e , c ' e s t a l o r s t o u t e l a c o l è r e d e L u t h e r . C ' e s t c e q u i f a i s a i t 

d i r e p u b l i q u e m e n t , à C c n è v e : • Q u ' i l v a u d r a i t ê t r e m i e u x e n 

« e n f e r a v e c B è z e , q u ' e n p a r a d i s a v e c C a l v i n . > M a i s l a i s sons 

p a r l e r l e s d i s c i p l e s e t l e s a m i s d e la R é f o r m e . 

L e l u t h é r i e n W e s t p h a l e a v a i t o s é d o u t e r d e s t a l e n t s d e C a l v i n 

e t l e t r a i t e r d e d é e l a m a t e n r ; il a v a i t o s é lui d i r e : < J e p o u r r a i s 

. m o n t r e r t e l l e s p a g e s o ù l u a s e n f e r m é p l u s d e t r e u i e m e n s o n -

« g e s e t a u t a n t d ' a t r o c e s i n j u r e s . C h a q u e m o t e s t i m p r é g n é d e 

< p o i s o n ; c e s o n t l à , a u r e s t e , c o m m e t o u t l e i n o n d e le s a i t , les 

< o r n e m e n t s d e Ion s l v ' c . - C a l v i n f u r i e u x r é p o n d i t : « Il a b e a u 

« f a i r e , j a m a i s il n e le p e r s u a d e r a à p e r s o n n e . L ' u n i v e r s s a i t a v e c 

s q u e l l e f o r c e j e p r e s s e u n a r g u m e n t , a v e c q u e l l e p r é c i s i o n j e 

• s a i s é c r i r e . > P u i s s ' a d r e s s a n l à s o n a u d a c i e u x c r i t i q u e , il lui 

a d r e s s e c e s m o t s : « T o n É g l i s e n ' e s t q u ' u n e p u a n l e v i a b l e à 

< p o u r c e a u x ; m ' e n t e n d s - t u , c h i e n ; m ' e n i e n d s - t u , f r é n é t i q u e ; 

« m ' e n t e n d s - t u , g r o s s e b ê l e | 2 ) . » 

L e s s a i n t s o n t t o u j o u r s a i m é q u ' o n l e s a v e r t i t d e l e u r s d é -

f a u t s ; m a i s C a l v i n ins t i l l e s e s m e i l l e u r s a m i s q u i o u i la c h a r i t é d e 

l ' a v e r t i r d e s e s b l a s p h è m e s . > V o u s f a i t e s D i e u a u t e u r d u p é c h é , 

« lui d i t u n j o u r s o n a m i C h a t i l l o n . » — » J a m a i s h o m m e , lui r é -

> p o n d C a l v i n , p r o f o n d é m e n t b l e s s é , n ' a p o r t é p l u s l o i n l ' o r g u e i l , 

« la p e r f i d i e , l ' i n h u m a n i t é ; q u i n e t e c o n n a î t p o i n i p o u r u n i m -

i p o s t e u r , p o u r u n b o u f f o n , d ' u n e i m p u d e n c e c y n i q u e , e t t o u -

( i ) Voir noire CouptCœil sur fAlibUrc 'lu Cn'vinhiue en F.vrriv, p. i j i cl sniv. 
(s) Opuscules, p. SlfS, 

« j o u r s p r ê t à a b o y e r c o n t r e la p i é t é , n ' e s t f a i t p o u r j u g e r d e 

" " e n Q u e le d i e u S a t a n l ' a p a i s e , a i n s i s o l l - i l . .. 

B u c e r a c u s a i t C a l v i n , s o n p r o t é g é , d e n e j u g e r q u e s e l o n l e s 

m o u v e m e n t s d e s o n a m i t i é o u d e s a h a i n e . Judkas, lu i d i s a i t - i l , 

praulamas, vclodisli; amas o.ulem, vet odisil, proul libel (1;. Il 

f a l l a i t , e n e f f e t , q u e C a l v i n h a ï t , t o u r m e n t â t , d é c h i r â t t o u t c e q u ' i | 

p o u v a i t a t t e i n d r e ; a u s s i , C a r o l i l ' a p p e l l e u n c h i e n e n r a g é ; L u -

t h e r , u n e m é c h a n t e f e m m e q u i f e r a i t m i e u x d e s e c o r r i g e r d e 

s e s d é f a u t s q u e d e b l a s p h é m e r ; M é l a n c h t o n , u n c o u a r d ; O s î a n -

i ler , u n s é d u c t e u r , u n e b ê t e s a u v a g e ; Ai i ) ; i l l aud , m i n i s t r e à M o n t -

h é l i a r d , u n o r g u e i l l e u x e t u n e m p o r t é ; C u m u l u s , u n h o m m e d e 

n é a n t ; M e m n o n , u n m a n i c h é e n . 

É r a s m e , à q u i B u c e r p r é s e n t a C a l v i n , à B à l c , d a n s s a p r e m i è r e 

j e u n e s s e , d i s a i t q u e l ' É g l i s e a v a i t é l e v é , e n la p e r s o n n e d e c e 

j e u n e h o m m e , u n e p e s t e q u i lu i s e r a i t f a t a l e . Video matjnam 

pcslem oriri in ccclcsiti conlrà ecclcsiam ( 2 ) . 

S l e l c h i o r W o l m a r , q u i a v a i t i n s t r u i t Ca lv in à B o u r g e s , e t q u i , 

a v e c s o n g r e c e t s o n h é b r e u , l ' a v a i t r e m p l i d e s d o c t r i n e s d e L u -

t h e r , d i s a i t d e s o n é l è v e : . C a l v i n , j e l e s a i s , e s l v i o l e n t , il e s t 

• p e r v e r s : t a n t m i e u x , vo i là l ' h o m m e q u ' i l n o u s f a u l p o u r 

• a v a n c e r n o s a f f a i r e s . > 

B è z e , lo in d e c a c h e r l e s dêponemenls d e C a l v i n , s o n m a î t r e , 

v e u t , a u c o n t r a i r e , < q u ' o n le c o g n o i s s c , a f in q u e l e s n a t i o n s 

• vo i en t p a r là q u ' i l a e s t é u n e x c e l l e n t i n s t r u m e n t o n la m a i n 

• d e Dieu t o u t - p u i s s a n t e t l o u t b o n , q u i p a r s o n m i n i s t è r e a 

' p a r a c h e v é la r é f o r m a t i o n d e la v r a y e r e l i g i o n , h e u r e u s e m e n t 

< e n c o m m e n c é e p a r c e r t a i n s a u t r e s q u e l q u e s a n n é e s a u p a r a -

' v a u t ( 3 ) . , 

l -es m œ u r s d é r é g l é e s d e C a l v i n é t a i e n t s i p e u c o n t e s t é e s , d e 

son v ivan t m ê m e , q u ' e n F r a n c e e t e n A l l e m a g n e o n s ' e n e n t r e -

t ena i t c o m m e d ' u n s c a n d a l e é p o u v a n t a b l e ( t ) . 

(> ) V M O U S , „ „ , .„ , , 0 J 

( i ! Florimond de llémonil, flcw.t Je Ihtmie 
3 1 h M C M „ , „ , en sfu,de, Opuscule, ,1c ce nnvucnr. 

CalL, " " '"*°"'i """" A ;""«'« 'c " ¿ m M I i Jeun 
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B a u d o u i n , t o u l e n d é s a p p r o u v a n t l e s o p i n i o n s d e B u c e r e t d e 

M é l a n c h t o n , d i s a i t q u i i a i m a i t l e u r m o d e s t i e , m a i s q u ' i l n e 

p o u v a i t s o u f f r i r C a l v i n , à c a u s e d e s a t r o p g r a n d e so i f p o u r la 

v e n g e a n c e e t p o u r l e s a n g : Propter inmitim vintitela! et simijumis 

sitim. 
D a n s u n é c r i t q u i p a r u t à L o n d r e s v e r s l ' a n 1 5 S 8 , c o m p o s e , o u 

d u m o i n s a p p r o u v é p a r les é v ê q u e s a n g l i c a n s , c o n t r e la s e c t e 

c a l v i n i s t e d e s p u r i t a i n s , C a l v i n y e s t r e p r é s e n t é c o m m e u n 

l . o m m e i n t o l é r a n t e t o r g u e i l l e u x , q u i , p a r r é v o l t e o u v e r t e 

c o n t r e s o n p r i n c e l é g i t i m e , a v a i t f o n d é s o n É g l i s e e t p r é t e n d a i t 

d o m i n e r t o u t e s l e s a u t r e s a v e c u n e t y r a n n i e p l u s o d i e u s e q u e 

c e l l e si s o u v e n t r e p r o c h é e p a r lui a u x s o u v e r a i n s p o n t i f e s . < I leu-

. r e u s c , m i l l e f o i s h e u r e u s e n o t r e î l e , si n u l a n g l a i s , n u l é c o s -

. s a i s n ' a v a i t m i s le p i e d ii G e n è v e , s ' i l n ' a v a i t j a m a i s c o n n u un 

i s e u l d e c e s d o c t e u r s g e n e v o i s ( I ) ! > 

1 L ' a m b i t i o n d e C a l v i n , d i t P a t i n , a p e n s é t o u l r e n v e r s e r ; il 

< é t a i t m é c h a n t c l v i n d i c a t i f , f u r i e u x c l e n r a g é (-2). » 

p a p y r e M a s s o n n ' a p u s ' e m p ê c h e r d e d i r e d e C a l v i n , d a n s le 

t e m p s m ê m e q u ' i l e n f a i s a i t l ' é l o g e : J / œ c tic vita C a l c i n i uri-

bimus net/ne « m i c i ncque inimici, 711011 si tabem et permeiem 

Gallio: i t e r o , n i l i i l meuliar, ali/ue m i n i m i ut ti mnquìtm natiti 

enei aia in interi M mortimi! Tantim aùm malorum inlitlit in 

palriam, 'ti culminila ejus meritò (leleslari atque otlisse tle-

beat ( 3 ) . 

J u r i e u , t o u t e n a v o u a n t q u e C a l v i n é t a i t < d ' u n c a r a c t è r e a i -

« g r e , t u r b u l e n t e t e x t r ê m e m e n t v i o l e n t e t c o l è r e , • d i l q u e 

< d a n s c e d é f a u t il e s t o i t l o u a b l e , e n c e q u ' i l l e c o n f e s s o i l p u b l i -

« q u e m e n t . . . > e t q u e d ' a i l l e u r s c e v i c e lu i é t a i t n é c e s s a i r e . pal-

l a r a i s o n « q u e c e g r a n d h o m m e e s t o i t a p p e l é à e n t r e p r e n d r e d e 

« g r a n d e s c h o s e s , à s o u s t e n i r d e t e r r i b l e s é p r e u v e s , à s ' e x p o s e r 

• à d ' e s t r a n g e s c o n t r a d i c t i o n s ( 4 ) . > 

(1) A sutvey OJ the preicnded holf discipline, y . 44. l'y bidiop Bancrofi's a " 1 " -
biïliop of Canterbury, 

(a) Patiniuna, p . 7'5. 
(3) Elogia, p . 455- , 
14) Histoire da Calvinisme et celle du Papisme mises en parallèle, 1.1, p. 
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< C a l v i n , a d i t J e a n - J a c q u e s R o u s s e a u , a v a i t t o u l l ' o r g u e i l d u 

• g é n i e q u i s e u l s a s u p é r i o r i t é , e t q u i s ' i n d i g n e q u ' o n la lui d i s -

' p u t e Q u e l h o m m e f u t j a m a i s p l u s t r a n c h a n t , p l u s i m p é -

. r i e u x , p l u s d é c i à i r , p l u s d i v i n e m e n t i n f a i l l i b l e , à s o n g r é , q u e 

. C a l v i n . p o u r q u i la m o i n d r e o p p o s i t i o n , la m o i n d r e o b j e c t i o n 

< q u ' o n o s a i t lui f a i r e é t a i l t o u j o u r s u n e œ u v r e d e S a t a n , u n 

i c r i m e d i g n e d u f e u ? C e n ' e s t p a s a u s e u l S e r v e t q u ' i l e n a 

< c o û t é la v i e p o u r a v o i r o s é p e n s e r a u t r e m e n t q u e lu i ( I ) . . 

I .e t r a d u c t e u r d e 1 7 / i s / o i r e ecclésiastique d e M o s h e i m , p a r l a n t 

d u s a v o i r e t d e s t a l e n t s d e C a l v i n , c o n v i e n t q u ' i l p o u s s a p l u s 

loin q u e l e s a u t r e s r é f o r m a t e u r s l ' o p i n i â t r e t é , la r u d e s s e e t l ' e s -

p r i t t u r b u l e n t (2) . 

• O r g u e i l l e u x e l a m b i t i e u x à l ' e x c è s , d i l V o l t a i r e , o n l e v i t 

. b r û l e r d e l ' a r d e u r d e s e s i g n a l e r et . d ' o b t e n i r c e t t e d o m i n a t i o n 

• s u r les e s p r i t s q u i f l a t t e t a n i l ' a m o u r - p r o p r e , e t q u i d ' u n 

< t h é o l o g i e n f a i t u n e e s p è c e d e c o n q u é r a n t : c e p e n d a n t C a l v i n 

1 n ' e u t q u ' u n o r g u e i l f r o i d ( ô ) A u t r e p a r t , il l ' a p p e l l e « u n 

• f a n a t i q u e , u n f r i p o n ( 4 ) . > 

< Calvin é t a i l d é s i n t é r e s s é , d i t A n c i l l o n , p a r c e q u ' i l n e c o n -

• n a i s s a i t d ' a u t r e b e s o i n q u e c e l u i d u p o u v o i r . S o n c a r a c t è r e 

• é t a i l d e s p o t i q u e , e n n e m i d e t o u t e a u t o r i t é e t j a l o u x d e l a 

< s i e n n e . S o n e s p r i t d o m i n a t e u r e t i m p a t i e n t d e t o u t e e s p è c e d e 

' c o n t r a d i c t i o n l e r e n d i t i n f i d è l e , c o m m e l a p l u p a r t d e s r é -

' f o r m a t e u r s , à s e s p r o p r e s p r i n c i p e s . Il r é c l a m a i t p o u r lu i l ' i n -

• d é p e n d a n c e d e s o p i n i o n s , e t v o u l a i t a s s e r v i r l e s a u t r e s à l a 

< s i e n n e . Ou l e v i t f a i r e c o n d a m n e r e t b r û l e r Miche l S e r v e t , lu i 

' qui s ' é t a i t é l e v é a v e c l a n t d e f o r c e c o n t r e l e s p e r s é c u t i o n s q u e 

< F r a n ç o i s I " f a i s a i t e s s u y e r à s e s d i s c i p l e s (S). > 

E n f i n , d e n o s j o u r s , u n r é f o r m é d e G e n è v e t e r m i n e le p o r t r a i t 

d e Calvin p a r c e t t e a p o s t r o p h e , q u i s e m b l e r a i t d i r e q u e l ' o n s o 

r e f r o i d i t u n p e u , m ê m e d a n s l a m é t r o p o l e d u C a l v i n i s m e : s Q u e 

( 0 a ' lettre de la Montagne. 
ta) T. IV, „oie 5 i . 
(3) lissais,, rle, elc., ch. cx,SMr. 
C4> Nouvelle remarque sur t Essai. elr. 
0 1 Tableau des révolutions du système 'politique de C Europe, i. I l , p. i ; 
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. v e u x - t u , C a l v i n ? lu i d i t M . C a l i f e , c o n v e r t i r la F r a n c e a u 

. C a l v i n i s m e , c ' e s t - à - d i r e à l ' h y p o c r i s i e , m è r e d e t o u s l e s v i c e s ? 

.c T u n ' y r é u s s i r a s p a s . Q u e B è z o t ' a p p e l l e à s o n a i s e le p r o p h è t e 

•< d u S e i g n e u r , c ' e s t u n m e n s o n g e . C h a s s é d e F r a n c e , l u s e r a s 

. r e c u e i l l i à C e n è v e , o ù l ' o n l e c o m b l e r a d e t o u s l e s h o n n e u r s 

. i m a g i n a b l e s , to i q u i p a r l e s d e p a u v r e t é ! T u l ' y a c q u e r r a s u n e 

« a u t o r i t é i l l i m i t é e p a r t o u t e s s o r t e s d e m o y e n s ; e t d è s q u e t u < 

- s e r a s s u r d ' u n p a r t i p u i s s a n t , t u c o n f i s q u e r a s l a r é f o r m a t i o n 

. à t o n p r o f i l ; lu f e r a s b a n n i r l e s f o n d a t e u r s d e l ' i n d é p e n d a n c e 

« g e n e v o i s e , q u i a v a i e n t d o n n é l e u r s a n g e t l e u r s b i e n s p o u r l a 

. l i b e r t é ; l u l e u r c r i e r a s e n c h a i r e , à c e s â m e s p a t r i o t e s : B a -

. l a u f r e s , b é l î t r e s , c h i e n s ! t u f e r a s b r û l e r , d é c a p i t e r , n o y e r e t 

« p e n d r e c e u x q u i v o u d r o n t r é s i s t e r à t a t y r a n n i e ( 1 ) ! • 

L e d e r n i e r i r a i t a u p o r t r a i t d e C a l v i n p e u t s e t i r e r d e d e u x 

l e t t r e s q u ' i l é c r i v i t a u m a r q u i s d e P o o l , g r a n d c h a m b e l l a n d u 

r o i d e ¡ N a v a r r e . D a n s l ' u n e d e c e s I c l i r e s , q u i e s t d a t é e d e C e -

n è v e , 1 4 s e p t e m b r e 1 3 6 1 ( 2 ; , o n l i l l e s p a r o l e s s u i v a n t e s : 

< S u r t o u t , n e f a i t e s f a u l e d e d é f a i r e l e p a y s d e c e s zé lés f a -

« q u i n s ( l e s c a t h o l i q u e s ) p a r e i l s m o n s t r e s d o i v e n t e s t r e 

< e s t o u f l ' é s , c o m m e fisicy e n l ' e x é c u t i o n d e Miche l S c r v e t , e s -

I p a g n o l . » 

ZWINCI-E. — Z w i n g i c s ' e s i p e i n t e n q u e l q u e s m o i s : < S i l 'on 

. v o u s d i t q u e j e p è c h e p a r o r g u e i l , p a r g o u r m a n d i s e c l p a r 

. i m p u r e t é , c r o y e z - l e s a n s p e i n e , c a r j e s u i s s u j e t à c e s v i ce s e t 

. à d ' a u t r e s e n c o r e ; c e p e n d a n t , il n ' e s t p a s v r a i q u e j ' e n s e i g n e 

. l e m a l p o u r d e l ' a r g e n t ( 3 ) . • S u r q u o i M. d e H a l l e r a j o u t e : 

. C ' e s t d o n c c e d e r n i e r v i c e q u ' i l n ' a v a i t p a s : il e n s e i g n a i t le 

• m a l p o u r l e m a l , e t n o n p o u r d e l ' a r g e n t . 

« J e n e s a u r a i s , d i t - i l e n c o r e , d i s s i m u l e r l e l'eu q u i m e b r û l e 

« e t m e p o u s s e à l ' i n c o n t i n e n c e , p u i s q u ' i l e s t v r a i q u e s e s e f f e t s 

. n e m ' o n t d é j à q u e t r o p a t t i r é d e s r e p r o c h e s d é s h o n o r a n t s 

. p a r m i l e s É g l i s e s (-1). > 

( i) Lento à un proie«"«'. 

( , ) Voir m , i f Caup'jtœit sut Chlstoln du Calvinisme en France, p. 3î , à la i | 0 ' 1 , 

(3) Opuscules aux f,ères de Pc-flculmuy. 
(4) h, parteiKS. ai helvetlos, 1.1, p. 113. 

— CLV — 

L u t h e r d i s a i t q u e < Z w i n g l e é t a i i u n e p r o g é n i t u r e d e l ' e n f e r , 

• u n a s s o c i é d ' A r i u s , u n h o m m e q u i n e m é r i t a i t p a s q u ' o n p r i â t 

• p o u r l u i . . . Z w î n g l e e s t m o r t d a m n é ; c a r il a v o u l u , c o m m e 

. u n l a r r o n s é d i t i e u x , c o n t r a i n d r e l e s a u t r e s p a r l e s a r m e s à 

« s u i v r e s o n e r r e u r ( 1 ) . -

A la v u e d e s f o n d a t e u r s d u P r o t e s t a n t i s m e , q u i s e j e t t e n t à l a 

f a c e t o u t e s l e u r s t u r p i t u d e s , q u i s e s o u i l l e n t a i n s i d e l e u r s p r o -

p r e s m a i n s , c o m m e s ' i l s v o u l a i e n t a p p r e n d r e à t o u s l e s s i è c l e s 

c c q u ' i l s f u r e n t , o n d o i t r e c o n n a î t r e q u e la P r o v i d e n c e e s t j u s t e : 

il f a l l a i t à c e s h o m m e s u n c h â t i m e n t à p a r t , e t c e l u i - l à e s i b i e n 

le p l u s i g n o m i n i e u x . 

Mais c e s h o m m e s , q u i n e p o s s é d a i e n t p o i n t l a g r â c e d e s v e r -

t u s , on t - i l s e u , d u m o i n s , le d o n d e s m i r a c l e s o u d e s p r o p h é t i e s ? 

C a r D i e u n e r é v è l e p a s i m m é d i a t e m e n t s a v o l o n t é à l o u s l e s 

h o m m e s ; il l e u r , p a r l e p a r s e s e n v o y é s , e t c e s e n v o y é s ont . 

t o u j o u r s , p o u r p r e u v e d e l e u r m i s s i o n , l e p o u v o i r d e f a i r e d e s 

m i r a c l e s . M o ï s e , J é s u s - C h r i s t e t les a p ô l r c s o n t a ins i r e n d u t é -

m o i g n a g e d e la d i v i n i t é d e l e u r m i s s i o n ; d e n o s j o u r s , s a i n t F r a n -

ç o i s - X a v i e r , l ' a p ô t r e d e s I n d e s , a p r o u v é p a r s e s m i r a c l e s e t p a r 

s e s p r o p h é t i e s q u ' i l é l a i t e n v o y é p o u r p r ê c h e r la p a r o l e d ' u n D i e u 

t o u t - p u i s s a n t . Kl l o u l c s l e s f o i s q u e D i e u e n v e r r a l ' u n d e s e s s e r -

v i t e u r s e n s e i g n e r l e C h r i s t i a n i s m e à u n e n a t i o n , p o u r l a q u e l l e il 

a u r a t o u j o u r s é t é i n c o n n u , c e s e r v i t e u r o p é r e r a d e s m i r a c l e s ; e t 

s'il s e p o u v a i t q u ' i l n ' e n f i t p o i n t , les p e u p l e s a u r a i e n t le d r o i t d e 

r e j e t e r s o n e n s e i g n e m e n t ; e i D i e u n e p o u r r a i t l e u r d e m a n d e r 

c o m p t e d e l e u r e n d u r c i s s e m e n t . 

E l le d o n d e s m i r a c l e s é t a i t d ' a u l a n t p l u s n é c e s s a i r e a u x p r e -

m i e r s r é f o r m a t e u r s , q u e « l o r s q u ' i l s c o m m e n c è r e n t à s e f a i r e 

« e n t e n d r e , d i t J e a n - J a c q u e s R o u s s e a u , l ' É g l i s e u n i v e r s e l l e é t a i t 

• en p a i x ; l o u s l e s s e n t i m e n t s é t a i e n t u n a n i m e s ; il n ' y a v a i t p a s 

• u n d o g m e e s s e n t i e l d é b a t t u p a r m i l e s c h r é t i e n s . D a n s c e t é t a t 

• t r a n q u i l l e , t o u t à c o u p d e u x o u t r o i s h o m m e s é l è v e n t l e u r s 

• vo ix , e t c r i e n t d a n s t o u t e l ' E u r o p e : C h r é t i e n s , p r e n e z g a r d e à 

• v o u s ; o n v o u s t r o m p e , o n v o u s é g a r e , o n v o u s m è n e d a n s l e 

( |J Florimond i!c llcntonil, Il no,,,, de l'Aciwi,-, p. lyo. 
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.. c h e m i n l ie r e n i e r : l e p a p e e s l l " a n t e c h r l s t , l e s u p p ô t î le S a t a n ; 

» s o n É g l i s e e s t l ' é c o l e d u m e n s o n g e . V o u s è l e s p e r d u s si v o u s 

. n e n o u s é c o u t e z ( 1 ) . • N o u s , a p ô t r e s d e l a v é r i t é , d i s e n t - i l s 

e n c o r e , n o u s s o m m e s a p p e l é s à r é f o r m e r l ' É g l i s e d e D i e u , e t à 

r a m e n e r l e s fidèles d e la v o i e d e p e r d i t i o n o ù l e s c o n d u i s e n t les 

p r ê t r e s . 

I , e d o n d e s m i r a c l e s é t a i t d o n c n é c e s s a i r e a u x p r e m i e r s r é -

f o r m a t e u r s , p u i s q u e la p a r o l e d e D i e u , t e l l e q u ' i l s l ' e n s e i g n a i e n t , 

é t a i t a l o r s i n c o n n u e a u x p e u p l e s . M a i s , l o r s q u e l e s c a t h o l i q u e s 

l e u r e u r e n t i n t e r d i t l a p r é d i c a t i o n , j u s q u ' à c e q u ' i l s e u s s e n t m o n -

t r é l e u r s l e t t r e s d e c r é a n c e e t d é p l o y é l e s p r e u v e s d e l e u r mis-

s ion , l e s r é f o r m a t e u r s r é p o n d i r e n t a v e c u n e a s l n c c i n c r o y a b l e : 

O u i , n o u s s o m m e s les e n v o y é s d e D i e u ; m a i s n o t r e m i s s i o n 

- n ' e s t p o i n t e x t r a o r d i n a i r e : e l l e e s t d a n s l ' i m p u l s i o n d ' u n e , c o n -

. s c i e n c e d r o i t e , d a n s l e s l u m i è r e s d ' u n e n t e n d e m e n t s a i n . N o u s 

. n e v o u s a p p o r t o n s p o i n t u n e r é v é l a t i o n n o u v e l l e , n o u s n o u s 

« b o r n o n s à c e l l e q u i v o u s a é t é d o n n é e , c l q u e v o u s n ' e n t e n d e z 

. p l u s . N o u s v e n o n s à v o u s , n o n p a s a v e c d e s p r o d i g e s , q u i |>eu-

» v e n t ê t r e t r o m p e u r s , e t d o n t t a n t d e f a u s s e s d o c t r i n e s se. s o n t 

. é t a y é e s , m a i s a v e c l e s s i g n e s d e la v é r i t é e t d e la r a i s o n , qui 

. n e ï r o m p e n t p o i n t , a v e c c e s a i n t l i v r e , q u e v o u s d é f i g u r e z e t 

« q u e n o u s v o u s e x p l i q u o n s . N o s m i r a c l e s s o n t d e s a r g u m e n t s 

« i n v i n c i b l e s , n o s p r o p h é t i e s s o n t d e s d é m o n s t r a t i o n s : n o u s v o u s 

. p r é d i s o n s q u e s i v o u s n ' é c o u t e z l a v o i x d e C h r i s t , q u i v o u s 

« p a r l e p a r n o s b o u c h e s , v o u s s e r e z p u n i s c o m m e d e s s e r v i t e u r s 

- i n f i d è l e s , à q u i l ' o n d i t la v o l o n t é d e l e u r m a î t r e c t q u i n e v e u -

• l e n t p o i n l l ' a c c o m p l i r . • 

H t s i , a u l i eu d e s ' a m u s e r à c h i c a n e r l e s p r e u v e s d e l e u r s a d -

v e r s a i r e s , les c a t h o l i q u e s e u s s e n t é t a b l i la n é c e s s i t é d e s m i r a c l e s 

e n p r e u v e d e la m i s s i o n d e s e n v o y é s d e D i e u q u i p r ê c h e n t u n e 

d o c t r i n e n o u v e l l e , s ' i l s s ' e n f u s s e n t t e n u s à l e u r d i s p u t e r l e d r o i t 

d e p r o u v e r , la r é f o r m a t i o n e û t é t é r e n v e r s é e d e f o n d e u c o m -

b l e ; m a i s il fa l la i t d i r e a u x r é f o r m a t e u r s , c o m m e J e a n - J a c q u e s 

K o u s s c a u le l e u r a d i t a u d i x - h u i t i è m e s i è c l e ( 2 ) : » V o t r e 111a-

(1)3* iiUi't çclite de t<i AfvnUu/ne. 
¡j) Ident. 

n i è r e d e r a i s o n n e r n ' e s t q u ' u n e p é t i t i o n d e p r i n c i p e ; c a r s i la 

f o r c e d e v o s p r e u v e s e s l le s i g n e d e v o i r e m i s s i o n , il s ' e n s u i t , 

p o u r c e u x q u ' e l l e s n e c o n v a i n q u e n t p a s , q u e v o t r e m i s s i o n e s t 

f a u s s e , e t q u ' a i n s i n o u s p o u v o n s l é g i t i m e m e n t , t o u s t a n t q u e 

n o u s s o m m e s , v o u s p u n i r c o m m e h é r é t i q u e s , c o m m e f a u x a p ô -

t r e s , c o m m e p e r t u r b a t e u r s d e l ' É g l i s e e t d u g e n r e h u m a i n . 

.. V o u s n e p r ê c h e z p a s , d i t e s - v o u s , d e s d o c t r i n e s n o u v e l l e s : 

eh ! q u e f a i t e s - v o u s d o n c e n n o u s p r ê c h a n t v o s n o u v e l l e s e x -

p l i c a t i o n s ? D o n n e r u n n o u v e a u s e n s a u x p a r o l e s d e l ' É c r i t u r e , 

n ' e s t - c e p a s é l a h ' i r u n e n o u v e l l e d o c t r i n e ? n ' e s t - c e p a s f a i r e 

p a r l e r D i e u t o u t a u t r e m e n t q u ' i l n ' a fa i t ? C e n e s o n t p a s l e s 

s o n s , m a i s le s e n s d e s m o t s , q u i s o n t r é v é l é s : c h a n g e r s e s 

s e n s r e c o n n u s e t f i x é s p a r l ' É g l i s e , c ' e s t c h a n g e r la r é v é l a t i o n . 

« V o y e z d e p l u s c o m b i e n v o u s ê t e s i n j u s t e s : v o u s c o n v e n e z 

q u ' i l f a u t d e s m i r a c l e s p o u r a u t o r i s e r u n e m i s s i o n d i v i n e ; e t 

c e p e n d a n t v o u s , s i m p l e s p a r t i c u l i e r s , d e v o t r e p r o p r e a v e u , 

v o u s v e n e z n o u s p a r l e r a v e c e m p i r e , e t c o m m e l e s e n v o y é s d e 

D i e u . V o u s r é c l a m e z l ' a u t o r i t é d ' i n t e r p r é t e r l ' É c r i t u r e à v o t r e 

f a n t a i s i e , e t v o u s p r é t e n d e z n o u s ô t e r l a m ê m e l i b e r t é . V o u s 

vous a r r o g e z à v o u s s e u l s u n d r o i t q u e v o u s r e f u s e z e t à c h a c u n 

d e n o u s , e t à n o u s t o u s q u i c o m p o s o n s l ' É g l i s e . Q u e l t i t r e a v e * -

v o u s d o n c p o u r s o u m e t t r e a i n s i n o s j u g e m e n t s c o m m u n s à v o t r e , 

e s p r i t p a r t i c u l i e r ? Q u e l l e i n s u p p o r t a b l e s u f f i s a n c e d e p r é t e n d r e 

a v o i r t o u j o u r s r a i s o n , e t r a i s o n s e u l s c o n t r e t o u t l e m o n d e , 

s a n s v o u l o i r l a i s s e r d a n s l e u r s e n t i m e n t c e u x q u i r .e s o n t p a s 

d u v ô t r e , e t q u i p e n s e n t a v o i r r a i s o n a u s s i ! I . e s d i s t i n c t i o n s , 

d o n t v o u s n o u s p a y e z , s e r a i e n t t o u t au p l u s t o l é r a b l e s s i v o u s 

dis iez s i m p l e m e n t v o t r e a v i s , e t q u e v o u s en r e s t a s s i e z là ; m a i s 

p o i n t : v o u s n o u s f a i t e s u n e g u e r r e o u v e r t e ; v o u s s o u f f l e z le f e u 

d e t o u t e s p a r t s . R é s i s t e r à v o s l e ç o n s , c ' e s t ê t r e r e b e l l e , i d o -

l â t r e , d i g n e d e l ' e n f e r . V o u s v o u l e z a b s o l u m e n t c o n v e r t i r , 

c o n v a i n c r e , c o n t r a i n d r e m ê m e . V o u s d o g m a t i s e z , v o u s p r ê -

c h e z , v o u s c e n s u r e z , v o u s a n a t h é m a l i s e z , v o u s e x c o m m u n i e z , 

v o u s p u n i s s e z , v o u s n i e l l e z à m o r t : v o u s e x e r c e z l ' a u t o r i t é d e s 

p r o p h è t e s , e t v o u s n e v o u s d o n n e z q u e p o u r d e s p a r t i c u l i e r s ! 

Q u o i ! v o u s n o v a t e u r s , s u r v o t r e s e u l e o p i n i o n , s o u t e n u s d e 
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. q u e l q u e s c e n t a i n e s d ' h o m m e s , v o u s b r û l e z v o s a d v e r s a i r e s ! l'.t 

. n o u s , a v e c q u i n z e s i è c l e s d ' a n t i q u i l é , e t la v o i x d e c e n t m i l -

• l i o n s d ' h o m m e s , n o u s a u r o n s t o r t d e v o u s b r û l e r ! N o n , c e s s e z 

. d e p a r l e r , d ' a g i r e n a p ô t r e s , o u m o n t r e z v o s l i t r e s ; o u , q u a n d 

.. n o u s s e r o n s l e s p l u s f o r l s , v o u s s e r e z t r è s - j u s t e m e n t t r a i t é s e n 

« i m p o s t e u r s . » 

C e p e n d a n t l e s f o n d a t e u r s d u P r o t e s t a n t i s m e o n t r e c o n n u la 

n é c e s s i t é d e s m i r a c l e s , l o r s q u e D i e u d o n n e a u x h o m m e s u n e 

r é v é l a t i o n q u e l o u s s o n t o b l i g é s d e c r o i r e . E t q u a n d M u n c e r , 

a v e c s e s a n a b a p t i s t e s , e n t r e p r i t d e s ' é r i g e r en p a s t e u r , L u t h e r 

n e v o u l u t p a s q u ' o n e n v i n t a u f o n d a v e c c e n o u v e a u d o c t e u r , 

n i q u ' o n l ' a d m i t à p r o u v e r l a v é r i t é d e s a d o c t r i n e p a r les l î c r i -

t u r c s ; < m a i s il f a u t q u ' o n lu i d e m a n d e , d i s a i t - i l , q u i lu i a d o n n é 

< l a c h a r g e d ' e n s e i g n e r . S ' i l r é p o n d q u e c ' e s t D i e u : q u ' i l l e 

< p r o u v e p a r u n m i r a c l e m a n i f e s t e j c a r c ' e s t p a r d e t e l s s i g n e s 

< q u e D i e u s e d é c l a r e , q u a n d i l v e u t c h a n g e r q u e l q u e c h o s e 

, d a n s la f o r m e o r d i n a i r e d e l a m i s s i o n ( 1 ) . » D a n s s o n t r a i t é 

s u r Autorité des magistral*, i l d i t e n c o r e : < Q u e le m a g i s t r a t 

< n e d e v a i t s o u f f r i r n i l e s a s s e m b l é e s s e c r è t e s , n i q u e p e r s o n n e 

< p r ê c h â t s a n s v o c a t i o n ; q u e s i l ' o n a v a i t r é p r i m é l e s a n a b a p -

« l i s t e s , d è s q u ' i l s r é p a n d i r e n t l e u r s d o g m e s s a n s v o c a t i o n , on 

. a u r a i t é p a r g n é b i e n d e s m a u x à l ' A l l e m a g n e ; q u ' a u c u n h o m m e , 

< v r a i m e n t p i e u x , n e d e v a i t r i e n e n t r e p r e n d r e s a n s v o c a t i o n 

« J e d i s c e s c h o s e s , p o u r s u i t - i l , p o u r a v e r t i r l e s m a g i s t r a t s d ' é -

. v i l e r l e s d i s c o u r s d e c e u x q u i n ' a p p o r t e n t d e b o n s e t a s s u r é s 

« t é m o i g n a g e s d e l e u r v o c a t i o n ; c a r il n e f a u t p a s l e s a d m e t t r e , 

. q u a n d m ê m e ils v o u d r a i e n t p r ê c h e r l e p u r É v a n g i l e , o u qu ' i l s 

€ s e r a i e n t d e s a n g e s d u c i e l . > 

D e r n i è r e m e n t e n c o r e , l a R é f o r m e t o u j o u r s é l o q u e n t e q u a n d e l le 

v o i t d e s s e c t e s c h e r c h e r à s e m e t t r e à s a p l a c e , d i s a i t a u x m é t h o -

d i s t e s (-2) : « Q u i è l e s - v o u s ? d ' o i i v e n e z - v o u s , o ù s o n t v o s t i t r e s ? 

« o ù s o n t v o s l e t t r e s d e c r é a n c e p o u r p u b l i e r u n a u t r e É v a n g i l e 

» ( l u e c e l u i q u i s ' e s t c o n s e r v é à t r a v e r s l e s â g e s d a n s t o u t e s les 

( i ) Slcidan. aalii>emUB*ll<, «fc. ». p . «9. « f c * « i555-
( L'Eipimsc du "l 'Hrt iblc iS io . 

— e u x — 

< c o m m u n i o n s c h r é t i e n n e s ? Q u e l s m i r a c l e s f a i i e s - v o u s p o u r q u e 

• n o u s v o u s c r o y i o n s ? C o m p t e z - v o u s b i e n ; si v o u s n ' a v i e z p a s 

« d e r r i è r e v o u s d e s i n d i f f é r e n t s e t d e s i n c r é d u l e s j n o n p a r c e 

i q u ' i l s p a r t a g e n l v o s o p i n i o n s , m a i s p a r c e q u ' i l s c r a i g n e n t e i 

< h a ï s s e n t l e s d o c t r i n e s o r t h o d o x e s , à q u e l l e p o i g n é e i i n p e r -

i c e p l i b l e d e d i s c i p l e s s e r i e z - v o u s r é d u i t s ? E t v o u s p a r l e z d e 

< v o t r e a u t o r i t é ! E t v o u s p r o p h é t i s e z v o t r e t r i o m p h e d a n s l ' a -

• v e n i r ! A h ! c e l t e p i e r r e s u r l a q u e l l e e s t a s s i s le m o n d e c i i r é -

< l i e n , c e r o c h e r d e s s i è c l e s e s t t r o p l o u r d p o u r v o s b r a s i m -

« p u i s s a n t s ; v o u s n e l e d é p l a c e r e z p a s d e s a b a s e i m m e n s e ; 

< v o u s n e r é u s s i r e z p a s m ê m e à l ' é b r a n l e r , c l v o s i n u t i l e s e f f o r t s 

< n e s e r v i r o n t q u ' à c o n s t a t e r u n e fo i s d e p l u s q u e l ' œ u v r e d e 

« D i e u n e s e l a i s s e p a s d é t r u i r e p a r l ' o p p o s i t i o n d e l ' h o m m e . > 

Quatrième parallèle. 

L o r s q u ' o n m e t e n p a r a l l è l e l e s a p ô t r e s d u C h r i s t i a n i s m e a v e c 

c e u x d e la p r é t e n d u e R é f o r m e ; la s a i n t e t é , la v é r a c i t é , la j u s -

l i c e , l e s m œ u r s p u r e s e t s a n s t a c h e d e s p r e m i e r s , e t t o u t e s l e u r s 

v e r l u s i n a c c e s s i b l e s a u x p a s s i o n s h u m a i n e s ( I ) , a v e c le l i b e r t i -

n a g e , la f o u r b e r i e , l ' i n j u s t i c e , la d é p r a v a t i o n d e m œ u r s e t t o u s 

l e s v i c e s d e s d e r n i e r s ; le P r o t e s t a n t i s m e n e p e u t q u ' i n s p i r e r u n 

p r o f o n d d é g o û t . Ma i s p o u r n ' ê t r e p a s a c c u s é d e p r é v e n t i o n o u d o 

h a i n e c o n t r e l a R é f o r m e , l a i s s o n s e n c o r e l e s p r o t e s t a n t s e u x -

m ê m e s s e s t i g m a t i s e r , s e j e t e r l e u r s t u r p i t u d e s à la f a c e . 

Si n o u s v o u l o n s c o n n a î t r e l ' a r c h i d i a c r e C a r l o s t a d l , le' d i s c i p l e 

d e L u t h e r q u i , l e p r e m i e r , d o n n a l ' e x e m p l e s c a n d a l e u x d e s m a -

r i a g e s d e p r ê t r e s , M é l a n c h t o n , le s a i n t d e la R é f o r m e , n o u s 

d i r a q u e • c ' é t a i t u n h o m m e b r u t a l , s a n s e s p r i t , s a n s s c i e n c e , 

« s a n s a u c u n e l u m i è r e d u s e n s c o m m u n ; q u i , b i e n l o i n d ' a v o i r 

• q u e l q u e m a r q u e d e l ' e s p r i t d e D i e u , n ' a j a m a i s s u n i p r a t i q u é 

« a u c u n d e s d e v o i r s d e la c iv i l i t é d e s h o m m e s , il p a r a i s s a i t e n 

» lui d e s m a r q u e s é v i d e n t e s d ' i m p i é l é , t o u t e s a d o c t r i n e é t a i t 

• j u d a ï q u e o u s é d i t i e u s e . I l c o n d a m n a i t t o u t e s l e s l o i s f a i t e s p a r 

• l e s p a ï e n s ; il v o u l a i t q u e l ' o n j u g e a i s e l o n l a lo t d e M o ï s e , 

( ' ) Voir ci-iknus tu i/Mlr&mc prerrofe de ifl divinité du Çhiisliiiiiiimc, ,, exx . 
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- p a r c e q u ' i l 11e c o n n a i s s a i t p o i n t la n a t u r e d e la l i b e r t é c l i r é -

« t i e n n e . Il e m b r a s s a l a d o c t r i n e f a n a t i q u e d e s a n a b a p t i s t e s , a u s -

. s i t ô t q u e N i c o l a s S t o r c k c o m m e n ç a d e la s e m e r e n A l l e m a g n e . 

. U n e b o n n e p a r t i e d e l ' A l l e m a g n e , a j o u t e M é l a n c h t o n , p e u t 

« r e n d r e t é m o i g n a g e q u e j e n e d i s r i e n q u e de. v é r i t a b l e ( I ) . » 

La d o c t r i n e d e c e t h é r é t i q u e , t o u c h a n t l ' E u c h a r i s t i e * é t a i t si 

p e r v e r s e , d i t E r a s m e , q u ' e l l e e x c i t a d u t u m u l t e à B e r n e , e t 

q u e d e u x t y p o g r a p h e s q u i i m p r i m è r e n t s e s l i v r e s f u r e n t m i s e n 

p r i s o n ( 2 ) . 

C a r l o s t a d t a v a i t u n e d o c t r i n e s i i m p i e q u e l e s l u t h é r i e n s d i -

s a i e n t a p r è s s a m o r t : • O n n e p e u t n i e r q u ' i l n ' a i t é t é é t r a n g l é 

. d u d i a b l e , vu t a n t d e t é m o i n s q u i l e r a p p o r t e n t , t a n t d ' a u t r e s 

« q u i l ' o n t m i s p a r é c r i t , e t l e s l e t t r e s d e s p a s t e u r s d e l i â l e ( 3 ) . » 

M é l a n c h t o n é t a i t s a n s c o u r a g e , s a n s f e r m e t é , e t s o n i n d i f -

f é r e n c e p o u r l e s d o g m e s é t a i t s i g r a n d e q u e s e s c o n t e m p o r a i n s 

n e s a v a i e n t p l u s en q u o i c o n s i s t a i t s a fo i . L e s l u t h é r i e n s e u x -

m ê m e s o n t d é c l a r é , en p l e i n s y n o d e , < q u ' i l a v a i t si s o u v e n t 

. c h a n g é d ' o p i n i o n s u r la p r i m a u t é d u p a p e , s u r l a j u s t i f i c a t i o n 

, p a r la fo i s e u l e , s u r l a c è n e , s u r l e l i b r e a r b i t r e , q u e t o u t e s 

< s e s i n c e r t i t u d e s a v a i e n t f a i t c h a n c e l e r l e s f a i b l e s d a n s c e s 

< q u e s t i o n s f o n d a m e n t a l e s , e m p ê c h e r u n g r a n d n o m b r e d ' e m -

i b r a s s e r la c o n f e s s i o n d ' A u g s b o u r g ; q u ' e n c h a n g e a n t c l r e c h a n -

« g é a n t s e s é c r i t s , il n ' a v a i t d o n n é q u e t r o p d e s u j e t s a u x p o n -

« t i f i c a u x ( l e s c a t h o l i q u e s ) d e r e l e v e r s e s v a r i a t i o n s , e t a u x 

< fidèles d e n e p l u s s a v o i r à q u o i s ' e n t e n i r s u r la v é r i t a b l e 

, d o c t r i n e . • I l s a j o u t e n t q u e « s o n f a m e u x o u v r a g e s u r l e s 

< l i e u x t h é o l o g i q u e s p o u r r a i t p l u s c o n v e n a b l e m e n t s ' a p p e l e r 

i T r a i t é s u r les Jeux ihéolagiques ( i ) . • 

S c h l u s s e m h e r g d i t q u e , < f r a p p é d ' e n h a u t p a r u n e s p r i t d a -

• v e u g l e m c n t e l d e v e r t i g e , M é l a n c h t o n n e fit q u e t o m b e r 

< d ' e r r e u r e n e r r e u r , e t f in i t p a r n e p l u s s a v o i r c e q u ' i l f a l l a i t 

. c r o i r e l u i - m ê m e M a n i f e s t e m e n t , M é l a n c h t o n a v a i t c o u -

( I ) E/iistelu "il fmtericum mlts. 
(a) Lcll'V ii Philippe Mêletnclilon ; recueil îles lettres <f Erasme, t iv.xxix, |>. 818-
(.1) Historiés île étend Angnst., fol. ¡1-
(,¡1 Colloi]. AUemh., lot. âo», firj.i. an. 1S68. 
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« t r e d i l la v é r i t é d i v i n e , à s a p r o p r e h o n t e , e t à l ' i g n o m i n i e 

< p e r p é t u e l l e d e s o n n o m ( 1 ) . » 

O E c o l a i n p a d e f u t u n m o i n e a p o s t a t , q u i , à l ' e x e m p l e d e C a r -

l o s i a d l e t d e L u t h e r , c o u r o n n a s o n a p o s t a s i e p a r s o n m a r i a g e 

a v e c u n e v i e r g e c o n s a c r é e à D i e u . É t a n t c a t h o l i q u e , c ' é t a i t u n 

h o m m e p a c i f i q u e e l d e b o n n e s m œ u r s . « M a i s à p e i n e e u t - i l 

« e m b r a s s é la R é f o r m e , d i l E r a s m e , q u e s o n n o m d e v i n t si o d i e u x , 

o q u e l e s i m p r i m e u r s n e v o u l u r e n t p l u s l e l a i s s e r p a r a î t r e à la 

o t ê t e d e s é c r i t s q u ' i l p u b l i a i t , p a r c e q u e s o n n o m é t a i t c a p a b l e 

o d e n u i r e à l a v e n t e d ' u n l i v r e . » 

M u n c e r , p r è l r e a p o s t a t , l e c h e f f o r c e n é d e s a n a b a p t i s t e s , c a -

c h a i t s o u s d e s d e h o r s h u m b l e s u n c œ u r d é v o r é d ' a m b i t i o n . Il s e 

lit r e m a r q u e r p a r s o n l i b e r t i n a g e e t p a r s e s c r i m e s , a u t a n t q u e 

p a r s e s e x t r a v a g a n t e s i n t e r p r é t a t i o n s d e l ' É c r i t u r e - S a i n t e : il 

a v a i t à l a fo i s d i x - s e p t f e m m e s . 

B u c e r , a u t r e m o i n e a p o s t a t d e l ' o r d r e d e s D o m i n i c a i n s , c i m e n t a 

s o n a p o s t a s i e p a r s o n m a r i a g e a v e c u n e r e l i g i e u s e . 

J e a n A g r í c o l a é t a i t u n h o m m e r e m p l i d ' o r g u e i l , d e p r é s o m p -

t i o n e t d e m a u v a i s e fo i . « Il é t a i t d ' u n e h u m e u r i n q u i è t e e t a m -

« b i l i e u s e , d i t B a y l e ( - 2 ) . » M i n i s t r e d e la R é f o r m e e t p r i n c i p a l 

d u c o l l è g e à I s i è b e , e n S a x e , l e c o m t e d e M a n s l ' e ld . e n lu i d o n -

n a n t s o n c o n g é , o l ' a c c u s a d ' i n g r a t i t u d e , d ' a v a r i c e e t d ' i v r o -

« g n e r i e , d i l e n c o r e l î ay l e ( 5 ) . « C e m i n i s t r e , a j o u t e l e m ê m e 

• éc r iva in , « é i a i t u n e s p r i t d a n g e r e u x e t u n g r a n d b r o u i l l o n . » 

M a t t h i a s i ' I a c i u s l l l y r i c u s t u t u n d o c t e u r a i g r e , o p i n i â t r e , 

f o n g u e u x e t t u r b u l e n t . « S o n h u m e u r t u r b u l e n t e , i m p é t u e u s e , 

« q u e r e l l e u s e , d i t l î a y l e , g â t a i t t o m e s s e s b o n n e s q u a l i t é s e t 

« c a u s a i t m i l l e d é s o r d r e s d a n s l ' É g l i s e p r o t é s t a m e . Il n e f a i s a i t 

« p a s d i f f i c u l t é d e d é c l a r e r q u ' i l f a l l a i t t e n i r e n r e s p e c t l e s 

« p r i n c e s p a r la c r a i n t e d e s s é d i t i o n s ( 4 ) . O n n ' e u t p a s s u j e t 

« d ' a v o i r r e g r e t à s a m o r t Q u e l q u e s - u n s o n t d i t q u e la s e u i e 

« b o n n e a c t i o n q u ' i l e û t f a i t e , é t a i t d e m o u r i r ( 5 ) . » 

<i) Theologla Calvin., lib. n , p. 91. 
<a) Dictionnaire, a u moi J r . \ x AGRÍCOLA. 
( i ) Hem. 
(4) Mclanchton , lettre 177', p . «34. 
(ü^ Bavle, Dictionnaire, au mot iLLVtttctiS, 
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O s i a n d e r f u t u n t h é o l o g i e n v i s i o n n a i r e , o r g u e i l l e u x , i n s o l e n t , 

c o n t i n u e l l e m e n t e n c o n t r a d i c t i o n a v e c l u i - m ê m e ; il s e d i s t i n g u a 

p a r s o n a r r o g a n c e e t p a r s o n a m o u r p o u r la n o u v e a u t é . 

S t r a n e a r u s f u t u n d i s p u t e u r t u r b u l e n t e t i m p é t u e u x ; il e x c i t a 

b e a u c o u p d e t r o u b l e s e n P o l o g n e , o ù il s ' é t a i t r e t i r é . 

« H e s h u s i u s fit e x t r ê m e m e n t p a r l e r d e lu i p a r s o n h u m e u r 

« r e m u a n t e e t i m p é t u e u s e , d i t l l a y l e ( I ) . » C a l v i n lu i r e p r o c h e 

s o n f u r i e u x e m p o r t e m e n t c o n t r e M é l a n c h t o n , t o u c h a n t l e d o g m e 

d e l ' E u c h a r i s t i e ( 2 ) ; il l ' a c c u s e d ' a v o i r u n c a r a c t è r e e x t r ê m e -

m e n t a m b i t i e u x , t u r b u l e n t , f é r o c e e t t o u j o u r s e n c l i n à l a d i s -

p u t e ( 5 ) . 

B è z e a p p e l l e E l i m a n , m i n i s t r e l u t h é r i e n , « u n e g u e n o n . u n 

« â n e c o i f f é d ' u n b o n n e t d e d o c t e u r , u n c h i e n q u i n a g e d a n s 

« u n b a i n , u n s o p h i s t e a s i n i s s i m e , u n i m p u d e n t f r i p o n , u n s y -

« c o p h a n i e , u n P o l y p h o n i e , u n m o n s t r e à l a n a t u r e d e s i n g e e t 

a d ' o g r e , u n a n i m a l c a r n a s s i e r , u n c y c l o p e , u n p a p i s t e ( 4 ) ! » 

M u s c u l u s , l ' u n d e s p l u s c é l è b r e s t h é o l o g i e n s d e l a R é f o r m e , 

q u i t t a s o n c o u v e n t e t s o n f r o c , p o u r s e m a r i e r e t f a i r e l a p r o f e s -

s i o n o u v e r t e d e L u t h é r a n i s m e . 1 

W e s t p h a l e , m i n i s t r e l u t h é r i e n , « é t a i t , d i t B a y l e , d ' u n e v io -

ii l e n c e q u ' o n p o u r r a i t n o m m e r b r u t a l e . L e s l u t h é r i e n s a v o u e n t 

n e u x - m ê m e s q u ' i l y a v a i t d e l ' e x c è s d a n s s a m a n i è r e d ' a g i r ( o ) . » 

E n t h é o l o g i e n d e G e n è v e , B i b l i a n d e r , p a r l a n t d e s a b r u t a l i t é e t 

d e s o n i n e p t i e , d i s a i t q u ' i l f e r a i t m i e u x d e p a n s e r d e s b ê t e s d e 

s o m m e , q u e d ' a d m i n i s t r e r l e s s a c r e m e n t s ( 6 ) . W e s t p h a l e a y a n t 

a c c u s é C a l v i n d e g l o u t o n n e r i e ( 7 ) , c e l u i - c i lu i r é p o n d i t s u r le 

m ê m e t o n , e n lu i r e p r o c h a n t d e s ' a d o n n e r à l ' i v r o g n e r i e ( 8 ) . 

M o r l i n , m i n i s t r e d e L u t h e r e t l ' u n d e s e s p l u s r i g i d e s s e c t a -

( I ) FIICTEPRTMIIF*» a i l m n i HKHIISI I IS . 

( i ) DUueidaexpUcatùiianœdodrinœdevenl paitleipalione, in imcînl. thcoton., 
p. 8io . 

(3) Tradalus Iheoloy., p. S4a, col. i . 
(4) D'Anijjny. nom., mêm. dVmloiiv, (, 1, p. i63, 
(5) Dictionnaire. au moi WESTPHALE. 
(6) Seckeodorf, Hitler, lullieran., lil>. i , p. 5 8 i . — Jlecuell de Cabbei iu, t e -

lles 33 cl 54. 
{7) I lè i i , de ccenâ Domini, contrit H'estphalum. 
(8) OpnscUlet de 11, p. 756. 

t o u r s , e s t r e p r é s e n t é p a r M é l a n c h t o n c o m m e é l a n t d ' u n n a t u r e l 

t r o p i m p é t u e u x e t t r o p a d o n n é a u x c o n t e s t a t i o n s . « J e lu i a i 

« s o u v e n t p r é d i t , d i s a i t M é l a n c h t o n , q u ' i l e x c i t e r a i t p l u s d e 

• t e m p ê t e s q u ' i l n ' e n p o u r r a i t a p a i s e r ( 1 ) . » A p r o p o s d u z è l e 

f u r i e u x d e c e m i n i s t r e , B a v l c f a i t les r é f l e x i o n s s u i v a n t e s : « M e t -

• I o n s à p a r t les g r a n d e s d i s p u t e s d e s c a t h o l i q u e s r o m a i n s e t 

« d e s p r o t c s t a n l s : c o n s i d é r o n s s e u l e m e n t le L u t h é r a n i s m e . B o n 

« D i e u ! q u e l l e s d i v i s i o n s n e v i t - o n p a s e n t r e l e s t h é o l o g i e n s d e 

« c e p a r t i - l à , e t a v e c q u e l l e c h a l e u r e t q u e l l e a i g r e u r n e f u r e r i t -

« e l l e s p a s s o u t e n u e s ? T o u t c e q u e l ' A f r i q u e e t l ' A s i e o n l p r o -

• d u i t d ' e s p r i t s a r d e n t s n ' é t a i t q u e flegme , e u c o m p a r a i s o n 

" d e c e s d o c t e u r s g e r m a n i q u e s C e q u ' i l y a d ' a d m i r a b l e l à -

« d e d a n s , e s t q u e le L u t h é r a n i s m e s e s o i t m a i n t e n u a u m i l i e u 

i d e t a n t d e d i s p u t e s v i o l e n t e s ( 2 ) . » 

J a c q u e s A n d r é , c é l è b r e t h é o l o g i e n en g r a n d e r é p u t a t i o n d a n s 

la R é f o r m e l u t h é r i e n n e , é t a i t d ' u n c a r a c t è r e v i o l e n t e t d ' u n e s -

p r i t d ' i n t r i g u e . 

F r a n ç o i s L a m b e r t , l ' u n d e s p r e m i e r s m o i n e s q u i s e d é f r o q u è -

r e n t e n F r a n c e p o u r e m b r a s s e r le L u t h é r a n i s m e e t é p o u s e r u n e 

f e m m e , é t a i t d ' u n c a r a c l è r e v i o l e n t e t e m p o r t é . E t c o m m e « e n 

« c e q u i c o n c e r n e l e s i n t é r ê t s d ' u n e s e c t e , d i t B a y l e , u n h o m m e 

• e n t ê t é e t f o u g u e u x e s i p r é f é r a b l e à u n h o m m e s a g e ( 3 ) , , c e 

m o i n e a p o s t a t f u t l ' u n d e s p r i n c i p a u x i n s t r u m e n t s d o n t l e l a n d -

g r a v e d e H e s s e s e s e r v i t p o u r i n t r o d u i r e la R é f o r m e d a n s s e s 

É t a t s ( 4 ) . 

D a n s le C a l v i n i s m e , m ê m e s c a r a c t è r e s , m ê m e s m œ u r s . 

Voici l ' o p i n i o n d e I l e s h u s i u s s u r T h é o d o r e d e B è z e , le. d i s c i p l e 

c h é r i d e C a l v i n . « Q u i n e s ' e s t o n n e r a , d i t - i l , d e l ' i n c r o y a b l e i m -

• p u d e n c e d e c e m o n s t r e , la v i e d u q u e l o r d e e t i n f â m e e s t 

• c o n n u e d e t o u t e l a F r a n c e p a r s e s é p i g r a m m e s p l u s q u e c y n i -

" q u e s ? E t n é a n m o i n s v o u s d i r i e z , à l ' o u ï r p a r l e r , q u e c ' e s t 

• q u e l q u e s a i n t h o m m e , u n a u t r e J o b , o n l ' u n d e c e s a u t r e s 

[0 l'the à jltherl Hardenbery. 
la) Dictionnaire, ou mol Mollir,, remarqua C. 
13) Iitein . au moiMÉI.AXCHTOX, remarque I. 
14) Serkenilorf, Ili.'l. Inthcron., lit*, n . 
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. a n a c h o r è t e s d o d é s e r t , v o i r e p l u s g r a n d q u e s a i n t P a u l o u 

., s a i n t J e a n , t a n t il t r o m p e t t e p a r t o u t s o n e x i l , s e s l a b e u r s , s a 

. p u r e t é e t l ' a d m i r a b l e s a i n t e t é d e s a v i e ( I ) . » 

S e h l u s s e i u b e r g a f a i t d e c e p r é d i c a n t u n p o r t r a i t q u i n e s t 

g u è r e p l u s flatteur. . B è z e , d i t - i l , r e t r a c e a u v i f , d a n s s e s é c r i t s , 

! l ' i m a g e d e c e s g e n s i g n a r e s e t g r o s s i e r s q u i , a d e t a u t d e r a , 

. s o n s e t d ' a r g u m e n t s , s e p r e n n e n t a u x i n j u r e s ; o u d e c e s h e -

. r é t i q u e s d o n t l a d e r n i è r e r e s s o u r c e e s t d e r e c o u r i r a u x ra-

, s u | l e s C ' e s t a i n s i q u e , p a r e i l à u n d é m o n i n c a r n e , c e t 

, h o m m e o b s c è n e , t o u t p é t r i d ' a r l i l i c e s e l d ' i m p i é t é , v o m U s e s 

. b l a s p h è m e s s a t i r i q u e s . . . J ' a i p a s s é v i n g t - t r o i s a n s d e m a vie a 

« l i r e p l u s d e d e u x c e n t v i n g t p r o d u c t i o n s c a l v i m e n n e s , j e n en 

. a i r e n c o n t r é a u c u n e o ù l e s i n j u r e s e t les b l a s p h è m e s s o i e n t 

« a u s s i a c c u m u l é s q u e d a n s l e s é c r i t s d e c e t t e b è t e f a r o u c h e . . . . . 

, S i q u e l q u ' u n p o u v a i t e n d o u t e r , q u ' i l p a r c o u r e s e s f a m e u x d i a -

. l o g u e s c o n t r e H e s h u s i u s . O n n e l e s c r o i r a i t j a m a i s é c r i t s p a r 

« u n h o m m e , m a i s p a r B é e l z é b u t h e n p e r s o n n e . J ' a u r a i s h o r r e u r 

« d e r é p é t e r l e s o b s c è n e s b l a s p h è m e s q u e c e t c i r e i m p u r e t 

« a t h é e v o m i t d a n s l e p l u s g r a v e s u j e t , a v e c u n m é l a n g e d c -

, g o û t a n t d ' i m p i é t é s e t d e b o u f f o n n e r i e s : s a n s d o u t e il avai t 

« t r e m p é sa p l u m e d a n s u n e e n c r e i n f e r n a l e ( 2 ) . > B è z e ava i t 

e n e f f e t p o u r s e s a d v e t s a i r e s la h a i n e d e L u t h e r e t d e C a l v i n . 

C ' e s t c e p e n d a n t c e m ê m e p r é d i c a n t q u i l u t r é v é r é c o m m e u n 

d e s p r i n c i p a u x a p o l r c s d e l a r é f o r m e g e n e v o i s e , e t q u e l a s e c t e 

n o u s m o n t r e s i b r i l l a n t e l si s a i n t . 

É c o u t o n s l e m i n i s t r e L a u n a y . • A p r è s q u ' i l s e f u s l s o u i l l é en 

. t o u t e s s o r t e s d ' i n l a m i e e l d u p é c l i é q u e l u i - m ê m e n ' a p a s c e l é , 

. d i t - i l , il d e s b a u c h a l a f e m m e d e s o n p r o c h a i n , v e n d i t s e s b é n e -

n l i c e s e t lit s a r e t r a i t e , p o u r e s c h a p p e r , n o n p a s l a p c r s e c u -

. l i o n , m a i s le s u p p l i c e e t la p u n i t i o n d e s e s f o r f a i t s , - l iais a v a n t 

" d e p a r t i r , il d é c e n t s e s f e r m i e r s , e t s e f i t f a i r e d e s a d v a n c e s 

. s u r l e r e v e n u d e s b é n é f i c e s a u x q u e l s il u ' a v o i t p l u s r i e n ; d e 

. q u o y n o u s f u s m e s f o r t e m p e s c h é s d u r a n t l e c o l l o q u e d e l ' o i s sy ; 

( i) Florimomt il" llcmonil. Ilatviie de l'hérésie, ]>. in.18, 
(,) Theohnlia Calvin., lib. 11. 

. c a r l ' u n e d e s v e u f v e s a v e c s e s e n f a n t s v in t c r i e r a p r è s l u v p o u r 

« e s t r e s a t i s f a i t e . C e s i e p a u v r e f e n u n e m e d i t q u ' i l l e u r a v o i t e m -

. p o r t é p l u s d e d o u z e c e n t s l i v r e s . P o u r p r e u v e d e s a c o n v e r s i o n , 

. e t q u ' i l e s t o i t a s s i s t é d u S a i n t - l î s p r i c t , il c o m p o s a l ' é p î t r e d e 

« P a s s a v a n t -. b e l l e d r o s l e r i e c o n t r e l e p r é s i d e n t L i s e t , a u q u e l il 

« v o u l o i l m a l d e m o r t , p a r c e q u ' i l l ' avo i t c o n d a m n é à r e s t i t u e r 

. l e s c a l i c e s e t l e s o r n e m e n s d e l à n a t i o n d e B o u r g o g n e , d o n t il 

« a v o i t e s t é p r o c u r e u r e n l ' u n i v e r s i t é d ' O r l é a n s , e t s ' c n e s t o i i 

« v e n u l e s v e n d r e s u r le p o n t a u C h a n g e , s a n s d i r e a d i e u à s e s 

• c o m p a g n o n s q u i e n o b l i n r e n t a r r e s t . » 

B a y l e a f a i t t o u s s e s e f f o r t s p o u r j u s t i f i e r B è z e d e s a c c u s a t i o n s 

p o r t é e s c o n t r e lui c l c n l r c a u t r e s d u c r i m e d e b e s t i a l i t é q u ' o n lui 

r e p r o c h e ; m a i s d a n s la d é f e n s e d e c e p r é d i c a n t , c o m m e d a n s 

cel le d e C a l v i n , s ' i l f a l l a i t j u g e r l e u r p r o c è s s u r les m o y e n s q u ' i l 

a l l è g u e , l e d i s c i p l e e t le m a î t r e s e r a i e n t d é c l a r é s c o u p a b l e s d e s 

c r i m e s q u ' o n l e u r i m p u t e , e l B a y l e l u i - m ê m e s e r a i t c o n v a i n c u d e 

m a u v a i s e foi ( I ) . 

P i e r r e V e r m i l l i , p l u s c o n n u s o u s l e n o m d e M a r t y r , l'ut u n 

m o i n e a p o s i a t d e l ' o r d r e d e s a i n t A u g u s t i n . Il q n i i i a s o n c o u v e n t 

e l é p o u s a u n e r e l i g i e u s e d é f r o q u é e . 

O c h i n é l a i t g é n é r a l d e s c a p u c i n s , l o r s q u e J e a n V a l d c s i u s , j u -

r i s c o n s u l t e e s p a g n o l , lui e n s e i g n a la d o c t r i n e d e L u l h e r . Il q u i t t a 

le f r o c e l s o n c o u v e n t , e t s e r e t i r a à G e n è v e a v e c s o n a m i P i e r r e 

M a r t y r . J u s q u ' à l ' é p o q u e d e s o n a p o s t a s i e , O c h i n a v a i t j o u i d a n s 

s o n o r d r e d ' u n e g r a n d e r é p u t a t i o n p a r l ' a u s t é r i t é d e s a v ie . Il 

é t a i t v é n é r é co i u n s a i n t , e t p r a t i q u a i t e x a c t e m e n t ( 2 ) . M a i s , 

à p e i n e c u i - i l e m b r a s s é la R é f o r m e , c o m m e , e l le s o u i l l a i t t o u s 

c e u x q u ' e l l e t o u c h a i t , < O c h i n , é c r i v a i t B è z e à D i d u l h i u s , e s t 

* d e v e n u u n s c é l é r a t p a i l l a r d , f a u t e u r d e s a r i e n s , m o q u e u r d e 

« C h r i s t c l d e s o n É g l i s e ( 3 ) . < 

C l é m e n t M a r o t , l e p o è t e d e la r e f o r m e c a l v i n i s t e , a v a i i d e s 

( 0 Voit noire i.'lxonrs sur le crime eo/ifre moire el la /hii-isiuie reproche* à 
Calvin. 

• '') L'cvêi[iie ri'Amctia, Uistoire lia cardinal Co/nmcinlon. — Ravie, Dictionnaire, 
au moi OCHIN, r e m a r q u e II. 

('*) iKïe . Ûfîtunl.i, 1. I l l . p , lyn. 
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m œ u r s t r è s - i l i s s o l u e s . I i e t i r c à G e n è v e p o u r é v i t e r l e s p o u r s u i t e s 

d i r i g é e s e n F r a n c e c o n t r e l e s p a r t i s a n s d e s n o u v e l l e s o p i n i o n s , il 

y d é b a u c h a s o n h ô t e s s e , e t f u t c o n d a m n é à m o r t . C a l v i n , p a r s a 

r e c o m m a n d a t i o n , fit c o m m u e r c e t t e p e i n e e n c e l l e d u f o u e t , 

l l è z e r a p p o r t e q u e C l é m e n t M a r o t n e p u t j a m a i s s e c o r r i g e r 

d e s m a u v a i s e s m œ u r s q u ' i l a v a i t g a g n é e s , d i t - i l , à l a c o u r d e 

F r a n c e ( 1 ) . « C e t t e e x p r e s s i o n i n s i n u e , d i t B a y l e , q u e M a r o t n ' é -

. d i f i a p o i n t les g e n e v o i s p a r s a c h a s t e t é ( 2 ) . - B a y l e a v o u e 

. q u ' i l n ' y a q u e t r o p d e p i è c e s o b s c è n e s p a r m i s e s œ u v r e s . . 

Ma i s il c r o i t l e j u s t i f i e r e n d i s a n t : • Il s u i v a i t e n c e l a e t l ' e s p r i t 

. d u t e m p s e t c e l u i d e s m e i l l e u r s p o è t e s d e l ' a n t i q u i t é , e t qui 

. p i s e s t , s e s m œ u r s e t s o n t r a i n d e v i e ; c a r il é t a i t n o n - s e u l e -

. m e n t u n p o è t e d e c o u r , m a i s a u s s i u n h o m m e q u i a i m a i t les 

< f e m m e s , e t q u i n e p o u v a i t r e n o n c e r a u p l a i s i r d e s s e n s C e 

. q u ' i l y a d ' é t r a n g e , a j o u t e n a ï v e m e n t B a y l e , c ' e s t q u e les t a -

. l e n t s d e s o n e s p r i t , s o n s e l , l e t o u r a g r é a b l e , v i f , a i s é , i n g é -

. n i e u x d e s a m u s e n e s e f o n t j a m a i s s e n t i r a v e c p l u s d e d i s t inc -

< l i o n q u e l o r s q u ' i l t r a i t e u n s u j e t s a l e ( 3 ) . . 

S p i f a m e , é v o q u e a p o s t a t , n ' e u t p a s d e s m œ u r s p l u s p u r e s q u e 

c e l l e s d e s e s c o n f r è r e s . Il Bt d i v o r c e a v e c l ' É g l i s e c a t h o l i q u e 

p o u r s e m a r i e r , l i n h i s t o r i e n c a l v i n i s t e r a p p o r t e q u ' i l e u t la 

t è t e t r a n c h é e à G e n è v e , e n 1 3 6 0 , p o u r a v o i r f a i t u n f a u x c o n t r a t 

d e m a r i a g e , a f i n d e r e n d r e l é g i t i m e u n e n f a n t b â t a r d q u ' i l ava i t 

e u a v a n t s o n m a r i a g e ( 1 ) . 

G u i l l a u m e F a r e l , l ' u n d e s p r i n c i p a u x m i n i s t r e s d e la r é f o r m e 

c a l v i n i s t e , é t a i t d ' u n c a r a c t è r e s i t u r b u l e n t e t si p e u é v a n g é l i -

q u e , q u ' É r a s m e d i s a i t : « J e n ' a i j a m a i s v u u n h o m m e p l u s m e n -

« t e u r , p l u s v i o l e n t e t p l u s s é d i t i e u x ( 5 ) . . Il e n f a i t a i l l e u r s un 

p o r t r a i t h i d e u x ( 0 ) . B a y l e a v o u e q u e F a r e l é t a i t . c h a u d , c o l è r e , 

f l ) Icvwtmi. 
( . ) M M * , ai. moi i l u m , remarque H. Bavte cherclie à ju.iiScr Marol 

se. adultère.. maïs il ne donne aucune ra i» , , solide en fuveur du poiMc, e. i.c 
dclrui) pas le témoignage de.Çaçcl ni celui de» autre* écrivains, 

13) fric™, remarque M. 
( i ) S|iou, //isiûimrfe Gonènr, livre m . 

i.ivre xv iu . Iriirc 3o ; livre xxx , lellrc i i -
(6) F/>r,l«l» ail frebvs G'nminiif hifîriarit, lili. XXKI , epislola '-'J. 
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< b i l i e u x , e t q u ' i l é l a i t d e c e u x q u i o n t p l u s b e s o i n d e b r i d e q u e 

« d ' é p e r o n ; > m a i s il a j o u t e p o u r e x c u s e r s e s e m p o r t e m e n t s 

. q u e s a n s c e l a , L u t h e r , C a l v i n c l F a r e l n ' a u r a i e n t p a s s u r -

« m o n t é la r é s i s t a n c e ( l ) . » 

C a s t a l i o n é l a i t r e p r é s e n j é p a r l e m a î t r e d e la r é f o r m e g e n e v o i s e 

c o m m e u n h o m m e m é c h a n t e t p e r f i d e , u n c a l o m n i a t e u r , u n 

. c h i e n p l e i n d ' i g n o r a n c e e t d e b e s t i a l i t é , u n i m p o s t e u r , u n i m -

i p i e o b s c è n e , u n b r o u i l l o n , u n v o l e u r , u n s c é l é r a t ( 2 ) . > 

P a u l A l c i a t , s e l o n l e t é m o i g n a g e d e C a l v i n , é t a i t u n f o u à l i e r , 

un f u r i e u x ; B è z e d i l q u e c ' é t a i t u n h o m m e à v e r t i g e s , u n f r é n é -

t i q u e ( 3 ) . 

Mous t e r m i n e r o n s c e l t e b i o g r a p h i e î l e s r é f o r m a t e u r s e i d e 

l e u r s p r i n c i p a u x a p ô t r e s p a r l e t é m o i g n a g e s u i v a n t d u c é l è b r e 

p r o t e s t a n t Z a n c h i u s ( 4 ) . < J e s u i s i n d i g n é q u a u d j e v o i s la m a n i è r e 

« d o n t p l u s i e u r s d ' e n l r e n o u s d é f e n d e n t n o i r e c a u s e ; s o u v e n t 

i n o u s o b s c u r c i s s o n s à d e s s e i n le v é r i t a b l e é t a t d e la q u e s t i o n , 

• a f in q u ' e l l e n e p u i s s e p a s é l r e s a i s i e ; n o u s a v o n s l ' i m p u d c n c e d e 

i n i e r l e s c h o s e s l e s p l u s é v i d e n t e s ; n o u s a f f l r m o n s c e q u i e s t n i a n i -

' f e s t e m e n l f a u x ; n o u s i n c u l q u o n s a u x p e u p l e s , c o m m e l e s p r e -

• m i e r s p r i n c i p e s d e la f o i , l e s d o c t r i n e s l e s p l u s i m p i e s , e t n o u s 

< c o n d a m n o n s c o m m e h é r é t i q u e s d e s o p i n i o n s t r è s - o r t h o d o x e s . 

• N o u s t o r t u r o n s l e s É c r i t u r e s p o u r l e s f a i r e a c c o r d e r a v e c n o s 

' i n v e n t i o n s , e t n o u s n o u s v a n t o n s d ' ê t r e l e s d i s c i p l e s d e s P è r e s , 

• en r e f u s a n t d e s u i v r e l e u r d o c t r i n e . L a t r o m p e r i e , l a c a l o m n i e , 

< l ' i n j u r e s o n t c h o s e s q u i n o u s s o n t f a m i l i è r e s ; n o u s n e n o u s i n -

< q u i é t o n s n i d u b i e n , n i d u m a l , n i d u v r a i , ni d u f a u x , p o u r v u 

< q u e n o u s p u i s s i o n s d é f e n d r e n o t r e c a u s e . • 

Les m i n i s t r e s q u ' o n p l a ç a i t à la l ê t e d e s n o u v e l l e s É g l i s e s r e s -

s e m b l e n t à c e s i i l u s l r e s c h e f s : m ê m e c a r a c t è r e , m ê m e s p e n -

c h a n t s , m ê m e c o n d u i t e , i C e s o n t , d i s a i t M é l a n c h t o n ( S ) , 

• de s g e n s i g n o r a n t s , q u i n e c o n n a i s s e n t n i p i é t é , n i d i s c i p l i n e . 

{•) tiitiionnaire, au mot K\Rrr., remarque C.-
(») Défaite de CaiUilion, p. f». 
(3) Calvin, tract. May., p. 6.I9; Dire, lellrc81. 
(4) EpMila ail Harmùim. 
(-•) l.ili. 1 cl iv, rpisiola 107. 
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. Vo i l à c o u s q u i d o m i n e n t , e . j e s u i s c o m m e Danie l d a n s la fosse 

. a u x l ions . L e u r s m œ u r s s o n t t e l l e s q u e p o u r e n p a r l e r t r è s -

« m o d é r é m e n t , b e a u c o u p d e g e n s , d a n s la c o n f u s i o n q u ' o n vo i t 

. r é g n e r p a r m i e u x , t r o u v e n t t o u t a u t r e é t a l u n â g e d o r , en corn-

« p a r a i s o n d e c e l u i o ù ils n o u s m e t t e n t ( t ) . • 

1 u t h e r p a r l e p l u s c l a i r e m e n t . » L i r e s d é c h u s , d i t - i l ( 2 ) , q u i n e 

. p e n s e n t q u ' à l e u r v e n t r e , g a r d i e n s d e c h i e n s p l u t ô t q u e p a s -

. t e u r s d ' â m e s c h r é t i e n n e s , q u i , j o y e u x d ' ê t r e d é b a r r a s s e s d e l eu r 

. b r é v i a i r e , t r o u v e n t t r o p f a t i g a n t d e l i r e , m a t i n e t son- , une 

« p a g e d u N o u v e a u T e s t a m e n t , e t t o m b e n t d e l a s s i t u d e q u a n d 

« i ls o n t r é c i t é l ' o r a i s o n d o m i n i c a l e . • 

C a l v i n , d a n s s o n l i v r e des Scandales, n ' e n d o n n e p a s u n e mei l -

l e u r e i d é e . . N o s p a s t e u r s q u i m o n t e n t d a n s la c h a i r e s a c r é e d u 

. C h r i s t , Cl q u i d e v r a i e n t é t l i l l e r l e s â m e s p a r u n e p u r e t é s u r a -

. b o n d a n t e d e b o n n e s m œ u r s , s c a n d a l i s e n t l ' É g l i s e d u S e i g n e u r 

. p a r l e u r s d é r è g l e m e n t s . M i s é r a b l e s h i s t r i o n s q u i s ' é t o n n e n t 

« q u e l e u r s p a r o l e s n ' o b t i e n n e n t p a s p l u s d ' a u t o r i t é q u ' u n e fab le 

. j o u é e e n p u b l i c , e t q u e le p e u p l e l e s m o n t r e a u d o i g t e t les 

. s i f f l e ; c e q u i m e s u r p r e n d , m o i , c ' e s t l a p a t i e n c e d e s f e m m e s e t 

« d e s e n f a n t s q u i n e l e s c o u v r e n t p a s d e b o u e e t d ' i m m o n d i c e s . . 

l e p r é d i c a n t S é b a s t i e n p r ê c h a n t u n j o u r d e v a n t Calv in e l p l u -

s i e u r s a u t r e s d e s e s c o n f r è r e s , s u r c e s p a r o l e s d e s a i n t l ' a u l : 

nous montrant les minisires de Dieu le,a pleins de chante, s e c r . a 

t o u t à c o u p (5 ) : < S e r v i t e u r s d e D i e u , n o u s ! l ' a u l , vo i là le v e -

< n i a b l e s e r v i t e u r ! n o u s , n o u s s o m m e s les e s c l a v e s d e n o s a p p e -

. l i t s e t d e n o s p a s s i o n s . P a u l v e i l l a i t l a n u i t sui* s a c h è r e Ég l i se , 

« e t n o u s , n o u s p a s s o n s la n u i t a u j e u ; P a u l é t a i t s o b r e , e t n o u s , 

« n o u s n o u s e n i v r o n s ; P a u l é l a i t t o u r m e n t é p a r l e s s é d i t i o n s , e t 

. n o u s n o u s l e s e x c i t o n s ; P a u l é t a i t c h a s t e , e t n o u s ; Pau l lu t 

, m i s d a n s l e s f e r s , e l n o u s , n o u s y j e t o n s c e u x q u i n o u s o n t 

. o f f e n s é s ; P a u l s ' a p p u y a i t s u r l e b r a s d u S e i g n e u r , e l nous 

. s u r u n b r a s d e c h a i r ; P a u l s o u f f r a i t , e t n o u s t o u r m e n t o n s les 

i a u t r e s . > 

( i ) Lib. v n i , epiitola 
( ,} Scckcndotf, toi", llùt. de Lutliemn., tili. I l , srci. 17. 

E/ititola luiFaielutn, -la niai i544. 
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Vo i l à c e q u e f u r e n t l e s a p ô t r e s d u P r o t e s t a n t i s m e , l i t m a i n t e -

n a n t , n o u s l e d e m a n d o n s a u x h o m m e s d e f o i , e s t - c e b i e n e u x . q u e 

J é s u s - C h r i s t a v a i t e n v u e , l o r s q u ' i l d i s a i t : - A l l e z , i n s t r u i s e z 

. m u l e s les n a t i o n s .le s e r a i a v e c v o u s j u s q u ' à la c o n s o m -

• m a l i o n d e s s i è c l e s Q u i v o u s é c o u t e , m ' é c o u t e ; q u i v o u s 

• m é p r i s e , m e m é p r i s e l e v o u s e n v o i e c o m m e d e s b r e b i s a u 

. m i l i e u d e l o u p s r a v i s s a n t s ? • M a i s p o u r s u i v o n s n o s p a r a l l è l e s , 

e t p a s s o n s a u x m a r t y r s d e la R é f o r m e . 

Cinquième parallèle. 

N o u s a v o n s e n c o r e é t a b l i la d i v i n i t é d u C h r i s t i a n i s m e p a r le 

t é m o i g n a g e q u e l e s m a r t y r s o n t r e n d u à la v é r i t é d e s f a i t s s u r 

l e s q u e l s c e t l c r e l i g i o n e s t f o n d é e - , t é m o i g u a g e c o n f i r m é p a r l e s 

a t t a q u e s d e s p h i l o s o p h e s , e l p a r l e s a v e u x f o r c é s d e s h é r é t i q u e s 

e t p a r l a c o n d u i t e d e s a p o s t a t s ( I ) . R e c h e r c h o n s q u e l l e a é t é la 

c o n d u i t e d e s p r é t e n d u s m a r t y r s p r o t e s t a n t s . 

E t d ' a b o r d , c o m m e n ç o n s p a r d é m o n t r e r q u ' e n fai t d e r e l i g i o n , 

il n e p e u t y a v o i r d e m a r t y r e n d e h o i - s d u C h r i s t i a n i s m e . L e m a r -

t y r e e s i , e n e f f e t , l e s a c r i f i c e q u ' u n h o m m e , p l e i n d e l ' e s p r i t d e 

D i e u , f a i t d e s o n s a n g o u d e s a v i e p o u r a t t e s t e r l a v é r i t é d e s 

f a i t s s u r l e s q u e l s l e C h r i s t i a n i s m e e s t f o n d é , c ' e s t - à - d i r e p o u r 

r e n d r e l é m o i g n a g e q u e J é s u s - C h r i s t e s t s o n f o n d a t e u r , l e v r a i 

Mess i e a n n o n c é p a r les p r o p h è t e s e t l e F i l s d e D i e u ; q u ' i l a p r ê -

c h é d a n s l a J u d é e ; q u ' i l a f a i t d e s m i r a c l e s e t d e s p r o p h é t i e s ; 

qu'i l e s t m o r t , r e s s u s c i t é e l m o n t é a u c i e l ; q u ' i l a e n v o y é l e 

S a i n t - E s p r i t à s e s a p ô t r e s ; q u ' i l a e n s e i g n é t e l l e e t t e l l e d o c t r i n e ; 

qu ' i l a d o n n é m i s s i o n a u x a p ô t r e s e t à l e u r s s u c c e s s e u r s d e p r ê -

c h e r c e t t e d o c t r i n e p a r t o u t e l a t e r r e ; q u ' i l a p r o m i s d ' ê t r e a v e c 

s o n E g l i s e j u s q u ' à l a c o n s o m m a t i o n d e s s i è c l e s , e l q u e p a r c o n -

s é q u e n t e l le n e p e u t t o m b e r d a n s l ' e r r e u r , e t c . . e t c . 

O r , n o u s l e d e m a n d o n s a u x h o m m e s d e b o n n e f o i , d a n s q u e l l e 

re l ig ion d e l ' u n i v e r s t r o u v e - t - o n d e t e l s m a r t y r s ? O n n o u s a l l è g u e , 

il e s t v r a i , d e s l u t h é r i e n s , d e s c a l v i n i s t e s e t d ' a u t r e s l i é r é t i -

f i ) Voir Cwlcsiiiï la ciuyiiiline preuve lie lu divinité il" Cliriili'uiviiie, |i, CM.I. 
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q u e s , d e s a t h é e s m ê m e , q u i o n t m i e u x a i m é m o u r i r q u e d e d é -

m o r d r e d e l e u r s o p i n i o n s . Mais q u ' a v a i e n t - i l s v u e t e n t e n d u ? 

q u e p o u v a i e n t - i l s a t t e s t e r ? L e s p r o t e s t a n t s a v a i e n t v u L u t h e r , 

C a l v i n e t a u t r e s , s e r é v o l t e r c o n t r e l ' É g l i s e c h r é t i e n n e , g a g n e r 

d e s p r o s é l y t e s , f a i r e a v e c e u x b a n d e à p a r t , r e m p l i r l ' E u r o p e d e 

t u m u l t e cl" d o s é d i t i o n ; i ls l e s a v a i e n t e n t e n d u s d é c l a m e r c o n t r e 

l e s p a s t e u r s c a t h o l i q u e s , l e s a c c u s e r d ' a v o i r c h a n g é la d o c t r i n e 

d e J é s u s - C h r i s t , p e r v e r t i l e s e n s d e s É c r i t u r e s , i n t r o d u i t d a n s 

l ' É l i s e d e s e r r e u r s e t d e s a b u s c l s ' a n n o n c e r p o m p e u s e m e n t 

c o m m e d e s e n v o y é s e x t r a o r d i n a i r e s d e D i e u . E t l e s c r o y a n t s u r 

p a r o l e , i ls a v a i e n t e m b r a s s é l e s m ê m e s o p i n i o n s . M a i s a v a i e n t -

ils v u l e s c h e f s d u P r o t e s t a n t i s m e f a i r e d e s m i r a c l e s e t d e s p r o -

p h é t i e s , d é c o u v r i r l e s p l u s s e c r è t e s p e n s é e s d u c œ u r , m o n t r e r 

d a n s l e u r c o n d u i t e d e s s i g n e s i n f a i l l i b l e s d e m i s s i o n d i v i n e ? Les 

p r é t e n d u s m a r t y r s d u P r o t e s t a n t i s m e , b i e n l o i n d e r e n d r e le 

m ê m e t é m o i g n a g e q u e l e s m a r t y r s c h r é t i e n s , o n t , a u c o n t r a i r e , 

a t t e s t é p a r l e u r m o r t q u e l ' É g l i s e d e J é s u s - C h r i s t é t a i t t o m b é e 

d a n s l ' e r r e u r e t d a n s l ' i d o l â t r i e ; q u ' e l l e é t a i t d e v e n u e l a s y n a g o -

g u e d e S a l a n , l a p r o s t i t u é e d e B a b y l o n e : q u e l e s u c c e s s e u r d e 

s a i n t P i e r r e , l e v i c a i r e d u Fi ls d o D i e u s u r la t e r r e , n ' é t a i t p lus 

q u ' u n a n t c c h r i s t ; c t q u e p a r c o n s é q u e n t J é s u s - C h r i s t s ' é t a i t t r o m p é 

o u a v a i t t r o m p é s e s d i s c i p l e s , l o r s q u ' i l l e u r a v a i t p r o m i s d ' ê t r e 

a v e c s o n É g l i s e j u s q u ' à l a c o n s o m m a t i o n d e s s i è c l e s ; q u e l e S a i n t -

E s p r i t d e s c e n d u s u r l e s a p ô t r e s a v a i t é t é i m p u i s s a n t p o u r p r é -

s e r v e r l ' É g l i s e d ' e r r e u r ; e t c o m m e D i e u e s t t o u t - p u i s s a n t et qu ' i l 

n e p e u t n i s e t r o m p e r , n i n o u s t r o m p e r , q u e J é s u s - C h r i s t n ' é t a i t 

p o i n t l e F i l s d e D i e u , l e v é r i t a b l e M e s s i e , m a i s s e u l e m e n t u n 

h o m m e , u n p e u p l u s h a b i l e , il e s t v r a i , q u e I . u t h e r e t q u e Calvin ; 

q u e s a r e l i g i o n , q u e l q u e s a i n t e q u ' e l l e s o i t , n e p e u t n o u s o b l i g e r 

d e v a n t D i e u ; e t q u ' e n f i n l e S a i n t - E s p r i t , l e P a r a c l e t p r o m i s p a r 

J é s u s - C h r i s t à s e s a p ô t r e s , n e p a r t i c i p a i t e n r i e n à l a d iv in i t é . 

Voi là q u e l a é t é l e t é m o i g n a g e r e n d u p a r l e s m a r t y r s d u P r o t e s -

t a n t i s m e ; c e t é m o i g n a g e l e s c o n f o n d r a é t e r n e l l e m e n t . 

Sixième parallèle. 

N o u s a v o n s d i t q u e l a m a n i è r e d o n t l e C h r i s t i a n i s m e s ' e s t 
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é t a b l i e s t u n e d e s p r e u v e s l e s p l u s s e n s i b l e s d e s a d i v i n i t é ; e t 

n o u s a v o n s d é m o n t r é q u e n o n - s e u l e m e n t il n ' a d ù s a r a p i d e e t 

é t o n n a n t e p r o p a g a t i o n à a u c u n p r i n c i p e h u m a i n , m a i s , a u c o n -

t r a i r e , q u e t o u s l e s p r i n c i p e s h u m a i n s q u i p e u v e n t c o n c o u r i r a u 

s u c c è s d ' u n e e n t r e p r i s e s e s o n t o p p o s é s à s e s p r o g r è s ( I ) . L e 

P r o t e s t a n t i s m e o l f r e - t - i l l e s m ê m e s p r o d i g e s d a n s s o n é t a b l i s s e -

m e n t ? o u p l u t ô t la c a u s e d e s e s s u c c è s n ' e s t - e l l e p a s d a n s l a 

n a t u r e m ê m e d e s a d o c t r i n e , d a n s l e s q u a l i t é s p e r s o n n e l l e s d o 

c e u x q u i l ' o n t e n s e i g n é e , d a n s les d i s p o s i t i o n s c l l e s p r é j u g é s 

d e s p e u p l e s à q u i e l l e é t a i t p r ê c h é c , d a n s l ' i g n o r a n c e e t l a c r é -

d u l i t é d e c e u x q u i l ' o n t e m b r a s s é e , e t e n f i n d a n s l ' i n l l u c n c c d e s 

g r a n d s e t d e s p r i n c e s ? 

1° L o r s q u e L u t h e r , s o u s u n v a i n p r é t e x t e d ' a b u s , s e p r i l à 

d é c l a m e r c o n t r e l ' E g l i s e c h r é t i e n n e , la n o u v e l l e d o c t r i n e q u ' i l 

e n s e i g n a n ' a v a i t r i e n q u i p û t lu i f a i r e c r a i n d r e u n é c h e c . Il e s t 

v r a i q u e p a r la n o u v e a u t é m ê m e d e s a d o c t r i n e e t p a r l e r e l â -

c h e m e n t d o s a m o r a l e , il n e p o u v a i t e s p é r e r d ' e u i m p o s e r a u x 

h o m m e s v r a i m e n t r e l i g i e u x ; m a i s l a l i b e r t é d ' e x a m e n , d o n t il 

fit le p o i n t f o n d a m e n t a l d e la R é f o r m e , f l a t t a i t l e s b e a u x e s p r i t s ; 

e l l e s é d u i s a i t les i g n o r a n t s e t s ' a c c o r d a i t p a r f a i t e m e n t a v e c 

t o u t e s les s p é c u l a t i o n s d ' u n e r a i s o n o r g u e i l l e u s e . A u s s i , p a r c e 

q u ' o n a v a i t s o u m i s les d o g m e s d e l ' É g l i s e a u x r a i s o n n e m e n t s d e 

c h a q u e i n d i v i d u , l a p l u p a r t d e s r é f o r m é s s e r e g a r d è r e n t p e n -

d a n t q u e l q u e t e m p s c o m m e l e s s e u l s e l v é r i t a b l e s c h r é t i e n s . Ils 

p o r t è r e n t m ê m e l ' a v e u g l e m e n t e t la p r é v e n t i o n j u s q u ' à a c c u s e r 

d ' h é r é s i e les c a t h o l i q u e s q u i n e v o u l a i e n t p o i n t r a i s o n n e r p o u r 

c r o i r e c c q u e l ' i n t e l l i g e n c e h u m a i n e n e p c u l c o m p r e n d r e . L a 

m o r a l e d e la R é f o r m e n a t t a i t a u s s i t o u t e s les p a s s i o n s ; e l le d e -

vait d o n c ê t r e r e ç u e a v e c e m p r c s s e m e n i p a r c e s h o m m e s , d o n t 

le n o m b r e é l a i t a l o r s t r è s - g r a n d , q u i n e s u b i s s e n t q u ' a v e c p e i n e 

e t c o n t r a i n t e l e j o u g d ' u n e r e l i g i o n a u s t è r e , e t q u i f o u i s e c t e 

p a r t o u t o ù l ' o n p r ê c h e u n e m o r a l e r e l â c h é e . L e s g o u v e r n e m e n t s 

n e v i r e n t p a s , d a n s l e s p r e m i e r s m o m e n t s d e c e l t e e x p l o s i o n 

r e l i g i e u s e , l o u l l e m a l q u i a l l a i t e n r é s u l t e r p o u r l e s m œ u r s p u -

(i) Voir ci-ileisw, i j gimlrlcmc preew ,lc /" ifr.'iiùfâ .'•< Clnùlinnl,(»c, ¡>. r .w. 



b l iques . l a R é f o r m e a t t a q u a i t la r e l i g i o n d u p a p e e l des c o u -

v e n t s , e ' en é t a i t assez p o u r e u x , c l ils s e r é f o r m a i e n t ; les u n s pa r 

d é p i t , les a u t r e s p a r a m b i t i o n , c e u x - c i p a r l i b e r t i n a g e , ceux- là 

p a r a m o u r d e s r i ches ses , e l t o u s p o u r s ' a f f r a n c h i r du j o u g 

d ' u n e re l ig ion q u i n e p o u v a i t t r a n s i g e r avec l e u r s v ices . Voilà 

p o u r q u o i la R é f o r m e e u t d ' a b o r d t a n t d e p r i n c e s , d e savan t s 

e t d e m o i n e s ; la m u l t i t u d e i g n o r a n t e su iv i t l ' impu l s ion d e ses 

c h e f s ; e l le c r u t q u e l ' É g l i s e c a t h o l i q u e é t a i t la s y n a g o g u e de. 

S a t a n , la p r o s t i t u é e de. P ,aby lone , la s e n t i n e d e t o u s les v i c e s , 

p a r c e q u ' o n le lui d i sa i t s a n s c e s s e . Mais la v ic to i re q u e r e m p o r t a 

la R é f o r m e f u i u n e v i c t o i r e d e l ' e n f e r . 

2° Mais p a r q u i l e P r o t e s t a n t i s m e a-t- i l é t é a n n o n c é ? Un moine 

r ebe l l e à Dieu v e n a i t d ' é l e v e r la voix c o n t r e l 'Ég l i se d e Jésus -

C h r i s t , e t il s e m b l a i t q u e sa p a r o l e d u t e x p i r e r d a n s l ' ence in te 

m ê m e d e s o n c o u v e n t ; m a i s ce m o i n e p a r l a i t a u x p a s s i o n s ; il 

p e r m e t t a i t , au n o m d e D i e u , l e p i l l age d e s ég l i ses a u x p r i n c e s 

e t l e m a r i a g e a u x m o i n e s ; e t au n o m d e la l i be r t é c h r é t i e n n e , 

il p r ê c h a i t la r évo l t e à la p o p u l a c e ; il d é c l a m a i t c o n t r e le suc -

c e s s e u r d e sa in t P i e r r e ; il l ' a t t a q u a i t avec son éloquence, gros-

s i è r e e t s o l d a t e s q u e , e t n e p a r l a i t d e lui q u e d a n s les t e r m e s les 

p lus o u t r a g e a n t s : s e s i m i t a t e u r s et s e s d i sc ip les s u i v i r e n t cet 

e x e m p l e , e t t o u s p r ê c h a i e n t l e nouve l É v a n g i l e u n e t o r c h e à la 

m a i n . C o m m e n t u n e te l le R é f o r m e , p r ê c h é e p a r des h o m m e s 

a u d a c i e u x , en f l é s d ' o r g u e i l e t d ' a m b i t i o n , n ' au ra i t - e l l e pas é lé 

e m b r a s s é e p a r les e n n e m i s d e l ' É g l i s e e t du S o u v e r a i n - P o n t i f e ! 

Il f a u d r a i t n ' a v o i r a u c u n e no t ion d e l ' h i s t o i r e , p o u r n e savoi r 

q u e d a n s les p r e m i e r s t e m p s , la R é f o r m e n ' e u t p a r m i s e s plus 

f a m e u x min i s t r e s a u c u n h o m m e s i n c è r e m e n t r e l i g i e u x . Nous 

a v o n s dé j à p r o u v é c e q u e f u r e n t les f o n d a t e u r s d u P r o t e s t a n t i s m e , 

c e q u e f u r e n l l e u r s a p ô t r e s . 

5 ° Nous p o u v o n s e n c o r e a t t r i b u e r le s u c c è s d e la R é f o r m e 

a u x d i spos i t ions f a v o r a b l e s q u ' e l l e t r o u v a d a n s les e sp r i t s . I.e 

q u i n z i è m e s ièc le v e n a i t d ' e x p i r e r au milieu d u t o r r e n t d e s idées 

n o u v e l l e s , l o r s q u e l . u t h e r p a r u t . A c e t i e é p o q u e , l ' i m p r i m e r i e , 

i n t r o d u i t e d a n s la p l u p a r t des p a y s d e l ' E u r o p e , y fa isa i t c i r c u -

ler avec u n e é g a l e r a p i d i t é la v é r i t é c l l ' e r r e u r . D 'un c ô t é , les 

l ivres q u e les m o i n e s a v a i e n t a r r a c h é s à la dévas ta t ion d ' u n s i è -

c le b a r b a r e e l i g n o r a n t , e l qu ' i l s c o n s e r v a i e n t p r é c i e u s e m e n t 

d a n s leurs c l o î t r e s , c o m m e u n d é p ô t s a c r é , c e s l ivres a v a i e n t 

r e p a r u , c l a v e c e u x le g o ù l e t l ' a m o u r d e l ' é t u d e d e s P è r e s 

g r e c s e l la t ins s ' é t a i e n t révei l lés ; les b e a u x - a r t s e t les be l l e s -

l e t t r e s é t a i e n t c u l t i v é s ; c l les s c i e n c e s , filles d u t e m p s , fleuris-

sa ien t d e n o u v e a u . D'un a u t r e c ô t é , les p r é d i c a t i o n s d e Wic l e f 

cl d e J e a n Hus ava i en t j e t é un f e r m e n t d e d i s c o r d e d a n s la s o -

c ié té ; l ' e sp r i t des s a v a n t s c o m m e n ç a i t à s e p e r v e r t i r s o u s 

l ' in f luence d e s i d é e s nouve l l e s d e r a i s o n n e m e n t et d e l i b e r t é ; l e 

r e l â c h e m e n t d e la d isc ip l ine ecc lés ias t ique exc i t a i t les p e u p l e s à 

la ha ine c o n t r e t o u t le c l e r g é ; l e f u n e s t e s c h i s m e d ' O c c i d e n t 

avai t affaibli le p o u v o i r d u p a p e au p r o f i t d e l ' a u t o r i t é m o n a r -

ch ique , e l la t r ans l a t i on d u s i è g e pont i f ica l à Avignon l e u r ava i t 

fait p e r d r e la f o r c e d ' o p i n i o n q u e les i d é e s d e p u i s s a n c e lui don-

n a i e n t d a n s l ' i m a g i n a t i o n d e s p e u p l e s au seul n o m d e R o m e ; 

l ' a m o u r des r i c h e s s e s e t l e dé s i r d e l ' i n d é p e n d a n c e a b s o l u e 

ava i en t d i sposé les p r i n c e s c i les g r a n d s en f aveur d ' u n e d o c -

t r ine qui f a v o r i s e r a i t l e u r a m b i t i o n e t l e u r c u p i d i t é . E t d e p l u s , 

c h a q u e na t ion ava i t d e s c a u s e s p a r t i c u l i è r e s e l d e s h o m m e s t o u t 

p r ê t s à s u i v r e t o u t e r é v o l t e c o n t r e l 'Ég l i se d e J é sus -Chr i s t . 

Une pare i l le d ispos i t ion d e s e s p r i t s d e v a i i ê t r e f avorab le à la 

R é f o r m e ; e t ce s e r a i t u n e e r r e u r m a n i f e s t e d e n e pas a t t r i b u e r e n 

p a r t i e les s u c c è s d u P r o t e s t a n t i s m e à c e t t e d i spos i t ion . 

-4" Une a u t r e c a u s e du p r o g r è s d e la R e f o r m e , lu i l ' i g n o r a n c e 

c l la c r é d u l i t é d u p e u p l e . On lui c r i a i t d e t o u t e s p a r t s q u e l ' É -

glise d e J é s u s - C h r i s t é t a i t t o m b é e d a n s l ' e r r e u r ; q u e L u t h e r , 

Calvin e l a u t r e s p o s s é d a i e n t s e u l s la v é r i t a b l e p a r o l e d e Dieu ; e t 

le p e u p l e , i g n o r a n t e t c r é d u l e , l e c r u t . On lui d i sa i t qu ' i l d e v a i t 

c h e r c h e r sa c r o y a n c e dans l ' É c r i l u r e - S a i n t e , e t non d a n s la t r a -

di t ion ; o n lui p a r l a i t d e j u s t i f i c a t i o n , d e s a t i s f ac t ion , d e r é p a r a -

t i on , d ' u b i q u i t é , d e l i b e r t é d ' e x a m e n , d e l i b e r t é c h r é t i e n n e ; 

e t c o m m e t o u s c e s m o t s é t a i e n t n o u v e a u x p o u r le p e u p l e , l e 

peup l e suivi t l ' impuls ion q u e lui d o n n a i e n t s e s m a î t r e s . Il r e s t a i t 

c a t h o l i q u e avec e u x , o u avec e u x s e r é f o r m a i t selon la d o c t r i n e 

d e L u t h e r , o u d e Z w i n g l c , ou d e M u n c e r , o u d e C a l v i n , ou d e 



H e n r i V I I I ; e t l e p l u s s o u v e n t il s e r é f o r m a i t à l a p l u r a i i t é de s 

v o i x , o u s e l o n le c a p r i c e d e s o n s o u v e r a i n . O n n e p r o u v e r a j a -

m a i s q u e , d a n s les c h a n g e m e n t s d e r e l i g i o n , a u s e i z i è m e s i è c l e , 

l e p e u p l e f u t c o n v a i n c u d e c e q u ' o n lu i d i s a i t . L a d o c t r i n e q u ' o n 

lo i p r ê c h a i t f l a t t a i t s e s p a s s i o n s ; il é t a i t , p a r c o n s é q u e n t , d i s p o s é 

à t o u t c r o i r e : a u s s i l ' o n vi t d e s p e u p l e s c a t h o l i q u e s s e f a i r e l u -

t h é r i e n s , p u i s c a l v i n i s t e s , p a r c e q u e tel é t a i t l e b o n p l a i s i r d e 

s o n p r i n c e ; e t s ' i l e û t o s e r é s i s t e r , il n ' a v a i t d ' a u t r e p e r s p e c -

t i v e q u e l a p o t e n c e o u le b û c h e r ; c a r c e s e r a i t u n e e r r e u r d e 

c r o i r e q u e l e s c a t h o l i q u e s s e u l s e u s s e n t d e s p o t e n c e s e t d e s b û -

c h e r s : d e m a n d e z - l e p l u t ô t à C a l v i n e l à H e n r i V I I I . 

]Xous s o m m e s c o n v a i n c u s q u e s i le p e u p l e a v a i t p u e x a m i n e r 

la d o c t r i n e n o u v e l l e q u ' o n i m p o s a i t à s a c r o y a n c e , il l ' a u r a i t r e -

j e l é e a v e c m é p r i s , p r é f é r a n t n ' a v o i r a u c u n e r e l i g i o n p l u t ô t q u e 

d ' e n a v o i r u n e s i g r o s s i è r e m e n t a b s u r d e . 

5 ° L ' i n f l u e n c e e n f i n d e s g o u v e r n e m e n t s e t l a p r o t e c t i o n des 

p r i n c e s e t d e s s e i g n e u r s a s s u r è r e n t d a n s c h a q u e n a t i o n l e s u c -

c è s d e l a R é f o r m e ; c a r il e s t a u j o u r d ' h u i b i e n d é m o n t r é q u e le 

P r o t e s t a n t i s m e n e s ' e s t é t a b l i e n E u r o p e q u ' a v e c l e s e c o u r s d e 

l a p u i s s a n c e c iv i l e e t p a r l a f o r c e d e s a r m e s . Le P r o t e s t a n t i s m e , 

e n e f f e t , s ' e s t é t a b l i e n A l l e m a g n e p a r l a p r o t e c t i o n d u l a n d -

g r a v e d e M e s s e , e t à l a f a v e u r d u f a m e u x intérim d e C h a r l e s -

Q u i n t ; e n S u è d e , e n D a n e m a r c k c l en N o r w é g e , p a r l ' a u t o r i t é 

d e s r o i s e l d e s p a r l e m e n t s ; e n S u i s s e , p a r l e c o n s e i l s o u v e r a i n 

d e c h a q u e c a n t o n , e t à la p l u r a l i t é d e s v o i x ; e n A n g l e t e r r e , il 

d u t s o n e n t r é e à la p r o t e c t i o n q u e lu i a c c o r d è r e n t E d o u a r d VI e t 

E l i s a b e t h ; e t e n F r a n c e , n o u s s a v o n s q u e , s a n s l a f a v e u r d o n t il 

j o u i s s a i t a u p r è s d e s p r i n c e s d e la m a i s o n d e N a v a r r e e t d e s C h â -

t i l l o n , n o n - s e u l e m e n t il n ' a u r a i t j a m a i s p u p r e n d r e l e s a r m e s , 

m a i s il n ' a u r a i t p a s m ê m e o s é s e m o n t r e r e n p u b l i c . « Le f a i t e s t 

« c e r t a i n , d i t J u r i e u ( l ) ; v o i l à , n o n u n e p a r t i e , m a i s t o u t e la 

« R é f o r m a t i o n é t a b l i e d a n s l e m o n d e p a r la v i o l e n c e , p a r l a 

* c o n t r a i n t e e l p a r d e s v o i e s i n j u s t e s e l c r i m i n e l l e s ! » E t ce q u i 

p r o u v e c e t t e a s s e r t i o n , c ' e s t q u ' e n E s p a g n e c l en I t a l i e , o ù les 

( , ) lx'ilrc 8". 

s o u v e r a i n s e u r e n t a s s e z d e f o r c e p o u r l e p o u r s u i v r e , il n ' a j a -

m a i s p u y p é n é t r e r , q u e l q u e s e f f o r t s q i i ' i l a i t f a ï t l C e c i e x p l i q u e 

la p r i s e d ' a r m e s d e s c a t h o l i q u e s ; c a r l o r s q u ' i l s v i r e n t q u e l e s r é -

f o r m é s a v a i e n t à l e u r t ê t e d e s p r i n c e s d u s a n g , s o i t q u ' i l s f u s -

s e n t s o u s l e s a r m e s , s o i t e n t e m p s d e p a i x , i ls c h o i s i r e n t l e s 

C u i s e p o u r l e u r s d é f e n s e u r s e t p r i r e n t a u s s i les a r m e s , n o n p o u r 

p r o p a g e r l e C a t h o l i c i s m e , m a i s s e u l e m e n t p o u r r e p o u s s e r les a t -

t a q u e s d e s r é f o r m é s e t l e s e m p ê c h e r d e c o n v e r t i r la F r a n c e e n u n 

v a s t e c o n s i s t o i r e . C ' e s t d o n c à t o r t , e t l e s p r o t e s t a n t s l e s a v e n t 

b i e n , q u ' o n a f a i t r e j a i l l i r s u r la r e l i g i o n c a t h o l i q u e l e s e x c è s , di-

s o n s l e s c r i m e s , q u i o n t é t é c o m m i s d a n s l e s t e m p s d e g u e r r e . 

Les c a t h o l i q u e s r e p o u s s a i e n t l a f o r c e p a r la f o r c e : c ' é t a i t 

l e u r d r o i t . E t q u e v e n a i t l ' a i r e le P r o t e s t a n t i s m e en F r a n c e , 

p u i s q u e l a p l u s g r a n d e m a j o r i t é d e la n a t i o n n e le v o u l a i t p a s ? 

Il é t a i t l a s d e s o u f f r i r le m a r t y r e , d i t - o n ; m a i s p u i s q u e s e s p a r t i -

s a n s p r é t e n d a i e n t r e n o u v e l e r la d o c t r i n e d e l ' É g l i s e p r i m i t i v e , il 

fa l la i t q u ' i l s e u s s e n t a u s s i l e s m œ u r s d e s p r e m i e r s c h r é t i e n s , e t 

qu ' i l s a t t e n d i s s e n t l e s u c c è s d e l e u r c a u s e d e la p u i s s a n c e d e 

D i e u , e t n o n d e l e u r s p r o p r e s a r m e s . Ils p r é t e n d a i e n t q u e l e u r 

r e l i g i o n é t a i t u n e œ u v r e d e l a d i v i n e P r o v i d e n c e : il i m p o r t a i t , 

à p l u s f o r t e r a i s o n , d e l a i s s e r à D i e u le s o i n d e f a i r e t r i o m p h e r 

s a c a u s e . L e s a p ô t r e s e t l e u r s d i s c i p l e s n ' o n t p a s e u b e s o i n d e 

p r e n d r e l e s a r m e s p o u r p r o p a g e r l a d o c t r i n e c h r é t i e n n e ; il f a l -

lai t d o n c s u i v r e c e t e x e m p l e . Ma i s l e s r é f o r i n é s s a v a i e n t b i e n q u ' i l s 

n ' a v a i e n t d ' a u t r e s s e c o u r s à e s p é r e r q u e d e la p u i s s a n c e c iv i le e t 

d e l e u r s a r m e s ; e t i l s n e p o u r r o n t j a m a i s e f f a c e r c e t i e t a c h e o r i -

g i n e l l e , q u i d é m o n t r e m i e u x q u e n o s r a i s o n n e m e n t s q u e le P r o -

t e s t a n t i s m e n ' e s t p o i n t l ' œ u v r e d e D i e u . 

Il i m p o r t e e n c o r e d e f a i r e c o n n a î t r e u n f a i t i n c o n t e s t a b l e , 

c ' e s t q u e le P r o t e s t a n t i s m e , a u l i eu d e s ' é t e n d r e e t d e s ' a f f e r m i r 

a u m i l i e u d e s p e r s é c u t i o n s , c o m m e j a d i s l e C h r i s t i a n i s m e , n ' a , 

a u c o n t r a i r e , j a m a i s é l é p l u s p r è s d e s a d é c a d e n c e q u e l o r s q u e l e s 

s o u v e r a i n s l ' o n t t r a i t é a v e c r i g u e u r ; e t s ' i l a v a i t e u à s u b i r l e s 

r è g n e s d ' u n N é r o n , d ' u n D o m i t l e n , d ' u n T r a j a » , d ' u n S é v è r e , 

d ' u n D é c i u s , d ' u n V a l é r i e n , d ' u n A u r é l i e n , d ' u n D i o c l é t i e n , n o n -

s e u l e m e n t le s a n g d e s e s m a r t y r s n ' a u r a i t p a s é t é u n e s e m e n c e 



f é c o n d e , m a i s le r è g n e d e l ' u n d e c e s e m p e r e u r s t a r a i t su f f i 

p o u r l ' e x t e r m i n e r , i ls d i s e n t , il e s t v r a i , q u e C h a r l e s IX e t q u e 

L o u i s XIV f u r e n t p o u r e u x d e s N é r o n . S a n s v o u l o i r f a i r e l ' a p o l o -

g i e d e la S a i n t - B a r t h é l é m y , q u i n e t r o u v e p a s m ê m e sa j u s t i f i c a -

t i o n c o m m e r e p r é s a i l l e s o u c o m m e a c t e p o l i t i q u e , n o u s d i r o n s 

q u ' i l v a d e l ' a b s u r d i t é , o u , s i l ' o n v e u t , d e l a m a u v a i s e f o i , à 

c o m p a r e r c e s d e u x r o i s d e F r a n c e à N é r o n ; c a r le n o m b r e d e s 

p r o t e s t a n t s q u i o n t p é r i s o u s l e u r r è g n e n ' e s t p a s à c o m p a r e r à 

c e l u i d e s c h r é t i e n s m o r t s s o u s l e r è g n e d e N é r o n , n o u s d i r o n s 

m ê m e à c e l u i d e s c a t h o l i q u e s v i c t i m e s d u P r o t e s t a n t i s m e . Fa i -

s o n s d e s r a p p r o c h e m e n t s . D ' a p r è s les m a r t y r o l o g e s p r o t e s t a n t s , 

o n a r e c o n n u q u ' i l é t a i t m o r t d a n s t o u t e l a F r a n c e , à l ' o c c a s i o n 

d u m a s s a c r e d e la S a i n t - I i a r t h é l e m y , s e p t c e n t t r e n t - h u i t c a l v i -

n i s t e s . D a n s l a s e u l e v i l l e d e N i m e s , l e s p r o t e s t a n t s o n t m a s s a -

c r é en 15117, e t e n u n e s e u l e n u i t , p l u s d e t r o i s c e n t s c a t h o l i q u e s ; 

e t e n 1 7 9 0 , e n t r o i s j o u r s , n e u f c e n t s c a t h o l i q u e s e n v i r o n . E s t -

c e q u e l e s m a s s a c r e s d e 1 3 0 7 e t d e 1 7 9 0 s e r a i e n t m o i n s a f f r e u x 

q u e c e l u i d e 1 5 7 2 ? C e n ' e s t p a s ici l e l i eu d ' e x a m i n e r c e t t e q u e s -

t i o n ; il n o u s s u f f i r a d e d i r e q u e s ' i l y a v a i t u n p e u m o i n s d e m a u -

v a i s e foi d a n s l e s é c r i v a i n s d u p a r t i , q u i s e p l a i s e n t à e x a g é r e r 

l e s t o r t s d e s c a t h o l i q u e s , n o u s n e n o u s v e r r i o n s p a s s a n s c e s s e 

f o r c é s d e n o u s j u s t i f i e r . N o u s a j o u t e r o n s , a v a n t d e t e r m i n e r c e 

p a r a l l è l e , q u e l a r i g u e u r e x t r ê m e q u e l e s d e u x r o i s d e F r a n c e 

C h a r l e s IX e t I - o u i s XIV o n t é t é o b l i g é s d ' e m p l o y e r p o u r s o u m e t -

t r e l e s c a l v i n i s t e s , e t q u i l e u r a v a l u la h o n t e d ' ê t r e c o m p a r é s à 

N é r o n , q u e c e t t e r i g u e u r s e t r o u v e a u s s i d a n s l e C a l v i n i s m e ; c a r 

c e l l e s e c t e a e u s e s N é r o n s , à c o m m e n c e r p a r C a l v i n . S a n s e u x , 

e t m a l g r é la p r o t e c t i o n d e s p r i n c e s , l e C a l v i n i s m e n ' a u r a i t j a m a i s 

p u s ' é t a b l i r e n F r a n c e . 

C o n c l u o n s d o n c q u e l e P r o t e s t a n t i s m e n ' a d û s e s s u c c è s q u ' à 

la n a t u r e d e s a d o c t r i n e , a u x q u a l i t é s p e r s o n n e l l e s d e c e u x q u i 

l ' o n t e n s e i g n é , a u x d i s p o s i t i o n s e t a u x p r é j u g é s d e s p e u p l e s q u i 

l ' o n t r e ç u , à l ' i g n o r a n c e e t à la c r é d u l i t é d e la m u l t i t u d e , e t e n -

fin à l ' i n l l u c n c e d e l ' a u t o r i t é c iv i le ; e t s i en r a i s o n n a n t d a n s l ' h y -

p o t h è s e d e la v é r i t é d u P r o t e s t a n t i s m e , n o u s c h e r c h o n s à c o n c i -

l i e r l a b o n l é e t la m i s é r i c o r d e d e Dieu a v e c l e s m o y e n s q u ' i l a 

e m p l o y é s p o u r p r o p a g e r c c l t c r e l i g i o n , n o u s t r o u v e r o n s u n e 

c o n t r a d i c t i o n s i é v i d e n t e e n t r e D i e u e t s o n œ u v r e , q u e , n e p o u -

v a n t l ' i n t e r p r é t e r e n f a v e u r d e D i e u , n o t r e c o n s c i e n c e n o u s f e r a i t 

r e j e t e r l ' i d é e m ê m e d e l ' e x i s i e n c c d e D i e u . 

M a i s d a n s l ' h y p o t h è s e d e la f a u s s e t é d u P r o t e s t a n t i s m e , n o u s 

c o n c e v o n s s o n é t a b l i s s e m e n t p a r d e s m o y e n s p u r e m e n t h u m a i n s 

e t a v e c l ' a i d e d e t o u t e s l e s p a s s i o n s r é u n i e s -. n o u s a v o n s m ê m e 

e n c e l a u n e p r e u v e d e la b o n t é d e D i e u q u i n ' a p a s v o u l u q u e l ' e r -

r e u r s ' é t a b l i t p a r l e s m ê m e s v o i e s q u e la v é r i t é ; c a r a l o r s l ' h o m m e 

a u r a i t p u ê t r e t r o m p é i n v i n c i b l e m e n t . E t au l i eu d e r e n i e r D i e u , 

n o u s d e v o n s lui t é m o i g n e r n o t r e r e c o n n a i s s a n c e d e c e q u ' i l n o u s 

a i n d i q u é l e s c a r a c t è r e s d e s e s œ u v r e s . 

Septième parallèle. 

D e s d o g m e s s u b l i m e s , u n e m o r a l e s a i n t e , u n c u l i e m a j e s t u e u x 

e t p u r , u n e d i s c i p l i n e s é v è r e , t o u t e s l e s p a r t i e s d u C h r i s t i a n i s m e 

q u i s e s o u t i e n n e n t p a r u n c o n c e r t a d m i r a b l e e t s e s e r v e n t m u -

t u e l l e m e n t d ' a p p u i , s o n t e n c o r e d e s p r e u v e s d e l a d i v i n i t é d e c e t t e 

r e l i g i o n ( 1 ) . 

E n v a i n , o n c h e r c h e r a i t d a n s le P r o t e s t a n t i s m e d e s d o g m e s 

s u b l i m e s , la l i be l l é d ' e x a m e n y a t o u t r a t i o n a l i s é , t o u l d é t r u i t , 

e t il n ' a d ' a u t r e s d o g m e s g é n é r a l e m e n t a d m i s d a n s s e s d i f f é r e n t e s 

s e c t e s q u e l ' e x i s i e n c c de. D i e u e t l ' i m m o r t a l i t é d e l ' â m e . 

S a m o r a l e f u t p e n d a n t l o n g t e m p s t r è s - r e l â c h é e , e t p r o d u i s i t 

s u r l e s n a l i o n s q u i l ' e m b r a s s è r e n t l e s p l u s f u n e s t e s e f f e t s . S o n 

c u l l e , il l e r e n f e r m e a u d e d a n s d e l u i - m ê m e e n f a i s a n t D i e u i n d i -

g n e d ' u n c u i t e e x t é r i e u r . E t t o u t e s l e s p a r t i e s d u P r o t e s t a n t i s m e 

s o n t t e l l e m e n t d é s o r d o n n é e s q u e s e s d i s c i p l e s e u x - m ê m e s d é p l o -

r e n t l e d é s o r d r e q u i y r è g n e . 

Huitième parallèle. 

N o u s a v o n s d i t q u e l o r s q u e Dieu a d a i g n é r é v é l e r l e C h r i s t i a -

n i s m e a u x h o m m e s , il lui a d o n n é p o u r c a r a c t è r e s e s s e n t i e l s d e 

d i v i n i t é l ' u n i t é , l ' i m m u t a b i l i t é e t l ' u n i v e r s a l i t é ( 2 ) . La R é f o r m e , 

{• ) Voir ci-<les«uï la sixième preuve de tu divinité du Christianisme, p. cxxxut. 
la; Voir ri-dc»u»la septième preuve de lu divinité du Chrananismé, |). cx.vxv. 



a u c o n t r a i r e , a t r a î n é p a r t o u t a p r è s e l l e l ' a n a r c h i e c o n i n i c u n 

c a r a c i è r c p e r p é t u e l d e r é p r o b a t i o n . S e s d o g m e s , e n g u e r r e a v e c 

e u x - m ê m e s , s e c o m b a t t e n t , s ' e x c l u e n t , s e d é t r u i s e n t l e s u n s les a u -

t r e s ; t a n t ô t e l l e c o n f e s s e la p r é s e n c e r é e l l e , t a n t ô t e l le la r e j e t t e ; 

t a n t ô t e l l e s o u t i e n t q u e J é s u s - C h r i s t n ' e s t q u ' e n figure s o u s les 

d e u x e s p è c e s d u p a i n e t d u v i n , t a n t ô t e l l e a v o u e l a p r é s e n c e 

d u p r o p r e c o r p s e t d u p r o p r e s a n g d e J é s u s - C h r i s t d a n s le s a c r e -

m e n t d e l ' E u c h a r i s t i e ; t a n t ô t e l le a c c u s e D i e u d ' ê t r e l ' a u t e u r d u 

p é c h é , t a n t ô t e l l e d é c i d e q u e l ' h o m m e s e u l e s t c o u p a b l e ; t a n t ô t 

e l le e n s e i g n e q u e les b o n n e s œ u v r e s s o n t c o n t r a i r e s a u s a l u t , 

t a n t ô t e l l e a v e r t i t les f i dè l e s q u ' o n n e p e u t s e s a u v e r s a n s e l l e s ; 

t a n t ô t e l le s ' é l è v e c o n t r e l ' a u t o r i t é d u p a p e , t a n t ô t e l le v e u t 

q u ' e l l e s o i t r é t a b l i e ; t a n t ô t e l le p r ê c h e l ' a u t o r i t é d e s s o u v e r a i n s , 

t a n t ô t e l l e n e r e c o n n a î t q u e ce l l e d u p e u p l e ; t a n t ô t e l le o r d o n n e 

la s o u m i s s i o n a u x p u i s s a n c e s , t a n t ô t l a r é v o l t e ; t a n t ô t e l i e p r o -

c l a m e d a n s s e s s y n o d e s d e s a r t i c l e s d e fo i a u x q u e l s l e s Égl i ses 

d o i v e n t s e s o u m e t t r e , t a n t ô t e l l e d é c l a r e q u ' i l s n e s o n t p o i n t i n -

fa i l l ib les ; t a n t ô t e l l e d i t a u x p e u p l e s d e f o r m e r l e u r c r o y a n c e 

s u r la B i b l e , t a n t ô t e l l e l e s s o u m e t à l ' a u t o r i t é d e s p a s t e u r s ; 

t a n t ô t e l le n i e q u e l ' o n p u i s s e s e s a u v e r d a n s l ' É g l i s e r o m a i n e , 

t a n t ô t e l l e a v o u e q u ' o n le p e u t ; e n u n m o t « i ls flottent c o m m e 

• d e s e n f a n t s , e t t o u r n e n t à t o u t v e n t d e d o c t r i n e . » Et l o r s q u ' o n 

l e u r r e p r o c h e c e t a r r ê t d e s a i n t P a u ! c o n t r e l ' e r r e u r , i ls r é p o n -

d e n t « q u ' o n n e d o i t p o i n t s ' é t o n n e r s ' i l s o n t si s o u v e n t v a r i é 

° d a n s l e u r f o i , s ' i l y a c h e z e u x u n e é t e r n e l l e a n a r c h i e ; c a r ils 

« n e s o n t n i i n s p i r é s , n i i n f a i l l i b l e s (1) . » 

Ma i s é c o u t o n s les a v e u x d e l a R é f o r m e e l l e - m ê m e . • N o s g e n s , 

« d i s a i t R è z e ( 2 ) , s o n t e m p o r t é s à t o u t v e n t d e d o c t r i n e , t a n t ô t 

• d ' u n c ô t é , t a n t ô t d ' u n a u t r e . E n q u e l p o i n t les É g l i s e s q u i o n t 

« d é c l a r é la g u e r r e a u p a p e s o n t - e l l e s d ' a c c o r d e n s e m b l e ? Si 

« v o u s p r e n i e z la p e i n e d e p a r c o u r i r t o u s l e s a r t i c l e s d e p u i s le 

<. p r e m i e r j u s q u ' a u d e r n i e r , v o u s n ' e n t r o u v e r i e z a u c u n q u i n e 

« s o i t r e c o n n u p a r les u n s c o m m e d e f o i , e t r e j e t é p a r l e s a u t r e s 

(i) R.unci, Critique Je Vhistoire îles variations, p. ; et 8. 
(a) Epïstola 1. 

» c o m m e i m p i e L e v u l g a i r e i n c e r t a i n s e p a r t a g e e n d e s s e n -

« t i m e n t s c o n t r a i r e s , e t si J é s u s - C h r i s t n ' a v a i t p a s p r o m i s d ' ê t r e 

« a v e c n o u s j u s q u ' à l a c o n s o m m a t i o n d e s s i è c l e s , j e c r a i n d r a i s 

« q u e l a r e l i g i o n n e f û t t o u t à f a i t d é t r u i t e p a r c e s d i s s e n s i o n s ; 

« c a r il n ' y a r i e n d e p l u s v r a i q u e le s e n t i m e n t q u i d i t q u e la 

« v é r i t é n o u s é c h a p p e p a r t r o p d e d i s p u t e s . » 

« L e s p a p i s t e s n o u s o b j e c t e n t n o s d i s s e n s i o n s , d i s a i t C e o r g e s 

- M a j o r ( 1 ) , j ' a v o u e q u ' o n n e s a u r a i t t r o p les d é p l o r e r ; j ' a v o u e 

• a u s s i q u e l e s s i m p l e s e n s o n t t r o u b l é s a u p o i n t d e n e p l u s s a -

« v o i r o ù e s t l a v é r i t é , e t s ' i l e s t e n c o r e à D i e u u n e É g l i s e s u r la 

« t e r r e . » 

« N o s p é r i l s , d i s a i t M é l a n c h t o n , m e t r o u b l e n t p l u s q u e n o s 

« f a u t e s . » — i L u t h e r m e c a u s e d ' é t r a n g e s t r o u b l e s , a j o u t a i t - i l , 

- p a r l e s l o n g u e s p l a i n t e s q u ' i l m e f a i t d e s e s a f f l i c t i o n s ; il e s t 

« a b a t t u e t d é f i g u r é p a r d e s é c r i t s q u ' o n n e t r o u v e p o i n t m é -

» p r i s a b l e s . D a n s la p i t i é q u e j ' a i d e l u i , j e m e s e n s a f f l i g é a u 

« d e r n i e r p o i n t d u t r o u b l e u n i v e r s e l d e l ' É g l i s e . » 

T é m o i n d e c e t t e a n a r c h i e e t d e s t r o u b l e s q u ' e l l e o c c a s i o n n a i t 

e n S u i s s e , l ' i n t r é p i d e C o n z d i s a i t e n f a c e à C a l v i n e t à F a r c i ( 2 ) : 

« Vous n ' ê t e s q u e d e s b r o u i l l o n s ; l ' É g l i s e h e l v é t i q u e é t a i t en 

« p a i x , e t v o u s l ' a v e z t r o u b l é e p a r l e s n o u v e a u t é s q u e v o u s lu i 

« a v e z a p p o r t é e s . » 

Neuvième parallèle. 

N o u s a v o n s e x a m i n é si l a r é v o l u t i o n q u e le C h r i s t i a n i s m e a 

o p é r é e d a n s les m œ u r s e t d a n s l a c i v i l i s a t i o n d e t o u s l e s p e u p l e s 

q u i l ' o n t e m b r a s s é , p o u v a i t e n c o r e ê t r e u n e p r e u v e d e s a d i v i -

n i t é , e t n o u s a v o n s p r o u v é c e p h é n o m è n e p a r l a d i f f é r e n c e 

q u i e x i s t e e n t r e l e s n a t i o n s c h r é t i e n n e s e t c e l l e s q u i n e l e s o n t 

pa s ( 3 ) . R e c h e r c h o n s si le P r o t e s t a n t i s m e a o p é r é u n e r é v o l u t i o n 

auss i s a l u t a i r e d a n s les m œ u r s , d a n s la c i v i l i s a t i o n , d a n s la c u l -

t u r e d e s s c i e n c e s e t d e s a r t s , d a n s l e s g o u v e r n e m e n t s , e n f i n 

(i) Sur la confession des. dogmes. 
('<) Contrù M'estpluilium, |«.-gi. 
(3} Voir rixleg*u$ la huilik-nr ¡neuve delà divinité du Chrislianîsr, 



d a n s l ' h u m a n i t é d e s p e u p l e s . D e l ' a v e u m ê m e d e s r é f o r m a t e u r s , 

l a R é f o r m e a c o r r o m p u l e s m œ u r s e t d é p r a v é l e s e s p r i t s . « U n e 

« c h o s e a u s s i é t o n n a n t e q u e s c a n d a l e u s e , é c r i v a i t l . u t h e r ( I ) , 

<• e s t d e v o i r q u e , d e p u i s q u e l a p u r e d o c t r i n e d e l ' E v a n g i l e a 

« é t é r e m i s e e n l u m i è r e , le. m o n d e s ' e n a i l l e j o u r n e l l e m e n t d e 

« m a l e n p i r e . » — « L e m a l e m p i r e t o u s l e s j o u r s , e t le m o n d e 

. d e v i e n t p l u s m é c h a n t , d i t - i l a u t r e p a r t ( 2 ) ; l e s h o m m e s s o n t 

. a u j o u r d ' h u i p l u s a c h a r n é s à l a v e n g e a n c e , p l u s a v a r e s , d é n u é s 

- d e t o u t e m i s é r i c o r d e , m o i n s m o d e s t e s e t p l u s i n c o r r i g i b l e s , 

o e n f i n p l u s m a u v a i s q u ' e n l a p a p a u t é . • I . c s m œ u r s é t a i e n t 

c o r r o m p u e s ! M a i s L u t h e r n ' a v a i t - i l p a s s a n c t i f i é le v o l , g lo r i f i é 

l e r a p t , m i s l ' a d u l t è r e , l ' i n c o n t i n e n c e c l l a b i g a m i e e n h o n n e u r ! 

E t n ' a v a i t - i l p a s d i t q u e • l e s f e m m e s p e r d u e s , l e s p r o s t i t u é e s 

» s o n t p l u s a g r é a b l e s à D i e u q u e les filles q u i v i v e n t d a n s les 

. m o n a s t è r e s , e t q u ' u n e f e m m e g r o s s e , m ê m e d ' u n b i l l a r d , p e u t 

a s e g l o r i f i e r q u e s e s œ u v r e s s o n t a g r é a b l e s à D i e u , p a r c e q u ' e l l e 

« a c e t t e p a r o l e d e Dieu : C r o i s s e ; ei viultiplia, q u i a u t o r i s e s o n 

« a c t i o n ? » 

C a l v i n d é p l o r a i t a u s s i « l e s h o n t e u x e x e m p l e s d e la p e r v e r -

ti s i l é e t d e s a u t r e s v i ce s » q u e l e s m i n i s t r e s d o n n a i e n t a u x p e u -

p l e s ( 5 ) . 

« Il y e n a p a r m i n o u s , d i s e n t les a c t e s d ' u n s y n o d e t e n u à 

« B e r n e l ' a n 1 3 3 5 , q u i p o r t e n l l e s h a b i t s l e s p l u s i m m o d e s t e s 

« q u ' i l s o i t p o s s i b l e d e v o i r Il y e n a d ' a u t r e s q u i t i e n n e n t 

« d e s d i s c o u r s i n d é c e n t s , q u i b o u l f o n n e n t e t p l a i s a n t e n t , o u q u i 

<i a p p r o u v e n t q u e d ' a u t r e s s e d i v e r l i s s c n i , e n l e u r p r é s e n c e , à 

• p a r l e r d e f o r n i c a t i o n , d ' a d u l t è r e o u d e d é s h o n n e u r f a i t à de s 

« v i e r g e s ; d ' a u t r e s e n f i n q u ' o n v o i t d a n s l e s c a b a r e t s a v e c la 

• c a n a i l l e , o u à d e s h e u r e s i n d u e s , c o m m e s i n o t r e m i n i s t è r e n e 

- c o n s i s t a i t q u ' à b o i r e e i à m a n g e r . -

Le s a v a n t E r a s m e é c r i v a i t u n j o u r a u x f r è r e s d e l a B i s s c -

A l l e m a g n e ( i ) , q u e c e u x q u i e m b r a s s a i e n t la R é f o r m e d e v e n a i e n t 

( i) Sennetenvie. Gernwn., fol. .V". 
(i) Poslilla rupii} /irltmni ileintt.k-ani AJ'vntorum. 
(3) Lftue sur les scandales. 

Eptstola 

l i b e r t i n s , v i n d i c a t i f s e t f r i v o l e s , q u o i q u ' i l s e u s s e n t j u s q u ' a l o r s 

m e n é u n e v i e p u r e , p l e i n e d e c a n d e u r e t d e s i m p l i c i t é . ~ Q u e l l e 

« r a c e é v a n g é l i q u e e s t c e l l e - c i , d i sa i t - i l e n c o r e ? j a m a i s o n n e 

« vil r i e n d e s i l i c e n c i e u x , n i d e p l u s s é d i t i e u x l o u i e n s e m b l e ; 

« r i e n e n f i n d e m o i n s é v a n g é l i q u e q u e c e s é v a n g é l i s l e s p r é t e n -

« d u s . I l s r e t r a n c h e n t l e s ve i l l e s e t l e s o f f i c e s d e la n u i t e t d u 

- j o u r ; m a i s il f a l l a i t d o n c l e s r e m p l a c e r p a r q u e l q u e c h o s e d e 

- m e i l l e u r , e t n e p a s d e v e n i r é p i c u r i e n s à f o r c e d e s ' é l o i g n e r d u 

* J u d a ï s m e . . . . L e s m œ u r s s o n t n é g l i g é e s ; l e l u x e , l e s d é b a u -

» c l i e s , l e s a d u l t è r e s s e m u l t i p l i e n t p l u s q u e j a m a i s ; il n ' y a n i 

« r è g l e , ni d i s c i p l i n e . L e p e u p l e i n d o c i l e , a p r è s a v o i r s e c o u é l e 

« j o u g d e s s u p é r i e u r s , n e v e u t p l u s c r o i r e à p e r s o n n e J ' a i m e 

« m i e u x a v o i r a f f a i r e a u x p a p i s t e s , q u e v o u s d é c r i e z t a n t 

<• C e u x q u e j ' a v a i s c r u p u r s , p l e i n s d e c a n d e u r e t d e s i m p l i c i t é , 

• j e les a i v u s d e p u i s , u n e fo i s p a s s é s à l a s e c l e d e s é v a n g é l i -

» q u e s , c o m m e n c e r à p a r l e r filles, c o u r i r l e s j e u x d e h a s a r d , 

« m e u r e d e c ô t é la p r i è r e , s ' a d o n n e r t o u t e n t i e r s à l e u r s i n t é -

« r e t s , d e v e n u s l e s p i n s i m p e r t i n e n t s , v i n d i c a t i f s e t f r i v o l e s , 

« c h a n g é s d ' h o m m e s e n v i p è r e s ; j e s a i s b i e n c e q u e j e d i s . o 

» L ' e s p r i t d e l ' É v a n g i l e , d i s a i l e n c o r e E r a s m e , d e v r a i t ê t r e 

« d ' a d o u c i r l e s m œ u r s f é r o c e s , d e c h a n g e r d e s s é d i t i e u x e n 

« h o m m e s p a c i f i q u e s , c l j e n e v o i s d a n s l e s n o u v e a u x r é f o r m é s 

« q u e d e s f u r i e u x , q u e d e s r a v i s s e u r s d u b i e n d ' a u l r t i i , q u e d e s 

« h o m m e s q u i s e f o n t 1111 j e u d e l a f r a u d e , q u i m a u d i s s e n t l e s 

« g e n s d e b i e n , q u e d e n o u v e a u x h y p o c r i t e s , d e s p e r t u r b a t e u r s 

u d u r e p o s p u b l i c , de. n o u v e a u x t y r a n s , e t p a s l e m o i n d r e v e s -

« t i g e d e l ' e s p r i t d e l ' É v a n g i l e . » 

L e s c h e f s d e la R é f o r m e n e s e m é p r e n a i e n t p a s s u r l a s o u r c e 

d e c e l t e c o r r u p t i o n . E l l e v e n a i t , s e l o n M é l a n c h i o n , « d e c e q u ' o n 

« r e n v e r s a i t la p o l i c e e c c l é s i a s t i q u e . » E t , s c i o n L u l h c r , • d e c e 

• q u ' a u m o t d e l i b e r t é d a n s l a f o i , o n s e c r o y a i t t o u t p e r -

« mis . « 

C ' e s t d o n c d a n s l ' é m a n c i p a i i o n m ê m e d e l a r a i s o n , c ' è s t - à -

d i r c d a n s le P r o t e s t a n t i s m e . q u ' i l f a u t c h e r c h e r l a c a u s e d e c e s 

é c a r i s , d e c e l l e i n d i s c i p l i n e , d e c e l l e c o r r u p t i o n d e l ' É g l i s e p r o -

t e s t a n t e d è s l e s p r e m i e r s j o u r s d e s o n e x i s t e n c e , p u i s q u e d ' a -

T. I. I 



p r è s L u t h e r « le p e u p l e d a n s lu R é f o r m e é t a i t p l u s c o r r o m p u 

« q u ' e n l a p a p a u t é . > 

l a R é f o r m e n ' a p a s é t é m o i n s f u n e s t e a u x b e l l e s - l e t t r e s e t aux 

b e a u x - a i l s , l i l le a r a l e n t i le m o u v e m e n t i n t e l l e c t u e l q u i e n t r a î -

n a i t l ' E u r o p e a u s e i z i è m e s i è c l e ; e l l e l ' a r a l e n t i p a r s e s a r g u t i e s 

e t p a r s e s d i s p u t e s , d a n s l e s q u e l l e s t a n t d e t a l e n t s s e s o n t p e r -

d u s . « P a r t o u t o ù r è g n e l e L u t h é r a n i s m e , d i s a i t l e p r o f o n d 

« E r a s m e , l e s b e l l e s - l e t t r e s n ' e x i s t e n t p l u s . » T o u s l e s v a s t e s 

g é n i e s q u e l ' E u r o p e p o s s é d a i t a l o r s é ' . a i c n t p r e s q u e t o u s d a n s le 

C h r i s t i a n i s m e ; c a r le P r o t e s t a n t i s m e d é l l e u r a i t l e s i m a g i n a t i o n s , 

c l s e s d i s p u t e s h a i n e u s e s e t r e m p l i e s d ' a n i m o s i t é s a b s o r b a i e n t 

t e l l e m e n t l ' e n t e n d e m e n t h u m a i n , q u ' i l n e lu i é t a i t p a s poss ib le 

d e s e l i v r e r à d ' a u t r e s o c c u p a t i o n s . 

L a v é r i t a b l e é l o q u e n c e n ' a é t é c o n n u e d a n s l a r e l i g i o n c h r é -

t i e n n e q u e p a r m i l e s c a t h o l i q u e s . L e s l u t h é r i e n s e t l e s c a l v i n i s t e s 

o n t p r o d u i t d e s h o m m e s s a v a n : s e t d e s e s p r i t s s u b t i l s , m a i s j a -

m a i s d e g r a n d s o r a t e u r s . O n p e u t m ê m e o b s e r v e r q u e l a l i t t é r a -

t u r e d e s p e u p l e s m o d e r n e s s e r a p p r o c h e e t s ' é l o i g n e d u b o n g o û t 

d e la G r è c e e t d e l ' I t a l i e a n c i e n n e , e n r a i s o n d u p l u s o u m o i n s 

d e r a p p o r t s q u e la r e l i g i o n d e c e s p e u p l e s a g a r d é s a v e c l a re l i -

g i o n c a t h o l i q u e . A ins i l e s é c r i v a i n s c a l v i n i s t e s s o n t , e n g é n é r a l , 

p l u s a r i d e s , p l u s f r o i d s q u e l e s é c r i v a i n s l u t h é r i e n s , e t c e u x - c i 

l e s o n t p l u s , à l e u r t o u r , q u e l e s é c r i v a i n s d e l ' É g l i s e a n g l i c a n e . 

B l a i r l u i - m ê m e , s a n s e n c o n n a î t r e l a c a u s e , a s e n t i l ' i n f é r i o r i t é 

d e s o r a t e u r s p r o t e s t a n t s . C e t t e o b s e r v a t i o n r e n v e r s e de. fond en 

c o m b l e t o u t l e s y s t è m e d e M™ d e S t a o l , q u i a c c o r d e p l u s d e sen-

s i b i l i t é a u x l i t t é r a t e u r s d u n o r d d o l ' E u r o p e ( 1 ) . 

E t q u ' e s t - c e . e n e f f e t , p o u r l e l a l e n t , q u e l e s C l a u d e , les J u -

r i c u , les C r o i r a i , l e s A b b a d î e , l e s T i i l o t s o n m ê m e , a u p r è s des 

T e r t u l l i e n , d e s A u g u s t i n , d e s C h r y s o s i o t n e , d e s s a i n t B e r n a r d , 

d e s B o s s u e t , d e s l ' é n e l o n , d e s B o j i r d a l o u e , d e s l i a s s i l l o n ? P o u r 

l e s b e a u x - a r t s , l e s p e i n t r e s , l e s a r c h i t e c t e s , l e s s c u l p t e u r s oui 

t o u s p a r u d a n s la r e l i g i o n c a t h o l i q u e . 

C ' e s t , il f a u t b i e n l e r . e c o n i i a î j r c , q u e l e s s e c t e s s é p a r é e s d e 

(i) De l>< lui,rmure consul,rèe ilans "i rap(",,U u tw iasm,lions sociales* 

la c o m m u n i o n r o m a i n e o n t e n l e v é à l e u r r e l i g i o n t o u t le c ô t é p o é -

t i q u e d e la r e l i g i o n c h r é t i e n n e . T o u t e s t d r a m a t i q u e p a s s i o n n é 

d a n s l ' E g l i s e c a t h o l i q u e ; t o u t e s t m o n o t o n e , t r i s t e e t f r o i d d a n s 

le P r o t e s t a n t i s m e . A u s s i , c e l l e s e c t e n e j o u i t p a s d e s t r o i s p r i n -

c i p a u x c a r a c t è r e s q u i p e u v e n t e n g e n d r e r l e s c h e f s - d ' œ u v r e d e s 

a r t s e t d u g é n i e ; e l l e n ' e s ! p a s , c o m m e l ' É g l i s e r o m a i n e , l e u d r e ' 

s u b l i m e e t m é l a n c o l i q u e ¡ e l l e n e m o n t r e p a s t o u j o u r s l ' h o m m e 

a u - d e s s u s d e l a n a t u r e , e l l e n ' e x i g e p a s d e lui d e s v e r t u s c é l e s -

tes , e l l e n e le p l a c e p a s a ins i d a n s u n e e s p è c e d e b e a u i d é a l q u i 

c o n v i e n t m e r v e i l l e u s e m e n t à l ' é c r i v a i n e t à l ' a r i i s i e . 

L ' i n c r é d u l e D i d c r o i a l u i - m ê m e s e a l i l e s t r a n s p o r t s , l e s a r -

d e u r s e i l e s e s p é r a n c e s é t e r n e l l e s q u e la r e l i g i o n c a t h o l i q u e f a i t 

g e r m e r d a n s l e s c œ u r s . . J ' a i m e , é c r i v a i t - i l u n j o u r , u n e v i e i l l e 

• c a t h é d r a l e c o u v e r t e d e m o u s s e , p l e i n e d e t o m b e a u x , e i d e s 

» o m b r e s d e n o s a ï e u x . S e s v o û t e s n o i r c i e s p a r l e s s i è c l e s , r e -

» t e r n i s s e n t d u m ê m e c h a n t f u n è b r e q u ' A t h è n e s e n t e n d a i t ' s o u s 

" P e r i c l è s W ¡ ' • « • * » ? . ' e » d o c h e s , l a v o i x s o l e n n e l l e d e s p r ê -

• t r e s , l e s t a b l e a u x d e s l ï a p h a e i , d e s D o m i n i q u i n , d e s L e s u e u r , 

• s u s p e n d u s a u x m u r a i l l e s ; l e s s t a t u e s d e s M i c h e l - A n g e c l d e s 

• C o u s t o o p l a c é e s à c e s a u l e l s e t s o u s c e s p o r t i q u e s ; c e s fleurs, 

- c e s f e u x , c e s p a r f u m s , c e t t e p o m p e e t c e l l e s o i e ; c e s v a s e s d ' o r 

« e i d ' a r g e n t , c e s c é r é m o n i e s p o m p e u s e s e i m y s t i q u e s ; c e s e n -

• f a n t s v ê t u s d e l i n , e t c e s h o m m e s d e la s o l i t u d e e t d u s i l e n c e , 

• q u i r e t r a c e n t l e s c o s t u m e s e t les m œ u r s d e l ' a n t i q u i t é : m u t 

• c e s p e c l a c l e p o r t e à m o n à m c d e s é m o t i o n s p r o f o n d e s . . 

" L i l R é f o r m a t i o n , d i t M. d e C l i a l e a u b r i a n d , p é n é t r é e d e l ' e s p r i t 

- d e s o n f o n d a t e u r , s e d é c l a r a e n n e m i e d e s a n s . . . e n r e t r a n c h a n t 

• l ' i m a g i n a t i o n d e s f a c u l t é , d e l ' h o m m e , e l le c o u p a l e s a i l e s a u 

• g é n i e , l e m i t à p i e d . . . Si l a R é f o n n a l i o n à s o n o r i g i n e e û t o b t e n u 

• u n p l e i n s u c c è s , e l l e a u r a i t é t a b l i , d u m o i n s p e n d a n t q u e l q u e 

» t e m p s , u n e a u t r e e s p è c e d e b a r b a r i e , tr a i t a n t d e s u p e r s t i t i o n l a 

• p o m p e d e s a u t e l s , d ' i d o l â t r i e les c h e f s - d ' œ u v r e d e la s c u l p t u r e , 

• d e l ' a r c h i t e c t u r e c l d e la p e i n t u r e ; e l l e t e n d a i l à f a i r e d i s p a r a ! - . 

. (0 On croil que uoire client grégorien,n'ai aiilre ebose que la mélopée îles 



. t r e l a h a u t e é l o q u e n c e e t l a g r a n d e p o é s i e , à d é t é r i o r e r l e g o û t 

« p a r l a r é p u d i a t i o n d e s m o d è l e s , à i n t r o d u i r e q u e l q u e c h o s e d e 

. f r o i d , d e s e c , d e d o c t r i n a i r e , d e p o i n t i l l e u x d a n s l ' e s p r i t , à 

« s u b s t i t u e r u n e s o c i é t é g u i n d é e e t t o u t e m a t é r i e l l e à u n e s o -

. c i é t é a i s é e e t t o u t e i n t e l l e c t u e l l e , à m e t t r e les m a c h i n e s e t le 

. m o u v e m e n t d ' u n e r o u e e n p l a c e d e s m a i n s et d ' u n e o p é r a t i o n 

a m e n t a l e . » 

P a r t o u t o ù l a R é f o r m e a p a s s é e l le a t r o u b l é la t r a n q u i l l i t é de s 

n a t i o n s , é b r a n l é l e s e m p i r e s , d i v i s é l e s f a m i l l e s e t d é t r u i t la li-

b e r t é d e s p e u p l e s , e t l ' o n p o u r r a i t l a s u i v r e a u x t r a c e s d e s a n g 

e t a u x r u i n e s q u ' e l l e a l a i s s é e s p a r t o u t s u r s o n p a s s a g e ; c a r il y 

a d a n s la R é f o r m e , d i t R o s s u e t , u n p r i n c i p e d e d e s t r u c t i o n q u i 

l u i e s t i n h é r e n t . A u s s i d a n s l e s p a y s o ù e l l e a d o m i n é , e l l e n ' a fait 

q u e d é t r u i r e . < L ' E u r o p e p r é s e n t a i t , a u s e i z i è m e s i è c l e , l ' a s p e c t 

. d ' u n e g r a n d e f a m i l l e , d i t le p r é s i d e n t R i a m b o u r g ( I ) ; e l l e ava i t 

- u n c e n t r e d ' u n i t é , e t il e s t à r e m a r q u e r q u e l e p r e m i e r e f f e t d e 

« l a r é v o l t e d e L u t h e r a é t é d e r o m p r e c e f a i s c e a u ; c ' e s t c e qui 

• e x c i t a i t l e s r e g r e t s d e L e i b n i t z -. c ' e s t a u s s i c e q u i a f a i t d i r e a 

< S a i n t - S i m o n l u i - m ê m e q u e l ' E u r o p e a é t é d é s o r g a n i s é e p a r 

€ L u t h e r . > 

< L ' u n i o n d e t o u t e s l e s É g l i s e s o c c i d e n t a l e s , s o u s u n s o u v e -

. r a i n - p o n t i f e , d i t - i l . f a c i l i t a i t l e c o m m e r c e d e s n a t i o n s , e t t e n -

< d a i l à f a i r e d e l ' E u r o p e u n e v a s t e r é p u b l i q u e . L e p a p e e t la 

• s p l e n d e u r d u c u l t e , q u i a p p a r t e n a i e n t à u n é t a b l i s s e m e n t si r i -

. c h e , c o n t r i b u a i e n t e n q u e l q u e s o r t e à l ' e n c o u r a g e m e n t d e s 

< b e a u x - a r t s , e t c o m m e n ç a i e n t à r é p a n d r e u n e é l é g a n c e g é n é -

. r a i e d e g o û t , e n l e s c o n c i l i a n t a v e c la r e l i g i o n . • Mé lauch to i i 

d é p l o r a n t d ' a u t r e s p e r t e s , s ' é c r i a i t a v e c u n e v ive e t i n c o n s o -

l a b l e d o u l e u r q u e l ' a u t o r i t é d u p a p e a n é a n t i e , " la d i s c o r d e 

< s e r a i t é t e r n e l l e , e t q u ' e l l e s e r a i t s u i v i e d e l ' i g n o r a n c e , d e la 

i b a r b a r i e e t î l e t o u s les m a u x . > 

« S a n s l a R é f o r m e , a d i t l o r d F i t z - W i l l i a m , l ' E u r o p e e n t i è r e 

« p r o f e s s e r a i t a u j o u r d ' h u i la r e l i g i o n c a t h o l i q u e r o m a i n e ; t o u t e s 

i l e s n a t i o n s q u i l a c o m p o s e n t a u r a i e n t p r o b a b l e m e n t m o u i s d e 

( i ) OEuoresphilosophiques, i. II. p. 9". 

< g u e r r e s e n t r e e l l e s , e t c e r t a i n e m e n t u n e p a i x p l u s c o n s t a n t e 

< d a n s l e u r i n t é r i e u r ; l e s a r t s , l e s s c i e n c e s , l e c o m m e r c e a u -

< r a i e n t l l e u r i c h e z e l l e s p l u s q u ' i l s n ' o n t f a i t j u s q u ' à p r é s e n t ; e t 

• p a r c e t h e u r e u x m é l a n g e d e b i e n s s o c i a u x e t d e v e r t u s r e l i g i c u -

< s e s , o n a u r a i t v u s ' a c c r o î t r e l e b o n h e u r d e s p e u p l e s , la p r o s p é -

< r i t é d e s é t a t s e t la g l o i r e d e s t r ô n e s . » 

. L e s i n t é r ê t s q u i , j u s q u ' à la I t é f o r m a i l o n , a v a i e n t é t é n a t i o -

' n a u x , d i t S c h i l l e r (1 ) , c e s s è r e n t d e l ' ê t r e à c e l t e é p o q u e 

• U n s e n t i m e n t p l u s p u i s s a n t s u r le c œ u r d e l ' h o m m e q u e l ' a m o u r 

i m ê m e d e la p a t r i e , le r e n d i t c a p a b l e d e v o i r e t d e s e n t i r h o r s 

i les l i m i t e s d e c e t t e p a t r i e . Le r é f o r m é f r a n ç a i s s e t r o u v a p l u s 

• en c o n t a c t a v e c l e r é f o r m é a n g l a i s , a l l e m a n d , h o l l a n d a i s , g e -

i n e v o i s , q u ' a v e c s o n c o m p a t r i o t e c a t h o l i q u e O n p r o d i g u a 

< a v e c z è l e à u n c o m p a g n o n d e c r o y a n c e d e s s e c o u r s q u ' o n n ' e û t 

• a c c o r d é s q u ' a v e c r é p u g n a n c e à s o n v o i s i n . » 

Voi là d e q u e l s b i e n f a i t s l e s p e u p l e s s o n t r e d e v a b l e s à la R é f o r m e 

d e L u t h e r ; à c e t t e R é f o r m e o r g u e i l l e u s e q u i c r o y a i t q u e la r a i s o n 

h u m a i n e n ' a v a i t q u ' à p a r a î t r e p o u r t u e r le C a t h o l i c i s m e ; à c e t t e 

R é f o r m e h a i n e u s e q u i a d é t r u i t p o u r l e p l a i s i r d e d é t r u i r e , e t a 

é b r a n l é l ' E u r o p e , c o m m e p o u r j o u i r d ' u n s p e c t a c l e q u i l ' a m u s a i t ; 

c a r i! y a v a i t e n c l i c p l u s d e v e n g e a n c e q u e d e z è l e p o u r l e s a l u t 

d e s e s s e m b l a b l e s , p l u s d ' a m o u r d e la l i c e n c e q u e d e d é s i r d e la 

v r a i e r é f o r m e : a u s s i n ' a - t - e l l e é t é q u ' u n s u r c r o î t d e c a l a m i t é s 

p o u r l ' e s p è c e h u m a i n e . 

Dixième parallèle. 

U n e d e s p r e u v e s n o n m o i n s f r a p p a n t e s d e la d i v i n i t é d u C h r i s -

t i a n i s m e , c ' e s t la c h a î n e d ' e r r e u r s q u ' i l f a u t p a r c o u r i r d è s q u ' o n 

s ' é c a r t e d e s v é r i t é s q u ' e l l e e n s e i g n e à l ' h o m m e . N o u s a l l o n s d é -

m o n t r e r q u e l e P r o t e s t a n t i s m e e s t l e p r e m i e r a n n e a u d e c e t t e 

c h a î n e d ' e r r e u r s , e t p r o u v e r q u ' a u n o m d u l i b r e e x a m e n e t d e 

la s o u v e r a i n e t é d e la r a i s o n , il a t r a î n é l ' h o m m e j u s q u ' a u s c e p -

t i c i s m e l e p l u s a b s o l u . 

C h o q u é d e q u e l q u e s a b u s q u i e x i s t a i e n t d a n s l a d i s c i p l i n e e c -

(i) Histoire (te le guerre de trente eus. 



c l é s i a s t i q u c , L u t h e r , a u l i eu d ' y r e c o n n a î t r e l ' i n é v i t a b l e e f f e t d e s 

p a s s i o n s h u m a i n e s , s ' e n p r i t à l a d o c t r i n e m ê m e . Il a t t a q u a un 

p o i n t e n a p p a r e n c e p e u i m p o r t a n t d e l a foi c a t h o l i q u e ; fa ib le 

e s p r i t q u i n ' a p e r c e v a i t p a s la l ia i son i n t i m e d e s v é r i t é s d u C h r i s -

t i a n i s m e . Ma i s il n ' e u t p a s p l u t ô t d é t a c h é u n a n n e a u d e c e t t e 

c h a î n e , q u e l a c h a î n e e n t i è r e lui é c h a p p a . U n e e r r e u r en a p p e l a 

u n e a u t r e . C e n e f u t p l u s S e u l e m e n t q u e l q u e s d o g m e s isolés qu ' i l 

c o n t e s t a , il é b r a n l a d ' u n s e u l c o u p le f o n d e m e n t d e t o u s les d o g -

m e s . La t r a d i t i o n l ' e m b a r r a s s a i t , il r e j e t a la t r a d i t i o n ; l 'Ég l i s e 

a n a l h é m a l i s a i t s a d o c t r i n e , il n ia l ' a u t o r i t é d e l ' É g l i s e e t d é c l a r a 

q u ' i l n ' a d m e t t a i t d ' a u t r e r è g l e d e foi q u e l ' É c r i t u r e ; e n f i n l ' É c r i -

t u r e e l l e - m ê m e l e c o n d a m n a i t , il r e t r a n c h a a u d a c i e u s e m e n t des 

L i v r e s s a i n t s u n e é p î t r e a p o s t o l i q u e t o u t e n t i è r e ( 4 ) . E t q u a n d on 

lu i d e m a n d a d e q u e l d r o i t il a g i s s a i t a i n s i , il r é p o n d i t a v e c a r r o -

g a n c e : < M o i , M a r t i n L u t h e r , j e le v e u x , j e l ' o r d o n n e , q u e m a 

c v o l o n t é t i e n n e l i eu d e r a i s o n . « Ains i L u t h e r n ' é t a i t p a s s e u l e -

m e n t l e f o n d a t e u r e t l e c h e f d e l a R é f o r m e , il e n é t a i t e n c o r e 

le d i e u , p u i s q u e s a v o l o n t é , s a n s a u t r e r a i s o n , p r é v a l a i t c o n t r e 

l e s r é v é l a t i o n s d i v i n e s r e n f e r m é e s d a n s u n m o n u m e n t a u t h e n t i -

q u e e t s a c r é . 

T o u t e f o i s , p l u s i e u r s d e s e s d i s c i p l e s s e c o u è r e n t le j o u g d e f e r 

q u ' i l p r é t e n d a i t l e u r i m p o s e r . O p p o s a n t l e u r s o p i n i o n s à s e s o p i -

n i o n s , l e u r o r g u e i l à s o n o r g u e i l ; i ls b r a v è r e n t s e s f u r e u r s e t d i -

v i s è r e n t à l ' i n f i n i s o n e m p i r e . O n e n s e i g n a t o u t e d o c t r i n e , e t l 'on 

n i a t o u t e d o c t r i n e ; la c o n f u s i o n d e l ' e n f e r n ' é t a i t p a s p l u s g r a n d e , 

n i s o n d é s o r d r e p l u s e f f r a y a n t . D é s e s p é r a n t a l o r s ' d ' é i a b l i r la p a i x 

d a n s s o n e m p i r e e t d e s e s o u t e n i r p a r s e s p r o p r e s f o r c e s , la Ré-

f o r m e a p p e l a à s o n s e c o u r s l ' a n c i e n n e É g l i s e q u ' e l l e a v a i t r é p u -

d i é e ; e l l e a p p e l a l e s h é r é t i q u e s d e t o u s l e s s i è c l e s ; e l l e a p p e l a ses 

n o m b r e u x e n f a n t s , e t l e s r a s s e m b l a n t a u t o u r d ' e l l e a v e c l e u r s 

h a i n e s i m p l a c a b l e s , l e u r s a r d e n t e s a n i m o s i t é s , l e u r s s y m b o l e s 

c o n t r a d i c t o i r e s , e l l e e s s a y a d e f o r m e r u n e s e u l e r e l i g i o n d e c e t 

a m a s i n c o h é r e n t d e v é r i t é s e t d ' e r r e u r s ; e t d e c e t t e a n a r c h i e 

m o n s t r u e u s e d e p a r t i s i r r é c o n c i l i a b l e s e t d e s e c t e s q u i s e r e p o u s -

(i) L'épure de fuiut Jai;i[ue>, 

s a i e n t m u t u e l l e m e n t , e l l e e s s a y a d e f o r m e r u n e s e u l e É g l i s e . 

A i n s i , la R é f o r m e c é d a i t , en d é p i t d ' e l l e - m ê m e , à l ' i n s u r m o n t a -

b l e a s c e n d a n t d e s e s p r i n c i p e s , o f f r a n t la p a i x à t o u t e s les e r -

r e u r s , t o l é r a n t t o u t , m ê m e la v é r i t é , e t s ' a y a n ç a n t à g r a n d s p a s 

v e r s l ' i n d i f f é r e n c e a b s o l u e d e s r e l i g i o n s , o ù le s y s t è m e d e s o n 

p r i n c i p e f o n d a m e n t a l l a c o n d u i s a i t i n é v i t a b l e m e n t . 

C ' e s t a ins i q u ' e l l e p a r v i n t a n Christianisme rationnel, si v a n t é 

en A n g l e t e r r e e t e n A l l e m a g n e . O u r e t r a n c h a d e la r e l i g i o n t o u t 

c e q u e la r a i s o n n e p e u t c o n c e v o i r , p a r c o n s é q u e n t t o u s l e s m y s -

t è r e s e t t o u s les d o g m e s ; c a r il n ' e s t p a s u n s e u l d o g m e q u i n e 

r e n f e r m e q u e l q u e m y s t è r e , p a r c e q u ' i l n ' e n e s t p o i n t q u i n e 

t i e n n e à l ' inf ini p a r q u e l q u e c ô t é . A l o r s il n e r e s t a q u e le d é i s m e . 

Mais la r a i s o n n e s ' a r r ê t a p a s m ê m e a u d é i s m e : le p r i n c i p e l ' e n -

t r a î n a i t a u d e l à . O n f u t f o r c é d e f a i r e v i o l e n c e n o n - s e u l e m e n t à 

l ' É c r i t u r e , m a i s à la r a i s o n e l l e - m ê m e , à l a c o n s c i e n c e , a u t é -

m o i g n a g e d u g e n r e h u m a i n ; o n f u t f o r c é d e n i e r D i e u , p u i s q u ' o n 

avai t é t é c o n t r a i n t d ' a v o u e r q u e d e s m y s t è r e s i n c o n c e v a b l e s l ' e n -

v i r o n n e n t (1) . 

Et l o r s q u e le r a t i o n a l i s m e f u t p a r v e n u à c e p o i n t e n s u i v a n t le 

p r i n c i p e f o n d a m e n t a l d e l à R é f o r m e , les d i v i s i o n s c e s s è r e n t , n o n 

p a r l ' a c c o r d d e s d o c t r i n e s , n i a i s p a r l e u r a n é a n t i s s e m e n t . La 

d i s c o r d a n c e d e s o p i n i o n s , la d i v e r s i t é i n f i n i e d e s c r o y a n c e s , 

r e m p l i r e n t t o u t l ' e s p a c e q u i s é p a r e la r e l i g i o n c a t h o l i q u e d e l ' a -

t h é i s m e ; c a r l ' u n i t é n e s e r e n c o n t r e q u ' à c e s d e u x t e r m e s e x t r ê -

m e s ; e t il y e u t , d a n s l ' a t h é i s m e , u n i t é d ' i n d i f f é r e n c e , p a r c e q u e 

l ' a t h é i s m e n ' e s t a u f o n d q u e la p l é n i t u d e d e l ' e r r e u r , c o m m e il v 

a u n i t é d e fo i d a n s la r e l i g i o n c a t h o l i q u e , p a r c e q u ' e l l e r e n f e r m e 

la p l é n i t u d e d e la v é r i t é . 

E l q u ' o n n e n o u s a c c u s e p a s d ' e x a g é r e r l e s c o n s é q u e n c e s d u 

p r i n c i p e f o n d a m e n t a l d e la R é f o r m e . «Il n ' y a n u l l e m e n t à s ' é t o n -

« n e r , d i t J a c o b A n d r œ u s (-2), q u ' e n P o l o g n e , e n T r a n s y l v a n i e , e n 

« H o n g r i e e t a u t r e s l i e u x , p l u s i e u r s p a s s e n t à l ' A r i a n i s m e e t q u e l -

• q u e s - u n s à M a h o m e t , - l e s p r o t e s t a n t s c o n v i e n n e n t e u x - m ê m e s 

( i ) Jcao-Jacque* Rousseau, Emile, t. III. 
(Î) Prvf. cont. l'apoloy. de DnnmiS. 



q u e l e s d o c t r i n e s d o l a R é f o r m e i o u v r e n t l e c h e m i n à l ' a t h é i s m e . » 

J u r i c u f a i t le m é m o a v e u : « C e l l e a b o m i n a b l e p h i l o s o p h i e , d i l - i l (1 ) 

. ( l ' e x a m e n i n d i v i d u e l ) , f a v o r i s e m ê m e l ' a t h é i s m e ; c a r u n a t h é e 

. d e b o n n e f o i , q u i a c h e r c h é D i e u , q u i a t r o u v é q u e l e m o n d e 

« e s t D i e u e t q u ' i l n ' y e n a p o i n t d ' a u t r e , e n e s t q u i t t e p o u r 

• ce la ; vo i là s a v é r i t é t o u t e t r o u v é e . » 

L ' A l l e m a g n e p r o t e s t a n t e o f f r e a u j o u r d ' h u i u n s p e c t a c l e d é p l o -

r a b l e . L e s l u t h é r i e n s o n t l'ait d e l a r e l i g i o n c h r é t i e n n e u n pur 

SenlimenlalUme, o ù l e C h r i s t n ' e s t p l u s q u ' u n mijlhe, e t l 'Évan-

g i l e u n e f a b l e ' d e p l u s a j o u t é e a u x r ê v e r i e s d e l ' a n c i e n O r i e n t . 

.Mais é c o u l o n s J e a n - J a c q u e s R o u s s e a u c h e r c h a n t à j u s t i f i e r son 

d é i s m e p a r le p r i n c i p e d e la p r é t e n d u e R é f o r m e . e t c o n f o n d a n t 

l e s m i n i s t r e s d e G e n è v e , q u i s ' é t a i e n t é l e v é s c o n t r e s a d o c t r i n e . 

. Q u ' e s t - c e q u e la r e l i g i o n d e l ' É t a t ? l e u r d i t - i l ( 2 ) . C ' e s t la 

s a i n t e r é f o r m a t i o n é v a n g é l i q u e . V o i l à s a n s c o n t r e d i t d e s mots 

b i e n s o n n a n t s . Ma i s q u ' e s t - c e à G e n è v e a u j o u r d ' h u i q u e la s a iu l e 

r é f o r m a t i o n é v a n g é l i q u e ? L e s a u n e z - v o u s , M o n s i e u r , p a r h a -

s a r d ? E n c e c a s , j e v o u s en f é l i c i t e . Q u a n t à m o i , j e l ' i g n o r e . J 'a-

v a i s c r u l e s a v o i r c i - d e v a n t ; n i a i s j e m e t r o m p a i s a i n s i q u e d ' a u -

t r e s p l u s s a v a n t s q u e m o i s u r l o u t a u t r e p o i n t , e t n o n m o i n s 

i g n o r a n t s s u r c e l u i - l à . 

« Q u a n d les r é f o r m a t e u r s se. d é t a c h è r e n t d e l ' É g l i s e r o m a i n e , 

i l s l ' a c c u s è r e n t d ' e r r e u r , e t , p o u r c o r r i g e r c e t t e e r r e u r d a n s sa 

s o u r c e , i ls d o n n è r e n t à l ' E c r i t u r e u n a u t r e s e n s q u e c e l u i q u e 

l ' E g l i s e lu i d o n n a i t . O n l e u r d e m a n d a d e q u e l l e a u t o r i t é i ls s ' é -

c a r t a i e n t a i n s i d e la d o c t r i n e r e ç u e ? Ils d i r e n t q u e c ' é t a i t d e 

l e u r a u t o r i t é p r o p r e , d e c e l l e d e l e u r r a i s o n . Ils d i r e n t q u e le 

s e n s d e la B ib l e é t a n t i n t e l l i g i b l e e t c l a i r à t o u s les h o m m e s en 

c e q u i é t a i t d u s a l u t , c h a c u n é t a i t j u g e c o m p é t e n t d e l a d o c t r i n e , 

e t p o u v a i t i n t e r p r é t e r la B i b l e , q u i en e s t la r è g l e , s e l o n s o n es -

p r i t p a r t i c u l i e r ; q u e t o u s s ' a c c o r d a i e n t a ins i s u r l e s c h o s e s e s -

s e n t i e l l e s , e t i p i e c e l l e s s u r l e s q u e l l e s i ls n e p o u r r a i e n t s ' a c c o r -

d e r n e l ' é t a i e n t p o i n t . 

.. Voi là d o n c l ' e s p r i t p a r t i c u l i e r é t a b l i p o u r u n i q u e i n l e r p r è t e 

( 0 OEuvn* tU Papto. i. I . u 3 . 
( i l ÍC'Í'Í: ivrtle RFE la tlonugne. 

d e l ' E c r i t u r e ; v o i l à l ' a u t o r i t é d e l ' E g l i s e r e j e i é e ; vo i là c h a c u n 

m i s , p o u r l a d o c t r i n e , s o u s s a p r o p r e j u r i d i c t i o n . T e l s s o n t l e s 

d e u x p o i n t s f o n d a m e n t a u x d e la R é f o r m e : r e c o n n a î t r e la B ib l e 

p o u r r è g l e d e s a c r o y a n c e , e t n ' a d m e t t r e d ' a u t r e i n t e r p r è t e d u 

s e n s d e la B ib l e q u e s o i . C e s d e u x p o i n t s c o m b i n é s f o r m e n t l e 

p r i n c i p e s u r l e q u e l l e s c h r é t i e n s r é f o r m é s s e s o n t s é p a r é s d e l ' E -

g l i s e r o m a i n e , e t i ls n e p o u v a i e n t m o i n s f a i r e s a n s t o m b e r e n 

c o n t r a d i c t i o n ; c a r q u e l l e a u t o r i t é i n t e r p r é t a t i v e a u r a i e n t - i l s p u 

s e r é s e r v e r , a p r è s a v o i r r e j e t é c e l l e d u c o r p s d e l ' E g l i s e ? 

« M a i s , d i r a - l - o n . c o m m e n t s u r u n t e l p r i n c i p e l e s r é f o r m é s 

o n t - i l s p u s e r é u n i r ? c o m m e n t , v o u l a n t a v o i r c h a c u n l e u r f a ç o n 

d e p e n s e r , o n t - i l s f a i t c o r p s c o n t r e l ' E g l i s e c a t h o l i q u e ? i l s le d e -

v a i e n t f a i r e : i ls s e r é u n i s s a i e n t en c e c i , q u e t o u s r e c o n n a i s -

s a i e n t c h a c u n d ' e u x c o m m e j u g e c o m p é t e n t p o u r l u i - m ê m e . 

Ils t o l é r a i e n t , e t i ls d e v a i e n t t o l é r e r t o u t e s l e s i n t c r p r é t a l i o n s , 

h o r s u n e , s a v o i r , ce l l e q u i ô t e la l i b e r t é d e s i n t e r p r é t a t i o n s . O r 

c e t t e u n i q u e i n t e r p r é t a t i o n q u ' i l s r e j e t a i e n t é t a i t c e l l e d e s c a -

t h o l i q u e s . Ils d e v a i e n t d o n c p r o s c r i r e d e c o n o e r i R o m e s e u l e , 

q u i les p r o s c r i v a i t é g a l e m e n t t o u s . L a d i v e r s i t é m ô m e d e l e u r s 

f a ç o n s d e p e n s e r s u r l o u t le r e s l e é t a i t le l i en c o m m u n q u i l e s 

u n i s s a i t . C ' é l a i c n l a u t a n i d e p e t i t s é t a t s l i g u é s c o n t r e une . g r a n d e 

p u i s s a n c e , e t d o n t la c o n f é d é r a t i o n g é n é r a l e n ' ô t a i t rien à l ' i n -

d é p e n d a n c e d e c h a c u n . 

« Vo i l à c o m m e n t la r é f o r m a t i o n é v a n g é l i q u e s ' e s t é t a b l i e , e t 

vo i là c o m m e n t e l l e d o i t s e c o n s e r v e r . Il e s t b i e n v r a i q u e la d o c -

t r i n e d u p l u s g r a u d n o m b r e p e u t ê t r e p r o p o s é e à t o u s , c o m m e 

la p l u s p r o b a b l e e t la p l u s a u t o r i s é e . L e s o u v e r a i n p e u t m ê m e la 

r é d i g e r e n f o r m u l e e t la p r e s c r i r e à c e u x q u ' i l c h a r g e d ' e n s e i g n e r , 

p a r c e q u ' i l f a u t q u e l q u e o r d r e , q u e l q u e r è g l e d a n s l e s i n s t r u c t i o n s 

p u b l i q u e s , e t q u ' a u f o n d l ' o n n o g ê n e e n c e c i la l i b e r t é d e p e r -

s o n n e , p u i s q u e n u l n ' e s t f o r c é d ' e n s e i g n e r m a l g r é lu i ; m a i s il n e 

s ' e n s u i t p a s d e l à q u e l e s p a r t i c u l i e r s s o i e n t o b l i g é s d ' a d m e t t r e 

p r é c i s é m e n t c e s i n t e r p r é t a t i o n s q u ' o n l e u r d o n n e e t c e t t e d o c -

t r i n e q u ' o n l e u r e n s e i g n e : c h a c u n d e m e u r e s e u l j u g e p o u r l u i -

m ê m e , e t n e r e c o n n a î t e n c e l a d ' a u t r e a u t o r i t é q u e la s i e n n e 

p r o p r e . L e s b o n n e s i n s t r u c t i o n s d o i v e n t m o i n s l i x e r l e c h o i x q u e 



n o u s ( levons f a i r e , q u e n o u s m e t t r e en é t a t d e b i en cho i s i r . Tel 

e s t l e véritable, e s p r i t d e la r é f o r r n a t i o n , te l en es t l e vrai fonde-

m e n t . I.a ra i son p a r t i c u l i è r e y p r o n o n c e , en t i r a n t la loi d e la 

r è g l e c o m m u n e q u ' e l l e é t a b l i t , s a v o i r l ' E v a n g i l e ; e t 11 es t t e l l e -

m e n t d e l ' e s sence d e la r a i s o n d ' ê t r e l i b r e , q u e , q u a n d e l le vou-

d r a i t s ' a s s e r v i r à l ' a u t o r i t é , cela n e d é p e n d r a i t p a s d ' e l l e . P o r t e z 

la m o i n d r e a t t e i n t e à c e p r i n c i p e , e t t o u t l ' é v a n g é l i s m e c rou le à 

l ' i n s t a n t . Q u ' o n m e p r o u v e a u j o u r d ' h u i q u ' e n m a t i è r e d e foi j e 

su i s ob l igé d e m e s o u m e t t r e a u x d é c i s i o n s d e q u e l q u ' u n , dès 

d e m a i n j e m e fais c a t h o l i q u e , e t t o u t h o m m e c o n s é q u e n t et 

vrai fe ra c o m m e moi . 

« O r la l ib re i n t e r p r é t a t i o n d e l ' E c r i t u r e e m p o r t e , non-seu le -

m e n t le d r o i t d ' e n e x p l i q u e r les p a s s a g e s , c h a c u n se lon son sens 

p a r t i c u l i e r , m a i s ce lu i d e r e s t e r d a n s le d o u t e s u r c e u x q u ' o n 

t r o u v e d o u t e u x , et celui d e n e p a s c o m p r e n d r e c e u x q u ' o n t rouve 

i n c o m p r é h e n s i b l e s . Voilà le d r o i t d e c h a q u e f i d è l e , d r o i t s u r le-

que l ni les p a s t e u r s n i l e s m a g i s t r a t s n ' o n t r i en à v o i r . P o u r v u 

q u ' o n r e s p e c t e t o u t e la Bible e t q u ' o n s ' a c c o r d e s u r les points 

c a p i t a u x , on vi t s e l o n la r é f o r r n a t i o n é v a n g é l i q u e . L e s e r m e n t 

d e s b o u r g e o i s d e G e n è v e n ' e m p o r t e r i e n d e p lus q u e c e l a . 

« Or j e vo i s d é j à vos d o c t e u r s t r i o m p h e r s u r c e s p o i n t s capi-

t a u x e t p r é t e n d r e q u e j e m ' e n é c a r t e . D o u c e m e n t , Mess ieurs , 

d e g r â c e ; c e n ' e s t p a s e n c o r e d e m o i qu ' i l s ' a g i t , c ' e s t de. vous : 

s a c h o n s d ' a b o r d q u e l s s o n t , se lon v o u s , c e s p o i n t s c a p i t a u x , s a -

c h o n s que l d r o i t v o u s avez d e m e c o n t r a i n d r e à les vo i r où j e ne 

l e s vois p a s , e t o ù p e u t - ê t r e v o u s n e l e s voyez pas v o u s - m ê m e s . 

N'oubl iez p o i n t , s ' i l v o u s p l a î t , q u e m e d o n n e r v o s déc is ions 

p o u r l o i s , c ' e s t v o u s é c a r t e r d e la s a i n t e r é f o r m a t i o n é v a n g é -

l ique , c ' e s t en é b r a n l e r l e s v ra i s f o n d e m e n t s ; c ' e s t v o u s q u i , pa r 

l a loi , m é r i t e z p u n i t i o n . 

« La re l ig ion p r o t e s t a n t e e s t t o l é r a n t e p a r p r i n c i p e ; e l le e s t 

t o l é r a p t e e s s e n t i e l l e m e n t , e l le l ' es t a u t a n t qu ' i l e s t poss ib le d e 

l ' ê t r e , p u i s q u e le seul d o g m e q u ' e l l e n e t o l è r e p a s e s t celui d e 

l ' i n t o l é r a n c e . Voilà l ' i n s u r m o n t a b l e b a r r i è r e q u i n o u s s é p a r e des 

c a t h o l i q u e s , e t qui r é u n i t les a u t r e s c o m m u n i o n s e n t r e el les : 

c h a c u n e r e g a r d e b i en les a u t r e s c o m m e é t a n t d a n s l ' e r r e u r , 

m a i s nul le n e r e g a r d e , ou n e d o i t r e g a r d e r c e t t e e r r e u r c o m m e 

un o b s t a c l e a u s a l u t . 

« Les r é f o r m é s d e n o s j o u r s , du moins l e s m i n i s t r e s , n e c o n -

naissent p a s o u n ' a i m e n t p lus l e u r r e l i g ion . S' i ls l ' ava ien t c o n n u e 

et a i m é e , à la pub l ica t ion d e m o n l iv re ils a u r a i e n t poussé d e 

c o n c e r t u n c r i d e j o i e , ils s e s e r a i e n t tous un i s avec m o i , q u i 

n ' a t t a q u a i s q u e l e u r s a d v e r s a i r e s ; m a i s ils a i m e n t m i e u x a b a n -

d o n n e r l eur p r o p r e c a u s e q u e d e s o u t e n i r la m ienne : a v e c l e u r 

ton r i s i b l emen t a r r o g a n t , avec l e u r r a g e de. c h i c a n e e t d ' in to lé -

r a n c e , ils n e s a v e n t p l u s ce qu ' i l s c r o i e n t , c e qu ' i l s v e u l e n t ni c e 

qu'ils d i sen t . J e n e les vois p lus q u e c o m m e de m a u v a i s vale ts 

de p r ê t r e s , qui l e s s e r v e n t m o i n s pa r a m o u r p o u r e u x q u e p a r 

haine c o n t r e m o i . Quand ils a u r o n t bien d i s p u t é , b i en c h a m a i l l é , 

bien e r g o t é , b i en p r o n o n c é , t o u t au f o r t d e l eur pe t i t t r i o m -

phe , le c l e r g é r o m a i n , qui m a i n t e n a n t r i t e t les laisse fa i re , v i e n -

d ra les c h a s s e r a r m é d ' a r g u m e n t s ad hominem s a n s r é p l i q u e , e t , 

les b a t t a n t d e l e u r s p r o p r e s a r m e s , il l e u r d i ra : Cela va bien; 
mais à présent, ôtez-vous de là, méchants intrus que vous êtes, 
vous n'avez travaillé que pour nous. J e r e v i e n s à m o n s u j e t . 

« L 'Eg l i se d e G e n è v e n ' a d o n c e t n e do i t avo i r , c o m m e r é -

fo rmée , a u c u n e p r o f e s s i o n d e foi p r é c i s e , a r t i cu lée e t c o m m u n e 

à tous s e s m e m b r e s . Si l ' on voula i t en avo i r u n e , en cela m ê m e 

on b lessera i t la l i b e r t é é v a n g é l i q u e , on r e n o n c e r a i t au p r i n c i p e 

de la r é f o r m a t i o n , on v io lera i t la loi d e l ' E t a t . T o u t e s les E g l i s e s 

p r o t e s t a n t e s q u i o n t d r e s s é des f o r m u l e s d e profess ion d e l o i , 

t ous les s y n o d e s q u i o n t d é t e r m i n é d e s p o i n t s d e d o c t r i n e n ' o n t 

voulu q u e p r e s c r i r e a u x p a s t e u r s cel le qu ' i l s deva ien t e n s e i g n e r , 

et cela é t a i t b o n e t c o n v e n a b l e . Mais, si c e s Egl ises e t c e s s y n o d e s 

on t p r é t e n d u f a i r e p lus p a r c e s f o r m u l e s , e t p r e s c r i r e a u x f idèles 

c e qu ' i l s deva ien t c r o i r e , a l o r s , p a r d e tel les déc is ions , c e s as -

semblées n ' o n t p r o u v é a u t r e c h o s e , s inon qu ' e l l e s i g n o r a i e n t 

leur p r o p r e r e l i g ion . 

« L 'Egl ise d e G e n è v e pa r a i s s a i t d e p u i s l o n g t e m p s s ' é c a r t e r 

mo ins q u e les a u t r e s d u v é r i t a b l e e s p r i t d u C h r i s t i a n i s m e , e t 

c ' es t s u r c e t t e t r o m p e u s e a p p a r e n c e q u e j ' h o n o r a i s s e s p a s t e u r s 

d ' é l o g e s d o n t j e les c r o y a i s d i g n e s ; c a r m o n in t en t i on n ' é t a i t as-



s û r e m e n t p a s d ' a b u s e r le p u b l i c . Mais qui p e u t voir a u j o u r d ' h u i 

ces m i n i s t r e s , j ad i s si c o u l a n t s e t d e v e n u s t o u t à c o u p si r ig ides , 

c h i c a n e r s u r l ' o r t h o d o x i e d ' u n l a ï q u e , e t l a i s se r la l e u r dans u n e 

si s c a n d a l e u s e i n c e r t i t u d e ? On leur d e m a n d e si J é sus -Chr i s t est 

D i e u , i ls n ' o s e n t r é p o n d r e : o n l e u r d e m a n d e que l s mys tè re s ils 

a d m e t t e n t , ils n ' o s e n t r é p o n d r e . S u r q u o i d o n c r é p o n d r o n t - i l s , et 

q u e l s s e r o n t les a r t i c l e s f o n d a m e n t a u x , d i f f é r e n t s d e s miens , sur 

l e sque l s ils veu len t q u ' o n s e d é c i d e , si c e u x - l à n ' y s o n t pas 

c o m p r i s ? 

« Un p h i l o s o p h e j e t t e s u r e u x u n c o u p d ' œ i l r a p i d e , il les pé-

n è t r e , il l e s vo i t a r i e n s , soc in i ens , il l e d i t e t c r o i t l e u r fa i re hon-

n e u r : m a i s il n e voit pas qu ' i l e x p o s e leur i n t é r ê t t e m p o r e l . la 

seule c h o s e q u i g é n é r a l e m e n t d é c i d e ici-bas d e la foi d e s h o m m e s . 

<• A u s s i t ô t , a l a r m é s , e f f r a y é s , ils s ' a s s e m b l e n t , ils d i s c u t e n t , 

i ls s ' a g i t e n t , ils n e s aven t à que l sa in t se v o u e r ; e t , a p r è s force 

c o n s u l t a t i o n s , d é l i b é r a t i o n s , c o n f é r e n c e s , l e t o u t a b o u t i t à un 

a m p h i g o u r i o ù l 'on n e d i t ni oui n i n o n , e t a u q u e l il e s t aussi peu 

poss ib l e d e r i e n c o m p r e n d r e q u ' a u x d e u x p l a i d o y e r s d e Rabelais , 

l . a d o c t r i n e o r l h o d o x e n ' es t -e l l c p a s b i en c l a i r e , e t n e la voilà-

t-il p a s en d e s û r e s m a i n s ? 

« C e p e n d a n t , p a r c e q u ' u n d ' e n t r e e u x , c o m p i l a n t f o r c e plai-

s a n t e r i e s s c o l a s t i q u e s aussi b é n i g n e s q u ' é l é g a n t e s p o u r j u g e r 

m o n C h r i s t i a n i s m e , n e c r a i g n i t pas d ' a b j u r e r le s i e n , tou t c h a r -

m é s d u s a v o i r d e l e u r c o n f r è r e , e t s u r t o u t d e s a l o g i q u e , ils 

a v o u e n t son d o c t e o u v r a g e , e t l ' en r e m e r c i e n t p a r u n e d é p u t a -

l i o n . C e s o n t , en v é r i t é , d e s i ngu l i è r e s g e n s q u e mess i eu r s vos mi-

n i s t r e s I On n e sait ni cc qu ' i l s c r o i e n t ni c e qu ' i l s n e c r o i e n t pas ; 

o n n e sait, p a s m ê m e c e qu ' i l s fon t s e m b l a n t d e c r o i r e : l eur seule 

m a n i è r e d ' é t a b l i r l eur foi e s t d ' a t t a q u e r ce l l e d e s a u t r e s Au 

lieu d e s ' e x p l i q u e r s u r la d o c t r i n e q u ' o n l e u r i m p u t e , ils pensen t 

d o n n e r le c h a n g e a u x a u t r e s Eg l i ses e n c h e r c h a n t q u e r e l l e à l eur 

p r o p r e d é f e n s e u r ; ils v e u l e n t p r o u v e r p a r l e u r i n g r a t i t u d e qu' i ls 

n ' a v a i e n t p a s besoin d e m e s s o i n s , e t c r o i e n t se m o n t r e r assez 

o r t h o d o x e s en s e m o n t r a n t p e r s é c u t e u r s . 

« De t o u t cec i j e c o n c l u s qu ' i l n ' e s t pas a i s é d e d i r e en quoi 

c o n s i s t e à G e n è v e a u j o u r d ' h u i la s a i n t e r é f o r m a t i o n . Tou t cc 

q u ' o n p e u t a v a n c e r d e c e r t a i n s u r c e t a r t i c l e , e s t q u ' e l l e doit, 

cons i s t e r p r i n c i p a l e m e n t à r e j e t e r l e s p o i n t s c o n t e s t é s à l ' E g l i s e 

r o m a i n e p a r les p r e m i e r s r é f o r m a t e u r s , e t s u r t o u t p a r Ca lv in . 

C ' e s t là l ' e s p r i t d e v o t r e i n s t i t u t i on ; c ' e s t p a r là q u e v o u s ê i e s 

u n p e u p l e l ib re , e t c ' e s t p a r ce c ô t é seul q u e la re l ig ion fai t c h e z 

vous p a r t i e d e la loi d e l ' E t a l . » 

Eu vain l e s p r o t e s t a n t s s ' e f f o r c e n t d e s e m a i n t e n i r à u n e é g a l e 

d i s t ance e n t r e l a r é v é l a t i o n d i v i n e e t l ' a t h é i s m e , la l a i son n e 

s o u f f r e p a s q u ' o n s ' a r r ê t e e n t r e c e s d e u x t e r m e s e x t r ê m e s . T o -

lérer d o g m a t i q u e m e n t u n e s e u l e e r r e u r , c ' e s t s ' e n g a g e r à les 

t o l é r e r t o u t e s . C ' e s t p a r c e t t e r a i s o n q u e H a y l e , q u o i q u e i n t é r e s sé , 

c o m m e p r o t e s t a n t , à j u s t i f i e r l e s y s t è m e d u p r i n c i p e f o n d a m e n -

tal d e la R é f o r m e , p r o u v e q u e , s e l o n c e p r i n c i p e , o n n e p e u t 

e x c l u r e d u s a l u t d û a u x h é r é t i q u e s , ni l e s j u i f s , ni les m a h o m é -

l a n s , ni l e s p a ï e n s ; c ' e s t - à - d i r e q u ' e n a b o l i s s a n t la v é r i t é , a u -

tant q u e la loi d e s i n t e l l i g e n c e s , o n p r o c l a m e la l i b e r t é a b s o l u e 

d e c r o y a n c e , e t l ' on é t a b l i t a u t a n t d e r e l i g i o n s qu' i l p e u t n a i i r e 

d e p e n s é e s d a n s l ' e sp r i t d e l ' h o m m e ; c a r , le p r i n c i p e d u l ibre 

e x a m e n n ' a d m e t t a n t p o i n t d e l i m i t e s , c ' e s t e n vain q u e l ' on t â -

c h e r a i t d ' e n i m p o s e r à s e s c o n s é q u e n c e s . E t , c o m m e t o u t e s les 

e r r e u r s s e t i e n n e n t auss i b i en q u e t o u t e s les v é r i t é s , t o l é r e r q u e l -

ques e r r e u r s e t n e pas t o l é r e r ce l l es q u i en d é r i v e n t , c ' e s t , d a n s 

un s y s t è m e r e l i g i e u x f o n d é s u r le s e u l r a i s o n n e m e n t , a b s o u d r e 

les uns à c a u s e d e l e u r i n c o n s é q u e n c e , et. c o n d a m n e r les a u t r e s 

pa rce qu ' i l s o n t m i e u x r a i s o n n é . E n va in le P r o t e s t a n t i s m e s e 

roidi ra c o n t r e le bon s e n s d e s h o m m e s , l ' i n f l ex ib le l o g i q u e 

t r i o m p h e r a d e la c o n s c i e n c e , e t la t o l é r a n c e u n i v e r s e l l e , loi 

g é n é r a l e e t n é c e s s a i r e d e l ' e r r e u r , é t a b l i r a son r è g n e s u r les 

raines d e t o u t e s les vé r i t é s . 

n r é s u l t e d e c e s d i x p a r a l l è les , q u e n o n - s e u l e m e n t la R é f o r m e 

a é t é i l l ég i t ime d a n s son p r i n c i p e , c r i m i n e l l e d a n s ses m o y e n s , 

funes te d a n s s e s e f f e t s , m a i s q u ' e l l e a é t é d e plus l ' o u v r a g e d e s 

pass ions h u m a i n e s e t n o n c e l u i d e la g r â c e d i v i n e , e l q u ' e l l e 

p o r i e s u r son f r o n t les m a r q u e s i n e f f a ç a b l e s d ' u n e re l ig ion f a u s s e 



e t r é p r o u v é e d e D i e u , d e m a n i è r e à 11e p o u v o i r t r o m p e r inv inc i -

b l e m e n t l e s h o m m e s . 

M a i s p u i s q u ' i l e x i s t e u n e r e l i g i o n d i v i n e , q u i p o s s è d e t o u s les 

c a r a c t è r e s e s s e n t i e l s à u n e r e l i g i o n r é v é l é e d e D i e u , l e s h o m m e s 

d o i v e n t - i l s s e s o u m e t t r e à s o n e n s e i g n e m e n t , q u o i q u ' i l s n ' e n 

c o m p r e n n e n t p a s l e s m y s t è r e s ? T e l l e e s t l a q u e s t i o n q u e n o u s 

a l l o n s e s s a y e r d e r é s o u d r e . 

1IV Q U E S T I O N . 

Le Catholicisme étant ta seule religion divine, tous les hommes 

doivent-ils se soumettre à son enseignement, quoiqu'ils n'eu 

comprennent pas les mystères 

line révolution anti-chrclicunc en 
an fond île la pensée de ceux dont le 
libre eaanien est la doctrine f,i volite. 

CHATEAUBRIAND , Essai sur la 
littérature anglaisa. 

N o u s a v o n s d é m o n t r é q u e le C r é a t e u r n ' a p a s t i r é l ' h o m m e d u 

n é a n t p o u r l e f a i r e v i v r e u n i q u e m e n t d e l a v i e m a t é r i e l l e , ma i s 

s u r t o u t d e l a v i e d e l a j u s t i c e , c o n f o r m é m e n t à D i e u e t à sa lui ; 

e t si l ' h o m m e e û t é t é t r o p f a i b l e p o u r p o r t e r le f a r d e a u d ' u n e 

l o i , l e S e i g n e u r n e le lu i a u r a i t p a s i m p o s é : c o n t r e c e l u i q u i 

p o u v a i t a l l é g u e r l ' e x c u s e d e s o n i m p u i s s a n c e , D i e u n e pouva i t 

a u s s i p r o m u l g u e r u n d é c r e t d e m o r t . 

Ma i s d i r a - l - o n q u ' a v a n t d e s e s o u m e t t r e à la r e l i g i o n c a t h o -

l i q u e , il f a u t e n e x a m i n e r l e s p r e u v e s ? C ' e s t j u s t e m e n t c e q u e 

s a i n t P i e r r e e t s a i n t P a u l r e c o m m a n d a i e n t a u x j u i f s ( 1 ) , q u i , 

a v a n t d e s e c o n v e r t i r , e x a m i n a i e n t a v e c s o i n l e s É c r i t u r e s , p o u r 

v o i r s i c e q u e l e s a p ô t r e s p r ê c h a i e n t é t a i t c o n f o r m e à la vé-

r i t é (-2). I.a r e l i g i o n c a t h o l i q u e n ' i n t e r d i t p a s l ' e x a m e n des 

p r e u v e s , e l l e n o u s y i n v i l e , a u c o n t r a i r e , à l ' e x e m p l e c l a u n o m 

d e J é s u s C h r i s t ( 3 ) ; m a i s c e q u ' e l l e n o u s i n t e r d i t f o r m e l l e m e n t , 

(|) i " éptlre, ch. l u , v. i ô , iG.—Epílre aux éphésitns, ch. v, .r . S et I 
(a) Actes lies Apotres, eh. xvn , v. n . 
(:î) Sain! l e a n , Euu'Mple, ch. v, v. S9. 

c ' e s t d e voi r e n t r e l e s d i f f é r e n t e s d o c t r i n e s , l a q u e l l e e s l la m e i l -

l e u r e . « C e t e x a m e n e s t f a u x , d i t T e r t u l l i e n ; c e l u i q u i c h e r c h e 

< la v é r i t é n e la t i e n t p a s e n c o r e , o u il l 'a d é j à p e r d u e ; q u i -

t c o n q u e c h e r c h e l e C h r i s t i a n i s m e n ' e s t p a s c h r é t i e n ; q u i c h e r -

« c h e l a fo i e s t e n c o r e i n f i d è l e . N o u s n ' a v o n s p l u s b e s o i n d e 

< c u r i o s i t é a p r è s J é s u s - C h r i s t , ni d e r e c h e r c h e a p r è s l ' É v a n g i l e ; 

• l e p r e m i e r a r t i c l e d e n o t r e foi e s l d e c r o i r e q u ' i l n ' y a r i e n à 

1 t r o u v e r a u d e l à . S ' i l f a u t d i s c u t e r t o u t e s les e r r e u r s d e l ' u n i -

« v e r s , n o u s c h e r c h e r o n s t o u j o u r s e t n e c r o i r o n s j a m a i s . C h e r -

< c h o n s à l a b o n n e s o u r c e , n o n c h e z l e s h é r é t i q u e s , c e n ' e s t 

< p o i n t là q u e D i e u a p l a c é la v é r i t é , m a i s d a n s l ' É g l i s e f o n d é e 

• p a r J é s u s - C h r i s t , l i e u x q u i n o u s c o n s e i l l e n t l e s r e c h e r c h e s 

• v e u l e n t n o u s a t t i r e r c h e z e u x , p o u r n o u s f a i r e l i r e l e u r s o u -

• v r a g e s , n o u s d o n n e r d e s d o u t e s e t d e s s c r u p u l e s ; d è s q u ' i l s 

< n o u s t i e n n e n t , i ls é r i g e n t en d o g m e s e t p r e s c r i v e n t a v e c 

• h a u t e u r c e q u ' i l s a v a i e n t f a i t d ' a b o r d s e m b l a n t d e s o u m e t t r e 

1 à n o t r e e x a m e n ( 1 ) . > 

Il n ' e s t d o n c p a s p e r m i s a u c h r é t i e n d e c h e r c h e r p l u s q u ' i l n e 

do i t d é c o u v r i r ; c a r il n e p e u t rien t r o u v e r a u d e l à d e c e q u e D i e u 

lui a r é v é l é . Auss i l ' A p ô t r e s a i n t P a u l d é f e n d c e s q u e s t i o n s s a n s 

fin. A p r è s a v o i r r e c o n n u q u e D i e u a p a r l é p a r J é s u s - C h r i s t , m e t -

t r e e n q u e s t i o n , si D i e u a y a n t p a r l é , d o i t ê t r e c r u , s e r a i t a u t a n t 

u n e a b s u r d i t é q u ' u n e i m p i é t é . L e s p r e u v e s d u C h r i s t i a n i s m e a d m i -

s e s , l e s d o g m e s d u C h r i s t i a n i s m e , q u e l q u e i n c o m p r é h e n s i b l e s 

q u ' i l s s o i e n t , s o n t d é m o n t r é s ; la r e l i g i o n r e c o n n u e v r a i e , t o u t 

c e q u ' e l l e e n s e i g n e e s t c e r t a i n . 

Il e s t , en e f f e t , c o n t r a i r e à l a r a i s o n d ' e x a m i n e r l e s o b j e t s d e 

la c r o y a n c e , c ' e s t - à - d i r e , l e s d o g m e s r é v é l é s d e D i e u , p a r c e q u e 

c e t e x a m e n e s t i n u t i l e e t i m p o s s i b l e ; i n u t i l e , c a r a p r è s a v o i r r e -

c o n n u q u e l a r é v é l a t i o n v i e n t d e D i e u , l a r a i s o n n ' a p l u s d e d i s -

c u s s i o n à f a i r e s u r l ' e n s e i g n e m e n t q u e lui a d o n n é l ' i n f a i l l i b i l i t é 

d i v i n e . L a v o i x d e D i e u é t a n t r e c o n n u e , il n ' y a p l u s à r a i s o n -

n e r : il n e r e s t e q u ' à a d o r e r e l à r e c e v o i r d ' e l l e t o u t c e q u i lui 

p la î t d e r é v é l e r , s o i t q u ' o n l e c o m p r e n n e , s o i t q u ' o n n e I c c o m -

( i ) Traité des prescriptions, ctl. VIII el silir. 



e t r é p r o u v é e d e D i e u , d e m a n i è r e à n e p o u v o i r t r o m p e r inv inc i -

b l e m e n t l e s h o m m e s . 

M a i s p u i s q u ' i l e x i s t e u n e r e l i g i o n d i v i n e , q u i p o s s è d e t o u s les 

c a r a c t è r e s e s s e n t i e l s à u n e r e l i g i o n r é v é l é e d e D i e u , l e s h o m m e s 

d o i v e n t - i l s s e s o u m e t t r e à s o n e n s e i g n e m e n t , q u o i q u ' i l s n ' e n 

c o m p r e n n e n t p a s l e s m y s t è r e s ? T e l l e e s t l a q u e s t i o n q u e n o u s 

a l l o n s e s s a y e r d e r é s o u d r e . 

1 0 ' Q U E S T I O N . 

Le Catholicisme étant ta seule religion divine, toi ts les hommes 

doivent-ils se soumettre à son enseignement, quoiqu'ils n'eu 

comprennent pas les mystères ? 

line révolution anti-chrclicenc c i 
au fouit île la pensée de ceux don! le 
libre examen cal la doctrine favorite. 

CHATRXUBTITAND, Essai sur la 
littérature anglaisa. 

N o u s a v o n s d é m o n t r é q u e le C r é a t e u r n ' a p a s t i r é l ' h o m m e d u 

n é a n t p o u r l e f a i r e v i v r e u n i q u e m e n t d e l a v i e m a t é r i e l l e , ma i s 

s u r t o u t d e l a v i e d e l a j u s t i c e , c o n f o r m é m e n t à D i e u e t à sa loi ; 

e t si l ' h o m m e e û t é t é t r o p f a i b l e p o u r p o r t e r le f a r d e a u d ' u n e 

l o i , l e S e i g n e u r n e le lu i a u r a i t p a s i m p o s é : c o n t r e c e l u i q u i 

p o u v a i t a l l é g u e r l ' e x c u s e d e s o n i m p u i s s a n c e , D i e u n e pouva i t 

a u s s i p r o m u l g u e r u n d é c r e t d e m o r t . 

Ma i s d i r a - t - o n q u ' a v a n t d e s e s o u m e t t r e à la r e l i g i o n c a t h o -

l i q u e , il f a u t e n e x a m i n e r l e s p r e u v e s ? C ' e s t j u s t e m e n t c e q u e 

s a i n t P i e r r e e t s a i n t P a u l r e c o m m a n d a i e n t a u x j u i f s ( 1 ) , q u i , 

a v a n t d e s e c o n v e r t i r , e x a m i n a i e n t a v e c s o i n l e s É c r i t u r e s , p o u r 

v o i r s i c e q u e l e s a p ô t r e s p r ê c h a i e n t é t a i t c o n f o r m e à la vé-

r i t é (-2). I.a r e l i g i o n c a t h o l i q u e n ' i n t e r d i t p a s l ' e x a m e n des 

p r e u v e s , e l l e n o u s y i n v i i e , a u c o n t r a i r e , à l ' e x e m p l e c l a u n o m 

d e J é s u s C h r i s t ( 3 ) ; m a i s c e q u ' e l l e n o u s i n t e r d i t f o r m e l l e m e n t , 

( i ) i " épitre, r b . l u , v. l ô . i f i . — E p i t r e aux éfiftéslffu, eh. vyr . S et t ; . 
(a) Actes lie« Apotres, eh. xvu , v. n . 
(:î) Sai,il Jean , EvirtylC: ch. v, v. S9. 

c ' e s t d e v o i r e n t r e l e s d i f f é r e n t e s d o c t r i n e s , l a q u e l l e e s l la m e i l -

l e u r e . « C e t e x a m e n e s t f a u x , d i t T e r l u l l i c n ; c e l u i q u i c h e r c h e 

1 la v é r i t é n e la t i e n t p a s e n c o r e , o u il l 'a d é j à p e r d u e ; q u i -

1 c o n q u e c h e r c h e l e C h r i s t i a n i s m e n ' e s t p a s c h r é t i e n ; q u i c h e r -

« c h e l a fo i e s t e n c o r e i n f i d è l e . N o u s n ' a v o n s p l u s b e s o i n d e 

< c u r i o s i t é a p r è s J é s u s - C h r i s t , ni d e r e c h e r c h e a p r è s l ' É v a n g i l e ; 

• l e p r e m i e r a r t i c l e d e n o t r e foi e s l d e c r o i r e q u ' i l n ' y a r i e n à 

1 t r o u v e r a u d e l à . S ' i l f a u t d i s c u t e r t o u t e s les e r r e u r s d e l ' u n i -

« v e r s , n o u s c h e r c h e r o n s t o u j o u r s e t n e c r o i r o n s j a m a i s . C h e r -

< c h o n s à l a b o n n e s o u r c e , n o n c h e z l e s h é r é t i q u e s , c e n ' e s t 

< p o i n t là q u e D i e u a p l a c é la v é r i t é , m a i s d a n s l ' É g l i s e f o n d é e 

• p a r J é s u s - C h r i s t . C e u x q u i n o u s c o n s e i l l e n t l e s r e c h e r c h e s 

• v e u l e n t n o u s a t t i r e r c h e z e u x , p o u r n o u s f a i r e l i r e l e u r s o u -

• v r a g e s , n o u s d o n n e r d e s d o u t e s e t d e s s c r u p u l e s ; d è s q u ' i l s 

< n o u s t i e n n e n t , i ls é r i g e n t en d o g m e s e t p r e s c r i v e n t a v e c 

• h a u t e u r c e q u ' i l s a v a i e n t f a i t d ' a b o r d s e m b l a n t d e s o u m e t t r e 

1 à n o t r e e x a m e n ( 1 ) . > 

Il n ' e s t d o n c p a s p e r m i s a u c h r é t i e n d e c h e r c h e r p l u s q u ' i l n e 

do i t d é c o u v r i r ; c a r il n e p e u t r i e n t r o u v e r a u d e l à d e c e q u e D i e u 

lui a r é v é l é . Auss i l ' A p ô t r e s a i n t P a u l d é f e n d c c s q u e s t i o n s s a n s 

fin. A p r è s a v o i r r e c o n n u q u e D i e u a p a r l é p a r J é s u s - C h r i s t , m e t -

t r e e n q u e s t i o n , si D i e u a y a n t p a r l é , d o i t ê t r e c r u , s e r a i t a u t a n t 

u n e a b s u r d i t é q u ' u n e i m p i é t é . L e s p r e u v e s d u C h r i s t i a n i s m e a d m i -

s e s , l e s d o g m e s d u C h r i s t i a n i s m e , q u e l q u e i n c o m p r é h e n s i b l e s 

q u ' i l s s o i e n t , s o n t d é m o n t r é s ; la r e l i g i o n r e c o n n u e v r a i e , t o u t 

c e q u ' e l l e e n s e i g n e e s t c e r t a i n . 

Il e s t , en e f f e t , c o n t r a i r e à l a r a i s o n d ' e x a m i n e r l e s o b j e t s d e 

la c r o y a n c e , c ' e s t - à - d i r e l e s d o g m e s r é v é l é s d e D i e u , p a r c e q u e 

c e t e x a m e n e s t i n u t i l e e t i m p o s s i b l e ; i n u t i l e , c a r a p r è s a v o i r r e -

c o n n u q u e l a r é v é l a t i o n v i e n t d e D i e u , l a r a i s o n n ' a p l u s d e d i s -

c u s s i o n à f a i r e s u r l ' e n s e i g n e m e n t q u e lui a d o n n é l ' i n f a i l l i b i l i t é 

d i v i n e . I . a v o i x d e Dieu é t a n t r e c o n n u e , il n ' y a p l u s à r a i s o n -

n e r : il n e r e s l e q u ' à a d o r e r e l à r e c e v o i r d ' e l l e t o u t c e q u i lui 

p la î t d e r é v é l e r , s o i t q u ' o n l e c o m p r e n n e , s o i t q u ' o n n e l e c o m -

( i ) Traité des prescririons, ch. vin el suir. 



p r e n n e p a s , e t à l e r e c e v o i r p a s s i v e m e n t , s a n s r é s i s t a n c e , s a n s 

c o n t r a d i c t i o n , s a n s m u r m u r e s , s a n s o b s e r v a t i o n c l s a n s c u r i o s i t é . 

C e t e x a m e n es t e n c o r e i m p o s s i b l e ; c a r l ' e x a m e n i n t r i n s è q u e des 

o b j e t s d e l a c r o y a n c e o u d e s d o g m e s r é v é l é s e s t i m p o s s i b l e à la 

r a i s o n h u m a i n e , d o n i la n a t u r e b o r n é e l ' e m p ê c h e d e sa i s i r p a r 

s e s p r o p r e s f o r c e s e t s a n s u n e n s e i g n e m e n t e x t é r i e u r , c e q u i e s t 

e s s e n t i e l l e m e n t i n f in i . 

C e p e n d a n t la r e l i g i o n n ' i n t e r d i t p a s l ' e x a m e n d e s e s m o t i f s , d e 

s e s p r e u v e s ; e t n o n - s e u l e m e n t e l l e l ' a f o r m e l l e m e n t p e r m i s , ma i s 

e l l e l 'a m ê m e r e c o m m a n d é . É c o u t o n s le t é m o i g n a g e d e s p r e m i e r s 

d o c t e u r s d e l ' É g l i s e . 

S a i n t C l é m e n t , p a p e , a n n o n c e q u e c e n ' e s t p a s p a r l a fo i s eu l e 

q u ' o n r e ç o i t l a r e l i g i o n , i na i s a u s s i p a r la r a i s o n ; q u e la vé r i t é 

e s t t o u j o u r s a p p u y é e p a r la r a i s o n ; q u e p l u s o n a u r a d e so in a u x 

r e c h e r c h e s , p l u s o n a u r a d e f e r m e t é d a n s l a c o n s e r v a t i o n d e la 

fo i ( • ! ) . 

S a i n t J u s t i n d o n n e c o m m e u n p r é c e p t e d e la r a i s o n , q u e c e u x 

q u i s o n t v é r i t a b l e m e n t p i e u x e i p h i l o s o p h e s ( i l n e s é p a r e p a s c e s 

d e u x i d é e s ) s u i v e n l e t c h é r i s s e n t u n i q u e m e n t l a v é r i t é , r e j e t a n t les 

o p i n i o n s d e s a n c i e n s , s ' i l s l e s t r o u v e n t m a u v a i s e s ( 2 ) . 

T h é o p h i l e d ' A n t i o c h e i n v i l e l e s p a ï e n s à m é d i t e r a v e c a t t e n t i m i 

Ics p r o p h é t i e s , e t à p e s e r , d ' u n e p a r t , l e s r a i s o n s q u ' i l a p p o r t e ; 

d e l ' a u t r e , c e l l e s d e s a d v e r s a i r e s , p o u r y d é c o u v r i r la v é r i t é (3) . 

T e r t u l l i c n d é c l a r e q u e t o u t e loi d o i t c o m p t e d e s e s m o t i f s à 

c e u x d o n t e l l e e x i g e l ' o b é i s s a n c e ; q u ' e l l e e s t s u s p e c t e q u a n d elle 

s e r e f u s e à l ' e x a m e n , v i c i e u s e , s i , s a n s e x a m e n , e l l e p r é t e n d 

d o m i n e r (-i) . 

S a i n l C l é m e n t d ' A l e x a n d r i e e n s e i g n e q u e l a fo i d o i t ê t r e a c -

c o m p a g n é e d e s r e c h e r c h e s , J é s u s - C h r i s t a y a n t d i t , c h e r c h e z e t 

v o u s t r o u v e r e z ( 5 ) . 

O r i g è n e , r é f u t a n t ( ' . e l s e , q u i a v a i t f a i l la m ê m e o b j e c t i o n , lui 

11) Lih• icfijnilioniim, lib. ni. 
(?) Af "I. I, cap. li. 
['}) Ail Aiilof)*., lib. H, cap. 34. 
14) A/wtoy., cap. 111. 
(!i) Suolimi., lib. v, cap. i . 

r é p o n d q u e , l o i n d e p r e s c r i r e a u x c h r é t i e n s la f o i , o n l e u r e n 

p r é s e n t e l e s p r e u v e s ( 1 ) . 

A r n o b e s d i t a u x p a ï e n s q u e v o u l o i r d é t r u i r e l e s é c r i t s q u i d é -

m o n t r e n t la v é r i t é d e n o t r e , r e l i g i o n , c e n ' e s t p a s d é f e n d r e la 

l e u r , c ' e s t r e d o u t e r l e t é m o i g n a g e d e l a v é r i t é ( 2 ) . 

É a c t a n c e r é c l a m e , d a n s la r e c h e r c h e d e la r e l i g i o n , l e s d r o i t s 

d e la r a i s o n , q u e D i e u a d o n n é e à l ' h o m m e p o u r lu i f a i r e d é c o u -

v r i r le v r a i ( 3 ) . 

S a i n t A m b r o i s e m o n t r e q u e l a p r é r o g a t i v e d e l ' h o m m e s u r 

les a u t r e s a n i m a u x e s t d e s e v o i r d o u é d ' u n e r a i s o n p a r l a q u e l l e 

il p e u t r e c h e r c h e r l ' a u t e u r d e s o n ê t r e ; q u ' i l e s t p a r c o n s é q u e n t 

d a n s la n a t u r e d e t o u s l e s h o m m e s d e r e c h e r c h e r , s c i o n l e u r p o r -

t é e , l a v é r i t é , e t q u e le d é s i r d e l a c o n n a i s s a n c e e t d e l a s c i e n c e 

e s t u n s e n t i m e n t i n f u s d a n s e u x ( 4 ) . 

S a i n l A u g u s t i n d é p l o r e l ' e r r e u r o ù l ' a v a i t j e t é , d a n s s e s p r e -

m i è r e s a n n é e s , c e t t e m ê m e a s s e r t i o n d e s m a n i c h é e n s , q u ' e u x 

seu l s n ' e n g a g e a i e n t d a n s l e u r c o m m u n i o n , q u ' a p r è s a v o i r m o n -

t r é la v é r i t é , e t q u e l e s c a t h o l i q u e s , r e t e n u s d a n s l e u r É g l i s e p a r 

la s u p e r s t i t i o n , e x i g e a i e n t l a foi a v a n t l ' u s a g e d e l a r a i s o n . Il d i t 

q u e l ' a f f a i r e l a p l u s g r a n d e , la p l u s n é c e s s a i r e e s t d e r e c h e r c h e r 

la v é r i t é ; q u e t o u s l e s d r o i t s d i v i n s e t h u m a i n s p e r m e t t e n t c e l t e 

r e c h e r c h e d e la fo i c a t h o l i q u e ; q u e d e u x s o r t e s d ' h o m m e s s o n t 

h e u r e u x d a n s la r e l i g i o n : d ' a b o r d , e i d a n s l e p l u s h a u t d e g r é , 

c e u x q u i l ' o n t t r o u v é e ; e n s u i t e c e u x q u i la c h e r c h e n t a v e c s i n -

c é r i t é e t a r d e u r : l e s p r e m i e r s , p a r c e q u ' i l s s o n t en p o s s e s s i o n ; 

les s e c o n d s , p a r c e q u ' i l s s o n t d a n s l a v o i e d ' y p a r v e n i r e n t i è r e -

m e n t ( 5 ) . 

Kl t o u s c e s c é l è b r e s d o c t e u r s , les p r e m i e r s d é f e n s e u r s d e n o t r e 

s a i n t e f o i , a v a i e n t r e ç u c e l l e d o c t r i n e d e s a p ô t r e s q u i la t e n a i e n t 

e u x - m ê m e s d e J é s u s - C h r i s t . Il e s t d o n c c e r t a i n q u e l ' e x a m e n d e s 

m o t i f s d u C h r i s t i a n i s m e e s t f o r m e l l e m e n t p e r m i s : la r e l i g i o n 

( l ) I . i b . Vl, lllllll. lu. 
( ï ) stilu. yenles, lih. m , cap. i . 
(3) Divtna inslilulio, lib. n . t a p . 8. 
(4) Ih> oj). ,„0,., lib. i , cap. i(>, rtutn. i - ,^ l ? 5 . 
(5) De ulUitatc cr&lendi, lib. t , nuui, n / i w j . 8, mmi. iS 'cap . n , num. — 

CoMrù skwH., lib. m . cap. i , ninu. t. 
T . I . m 



r è g l e s e u l e m e n t l ' u s a g e q u e l ' o n do i t f a i r e d e la r a i s o n , « q u i n e 

. t r o u v e n i f o n d , n i r i v e s , d i t J e a n - J a c q u e s R o u s s e a u ( l ) , q u a n d 

. e l l e v e u t s o n d e r l ' a b î m e d e s c h o s e s . » 

E n v a i n d i r a - t - o n q u e l e C a t h o l i c i s m e e s t u n e religion dégé-

nérée; n o u s r é p o n d r o n s q u e l a v é r i t é n e d é g é n è r e j a m a i s q u e 

d a n s l ' e s p r i t d e s m é c h a n t s ; e t q u e l ' h o m m e , q u o i q u e l i b r e e t 

p a r c e q u ' i l e s t l i b r e , n e p e u t a v o i r la l i b e r t é d e s ' a f f r a n c h i r d e 

l a d o m i n a t i o n d i v i n e e t d e t r a n s g r e s s e r i m p u n é m e n t l e s lois 

q u ' e l l e lu i a i m p o s é e s . L ' h o m m e d o i t d o n c s e s o u m e t t r e à l ' en-

s e i g n e m e n t d u C a t h o l i c i s m e , q u o i q u ' i l n ' e n c o m p r e n n e p a s les 

m y s t è r e s ; c a r t o u t e s les r e l i g i o n s n ' é t a n t p a s b o n n e s , p a r c e 

q u ' e l l e s n e s o n t p a s t o u t e s v r a i e s , l ' h o m m e n e p e u t o b t e n i r s o n 

s a l u t h o r s d e l a v é r i t a b l e É g l i s e d e J é s u s - C h r i s t . 

1 1 ' QUESTION. 

Toutes les religion! n'étant pas bonnes parce qu'elles ne sont pas 

toutes v r a i e s , l'homme peut-il obtenir le salut éternel hors d e 

l'Église catholique, apostolique cl romaine ? 

Hors de l'Eglise, poini de salut. 

Il s ' e s t r e n c o n t r é d e n o s j o u r s d e s i n d i f f é r e n t i s t e s a s s e z i n c r é -

d u l e s o u a s s e z i g n o r a n t s p o u r o s e r p r é t e n d r e q u e t o u t e s l e s r e -

l i g i o n s s o n t b o n n e s e t q u e l ' h o m m e p e u t i n d i f f é r e m m e n t p r a t i -

q u e r c e l l e q u ' i l lui p l a i r a d e c h o i s i r ; s y s t è m e a b s u r d e a u t a n t 

q u ' i m p i e , q u i s e m b l e d i r e , o u q u e t o u t e s l e s r e l i g i o n s s o n t v r a i e s 

o u q u ' e l l e s s o n t t o u t e s f a u s s e s . E x a m i n o n s d ' a b o r d c e s d e u x p r o -

p o s i t i o n s , n o u s r e c h e r c h e r o n s e n s u i t e s i l ' i n f i d è l e , l ' h é r é t i q u e e t 

l e s c h é m a t i q u e q u i c o n n a i s s e n t l ' É g l i s e e t r e f u s e n t d ' y e n t r e r , 

o u l e r é f r a c t a i r e q u i e n m é p r i s e l e s c o m m a n d e m e n t s e t l ' a u t o r i l é , 

p e u v e n t e s p é r e r l e s a l u t é t e r n e l , e n p e r s i s t a n t d a n s l e u r c o u p a -

b l e o p i n i â t r e t é . 

1" Si t o u t e s l e s r e l i g i o n s s o n t v r a i e s , 011 f a i t h o n o r e r D i e u p a r 

(l) UUrcà Sc>)itt<r de Silixt-iïrlison, dti 11 juillet 176Î. 

l e m e n s o n g e a u s s i b i e n q u e p a r la v é r i t é , c a r il e s t m a n i f e s t e 

q u e t o u t e s l e s r e l i g i o n s n e s o n t p a s v r a i e s . O n les v o i t , e n e f f e t , 

o p p o s é e s l e s u n e s a u x a u t r e s : la r e l i g i o n j u i v e d é c l a r e J é s u s -

C h r i s t m a l f a i t e u r , s é d u c t e u r d u p e u p l e , e t j u s t e m e n t p u n i p o u r 

s e s c r i m e s ; t a n d i s q u e l e s c h r é t i e n s l e r e g a r d e n t c o m m e l ' e n -

v o y é d e D i e u , le l i b é r a t e u r , le s a u v e u r d e s h o m m e s , a n n o n c é p a r 

les p r o p h è t e s , e t ils l ' a d o r e n t c o m m e D i e u s u r le m ê m e C a l v a i r e 

o ù l e s j u i f s l ' o n t f a i t m o u r i r c o m m e u n c r i m i n e l ; l e s t u r c s n ' o n t 

r i e n d e p l u s s a c r é q u e l ' A l c o r a n : c ' e s t l e l i v r e e n v o y é d u c i e l , e t 

p e n d a n t q u ' i l s le v é n è r e n t c o m m e le p l u s b e a u p r é s e n t q u e 

Dieu a i l l 'ait à l a t e r r e , vo i là q u e d ' a u t r e s o n t p i t i é d ' e u x , e t 

f o u l e n t a u x p i e d s c e i A l c o r a u d i v i n i s é , l e s i g n a l a n t c o m m e u n 

t i ssu d ' e r r e u r s e t d ' e x t r a v a g a n c e s , d o n t u n h o m m e d e b o n s e n s 

n e p e u l s u p p o r t e r l ' i d é e . L e s c a t h o l i q u e s a d m e t t e n t l a p r é s e n c e 

r ée l l e ; i ls a d o r e n t J é s u s - C h r i s t d a n s l e s a c r e m e n t d e l ' a u t e l , c ' e s t 

p o u r e u x u n d o g m e e s s e n t i e l , e t l ' o n n e p e u t l ' a t i a q u e r s a n s 

q u ' i l s c r i e n t à l ' i m p i é t é , s a n s q u ' i l s e n a p p e l l e n t a u t é m o i g n a g e 

d e D i e u ; s ' i l s s e t r o m p e n t , c ' e s t D i e u l u i - m ê m e q u i les a t r o m p é s . 

L e s c a l v i n i s t e s , a u c o n t r a i r e , d i s e n t a u x c a t h o l i q u e s q u ' i l s s o m 

t o m b é s d a n s u n e e r r e u r g r o s s i è r e , e t q u a n d ils les v o i e n t p r o -

s t e r n é s d e v a n t l e u r s s a i n t s t a b e r n a c l e s , i l s les a c c u s e n t d ' i d o l â -

t r i e . 

O r , il f a u t b i e n a v o u e r q u e , d a n s c e s c r o y a n c e s s i o p p o s é e s , s i 

c o n t r a i r e s l e s u n e s a u x a u t r e s , q u e l q u ' u n s e t r o m p e , à m o i n s 

q u e l ' o n n e p r é t e n d e a c c o r d e r le o u i e t l e n o n . V o u s d i t e s q u e 

le so le i l b r i l l e , j e s o u t i e n s q u ' i l n e b r i l l e p a s ; q u e l q u ' u n a t o r l . 

P a r m i t o u t e s c e s r e l i g i o n s , il e n e s t d o n c q u i s e t r o m p e n t , q u i 

e n s e i g n e n t l e m e n s o n g e , q u i s ' é r i g e n t en d o g m e e t en c r o y a n c e ; 

c e p e n d a n t t o u t e s c e s r e l i g i o n s é l è v e n t l e s m a i n s v e r s l e c ie l ; 

e l les a d o r e n t t o u t e s D i e u ; t o u t e s lu i r e n d e n t l e u r s h o m m a g e s p a r 

u n c u l t e e x t é r î e u r ; e t c o m m e l ' o n s o u t i e n t q u e t o u t e s l e s r e l i g i o n s 

s o n l b o n n e s , c ' e s t - à - d i r e p r o b a b l e m e n t q u ' e l l e s s o n t t o u t e s a g r é a -

b l e s à D i e u , ¡1 s ' e n s u i t n é c e s s a i r e m e n t q u e D i e u , q u i e s l v é r i t é , 

a i m e l e m e n s o n g e , q u ' i l e s t h o n o r é d e s e s h o m m a g e s ; u n p a r e i l 

s y s t è m e e s t i n s o u t e n a b l e , e t u n D i e u p a r e i l n ' e x i s t e p a s . 

2» Au c o n t r a i r e , s i l o t î t e s les ' r e l i g i o n s s o n t f a u s s e s , o n n e p e u t 



p a s (lire q u ' e l l e s s o n i b o n n e s ; la d i f f icul té s e r a i t d ' a i l l eu r s t o u -

j o u r s la m ô m e , c a r il e s t c v i d e u t q u ' o n f e r a i t e n c o r e h o n o r e r 

Dieu p a r le m e n s o n g e ; m a i s ici les e m b a r r a s s e mul t ip l i en t : si 

t o u t e s l e s r e l i g i o n s s o n t f a u s s e s , l e C h r i s t i a n i s m e l ' e s t aussi ; 

a l o r s , vo i là l ' e r r e u r bien p u i s s a n t e ; q u e d e p r o d i g e s e l le o p è r e ! 

C ' e s t e l le qui é c l a i r e l ' un ivers e t d i s s ipe les t é n è b r e s ; c ' e s t elle 

qui l e c o n s o l e d a n s tous s e s m a u x , le c o r r i g e d e t o u s s e s vices, 

e t l e r e m p l i t d e t o u t e s les v e r t u s ; c ' e s t elle, en u n m o t q u i a l'ait 

c e t t e r é v o l u t i o n m é m o r a b l e q u e la s a g e s s e e t la p u i s s a n c e d e 

t o u s les p h i l o s o p h e s e t d e tous l e s ro i s n ' a u r a i e n t p u f a i r e , q u e 

le c o n s e n t e m e n t u n a n i m e d e t o u s les p e u p l e s n ' a u r a i t p u o p é r e r . 

Voilà d o n c l ' e r r e u r d e v e n u e t o u t - à - c o u p b i e n f a i s a n t e , elle qui a 

r e m p l i l ' u n i v e r s d e ha ine , d e g u e r r e s e t d e c a l a m i t é s : e l le qui a 

é l e v é c h e z t o u t e s les n a t i o n s d e s m o n c e a u x d e r u i n e s e t r é -

p a n d u d e s t o r r e n t s d e s a n g . 

Mais si t o u t e s l e s re l ig ions s o n t f a u s s e s , q u e l l e idée a u r o n s -

n o u s d e Dieu ? il a i m e les h o m m e s , il e n e s t l ' a m i e t le p è r e , il a 

t o u t fai t p o u r e u x , il l e u r a t o u t d o n n é , t ou t , e x c e p t é la vér i t é ! 

Étai t - i l i n d i g n e d u c r é a t e u r d ' é c l a i r e r e t d ' i n s t r u i r e la c r é a t u r e 

f a i t e à son i m a g e e t à sa r e s s e m b l a n c e ? e t convenai t - i l mieux à 

la m i s é r i c o r d e in f in ie d ' u n p è r e t o u t - p u i s s a n t d e l a i s se r des Mi-

n u i t s , q u i lui s o n t si c h e r s , e r r e r d a n s les t é n è b r e s , et n e faire 

u s a g e d e l e u r in te l l igence e t d e l e u r l ibel l é q u e p o u r t omber 

d a n s d e m o n s t r u e u s e s e r r e u r s ? 

D a n s c e l t e h y p o t h è s e q u e t o u t e s les r e l i g ions s o n t fausses , on 

e s t e n c o r e f o r c é d ' a v o u e r q u e Dieu es t l ' ami du c r i m e , e t qu'il 

l ' a p p r o u v e ; c a r il est é v i d e n t qu ' i l e x i s t e d e s re l ig ions c o u p a -

b les , il n o u s s e r a i t faci le d e f a i r e un l iv re d e s a b o m i n a t i o n s q u e 

la p l u p a r t d e s r e l i g ions p r e s c r i v e n t , e l q u i s o n t p o u r el les a u t a n t 

d ' a c t e s r e l i g i e u x . Ainsi il e s t d e s p e u p l e s qui s ' i m a g i n e n t s e r e n -

d r e l e u r s d i e u x f avo rab l e s , e n s e f a i s an t é c r a s e r s o u s les roues 

d ' u n c h a r q u i p o r t e l eurs i m a g e s . D ' a u t r e s c r o i e n t s e sanct i f ier 

en é g o r g e a n t l e u r s s e m b l a b l e s qui n e p e n s e n t p a s c o m m e e u x , 

e t p o u r e u x , m o u r i r d a n s c e s m a s s a c r e s , c ' e s t m é r i t e r le ciel . 

C e u x - c i i m m o l e n t s u r l e u r s a u t e l s d e s v i c t i m e s h u m a i n e s ; c e u x -

là f o n t o f f r i r d a n s leurs t e m p l e s l ' h o n n e u r d o l e u r s f e m m e s et de 

l e u r s filles; d ' a u t r e s v e u l e n t q u e les é p o u s e s e t ' l e s e s c l a v e s s e 

f a s sen t br i l le r s u r le t o m b e a u d e leurs é p o u x ou d e l e u r s m a î t r e s . 

O r , si t o u t e s les r e l i g ions s o n t b o n n e s , celles-là le s o n t a u s s i , 

e t q u o i q u ' e l l e s so i en t s a n g u i n a i r e s , p l e ines d e b r i g a n d a g e s e t 

d ' i n f a m i e , e l les s o n t a g r é a b l e s à Dieu ; il a i m e l e u r s t e m p l e s e t 

l e u r s autels , - i! a c c c p t c l e u r s v œ u x e t l e u r s ho locaus t e s . Que l a f -

f r e u x s y s t è m e ! P a r lui t o u t e s les n o t i o n s s o n t o u b l i é e s ; o n n ' a 

plus l ' idée d e la r e l ig ion , ni ce l l e d e D ieu . I.a r e l ig ion do i t r e n -

d r e les p e u p l e s b o n s , v e r t u e u x et a m i s ; ces r e l i g ions , au c o n -

t r a i r e , l e s r e n d e n t m é c h a n t s , l i be r t ins e t e n n e m i s , e t il f a u t q u e 

Dieu, l e Dieu d e s a i n t e t é , a p p r o u v e c e s h o r r e u r s , s a n c t i o n n e c e s 

e x c è s ! Que les p a r t i s a n s d e c e s y s t è m e s e d é f e n d e n t t a n t qu ' i l 

l eur p l a i r a , ils n e p e u v e n t é c h a p p e r à c e s c o n s é q u e n c e s ; e l les 

s o u t i név i t ab le s . 

Nous e n t e n d o n s n o s p h i l o s o p h e s i n c r é d u l e s d i r e q u e l e u r 

a m o u r p o u r t o u t e s les r e l i g i o n s « n e s ' é t e n d p a s j u s q u ' a u x d o g -

• m e s c o n t r a i r e s à u n e b o n n e m o r a l e . > Mais les d i f f é r e n t s p e u -

ples, d o n t n o u s v e n o n s d e p a r l e r , c ro ien t - i l s a g i r c o n t r e la b o n n e 

m o r a l e , au mi l ieu d e l e u r s p r a t i q u e s r e l i g i e u s e s , qui o n t p o u r 

ob je t la d é b a u c h e , l e b r i g a n d a g e e l l e s sac r i f i ces a b o m i n a b l e s ? 

Nos a n c ê t r e s , en i n o n d a n t d e s a n g h u m a i n les au te l s d e leur 

dieu T e u t a l è s ; les a m é r i c a i n s , en d é v o r a n t l eurs p r i s o n n i e r s ; les 

l u r c s , en é g o r g e a n t les c h r é t i e n s ; les c h i n o i s , e n sac r i f i an t l e u r s 

e n f a n t s à l ' e sp r i t d u fleuve, lous c e s p e u p l e s c ro ien t - i l s a g i r c o n -

t r e les r è g l e s d ' u n e b o n n e m o r a l e ? Non , s a n s d o u t e , l e u r r e l i -

g ion p r e s c r i t t o u t e s c e s p r a t i q u e s ; e t loin d e c r a i n d r e d ' o f f e n s e r 

l eurs d i e u x , ils c r o i e n t p a r là s e les r e n d r e f avo rab l e s e l m é r i t e r 

l e u r p r o t e c t i o n . 

E t d 'a i l leurs , à q u e l s s i g n e s c e r t a i n s r e c o n n a î t r e les d o g m e s 

qui s o n t c o n t r a i r e s à u n e b o n n e m o r a l e ? Rousseau i nd ique b ien , 

il e s t v r a i , la voix d e la c o n s c i e n c e ; m a i s c e g u i d e es t i n u t i l e , e t 

c h a q u e peup l e c o n s e r v e r a s a r e l i g i o n a v e c s e s d o g m e s , s e s c é r é -

m o n i e s e t s e s c r i m e s ; c a r la c o n s c i e n c e du gau lo i s , d e l ' a m é r i -

c a i n , du t u r c e t d u c h i n o i s , p a r e x e m p l e , n e lui r e p r o c h e p a s 

s e s p r a t i q u e s s a n g u i n a i r e s , s e s c r imine l les a b o m i n a t i o n s . 

De p l u s , c e t appe l à la c o n s c i e n c e n o u s l'ail e n t r e r d a n s u n e 



f o r ê t d e diff icul tés d ' o ù il n ' e s t p lus poss ib le d e s o r t i r . Voi là d ' a -

b o r d c h a q u e h o m m e j u g e d e s d o g m e s e t d e la m o r a l e , c e qui 

n e laisse p a s d ' avo i r s e s i n c o n v é n i e n t s . Q u e f a i r e a l o r s ? S 'en rap-

p o r t e r a u x s a g e s e t a u x p h i l o s o p h e s d e c h a q u e na t ion ? Mais 

« est-il u n e a b s u r d i t é q u i n ' a i t é t é s o u t e n u e p a r q u e l q u e s ph i lo so -

. pl ies ' / • P a r m i les a n c i e n s , les i d é e s n e n o u s l a i s sen t r i en à dési-

r e r en fa i t d ' e x t r a v a g a n c e s ; e t p a r m i les m o d e r n e s , pe r sonne 

n ' i g n o r e l e u r s e r r e u r s e t l e u r s fol ies . Q u e f a i r e d o n c ? Doute r d e 

tou t n ie r t o u t ? on l 'a fai t d a n s le d e r n i e r s i è c l e ; m a i s c ' e s t la 

m o r t d e s ind iv idus aussi b i en q u e des n a t i o n s . 

Une t r o i s i è m e c o n s é q u e n c e r é s u l t e d u s y s t è m e d e l ' i nd i f f é ren -

t i sme. Si t o u t e s les r e l i g ions s o n t b o n n e s , Dieu s e p l a i t dans le 

d é s o r d r e e t la c o n f u s i o n . Nous l ' a v o n s d i t , l e m o n d e es t rempli 

d e r e l i g ions e n n e m i e s q u i s e h a ï s s e n t , qui s e fon t la g u e r r e , et 

t r o p s o u v e n t u n e g u e r r e à m o r t . L a r e l i g i o n j u i v e n o u s révèle 

c h a q u e j o u r s a h a i n e c o n t r e la re l ig ion d u C h r i s t ; l ' h i s t o i r e nous 

d i t t o u t e s les f u r e u r s d e l 'Ar ia t i i sme e t d u P r o t e s t a n t i s m e c o n t r e 

le C a t h o l i c i s m e , e t u n e g r a n d e p a r t i e d u g l o b e , r a v a g é e , d é -

t r u i t e p a r les s o l d a t s d e M a h o m e t , n o u s r e n d t é m o i g n a g e d e la 

g u e r r e d ' e x t e r m i n a t i o n qu ' i l s o n t f a i t e a u x s o l d a t s d e l à c r o i x ! 

O r , si t o u t e s les r e l i g ions s o n t b o n n e s , e l l e s s o n t d o n c aussi 

t o u t e s a g r é a b l e s à Dieu ; il les a i m e , il les a p p r o u v e ; e t c o m m e 

el les s e h a ï s s e n t , s ' i n s u l t e n t , s e f o n t la g u e r r e e t s ' é g o r g e n t 

e n t r e e l l e s , Dieu se p l a î t d o n e aussi d a n s c e t t e c o n f u s i o n e t dans 

c e s ba ta i l les . V r a i m e n t c ' e s t d o n n e r là u n e b e l l e i d é e d e Dieu ; et 

d u Dieu d e l ' o r d r e e t d e la p a i x , c ' e s t en f a i r e le Dieu d u désor-

d r e et d e la g u e r r e , q u i , d u h a u t d e son t r ô n e , v o i t avec c o m -

p l a i s a n c e t o u t e s ces r e l i g i o n s , p l e ines d e h a i n e e t d e v e n g e a n c e , 

s ' a n a t h e m a t i s e r , s e d é t r u i r e , b l a s p h é m e r e t i n o n d e r la t e r r e de 

s a n g : qui s o u r i t à c e t a f f r e u x t a b l e a u , b é n i t t o n s les e f fo r t s de 

c e s i m p i e s , et l e u r p r o m e t à t o u s , p o u r r é c o m p e n s e , le ciel ; 

l ' e r r e u r , d a n s son d é l i r e , n e p e u t a l l e r p l u s l o i n . 

A u t r e c o n s é q u e n c e : en a d m e t t a n t q u e t o u t e s les rel igions 

s o n t b o n n e s , les p a r t i s a n s de, l ' i n d i f f é r e n t i s m e n e f o n t pas a t t en-

t ion qu ' i l s s o u m e t t e n t l ' h o m m e a u d e r n i e r i m p o s t e u r qui s e pré-

s e n t e . A ins i , a p r è s avo i r a d m i r é l e s s u b l i m e s v é r i t é s d e l 'Évan-

g i le e t s a m o r a l e si b i e n f a i s a n t e e t si p u r e ; a p r è s a v o i r c o n f e s s é 

q u e J é s u s - C h r i s t o f f r e des c a r a c t è r e s f r a p p a n t s d e d i v i n i t é , e t 

qu ' i l f a u t , d e v a n t l u i , fléchir l e g e n o u e t l ' a d o r e r , a r r i v e un 

nouvel a p ô t r e , L u t h e r , p a r e x e m p l e , q u i p r ê c h e d e n o u v e a u x 

d o g m e s , u n e nouve l l e m o r a l e ; il s e m b l e d ' a b o r d q u e n o u s d e -

vons r e j e t e r sa p a r o l e ; c a r si n o u s a v o n s la v é r i t é , il n e p e u t 

q u e p r ê c h e r l ' e r r e u r ; si l ' É v a n g i l e e s t d i v i n , s a re l ig ion es t 

t o u t h u m a i n e ; e t il n ' e s t p lus q u ' u n i m p o s t e u r qui n o u s s é d u i t 

e t n o u s é g a r e . N ' i m p o r t e , n o u s p o u v o n s le c r o i r e , s u i v r e s o n 

d o g m e , f avor i se r s a p r éd i ca t i on -, c a r l ' i n d i f f é r e n t i s m e a d i t : 

« T o u t e s l e s r e l i g i o n s sont b o n n e s . » En vain o n n o u s o p p o s e r a 

sa q u a l i t é d e m o i n e r e b e l l e , s e s c o n t r a d i c t i o n s s a n s n o m b r e , 

ses a b s u r d i t é s r é v o l t a n t e s ; en vain o n n o u s le m o n t r e r a s o u i -

llant p a r t o u t la rébel l ion , b o u l e v e r s a n t l ' E u r o p e s a n s a u t r e 

mission q u e cel le qu ' i l t i en t d e son o rgue i l b l e s s é , n o u s p o u v o n s 

ê t r e d e son a v i s , e m b r a s s e r sa re l ig ion ; son É v a n g i l e vau t celui 

q u e n o u s a l l o n s q u i t t e r . 

A p r è s ce p r é d i c a t e u r , u n a u t r e f a i t e n t e n d r e sa v o i x ; il n o u s 

p r ê c h e u n e re l ig ion nouve l l e . Qu'il s ' a p p e l l e C a r l o s t a d t , Z w i n g l e , 

Muncer , B u c e r , Calvin, Socin ou J a n s é n i u s ; p e u i m p o r t e , t o u t e s 

les r e l i g i o n s s o n t b o n n e s , n o u s p o u v o n s s u i v r e son é t e n d a r d . 

V iennen t e n s u i t e les p r é t e n d u s p h i l o s o p h e s q u i , ve r s la lin d u 

d e r n i e r s i è c l e , r é s u m è r e n t ainsi t o u t e l eur f o i , t o u t e l eur m o -

ra le : Un Ê t r e s u p r ê m e et le c u l t e d e la r a i s o n . Quel le d o i t ê t r e 

n o t r e c o n d u i t e à l e u r é g a r d ' ? R e f u s e r o n s - n o u s d e p r e n d r e p a r t 

à l e u r s a s s e m b l é e s , à l eurs o r g i e s ? I n v o q u e r o n s - n o u s les s o u -

venirs qu ' i l s t r a î n e n t a p r è s e u x , l e s l a r m e s , l e s a n g , l e s r u i n e s 

qui s o n t e n t r e e u x et n o u s ? N o n , s a n s d o u t e ; e t q u ' i m p o r t e 

a p r è s tou t q u e l ' E g l i s e c a t h o l i q u e so i t t r a n s f o r m é e en t e m p l e d e 

la ra i son , e t q u ' u n e cou r t i s ane , u n e p r o s t i t u é e so i t m i s e à la 

p l a c e d e Jésus-Chris t ? Le s y m b o l e d e l ' i nd i f f é ren t i sme es t ce lu i 

d e t o u t e s les re l ig ions ; e t si le s y s t è m e e s t b o n , n u l n ' a l e d r o i t 

d e n o u s b l â m e r . 

Q u e l q u e v i l , q u e l q u e m é p r i s a b l e q u e soit p o u r un h o m m e le 

r ô l e d e d o n n e r sa foi à t o u t e s les r e l i g ions , l e s y s t è m e des i n -

d i f f é r e n t s n ' a p a s e n c o r e mis u n t e r m e à n o s mi sè re s . Nous 



p o u v o n s a u s s i c h a n g e r d e r e l i g i o n s e l o n l e p a y s o u l e c l i m a t , 

e t fa i re d é p e n d r e la v é r i t é r i es d i f f é r e n t s d e g r é s q u e n o u s p a r -

c o u r o n s s u r l e g l o b e . É c o u t o n s l ' o r a c l e d e s i n d i f f é r e n t s p r ê c h e r 

c e t t e s i n g u l i è r e d o c t r i n e . • J e r e g a r d e t o u t e s l e s r e l i g i o n s p a r -

. t i c u l i è r e s , d i t J e a n - J a c q u e s R o u s s e a u ( 1 ) , c o m m e a u t a n t d ' i n -

• s t i t u t i o n s s a l u t a i r e s , q u i p r e s c r i v e n t , d a n s c h a q u e p a y s , u n e 

< m a n i è r e d ' h o n o r e r D i e u p a r u n c u l t e p u b l i c , e t q u i p e u v e n t , 

« t o u t e s , a v o i r l e u r r a i s o n d a n s l e c l i m a t , d a n s le g o u v e r n e -

• m e n t , d a n s le g é n i e d u p e u p l e o u d a n s q u e l q u e a u t r e c a u s e 

i loca le q u i r e n d l ' u n e p r é f é r a b l e à l ' a u t r e . > 

Mais v o y a g e o n s a v e c u n p a r e i l g u i d e . N o u s voi là d ' a b o r d à 

Genève : l à n o u s s o m m e s c a l v i n i s t e e t c a l v i n i s t e s i n c è r e ; c a r le 

c i toyen p h i l o s o p h e d e c e t t e r é p u b l i q u e n o u s f e r a i t u n c r i m e 

« d e n e p a s p r o f e s s e r s i n c è r e m e n t la r e l i g i o n q u e l ' o n p r o f e s s e , » 

d ' a u t a n t p l u s q u e c e t t e r e l i g i o n , c o m m e il le d i t e x p r e s s é m e n t , 

< est u n e r e l i g i o n s a i n t e (2) . > N o u s p a s s o n s e n s u i t e l e s A l p e s , 

e t n o u s a r r i v o n s à R o m e , o ù , t r o u v a n t la r e l i g i o n c a t h o l i q u e , 

nous n o u s e m p r e s s o n s d ' a b j u r e r la d o c t r i n e d e C a l v i n p o u r e m -

b r a s s e r t o u j o u r s s i n c è r e m e n t e t d e b o n n e foi c e l l e d u p a p e e t d e 

tous les f i d è l e s q u i p a r t i c i p e n t à s a c o m m u n i o n . Il n o u s eu c o û t e 

sans d o u t e u n p e u d e d é s e r t e r u n e r e l i g i o n irès-mnie, c ' e s t - à -

d i r e u n e r e l i g i o n v r a i e , c a r i a v é r i t é s e u l e e s t s a i n t e ; d ' a b a n -

d o n n e r s c i e m m e n t l a v é r i t é p o u r l ' e r r e u r , e t d ' a g i r c o n t r e n o t r e 

p r o p r e r a i s o n , c o n t r e n o t r e c o n s c i e n c e e n e m b r a s s a n t le Ca tho -

l i c i s m e , q u i , p o u r n o u s , à G e n è v e , é t a i t u n e « a b o m i n a b l e ido-

« l a t r i e ; » m a i s il y a u n e r a i s o n l o c a l e q u i d o i t n o u s f a i r e p r é -

férer l a r e l i g i o n d e R o m e à c e l l e d e G e n è v e . E t p u i s , d ' a i l l e u r s , 

n e s a v o n s - n o u s p a s q u e t o u t e s l e s r e l i g i o n s s o n t b o n n e s ? 

Mais v o y a g e o n s e n c o r e e t p a s s o n s à C o n s t a n t i n o p l e . I c i n o u s 

t r o u v o n s u n e a u t r e r e l i g i o n , u n e i n s t i t u t i o n s a l u t a i r e , en r a p -

p o r t a v e c l e c l i m a t e t l e g é n i e d e l a n a t i o n . L a c r o i x q u e n o u s 

p o r t i o n s d a n s n o i r e c œ u r , f a i t a u s s i t ô t p l a c e a u c r o i s s a n t ; 

J é s u s - C h r i s t n ' e s t p l u s l e F i l s d e D i e u ; D i e u s e u l e s t D i e u ; Ma-

(r) Emile. I . III, p. iSi . 
(a) Idem, |i. iy5. 

h o m e t e s t s o n p r o p h è t e . E t si q u e l q u ' u n l e i r o u v e m a u v a i s , n o u s 

a v o n s l ' a r m e r e d o u t a b l e d e l ' i n d i f f é r c n t i s m e , q u i t r a n c h e r a l a 

d i f f i c u l t é e t f e r a t a i r e l e s c o n t r a d i c t e u r s . 

A p r è s a v o i r a d o r é le s a i n t A l c o r a n , a p p o r t é p a r l ' a n g e G a b r i e l 

à M a h o m e t , n o u s f a i s o n s v o i l e v e r s l e s I n d e s p o u r y a d o r e r e t 

a b j u r e r s u c c e s s i v e m e n t B r a h m a , le s o i e i l , l e f e u , les é l é m e n t s 

e t les a n i m a u x . A i n s i , f a i s a n t l e t o u r d u m o n d e , n o u s p a s s e r o n s 

n o i r e v i e à a b j u r e r le l e n d e m a i n c e q u e n o u s a u r o n s a d o r é la 

vei l le . C e r ô l e e s t s a n s d o u t e m é p r i s a b l e e t v i l ; m a i s l ' i n d i l f é -

r e n t i s m e a é c r i t s u r s o n d r a p e a u : T o u t e s l e s r e l i g i o n s s o n t b o n -

n e s , t o u t e s l e s i n s t i t u t i o n s s o n t s a l u t a i r e s . Il n e n o u s e s t d o n c 

p o i n t p e r m i s d e c e s s e r d ' ê t r e le j o u e t d e t o u t e s l e s e x t r a v a g a n c e s 

e t d e t o u t e s l e s e r r e u r s ; e t si l ' o n s ' a v i s a i t d ' i n v e n t e r l ' a d o r a i i o n 

d e l à t r i p l e q u e u e d e s p a c h a s , n o u s p o u r r i o n s , n o u s d e v r i o n s 

m ê m e n o u s y s o u m e t t r e , e n a b o r d a n t l e s p a y s s o u m i s à l e u r 

d o m i n a t i o n . 

Mais s i t o u l e s l e s r e l i g i o n s s o n t b o n n e s , é t a i t - c e b i e n l a p e i n e 

q u e J é s u s - C h r i s l , l e s a p ô t r e s , l e s m a r l v r s e t t a n t d e z é l é s e t d e 

s a i n t s m i s s i o n n a i r e s s u p p o r t a s s e n t t a n t d e s a c r i f i c e s , d e d o u -

l e u r s , d e t r a v a u x e t la n i o r t m ê m e p o u r t i r e r le m o n d e d e s t é -

n è b r e s d u P a g a n i s m e , p o u r d i s s i p e r t o u t e s l e s e r r e u r s , c o r r i g e r 

t o u s les v i c e s e t f a i r e p r a t i q u e r t o u t e s l e s v e r t u s ? Us a u r a i e n t 

m i e u x l 'ait d e p a s s e r d o u c e m e n t l e u r vie à s a c r i f i e r s u r l ' a u t e l d e 

l ' i n d i f f é r e n c e , q u i l e s c o n v i a i t a u r e p o s . 

I n d i f f é r e n t s d u s i è c l e , a v a n t d e s u i v r e v o t r e é l e n d a r d , o u v r e z 

vos r a n g s e t m o n t r e z - n o u s v o s d i s c i p l e s ; c a r o n c o n n a î t l ' e x c e l -

l e n c e d ' u n e c a u s e p a r s e s d é f e n s e u r s , e t l a n o b l e s s e d ' u n d r a -

p e a u p a r l e s h o m m e s g é n é r e u x q u i s e r a l l i e n t a u t o u r d e l u i . A 

l ' a v a n t - g a r d e d e v o t r e a r m é e , n o u s v o y o n s l a p h a l a n g e d e s t o -

l é r a n t i s t e s u n i v e r s e l s , e n n e m i s a c h a r n é s d e l a r e l i g i o n c h r é -

t i e n n e , q u ' i l s o n t c h e r c h é à d é t r u i r e p a r u n p u r e s p r i t d e h a i n e , 

q u o i q u ' o n l e u r a i t p r o u v é q u ' e n lu i f a i s a n t la g u e r r e , i l s l a f a i -

s a i e n t a u s s i à l ' o r d r e , à l a v e r t u , à l a g l o i r e , à l a s o c i é t é t o u t 

e n t i è r e . A la d r o i t e , n o u s r e c o n n a i s s o n s c e t t e f o u l e d e d i s c i p l e s 

d e l à p h i l o s o p h i e v o l t a i r i e n n e , si f a m e u s e d a n s le m o n d e p a r l e 

m a l q u ' e l l e a f a i i à l a F r a n c e , à l ' E u r o p e . A la g a u c h e , n o u s 



t r o u v o n s l a c o h o r t e i n d i s c i p l i n é e d e t o u s l e s ê t r e s i m m o r a u x , 

a u x y e u x d e s q u e l s l a v e r t u n ' e s t r i e n , n o n p l u s q u e l ' h o n n e u r , l a 

f o r t u n e , l a v i e d e l e u r s s e m b l a b l e s , l o r s q u ' i l s ' a g i t d e l e u r s plai-

s i r s o u d e l e u r s i n t é r ê t s . E t v o t r e a r r i è r e - g a r d e s e c o m p o s e d e 

t o u s l e s ê t r e s à f a c e h u m a i n e , q u i , s o u s l a C o n v e n t i o n , s ' e n i -

v r è r e n t d e b r i g a n d a g e s e t d ' a s s a s s i n a t s , d e c o r r u p t i o n s o u s le 

D i r e c t o i r e , d ' u n h o n t e u x s e r v i l i s m o s o u s l ' e m p i r e d u g r a n d e x -

t e r m i n a t e u r d e s r o i s e t d e s p e u p l e s , e t d e t r a h i s o n s o u s le r è g n e 

d e s q u i n z e a n s . T o n s l e s v i c e s , t o u s l e s f o r f a i t s o n t l e u r p lace 

d a n s v o t r e c a m p , f r è r e s d e l ' i n d i f f é r e n t i s m e , e t t o u s v o u s p o r t e s 

p o u r d e v i s e : < J e n e t e d a m n e p a s ; p o u r q u o i m e d a m n e s - t u ? . 

H o m m e s d e b o n n e f o i , s o y e z s i n c è r e s , v o i c i l e s r a i s o n s q u i 

v o u s o n t l 'ait e m b r a s s e r l e s y s t è m e d e s i n d i f f é r e n t s : l e s d e v o i r s 

v o u s p è s e n t , l e s p a s s i o n s v o u s d o m i n e n t , e t p o u r finir t o u s les 

c o m b a t s d e v o t r e c o n s c i e n c e c o n t r e e l l e - m ê m e , v o u s v o u s êtes 

e n r ô l é s s o u s l a b a n n i è r e d e s l â c h e s , c e l l e d e l ' i n d i f f é r e n t i s m e , 

d o n n a n t u n e m a i n à l ' a t h é i s m e e t l ' a u t r e à l a f o l i e . 

E t m a i n t e n a n t q u e p e n s e r d e c e t t e m a x i m e d e s i n d i f f é r e n t s 

q u e t o u t e s l e s r e l i g i o n s s o n t b o n n e s ? s i n o n q u ' e l l e e s t a b s u r d e , 

m é p r i s a b l e e t s a c r i l è g e d a n s s o n p r i n c i p e , e t p e r n i c i e u s e dans 

s e s r é s u l t a t s . L a v é r i t é e s t u n e ; la v é r i t é s e u l e e s t b o n n e , pa rce 

q u e s e u l e e l le v i e n t d e D i e u . C ' e s t d o n c à e l le s e u l e q u e l ' h o m m e 

do i t s e s o u m e t t r e s ' i l v e u t o b t e n i r l e s a l u t é t e r n e l . E l q u e l 'on ne 

d i s e p a s : • J e v e u x m e p a s s e r d e l a r e l i g i o n d e D i e u ; j e p r é f è r e 

. m e s d o u t e s à s e s v é r i t é s , m e s t é n è b r e s à s e s l u m i è r e s . > Quand 

l e s r o i s d e la t e r r e d o n n e n t d e s lo i s à l e u r s p e u p l e s , il n ' e s t pas 

p e r m i s à u n s u j e t d e d i r e : E l l e s n e m e r e g a r d e n t p a s . 11 e n e s l 

d e m ê m e d e D i e u ; i l a d o n n é d e s l o i s , u n e r e l i g i o n à l ' h o m m e , 

e t l ' h o m m e n e p e u t p r é f é r e r l ' e r r e u r à l a v é r i t é , l e v i c e à la 

v e n u . Q u e si l ' h o m m e m é p r i s e l e s d é c r e t s d u T r è s - H a u t , c o m m e 

l e s lo i s c iv i l e s p u n i s s e n t c e u x q u i l e s e n f r e i g n e n t v o l o n t a i r e m e n t , 

l e s lo i s d i v i n e s a u r o n t a u s s i l e u r p u n i l i o n p o u r c e u x qui les au-

r o n t f o u l é e s a u x p i e d s , o u q u i n e s e s e r o n t p a s d o n n é l a pe ine d e 

c h e r c h e r à c o n n a î t r e l e s v é r i t é s q u ' e n s e i g n e l ' É g l i s e d e D i e u ; ca r 

. h o r s d e l ' É g l i s e p o i n t d e s a l u t . » 

Ma i s q u e d o i t - o n e n t e n d r e p a r c e t t e m a x i m e é v a n g é l i q u e ? fct-

c e à d i r e q u e l e s c a t h o l i q u e s d a m n e n t t o u s les i n f i d è l e s , l o u s l e s 

h é r é t i q u e s , t o u s l e s s C h i S m a t i q u e s q u i n ' a p p a r t i e n n e n t p a s a u 

c o r p s d e l ' E g l i s e ? N o n , s a n s d o u t e ; c a r c e l l e m a x i m e , * h o r s d e 

l ' E g l i s e p o i n t d e s a l u t , > s i g n i f i e s e u l e m e n t q u e c e u x d ' e n t r e l e s 

i n f i d è l e s , l e s h é r é t i q u e s e t l e s s c h i s m a t i q u c s q u i c o n n a i s s e n t l ' E -

g l i se c l r e f u s e n t d ' y e n t r e r , e t l e s c h r é t i e n s q u i s ' e n s é p a r e n t 

p a r l e s c h i s m e o u p a r l ' h é r é s i e , s e r e n d e n t c o u p a b l e s d ' u n e o p i -

n i â t r c l é d a m n a b l e . O n n ' e n c o u r t l e s a n a t h è m e s d e D i e u q u e l o r s -

q u ' o n e s t r é f r a c t a i r e à l ' E g l i s e , s i Ecclesiam non audierii ( 1 ) , e t 

q u ' o n m é p r i s e l ' a u t o r i t é d i v i n e e n m é p r i s a n t l ' a u t o r i t é d e c e u x 

q u e J é s u s - C h r i s t a é t a b l i s p o u r m a i n t e n i r l ' u n i t é , et qui vos sper-

ait, mesperuit ( 2 ) . 

Q u a n t a u x i n f i d è l e s , à q u i l ' E v a n g i l e n ' a p o i n t é t é a n n o n c é , 

n o u s d e v o n s c r o i r e q u e D i e u l e u r a p r é p a r é , d a n s s a m i s é r i c o r d e 

i n f i n i e , d e s m o y e n s s u f f i s a n t s d e s a l u t , p u i s q u e l ' E c r i t u r e e n -

s e i g n e en t e r m e s f o r m e l s q u e D i e u v e u t le s a l u t d e l o u s l e s 

h o m m e s . D ' a i l l e u r s , n u l n ' e s t o b l i g é d e c r o i r e c e q u ' i l n e p e u t 

c o n n a î t r e , e t n u l n e p e u t c o n n a î t r e , à m o i n s d ' u n e r é v é l a t i o n 

s p é c i a l e , J é s u s - C h r i s t e t s a d o c t r i n e , s ' i l s n e lu i s o n t p o i n t a n -

n o n c é s . Quomodô credenl ei quart non mdierunl? Quomodà au-

tem mtdienl sine prœdicante(8) ? L e s i n f i d è l e s q u i n ' o n t p o i n t c o n -

n a i s s a n c e d e l ' E v a n g i l e s o n t p r é c i s é m e n t d a n s l ' é t a t o ù s e t r o u -

v a i e n t l e s p e u p l e s a v a n t l a v e n u e d e J é s u s - C h r i s t ; i ls n ' o n t p o i n t 

d ' a u t r e s d e v o i r s q u e c e u x q u i f u r e n t t o u j o u r s p r o m u l g u é s p a r l a 

t r a d i t i o n g é n é r a l e , e t i l s p e u v e n t s e s a u v e r c o m m e t o u s l e s 

h o m m e s p o u v a i e n t s e s a u v e r a n t é r i e u r e m e n t à la r é d e m p t i o n , 

p a r u n e fidèle o b é i s s a n c e à la loi p r i m i t i v e m e n t r é v é l é e e t u n i -

v e r s e l l e m e n t r e c o n n u e . I l s é r a i l a b s u r d e d e p e n s e r , d i t B e r -

g i e r ( 4 ) , q u e la v e n u e d e J é s u s - C h r i s t s u r la t e r r e a i t é t é u n m a l -

h e u r p o u r a u c u n e c r é a t u r e , e t q u e l e s a l u t s o i t a u j o u r d ' h u i p l u s 

di f f ic i le à u n s e u l h o m m e q u ' i l n e l ' é t a i t a v a n t l a p r é d i c a t i o n d e 

l ' E v a n g i l e . L ' i n f i d è l e q u i c r o i t t o u s l e s d o g m e s q u e p r o c l a m e l a 

( i) Saint Matthieu, Evangile, ch. x v m , v. 17. 
(a) Sain! Luc, Evangile, ch. X, v. 16. 
(3) Sainl Pau l , Epistola ad'émanai , cap. s , y, 1 4, 1;. 
(•I) Traité de la vraie religion, I. VU, p. l i a . 



t r a d i t i o n u n i v e r s e l l e , e t q u i d é s i r e s i n c è r e m e n t d e c o n n a î t r e la 

v é r i t é , c r o i t p a r c e l a m ê m e i m p l i c i t e m e n t t o u t c e q u e nous 

c r o y o n s . C e n ' e s t p a s l a foi q u i lu i m a n q u e , m a i s u n e n s e i g n e -

m e n t p l u s d é v e l o p p é -, p a r c o n s é q u e n t , s ' i l o b s e r v e l a lo i d e Dieu 

t e l l e q u ' i l l a c o n n a î t , il s e s a u v e r a ; m a i s il s e s a u v e r a d a n s le 

C h r i s t i a n i s m e , c a r il a p p a r t i e n t à l ' E g l i s e . C ' e s t a i n s i qu ' i l faut 

e n t e n d r e c e t t e p a r o l e d e J é s u s - C h r i s t : • H o r s d e l ' E g l i s e point 

< d e s a l u l . > 

1 2 ' QUESTION. 

La libel lé des cultes peul-elle être agréable à Dieu? 

Si vou* voûtes enii'ci-ilans la vie, gai-
det les commaitHcineiil*. 

S. M i n . , Evcmy., ch. six, v. 17. 

D i e u , s a n s d é r o g e r à s a s a g e s s e , à s a j u s t i c e e t à sa b o n t é , 

n ' a p u d o n n e r d e s lo i s p o s i t i v e s à l ' h o m m e , t o u t en lui la issant la 

l i b e r t é d e s ' y s o u m e t t r e o u d e l e s r e j e t e r i m p u n é m e n t . C'est 

p o u r q u o i J é s u s - C h r i s t r é p o n d i t a u r i c h e q u i l e c o n s u l t a i t su r ce 

q u ' i l d e v a i t f a i r e p o u r o b t e n i r la v i e é t e r n e l l e : « Si vous voulez 

« e n t r e r d a n s la v i e , g a r d e z l e s c o m m a n d e m e n t s . > D a n s une au-

t r e c i r c o n s t a n c e il d i s a i t a u x j u i f s : < Ce lu i q u i c r o i t e n moi a la 

< v i e é t e r n e l l e J e s u i s l e p a i n v i v a n t , q u i s u i s d e s c e n d u du 

< c i e l . S i q u e l q u ' u n m a n g e d e c e p a i n , il v i v r a é t e r n e l l e m e n t 

€ S i v o u s n e m a n g e z la c h a i r d u F i l s d e l ' H o m m e e t n e buvez 

« s o n s a n g , v o u s n ' a u r e z p o i n t la v i e en v o u s . Ce lu i qui mange 

< i n a c h a i r e t b o i t m o n s a n g a l a v i e é t e r n e l l e , e t j e le ressusci -

< t e r a i a u d e r n i e r j o u r ( 1 ) . > L a ve i l l e d e s a p a s s i o n , le Fils de 

D i e u d i s a i t à s e s d i s c i p l e s , a s s e m b l é s p o u r l a c è n e : < Celui qui 

e a r e ç u m e s c o m m a n d e m e n t s , e t q u i l e s g a r d e , c ' e s t cclui-la 

• q u i m ' a i m e ; e t c e l u i q u i m ' a i m e s e r a a i m é d e m o n l ' è r e , e t j e 

< l ' a i m e r a i a u s s i , e t j e u i e d é c o u v r i r a i m ê m e à lui ( 2 ) . • 

E t c o m m e n t l a l i b e r t é d e s c u l t e s , c e t t e fi l le d e l ' e r r e u r , pou r -

( 0 Saint Jean, BvangOe, ch. vi, v. -¡7, 5 t , 5a, 54, 55. 
(a) Idem, idim, eli. xiv, v. a i . > 

r a i t - e l l e ê t r e a g r é a b l e à D i e u ? N ' e s t - c l l e p a s o r g u e i l l e u s e e t i m -

p i e d a n s s o n o r i g i n e , f u n e s t e d a n s s e s e f f e t s , a b s u r d e m é m o d a n s 

s e s c o n s é q u e n c e s ? C o m m e n t p o u r r a i t - î l ê t r e a g r é a b l e à D i e u q u e 

l a r a i s o n h u m a i n e s ' é t a b l i t p o u r u n i q u e i n t e r p r è t e d e l ' É c r i t u r e -

S a i n t c e t r e j e t â t l ' a u t o r i t é d e l ' É g l i s e , c e l t e d i v i n e i n s t i t u t i o n d u 

R é d e m p t e u r d e s h o m m e s ? Dieu a u r a i i c o n d a m n é l e s h é r é s i e s , 

e t il e n a p p r o u v e r a i t lo c u l t e ! E t l ' i d o l â t r i e , c a r l ' i d o l â t r i e a 

aussi s o n c u l t e p a r t i c u l i e r q u e l e s p a r t i s a n s d e l a l i b e r t é n ' o n t 

a u c u n d r o i t d e p r o s c r i r e ; e t l ' i d o l â t r i e , l e p l u s g r a n d c r i m e d u 

g e n r e h u m a i n , l e f o r f a i t q u i c o m p r e n d t o u s l e s f o r f a i t s , l a c a u s e 

t o u t e n t i è r e d e l a c o n d a m n a t i o n d e l ' h o m m e ; e t l ' i d o l â t r i e , q u i 

a d o r e la b r u t e e t la m a t i è r e , l ' h o m m e , l e s p l a n t e s e t l e s a s t r e s , 

qui a d o r e t o u t d a n s l ' u n i v e r s , l o u t , e x c e p t é l e C r é a t e u r d e t o u -

t e s c h o s e s ; e t l ' i d o l â t r i e s e r a i t a g r é a b l e à D i e u ! e t l ' É t e r n e l s e 

g l o r i f i e r a i t ! e t il s e c o m p l a i r a i t d a n s l e s c r i m e s m ê m e s q u ' i l a 

p u n i s ! P a r t i s a n s d e la l i b e r t é d e s c u l t e s , r é p o n d e z ! Cela s e 

p e u t - i l ? 

1 5 * Q L ' R S T I O X . 

L'Église catholique esl-cJle intolérante en condamiianl les hérésies 

•yui s'élèvent contre elle'/ 

•Si quelqu'un von.« annonce ui 1 F vati -
l'ile différent «le celui que vû 11» are* 
reçu, qu'il noit austliòme. 

S. I'AUI, Ùp. 'ii'.r tjal., CL» 1, v. y . 

.Si quelqu'un vient ver* veus ;, et ne 
t'ait pas jirofciMon de la docirin e de Jé-
âiiî-Climi, iip le recevez, pas du us voire 
maisou, et-ne le saluta point; < :ar celui 
qui le >uluc participe a »es m 

S. JF 'N, i'/l>tlr>', V. 10. TI. 

N o u s a v o n s d é m o n t r é , q u ' u n e r e l i g i o n e n g é n é r a l e s t a b s o l u -

m e n t n é c e s s a i r e à l ' h o r n m c ; e t a p r è s a v o i r p r o u v é l ' e x i s t e n c e 

d ' u n é l r è é t e r n e l , i m e l l i g e n t e t c r é a t e u r , n o u s a v o n s a u s s i d é -

n i o n t r é la n é c e s s i t é d ' u n e r e l i g i o n r é v é l é e d e D i e u ; m a i s d ' u n e 



re l ig ion m a r q u é e d u s ceau d e l à d i v i n i t é ; e t c e s c e a u , c e s c a -

r a c t è r e s e s sen t i e l s , i n d i s p e n s a b l e s à u n e re l ig ion r é v é l é e d e Dieu, 

n o u s les a v o n s t r o u v é s d a n s le Ch r i s t i an i sme , l ' o i s , d é n o n ç a n t les 

c a r a c t è r e s d e l ' e r r e u r , n o u s a v o n s f a i t voir qu ' i l n e p e u t e x i s t e r 

s u r la t e r r e u n e s e u l e r e l i g i o n f a u s s e qui j o u i s s e d e s c a r a c t è r e s 

essen t ie l s à la v é r i t é d e m a n i è r e à t r o m p e r i n v i n c i b l e m e n t les 

h o m m e s , e t nous a v o n s enfin r e c o n n u q u e t o u t e c r é a t u r e fa i te à 

l ' i m a g e e t 6 la r e s s e m b l a n c e d e Dieu d o i t s e s o u m e t t r e à l 'ensei-

g n e m e n t d e la re l ig ion c a t h o l i q u e , q u o i q u ' e l l e n ' e n c o m p r e n n e 

p a s les m y s t è r e s . E t m a i n t e n a n t , n o u s le d e m a n d o n s a u x h o m -

m e s d e b o n n e f o i , l ' É g l i s e c a t h o l i q u e , la fille d e D i e u , est-elle 

i n t o l é r a n t e en a n a t h é m a t i s a n t l ' e r r e u r , en c o n d a m n a n t t o u t e s l e s 

h é r é s i e s q u i , m ê m e d e son s e i n , s ' é l è v e n t c o n t r e e l l e , en r ép rou-

van t ce q u e Dieu r é p r o u v e , e n p u n i s s a n t c e q u e Dieu p u n i t ? Si 

c ' e s t là d e l ' i n t o l é r a n c e , te l le q u e l ' e n t e n d e n t les h o m m e s du s iè-

c l e , l e père, qui c h â t i e son 81s c o u p a b l e d e q u e l q u e f a u t e , est 

d o n c i n t o l é r a n t ? le p r i n c e q u i fai t d e s lois p o u r p u n i r l e c r i m e , le 

m a g i s t r a t q u i l e c o n d a m n e e t l e m i n i s t r e d e la loi qui e x é c u t e les 

s e n t e n c e s d u m a g i s t r a t s o n t d o n c auss i i n t o l é r a n t s ? C a r l a j u s t i c e 

e t la v é r i t é s o n t i n s é p a r a b l e s , e t l e S e i g n e u r , en les e n v o y a n t s u r 

la t e r r e , l e u r a d i t : T o u t c e qui n ' e s t pas a v e c v o u s e s t con t r e 

v o u s , t o u t c e qui n e s o r t p a s d e v o u s , n ' e s t q u ' i n j u s t i c e et q u ' e r -

r e u r ; e t il l eur a d o n n é le p o u v o i r d e c o m b a t t r e ces d e u x e n n e -

m i s d e la r é v é l a t i o n d iv ine . A c c u s e r l ' É g l i s e c a t h o l i q u e d ' in to lé -

r a n c e , c ' e s t d o n c Taire u n c r i m e à Dieu l u i - m ê m e d e c o n d a m n e r 

l ' e r r e u r et d e n e p a s d o n n e r le s a l u t é t e r n e l à l ' h é r é t i q u e , au 

d é i s t e , à l ' a t h é e m ê m e , qui l o u s r e j e t t e n t s a loi e t mépr i sen t 

s e s é c r i t s . 

D a n s u n pa ra l l è l e impie e n t r e le C a t h o l i c i s m e e t l e P a g a n i s m e , 

q u e l q u e s p h i l o s o p h e s l o l é r a n t i s t e s o n t osé d o n n e r la p r é f é r e n c e 

à c e l u i - c i , à c a u s e , d i s e n t - i l s , d e s a t o l é r a n c e , e t p a r c e qu 'on 

n ' a j a m a i s v u s ' a l l u m e r d a n s son s e i n c e s t e r r i b l e s g u e r r e s d e 

r e l i g i o n q u i o n t e n s a n g l a n t é les n a t i o n s c a t h o l i q u e s . É c o u t o n s 

D ide ro t ; il va l u i - m ê m e r é p o n d r e à c e t t e i n j u s t e a c c u s a t i o n . 

i Ces é l o g e s q u ' o n p r o d i g u e a u P a g a n i s m e , d i t - i l , d a n s la vue 

« d e r e n d r e o d i e u x le C h r i s t i a n i s m e , n e p e u v e n t v e n i r q u e d e 

i l ' i gnorance p r o f o n d e o ù l ' on es t s u r ce q u i cons t i tue d e u x r e -

t l igions si o p p o s é e s e n t r e elles p a r l e u r gén ie e t l eur c a r a c t è r e . 

< P r é f é r e r les t é n è b r e s d e l ' une a u x l u m i è r e s d e l ' a u t r e , c ' e s t u n 

i excès d o n t o n n ' a u r a i t j a m a i s c r u d e s phi losophes c a p a b l e s , 

> si n o t r e s ièc le n e n o u s les e û t m o n t r é s d a n s ces p r é t e n d u s 

< beaux e s p r i t s , qui s e c r o i e n t d ' a u t a n t me i l l eu r s c i t oyens qu ' i l s 

i sont mo ins c h r é t i e n s , L ' i n t o l é r a n c e d e la re l ig ion c h r é t i e n n e 

• vient d e s a p e r f e c t i o n , c o m m e la t o l é r a n e e d u P a g a n i s m e 

t avait s a s o u r c e d a n s s o n i m p e r f e c t i o n . M a i s , p a r c e q u e la 

< religion c h r é t i e n n e es t i n t o l é r a n t e , e t q u ' e n c o n s é q u e n c e e l le 

• a un g r a n d zè le p o u r s ' é t a b l i r s u r les r u i n e s des a u t r e s re l i -

• g i o n s , v o u s a v e z t o r t d ' en c o n c l u r e qu 'e l l e p r o d u i s e t o u s les 

< maux q u e v o t r e p r é v e n t i o n vous f a i t a t t a c h e r à son i n t o l é r a n c e . 

« Elle n e c o n s i s t e p a s , c o m m e v o u s p o u r r i e z vous l ' i m a g i n e r , à 

< c o n t r a i n d r e l e s c o n s c i e n c e s e t à f o r c e r les h o m m e s à r e n d r e à 

i Dieu u n c u l t e d é s a v o u é p a r l e u r c œ u r , p a r c e q u e l ' e spr i t n ' en 

< connaî t p a s la v é r i t é . E n ag i s san t a i n s i , le Chr is t ian isme irai t 

€ cont re s e s p r o p r e s p r i n c i p e s , p u i s q u e la Divinité n e s a u r a i t 

< agrée r u n h o m m a g e h y p o c r i t e , qui lui s e r a i t rendu p a r c e u x 

• que la v i o l e n c e , et non la p e r s u a s i o n , f e r a i t ch r é t i ens . L ' in to -

< lérance d u C h r i s t i a n i s m e s e b o r n e à n e p a s a d m e t t r e d a n s s a 

• communion c e u x qui v o u d r a i e n t l u i a s s o c i e r d ' a u t r e s re l ig ions , 

« et non à les p e r s é c u t e r . 

i Le Chr i s t i an i sme a eu des g u e r r e s d e r e l i g i o n , et les flam-

• mes en o n t é t é s o u v e n t f u n e s t e s a u x soc ié tés ; cela p r o u v e 

• qu'il n ' y a r i en d e si bon d o n t la m a l i g n i t é h u m a i n e n e p u i s s e 

< abuse r . Le f a n a t i s m e e s t u n e p e s t e q u i r e p r o d u i t d e t e m p s e n 

• t emps des g e r m e s capab le s d ' i n f e c t e r la t e r r e ; mais c ' e s t 

< l 'eeuvre d e s p a r t i c u l i e r s , e t non d u C h r i s t i a n i s m e , q u i p a r sa 

< na tu re e s t é g a l e m e n t é l o i g n é d e s f u r e u r s o u t r é e s du f a n a t i s m e 

• et des c r a i n t e s i m b é c i l e s d e la s u p e r s t i t i o n . La re l ig ion r e n d le 

• païen s u p e r s t i t i e u x e t l e m a h o m é t a n f a n a t i q u e ; l eurs cu l t e s les 

• condu i sen t là n a t u r e l l e m e n t ; et l o r s q u e le ch ré t i en s ' a b a n d o n n e 

« à l 'un ou à l ' a u t r e d e ces d e u x e x c è s , dès lo r s il agi t c o n t r e c e 
1 que lui p r e s c r i t sa r e l i g ion . Mais en n e c r o y a n t r i en q u e c e 

' qui lui est p r o p o s é p a r l ' a u t o r i t é la p lus r e s p e c t a b l e qui so i t 



s u r l a t e r r e , j e v e u x d i r e l ' E g l i s e c a t h o l i q u e , il n ' a p o i n t à 

c r a i n d r e q u e lu s u p e r s t i t i o n v i e n n e r e m p l i r s o n e s p r i t d e p r é -

j u g é s e t d ' e r r e u r s . E l l e e s t l e p a r t a g e d e s e s p r i t s l a ib l e s e t 

i m b é c i l e s , e t n o n d e c e t t e s o c i é t é d ' h o m m e s q u i , p e r p é t u é e 

d e p u i s J é s u s - C h r i s t j u s q u ' à n o u s , a t r a n s m i s d a n s t o u s les 

â g e s l a r é v é l a t i o n d o n t e l le e s t l a fidèle d é p o s i t a i r e . E n s e c o n -

f o r m a n t a u x m a x i m e s d ' u n e r e l i g i o n t o u t e s a i n t e e t t o u t e e n -

n e m i e d e la c r u a u t é , d ' u n e r e l i g i o n q u i s ' e s t a c c r u e p a r le 

s a n g d e s e s m a r t y r s , d ' u n e r e l i g i o n e n f i n q u i n ' a f f e c t e s u r les 

e s p r i t s e t l e s c œ u r s d ' a u t r e t r i o m p h e q u e c e l u i d e la v é r i t é , 

q u ' e l l e e s t b i e n é l o i g n é e d e f a i r e r e c e v o i r p a r d e s s u p p l i c e s , il 

n e s e r a n i f a n a t i q u e n i e n t h o u s i a s t e ; il n e p o r t e r a p o i n t d a n s 

s a p a t r i e le f e r e t la flamme, e t il n e p r e n d r a p o i n t l e c o u t e a u 

s u r l ' a u t e l , p o u r f a i r e d e s v i c t i m e s d e c e u x q u i r e f u s e r o n t d e 

p e n s e r c o m m e lu i ( 1 ) . > 

( I ) OEIIOTTÎ. DiiUetnimte eue.F-EFO/HWFR/UR, ait tuol ClumTUNisMfr. 

CONCLUSION. 

El m a i n t e n a n t , q u e c o n c l u r e d e l ' e x a m e n d e s t r e i z e q u e s t i o n s 

p r é c é d e n t e s ? N o u s a v o n s d é m o n t r é l ' e x i s t e n c e d a n s l ' h o m m e d e 

d e u x s u b s t a n c e s d ' u n e n a t u r e a b s o l u m e n t e t e s s e n t i e l l e m e n t d i f -

f é r e n t e ; n o u s a v o n s p r o u v é l ' i m m o r t a l i t é d e l ' u n e , p e n d a n t l a 

m o r t e t la d é s o r g a n i s a t i o n d e l ' a u t r e ; n o u s a v o n s é g a l e m e n t 

p r o u v é l a r é s u r r e c t i o n d e c e l l e - c i ; e t p é n é t r a n t j u s q u ' a u s e i n d e 

la d i v i n i t é m ê m e , n o u s a v o n s m o n t r é le J u g e s u p r ê m e p u n i s s a n t 

les c r i m e s d e s h o m m e s o u r é c o m p e n s a n t l e u r s v e r t u s . N o u s 

a v o n s e n s u i t e f a i t v o i r l ' é t e r n e l c r é a n t c e t i m m e n s e e t m a g n i f i q u e 

u n i v e r s e t lu i i m p o s a n t l ' h o m m e p o u r r o i ; p u i s , n o u s a v o n s a d -

miré la S a g e s s e d i v i n e s e r é v é l a n t e l l e - m ê m e à la p l u s p a r f a i t e 

d e s e s c r é a t u r e s e t lu i d i c t a n t d e s l o i s , q u ' e l l e a d a i g n é m a r q u e r 

d u s c e a u i n e f f a ç a b l e d e s o n é t e r n e l l e p e r f e c t i o n , a f in q u e l ' h o m m e 

p u t les r e c o n n a î t r e a u m i l i e u d e t o u t e s l e s e r r e u r s q u i a l l a i e n t 

e n v a h i r l a t e r r e , e t q u ' i l p û t l e s p r a t i q u e r . E n f i n , n o u s a v o n s 

m o n t r é la n é c e s s i t é o ù n o u s s o m m e s d e n o u s s o u m e t t r e à l ' e n -

s e i g n e m e n t d iv in d e la r e l i g i o n c a t h o l i q u e , q u o i q u e n o u s n ' e n 

c o m p r e n i o n s p a s l e s m y s t è r e s ; c a r l e L i b é r a t e u r d u g e n r e h u -

main a d i t : « Ce lu i q u i n e g a r d e p a s m e s c o m m a n d e m e n t s , 

« n ' a u r a p a s la vie é t e r n e l l e . » 

O h ! c o m b i e n e s t d o n c g r a n d e l a f o l i e d e c e s h o m m e s q u i ¡»ré-

f è r e n t l e u r r a i s o n p a r t i c u l i è r e à l a r a i s o n d i v i n e , q u i r e j e t t e n t 

a v e c un p r é s o m p t u e u x d é d a i n l a l o i c a t h o l i q u e e t q u i d i s e n t a v e c 

un o r g u e i l i n s e n s é : r II n ' y a q u e l e s l â c h e s e t les s u p e r s t i t i e u x 

« qui e n v o i e n t c h e r c h e r u n p r ê t r e ( I ) ! » Q u ' i l s s o n t c o u p a b l e s 

¡r) Vollairc, Examen ¡•npoWmt de miluid Roli>u¡f)t'okc, avaut-piopos , i11 noie. 

r. 1. » 



a u s s i c e s a t h l è t e s d e l ' i m p i é t é , q u i n o u s d o n n e n t c h a q u e j o u r le 

s c a n d a l e d e l e u r r é v o l t e s a c r i l è g e c o n t r e la r e l i g i o n e t q u i p r o -

f a n e n t l e s d o g m e s d i v i n s a v e c c e l l e m ê m e i n t e l l i g e n c e q u i l e u r a 

é t é d o n n é e p o u r g l o r i f i e r D i e u ! 

M a i s d ' o ù v o u s v i e n t c e t t e f u r e u r a c h a r n é e c o n t r e la r e l i g i o n 

d u S a i n t d e D i e u ? R é p o n d e z , p h i l o s o p h e s i m p i e s . P o u r q u o i t r a i -

t e r e n e n n e m i e la b i e n f a i t r i c e d e s n a t i o n s , l a p r o t e c t r i c e d e s 

d r o i t s d u p e u p l e e t la g a r d i e n n e d e l a l i b e r t é ? E s t - i l u n b i e n f a i t 

s u r l a t e r r e q u ' e l l e n ' a i t e l l e - m ê m e a p p o r t é ? e s t - i l u n e i n s t i t u t i o n 

s a l u t a i r e q u ' e l l e n ' a i t f o n d é , o u q u ' e l l e n e v i v i f i e p a r l a n o u r r i -

t u r e c é l e s t e d e s a p a r o l e ? e s t - i l u n e s c l a v e d o n t e l l e n ' a i t c h e r c h é 

â b r i s e r l e s f e r s ? cs l - i l e n f i n u n m a l h e u r e u x q u ' e l l e n ' a i t c o n s o l é ; 

u n c r i m e q u ' e l l e n ' a i t p u n i ; u n e v e r t u q u ' e l l e n ' a i t r é c o m p e n s é ? 

Mai s é c o u l e z le r é c i t d e q u e l q u e s - u n s d e s e s i n n o m b r a b l e s b i e n -

f a i t s ; e t p u i s , s i v o u s l ' o s e z e n c o r e , v o u s j e t t e r e z à la f a c e d e la 

fille d u T r è s - l l a u l la b a v e d e v o t r e p a r o l e i m p u r e . 

A p e i n e l a v o i x d u C h r i s t c u l r e t e n t i d a n s l e m o n d e , q u e l ' a f -

f r a n c h i s s e m e n t d e l ' h o m m e fu t p r o c l a m é s u r t o u t e l a t e r r e , c l il 

s ' a c c o m p l i t s a n s t u m u l t e e t s a n s s é d i t i o n . I.a f e m m e s o r t i t d e s a 

c o n d i t i o n d é p r i m é e e t r e p r i t a u p r è s d e s o n é p o u x l a p l a c e d ' È v e 

a v a n t s a c h u t e ; e l l e d e v i n t la c o m p a g n e fidèle d e l ' h o m m e . 

A v a n t l e C h r i s t , l ' h o m m e l i b r e s e s e r v a i t d e l ' h o m m e e s c l a v e 

c o m m e d ' u n j o u e t ; e t l ' h i s t o i r e n o u s f a i t c o n n a î t r e l e s o r t d é -

p l o r a b l e d e s e s c l a v e s s o u s l ' e m p i r e d u P a g a n i s m e . L e s u n s é t a i e n t 

d e s t i n é s à c o m b a t t r e d a n s l ' a r è n e c o n t r e d e s b ê l e s f é r o c e s , a u x -

q u e l l e s i ls s e r v a i e n t l e p l u s s o u v e n t d e p â t u r e ; l e s a u l r e s e n -

g r a i s s a i e n t d e l e u r c h a i r l e s o u r s o u les m u r è n e s d e s e s r é s e r -

v o i r s : n u l r e f u g e ' , n u l l e p r o t e c t i o n c o n t r e la f u r e u r d u m a î t r e . 

Ma i s l e C h r i s t , p a r s e s s o u f f r a n c e s e t p a r s a m o r t , a v a i t l i b é r é 

l ' h o m m e ; l ' h o m m e , à s o n t o u r , l i b é r a l ' e s c l a v e ; e t q u a n d l ' e n -

s e i g n e m e n t d e s a p ô t r e s s e fit e n t e n d r e d a n s l ' e m p i r e r o m a i n , les 

p a ï e n s r o u g i r e n t d e l a d u r e t é d e l e u r c œ u r , t o u c h é s q u ' i l s 

é t a i e n t d e la d o u c e u r d e s c h r é t i e n s . O n n ' o s a p l u s a s s i m i l e r a u x 

—Noos prouve autre part que Voltaire mourant avait demandé un ministre de cette 
infâme qu'il arai t j m e d'enermîner, Voir la Ga:clté de Flandres et dArtois, tuai 
et juin 184.1. 

a n i m a u x c e u x q u e l e d i v i n R é d e m p t e u r a v a i t r a c h e t é s d e s o n 

s a n g , c e u x q u i a v a i e n t a u c ie l l e m ê m e p è r e e t s u r la t e r r e le m ê m e 

S a u v e u r . L ' e m p e r e u r A d r i e n d é f e n d i t d e t u e r s a n s motif l ' e s -

c l a v e ; A n l o n i n lu i d o n n a d e s j u g e s ; C o n s t a n t i n l e m i t en l i b e r t é . 

Il y e u t m ê m e d e s lo i s p o u r les e s c l a v e s ; il f u t i n t e r d i t d e l e s 

p l o n g e r d a n s l e s b a s s e s f o s s e s , a u f o n d d e s c a c h o t s h u m i d e s ; 

l e u r s p r i s o n s d e v a i e n t ê t r e s a i n e s . O n d é f e n d i t a u s s i d e l e s f o r -

c e r à s ' é g o r g e r a u c i r q u e p o u r s e r v i r a u x d i v e r t i s s e m e n t s p u -

bl ics . A i n s i , l ' é g a l i t é d e v a n t la lo i d i v i n e a v a i l p r é p a r é l ' é g a l i t é 

d e v a n t l a lo i h u m a i n e . 

I .e P a g a n i s m e , a u s s i , n ' e u t p o i n t d ' e n t r a i l l e s . L e s i l l u s t r e s r o -

m a i n s , c e s fiers c o n q u é r a n t s d u m o n d e , i g n o r a i e n t la p l u s c o m -

m u n e p i t i é . V i r g i l e t r o u v a i t q u e < l e s a g e n e d o i t p a s c o m p a t i r 

« à l ' i n d i g e n c e ; • S é n è q u e r e c o m m a n d a i t d e b o n n e foi d e n e 

pas s e l a m e n t e r a v e c c e u x q u i p l e u r e n t ; le v e r l u c u x C a l o n 

l u i - m ê m e f a i s a i t p é r i r s a n s s c r u p u l e s e s e s c l a v o s , q u a n d les a n s 

a v a i e n t a f f a ib l i l e u r s f o r c e s : o u b l i e u x d e l e u r s s e r v i c e s e t d e l e u r 

l o n g u e c o m m e n s a l î t é , il d e v e n a i t c r u e l e t i n g r a t p a r p r i n c i p e 

d ' é c o n o m i e ; e t A u g u s t e , si r e n o m m é p a r s a c l é m e n c e , qui c o n -

t r a s t a i t s i n g u l i è r e m e n t a v e c s a c r u a u t é l o r s q u ' i l s ' a p p e l a i i O c -

lavc ; A u g u s t e fit c r u c i f i e r s u r u n n a v i r e u n d e s e s t r é s o r i e r s 

d ' É g y p t e p o u r a v o i r a c h e t é e t m a n g é u n e c a i l l e d r e s s é e à c o m -

b a t t r e ; l ' h i s t o i r e d u P a g a n i s m e r e n f e r m e u n e i n f i n i t é d ' a c t e s 

h o r r i b l e s . Ma i s l o r s q u e la c h a r i t é d i v i n e s e r é v é l a , la s u b l i -

m i t é d u d é v o u e m e n t d e s c h r é t i e n s , q u i r e p o u s s a i e n t l ' i n j u r e e n 

la p a r d o n n a n t , e t q u i s o u f f r a i e n t l a p e r s é c u t i o n e n p r i a n t D i e u 

p o u r l e u r s b o u r r e a u x ; c e l t e s u b l i m i t é a m o l l i t l ' é g o ï s m e et l ' o r -

gue i l i n t r o n i s é s c h e z l e s n a t i o n s . O n v i t d e s filles d e c o n s u l s , 

d e g é n é r a u x , d e p a t r i c i e n s i l l u s t r e s , v e n i r d a n s l e s h o s p i c e s 

f o n d é s p a r l e s d i s c i p l e s d e J é s u s - C h r i s t c o n s o l e r l e s m i s è r e s 

d e l ' h o m m e ; o n l e s v i t , c e s filles s a i n t e s , s u r m o n t a n t t o u s l e s 

d é g o û t s , p a n s e r d e s p l a i e s h i d e u s e s e t f é l i d é s : c ' e s t q u e la c h a -

r i t é r é g n a i t a l o r s . 

Où t r o u v e r a - t - o n u n e s c c t e r e l i g i e u s e o u p h i l o s o p h i q u e qui a i t 

fa i t t a n t d e b i e n à l ' e s p è c e h u m a i n e , e t q u i lui a i t e n m ê m e 

t e m p s é p a r g n é t a n t d e m a u x ; u n e s e e l e q u i c o n d a m n e tous l e s 



v i c e s e t q u i e n s e i g n e t o u t e s l e s v e r t u s ; u n e s e c t e q u i r é u n i s s e 

t o u t e s l e s c l a s s e s d e l a s o c i é t é , s a n s d i s t i n c t i o n d ' â g e , d e r a n g , 

d e t a l e n t , d e n a i s s a n c e , c o m m e e u u n e m ê m e f a m i l l e s o u s l e s 

y e u x d e D i e u , l e u r P è r e c o m m u n , p o u r l e s i n s t r u i r e d e l e u r s 

d e v o i r s , p o u r les c o n s o l e r d e l e u r s p e i n e s ; u n e s e c t e q u i a p -

p r e n n e a u p a u v r e à ê t r e r é s i g n é , a u r i c h e à ê t r e c o m p a t i s s a n t , 

a u v i e i l l a r d à s a n c t i f i e r l e s r e s t e s d ' u n e v i e q u i l u i é c h a p p e , a u 

j e u n e h o m m e à s e d é f i e r d e s i l l u s i o n s d e s o n â g e ; u n e s e c t e 

e n f i n q u i a i t p o u r d e v i s e c e l t e s u b l i m e e x p r e s s i o n d e la c h a r i t é 

c h r é t i e n n e : « V e n e z à m o i , v o u s t o u s q u i s o u t i r e z ? . 

C e s s e z d o n c , p h i l o s o p h e s i m p i e s , d ' o u t r a g e r la b i e n f a i t r i c e d e s 

h o m m e s , l a fille d e D i e u ; e l l e s e u l e n o u s a s s u r e l a v é r i t a b l e fél i -

c i t é d e l ' a u t r e m o n d e , l o u t e n c o n t r i b u a n t à n o t r e b o n h e u r d a n s 

c e l u i - c i ; e l l e s e u l e a s a u v é l ' h u m a n i t é ; e l l e s e u l e e n t r e t i e n t d a n s 

n o s c œ u r s le f e u c é l e s t e d e la c h a r i t é ; e l l e s e u l e a u s s i , a p r è s n o u s 

a v o i r a p p r i s à v i v r e , n o u s a p p r e n d e n c o r e à m o u r i r . 
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C O N C I L E D E J É R U S A L E M . 

(ir.ROSOr.\MlTANUM.) 

(L'an 50 . )—Sa in t Paul e t sa in t B a r n a b e é ta ien t de r e t o u r à Ant ioebe , 

après avoir conve r l i a u Chr is t ian isme u n e m u l t i t u d e d e ju i f s et d e g e n -

tils, lo r sque d e s c h r é t i e n s , mal dépoui l les d e l 'orgueil j uda ïque e t 

pleins d ' u n e vaine conf iance dans les œ u v r e s d e la Loi et dans l e u r s 

propres e f fo r t s , e n s e i g n è r e n t qu 'on n e pouvai t ê t r e sauve sans la c i r -

concision e t l ' observa t ion des c é r é m o n i e s l é g a l e s , p re sc r i t e s p a r Moïse 

au peup le d e Dieu ( I ) . Les d e u x disciples d e J é sus -Chr i s t s ' o p p o s è r e n t 

fo r t emen t à ce l l e d o c t r i n e , et s o u t e n a n t q u e le S a u v e u r é ta i t v e n u 

a f f ranchi r les fidèles des anc i ennes p ra t iques d e la L o i , ils d i r e n t que 

vouloir les assuje t t i r encore à ce t t e p é n i b l e s e r v i t u d e , c ' é ta i t d é t r u i r e 

la g râce d e la r édempt ion . Mais c o m m e la divis ion cont inua i t et q u e la 

dispute s ' échauf fa i t de p lus en p l u s , malgré la sage condui te e t le zèle 

chari table de]saint P a u l , on réso lu t q u e c e d e r n i e r e t sa in t B a r n a b e i ra ien t 

à J é rusa l em avec que lques -uns des chré t i ens j u d a ï s a n s , p o u r f a i r e d é -

cider cet te ques t ion d ' u n e m a n i è r e so lennel le p a r les apô t re s . É t a n t 

ar r ivés dans la ville s a in t e avec T i t e . disciple chér i d e P a u l , la p lupar t 

des p h a r i s i e n s , qui ava ien t e m b r a s s é la foi c h r é t i e n n e , d é f e n d i r e n t 

avec cha l eu r l 'opinion q u e le Docteur des na t i ons avai t c o m b a t t u e , e t 

sout inrent q u ' d fallait a b s o l u m e n t c i r conc i r e les gent i ls conver t i s e t les 

obliger à l 'observat ion d e la loi m o s a ï q u e . Ils ins i s t è ren t f o r t e m e n t p o u r 

imposer ce t t e obligation à T i t e , q u i é ta i t g e n t i l ; mais c o m m e ils vou-

( 0 L'h«in'ijarn»e C«-intl>e îiaii le chef <1« ceu* qui demandaient la circoncision. 
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v i c e s e t q u i e n s e i g n e t o u t e s l e s v e r t u s ; u n e s e c t e q u i r é u n i s s e 

t o u t e s l e s c l a s s e s d e l a s o c i é t é , s a n s d i s t i n c t i o n d ' â g e , d e r a n g , 

d e t a l e n t , d e n a i s s a n c e , c o m m e e n u n e m ê m e f a m i l l e s o u s l e s 

y e u x d e D i e u , l e u r P è r e c o m m u n , p o u r l e s i n s t r u i r e d e l e u r s 

d e v o i r s , p o u r les c o n s o l e r d e l e u r s p e i n e s ; u n e s e c t e q u i a p -

p r e n n e a u p a u v r e à ê t r e r é s i g n é , a u r i c h e à ê t r e c o m p a t i s s a n t , 

a u v i e i l l a r d à s a n c t i f i e r l e s r e s t e s d ' u n e v i e q u i l u i é c h a p p e , a u 

j e u n e h o m m e à s e d é f i e r d e s i l l u s i o n s d e s o n â g e ; u n e s e c t e 

e n f i n q u i a i t p o u r d e v i s e c e t t e s u b l i m e e x p r e s s i o n d e la c h a r i t é 

c h r é t i e n n e : « V e n e z à m o i , v o u s t o u s q u i s o u f f r e z ? » 

C e s s e z d o n c , p h i l o s o p h e s i m p i e s , d ' o u t r a g e r la b i e n f a i t r i c e d e s 

h o m m e s , l a fille d e D i e u ; e l l e s e u l e n o u s a s s u r e l a v é r i t a b l e fél i -

c i t é d e l ' a u t r e m o n d e , t o u t e n c o n t r i b u a n t à n o t r e b o n h e u r d a n s 

c e l u i - c i ; e l l e s e u l e a s a u v é l ' h u m a n i t é ; e l l e s e u l e e n t r e t i e n t d a n s 

n o s c œ u r s le f e u c é l e s t e d e la c h a r i t é ; e l l e s e u l e a u s s i , a p r è s n o u s 

a v o i r a p p r i s à v i v r e , n o u s a p p r e n d e n c o r e à m o u r i r . 

HISTOIRE 
C H R O N O L O G I Q U E E T D O G M A T I Q U E 

aitfr-' 1 J-Jfiîivmi'. • ,v;îxi | . . •«: , . . ' .•<; ... ,•,/>•,•..-, »'< ' 'vt.Z 
DES 

C O N C I L E S D E LA C H R É T I E N T É . 

K» i. 

C O N C I L E D E J É R U S A L E M . 

(ir.ROSOr.\MlTANUM.) 

(L'an 50 . )—Sa in t Paul e t sa in t B a r n a b e é ta ien t de r e t o u r à Ant ioebe , 

après avoir conve r t i a u Chr is t ian isme u n e m u l t i t u d e d e ju i f s et d e g e n -

tils, lo r sque d e s c h r é t i e n s , mal dépoui l les d e l 'orgueil j uda ïque e t 

pleins d ' u n e va ine conf iance dans les œ u v r e s d e la Loi et dans l e u r s 

propres e f fo r t s , e n s e i g n è r e n t qu 'on n e pouvai t ê t r e sauve sans la c i r -

concision e t l ' observa t ion des c é r é m o n i e s l é g a l e s , p re sc r i t e s p a r Moïse 

au peup le d e Dieu ( I ) . Les d e u x disciples d e J é sus -Chr i s t s ' o p p o s è r e n t 

fo r t emen t à ce t t e d o c t r i n e , et s o u t e n a n t q u e le S a u v e u r é ta i t v e n u 

a f f ranchi r les fidèles des anc i ennes p ra t iques d e la L o i , ils d i r e n t que 

vouloir les assuje t t i r encore à ce t t e p é n i b l e s e r v i t u d e , c ' é ta i t d é t r u i r e 

la g râce d e la r édempt ion . Maïs c o m m e la divis ion cont inua i t et q u e la 

dispute s 'échaul ïa i t de p lus en p l u s , malgré la sage condui te e t le zèle 

chari table de]saint P a u l , on réso lu t q u e c e d e r n i e r e t sa in t B a r n a b e i ra ien t 

à J é rusa l em avec que lques -uns des chré t i ens j u d a ï s a n s , p o u r f a i r e d é -

cider cet te ques t ion d ' u n e m a n i è r e so lennel le p a r les apô t re s . É t a n t 

ar r ivés dans la ville s a in t e avec T i t e . disciple chér i d e P a u l , la p lupar t 

des p h a r i s i e n s , qui ava ien t e m b r a s s é la foi c h r é t i e n n e , d é f e n d i r e n t 

avec cha l eu r l 'opinion q u e le Docteur des na t i ons avai t c o m b a t t u e , e t 

sout inrent qu ' i l fallait a b s o l u m e n t c i r conc i r e les gent i ls conver t i s e t les 

obliger à l 'observat ion d e la loi m o s a ï q u e . Ils ins i s t è ren t f o r t e m e n t p o u r 

imposer ce t t e obligation à T i t e , q u i é ta i t g e n t i l ; mais c o m m e ils vou-

( 0 L'htin-ijarque Ccrimlie îiail le chef de ceu* qui demandaient la circoncision. 
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l a i cn t en fa i re u n devo i r , s a i n l Pau l dé f end i t la l ibe r té d e l 'Evang i l e , e t 

u e v o u l u t point que T i t e s e fit c i r conc i re , quoiqu ' i l lût disposé à le pe r -

m e t t r e , s i l 'on n ' e û t pas p r é t e n d u r e n d r e obl igatoire c e qui n e devait 

iHre q u e t o l é r é . 

Les a p ô t r e s , l i s évéques et les p r ê t r e s , q u i se t rouvaient r é u n i s à 

J é r u s a l e m , s ' a s s emb lè r en t d o n c avec s a i n t P a u l e t s a i n t Barnabe pour 

déc ide r ce t t e i m p o r t a n t e ques t ion . Sa in t P i e r r e , c o m m e vicaire d e J é -

s u s - C h r i s t , f u i le chef d e ce t t e a u g u s t e a s semblée ; les apôt res sa in t Jean 

e t sa in t Jacques - le -Mineur , évoque d e J é r u s a l e m , y a s s i s t è r e n t , selon 

l e témoignage d e sainl Luc e t d e saint Pau l (1 ) ; e t il y en e u t encore 

d ' a u t r e s , ainsi iiue le supposen t avec b e a u c o u p d e v ra i semblance plu-

s i eu r s P è r e s d e l 'Égl ise (2) . On y appela les p r ê t r e s e t que lques-uns des 

p lus anc iens minis t res de. la re l igion, n o n p o u r déc ider la question 

a v e c les Pè re s d u c o n c i l e , c e d r o i l n ' a p p a r t i e n t q u ' a u x évè i | ue s , mais 

p o u r écla i rer l ' a ssemblée en r a p p o r t a n t cc qu ' i l s ava ien t app r i s des 

apô t r e s a b s e n t s o u île Jcsus -Chr i s t l u i -même . 

A p r è s q u ' o n eu l long temps d é l i b é r é , sa in l P i e r r e se. leva e t prononça , 

le p r e m i e r , s o n j u g e m e n t en ces t e r m e s : < Mes f r è r e s , vous savez que 

• Dieu m ' a choisi d e p u i s long temps p o u r f a i r e e n t e n d r e l 'Évangile aux 

i gent i ls p a r ma bouche ; et celui qui conna î t les cccurs a r e n d u tcnioi-

« gnage à l eu r f o i , e n leur d o n n a n t le S a i n l - E s p r i t c o m m e à n o u s , 

« s a n s établ ir a u c u n e d i f fé rence . Pourquo i d o n c maintenai t t tentez-vous 

t D i e u , e n imposan t aux disciples u n j oug q u e n o s pères n i nous n 'a -

* viins p u por te r ' ! Nous e s p é r o n s ê t r e s a u v é s p a r la g râce d e Not re 

> S e i g n e u r J é s u s - C h r i s t aussi bien q u ' e u x . > S a i n t P i e r r e d i t , e t la 

mu l t i t ude se. l u t . S a i n t P a u l et sa in t l î a r n a b é p r i r en t ensu i t e la parole 

pour r a c o n t e r ce q u ' i l s ava ien t fait p a r m i les genl i ls e t les nombreux 

mirac les qui ava ien t con f i rmé l e u r s p r é d i c a t i o n s . P u i s , sa in l J acques , 

m o n t r a n t , p a r le t émoignage des p rophè tes s u r la vncalion d e s gentils, 

q u e le j u g e m e n t d e sa in t P i e r r e était c o n f o r m e aux É c r i t u r e s : < C'est 

a p o u r q u o i , d i t - i l . j e j u g e que l 'on n e doi t po in t inquié ter les genlils 

c c o n v e r t i s , ma i s l eu r é c r i r e s e u l e m e n t q u ' i l s s ' abs t i ennen t d e la souil-

< l u r e des ido le s , d e la f o r n i c a t i o n , de s e l ia i rs é touf fées et d u sang. • 

T o u l c l ' a ssemblée p o r t a le m ê m e j u g e m e n t , e t il f u t résolu qu 'on 

e n v e r r a i t à A m i o c h e d e u x des p r inc ipaux d i sc ip l e s , J u d e , s u r n o m m é 

B a r s a b a s , et S i l a s , afin d e noi i l ier au* l idèles la décision su ivan te du 

(0 Épine aux Gâtâtes. 
(a) Saint Clément d'Alexandrie suppose que cous Ici a|,¿1res re la ient , puisqu'il 

dit »¡ne la lettre synodale fut écrite au noiu de tous; mais l'Ecriture ne parle que 
de cinq. 

concile : 1 II a s emblé bon au Sa in t -Espr i t c l à nous de. n e p o i n t vous 

a imposer d ' au t r e s charges q u e cel les-ci , qui s o n i nécessaires ; savoir : 

t d e vous a b s t e n i r d e v iandes immolées aux idoles , d e bê l e s é touf fées , 

t du sang e i d e la fornicat ion ; vous ferez b ien d e vous en g a r d e r ; 

• adieu (1 ) . . . . > On e r t u devoi r c o m p r e n d r e ce l l e d e r n i è r e défense 

dans le d é c r e t , pa rce q u e la c o r r u p t i o n d u Paganisme avait te l lement 

obscurci les l umiè r e s n a t u r e l l e s , q u e plus ieurs regardaient la forn ica-

tion c o m m e uue. chose i n d i f f é r e n t e , l e s lois civi les n e défendant que 

l 'adultère. Quan t i la dé fense d e m a n g e r du s a n g , l 'Église jugea con-

venable d e la conse rve r pendan t q u e l q u e t e m p s , c o m m e u n e p reuve 

qu'elle u e c o n d a m n a i t po in t la loi anc i enne en la déclarant a b o l i e , et 

peut-éire aussi à cause de la supers t i t ion des p a ï e n s , q u i croyaient 

que les â m e s des m o r l s aussi bien q u e les d ieux se nou r r i s sa i en t d e 

sang. Ce l le d é f e n s e , qui n 'est q u ' u n e lui d e d i sc ip l ine , e s i e n c o r e en 

vigueur dans u n e p a r t i e d e l 'Orient ; elle le fui cil Ang le t e r r e jusqu 'au 

temps de Béde . 

Tel lu i le p r e m i e r concile d e l 'Égl ise ca tho l ique , q u i , d a n s la s u i t e , 

servit d e m o d è l e a u x conciles g é n é r a u x . Sa in l P i e r r e le c o n v o q u e , y 

préside et pa r le le p r e m i e r , c o m m e chef de l 'Église e t p r i n c e des a p ô -

tres. Sa in t J a c q u e s por te ensu i t e son j u g e m e n t , et la d é c i s i o n , f o r m é e 

par le c o n s e n t e m e n t c o m m u n , e s t envoyée aux Églises p a r t i c u l i è r e s , 

comme la décis ion du S a i n t - E s p r i t , non pour être e x a m i n é e , mais pour 

cire r eçue et exécu tée avec u n e e n t i è r e soumission (2). 

N° 2 . 

C O N C I L E D ' A N T I O C H E . 

(ANTIOCUB.M-U.) 

Nous u e pa r l e rons point d e c e c o n c i l e , n i de plusieurs a u t r e s a t t r i -

bués faussement aux apô t re s . O n en lit neuf canons dans le P . Labbe ; 

m a s ce c o n c i l e , quoique cité au second d e N i c é c , en 787 , e s t sup-

posé (5). 

( i) Actes de*apolres, ch. XV, V. 10, e y . — Voir au sujet de celle décision du 
concile de Jerusalem, sur le sens de laquelle les commentateurs oui longtemps 
dispute, la judicieuse dissertation de Spencer : Oc Uyibus het/r. rituaUbus, lib. Il, 
p. 435. 

(a¡ Les auteur* sacres cl tous les collecteurs font mention de ce concile. 
(3) Do ut Cetlltcr, Histoire des auteurs sacrét, 1.111, p. 544 euu ivau tw. 



N° 5 . 

C O N C I L E D E P E R G A M E ( 1 ) . 
(PRFLCAMENUM.) 

(L ' an 152 . )—Mare ei Co la rbase , disciples d e l ' hé rés i a rque Va len t in , 

mêla ient aux dogmes e t aux r êve r i e s d e l eu r m a î t r e de s dogmes e t des 

r êve r i e s non m o i n s absurdes et non moins impies. Colarbase enseignait 

q u e la naissance e t la v i e des h o m m e s é ta ien t soumises à l ' in f luence des 

sep t p l a n è t e s , e t que t o u t e la per fec t ion et la p lén i tude d e la vérité 

r eposa i t dans l ' a lphabe t g r e c , pu i sque Jésus-Chr is t était n o m m é alpha 

e t oméga. M a r c , son d isc ip le , ou scion d ' au i r e s son m a î t r e , et le chef 

d e la sec te des m a r c o s i c n s , développai t le m ê m e sys tème. Il a d m e t t a i t , 

p o u r p r e m i e r pr inc ipe d e t o u t e s c h o s e s , un ê t r e souvera in qui é t a i t , 

se lon l u i , u n e q u a t e r n i t é composée d e Y ineffable, du silence, du père e t 

d e la vérité, et qui e n s u i t e avai t p rodu i t les a u t r e s éons ou intell igences 

immor te l les p a r l 'efficacité d e sa pa ro l e . Il supposa i t que les mots avaient 

u n e v e r t u o u u n e force n a t u r e l l e , e t de là il conc lua i t qu ' en parvenant 

à c o m b i n e r les lettre» d e u i a u i è r e à r e p r o d u i r e les m o t s p rononcés par 

ce p remier ê t r e , on pouvai t pa r t i c ipe r à son pouvoir e t o p é r e r des pro-

diges en c o m m a n d a n t a u x e sp r i t s qui a n i m e n t tou te la n a t u r e . Aussi T 

s o n sys tème reposait t ou t e n t i e r sur les p r é t e n d u e s p rop r i é t é s des le t t res 

e t de s n o m b r e s , et n ' é t a i t q u ' u n mélange des rêver ies de la cabale e t 

de s opinions d e P y t h a g o r e . C 'é ta i t d ' a p r è s ces idées qu ' i l recommandai t 

les p ra t iques d e la magie e t qu ' i l s 'y l ivrait l u i -même . l!n prest ige qu'i l 

opé ra i t à l ' a ide d e q u e l q u e p répa ra t ion c h i m i q u e , fit c ro i r e a isément 

qu ' i l a v a i t , en eff i r t , t rouvé le sec re t d e fa i re des miracles . Il met ta i t de 

l 'eau e t d u vin d a n s un peti t v a s e ; puis , avan t p r o n o n c é que lques pa-

ro les m y s t é r i e u s e s , il versai t la l iqueur d a n s u n vase plus g r a n d qu'elle 

remplissai t tout e n t i e r et so répandai t e n s u i t e au d e h o r s par u n e espèce 

d 'ébull i t ion ; e t c o m m e cet te l i q u e u r prenai t a l o r s u n e te in te plus fon-

c é e , il p r é t e n d a i t qu 'e l le s 'é ta i t changée en sang. li faisait o p é r e r par 

d e s f e m m e s ce p r é t e n d u prodige p o u r leur p e r s u a d e r qu 'e l les recevaient 

d e lui u n pouvoir s u r n a t u r e l , e t jo ignant à que lques po t ions capables de 

t r o u b l e r les s e n s , des invoca t ions et d e s ges tes b i z a r r e s , il exaltait 

( ' ) t'Oui Ccillicr, lits toux îles uuleiiis sucrés, l. Il), p. 54(1 et ',4-, rejette ce 
concilc, dont ii I t 'm fait mention , dit-il, . , l u 0 dans I,. l'rcnteslinalus du P. Sir-
« «noo.1, écrivain *.m» nom et sans atltor¡té, qui ne mérite finére iju'oo le croie 
• ¿411» tel clio*e* ijo'il avance seul et i|o'on ne peut vérifier, ptlitipie dans celles 
- qu'on peut vérifier il se trouve jn-esque toujours fau». . 

l ' imagination d e ces femmes, qui s e c royaient alors en é t a t d e p rophé -

tiser. C'est p a r ce m o y e n qn ' i l p a r v i n t à en s é d u i r e un g r a n d n o m b r e , 

dont il a b u s a i t p o u r sa t i s f a i r e ses pass ions ; c a r , â l ' exemple des a u t r e s 

gnos t iques , il r angea i t les ac t ions les p lus i n f â m e s au n o m b r e des cho ies 

indif férentes . 11 init iait s e s d i sc ip l e s , t an tô t p a r de s invocat ions p r o n o n -

cées sur u n lit n u p t i a l , t a n t ô t p a r de s f o r m u l e s h é b r a ï q u e s , quelquefois 

e j f t n par nn b a p t ê m e a d m i n i s t r é au n o m d e l ' ê t r e i n c o n n u . p è r e d e 

toutes d i o s e s , au n o m d e la v é r i t é , m è r e d e t o u t , et au n o m de, la 

puissance d e s c e n d u e d a n s J é sus . Q u e l q u e s - u n s d ' e n t r e ses disciples 

regardaient t o u t e s c e s c é r é m o n i e s c o m m e i n u t i l e s , p r é t e n d a n t q u e la 

connaissance d e l en r d o c t r i n e opéra i t la vé r i t ab le r é d e m p t i o n , e t q u ' o n 

ne pouvait figurer p a r d e s s ignes e x t é r i e u r s l e m y s t è r e des choses spi-

rituelles e t inv i s ib les ; c e p r inc ipe é ta i t éga lemen t a d m i s par les a r -

clionliques. 

Telle é ta i t la doc t r ine d e Colarbase e t d e Marc q u e les Pè re s d u 

concile d e P e r g a m c a n a t h é m a t l s è r e n t c o m m e abominab l e e t impie . 

N° i . 

C O N C I L E D ' H I É R A P L E , E N P H R Ï C I E . 

( U I E R A P O L I T A S U M . ) 

(L'an 1 7 5 . ) — L ' a n l î l ( l ) d e Jésus -Chr i s t , on vi t pa r a î t r e d a n s le bou rg 

d ' A r d a b a n , e n P h r y g i e , u n e u n u q u e , n o u v e l l e m e n t c o n v e r t i , appelé 

Montan. S o n ambit ion p o u r les p r e m i è r e s d igni tés d e l 'Égl ise lui fa i sa i t 

désirer a r d e m m e n t la p r é l a t u r c , m a l g r é s o n dé fau t na tu r e l cl sa qua l i t é 

d e n é o p h y t e , qui l ' en exc lua ien t . Mais c e dés i r I m m o d é r é des h o n n e u r s 

ayant ouver t son â m e au d é m o n , il eu dev in t r é e l l e m e n t p o s s é d é , et so 

trouva tout à c o u p agi té comme u n fu r i eux et t r a n s p o r t é hors d e lu i -

même p a r des accès qui lui é ta ien t l 'usage d e la r a i s o n . Dans cet é t a t . 

il s e mi t a p r o f é r e r , avec u n e espèce d ' e n t h o u s i a s m e , de s d i scours 

ex t raord ina i res e t i n o u i s , qui f u r e n t r e g a r d é s c o m m e l 'effet d ' u n e in-

spiration , et le firent passer p o u r un p r o p h è t e aux veux d ' u n e popu lace 

ignorante e t g ross iè re . A c e t h o m m e v i n r e n t s e j o i n d r e d e u x femmes 

nobles e t r i c h e s , ma i s d é b a u c h é e s , n o m m é e s Prisci l lc e t M a m n f l l e , 

qui c o m m e n c è r e n t p3r a b a n d o n n e r l e u r s m a r i s p o u r ê i r e p l u s l ibres d e 

s 'a t tacher aux ex t r avagan te s i l lusions d e l eu r e n t h o u s i a s m e . Possédées 

du démon auss i b ien q u e M o n t a n , et p a r l a n t c o m m e lui sans o r d r e ei 

sans j u g e m e n t , niais a v e c une exaliai ion ple ine d e f a n a t i s m e , ces d e u x 

(t) En,clic, in Ckrorùàs, p . 170, dit eu l'an 173. 



N° 8 . 

C O N C I L E D E L Y O N . 
(SYNODOS HARTYRUM LUGDUNENSIUM.) 

(L ' an 177 . ) — P e n d a n t q u e les m a r t y r s d e L y o n é ta ien t re tenus en 

(i) Eusèbe, Historia ecelesiastica, lib. V, cap. ifi. 
( î) Saint Jérôme, Lettre a;* à Mareellus. — Philasirit i t , de haresibus, cap. î , 

part, i , t . V, bibt. patnirn. — Saint Augustin, de lïœresibus, i. VIII. — lùiièbe, 
Nist., lih. v, cap. 18.—Thcodoret, lïœretic.fëbular., lib. m , cap. 2. —Tcrdillien, 
de Pudicilate, cap. a i . — Id., de Fugâ in perseeutionc. 

(3) Syitodicon apud JusteUum, I. I l , p, 1168. 

f e m m e s se d i s a i en t , à l ' exemple de leur m a î t r e , insp i rées d e l 'Espr i t de 

Dieu ( i ) . 

E n t r e a u t r e s ex t ravagances i m p i e s , M o n t a n s e p ré fé ra i t à tous les 

anc iens p r o p h è t e s e t aux sa in t s a p ô t r e s ; il se v a n t a i l d ' avo i r seul reçu 

la p l én i t ude d e l 'Esp r i t d e D i e u , ou le Pa rac l e t p r o m i s p a r le R é d e m p -

t e u r . S e s sec ta t eu r s lui d o n n a i e n t m ê m e le n o m divin d e Pa rac l e t et le 

faisaient pas se r pour la t ro i s ième p e r s o n n e d e la S a i n t e - T r i n i t é . II3 por-

t a i en t l ' impié té j u s q u ' à sou t en i r que D i e u , n ' a y a n t p u sauver le monde 

n i p a r Moï se , ni p a r les p r o p h è t e s , n i m ê m e p a r l ' incarna t ion d e Jésus-

C h r i s t , était enfin descendu p a r le S a i n t - E s p r i t d a n s les a u t e u r s de la 

nouve l le d o c t r i n e , af in d e consommer s o n o u v r a g e , en répandan t par 

eux la p l én i t ude de la g râce e t d e la l u m i è r e . Montan condamnai t les 

secondes noces c o m m e u n ac te d e d é b a u c h e , e t s ' a r rogea i t aussi 1?. 

d r o i t d e dissoudre les mar iages . Affec tant u n e a u s t é r i t é excess ive , il 

o r d o n n a i t d e nouveaux j e û n e s , établissait t r o i s c a r ê m e s au l ien d ' u n , 

prescr ivai t u n e foule d ' a b s t i n e n c e s r i g o u r e u s e s e t n e pe rme t t a i t pa s aux 

c h r é t i e n s d e se l iv re r à l ' é t u d e des sc iences p r o f a n e s . Il défendai t de fui r 

o u d e se cache r p e n d a n t la p e r s é c u t i o n , e t voula i t m ê m e q u ' o n s e pré-

s e n t â t s p o n t a n é m e n t au m a r t y r e . E n f i n , il r e j e t a i t p r e s q u e entière-

m e n t la p é n i t e n c e , r e fu san t la réconc i l ia t ion à t o u s ceux q u i , après 

l eu r b a p t ê m e , é ta ien t t o m b é s dans des p é c h é s cons idé rab les (2). 

Ce f u t p o u r c o n d a m n e r cet impos teur e t le cha s se r solennel lement de 

l 'Égl ise avec tous ses disciples , que sa in t A p o l l i n a i r e , evêque d 'Hiéraple , 

assembla dans cet te ville u n concile d e v ingt -s ix é v o q u e s , qui excom-

m u n i è r e n t Montan e t ses p r inc ipaux s e c t a t e u r s e t ana théma t i sè ren t sa 

doct r ine (5) . 

Les P è r e s de ce conci le c o n d a m n è r e n t anss i T h é o d o t e le Corroyeur , 

d e B y s a n c e , qui niai t la divinité d e J é s u s - C h r i s t . 

p r i son , les confesseurs (1) de Jcsus-Christ t in ren t u n conci le d a n s c e t t e 

ville e t c o n d a m n è r e n t Montan avec sa p rophé tesse Maximille (2) . 

K° G. 

C O N C I L E D E V I E N N E E T D E L Y O N , A L Y O N . 

(SYNODOS VISNNF,NSIS Àfl LUfiDUNENSIS ECCLESIÀRUM.) 

(L'an 177 . )—On rédigea dans ce concile l ' h i s to i r edu supplice des m a r -

tyrs d e L y o n , qu 'on envoya aux Églises d ' A s i e , avec p lus ieurs l e t t r e s des 

martyrs c o n t r e l ' h é r é s i e d e Montan e t le j u g e m e n t q u e l e s P è r e s d u 

précédent concile avaient por té c o n t r e la doct r ine d e cet i m p o s t e u r (5)« 

7 . 

C O N C I L E D E R O M E . 
(ROÎIAMJM.) 

(L'an i i )6 . )—Ce concile fu t tenu p a r le pape sa in t Victor au s u j e t de la 

pâque q u e les Églises d 'Asic-Mineurc cé lébra ient , comme les j u i f s , le 1 4 e 

jour d e la lune d u p r e m i e r moi s , c 'es t -à-dire d e m a r s , tandis que tou tes 

les au t res Ég l i ses , et par t icu l iè rement celle d e Rome, n e la cé léb ra ien t 

que le d i m a n c h e qui suivait le 14f j o u r , obse rvan t en cela l 'usage qu 'e l les 

tenaient de s apô t re s . Mais pour bieu c o m p r e n d r e le vér i table ob je t d e la 

dispute soulevée p a r les asiat iques, d i spu t e q u i a r e n d u cé l èb re le p o n -

tificat d e sa in t Vic tor , nous allons r e m o n t e r à l 'origine d e la pâque (4). 

La pâque fu t ins t i tuée en m é m o i r e du passage d e l ' ange e x t e r m i n a -

t e u r , q u i tua dans u n e nui t tous les p remie r s -nés des égyptiens et 

épargna ceux des h é b r e u x ; miracle suivi du passage de l a m e r R o u g e . 

« C'est la p â q u e , d i t Moïse dans Y Exode, c ' es t -à -d i re le passage du 

« Se igneur (5). & 

Voici d e quel le m a n i è r e il fut o r d o n n é a u x h é b r e u x d e la cé l éb re r 

en Égypte p o u r la p r emiè re fois. Le 1 0 ' jour du p r e m i e r mois d u p r i n -

t e m p s , n o m m é nisan, chaque famille choisit u n agneau mUle et sans 

d é f a u t , e t le garda j u s q u ' a u 14e j o u r d u m ê m e mois . S u r le so i r de ce 

( 0 On appelait alors confesseur* ceux qui avaient dcclarc lenr foi devant le» 
magistrats, ou qni avaient été soumis aux supplice», et l'on donnait le nom de mar-
tyrs à ceux qui avaient péri dans les tourments, ou qui étaient dans Ici fers et des-
tiné.* à la mort. (L'usèbe, Historia. lib. v,.cap, a.) 

( î ) Synûdicon apud Juslelluin, t. I I , p. 1168. 
(3) Eusibc, Historia. lib. v, cap, 4-
( j ) l.c mot hébreu phase et le syriaque posée signifie«! passage. 
l-î) Ch. xii, v. 11. 



j o u r , l ' agneau f u t é g o r g é , cl a p r è s le couche r d u Soleil on le fit rô t i t 

p o u r l e manger la nu i t s u i v a n t e avec d e s pains s a n s levain e t de s la i tues 

a i u ê r e s . C o m m e les h é b r e u x devaient par t i r d e l 'Égyp le immédia tement 

a p r è s ce r e p a s , ils n ' e u r e n t pa s le t e m p s d e fa i re lever d e la pille : ce 

pa in s a n s levain et insipide est appelé dans l 'Écr i lu rc -Sa in lc « u u pain 

'd 'a f f l ic t ion , > p a r c e qu ' i l é ta i t des t iué à fa i re souven i r les hébreux d i s 

pe ines qu ' i l s avaient souffer tes en É g y p t e , et c 'es t pour la m ê m e raison 

qu ' i l s deva ien t y jo indre des la i tues a m è r e s . 

Il leur tu t e n c o r e o r d o n n é d e m a n g e r c e t agneau t ou t e n t i e r dans une 

m ê m e m a i s o n , sans en r ien t r a n s p o r t e r a u dehors ; d ' avo i r l e s reins 

c e i n t s , de s s o u l i e r s aux p i e d s , u u bâton à la main , et par conséquent 

l ' équ ipage e t la p o s t u r e d e voyageurs p r ê t s à p a r t i r . Mais Moisc leur r e -

c o m m a n d a s u r t o u t d e t e i n d r e d u s a n g d e l ' agneau le l in teau e t les deux 

jambages de la po r t e d e chaque maison, af in qu 'à la vue d e ce s a n g l 'ange 

ex t e rmina t eu r passât ou t r e e i épa rgnâ t les en lan l s de s h é b r e u x , pen-

d a n t qu ' i l m e t t r a i t à m o r t ceux des égyptiens. 

E n f i n , les h é b r e u x r e ç u r e n t l ' o r d r e d e r enouve le r chaque a n n é e 

c e l t e m ê m e c é r é m o n i e , af in d e p e r p é t u e r p a r m i eux le souven i r d e leur 

dé l iv rance mi racu leuse d 'Égypte e t d u passage d e la m e r Rouge . Ils de-

va ien t s ' a b s t e n i r d e manger d u pain levé pendan t tou te l 'oc tave de cet te 

f é t c , e t n e b r i s e r a u c u n des os d e l ' agneau . L'obligation d e la cé lébrer 

é ta i t si s é v è r e , q u e qu iconque aura i t négligé d e le f a i r e , devait ê t r e 

c o n d a m n é à m o r t ( I ) . C 'é ta i t u n e des g r a n d e s solenni tés de s j u i f s , cl 

p o u r par t ic iper au fes t in d e l ' agneau , il fallait abso lument ê t r e c i rcon-

cis . Ce t te fê te s e nommai t aussi fa fèie des azymes (2). 

Les hébreux m a n g è r e n t , p o u r la s e c o n d e f o i s , la p â q u e d a n s le dé-

s e r t d e S i n a ï , l ' année q u i suivit l eu r so r t i e d 'Égypte (5) ; e t J o s u é la fit 

c é l éb re r en s o r t a n t du dé se r t p o u r e n t r e r d a n s la Te r r e -P romise (4). 

A i n s i , ce t t e c é r é m o n i e fu t observée d ' a n n é e en année p a r les t émoins 

ocu la i res des é v é n e m e n t s qu ' e l l e a t t e s t a i t , par les a înés des familles qui 

avaient é té p r é s e r v é s e u x - m ê m e s des c o u p s d e l ' ange e x t e r m i n a t e u r . 11 

leur é ta i t o rdonné d ' i n s t r u i r e so igneusemen t leurs en fan t s de s ra isons 

e t d n s e n s d e ce t t e fê te re l ig ieuse (5). 

( i) Nombre», ch. î x . v . ,3. 
(a) 11.1ns la suite, tes juifs ajoutèrent plusieurs observances minutieuses à celles 

qui riaient formellement ordonnées par la Loi.—lïelaud, Anlâjuit. ¡aer. vrter. Mr., 
P . Î J O . 

Çi) Nombre', ch. t v , v . 5. 
(4) >o k . c h . v . v . ,o . 
(5) Exode, ch. xti. v. a6. 

Les évangél is tes nous a p p r e n n e n t q u e Jésus -Chr i s t a c é l é b r é , p lu -

s ieurs lois p e n d a n t sa v i e , c e l t e f ê l e , p o u r laquel le les ju i f s s e r e n d a i e n t 

d e toutes parus à J é r u s a l e m , e t qu ' i l fit e n c o r e la pâque avec s e s disci-

ples la veil le d e sa m o r t . Mais à ce l l e c é r é m o n i e il en subs t i tua u n e p l u s 

a u g u s t e , cel le d e l 'Eucha r i s t i e , p o u r ê t r e j u s q u ' à la fin des s iècles la 

réal i té d e la f i g u r e , la rénova t ion p e r p é t u e l l e d u sacrif ice d e son corps 

et d e son s a n g . C'est pourquoi le D o c t e u r des na t ions dit d u Fi ls d e Dieu 

qu'il a é t é immolé p o u r ê t r e n o t r e pique (1 ) : le vér i table agneau pascal 

des chré t i ens e s t , en e f f e t , J é s u s - C h r i s t . 

P in s , l 'Égl ise c h r é t i e n n e , on appel le paquet, la f é tc qui se cé l èb re en 

mémoire d e la r é s u r r e c t i o n d e J é s u s - C h r i s l . t in lui a d o n n é ce n o m , 

parce qu'il est a r r i vé p l u s i e u r s fois, d a n s l e s p r e m i e r s t emps d e l 'Église, 

que les c h r é t i e n s la faisaient en m ê m e temps q u e les ju i f s cé léb ra ien t 

leur p i q u e ; e t aussi pa rce que le divin S a u v e u r a é t é n o t r e pdque, c ' e s t -

à-dire no t r e passaye d e l ' é t a t d e p é c h é à l ' é t a t d e g r â c e , d e l ' é la t d e 

mor t à l ' é l a t d e vie. 

Les plus anc i ens m o n u m e n t s n o u s a t t e s t e n t q u e c e t t e so lenn i té est d e 

même date q u e la na issance d u C h r i s t i a n i s m e ; qu 'e l le a é té é tabl ie d u 

temps des a p ô t r e s , t é m o i n s ocu la i res d e la r é su r r ec t i on d u S a u v e u r , e t 

q u i , placés s u r le l ieu m ê m e où cc g r a n d mirac le s 'é ta i t o p é r é , o n t pu 

se convaincre inv inc ib lement d e l ' é v é n e m e n t impor t an t qu 'e l le a t tes ta i t . 

A u s s i , dè s les p r e m i e r s s i èc l e s , la f ê t e d e pâques fu t r ega rdée c o m m e 

la plus g r ande cl la p l u s a u p s l c f é l e d e la re l igion ca tho l ique ; elle r en -

fermait les hu i t j o u r s que nous n o m m o n s la S e m a i n e - S a i n t e , e t l 'octave 

eniiére d u j o u r d e la r é s u r r e c t i o n , e t l ' o n s 'y p r é p a r a i t , c o m m e l'on 

fait a u j o u r d ' h u i , p a r le j e û n e so l enne l d e q u a r a n t e j o u r s , appelé carême. 

Au second s i è c l e , il y e u t d e la v a r i é t é c n l r e les d i f fé ren tes Ég l i ses , 

quant à la m a n i è r e d e cé lébrer c e t t e f ê l e . Celles t le l 'As ic -Mincure la 

faisaient c o m m e les j u i f s , le 14" j o u r d e la lune d e m a r s ( i ) ; l 'Égl ise 

r o m a i n e , tou tes cel les d 'Occident e t d e s a u t r e s p a r t i e s d u m o n d e la c é -

lébraient le d i m a n c h e suivant . Les a s i a t iques p r é t e n d a i e n t avoir reçu 

leur usage d e s a i n t J ean l 'Évangé l i s te e t d e saint Ph i l ippe ; les o c c i d e n -

taux alléguaient en l eu r faveur l ' a u t o r i t é d e sa in t P i e r r e e t d e saint 

Pau l . E t q u a n d on di t que l e s a s i a t iques faisaient la pâque le 1 4 ' jour 

tic la lune d e m a r s , cela n e s ignif ie po in t q u e c e j ou r - l à ils cé léb ra ien t 

la fê le do la r é s u r r e c t i o n , mais qu ' i l s mangea ien t l ' agneau p a s r a l , rom-

pant ainsi le j e û n e d e la sa in te q u a r a n t a i n e a v a n t la fê te d e la r e s u r r e c -

(l) Première cpltre aux cnrinlhiem, ch. iv. v. a - , 
ta) On dit que cet uuigc subsiste cncotc clics les arméniens, chea les coptes et 

d'autres peuples oricnlaui. 



tion (1). Les occidentaux , et tou tes les Églises qui se conformaient à 

l eu r d i sc ip l ine , r e t a r d a i e n t le repas d e l ' agneau pascal j u squ ' à la nuit 

d e s a m e d i , af in d e le j o i n d r e à la joie d u m y s t è r e d e la r é su r r ec t i on . 

Nous n e t r a i t e rons po in t de supers t i t ion la c o u t u m e d e manger un 

agneau pascal d a n s ce t t e .solennité ; cet u sage n ' ava i t r ien d e commun 

avec celui de s j u i f s , p u i s q u e les c h r é t i e n s n e s'y p roposa ien t r ien autre 

chose q u e d ' imi te r le r e p a s q u e Jésus-Chr is t fit avec ses apôt res la veille 

d e sa m o r t . 

Q u o i q u e ce t t e d i f fé rence d e r i t n ' i n t é res sâ t po in t le fond de la reli-

gion , ce pouvai t ê t r e n é a n m o i n s u n s u j e t d e scanda le p o u r les infidèles, 

ou l 'occasion de t o u r n e r nos sa in t s m y s t è r e s en r i d i c u l e , e t la marque 

d ' u n e espèce d e schisme e n t r e d e u x É g l i s e s , q u i d o n n a i e n t en même 

temps d a n s leur cul te e x t é r i e u r , l ' u n e des signes d e j o i e , pendan t que 

l ' a u t r e , p longée d a n s u n deuil re l ig ieux à cause d e la m o r t d u Sauveur, 

jer tnai t et faisait p é n i t e n c e . Auss i l ' o n j u g e a , dit E u s è b e (2), qu ' une fête 

aussi so lennel le devai t ê t r e c é l é b r é e u n i f o r m é m e n t , avec d 'au tan t plus 

d e ra i son qu ' e l l e Bcrt à r é g l e r le cou r s de toutes les a u t r e s fê tes mobiles. 

L e pape sa in t Anice t et sa in t P o l y c a r p c , évêque d e S m y r n e , n e pu-

r e n t s e pe r suade r l ' u n l ' a u t r e d e cho is i r le m ê m e j o u r ; ma i s l 'union ne 

fut pa s p o u r ce la r o m p u e , e t c h a c u n r e t i n t dans la paix et la concorde la 

c o u t u m e d e s a p rop re Église : c ' e s t qu ' a lo r s la d i spu t e n 'é ta i t qu 'entre 

les ca thol iques . Mais sous le pon t i f i c a t d e sa in t V ic to r , la diversi té de r i t 

s u r c e point pa ru t favor i se r l ' hé rcs ie . Les m o n t a n i s t e s enseignèrent 

qu 'on ne p o u v a i t , s ans e r r e u r , c é l é b r e r la pâque u n a u t r e j o u r que le 

14 e j o u r d e la lune d e m a r s , e t qu ' a in s i l ' o r d o n n a i t le Pa rac l e t . Blastus, 

p r ê t r e d e l 'Église r o m a i n e , fit éga lement s c h i s m e p o u r ce t t e cause et 

en t r a îna à sa sui te u n g r a n d n o m b r e d e f idèles. 

Le pape s a i n t Victor , r é so lu d 'é tab l i r su r ce po in t d a n s l 'Église la 

m ê m e d isc ip l ine , assembla u n conci le à R o m e , l ' an 196 (5), o ù il fut 

déc idé q u e la pâque devai t ê t r e c é l é b r é e l e d i m a n c h e a p r è s le 14e jour 

( 0 Voir te P. Daniel, Dit sa lotion sur la discipline des <\uartodccimans. dans te 
Recueil <kses divers ouvrages philos., théolog., etc., t. I I I , p. 4?3. — Moshcim, 
Hist. ef-cL, siècle n', partie v , parajjr. <). 

(a) De vif« Constantini, lib. Ht, cap. 18. 
(3) T-«: Pontifical, attribue au pape Damase, p. 591, et ta Vie des /ripes, par 

Anastaso le bibliothécaire, p. 6, disent que suint Viotor fit venir auconeilc de Boœc 
Théophile, évêipie d'Alexandrie; mais c'est une erreur; car le premier évêque de et 
nom n'occupa le sicfte d'Alexandrie que plus de aoo an* après. Peut-être ces deux 
auteurs ont-ils voulu dire Théophile de CJsarée. Mais comment cet étéque,occupé 
à tenir un concile dans sa ville cpiscopalc avec les autres évéeptes <lePalc$line, au-
rait-il pu dans te même temps se trouver au concile de Rome? 

de la lune d e m a r s , en m é m o i r e d e la r é su r rec t ion d e N o t r e - S e i g n e u r 

Jésus-Chris t . Mais ce t t e question ne fut déf in i t ivement décidée q u ' a u 

concile œ c u m é n i q u e d e N i c é e , en 525 (1). 

N° 0. 

C O N C I L E D E C É S A R É E , EN P A L E S T I N E . 

(C/ESAREENSE PALESTINVM.) 

(L'an 196 . )—Ce concile déc ida , con fo rmémen t à celui d e R o m e , que 

la pâque devait ê t r e cé lébrée le d imanche après le 14 e j o u r d e la lune de 

mars ('2). 

N° 0 . 

C O N C I L E D E P O N T , EN A C H A I E . 
(PONTICUM.) 

(L'an 196.) — C e concile décida que la pâque devai t ê t r e cé lébrée le 

d imanche a p r è s le 14 e j o u r de la lune d e m a r s (3) . 

N» 1 0 . 

C O N C I L E D E C O R Î N T H E . 

(COllIXTHIMUM.) 

(L'an 196 . ) — C e conci le décida que la pâque devai t ê t r e célébrée le 

dimanche après l e 14 e j o u r d e la lune de m a r s (4). 

N u 1 ! . 

C O N C I L E D E LYON OU D E S G A U L E S . 
(LUGDU.NEK8F. VEL (¿\LLICANUM.) 

(L'an 196 . )—Le saint e t savant évêque d e Lyon, l r é n é e , accepta , dans 

ce concile de s prélats d e l à Gaule, le décre t du pape saint Victor au 

su je t d e la cé lébra t ion d e la pâque . 

(1) liasèbe, Jlist. ceci, lib. v, cap. a3. 
(?) Id., idem, lib. v, cap. — Saint Jérôme, De vins illustribus, p . 118. — 

Reda, De vernali tvfuinoctio, apud Ruchcrinm': Commentario in canonem paschaUm, 
p. 469 et seqnentf*. 

(3! Euicbc, Hist. ceci., lib. v, cap. J3. 
{•il Id., idem, idem. 



N° 1 2 . 

C O N C I L E 1)E L Y O N . 
(l.CGDUSEÏSK.) 

{L'an 196 . )—Ce concile, p r é s idé p a r sa in t I r énée , décida que la pâque 

devai t ê t r e cé lébrée le d i m a n c h e a p r è s l e 1 4 ' j o u r d e la l u n e d e m a r s (1) . 

N° 1 5 . 

C O N C I L E D ' O S R H O E N E . 
(OSRHOENOM.) 

(L'an 196.) — C e concile l'ut a s semblé p o u r fa i re cé l éb re r la pâque le 

d imanche après le 1 1 ' j o u r d e la l u n e d e m a r s (2) . 

N» 14. 

" C O N C I L E D ' É P H É S E . 

(SPHESINCM.) 

(L ' an 1 0 6 . ) — P o l y c r a t e , évèquc d ' É p h è s e , assembla l i s évêques d 'A-

sie à la p r i è r e d u pape sa in l Victor, p o u r f a i r e c o n n a î t r e le sen t iment de 

son Eglise d a u s la question r e l a t ive à la cé lébra t ion d e la p â q u e . Mais 

c o m m e ce p r é l a t était t r è s -a t t aché à fa i re la p à q u e le 1 4 ' jour d e la 

lune d e m a r s , s e fondan t sur l 'usage établi d a n s s o n É g l i s e , disait-il , 

p a r les apôt res sa in t J eau e t sa in t P h i l i p p e , e t suivi p a r p lus ieurs saints 

é v é q u e s , le Conci le décida q u e la jiAquc con t i nue ra i t d ' ê t r e célébrée 

d a n s les Églises d e l 'As ic -Mineure le 1 4 ' j o u r d e la l u n e (3) . 

N° 1 « . 

C O N C I L E D E R O M E . 

(lOXUlDH.) 

(Vers l ' an 197 . ) — T é m o i n d e l 'obst inat ion d e s a s i a t iques quarlodéci-

rnans, le pape sa in t Victor t in t u n conci le à R o m e e t t e n t a , d i t Eu-

( i ) Eusclic, BisI. ecc!.. lib. v, c. a3. 
(a) M., idtm, idem. L'auteur anonyme du Synadicon mel on concile en Mésopo-

tamie , de i Sévéques, donl la décision sur la question de la pique fol conforme à 
celle des églises de l'Osrhoéne. Mais on ne eoDnail ni eelni qui y présida, ni le lieu 
oii il se tint. (Voir S/ncftcon apud Jitslellum, t. I l , p. 1170.) 

(3) Euscbc, llisl., lib. v , cap . i l . 

sèbe ( i ) , d ' e x c o m m u n i e r tous ceux qui n e voulaient point se c o n f o r m e r 
à la décis ion d u p r e m i e r concile d e Home. Mais cet te menace d ' excom-
municat ion fu t b l â m é e p a r p lus ieurs a u t r e s é v ô q u e s , et en par t icul ier 
par sainl I r é n é e de L y o n (2). 

i 6 . 

C O N C I L E D E L Y O N . 
(LUG DONENSE.) 

(Vers l ' an 107 (3) . ) — C e f u t p a r su i t e d e la décision d e c e concile 

( 0 eccl., lib. v, cap. î3 , aS. Voir les notes de. Valoit. 
(a) 11 y a contestation entre les savants , pour Savoir jusqu'où le pape saint Vic-

tor poussa son zèle dans cette question. Les uns, surtout les protestants, disent 
qu'il excommunia de fait 1rs asiatique*, mars que cette censure fut méprisée par tous 
les autres évéqnes ; d'autres soutiennent qu'il se contenta de les menacer ; c'est là. 
disent-ils, le sens du mot dont se sert Ei.si-be : il tenta de le* excommunier. Mos-
heim pense que ce pape retrancha en effet les asiatiques de sa communion, cl qu'il 
tenta seulement de les priver par là de la communion des autre, évéques, L i s que 
ceux-ci ne voulurent |>us l'imiter. 

Quoiqu'il en soit, les protestants ont saisi cette occasion de déclamer contre ce 
saint poutife. Mais avant de condamner ce pape, il aurait folio du moins convenir 
des fait» que nous apprend F.usèbe. jo Ce pontife u agissait point de son propre 
mouvement; avant qu'il procédât contre les asiatique* quartodécimaus, il y avait 
eu plusieurs conciles tenus ù cc suje t , cl tons avaient décidé qu'il ne fallait point 
faire la pâque avec le» juifs. Un canon de ces conciles, qui se trouve ou uombre 
des conoiw apostoliques, porte que - .si un évéque, un prêtre ou un diacre célèbre 
« le saini jour de pâqttcs avant l'équinoxe du priutempi comme les juifs, il 
« doit être déposé. • (Canon 8.) Ces conciles ne regardaient donc point alors la 
question comme indifférente; les choses n'étaient plu», en effet, au même état que 
dit teiojw du pape saint Auicet et de saint Polycarpe; et s.iint Irénée»Iiieu pu ignorer 
c « circonstances quaud il écrivit au pape saint Victor. 2° Ki saint Pnlycarpc , ni 
saint Irénée, ne reprochent au pape de s'attribuer une autorité qui ne lui appar-
tenait pas. 3» Il e n , d'ailleurs, évident que la tradition sur laquelle se fondaient 
Polycrate et les évêques de sa province était Irès-apocryphe. Cet évéque n'allègue, 
en effet, que l'usage qu'il avait trouvé établi; mais saint Philippe et sainl Jean, 
dont il invoque le témoignage, pouvaient bien avoir seulement toléré celte coutume 
sans l'approuver positivement; cor louics les autres Églises alléguaient une tra-
dition contraire. Celle discipline n'était donc point arbitraire, comme le veulent 
les protestants. 4® Une preuve que le pape saint Victor n'avait point tori de vouloir 
détruire pur un décret cette diversité de rit touchant la célébration de la pâque, c'est 
que le concile général de Kicée, eu 3 ï5 , confirma son jugement et décida que dé-
sormais toutes les Églises célébreraient uniformément la féte de pâques, le dimane!« 
«près le i4" jour de la lune de mars, et non le même jour que les juifs. Ceux qui 
ne voulurent point se conformer « la décision du concile de Nirée furent dès lors 
regardés connue schématiques et comme révoltés contre l'Eglise catholique. 

(3) L'a nuée de ce concile est incertaine : Baluzc et les auteurs de l ' J r t ,lc veri-



q u e saint I rénéc écrivi t au pape saint Victor p o u r l ' e x h o r t e r for tement 

à suivre l ' exemple d e s e s p rédécesseur s en ne r o m p a n t point la commu-

nion avec l e s asiat iques q u a r t o d é c i m a n s ( l ) . 

N* 1 7 . 

C O N C I L E D E L Y O N ( 2 ) . 

( L U G D U K E N S E . ) 

(L'au 198.) — C e c o n c i l e , p rés idé par saint I r é n é e , s 'occupa d e la 

p â q u e et d u j eûne des qua ran t e j o u r s . 

N° 1 8 . 

C O N C I L E D E LYON ( 3 ) . 
( L U C D U N E N S E . ) 

(L'an 199.) — S a i n t l r énée p rés ida c e concile et y fit c o n d a m n e r l 'hé-

rés i e des valent in iens . 

N° 1 0 . 

* C O N C I L E D E C A K T H A C E OU D ' A F R I Q U E . 
(CABTIIAGWEN8E VEL AFIUCANUM-) 

(Vers l ' an 2 0 0 (4) . )—Les con tes ta t ions au s u j e t d e la cé lébrat ion de la 

t è te d e pâques vena ien t d e finir, lorsqu ' i l s ' en é leva d e nouvel les dans 

l 'Égl ise p o u r savoir si le b a p t ê m e adminis t ré p a r de s héré t iques était 

valide. Agr ipp in , évoque d e C a r t h a g e , l'ut le p r e m i e r qui en contesta la 

val idi té , e t qui introduisi t l ' u sage d e rebap t i se r tous ceux qui avaient 

fier les dates te poricnl à l'an 197; mai» te* Bcncdiclios, dam la Nouvelle cotte-
lixlion des conciles des Gaules, l'ont placée avant l'an 196. 

(1) Eutèhe, Il ¡st., lib. T, cap. a4. 
( î ) Doui Ceitticr, Uisl. des auteurs sacrés, t. t l l , p. 548, révoque en doute I'CH*-

lencc de ce concile, dont il n'est parlé, di t - i l , que dans leSynodieon. (Voir Syno-
diconapud Justelluin, iibliot. jurit canoniei veteris, t. I l , p. 1169, édit. de iWù.)— 
Eusèbe, Hist., lib. v, cap. parle d'une lettre que saint Irénéc écrivit an |>ape 
jaint Victor au corn de quelques évéquesde la Gaule. I.ongucval, Hist. de i'Eyhse 
Coll., rapporte cette lettre sur le témoignage d'Eusébc. Voilà, ce nous semble, 
une indication suffisante de la tenue de ce concile. 

.(3) Dom Ceillicr, idem, rejette également ce concile par la même raison que le 
précédent. Toutefois, le 1'. Halloix, Vi la Irenrei, p. 6 ? 4 , dit avoir trouvé quelque 
monument d'un de ces deux conciles dans la bibliothèque du Vatican. 

(4) Tillemout place ce concile vers l'an a8o, d'autre* en aic> ou aiG. 

reçu le bap tême d e la m a i n des h é r é t i q u e s , c o n t r a i r e m e n t à l ' anc ienne 

coutume r e ç u e des apô t r e s p a r la t radi t ion (1) . 11 se fondai t su r ce p r i n -

cipe que ce lu i qui n ' a pa s e n lu i le Sa in t -Espr i t n e p e u t le d o n n e r ; 

maxime f a u s s e , d e l aque l l e il s ' ensu ivra i t q u ' u n h o m m e en é ta t d e p é -

ché n e peut a d m i n i s t r e r v a l i d e m e n t a u c u n s a c r e m e n t , et q u e l 'ellicacité 

de ce r i t sacré dépend d u m é r i t e pe rsonne l du m i n i s t r e . Mais avan t d e 

rien i nnove r sur ce p o i n t , il t i n t à Car thage u n concile d e 70 évéques 

venus d e t o u t e s les p r o v i n c e s d ' A f r i q u e et d e N u m i d i e , et ce concile 

décida, con t r a i r emen t à ce q u i s 'é ta i t p ra t iqué j u s q u e - l à dans l 'Ég l i se , 

qu'il ne fallait point r e c e v o i r s a n s b a p t ê m e ceux qui l 'avaient r e ç u hors 

de l'Église (2). 

N° 2 0 . 

C O N C I L E D E C A R T H A G E . 
(CAKTUAClNE.NSE.) 

(Vers l 'an 2 1 7 . ) — C e conc i l e , convoqué p a r Agrippin, évéque d e ce t t e 

ville, dé fendi t d e n o m m e r a u c u n ecclés ias t ique pour tu teur o u c u r a t e u r . 

Ce fut en v e r t u d e cc c a n o n q u e saint C y p r i e n dé f end i t d e pr ie r p o u r 

(îéminius Victor , qui p a r s o n t e s t a m e n t avait i n s t i t u é p o u r c u r a t e u r de 

ses enfants u n p r ê t r e , s o n p a r e n t , n o m m é C é m i n i u s F a u s l i n (5). 

N° 2 1 . 

C O N C I L E D ' A L E X A N D R I E . 
(ALEXANDRI.XUM.) 

(L'an 231.) O r i g è n c , é t a n t e n c o r e j e u n e , poussa si lo in l ' amour d e 

la chas t e t é , q u e , p e u c o n t e n t d e s e p r é s e r v e r de s c h u t e s c o n t r a i r e s à 

cet te v e r t u , il voulut s e d é l i v r e r des t en ta t ions m ê m e s . Et l ' i n e x p é -

rience de son Age lui a y a n t f a i t p r e n d r e à la l e t t r e cc que l 'Évangi le d i t 

des e u n u q u e s qui se son t fa i t s te ls p o u r le r o y a u m e des c i c u x , d e s e s 

mains il mil ce conseil p r é t e n d u à exécu t ion . Malgré le sec re t qu'i l p r i t 

soin de ga rde r , la nouve l le d e ce t t e mut i l a t ion parv in t à la conna i s -

sance de D é m é t r i u s , é v ê q u e d ' A l e x a n d r i e , qui l ' en b l â m a , mais q u i , 

pour l o r s , t rouva ce t t e s impl i c i t é d igne d ' iudulgenCc. P lus i eu r s années 

ap rè s , O r i g è n e , âgé d e 45 a n s , ayan t é té o r d o n n é p r ê t r e à C é s a r é c , 

( 0 Saint Augustin, de flaptismo, l ib . i t , cap. 2. 
(2) t'pitres. 
(3) Saint Cyprien , Lettre ù Quintus. 



en P a l e s t i n e , p a r T h é o c t i s t e , évéque d e ce l l e v i l l e , e t p a r Alexandre , 

évéque d e J é r u s a l e m , D é r a é t r i u s , soi t p a r j a l o u s i e , soi t p a r zèle pour 

la discipline ecc lé s i a s t ique , s ' e n lint of fensé et d ivulgua la f a u t e qu'Ori-

gène avai t commise daDS sa j eunesse ( 1 ) . f E t c o m m e ce t t e mutilation 

é t a i t d é f e n d u e p a r l e s lois d e l 'Église et r e n d a i t i r r égu l i e r ce lu i qui s'en 

é ta i t r e n d u c o u p a b l e , D é m é t r i u s a s s e m b l a u n concilc«T évêques et de 

p r ê t r e s , qui f i ren t dé fense à Or igène d ' e n s e i g n e r à A l e x a n d r i e et même 

d ' y d e m e u r e r , soil à cause d e p lus ieurs e r r e u r s r e n f e r m é e s dans ses 

l i v r e s , soi t à cause d e l ' i r régu la r i t é d e s o n o rd ina t ion (2). 

N" 2 2 . 

C O N C I L E D ' A L E X A N D R I E . 
(ALEXANDRIKUM.) 

(L'an 231 . ) — P e u d e t e m p s a p r è s le p r e m i e r conci le d 'Alexandr ie , 

Démét r ius en tint un second d e q u e l q u e s évoques d ' E g y p t e , d a n s lequel 

Origène lu i déposé d u sace rdoce et e x c o m m u n i é (3). Mais les évêques de 

P a l e s t i n e , d e Grèce , d ' A r a b i e e t q u e l q u e s - u n s d e Cappadoce , refusèrent 

de c o n f i r m e r cet te s e n t e n c e , don t i ls j u g è r e n t sans d o u t e les motifs 

insuffisants (4). 

N° 2 5 . 

- C O N C I L E D ' I C O N E , EN L Y C A O N I E . 
( I C O M E N S K . ) 

(Vers l 'an 231 (5) .)—Il fu t déc idé d a n s ce c o n c i l e , c o m p o s é des évo-

ques d e la C a p p a d o c e , d e la Cilicie e t de s provinces vo i s ines , que tout 

b a p t ê m e admin i s t r é p a r de s hé ré t iques csl n u l , ei que par conséquent 

il f au t le donne r à ceux qui veu l en t ê t r e admis à la communion de 

l 'Égl ise (6). 

( i) Saint Jcrûmc, De viiris ¡//nsfriius, cap. 54-
(а) Phoi ios , ttxf. 118, p . 398. 
(3) Photius, Cad. 118. —Saint Jérôme, Jpologiu ttdver*. Rufin., 1 il». 11. 
(4) Saint Jérôme, De vins illusIribSs. 
(5) Tillcmom place ce concile vers l'an a3o, ei le F. Pagi à la fin ilu ris«« d'A-

lexandrc-Sévèrc, mort en »35. 
(б) Lettre de Firmilien à suint Cyprien. 

N» 2 4 . 

* C O N C I L E D E S Ï N N A D E , EN P H R Y G I E . 

(SVNmtlENSE.) 

(Vers l 'an 2 5 1 ( I ) . ) — C e concile décida qu'i l fa l la i ta i l in imst rer le b a p -

tême à ceux qui l 'avaient r e ç u hors d e l 'Église (2) . 

N° 2 3 . 

C O N C I L E D E ( 3 ) . 
(AI.F.XA.NDRI.NLH.) 

(Vers l ' an 235 .1—Ce conc i l e ,p rés idé par Héraclas , évéque d ' A l e x a n -
drie , r a m e n a à la foi ca thol ique l ' évéque A m m o n i u s , qui s ' e n é t a i t 
écarté. 

N" 2 0 . 

C O N C I L E D E L A M B E S E , EN A F R I Q U E . 

(LAHBfcSIÏASt™,) 

(Vers l 'an 240 . ) — C e c o n c i l e , composé d e 90 é v ê q u e s , condamna 
Pr ivât , évéque hé ré t i que d e I a m b è s e , e t , a p r è s l 'avoir d é p o s é , le r e -
trancha d e la communion ca thol ique (4) . 

N° 2 7 . 

CONCILE D E P H I L A D E L P H I E OU DE B O S T R E , E N A R A B I E . 

¡MULADELI'inENSE.) 

(L'an 2 4 2 . ) — B é r y l l e , savan t évéque d e Bostre , après avoir gouverné 

pendant longtemps son église avec édif icat ion, tomba dans u n e hé rés ie 

analogue au Sabellianisme(î>).l l p ré t end i tqu ' avan t son incarnat ion Jé sus -

Christ n ' ava i t point eu d 'ex is tence propre e t pe r sonne l l e ; qu'i l n ' ava i t 

commencé d ' ê t r e Dieu qu 'en naissant d e la Vierge, e t m ê m e qu'i l n 'é ta i t 

( i) Tillomont place cc concite ver» l'an î i o , et (e P. Pagi à la tin du règne d'A-
leiandrc-Sàvëcc, morl en l'an a35. 

(a) Etuèhfc, J«a(. , l ib. v u . cap. 7. 
(3} t.a ville de cet evique, où le concile fut tenu, n'en point nommée par le» col-

lecteurs. Le P. Labbe dit seulement : ¡ticeríi loci. 
f i ) Saint Cyprien, Lettre Sfc au pape iainl'Conwille. 
(5) Saint Jcr ime, De vins illustríbus, etc., cap. XX. 

T . I . s 



Dieu que p a r une por te d ' un ion avec le P è r e , qui résidai t en lui d 'une 

man iè re par t icu l iè re . Il anéant i ssa i t a insi la p e r s o n n e d u Verbe éter-

n e l , et par conséquent le m y s t è r e d e la Tr in i té aussi b ien que la divi-

ni té de Jésus-Chris t e t la rédempt ion d u genre h u m a i n ; ( 1 ) . 

Ce fut pour c o n d a m n e r ce l t e doc t r ine hé ré t i que q u e plus ieurs évèques 

d 'Arabie s ' assemblèren t en concile à R o s t r e , l 'an 2 4 2 . Origene pressa 

Bérylle par de s ra isons si fo r tes et présentées avec t an t «l'art et d e dou-

c e u r , qu ' i l le convainquit et le r a m e n a à la foi ca thol ique. 

On voyait e n c o r e , au t e m p s d ' E u s è b e , les ac tes d n concile tenu au 

su je t de Béryl le , et les c o n f é r e n c e s qu 'Or igènc eu t avec lui dans l'église 

d e Bostrc (2) . 

2 8 . 

C O N C I L E D ' E P H f c S E . 
(EPnF.Sl.NUM.) 

(L'an 245 . )—Au c o m m e n c e m e n t d u m ' siècle, l ' hé ré t ique Noct se mit 

à enseigner que Dieu le P è r e s 'étai t uni à Jésus-Chr is t h o m m e , était 

n é , avait s o u f f e r t , é ta i t m o r i avec l u i ; il p ré t end i l aussi qu ' i l n 'y avait 

point d e distinction e n t r e les p e r s o n n e s divines d e la Sain te-Tr in i té , et 

que la m ê m e personne é t a i t appe lée tan tô t le P é r e , t an tô t le Fils , selon 

les c i rcons tances et le beso in . Les évêques d u concile d ' É p h è s e con-

d a m n è r e n t ce t t e doct r ine et r e t r a n c h è r e n t Noét et ses disciples de la 

communion d e l 'Eglise (5) . 

N° 2 9 . 

C O N C I L E D ' A R A B I E . 

(AIUBICCM.) 

(L'an 247 ou l 'an 2 4 8 . ) — C e conci le , a s semblé la qua t r i ème année du 

règne de l ' empe reu r P h i l i p p e , c o n d a m n a des h é r é t i q u e s , désignés sim-

p l e m e n t sous le n o m d ' a r a b i e n s , qui p ré t enda ien t que l ' âme mourait 

( t) Eusèbe, Hùlorìa, lib. vi , cap. 33. — Socrate, II¡st., lib. m , cap. 7 . 
(a) Le Synodicon fait mention de ce concile, et dit, sans apparence de vérité, 

que ce fut Origene qui le convoqua. — Synodicon apad Jtislelluiu, t. IL, p . 1X70. 
(3) Saint Épipliane, Ifreres. 57. — Saint llippolyte , Contra Xoêtum. — Thco-

dorct, Huiel. fabul., 1. IV, lib. 111. — Nou* ne parlerons pas du concile que le 
Synodicon dit avoir été tenu à liome par le pape suint Vicior contre Noòt,car cene 
fut que longtemps après lu mort de cc pape que l'hérésiarque Noct commença à 
répandre ses erreur». 

avec le corps et devai t r essusc i t e r avec lui. Origène parla s u r ce l t e 

question avec t a n t d e f o r c e , qu'i l r e t i r a d e l ' e r r e u r tous ceux qui l ' a -

vaient embrassée (1). 

Les Pc rc s de ce concile c o n d a m n è r e n t aussi les e lcésa ï t es , qui ve-

naient alors d e para î t re en Arab ie . E lxa ï , leur c h e f , se d o n n a n t p o u r 

inspiré, n 'admet ta i t q u ' u n e part ie d e l 'Ancien e t du Nouveau T e s t a m e n t , 

et re jetai t les Ep î l r e s de sa in t Pau l . Il avai t un l ivre qu'i l disai t avoir é té 

apporté d u ciel pour ense igner aux h o m m e s la vé r i t ab le religion et les 

seuls moyens d e s a l u t , et il p r é t e n d a i t q u e celui q u i y croyait recevai t 

la rémission d e ses péchés . Il con t ra igna i t s e s sec ta t eu r s au mar iage ; il 

condamnait les sacr i f ices , le feu s a c r é , les autels , la cou tume d e m a n g e r 

la chair des v i c t i m e s , et soutenai t q u e tout cela n ' é t a i t ni c o m m a n d é 

par la L o i , ni au to r i s é p a r l ' exemple des p a t r i a r c h e s . Il enseignait à ses 

disciples des p r i è re s et de s f o r m e s d e j u r e m e n t s a b s u r d e s , e t l eu r o r -

donnait d e c ro i r e q u e l 'on pouvait sans péché céder à la p e r s é c u t i o n , 

dissimuler s a l o i , a d o r e r les i do le s , p o u r v u q u e le c œ u r n ' y ertt po in t 

de par t . Il disai t que le Chr i s t é ta i t le g r a n d r o i , e t donna i t au S a i n t -

Esprit le sexe f é m i n i n , pa rce q u e le m o t Rouack, e s p r i t , est fémin in 

en hébreu . On p r é t e n d q u e ses sec ta t eu r s s e j o ign i r en t aux é b i o n i t e s , 

qui soutenaient la nécess i té d e la c i rconcis ion et de s a u t r e s cé rémonies 

de la loi mosa ïque . 

N° 3 0 . 

C O N C I L E D E C A R T H A G E . 

(CARTHAGINENSEv) 

(L'an 249.) — Les Pè re s d e c e conci le , présidé par sa in t Cypr i en , ' dé -

fendirent aux ecc lés ias t iques , c o n f o r m é m e n t au décre t d u concile de 

Car thage , d e l ' an 2 1 7 , les tutel les t e s t a m e n t a i r e s , afin qu' i ls n e 

fussent poinl d é t o u r n é s d e leurs fonc t ions et qu ' i l s pussen t y v a q u e r 

nuit et j o u r . E t Gémin ius Victor ayan t n o m m é p o u r t u t e u r t e s t a m e n -

taire le p r ê t r e Gémin ius F a u s t i n , les évoques d é c i d è r e n t q u e l ' o n n e 

ferait n i ob l a t i on , n i p r i è r e p o u r le r epos d e son â m e , pa rce q u e , d i -

rent-i ls , Celui-là n e m é r i t e pas d ' ê t r e n o m m é à l 'autel dans la p r i è r e 

des prêtres , qui a voulu d é t o u r n e r les p r ê t r e s de l ' a u t e l ; ca r il est écri t : 

< Celui qui s 'est e n r ô l é au se rv ice d e Dieu , n e s ' e m b a r r a s s e point d a n s 

« les affaires s écu l i è r e s , pour n e s ' occuper qu 'à p la i re à celui à qui il 

« s'est donné (2). > 

(i) Eusèbe, Hhtoria, lib. Vi, cap. 37. 
(a) a« SpUre à Timothèe, ch. 1., v. 4, — Saint Cyprieti, UtUeô5«. 



N° 5 1 . 

C O N C I L E D ' A C H A I E . 
(ACBAÎCUM.) 

(L ' an 250 . )—Vers l e mil ieu du 111e s i è c l e , on vi t p a r a î t r e , en Arabie , 

de s sec ta i res o p i n i â t r e et d a n g e r e u x , appelés va lés iens , du nom de 

l e u r c h e f , Valens ou Valésius. C 'é ta i t u n phi losophe a r a b e qui soutenai t 

q u e la concupiscence anéant i t la l i b e r t é de l ' h o m m e , e t q u e pour être 

sauvé il fallait s u p p r i m e r la sou rc e des tenta t ions en se r endan t eu-

n u q u e s . T o u s ses disciples p r a t i q u a i e n t ce t t e max ime sur eux-mêmes ; 

o n les accusa i t aussi d e mut i l e r p a r violence les é t r a n g e r s qui pas-

sa ien t chez e u x . Ils adoptaient s u r b e a u c o u p d ' a u t r e s po in t s les infâmes 

p r inc ipes des g n o s t i q u e s , e t r e j e t a i e n t c o m m e eux l 'Ancien Testa-

m e n t (1) . 

Les P è r e s du concile d 'Acha îe c o n d a m n è r e n t la doc t r ine d e ces héré-

t iques (2). 

N° 3 2 . 

1 " C O N C I L E D E C A R T H A G E . 

(CARTnACINENSE I.) (5) 

(L ' an 2 5 1 . ) — C e p r e m i e r conci le d e Ca r lhage , a s semblé p a r s a in tCy- * 

pr ien p o u r r ég le r les a f fa i res de l ' É g l i s e , e x a m i n a , a d h é r a à l'élection 

d u pape sa in t Corneil le et re je ta l ' an t i -pape Novatien , q u i , s o u s pré-

t e x t e q u e l 'é lect ion d e Corne i l l e é t a i t d é f e c t u e u s e , vena i t d e se faire 

é l i r e pape par t rois évèqucs ivres (4) . Le d i ac re F é l i c i s s i m e , qui récon-

c i l ia i t les aposta ts s a n s les obl iger à a u c u n e p é n i t e n c e , e t les cinq pré-

I r e s q u i l 'avaient su iv i dans son s c h i s m e f u r e n t o u ï s , condamnés et 

excommuniés (5). Sa in t Cypr ien éc r i v i t à ce s u j e t aux fidèles d e son 

église do s e garder de la séduct ion d e s sch i smnt iques , c o m m e d 'une 

( i ) Sailli Fpiphane, Hteres. 58*. 
(a) Ce concile n'eu rapporté que par le Pr/filcstiixatus du P. Sirmood. On xoit 

bien par saint Epiphane que ces hérétique* furent cbaaés «le l'Eglise, mai. il lie dit 
pas si ce fut par l'autorité d'un concile. 

(3) I.e P. Pagi prétend que ce concile, le premier terni ?i Caitliagc par saint Cy-
prien, a duré longtemps, a été interrompu ci repris plusieurs fois. Il commença 
peu de jours après les fêtes de pàqucs, c'est-à-dire avant l'élection du pape saint 
Corneille , élu au mois de juin. 

(4) Saint Cyprien, Irtlrr 4i*. 
(5) Saint Cyprien, lettres 3?, 39«, .fi« 

persécution p lus dangereuse q u e celle de s pa iens . « Il n 'y a q u ' a n Dieu, 

1 leur d isa i t - i l , u n C h r i s t , u n e Église et une chaire fondée sur P i e r r e 

« par la paro le du Se igneur , p 

La cause des a p o s t a t s , ou d e ceux qui é t a i en t tombés dans la persé-

cution ( i ) , fu t ensuite d iscutée avec b e a u c o u p d e so in . O n examina 

tous les passages de l 'Écr i tu re qui pouva ien t ê t r e allégués d e par t e t 

d ' a u t r e , e t enfin le Concile décida q u e les libellaliquest c 'es t -à-dire 

ceux qui avaient seu lement pr is des billets p o r t a n t qu' i ls avaient sacrifié 

aux ido le s , pourra ient ê t r e admis dès lors à la c o m m u n i o n , s'ils avaient 

demandé la péni tence peu d e t emps a p r è s leur fau te ; q u e ceux qui 

avaient r ée l l ement sacrifié se ra ien t traités p lus s é v è r e m e n t , sans qu 'on 

leur ôiâl néanmoins l 'espérance d u pa rdon , d e peur que, voyant l 'Église 

fermée pour eux, ils ne pr issent le par t i de r e t o u r n e r d a n s le Paganisme 

ou de se j e t e r dans le Schisme ; que l 'on examinera i t les causes de cha -

cun , les c i rcons tances de la f a u t e , les disposit ions et les besoins des 

coupables, pour dé t e rmine r , selon les c a s , la durée d e la p é n i t e n c e ; 

que cependant on n e re fusera i t po in t la réconci l ia t ion, en danger d e 

m o r t , à ceux don t la péni tence é ta i t c o m m e n c é e ; qu 'on devrait aussi 

la leur acco rde r si la persécut ion se renouvelai t ; mais que pour ceux 

qui n 'avaient point témoigne leur repen t i r pendan t qu' i ls étaient en 

s a n t é , on n e leur accorderai t pas m ê m e à la m o r t la réconcil iation 

qu'ils demandera i en t dans la malad ie (2). Q u a n t aux évéques , aux 

prêtres e t au t res ministres d e l 'Église q u i s ' é ta ien t r e n d u s coupables 

(•) L'antiquité chrétienne donnait particulièrement le nom de laps ou de tombés 
à ceux qui avaient succombé 'dans la foi pendant la persécution. Ils étaient divi-
sés eu plusieurs clases : 1® ceux qui amenés devant le magistrat et présentés devant 
l'autel des faux dieux y avaient sacrifié ou brûlé de l'cnccns, thurìferali, sacrifi-
cati; 3" ceux qu i , joignant le blasphème !i l'infidélité, avaient chargé d'opprobres 
le nom de Jésus-Christ, apostata; 3» ceux qui n'avaient point sacriKé, maïs qui 
avaient reçu des billets où il était attesté qu'ils avaient sacrifié, libr.llatici. 

(a) Quelques-uns croient que la réconciliation dont il s'agit ici doit s'enlcndre 
mime de l'absolution des péchés, et ce sens paraît d'abord assee vraisemblable , si 

considère que le texte de cette disposition, telle qu'elle est rapportée dans 
¡s si on la rapproche de quelques autres dé-
dit concile ircnménique de Nicée, qui nous 

•raie d'accorder la grâce de la corn-
ons ceux qui se montreraient bien disposés, on rc-
u du concile de Carthage, il ne *'a(;it point de 
de la réconciliation par laquelle les pécheurs, 
blis complètement dans la communion des fidèles, 

dans le droit de participer Jk tous les biens spirituels de l'Eglise ; il pouvait pré-
:r ses offrandes à l'autel et recevoir l'Eucharistie, ei on prononçait sou nom 
celui des autres fidèles dont on faisait mémoire au sacrifice. 

saint Cyprien, Epil 
«rets de l'Eglise 
apprennent que 

ï AnVmicn ; i 

connaîtra que dans ce rè 
r»b3olution sacramentelle 
après leur pénitence, éiaieni 



d ' i d o l â t r i e , il fu t s ta tué qu 'on p o u r r a i t les a d m e t t r e à la péni tence , 

mais qu' i ls demeure r a i en t a b s o l u m e n t exclus d u c lergé et de toutes 

fonc t ions ecclésiast iques. Apres avoir décidé que la péni tence devrait 

ê t r e d é t e r m i n é e d 'après un examen d e toutes les c i r c o n s t a n c e s , le Con-

cile jugea convenable d 'é tab l i r ce r t a ines règles qui se ra ien t appliquées 

se lon l e s d i f fé ren t s cas ; par e x e m p l e , a u x apos ta t s q u i se seraient pré-

sen té s d ' e u x - m ê m e s pour sacr i f ie r ; à ceux q u i n ' a u r a i e n t succombé 

q u ' a p r è s avoir longtemps suppor té la violence des t o u r m e n t s (1) , etc. 

Ces canons fu r en t envoyés au pape sa in t Corne i l l e , qui les approuva 

d a n s n n conci le tenu à R o m e , au mois d ' o c t o b r e d e la m ê m e a n n é e ; 

et la p lupar t de s évêques les ayan t adoptés d a n s les a u t r e s provinces , 

ils dev inren t ainsi une loi géné ra l e et f u r en t compr i s p a r m i les canons 

qu 'on appel le pêniieniiaux, comme se rvan t d e règ le pour la pénitence 

publ ique . 

A ce concile assistèrent u n grand n o m b r e d 'évêques . 

5 5 . 

C O N C I L E D E R O M E . 
( R O U A K U M . ) 

(L ' an 251 , mois d 'oc tobre . ) — Le pape sa in t Fab ien é t an t m o r t , les 

é v ê q u e s , au n o m b r e de 16, qui se t rouva ien t alors à R o m e , et le clergé 

d e ce l t e ville lui choisirent p o u r successeur , avec l 'approbat ion de tout 

le peup le p r é s e n t , un des plus anc iens p r ê t r e s de Rome qui avai t passé 

p a r tous les postes et exercé success ivement tou tes les fonctions du 

min is tè re dans ce t t e Église : il se nommai t Corne i l le . Ses lumières et 

s e s v e r l u s avaient seules contr ibué à le fa i re élever au pontif icat , e t quoi-

qu'i l eû t tou tes les quali tés nécessa i res p o u r occuper d ignement ce rang 

s u p r ê m e , il élail si loin d e l 'avoir b r i g u é , cl tel le était sa modest ie , 

qu ' i l avai t fal lu lui laire violence p o u r l 'obliger de l ' accepte r . 

Cependan t N o v a t i e n , u n des p r ê t r e s de R o m e , se déclara ouverte-

m e n t c o n t r e ce t t e é lec t ion . Phi losophe stoïcien, il jouissai t d ' u n e grande 

r épu t a t i on de savoir et d ' é loquence ; s o n excessive vani té lui fit croire 

qu 'on lui avai t fait u n e injus t ice en lui p r é l é r a n t Cornei l le p o u r remplir 

le siège d e R o m e , e t les flatteries d u schismai ique N o v a t , h o m m e intri-

gant , b rou i l l on , hypocri te e t a m b i t i e u x , con t r i buè ren t beaucoup à 

l ' en t r e t en i r d a n s cet te idée. Exci lé p a r Novat et c é d a n t aux inspirations 

d e son orgueil blessé, Novatien répand i t c o n t r e le pape sa in t Corneille 

( i) Lettres 9«, io*, dciainl Cyprien. 

des ca lomnies od ieuses , l ' a c c u s a n t d ' avo i r p r i s u n bi l le t des magis t ra t s 

comme les tibellaiiques, p o u r év i te r la p e r s é c u t i o n , et d 'avoir e n t r e t e n u 

la communion avec des évêques qui s ' é ta ien t r e n d u s coupables d ' idolâ-

trie. A l ' a ide d e ces fausses a c c u s a t i o n s , Novatien parv in t à e n t r a î n e r 

dans s o n sch i sme u n e p a r t i e d u p e u p l e , que lques p r ê t r e s et m ê m e p lu -

sieurs con fe s seu r s , qui se la issèrent s édu i r e par l e zèle appa ren t qu'i l 

témoignait p o u r la d isc ipl ine ecclés ias t ique. Manifestant a lors publ ique-

ment son a m b i t i o n , il n 'hés i t a pa s à s e fa i re o r d o n n e r évêque de R o m e , 

quoique Corneil le fû t dé jà r e c o n n u d e tou te l 'Égl ise . P o u r accomplir 

son des se in , il fit ven i r d ' u n e pe t i te p rov ince d ' I t a l i e t rois évoques , 

simples et c r é d u l e s , à qui l 'on pe r suada q u e l eu r p r é s e n c e était néces -

saire pour la pacification des t r o u b l e s d e l 'Égl ise . Dès qu' i ls f u r e n t a r -

rivés à R o m e , Novatien les lit condu i re dans u n logement où il eu t soin 

de les t en i r en que lque sor te p r i s o n n i e r s , et sans a u t r e communica t ion 

qu 'avec s e s pa r t i sans . On l eu r avait p r é p a r é u n repas s o m p t u e u x , e t 

l'on chercha s u r t o u t à l e s f a i r e boire avec excès . Quand on les eu t à 

moitié e n i v r é s , on l eu r fit c ro i r e que l 'é lect ion d e Cornei l le é ta i t défec-

tueuse , e t que p a r conséquen t le s iège épiscopal é ta i t vacant ; e t su r le 

vœu des s e c t a i r e s , qui désignaient Novatien p a r acc lap ia t ion , ils n ' h é -

si tèrent pa s à lui imposer les m a i n s . 

Élevé à l 'épiscopat p a r u n e ord ina t ion sac r i l ège , Novatien n e recula 

pas devant la profanat ion des p lus augus tes mys tè res d e la religion p o u r 

re tenir ses par t i sans . A p r è s l 'oblation du Sain t -Sacr i f ice , e t lorsqu'i l 

leur d is t r ibuai t l 'Eucha r i s t i e , il l eu r p rena i t les d e u x m a i n s , e t les 

obligeait de j u r e r par le corps e t le sang d e Jésus -Chr i s t d e n e j a m a i s 

le qui t ter p o u r r e t o u r n e r à Cornei l le . 

Au schisme Novatien joignait l ' hé ré s i e ; il sou tena i t q u e l 'Église n e 

pouvait accorder le p a r d o n à ceux qui é ta ien t une fois tombés d a n s la 

persécu t ion , q u e l q u e pén i t ence qu ' i l s l i ssent , e t qu'i l n 'é ta i t j amais 

permis d e c o m m u n i q u e r avec e u x , pa rce que c 'é tai t par t ic iper à leur 

cr ime. Il condamna i t aussi les secondes n o c e s , à l ' exemple des mon ta -

n t e s , q u i , d é j à , avaient éga lemen t contes té à l 'Église le pouvoir d e 

r e m e t t r e ce r t a ins p é c h é s , te ls que ceux cont re le S a i n t - E s p r i t ; et cet te 

sévéri té se rv i t à lui a t t i r e r b e a u c o u p d e par t i sans . 

L 'ant ipape s ' é t an t e m p r e s s é d e fa i re conna î t re son élect ion aux 

évêques des p r inc ipaux s i è g e s , le t roub le se man i fe s t a d a n s p resque 

toutes les églises. C e fu t alors q u e le pape sainl Cornei l le s e hâta d e con-

voquer à Rome un concile où se t rouvèren t 60 évôques e t u n p lus g rand 

nombre d e p r ê t r e s et d e d iac res . On y condamna le schisme et la doc-

trine de Novatien ; e t c o m m e cet h é r é s i a r q u e , malgré toutes les in-



s t ances qu 'on lui lit pour le r a m e n e r à l ' u n i t é , ne voulu t po in t se r endre 

au j u g e m e n t des é v ê q u e s , n i r e n o n c e r à la loi i n h u m a i n e qu'i l s 'effor-

çai t d ' é t ab l i r , o n le r e t r a n c h a d e la c o m m u n i o n d e l 'Eglise avec tous 

ceux qui suivraient les m ê m e s s en t imen t s q u e lu i . 

C ' e s t d a n s ce concile q u e fu r en t con f i rmés les r èg l emen t s du premier 

concile d e Ca r t i l age , l ouchan t les apos ta t s (1) . 

N° 5 4 . 

C O N C I L E D E R O M E . 
(BOMAN CM.) 

(L'an 2 5 1 , mois d e novembre . )—Nova t i en c o n d a m n é et e x c o m m u n i é , 

les confes seu r s schisrnat iques n e t a r d è r e n t pas à r e c o n n a î t r e l eu r faute. 

S a i n t Cvprien e t saint D e n i s , é v ê q u e d ' A l e x a n d r i e , l eu r avaient écrit 

d e s l e t t r e s p re s san te s p o u r les e x h o r t e r à se r é u n i r à l 'Église; et l ' am-

bition d e N o v a t i e n , sa dupl ic i té et s e s in t r igues l eu r o u v r i r e n t enfin les 

yeux . Ils s ' ad re s sè ren t aux p r ê t r e s ca tho l iques p o u r ob ten i r leur par-

d o n , t émoignan t u n vif r e p e n t i r d ' avo i r a u t o r i s é , p a r l eu r consente-

m e n t , l 'o rd ina t ion d e l ' a n t i p a p e , et p ro t e s t an t q u ' o n avait abusé de 

l eu r con f i ance p o u r éc r i re en l eu r n o m des l e t t r e s ca lomnieuses , dont 

i ls ignora ien t le con tenu . 

Ins t ru i t d e leurs d i spos i t ions , le p a p e sa in t Cornei l le assembla son 

c lergé avec c inq évêques p o u r d é l i b é r e r sur ce qu'i l convenai t d e faire 

en ce t t e c i rcons tance . L e s c o n f e s s e u r s a y a n t é té i n t rodu i t s dans cette 

a s s e m b l é e , firent pub l iquemen t l ' a b j u r a t i o n d u s c h i s m e , après quoi ils 

f u r e n t ré tab l i s dans la c o m m u n i o n d e l 'Égl ise en p r é s e n c e des fidèles qui 

é t a i en t a ccou rus en f o u l e , e t qui les fé l ic i ta ient d e l eu r r e tou r avec les 

témoignages d ' u n e joie i n e x p r i m a b l e . L ' exemple des confesseurs en-

t r a î n a u n grand n o m b r e d e sch is rna t iques . 

Ce qui s 'est fait p o u r c e l t e r é u n i o n p e u t pas se r p o u r u n concile. 

( 0 Eusèbe , Jlls'., lib. vi , cap. 43. — Théodore!, Hccret-fabut., t. IV, lib. in, 
p. «9.—Saint Jérôme, in catalogo, cap. i.xvi, parle d'an concile d'Italie, qu'il dis-
tingue de celui que saint Corneille tint à Rome. Il est probable que les évéques de 
celte province, qui ne purent se trouver à Rome, s'assemblèrent dans une autre 
ville d'Italie pour concourir par leurs suffrages à ce qui avait ctc décidé contre 
Novaiicn par le concile de Rome. Et cette opinion nous parait d'autant plus fon-
dée , qu'Euschc rapporte {I/isL, lib. v i , cap. 43), que les évêques examinèrent dans 
chaque province la décision du concile de Rome, et qu'ils prirent partout les mêmes 
résolution!. 

N° 3 5 . 

C O N C I L E D ' A N T I O C H E . 
( A N T I O C U E X C M . ) 

(L'an 2 5 2 . ) — C e concile fut convoqué p a r Fab ien , évêque d 'Ant ioche, 
sur l ' invitation du pape sa in tCorne i l le . Fab ien é t an t m o r t avant la t enue 
de ce conc i l e , D é m é t r i u s , son successeur , y fit c o n d a m n e r cl déposer 
l 'hérésiarque Novatien (1). 

N° 5 0 . 

IIe C O N C I L E D E C A R T H A C E . 

( C M I U G I N K . N S E I I . ) 

(L'an 2 5 2 , 15 mai . )—Sain t C y p r i e n , à la t ê te d e 42 évêques , ouvr i t 

cc second concile de Carthage. Les t o m b é s , qui étaient d e m e u r é s dans 

l'Église p leuran t l eu r c h u t e , f u r en t t ra i tes avec indu lgence , à cause d e 

l 'approche d ' u n e nouvel le persécut ion don t p lus ieurs évêques é t a i en t 

avertis depuis que lque t emps p a r de s visions et p a r des révéla t ions 

f réquen tes ; e t le Concile ordonna d ' accorder incessamment la réconci -

liation aux tombés . On jugea que d a n s ce péril imminen t il n e fallait 

pas re faser aux chré t i ens vra iment pén i ten t s le secours de l 'Euchar is t ie , 

si nécessaire pour les fortifier dans l e c o m b a t , ni exposer à mour i r 

sans la paix d e l 'Église ceux qui fu i ra ien t dans les d é s e r t s en r e n o n ç a n t 

à leurs biens p o u r conserver leur foi. 

Voici la l e t t r e synodale que saint Cvprieu écrivit au pape sa in t Cor -

neille , au n o m d u concile d e Car thage (2) : 
f Cypr i en , e t c . , à leur f r è re C o r n e i l l e , sa luu F r è r e b i e n - a i m é , nous 

avions a r r ê t é , il y a déjà l ong temps , e t d ' ap r è s une délibération c o m -

mune , q u e ceux q u i , pendant la p e r s é c u t i o n , s ' é ta ien t laissé s u r p r e n -

dre par l ' e n n e m i , é ta ien t tombés d a n s ses pièges et avaient souillé l eu r 

conscience p a r des sacrifices i l légi t imes , subira ient les ép reuves d ' u n e 

longue p é n i t e n c e , mais qu ' en cas d e malad ie e t sous le coup d e la m o r t , 

ils recevraient la réconciliation. La bonté pa terne l le du Seigneur e t la 

divine misér icorde ne nous permet ta ien t pas d e f e rmer é t e rne l l emen t 

l'Eglise à ceux qui frappaient si i n s t amment à sa p o r t e , d e r e fuse r à 

( l) Ce concile n'est rapporté que sur la foi du Synodfcon, t . I l , p. 1171.—Dora 
Ceillicr penche à croire que ce concile, dont il ne révoque pas en doute l'existence, 
ne se tinr que plusieurs années après. {///si. des auteurs sacres, t. i n , p. 585.) 

(Î) Saint Cyprien, lettre 53e au pape saint Corneille. 



s t ances qu 'on lui lit pour le r a m e n e r à l ' u n i t é , ne voulu t po in t se r endre 

au j ugemen t des é v ê q u e s , n i r e n o n c e r à la loi i n h u m a i n e qu'i l s 'effor-

çai t d ' é t ab l i r , o n le r e t r a n c h a d e la c o m m u n i o n d e l 'Eglise avec tous 

ceux qui suivraient les m ê m e s s en t imen t s q u e lu i . 

C ' e s t d a n s ce concile q u e fu r en t con f i rmés les r èg l emen t s du premier 

concile d e Ca r t i l age , l ouchan t les apos ta t s (1) . 

N° 5 4 . 

C O N C I L E D E R O M E . 
( R O M A N I M . ) 

(L'an 2 5 1 , mois d e novembre . )—Nova i i en c o n d a m n é et e x c o m m u n i é , 

les confes seu r s schisrnat iques n e t a r d è r e n t pas à r e c o n n a î t r e l eu r faute. 

S a i n t Cvprîen e t saint D e n i s , é v ê q u e d ' A l e x a n d r i e , l eu r avaient écrit 

d e s l e t t r e s p re s san te s p o u r les e x h o r t e r à se r é u n i r à l 'Église; et l ' am-

bilion d e N o v a i i e n , sa dupl ic i té et s e s in t r igues l eu r o u v r i r e n t enfin les 

yeux . Ils s ' ad re s sè ren t aux p r ê t r e s ca tho l iques p o u r ob ten i r leur par-

d o n , l émoignan t u n vif r e p e n t i r d ' avo i r a u t o r i s é , p a r l eu r consente-

m e n t , l 'o rd ina t ion d e l ' a n t i p a p e , et p ro t e s t an t q u ' o n avait abusé de 

l eu r con f i ance p o u r éc r i re en l eu r n o m des l e t t r e s ca lomnieuses , dont 

i ls ignora ien t le con tenu . 

Ins t ru i t d e leurs d i spos i t ions , le p a p e sa in t Cornei l le assembla son 

c lergé avec c inq évéques p o u r d é l i b é r e r sur ce qu'i l convenai t d e faire 

en ce t t e c i rcons tance . L e s c o n f e s s e u r s a y a n t é té i n t rodu i t s dans cette 

a s s e m b l é e , firent pub l iquemen t l ' a b j u r a t i o n d u s c h i s m e , après quoi ils 

f u r e n t ré tab l i s dans la c o m m u n i o n d e l 'Égl ise en p r é s e n c e des fidèles qui 

é t a i en t a ccou rus en f o u l e , e l qui les fé l ic i ta ient d e l eu r r e tou r avec les 

témoignages d ' u n e joie i n e x p r i m a b l e . L ' exemple des confesseurs en-

t r a î n a u n grand n o m b r e d e sch is rna t iques . 

Ce qui s 'est fait p o u r c e l t e r é u n i o n p e u t pas se r p o u r u n concile. 

( 0 Euscbe , Jiisi., | ib. vi , cap. 43. — Théodore!, HartUfabul., i. IV, lih. m , 
p. «9.—Saint Jérôme, in catalogo, cap. i.xvi, parle d'an concilc d'Italie, qu'il dis-
tingue de celui que saint Corneille tint à Rome. Il est probable que les évéques de 
celte province, qui ne purent se trouver à Rome, s'assemblèrent dans une autre 
ville d'Italie pour concourir par leurs suffrages à cc qui avait ctc dccidc contre 
Novaiien par le concile de Rome. El cette opinion nous parait d'autant plus fon-
dée , qu'Eusebc rapporte {I/isL, lih. v t , cap. 43), que les évéques examinèrent dans 
chaque province la décision du concilc de Home, et qu'ils prirent partout les mêmes 
résolutions. 

N° 3 5 . 

C O N C I L E D ' A N T I O C H E . 
(ANTIOCUBNUM.) 

(L'an 2 5 2 . ) — C e concile fut convoqué p a r Fab ien , évêque d 'Ani iocbe, 
sur l ' invitation du pape sa in tCorne i l le . Fab ien é t an l m o r t avant la t enue 
de ce conc i l c , D é m é t r i u s , son successeur , y fit c o n d a m n e r et déposer 
l 'hérésiarque Novaiien (1). 

N° 5 0 . 

IIe C O N C I L E D E C A R T H A C E . 

(CARTIlAGINKaSE II.) 

(L'an 2 5 2 , 15 mai . )—Sain t C y p r i c n , à la t ê te d e 42 é v ê q u e s , ouvr i t 

cc second concile de Cartilage. Les t o m b é s , qui étaient d e m e u r é s dans 

l'Église p leuran t l eu r c h u l e , f u r en t t ra i tés avec indu lgence , à cause d e 

l 'approche d ' u n e nouvel le persécut ion don t p lus ieurs évêques é t a i en t 

avertis depuis que lque t emps p a r de s visions et p a r des révéla t ions 

f réquen tes ; e t le Concilc ordonna d ' accorder incessamment la réconci -

liation aux tombés . On jugea que d a n s ce péril i m m i n e n t il n e fallait 

pas refuser aux chré t i ens vra iment pén i ten t s le secours de l 'Euchar is t ie , 

si nécessaire pour les fortifier dans l e c o m b a t , ni exposer à mour i r 

sans la paix d e l 'Église ceux qui fu i ra ien t dans les d é s e r t s en r e n o n ç a n t 

à leurs biens p o u r conserver leur foi. 

Voici la l e t t r e synodale que saint Cypr ieu écrivit au pape sa in t Cor -

neille , au n o m d u concile d e Car thage (2) : 

« Cypr i cn , e t c . , à leur f r è re C o r n e i l l e , sa luu F r è r e b i e n - a i m é , nous 

avions a r r ê t é , il y a déjà l ong temps , e l d ' ap r è s une délibération c o m -

mune , q u e ceux q u i , pendant la p e r s é c u t i o n , s ' é ta ien t laissé s u r p r e n -

dre par l ' e n n e m i , é ta ien t tombés d a n s ses pièges et avaient souillé l eu r 

conscience p a r des sacrifices i l légi t imes , subira ient les ép reuves d ' u n e 

longue p é n i t e n c e , mais qu ' en cas d e malad ie e l sous le coup d e la m o r t , 

ils recevraient la réconciliation. La bonté pa terne l le du Seigneur e t la 

divine misér icorde ne nous permet ta ien t pas d e f e rmer é t e rne l l emen t 

l'Eglise à ceux qui frappaient si i n s t amment à sa p o r t e , d e r e fuse r à 

( l) Ce concile n'est rapporté que sur la foi du Synodfcon, t . I l , p. 1171.—-Doin 
Heiltier penche à croire que ce concile, dont il ne révoque pas en doute l'existence, 
ne se tinr que plusieurs années après. {Ilisl. des auteurs sacres, t. III , p. 585.) 

( î) Saint Cypricn , lettre 53e au pape saint Corneille. 



leurs larmes et à leurs pr ières l 'espérance du s a lu t , ni de renvoyer au 
Seigneur, sans le bienfait de la communion et de la pa ix , ceux pour les-
quels le monde allait disparaître. Le divin Législateur lui-même n'a-t-jl 
pas dit que ce qui serait lié sur la terre le serait aussi dans le ciel, et 
que ce qui serait délié sur la terre par les mains de l 'Église, le serait 
également dans le ciel ! Mais aujourd 'hui que nous voyons s'approcher 
le jour d 'une seconde persécution, aujourd'hui que de fréquentes et 
continuelles révélations nous avertissent de nous tenir prêts pour le 
combat que l 'ennemi va nous livrer, d'y préparer par nos exhortations 
le peuple confié à nos so ins , et de rassembler dans le camp du Seigneur 
les soldats du Chr is t , qui demandent des armes et soupirent après le 
signal ; pressés par la nécessi té , nous avons jugé à propos d'accorder la 
paix à tous ceux qui n 'ont point abandonné l 'Église, et qu i , depuis leur 
première chu t e , ne cessent de fléchir l e Seigneur par les larmes et les 
œuvres de pénitence, afin de les armer ainsi contre le péril qui les menace. 

t Nous avons d ù , en e f fe t , nous r e n d r e aux avertissements et aux 
légitimes révélations du ciel , qui ordonnent aux pas teurs , non d'aban-
donner leur troupeau an moment du danger, mais de le réunir dans le 
même bercail , e t d 'armer la milice du Seigneur pour les luttes spiri-
tuelles. Sans doute il était raisonnable de prolonger les épreuves de la 
satisfaction quand la tranquillité publique permettait ces sages délais ; 
on pouvait impunément alors at tendre les derniers moments du coupa-
ble pour le réconcilier. Aujourd 'hui , ce n'est plus la maladie, mais la 
rigueur qui réclame ce bienfait indispensable ; ce n'est plus à des mou-
ran t s , mais à des vivants qu'il nous faut donner la communion , afin 
qu'au lieu de se présenter nus et désarmés devant l ' ennemi , ils mar-
chent au péril sous la protection du sang et du corps de Jésus-Christ ; 
et puisque la divine Eucharistie a pour but de fortiûer ceux qui la re-
çoivent , rassasions de l 'aliment sacré ceux que nous voulons mettre à 
l 'abri de l'invasion étrangère. J e le demande , comment les persuader, 
par nos exhortations, de répandre leur sang pour confesser le nom de 
Jésus-Christ , s i , prêts à combat t re , nous leur refusons le sang de Jé-
sus-Christ? Comment les rendre capables de boire à longs traits la 
coupe du martyre , s i , avec la communion de l 'Église, nous ne leur 
donnons pas le droit de s 'abreuver à la coupe du Sauveur ? 

* Il y a ici des différences à établir, f rère bien-aimé. Les lâches qui, 
après avoir apostasié, sont retournés à un monde qu'ils avaient abjuré, 
et vivent aujourd 'hui à la manière des païens ; ou bien ces misérables 
déserteurs qui ont été grossir le camp de l 'hérésie , et lèvent tous les 
jours contre l'Église des armes parricides, ne peuvent pas ôtre confon-

dus avec ces pénitents qu i , a t tachés, pour ainsi d i re , au seuil de l'É-
glise , implorent, avec larmes et sans interruption les consolations pater-
nelles , déclarent que les voilà prêts à marcher contre l 'ennemi, à com-
battre vaillamment pour le nom d e Dieu et pour leur immortalité. La 
paix que nous leur accordons est la paix, non du sommeil , mais de la 
vigilance; non d e l à mollesse, mais de l ' énergie ; non du r epos , mais 
du champ de bataille. S i , comme ils le promettent cl comme nous l'es-
pérons, ils combattent vaillamment et terrassent avec nous l 'ennemi 
dans la lut te , nous n'aurons point à nous repentir d'avoir donné la ré-
conciliation à des athlètes si braves. Que dis-je! il sera glorieux à des 
évoques d'avoir accordé la paix à des martyrs. Prêtres du Seigneur, 
occupés à lui offrir tous les jours des sacrifices, nous lui aurons préparc 
de vivantes hosties. 

1 Mais s i , puisse le Seigneur détourner de nos f rc rcs un tel mal-
heur! si quelqu'un d 'entre eux nous surprenait une communion f rau-
duleuse , sans avoir le dessein de combattre vaillamment au jour du 
danger, qu'il le sache bien ! c'est lui-même qu'il trompe le premier par 
un langage que dément le fond de son cœur. Pour nous , autant qu'il 
nous est donné de voir et de juger , nous apercevons les dehors sans 
pouvoir pénétrer dans le secret des cœurs et des consciences; nous 
abandonnons le jugement à celui qui descendra b ientô l , à celui qui 
sonde les reins et met à nu les replis les plus secrets de l 'âme. Toute-
fois la malice des méchants ne doit pas nuire aux intérêts des bons ; au 
contraire , il appariienl à la ver tu de plaider en faveur du crimc. Il ne 
faut pas interdire la réconciliation aux mar ty r s , parce qu'il s'en t rouve 
à côté d'eux qui nieront le Seigneur ; au cont ra i re , c'est une raison, à 
mon avis, d'en investir tous les combattants. Refusez-la ; peut-être que 
votre ignorance a exclu le f ront marqué pour la couronne. 

« Mais j 'entends dire : le martyr est lavé dans son baptême sanglant ! 
< pourquoi l 'évêque lui donnerait-il une réconciliation superflue? Sa 
< réconciliation à l u i , c'est sa gloire ; et la bonté divine le destine à 
« une récompense bien supérieure. » 

« D'abord on est peu propre au martyre quand l'Église n'a pas 
armé l'athlcte pour le combat; et l 'âme, que le pain eucharistique n e 
soutient, ni n 'enf lamme, tombe bientôt dans la défaillance. Écoutons 
Jésus-Christ dans son Évangile : c Quand on se saisira de vos personnes, 
« ne vous mettez point en peine de vos réponses. Elles vous seront 
« suggérées d 'en haut à l 'heure même ; car ce n'est pas vous qui par -
« l ez , c'est l'esprit de votre P è r e qui parle par votre bouche. » Puisque, 
selon le langage divin, c'cat l 'esprit du Père qui s 'exprime par la bouche 



d e qu iconque est remis aux m a i n s des juges e t s o u f f r e pour son n o m , 

apportera- t - i l à une confession généreuse les condi t ions nécessa i res , 

celui q u i , m a r c h a n t à l ' e n n e m i , dépourvu d e la p a i x , se p r é s e n t e par 

c o n s é q u e n t sans cet espr i t d e fo rce qui pa r le e t confesse p a r no t r e voix? 

Mais voici d ' a u t r e s mot i f s : a b a n d o n n a n t tous ses b i e n s , il f u i t , il se 

cache au loin d a n s la s o l i t u d e , e t tombe e n t r e les ma ins des b r igands , 

o u b ien la m a l a d i e le s u r p r e n d , u n e fièvre l ' e m p o r t e . N 'aurons -nous pas 

l 'odieux d 'avo i r laissé m o u r i r sans réconci l ia t ion ce géné reux soldat 

qui avai t tout a b a n d o n n é , s a m a i s o n , s e s e n f a n t s , les au t eu r s d e ses 

j o u r s , p o u r voler s u r les t r ace s d u S e i g n e u r ? Ne se rons-nous pas accu-

sés d e c r u a u t é ou d e n é g l i g e n c e , au j o u r d u j u g e m e n t , p o u r n'avoir 

pa s voulu soigner , p e n d a n t la p a i x , les b reb i s confiées à n o s so ins , ni 

les a r m e r p e n d a n t la g u e r r e ? N ' en t end rons -nous pas so r t i r d e la bouche 

d u S e i g n e u r ce t e r r ib l e r e p r o c h e , qu'i l nous c r i e p a r s o n p rophè te ; 

< Vous mang iez le lait d u t r o u p e a u , e t vous voua couvr iez d e la laine ; 

« vous p ren iez les b r e b i s les p l u s grasses p o u r les t u e r , e t vous ne paissiei 

i pa s m o n t r oupeau . Vous n e fort i f i iez point les f a i b l e s ; vous n e guéris-

< siez pas les blessés ; vous n ' avez po in t r e l evé celles q u i é ta ien t tom-

c b e c s ; vous n ' avez po in t c h e r c h é cel les qui é ta ien t p e r d u e s ; loin de 

« l à , vous avez épuisé d e t rava i l et d e fa t igue cel les qui étaient ro-

» b u s t e s , m e s b reb i s o n t é té d i spersées p a r c e qu ' e l l e s n ' ava ien t point 

« d e p a s t e u r s , et elles son t d e v e n u e s la p ro i e d e tous les an imaux des 

« champs ; et nul n e s 'est t r o u v é q u i les c h e r c h â t o u qui les rappelât . 

« C'est p o u r q u o i , voilà cc q u e di t le Se igneur : — J e viens moi-même à 

« ces p a s t e u r s ; j e r e d e m a n d e r a i m o u t r o u p e a u à l e u r s m a i n s , e t j 'em-

« péchera i qu ' i l s n e paissent m o n t r o u p e a u ; e t déso rma i s i ls n e le mè-

« n c r o n t p l u s à la p â t u r e , e t j ' a r r a c h e r a i m e s b reb i s à leur b o u c h e , et 

« j e les fera i pa î t r e avec sagesse . » 

* C o n s é q u e m m e n t , p o u r é v i t e r que les brebis confiées à nos soins par 

le Se igneur soient u n j o u r r e d e m a n d é e s à no t r e b o u c h e , s i , a rmés de 

r e f u s , nous oppos ions une r i g u e u r t ou t h u m a i n e a u x pa terne l les con-

descendances d e Dieu , c é d a n t aux suggest ions d e l 'Espr i t sa in t et aux 

f r é q u e n t e s révé la t ions qui nous m o n t r e n t l ' o rage p r ê t à g ronder , nous 

avons t r o u v é bon d e r a s semb le r d a n s le c a m p d e Jésus -Chr i s t tous ses 

s o l d a t s , e t , a p r è s avoir e n t e n d u la cause d e c h a c u n , d ' accorder la paix 

à ceux qui sont, t o m b é s , j e m e t r o m p e , d e fourn i r de s a r m e s aux com-

b a t t a n t s . Nous avons la conf iance q u e cet te m e s u r e n e vous déplaira 

p o i n t , au souvenir d e la m i s é r i c o r d e t o u t e paternel le d e Dieu. Si quel -

q u ' u n d e nos collègues refusai t d a n s l ' imminence d u danger d ' admet t re 

nos f r è r e s e t nos s œ u r s à la r éconc i l i a t i on , a u jour d u j u g e m e n t il r en -

dra compte à Dieu d e sa sévér i té Intempest ive ainsi que do son inexo-

rable r i g n e u r . Tou r n o u s , la f o i , la c h a r i t é , la sollicitude pas to ra le 

nous imposent le devoir d e publier hau t emen t q u e le j o u r d e la lut te est 

p r o c h e ; q u ' u n e n n e m i violent va se lever cont re n o u s , e t qu 'enfin la 

guerre qui nous m e n a c e se ra encore p l u s a c h a r n é e et p lus sanglante q u e 

celles qui l 'ont p récédée (1). Voilà ce que nous a n n o n c e n t f r é q u e m m e n t 

les manifestat ions divines ; voilà les ave r t i s semen t s r épé tés que nous 

donne la P rov idence et la misér icorde d u S e i g n e u r . Nous qui m e t t o n s 

en lui no t r e conf i ance , nous en avons la c e r t i t u d e , le m ê m e D i e u , qui , 

pendant la p a i x , donne à ses soldats le signal de la g u e r r e , ne leur r e -

fusera point la fo rce nécessaire pour t r iompher sur le c h a m p d e b a -

taille. 

t Nous s o u h a i t o n s , f r è re b i e n - a i m é , q u e vo t r e santé soit t ou jour s 

llorissante. » 

L 'hérét ique P r i v â t , qui avait é té déposé e t excommunié c o m m e h é -

rét ique p a r le concile d e Cambise , vers l ' an 2 4 0 , vint se p r é s e n t e r à 

ce concile d e Car thage pour demander la révision de son j u g e m e n t . Il 
était accompagné du faux évêque Fél ix , qu'i l avai t o rdonné depuis son 

s ch i sme , et d e plusieurs au t res évêques condamnés comme coupables 

d'idolâtrie ou pour d ' au t r e s c r imes . Mais on n e jugea pas à propos d e 

les recevoir , ni d e reveni r s u r de s condamnat ions légi t imement p r o n o n -

cées. C'est alors que d e dépit ils o r d o n n è r e n t F o r t u n a t comme évêque 

de Car thage (2) . 

Quelques au t eu r s confonden t à tort cc concile avec celui qui s u i t , 

en disant que le second de Car thage para î t avoir d u r é long temps ; ca r 

la lettre synodale d e cc concile fut s ignée d e 42 évêques , tandis q u e 

celle du suivant fut souscri te par G6 évêques . 

5 7 . 

IIIe C O N C I L E D E C A R T H A G E . 
(CARTn.\GINF.NSE 111.) 

(L'an 2 5 3 ou l 'an 254 . )—Ce concile, composé d e 06 évêques et p r é s ide 

par saint Cypr icn , confirma la défense dé jà fai te à tout fidèle d ' ins t i tuer 

par t e s t amen t u n c lerc pour tu teur ou c u r a t e u r , e t l 'on y a jou ta celle d e 

(i) Les revelation» du saint éveque «le furent que trop fidcles. L'empereur Va-
leniinicn donna des édits de persécution que le proconsul Valère Maxime, succes-
seur de Patcrnus, fit exécuter en Afrique avec plus de »iolence que jamai». Saint 
Cyprieu fut lui-même une des victimes de la persécution. 

(i) Saint Cyprieu , & <(re54*au pape saint Corneille. 



cé l éb re r les saints mys t è r e s pour le repos d e ce lu i qui aura i t contrevenu 

à ce t t e sage disposi t ion. Il e s t donc incontes tab le que les pr ières pour 

les m o r t s son t de s p ra t iques t rès -anc iennes . 

Voici ma in t enan t u n e p reuve uou m o i n s a u t h e n t i q u e d e la foi d e l 'É-

gl ise touchant le p é c h é originel . Un é v o q u e , n o m m é F i d u s , dans une 

l e t t r e écri te au conc i l e , expr imai t l 'opinion que les en fan t s n e devaient 

ê t r e bapt isés q u e huit j o u r s après leur n a i s s a n c e , suivant la loi établie 

p o u r la c i rconcis ion. Mais il n 'y eut p a s u n évêque qui par tageât sou 

s e n t i m e n t , e t saint Cyprien fit, au n o m du c o n c i l e , la r éponse sui-

v a n t e (1) : 

« Cyprien et les CG évôqucs qui ont assisté au concile de; Car thage , 

à F i d u s , l eu r f r è r e , sa lu t . 

t Nous avons l u , f r è r e b i e n - a i m é , la le t t re où vous nous parlez d 'un 

ce r t a in Victor qui a p e r d u la qual i té d e p r ê t r e , e t auque l no t r e collègue 

T h é r a p i u s , p a r u n e i m p r u d e n t e p réc ip i t a t i on , a d o n n é la réconciliation 

avan t que le coupable e û t accompli e n t i è r e m e n t sa p é n i t e n c e e t payé à 

la jus t ice d iv ine la d e t t e de la sat isfact ion. Nous n e le c a c h e r o n s p a s , 

ce t t e in f rac t ion à l ' au tor i té d e n o t r e d é c r e t , ce t t e réconci l iat ion accor-

d é e avan t le t emps d é t e r m i n é pour la répara t ion d u c r i m e , sans la par-

ticipation e t la d e m a n d e d u peuple , lorsque a u c u n e malad ie ne la rendai t 

néce s sa i r e , n e nous a pas méd ioc remen t s u r p r i s . N é a n m o i n s , après 

avoir longtemps e x a m i n é le par t i qu ' i l y avait à p r e n d r e , nous avons 

jugé qu ' i l suff i rai t d e c e n s u r e r n o t r e collègue T h é r a p i u s , en lui prescri-

v a n t plus d e r é se rve à l ' aveni r . Ce t te pa ix , dépar t i e p a r u n évêque, 

n ' i m p o r t e c o m m e n t , ni à quel t i t r e , nous avons c r u devoir la respecter , 

et laisser à Victor la communion don t elle l'a mis en jouissance. 

J ' e n viens au b a p t ê m e des enfan t s . On n e doit pas le leur conférer , 

d i t e s -vous , deux ou t ro i s jours après l eu r na i s s ance ; il f au t a t t endre le 

hu i t i ème p o u r consacrer le n o u v e a u - n é , ainsi que l ' o rdonna i t la circon-

cision an t i que . No t re a s s e m b l é e , loin d e souscr i re à l 'opinion que vous 

a d o p t e z , a p rononcé u n a n i m e m e n t dans un sens con t r a i r e à celui-là. 

Nous avons é té tous d ' acco rd qu'il n e fallait r e f u s e r la g râce e t la mi-

sé r i co rde divine à p e r s o n n e , c Le Fi ls de l ' h o m m e n 'es t pas venu pour 

< p e r d r e les âmes , dit No t re Seigneur dans s o n É v a n g i l e , mais pour les 

1 sauve r . J A son e x e m p l e , t âchons d e n 'en laisser périr a u c u n , autant 

qu'i l est en n o t r e pouvoi r . E n e f f e t , que m a n q u c - t - i l à l ' ê t re u n e fois 

f o r m é p a r les ma ins d e Dieu dans les ent ra i l les m a t e r n e l l e s ? Celui qui 

na î t semble grandir et se développer avec le p rog rè s dos j o u r s e t des 

(i) Letfie 58*. 

a n n é e s ; ainsi l ' ape rço iven t n o s veux m o r t e l s ; ma i s il n ' e n va pas ainsi 

pour Dieu. Tout ce qu ' i l c r é e , il l ' empre in t de s a majes té e t de sa p e r -

fection. L e s S a i n t e s - É c r i t u r e s nous m o n t r e n t b ien v is ib lement q u e les 

dons d ' e n h a u t son t é g a l e m e n t applicables à tous les h o m m e s , s a n s 

distinction d ' â g e . Voyez le p r o p h è t e Él isée ! il c o m m e n c e p a r invoquer 

Dieu ; puis il s ' é t e n d s u r le fils i n a n i m é de la S u n a m i t e ; il app l ique sa 

tête c o n t r e sa t ê t e , s o n visage c o n t r e s o n v i s age , ses pieds cont re ses 

pieds. Tous les m e m b r e s d e l ' h o m m e d e Dieu r é p o n d e n t à ceux du 

mort . A c o n s i d é r e r ce t t e act ion d ' ap r è s les lois phys iques d e n o t r e n a -

tu re , le c o r p s d ' u n enfan t n e pouvait s e m e s u r e r à ce lu i d u p r o p h è t e , 

ni de s m e m b r e s dél icats s ' adap te r exac t emen t à de s m e m b r e s d ' u n e 

plus g r ande d imens ion . Mais , s o u s c e t e m b l è m e , s e cache l 'égalité des 

dons sp i r i tue l s . Les h o m m e s sor ten t tous égaux des ma ins de la P r o v i -

d e n c e ; la d i f f é rence des âges peut b i e n , aux y e u x d u m o n d e , é tab l i r 

des d i f fé rences d a n s nos c o r p s ; ma i s il n 'y en a po in t p o u r D i e u , à moins 

qu'on n e p r é t e n d e aussi que la grâce d u b a p t ê m e coule p lus abondan te 

ou plus r e s t r e i n t e , se lon l ' âge d u n é o p h y t e . Mais n o n , le Sa in t -Espr i t 

se c o m m u n i q u e éga lement à t o u s ; la b o n t é et l ' indulgence du C r é a t e u r 

n'y imposent a u c u n e r é s e r v e . L ' â g e , d e m ê m e q u e la p e r s o n n e , dispa-

raît devant s e s r e g a r d s ; p è r e d e t o u s , il se d o n n e à tous sans m e s u r e . 

c Mais vous a j o u t e z : a Les e n f a n t s , au so r t i r d u se in m a t e r n e l , n e 

« sont pa s e n c o r e p u r s ; c h a c u n de nous a u r a i t h o r r e u r d e leur donne r 

< dans ce m o m e n t le ba iser d e pa ix . > Est-ce là u n e m p ê c h e m e n t à la 

réception d e la grâce ? Nous n e le p e n s o n s p a s , a t t e n d u qu ' i l e s t écri t : 

« Tout est p u r p o u r qu iconque est p u r . » Pourquo i avoir ho r r eu r d ' u n e 

créature que Dieu n ' a pa s déda igné d e f o r m e r ? L ' en fan t por te e n c o r e , 

il est v r a i , les t r ace s d e sa na issance d 'h ie r ; mais ici la religion v ient 

au secours d e nos r é p u g n a n c e s ; clic nous a p p r e n d à ba iser dans les 

mains débi les d e l ' e n f a n t les ma ins encore r é c e n t e s de la d iv in i t é , qui 

viennent d e f o r m e r u n h o m m e . 

< Vous ins is tez . La circoncis ion juda ïque s 'observai t le hu i t i ème j o u r . 

Ombre figurative d ' u n s a c r e m e n t p lus a u g u s t e , elle a d i s p a r u , quand 

l ' avènement d e Jésus -Chr i s t lu i eû t donné la vér i té qu'el le a t t enda i t . Le 

huit ième j o u r , c ' e s t - à - d i r e le l endemain du s a b b a t , était p r éc i sémen t le 

jour d e Not re S e i g n e u r , le j o u r où il deva i t nous ressusc i te r , e t nous 

impr imer , cil nous e n f a n t a n t à la vie v é r i t a b l e , u n e circoncision 

spiri tuelle. La loi an t ique , qui n 'é ta i t q u ' u n symbole de la loi nouve l l e , 

consacrait d ' avance ce h u i t i è m e j o u r dans s e s p rescr ip t ions ; ma i s l ' image, 

nous le r é p é t o n s , est t ombée devant la r éa l i t é . Des règ lements abrogés 

n 'on t r ien à d é m ê l e r avec la loi n o u v e l l e , qui n 'exclut personne . La 



circoncis ion d e la cha i r n e doi t pas e m p ê c h e r la c i rconcis ion d e l 'esprit, 

su ivant la p a r o l e d e P i e r r e , aux Actes ¡tes apôtres : t Le Se igneur m'a 

< di t d e n ' a p p e l e r a u c u n h o m m e p r o f a n e ou i m p u r . > 

i D ' a i l l eu r s , si q u e l q u e chose pouva i t em|>êcber la récept ion du bap-

t ê m e , c e s e r a i e n t su r tou t les péchés d e s a d u l t e s et de s p e r s o n n e s avan-

c é e s en Sge. Si d o n c , les p lus g r a n d s p é c h e u r s , lorsqu ' i ls embrassent 

la l o i , reçoivent le pardon des c r i m e s l o n g t e m p s p r o l o n g é s ; si tons 

p e u v e n t se laver d a n s l e ba in s a l u t a i r e , à p l u s f o r t e ra ison n e doit-on 

pas i n t e r d i r e ce t t e grâce à l ' enfant q u i , v e n a n t d e n a î t r e , incapable en-

c o r e d e p é c h e r p a r l u i - m ê m e , n ' a p p o r t e à la l u m i è r e q u e la souillure 

hé réd i t a i r e d ' A d a m , condi t ion d e s a n a i s s a n c e c h a r n e l l e , qni enlin a 

d ' a u t a n t p l u s d e d ro i t s au p a r d o n , q u e c ' e s t u n e f a u t e , non pas person-

n e l l e , ma i s é t r a n g è r e , qui va lui ê t r e r e m i s e . 

i Vo i l à , m o n f r è r e b i e n - a i m é , c e q u e n o u s a v o n s déc idé dans notre 

concile. Dieu e s t bon e t misé r i co rd ieux . I.oin d e n o u s le dessein d 'en-

t r aver sa misé r i co rde et s a b o n t é ! C e t t e r è g l e obl igatoire à l 'égard de 

t o u s les h o m m e s s a n s nu l l e e x c e p t i o n , s ' a p p l i q u e b ien p lus encore à des 

e n f a n t s don i l ' âge r é c l a m e no t r e a s s i s t a n c e , qui para issent mieux mé-

r i t e r les complaisances d u P è r e cc lcs te ; fa ib les c r é a t u r e s , don t les larmes 

e t les v a g i s s e m e n t s . an débu t d e la v i e , s emb len t imp lo re r ce l t e la-

v e u r (1) . > 

N" 3 8 . 

I V ' C O N C I L E DK C A R T H A G K . 
(CARTUIGIKEKSE IV.) 

(L 'an 2 5 4 (2) .} Deux évêques d ' E s p a g n e , Basi l ide d e Léon et Martial 

d e M é r i d a , s ' é ta ien t r e n d u s coupab les d e p l u s i e u r s ac tes d ' idolâtr ie pour 

lesquels i ls avaient é t é déposés et r é d u i t s au r a n g des la ïques . Mais 

a p r è s avo i r a c c e p t é ee j u g e m e n t , i ls v o u l u r e n t ensu i l e s e l'aire rétablir , 

e t Basilide était allé à Rome soll iciter s o n r é t a b l i s s e m e n t a u p r è s du pape 

sa in t É t i e n u e , q u i , t r o m p é p a r d e s m e n s o n g e s , lui avai t accordé îles 

l e t t r e s favorables . Martial avai t l o n g t e m p s f r é q u e n t é l e s fes t ins impurs 

e t la compagnie des pa ïens ; il avai t e n t e r r é s e s e n f a n t s d a n s leurs se-

(i ) Saint Jèrftme i l saint Augustin se sont servis de l'autorité de celte lettre 
tre les pelagien*, qui niaient le péché originel ; et ee dernier dit ijue leur décision 
touchant le bapfëine de» enfants n'est pas uu nouveau décret, mais la foi de IE-
eiisc. 

(a) Ce concile {»avait avoir été terni après les fêtes de pùqnes. 

p u t e profanes ; il avai t d é c l a r é , p a r a c l e p u b l i c , devant le p r o c u r a -
teur d u c é n a i r e , qu'i l obéissait à l ' o r d r e de sacr i f ier a u x idoles, et qu ' i l 
reniait Jésus-Chr is t . 

Comme Basilide e t Martial s 'efforçaient t o u j o u r s d e r e n t r e r dans leurs 

sièges, les Églises d e Léon et d e Mérida s ' a d r e s s è r e n t à sa in t C y p r i c n , 

qu i , après avoir examiné l 'affaire dans u n conci le composé de 50 évê-

ques , déclara que ces deux évêques avaient é té l ég i t imement déposés 

comme l ibel ia t iques , c l que les ordinat ions d e Sabin et d e Fé l ix , mis 

à leurs p laces , étaient valides. Et le Concile n ' e u t point égard aux l e t t r e s 

que Basilide avait ob t enues du pape saini E t i e n n e , p o u r ê t r e ré tabl i : 

u Le t t r e s , dit saint C y p r i e n , qui n e se rven t qu 'à r e n d r e Basilide p lus 

« criminel p o u r avoir usé d e su rp r i se . > 

Voici la l e t t r e synodale qui fut envoyée p a r sa in t Cyprien au peup le e t 

au clergé d 'Espagne (1) : 

« Nous avons l a , f r è res b ien -a imés , d a n s u n e assemblée p u b l i q u e , 

la lettre que vous nous avez fai t parveni r p a r nos collègues d a n s l ' ép i -

scopat, Félix c t S a b i n u s , cl o ù , t émoignan t d e l ' intégri té d e vo t r e foi 

et de votre cra in te de D i e u , vous nous notif iez que Basilide et M a r t i a l , 

libeliatiques souillés d ' ido lâ t r ie e t de p lus sous le poids d e forfai ts n o m -

breux, ne peuvent plus exe rce r l 'épiscopat n i g o u v e r n e r le sacerdoce 

de Dieu. Vous nous consultez à ce s u j e t , afin que no t r e r é p o n s e con-

sole ou appu ie par le s ecou r s d e no t r e opinion vos jus tes e t lég i t imes 

sollicitudes. Au désir que v o u s manifes tez nous r é p o n d r o n s moins p a r 

nos propres conseils q u e p a r les préceptes d ivins ei la loi d e D i e u , o r a -

cles célestes , qui o n t établi depuis longtemps quelles sont les qual i tés 

nécessaires dans ceux qui se rven t à l 'autel e t offrent de s sacrif ices. E n 

effet , Dieu parle ainsi à Moïse dans VExode et lui donne cet aver t i s se-

ment : « Que les p rê t r e s qui s ' a p p r o c h e n t d u Seigneur so ient sanct i f iés , 

de peur que le Se igneur n e les a b a n d o n n e , t El a i l leurs : < Quand ils 

« s ' approchoni pour serv i r à l 'autel d u Sa in t des s a i n t s , ils n ' a p p o r t c -

« ront pas de péchés en e u x - m ê m e s , d e peur qu' i ls n e m e u r e n t . » 

Même recommandat ion dans le Lécitique : * L 'homme qui a u r a u n e t a c h e 

« ou u n défaut corpore l n e s ' app roche ra po in t pour offr i r à Dieu ses 

i dons. » Puisque tel les sont les déc la ra t ions man i f e s t e s des p récep tes 

divins, il faui nécessa i rement nous y s o u m e t t r e , et les m é n a g e m e n t s o u 

les condescendances d e l ' h o m m e , en pare i l le m a t i è r e , doivent s e ta i re 

là où la volonté d iv ine in te rv ien t e t fixe la loi. En e f f e t , il nous est im-

possible d 'oubl ie r cc que le Se igneur a d i t a u x ju i f s , par la b o u c h e d u 

( | ) Lettre G-c. 

T . I . 



p r o p h è t e l a ï c , lorsqu ' i l l e u r r e p r o c h e aveo io J igoa t ion d e mépriser 

les p r é c e p t e s d ivins p o u r su iv re les doc t r ines d e l ' h o m m e : . Ce peuple, 

, d i t - i l , m ' h o n o r e des l è v r e s , ma i s sou co iu r e s t loin d e m o i . Vainement 

. il m c ' s e r t , s'il enseigne les m a x i m e s e t les t r ad i t ions humaines . . Le 

S e i g n e u r , daos l 'Évang i l e , r é p è t e le m ê m e o rac l e : < Vous re je tez les 

. o r d o n n a n c e s d e Dieu pour su iv re u n e t rad i t ion que vous avez établie 

i v o u s - m ê m e s , s 

, L o i y e n s c o n s t a m m e n t l isés s u r ces p r é c e p t e s , e t le cceur plein 

d e ces re l ig ieuses p e n s é e s , nous n e devons é l i re et consacrer que des 

é v ô q u c s d ' u n e ve r tu i r r é p r o c h a b l e , q u i , o f f r an t à Dieu des sacrifices 

s a n s tac i te , pu i s sen t ê t r e exaucés d a n s les p r i è r e s qu' i ls lui adressent 

p o u r le sa lu t du p e u p l e . Car il est éc r i t : « Dieu n ' exauce point le per-

« vers ; mais si que lqu 'un e s t le s e rv i t eu r d e Dieu e t lait s a vo lon té , il 

. l ' exauce . » Voilà pourquoi nous d e v o n s appor t e r la p lus religieuse at-

ten t ion à n e conférer le s ace rdoce d e Dieu q u ' à de s . h o m m e s dont le 

Se igneur a ime à e x a u c e r les p r i è r e s . 

• lit que le p e u p l e n e s ' imagine pas q u e c o m m u n i q u e r avec un évèquc 

p r é v a r i c a t e u r , on d o n n e r s o n a s sen t imen t à ses in jus t ices ainsi qu'à ses 

v io l ences , c e soi t ê t r e i n n o c e n t , n o n ; i n t e r p r è t e d e s m e n a c e s et des. 

vengeances d iv ines , Osée s ' e x p r i m e a ins i : . L e u r s sacrif iées seront 

c c o m m e 

l e pain des funé ra i l l e s ; tous ceux qui y t o u c h e n t se ron t souil-

. l é s . » 11 nous m o n t r a i t p a r là q u e les i m p r u d e n t s q u i par t ic ipent aux 

sacrif ices d ' u n c v è ^ u o i l légi t ime e t s c a n d a l e u x , s e soui l lent d e s a con-

tagion. 

( U s Nombres nous at testent la m ê m e v é r i t é , lo r sque Choré , Dalhan 

e t A b i r o n , u s u r p a n t les d r o i t s d 'Aaron , o s è r e n t o f f r i r u n sacrifice loin 

d e lu i . Q u e fit le S e i g n e u r ? il enjoigni t au peup le , p a r la bouche de 

Moïse , d e s e s é p a r e r de s c o u p a b l e s , d e p e u r d e pa r t ager la mémo ruine : 

I Rc t i r ez -vons d o s t e n t e s d e ces' h o m m e s i m p i e s , e t n e touchez rien 

< d e ce qui est à e u x , d e peur q u e vous n e soyez enve loppés clans leurs 

c péchés . > In jonct ion f o r m i d a b l e , qui o r d o n n e à tout peup le soumis 

aux préceptes d u S e i g n e u r e t doci le à sa c r a i n t e , de s e sépa re r d 'un 

chef prévar ica teur , en r epoussan t tou te par t ic ipat ion à s e s sacrifices, 

pu i sque c 'es t le peuple su r tou t qui a le pouvoi r d e chois i r les bons 

évoques e t d ' é ca r t e r les indignes . E n e f f e t , nous voyons dériver de 

l ' au to r i t é divine la loi qui v e n t q u e l ' évèque soit é lu en préseucc du 

p e u p l e e t sous les yeux d e t o u s , af in q u e ses v e r t u s e t ses t i t res salent 

app rouvés par u n j u g e m e n t e t u n témoignage p u b l i c s , a insi que le Sei-

g n e u r l ' o rdonne à Moïse d a n s les ¡ V o m i r a : « P r e n d s A a r o n ton f r è re et 

< son fils Kléazar ; tu les condu i ras s u r h m o n t a g n e . Et quand tu auras 

. dépouillé Aaron d e ses v ê l e m e n t s , t u en revê t i ras ftléazar, son fils ; 

I Aaron se ra r éun i à ses p è r e s , c l m o u r r a en ce l ieu, i Pourquo i v e u t -

il que le G r a n d - P r ê t r e soi t ins t i tué e n face d e toute la synagogue? il 

nous m o n t r e p a r là q u e l 'o rd ina t ion sacerdota le u e doit ê t r e conférée q u e 

sous les yeux du p e u p l e a s s e m b l é , af in q u e les c r imes des m é c h a n t s 

soient d é n o n c é s d e m ê m e que les v e r t u s des h o m m e s d e bien r e c o n n u s , 

et que l ' é l ec t ion , ainsi consac rée par l ' examen e t les su f f rages d e t o u s , 

soit t enue p o u r s a in t e e t légi t ime. 

« Les Actes des apitres t émoignen t dé jà d e cet u s a g e , f o n d é s u r les 

enseignements d i v i n s ; témoin P i e r r e , par lant au peuple quand il s 'agi t 

d e choisir u n a p ô t r e à la place, d e J u d a s : ; P i e r r e s e leva au mil ieu des 

> disciples ; i ls é t a i en t env i ron c e n t v i n g t . > Au r e s t e , r e m a r q u o n s - l e , 

les apôt res n e s e con fo rma ien t pas à c e t t e p ra t ique p o u r l 'élection des 

évèques e t de s p rê t r e s s e u l e m e n t , m a i s encore p o u r celle de s d iac res . 

Les m ê m e s Actes en font é g a l e m e n t fo i : < C 'e s t pourquo i les d o u z e a p ô -

« t r è s , a y a n t appelé la mu l t i t ude des d isc ip les , d i r en t » P o u r q u o i 

tant d e soin e t d e c i rconspec t ion? pourquo i t ou t le peuple assemblé? 

pour e m p ê c h e r t ou t s u j e t indigne d ' e n v a h i r l e min is tè re d e l 'autel e t les 

honneur s d u r a n g sace rdo t a l . Q u e des m i n i s t r e s indignes so ient o rdon-

nés que lquefo i s , m o i n s d ' ap r è s la volonté d e Dieu q u e d ' a p r è s la p r é -

somption e t l 'orguei l d e l ' h o m m e , ma i s aussi que les é l ec t i ons , qui n e 

son t n i j u s t e s , ni l ég i t imes , soient r e p o u s s é e s p a r D i e u , il le déc lare 

formel lement l u i -même p a r le p r o p h è t e Osée : i Ils se son t choisi u n roi 

' que j e n ' a i pa s choisi . • 

< Ainsi , con fo rmémen t à u u e c o u t u m e qui a s a sou rce d a n s l ' inst i-

tution d i v i n e , us i tée p a r les apô t r e s e u x - m ê m e s e t observée encore a u -

jourd 'hui d a n s tou tes les p r o v i n c e s , il f a u t . quand il s 'agi t d e c r é e r u n 

évéque , q u e les évèques d e l a m ê m e p r o v i n c e , les p lus vo i s in s , s e r a s -

semblent , e t qu ' i l soi t p r o c é d é à l 'é lect ion en p résence d e ce m ê m e p e u -

ple sous les y e u x duque l a vécu chacun des a s p i r a n t s , e t qui par là m ê m e 

n ' ignore r i e n de. ce qu ' i l s o n t fait . Vous avez vous -mêmes suivi ce t t e 

coutume d a n s l 'o rd ina t ion de S a b i n u s , n o t r e col lègue. Car on n e lui a 

imposé les m a i n s , à la place d e l l a s i l i de , q u e d ' ap r è s les su f f rages un i -

verse ls , en ve r tu d u j u g e m e n t des évoques qui t o u s é t a i en t p r é s e n t s , 

et vous avaient, d ' avance r e c o m m a n d é c c cho ix . Une o rd ina t i on , r evê tue 

de ccs f o r m e s , n e peut ê t r e cassée . Va inemen t Bas i l idc , a p r è s la décou -

verte d e ses p r éva r i c a t i ons , et l 'aveu qui lui a é t é a r r a c h é p a r sa c o n -

science , s e d i r ige vers I tome ; va inemen t il y s u r p r e n d la religion d'K-

t ienne , p lacé loin des é v é n e m e n t s e t d e l a vér i té qu'i l n e pouvait c o n -

naî t re ; va inemen t il essaie d e r e m o n t e r p a r l ' i n t r igue sur un s iège d 'où 



la just ice l 'a fait d e s c e n d r e ; qu 'a- t - i l gagné par tou tes ces m a n œ u v r e s ? 

Loin d ' anéan t i r s e s c r i m e s , il les a comblés ; à tou tes les infamies de sa 

vie p r é c é d e n t e , il a joint la perfidie e t l ' impos ture . La fau te en est bien 

m o i n s à celui qui s ' e s t laissé s u r p r e n d r e p a r dé fau t d ' e x a m e n qu 'au 

t r a î t r e qui l 'a t r o m p é ! Tou te fo i s , si Basilide a p u t r o m p e r les h o m m e s , 

il n ' en va pas ainsi d e Dieu. C a r il e s t éc r i t : * O n n e se joue pas impu-

i n é m e n t d u Très -Haut . » 

< Les m a n œ u v r e s d e Martial n e lui p r o f i t e r o n t pas davantage . La 

grav i té d e ses prévar ica t ions l 'exclut d e l ' ép i scopa t ; ca r l 'Apôt re a dit : 

* 11 faut q u e l ' évêqucso i t i r r é p r o c h a b l e , c o m m e é t an t le dispensateur 

< e t l ' é c o n o m e d e P ieu . » 

« A i n s i , m e s f r è r e s b i e n - a i m é s , pu i sque d ' a p r è s les déclara t ions d e 

v o t r e l e t t r e , et c o m m e n o u s l ' a s su ren t Fél ix e t S a b i n u s , nos collègues, 

e t c o m m e nous l 'a m a n d é u n a u t r e Fél ix d e Césa r -Augus te (1), illustre 

dé fenseur d e la foi et de la v é r i t é , Basilide e t Mart ia l ont par t ic ipé à 

l ' i do lâ t r i e , c o m m e l ibe l ia t iques ; pu i sque Bas i l ide , ou t r e cc p remier 

c r i m e , a b lasphémé dans la m a l a d i e , a insi qu'i l l'a confessé l u i - m ê m e ; 

p u i s q u e , cédan t aux r emords d ' u n e consc ience t r o u b l é e , il a déposé vo-

l o n t a i r e m e n t l 'épiscopat pour se m e t t r e au r ang des pén i ten t s c l fléchir la 

co lè re d e Dieu , s ' c s i imnnt i r o p h e u r c u x d ' o b i e n i r la réconci l iat ion comme 

simple laïque ; puisque Mar t ia l , non con t en t d ' a v o i r assisté aux banquets 

i n f âmes des pa ï ens , d ' avo i r f r é q u e n t é l o n g t e m p s l e u r s r é u n i o n s , d'avoir 

i n h u m é les en fan i s dans des sépulcres p r o f a n e s , avec les r i l cs c i les cé-

r é m o n i e s des na t i ons é t r a n g è r e s , a déc l a r é l u i - m ê m e , p a r des actes 

s ignés chez le d u c é n a i r c , qu'i l avait r e n i é p u b l i q u e m e n t Jé sus -Chr i s t ; 

e n f i n , pu i sque ces d e u x misérables son t soui l lés d e forfai ts n o m b r e u x , 

ils essa ient va inemen t d e r evend iquer l ' ép i scopa t . De parei ls h o m m e s , 

ce la n ' es t que t r o p m a n i f e s t e , n e p e u v e n t p l u s gouverner l 'Église de Jé -

sus -Chr i s t ni offr i r à Dieu des sacrif iccs. D ' a i l l e u r s , il y a dé jà longtemps 

q u e Corne i l l e , no t r e co l lègue , p o n t i f e ami d e la paix et de la jus t i ce , 

fct h o n o r é p a r Dieu d e la c o u r o n n e du m a r t y r e , a déc idé d e concer t avec 

nous et tous les évêques r é p a n d u s d a n s le m o n d e , que l 'on pouvaii ad-

m e t t r e 5 la péni tence ces so r t e s d e p r é v a r i c a t e u r s , mais qu' i ls étaient 

exclus p o u r t o u j o u r s des h o n n e u r s d e la c l é r i c a t u r c et du sacerdoce . 

c E t n e vous é tonnez p a s , m e s f r è r e s b i e n - a i m é s , q u e v e r s la fin des 

t e m p s , la foi d e que lques -uns glisse et chance l l e ; que la cra in te de Dieu 

faiblisse d a n s les c œ u r s , o u que les l i e n s pac i f iques so ient b r i ses . La voix 

d u Se igneur c l le t émoignage des apô t r e s n o u s ont p réd i i qu ' au déclin 

( 0 Aujourd'bui Siiragosse. 

du m o n d e cl aux approches de l 'aniecl i r is t , la ver tu s ' é t e ind ra i t et le 

vice marche ra i t la t è te h a u t e . Mais, quoique nous touchions aux d e r n i e r s 

j ou r s , la vigueur évangél ique , la foi ch ré t i enne ne sont n i te l lement 

asserv ies , ni te l lement en défai l lance dans l 'Église, qu'i l n e s'y t rouve 

toujours des évêques q u i , debout sur ces ru ines et parmi les nauf rages 

de la f o i , ma in t i ennen t avec une généreuse f e rme té la ma je s t é d iv ine e t 

b dignité sace rdo ta le . Ma tb i a s , nous le r appe lons , dé fenda i t vail lam-

ment la loi s a i n t e , pendan t que les au t res fléchissaient. Elic d e m e u r a 

ferme e t combat t i t avec intrépidi té au milieu de la déser t ion g é n é r a l e 

des juifs. Danie l , su r u n e plage é t r a n g è r e , ne se laissa point a b a t t r e p a r 

les r i gueu r s de la capt iv i té , ni par les douleurs d ' u n e pe rsécu t ion 

toujours rena i ssan te . Loin d e là ! il marcha plusieurs fois à u n glor ieux 

mar ty re . Les t ro i s j e u n e s hommes d e la fourna i se , s u r m o n t a n t la fai-

blesse d e l en r âge ci les m e n a c e s par lesquelles on voulait les in t imi-

der , e n t r è r e n t pleins de foi d a n s les f lammes de B a b v i o n e ; e t , p lus 

forts q u ' e l l e s , t r iomphèren t j u s q u ' a u sein de la captivité d ' un m o n a r q u e 

victorieux. Laissons grossir le n o m b r e des prévar icateurs 'e t des t r a î t r e s ! 

Qu'ils so r ten t d e l 'Église p o u r s ' a r m e r contre clic ! Qu'ils éb ran len t de s 

mêmes coups la vér i té el la foi ! il r e s t e toujours des se rv i t eurs z é l é s , 

qui ga rden t u n e fidélité e n l i è r e , u n e âme sans sou i l lu re , u n c œ u r qui 

ne vit que pour Dieu et Jésus -Chr i s t . L'infidélité de s a u t r e s , au lieu 

d 'abat t re e t d e ru ine r dans leur âme la foi c h r é t i e n n e , n e fait q u e les 

animer davan tage e l les exci ter à la g l o i r e , con fo rmémen t à ce t t e e x -

hortation du b i enheureux Apôtre : « Car enfin, si que lques -uns o n t cessé 

« d e c r o i r e , leur infidéli té anéant i ra- t -e l le la fidélité d e Dieu? Non, sans 

c d o u t e ; Dieu est vé r i t ab le , e t tout h o m m e est m e n t e u r . » S i t ou t 

homme csi m e n t e u r , si Dieu seul est vér i tab le , se rv i t eurs , et s u r t o u t 

prê t res de Dieu , que devons -nous f a i r e , sinon r épud ie r l ' e r r eu r e t le 

mensonge d e l ' h o m m e , p o u r nous a t tacher inviolablement aux p récep tes 

de Dieu , e l nous en rac ine r dans la vér i té? 

» J e le r é p è t e , f r è res b ien -a imés , si quelques-uns d e nos co l l ègues , 

trahissant la d isc ip l ine , c o m m u n i q u e n t imprudemment avec Basilide et 

Mart ial , cc spectacle n ' a rien qui doive troubler no t r e f o i , pu i sque 

l'Esprit saint p r o n o n c e c o n t r e e u x ces menaces p a r la bouche du Psa l -

misie : c T u hais l ' o r d r e , et tu as r e je té ma parole d e r r i è r e toi. Si lu 

« voyais un voleur , lu cour ra i s à lui : lu as partagé l 'hér i tage des adul -

< tères. » P a r là il nous m o n t r a i t q u e , se jo indre aux prévar ica teurs , 

c 'est s e déc la re r leur compl ice . L 'apôt re Paul r épè te le m ê m e oracle 

dans une d e ses épines : « Ca lomnia t eu r s , ennemis de Dieu , r a i l l eurs , 

? s u p e r b e s , h a u t a i n s , inven teurs du m a l , h o m m e s q u i , connaissai t 



* b ien la jus t ice d e D i e u , n 'on t pas compr i s q u e ceux qui font d e telles 

« choses m é r i t e n t la m o r t ; et non-seu lement ceux qui les f o n t , mais 

« e n c o r e ceux qui a p p r o u v e n t ceux qui les f o n t . » Cette condamnat ion 

est-el le assez c la i re? La m o r t saisira non- seu lemen t ceux q u i commet-

ten t la p r é v a r i c a t i o n , m a i s c c n x qui l ' app rouven t ; tous ceux q u i , de-

m e u r a n t dans u n e m ê m e c o m m u n i o n il légit ime avec tes m é c h a n t s , les 

pécheurs e t les rebel les qui n e font pa s p é n i t e n c e , se soui l lent p a r l a 

m ê m e d e leur contagion ; ils o n t p a r t a g e l eu r f a u t e , ils pa r t age ron t leur 

c h â t i m e n t . 

t Voilà p o u r q u o i , f r è r e s b i e n - a i m é s , nous louons e t nous approuvons 

l 'éc la tant t émoignage que vous avez donné d e l ' in tégr i té d e votre foi. 

Nous vous exhor tons d e t ou t no t r e pouvoi r p a r ce t t e l e t t r e , à vous in-

t e rd i r e tou te c o m m u n i o n sacr i lège avec des évêques souillés d e profa-

nation , et à c o n s e r v e r inv io lab lement cet te c r a i n t e re l ig ieuse d e l ' inté-

gr i té d e vo t r e foi. Ï 

N° 5 9 . 

C O N F É R E N C E D ' A R S I N O Ë . 

(Vers l ' an 255.) — O n p e u t m e t t r e au r ang des conciles la conférence 

que saint Denis d 'Alexandr ie e u t d a n s le can ton d ' A r s i n o é , au su je t des 

e r r e u r s que Népos y avai t r é p a n d u e s . Cet hé ré t i que enseignai t avec les 

mil lénaires q u e J é sus -Chr i s t r égnera i t su r la t e r r e p e n d a n t mi l le a n s , et 

q u e d u r a n t ce t emps les sa in t s jou i ra ien t d e tous les plais irs du corps. 

P r é v e n u d e ces vils sen t iments qu'i l croyait faussement ê t r e ceux d e saint 

J ean dans VApocalypse, il expliquait d ' u n e m a n i è r e tou te charnel le et 

juda ïque les promesses d e Jé sus -Chr i s t , touchant la fél ici té d e l 'autre 

vie ; et comme il s ' é ta i t fait u n e g rande réputa t ion en Egypte par la gran-

deur de sa foi, par son a r d e u r p o u r le travail e t p a r s o n application à 

l ' é tude des divines E c r i t u r e s , il inspira a isément ses e r r e u r s à un grand 

n o m b r e d e p e r s o n n e s , e t m ê m e après s a mor t de s Églises ent ières en 

d e m e u r è r e n t infectées. C e f u t p o u r r e m é d i e r à c e dé so rd re que saint 

Denis d 'Alexandr ie s e r end i t à A r s i n o é , où il assembla les p r ê t r e s et les 

doc teurs . Après t rois jours passés à examine r avec eux la doctr ine de 

Népos et à r é fu t e r les ra isons sur lesquelles ses par t i sans s ' appuya ien i , il 

leur fit r econna î t r e l eu r e r r e u r e t rétablit p a r m i eux des sent iments 

conformes à la foi ca tho l ique . 

N° 4 0 . 

* 1 e r C O N C I L E D E CARTILAGE. 

.(CARTHAGlNt-NSE I.) 

(L ' an 2 5 5 . ) — La bonne in te l l igence avait existé jusqu 'a lors en t re 

le pape et l e p r ima t d ' A f r i q u e ; mais elle fu t t roublée par les contes ta t ions 

qui s 'é levèrent au s u j e t d e la validi té d u bap tême donné p a r les hé ré t i -

ques . Ce l te quest ion avai t été dé jà p lu s i eu r s fois agi tée ; mais les discus-

sions qui avaient eu l ieu à ce s u j e t s ' é ta ien t r e n f e r m é e s dans quelques 

provinces. L'Eglise avai t t ou jour s c r u , comme elle croit encore , que le 

b a p t ê m e , impr iman t un ca r ac t è r e i ne f f açab le , ne pouvai t ê t r e conféré 

qu 'une seule fois, e t c 'était aussi u n dogme cons tan t p a r m i les chré t i ens 

que ce s a c r e m e n t t irai t tou te s a v e r t u d e l ' insti tution divine ; en sor te 

qu'il p roduisa i t s o n effet par l 'efficacité que cel te ins t i tu t ion lui d o n n e , 

indépendamment des mér i t e s d u m i n i s t r e , qui n'agit pa s en son n o m , m a i s 

au nom de Jésus -Chr i s t . De là on conc lua i t , con fo rmémen t à la croyance 

d e l 'Égl ise , que le bap tême était éga lement valide e t impr imai t t ou -

jours le m ê m e c a r a c t è r e , quel q u e f û t celui qui l ' admin is t râ t , pourvu 

qu'il n e changeât r ien au rit q u e Jésus -Chr i s t avai t i n s t i t ué , e t que 

versant l 'eau sur la t ê te du bap t i s é , il p rononçâ t ces paro les sac ramen-

telles : « Je t e bapt ise au n o m d u P è r e e t du Fils e t du Sain t -Espr i t . » Cette 

croyance d e l 'Egl ise é ta i t cons ta tée p a r l 'usage cons t amment suivi d e ne 

point confé re r d e nouveau le b a p t ê m e , mais d ' imposer seulement la 

pénitence à ceux qui revena ien t à l 'Église après avoir é té bap t i s é s , selon 

ce r î t , p a r les hérét iques. 

C e p e n d a n t , comme plusieurs hé ré t iques des p remie r s s i cc l c s , e t sur-

tout ceux qui s 'é levèrent en Or ien t sous le n o m d e gnos t iques , n ' a d -

mettaient n i le m ê m e Dieu , n i le m ê m e Chr i s t que les ch ré t i ens , quelques-

uns changèren t aussi le r i t ou la f o r m e d u b a p t ê m e , et cet te a l téra t ion 

obligea les cvêques d ' A f r i q u e de r e g a r d e r comme nulle et île nulle valeur 

une cérémonie qui n ' é t a i t p lus le s a c r e m e n t ins t i tué p a r Jésus-Chr is t (1). 

( i) Ce sacrcmeut fut ineme rejeté par plmieurs anciens hérétiques des prcmieis 
siècle*, teli que lei ascrodiltes, les marcosicus, les valcntiniens, les qnintiliens, 
qui penfaieni tous que la grâce, qui est un don spirituel, ne pouvait cire commu-
niquée ni exprimée par des signesîensibJes. f.eî àrcliomiqn» le rejetaient comme 
uuc mauvaise invention du dieu Suhtihollt, c'cSt-à-iirc du dieu des juifs, qu'ils re-
gardaient comme un mauvais principe. IJC> «éleucicns et les hermicns ne vou-
laient pas qu'on le donnât avec- de l'eau : ii= employaient *e feu , sou* prétexte que 
*4«nt Jean-Baptiste avait assrirc que le Cif is t baptiserait ses disciples dans le feu. 



* b ien ia jus t ice d e D i e u , n 'on t pas compr i s q u e ceux qui font d e telles 

« choses m é r i t e n t la m o r t ; et non-seu lement ceux qui les f o n t , mais 

« e n c o r e ceux qui a p p r o u v e n t ceux qui les f o n t . » Cette condamnat ion 

est-el le assez c la i re? La m o r t saisira non- seu lemen t ceux q u i commet-

ten t la p r é v a r i c a t i o n , ma i s ceux qui l ' app rouven t ; tous ceux q u i , de-

m e u r a n t dans u n e m ê m e c o m m u n i o n il légit ime avec tes m é c h a n t s , les 

pécheurs e t les rebel les qui n e font pa s p é n i t e n c e , se soui l lent p a r l a 

m ê m e d e leur contagion ; ils o n t p a r t a g e l eu r f a u t e , ils pa r t age ron t leur 

c h â t i m e n t . 

t Voilà p o u r q u o i , Î r è res b i e n - a i m é s , nous louons e t nous approuvons 

l 'éc la tant t émoignage que vous avez donné d e l ' in tégr i té d e votre foi. 

Nous vous exhor tons d e t ou t no t r e pouvoi r p a r ce t t e l e t t r e , à vous in-

t e rd i r e tou te c o m m u n i o n sacr i lège avec des évêques souillés d e profa-

nation , et à c o n s e r v e r inv io lab lement cet te c r a i n t e re l ig ieuse d e l ' inté-

gr i té d e vo t r e foi. Ï 
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C O N F É R E N C E D ' A R S I N O Ë . 

(Vers l ' an 255.) — O n p e u t m e t t r e au r ang des conciles la conférence 

que saint Denis d 'Alexandr ie e u t d a n s le can ton d ' A r s i n o é , au su je t des 

e r r e u r s que Népos y avai t r é p a n d u e s . Cet hé ré t i que enseignai t avec les 

mil lénaires q u e J é sus -Chr i s t r égnera i t su r la t e r r e p e n d a n t mi l le a n s , et 

q u e d u r a n t ce t emps les sa in t s jou i ra ien t d e tous les plais irs du corps. 

P r é v e n u d e ces vils sen t iments qu'i l croyait faussement ê t r e ceux d e saint 

J ean dans VApocalypse, il expliquait d ' u n e m a n i è r e tou te charnel le et 

juda ïque les promesses d e Jé sus -Chr i s t , touchant la fél ici té d e l ' a u u e 

vie ; et comme il s ' é ta i t fait u n e g rande réputa t ion en Egypte par la gran-

deur de sa foi, par son a r d e u r p o u r le travail e t p a r s o n application à 

l ' é tude des divines E c r i t u r e s , il inspira a isément ses e r r e u r s à un grand 

n o m b r e d e p e r s o n n e s , e t m ê m e après s a mor t de s Églises ent ières en 

d e m e u r è r e n t infectées. C e f u t p o u r r e m é d i e r à c e dé so rd re que saint 

Denis d 'Alexandr ie s e r end i t à A r s i n o é , où il assembla les p rê t r e s et les 

doc teurs . Après t rois jours passes à examine r avec eux la doctr ine de 

Népos et à r é fu t e r les ra isons sur lesquelles ses par t i sans s ' appuya ien t , il 

leur fit r econna î t r e l eu r e r r e u r e t rétablit p a r m i eux des sent iments 

conformes à la foi ca tho l ique . 

K° /it>. 

* 1 e r C O N C I L E D E C A K T f l A G E . 

,( CA.RTHAGINENSB I.) 

(L ' an 2 5 5 . ) — La bonne in te l l igence avait existé jusqu 'a lors en t re 

le pape et l e p r ima t d ' A f r i q u e ; mais elle fu t t roublée par les contes ta t ions 

qui s 'é levèrent au s u j e t d e la validi té d u bap tême donné p a r les hé ré t i -

ques . Ce l te quest ion avai t été dé jà p lu s i eu r s fois agi tée ; mais les discus-

sions qui avaient eu l ieu à ce s u j e t s ' é ta ien t r e n f e r m é e s dans quelques 

provinces. L'Eglise avai t t ou jour s c r u , comme elle croit encore , que le 

b a p t ê m e , impr iman t un ca r ac t è r e i ne f f açab le , ne pouvai t ê t r e conféré 

qu 'une seule fois, e t c 'était aussi u n dogme cons tan t p a r m i les chré t i ens 

que ce s a c r e m e n t t irai t tou ie s a v e r t u d e l ' insti tution divine ; en sor te 

qu'il p roduisa i t sou effet par l 'efficacité que cel te ins t i tu t ion lui d o n n e , 

indépendamment des mcr i i e s d u m i n i s t r e , quin 'ag i l pa s en son n o m , m a i s 

au nom de Jcsus -Chr i s t . De là on conc lua i t , con fo rmémen t à la croyance 

d e l 'Égl ise , que le bap tême était éga lement valide e t impr imai t t ou -

jours le m ê m e c a r a c t è r e , quel q u e f û t celui qui l ' admin is t râ t , pourvu 

qu'il n e changeât r ien au r i t q u e Jésus -Chr i s t avai t i n s t i t ué , e t que 

versant l 'eau sur la l è tc du bap t i s é , il p rononçâ t ces paro les sac ramen-

telles : « Je t e bapt ise au n o m d u P c r c e t du Fils e t du Sain t -Espr i t . » Cette 

croyance d e l 'Egl ise é ta i t cons ta tée p a r l 'usage cons t amment suivi d e ne 

point confé re r d e nouveau le b a p t ê m e , mais d ' imposer seulement la 

pénitence à ceux qui revena ien t à l 'Église après avoir é té bap t i s é s , selon 

ce r î t , p a r les hérét iques. 

C e p e n d a n t , comme plusieurs hé ré t iques des p remie r s s i èc l e s , e t sur-

tout ceux qui s 'é levèrent en Or ien t sous le n o m d e gnos t iques , n ' a d -

mettaient n i le m ê m e Dieu , n i le m ê m e Chr i s t que les ch ré t i ens , quelques-

uns changèren t aussi le r i t ou la f o r m e d u b a p t ê m e , et cet te a l téra t ion 

obligea les évêques d ' A f r i q u e de r e g a r d e r comme nulle et île nulle valeur 

une cérémonie qui n ' é t a i t p lus le s a c r e m e n t ins t i tué p a r Jésus-Chr is t (1). 

( i) Ce sacrcmeut fut ineme rejeté par plusieurs anciens hérétiques des prcmicis 
siècle*, tels que Ici ascrodmes, les marcosicus, les valcntinicns, les qnintilicn«, 
qui pensaient tous que la grâce, qui csi un don spirituel, ne pouvait cire commu-
niquée ni exprimée par des signessensibJcs. f.es àrchomiqn» le rejetaient comme 
une mauvaise invention du dieu Suhtihollt, c'cSt-à-iirc du dieu des juifs, qu'ils re-
gardaient comme un mauvais principe. IJC> séleucicns et les hermictts ne vou-
laient pa* qu'on le donnât avec de l'eau : ils employaient *c feu , sou* prétexte que 
*««nt Jean-Baptiste avait assrirc que le Cif is i baptiserait ses disciples dans le feu. 



Il fallut donc bapt iser , se lon la l 'orme o rd ina i r e , ceux d ' e n t r e les hérét i-

ques qui se présen ta ien t p o u r ê t r e admis dans l 'Eglise cathol ique. Après 

la naissance d e l ' hé rés ie des montan i s tes , de s doutes s ' é levèren t sur la va-

l id i té d e leur bap tême, e t la question fut examinée dans le concile d e Car-

t i lage , vers l 'an 2 0 0 , d a n s ceux d ' Icône et d e S y n n a d ç , l 'an 251 , et dans 

plus ieurs au t res dont on n e sait ni le l ieu n i le t e m p s . Quelques évêques 

incl inaient à r ega rde r le b a p t ê m e de ces h é r é t i q u e s c o m m e valide, parce 

q u e les montan is tes r econna i s sa ien t , se lon l 'expression d e sa in t Firnii-

l i c n , évêque d e C é s a r é e e n Cappadoce , le m ê m e P è r e e t le même Fils 

que les ca tho l iques ; ma i s la p lupar t le re je ta ien t c o m m e n u l , peut-être 

p a r c e que les m o n t a n i s t e s , au l ieu d e bapt iser an n o m d u Sa in t -Espr i t , 

bapt isa ient au nom d u P a r a c l e t , c ' e s t - à - d i r e au nom d e Montan. Ces 

conciles se p r o n o n c è r e n t d o n c c o n t r e la validité d u bap tême des monta-

n i s t e s , et faisant u n e règ le géné ra l e d e l 'usage suivi à l 'égard de ceux 

qui changea ien t la f o r m e d u s a c r e m e n t , ils déc idèren t , cont ra i rement 

à la t radi t ion ca thol ique , que l 'on devai t r e j e t e r comme n u l tout baptême 

donné p a r les h é r é t i q u e s , e t qu ' i l fallait p a r conséquen t rebapt iser mus 

ceux qui r evena i en t à l 'Égl ise . 

Ve r s le mil ieu d u t rois ième s i è c l e , sa in t Cyprien fu t successivement 

consul té à ce su je t p a r un la ïque n o m m é M a g n u s , p a r p lus ieurs évêques 

d e Numidie cl p a r u n évêque de Maur i tan ie , n o m m é Quin tus . f.a question 

p roposée p a r Magnus n e s e rappor ta i t qu ' aux n o v a t i e n s , qui n'altéraient 

point la f o r m e d u b a p t ê m e , e t cet te consul ta t ion prouve c la i rement que 

la tradit ion r epoussa i t , m ê m e en A f r i q u e , la c o u t u m e int rodui te par 

A g r i p p i n ; ce q u i , du r e s t e , paraî t e n c o r e év ident p a r la r éponse mêuie 

d e saint Cyprien ; ca r en sou tenan t q u ' o n n e doit pa s hés i te r à rebaptiser 

les n o v a t i e n s , il n e m a n q u a pas d e p révo i r l 'object ion qu 'on pouvait lui 

f a i r e , que ces hé ré t iques reconnaissa ien t le m ê m e P è r e , le m ê m e Fils et 

l e m ê m e S a i n t - E s p r i t , c ' es t -à -d i re q u ' i l s admin i s t ra ien t le baptême selon 

la f o r m e ord ina i re et avec l ' in tent ion d e fa i re ce que fait l 'Église. Or, 

cet te objection n 'es t que l ' express ion e x a c t e et r i goureuse d e la tradition 

Les manichéen» , les panlicicn», les massaliens le rejetaient également. D'autres en 
altérèrent la lorme. Ménandre baptisait en son propre nom ; leséluséens invoquaient 
les démons; les montanistet joignaient le nom de Montan leur chef et dcPriscille 
leur prophctcîse, aux noms sacrés du Pire et du Fils. Les sabclliens, les disciples de 
Paul de Samosatc, les eunomiens, et quelques autres hérétiques ennemi» de la 
Sainte-Trinité, ne baptisaient point au nom des trois personnes divines. C'est pour-
quoi l'Église rejeta leur baptême, tout en admettant celui des autres hérétiques q<" 
n'altéraient point la forme prescrite pour l'administration de ce sacrement. quelles 
que fussent d'ailleurs leurs erreurs sur le fond des mystères. 

catholique, don t il cons ta ta i t ainsi la p e r m a n e n c e par le soin qu'i l p r e -

nait d e la r é f u t e r (1). 

La le t t re des évêques d e Numidie posait la question d ' u n e m a n i è r e 

plus générale e t r e la t ivement à tous les héré t iques . Aussi , sa in t Cyprien, 

pour d o n n e r p lus d 'au tor i té à s a r éponse , assembla u n concile d e t r en t e -

deux évêques d e l 'Af r ique p roconsu la i r e , dans lequel on déc ida , c o n f o r -

mément à son opin ion , q u e pe rsonne n e pouvait ê t r e légi t imement bapt isé 

hors d e l 'Egl ise , e t q u e par conséquen t les évêques de Numidie deva ien t 

suivre la pra t ique établie par leurs p rédécesseur s d e rebapt iser les hé-

rét iques ou les s c h i s m a t i q u e s , avant d e les admet t r e à la communion de 

l'Eglise (2). Sa in t Cyprien fit la m ê m e réponse à l ' évêque Q u i n t u s , en 

lui envoyant la leUre synodale d e ce concile (3) . 

Voici les le t t res qui f u r en t écr i tes par saint Cyprien à l 'occasion d e ce 

concile. 

1,ellre de saint Cyprien à Magnus, son fils, salut. 

< Votre religieuse sollicitude a fait u n appel à notre f a ib lesse , m o n 

frère b i e n - a i m é , p o u r savoir s i les disciples d e Novatien sont assimilés 

aux autres h é r é t i q u e s , e t s ' i l f au t bapt iser d u légi t ime b a p t ê m e d e l 'E -

glise ceux qui v iennent à n o u s , couve r t s d e ce bap tême sacri lège. Au-

tant que la capacité d e no t r e foi est appelée à le décider e t que la vé r i t é 

des divines Ecr i tu res nous le s u g g è r e , notre sent iment est q u e les h é r é -

tiques ou les sch i smat iques n ' o n t n i d r o i t , ni pouvoir (4). A i u s i , po in t 

d'exception pour Novatien. Sépa ré d e l 'Ég l i se , rebelle à la paix et à la 

charité d u C h r i s t , il s 'est placé lu i -même au nombre des ennemis et de s 

antcchrists . En e f f e t , quanti Not re -Se igneur déclare dans son Évangi le 

qu'il a pour ennemi quiconque n ' e s t pas avec l u i , il n'a spécifié aucune 

hérésie en par t icul ier . Il a m o n t r e sans distinction que tous ceux q u i , au 

lieu de res ter avec l u i c t d e moissonner avec lui , dispersaient son t roupeau , 

étaient ses e n n e m i s déclarés . « Celui qui n ' es t pas avec moi est c o n t r e 

(t) Saint Cyprien, lettre 7$'. — Voir aussi 1a lettre 71'à Jubaicn. 
( j ) lA<ttre 70'. 

(3) Lettre 69«. 
(4) Sans doute les hérili'/ueS ou les schismatiques n'ont ni droits ni pouvoir» [dans 

l'Église; mais toutes les fois qu'ils administrent le baptême selon le rit approuvé 
par l'Église, et avec l'intention de faire ce que feit l'Église, ils ont le droit et le pou-
voir de conférer le haptéiue , puisque les grâces attachées à ce sacrement opèrent 
leur effet, indépendamment des mérites de celui qni les couftre : telle est ta 
croyance de l'Église. 



: mo i , dit-i l ; celui qui n 'amasse pas avec mo i , dissipe (1 ). » Consultez en-

core le b i e n h e u r e u x a p ô t r e J ean : il n 'établi t n i d e g r é dans le schisme, ni 

di f férences d a n s l ' h é r é s i e ; il flétrit du n o m d ' an techr i s t s tous ceux qui se 

j e t t en t hors d e l 'Égl ise (2) pour se révo l te r c o n t r e elle : « Vous avez ouï 

« d i re que l ' an techr i s t doit ven i r ; m a i n t e n a n t aussi il y a plusieurs an-

« t c c h r i s t s ; nous connaissons p a r là que la d e r n i è r e h e u r e approche . Ils 

* sont so r t i s d u mil ieu d e n o u s , mais ils n ' é t a i en t p a s d e nous ; car, s'ils 

r eussen t é té d e nous , ils se ra ien t d c m e u r é s a v c c nous , f II suit dclà^qu'il 

y a au tan t d ' ennemis d u S e i g n e u r , a u t a n t d ' a n t e c h r i s t s , qu'i l y a d e dé-

s e r t e u r s d e la cha r i t é e t d e l ' un i t é cathol iques , < S i que lqu 'un méprise 

o l 'Égl ise , d i t le Se igneur dans s o n Évang i le , qu'i l soi t pour nous comme 

< u n païen et u n publ icain. » Si q u i c o n q u e m é p r i s e l 'Église doit ê t r e tenu 

p o u r u n païen et u n p u b l i c a i n , à plus for te ra ison fau t - i l regarder comme 

te ls ceux qui d r e s s e n t d e faux a u t e l s , révê ten t u n sacerdoce i l légal , 

offrent u n sacrif ice i m p i e , et se p a r e n t in so lemment «le n o m s étrangers 

cl nouveaux , pu i sque des h o m m e s m o i n s cr iminels , el coupables de mépris 

seu lement e n v e r s l 'Ég l i se , son t déc larés p a r oracle d u Se igneur des 

païens e t de s publicains (3). 

« Que l'Église soit u n e , l 'Espr i t -Sa in t le déc l a r e d a n s le Cantique des 

cantiques, lorsqu ' i l fa i t p a r l e r ainsi Jésus -Chr i s t : « Ma colombe est 

« u n i q u e , elle est pa r f a i t e ; il n 'y a qu 'e l le pour sa m è r e ; elle est le choix 

t d e celle qui l 'a e n g e n d r é e , t Pu i s il a jou te : « Ma s œ u r , m o n épouse , 

* c 'es t un j a rd in f e r m é , u n e fon ta ine sce l lée , u n p u i t s d ' eau vive. > Si 

l 'épouse d e Jésus -Chr i s t , c ' e s t - à -d i re l 'Ég l i se , est u n j a r d i n f e r m é , une 

chose- qui e3t f e rmée n e p e u t s 'ouvr i r à de s é t r a n g e r s e t à des profanes. 

S i elle e s t u n e fonta ine sce l lée , l ' i n fo r tuné qui e s t d e h o r s n e pourra 

venir y boire ni en r o m p r e le s c e a u , puisqu' i l est impossible d 'en appro-

c h e r . Si elle est u n pui t s d ' eau v i v e , ma i s un p u i t s u n i q u e , enfermé 

dans l ' in lér ieur d e l 'édif ice , qu iconque csl dehors n e peut recevoir la 

( t ) Mai» l'hérétique ou le scbisraatiquc qui donne le baptême avec la matière, la 
forme et les cérémonies de l'Église, u'étant point, dans l'administration de ce sa-
crement , hérétique ni sebismatique, puisqu'il a l'intention de faire ce que fait 1 
{¡lise , ceUc parole de l'Écriture rapportée par saint Cypricn ne saurait donc lui 
être applicable. 

(?} Celui qui baptise au uoni du Père et du Fils et du Saint-Esprit, c'est-à-dire 
celui qu i , dans radmiui.«rjition du bapíánie, professe la croyance de l'Église, celui-
là ne se révolte point contre clic, en tant que ministre de ce sacrement. 

(3) Nous le répétons : il n'est point anteelirist, il n'est point païen ni publicain. 
l'antechrist, le païen ou le publicain qui administre le baptême selon le rit de l'É-
glise de Jésus-Christ ; car, nous l'avons déjà di t , les effet» de ce sacrement ne dé-
pendent point de la sainteté de JOU ministre, niais uniquement de son intention. 

vie e t s e sanctif ier p a r de s eaux don i l ' u sage n ' e s l p e r m i s q u ' à ceux q u j 

sont en dedans . Écou tez P i e r r e ; il va p r o u v e r q u e l 'Égl ise e s t u n e , e t 

qu'i l f au t ó t r e d a n s l 'Egl ise p o u r par t ic iper à s o n bap tême . > Peu d o 

t pe r sonnes , c ' e s t - à -d i re hu i t s e u l e m e n t , s e s a u v è r e n t au milieu des 

• eaux ; c ' é ta i t la l igure du bap tême qui vous s a u v e r a , i II nous a t tes ta i t 

jiar là que l ' a r c b e d e Noè , qui fu t u n e , e s t le symbole d e l 'Égl ise qui 

K t ime . S i , h o r s d e l ' a r c h e , on p e u t ê t r e s a u v é dans le bap tême un i -

versel qui lava les soui l lures d u m o n d e , il se ra vrai d e d i r e que celui qui 

n'est pa s d a n s l ' E g l i s e , à laquelle ' seule appa r t i en t le d ro i t d e bap t i se r , 

peut ê t r e vivifié p a r le b a p t ê m e . Mais ' . 'apôtre P a u l , dans son Epltre aux 

êphésiens, man i fes te ra la m ê m e vér i t é p lus fo rme l l emen t e n c o r e : e J é -

« sus-Chris t , d i t - i l , a a imé l 'Église j u s q u ' à s e l iv re r l u i - m ê m e p o u r elle, 

Î afin d e la sanct i f ier en la pur i f i an t dans le b a p t ê m e d e l ' e au . » S ' i l n 'y a 

qu'une Église q u i soi t a imée d e J é sus -Chr i s l e t pur i f i ée p a r son bap-

t ême , c o m m e n t peut-011 ê t r e a i m é d e J é s u s - C h r i s t , e i lavé e t pur i f ié 

par son b a p t ê m e , si l 'on n 'est pas d a n s l 'Église. C o n s é q u c m m e n t , pu i s -

que l 'Église s eu l e possède l 'eau vivifiante et avec elle la p u i s s a n c e d e 

laver e t d e bap t i se r l ' h o m m e , a v a n t d e d i r e q u e l 'on p e u t ê t r e bapt isé 

et sanctifié d a n s le c a m p d e N o v a t i e n , il f au t p r o u v e r d ' abo rd que Nova-

lien csl dans l 'Égl ise o u g o u v e r n e l 'Égl ise . C a r , si l 'Église est u n e , il en 

résulte qu 'e l le n e p e u t être, à la fois en d e d a n s et en d e h o r s . Es t -e l le d u 

c i t é de Nova i ien? Donc e l le n ' é t a i t p o i n t avec Corne i l le . M a i s , si elle 

était avec C o r n e i l l e , légi t ime successeu r do F a b i e n , e t h o n o r é de. la 

double pa lme d n sace rdoce e t du m a r l y r e , d o n c Novaiieu n 'es t po in t 

dans l 'Égl ise . Ve r r a i t -on p a r h a s a r d en lu i u n évêque ' i Mais , foulant 

aux p ieds les t r ad i t ions d e l 'Évangi le e t des a p ô t r e s , il n e s u c c è d e à 

personne e t commence à l u i - m ê m e . P a r quel moyen gouvernera i t - i l 

l 'Église, celui qui a reçu son ord ina t ion h o r s d e l 'Ég l i se? O r , que ce l le -

ci ne pu isse ê t r e n i d e h o r s , n i d ivisée c o n t r e e l l e - m ê m e , ma i s quel le 

l'orme u n assemblage i n s é p a r a b l e , u n e maison où tou tes l e s p a r t i e s 

s ' encha înen t d a n s u n e indes t ruc t ib le u n i l é , l ' É c r i t u r e nous le p r o u v e 

visiblement dans le s a c r e m e n t d e la p à q u e e t d e l ' a g n e a u , e m b l è m e d e 

1 rats-Christ. . La v i c t ime se ra m a n g é e d a n s u n e s e u l e m a i s o n , et vous 

« n e t r anspor t e rez po in t sa cha i r au d e h o r s . > S lêmc r e p r é s e n t a t i o n dans 

l l a h a b , qui é ta i t aussi le type d e l 'Égl i se . E l l e reçoi t « t o r d r e : « Tu 

« rassembleras d a n s l a maison ton p è r e , t a m è r e , t e s f r è r e s , et tou te la 

• paren té . Quiconque f r anch i r a le seu i l d e ta m a i s o n , son sang se ra sur 

< sa l è t e . > Symbole' augusto où n o u s voyons t o u s ceux qui veu l en t 

échapper à la m o r t d u m o n d e e t v ivre d e la v i e sp i r i tue l l e , obligés d e 

s 'abr i ter d a n s la maison u n i q u e d e l 'Eglise. En d ' a u t r e s t e r m e s , quicon-
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q u e , après avoir reçu la grâce dans l 'Église, la trahit par une lâche dé-
sertion , n e devra imputer sa ru ine qu'à lui-même. C'est ce que saint 
Paul nous explique en nous recommandant de fuir l 'hérét ique comme un 
méchant et un prévaricateur, déjà condamné par sa propre sentence. 
Car il est coupable de sa propre p e r t e , celui qu i , sans avoir été chassé 
par l'évêquc, se jette volontairement hors de l'Église, court de plein gré 
à l 'hérésie , et se condamne par son propre orgueil. Voilà pourquoi le 
Seigneur voulant nous apprendre que l 'uni té émane de l 'autorité divine, 
nous dit : < Mon Père et Moi, nous ne sommes qu 'un , D E t , réduisant 
son Église à la même u n i t é , il a joute : t II n 'y au ra qu'un troupeau et 
« qu'un seul pasteur, a II n 'y a qu 'un t roupeau, l'Evangile est formel. 
Commentdoncassocier au t roupeau celui qui n 'en fait point partie? Ya-t-il 
un seul prétexte pour regarder comme pasteur le profane q u i , alors que 
le légitime pasteur vivait e n c o r e , alors qu ' i l siégeait dans la chaire su-
prême par une ordination r égu l i è re , sans prédécesseur et commençant 
à lui-même, vient troubler la paix du Seigneur, déchirer son unité par 
ses dissidences, et se bannir d e la maison de Dieu , c'est-à-dire de l'É-
glise , asile de paix et de c o n c o r d e , destiné seulement aux cœurs unis, 
comme le Saint-Esprit l 'a t teste pa r la bouche du Psalmiste : c Dieu ras-
« semble dans une même maison ceux qu'unit un même sentiment. » 

« Le sacrifice institué par Noire-Seigneur Jésus-Christ témoigne en-
core de l 'unanimité de sent iment qui doit régner parmi les chrétiens. 
Lorsque le Seigneur appelle son corps ce pain formé d'une multitude de 
grains de b l é , il nous m o n t r e l'union de notre peuple , qu'il portait 
dans sa personne. Il en est d e m ê m e du vin. Quand il appelle son sang 
ce v in , q u i a été exprimé d e plusieurs grappes et de plusieurs grains, 
pour se confondre en nn seul e t même breuvage, il désigne encore notre 
t roupeau , formé par le mélange et la réunion de la multitude. Novaticn 
est-il uni au pain du Seigneur ? est-il mêlé à son calice? S'il est prouve 
qu'il garde l'unité de l 'Église, il pourra dès lors posséder la grâce du 
baplême un ique , du baplême d e l'Église. 

* Enfin, que le sacrement de l 'unité soit indivisible ; que ceux-là aient 
renoncé à toute espérance, et se jettent dans l 'abîme de la perdition, en 
excitant contre eux la colère d u Seigneur, qui établissent un schisme et 
abandonnent l 'évêque pour se créer hors de l'Eglise un fantôme d'auto-
r i t é , la divine Écri ture nous le déclare encore au Livre des rois, lorsque 
dix tribus se séparèrent de J u d a et de Benjamin, et abandonnèrent le 
roi pour s'en choisir un an t re . * Le Seigneur, est-il d i t , s'indigna contre 
« tous les enfants d'Israël ; il les rejeta de devant sa face, et il les livra 
< en proie à leurs ennemis , pour les punir de s 'ê t re séparés de la maison 

« de David et d'avoir élu pour roi Jéroboam , fils de Nabath. t Vous 
l 'entendez, la colère du Seigneur s 'a l lume, et il livre à là dévastation les 
enfants d ' Israël , parce qu'ils avaient rompu l'uuité et s'étaient choisi un 
autre roi. Telle fut sa colcre contre les auteurs de ce schisme, que 
l'homme de Dieu, député vers Jéroboam pour lui reprocher son crime 
et lui annoncer le châtiment qui l ' a t tendai t , reçut la défense de manger 
de leur pain et de boire de leur eau dans leur maison. Celui-ci, au lieu 
d'obéir à cet o r d r e , et ayant mangé avec eux contre le précepte de 
Dieu , lut déchiré à son retour par un lion. Et on vient nous dire après 
cela que l'eau salutaire du baptême et la grâce céleste peuvent nous ê t re 
communes avec les schématiques , quand les aliments qui soutiennent 
la vie du corps ne le sont même pas ! Notre-Seigneur confirme cette vérité 
dans l'Évangile ; que dis-je ' il l'éclairé de nouvelles lumières, en mettant 
au nombre des païens et des profanes tous ceux qui rompirent avec Juda 
et Benjamin et abandonnèrent Jérusalem pour se retirer à Samarie. La 
première l'ois qu'il envoie ses disciples exercer le ministère du salut , il 
leur dit expressément : c N'allez point vers les nat ions , et n 'entrez 
i point dans les villes des samaritains. » Il les envoie donc aux juifs 
d 'abord, avec l 'ordre de laisser de côté encore les gentils ; mais, lors-
qu'il ajoute : i Vous n'entrerez point dans les villes des samaritains , s 
où se trouvaient les schismatiques, il prouve que schismatique et païen, 
c'est lu même chose. 

« Novaticn , objecte- t -on, garde la même loi que l'Eglise catholique, 
baptise avec le même symbole que n o u s , reconnaît le même Dieu pour 
Père, le même Jésus-Christ comme Fils, le même Saint-Esprit ; et l'inter-
rogation de son b a p t ê m e , ne différant en rien du nô t re , lui donne le 
droit de l 'administrer. D'abord , il n'est pas vrai que les schismatiques 
aient le même symbole que nous et les mêmes interrogatoires. En ef fe t , 
cette question : < Crovcz-vous à la rémission des péchés et à la vie eter-
* nellepar la sainte Eglise? > ils n e peuvent la prononcer sans mentir à 
eux-mêmes, puisque l'Eglise n 'est pas de leur côté. En second lieu, ils 
proclament par leur propre bouche que la rémission des péchés ne se 
donne que par l'Eglise. Du moment qu'ils n'ont pas l'Eglise de leur 
côté, ils déclarent que les péchés ne sont pas remis parmi eux. Ils re-
connaissent avec nous , d i t - o n , le même Dieu pour Pè re , le même Jésus-
Christ pour F i l s , le même Saini-Esprît. Et qu'importe la communauté 
des croyances ? Choré , Dathan et Abiron reconnaissaient, invoquaient 
le même Dieu qu'Aaron et Moïse, le Dieu unique, le Diou véritable. 
Ils avaient même loi, même c u l t e , et néanmoins, parce q u e , franchis-
sant la limite de leur minis tère , ils s'élevèrent contre Aaron , investi 



par Dieu lu i -même d ' u n lég i t ime s a c e r d o c e , e t u s u r p è r e n t audacieuse-

ment la sacr i l l ca lure , la céleste vengeance les a t te igni t au milieu de leur 

sacri lège en t repr i se . Dieu n e pouvai t n i ra t i f ie r , n i r e n d r e profitables 

des sacr i f ice ; i m p i c s , a t t en ta to i res à l ' o rdonnance établ ie p a r lui-même. 

Ce n ' e s t pas tout : les encenso i r s qui avaient reçu eesob la i ions illégales, 

t o n d u s p a r l ' o rdre du Seigneur e t pur i f iés de leurs s o u i l l u r e s , lurent 

r édu i t s en lames et su spendus a u p r è s d e l ' a u t e l , af in q u ' à l 'avenir nulle 

main sacerdota le n e les touchâ t ; souveni r t e r r ib l e p o u r la pos tér i té , 

m o n u m e n t d ' indignation e t d e v e n g e a n c e ! Au r e s t e , l 'Kcri lurc-Saimc 

nous le d i t : < Qu'ils deviennent un m o n u m e n t qui rappel le aux enfants 

« d ' I s r a ë l , q u e tout h o m m e é t r a n g e r à la r a c e d 'Aaron n e doi t pas s'ap-

i procl ier pour offr i r l ' cncens au Se igneur , s ' i l n e v e u t pas souffrir 

< c o m m e Choré . > E t c e p e n d a n t i ls n ' ava ien t pa s c r é é un schisme; 

i ls n e s ' é ta ien t pas révol tés à main a r m é e cont re les prê t res du 

S e i g n e u r , a p r è s avoir fa i t scission e n t r e eux ; bien moins coupa-

bles que ceux qui d é c h i r e n t l ' E g l i s e , v io lent avec la paix l 'unilc di-

v ine , s ' e f fo rcen t d 'é tabl ir u n e cha i r e i l léga le , envahissent lepisco-

p a t , u su rpen t le bap t ême e t l e sacrif ice. .Mais quel s u c c è s attendent-

ils d e l eu r cr iminel le audace? C o m m e n t obt iendront- i l s que lque faveur 

d ' un Dieu c o n t r e lequel i ls son t en g u e r r e ? A i n s i , tous ceux qui pacti-

s e n t avec le b a p t ê m e d e Novaiien o u d e s e s p a r e i l s , af f i rment en vain 

qu 'on p e u t ê t r e lavé et sancti l ié par le b a p t ê m e sa lu ta i re , là où il est 

avéré q u e celui qui baptise n ' a ni droit , n i pouvoi r . L 'Ecr i tu re -Sa in te va 

nous l'aire c o m p r e n d r e avec quel le r igueur Dieu chât ie ce t t e hardiesse. 

En e f f e t , l a vengeance n e se bo rne pas anx chefs e t aux p r e m i e r s auteurs 

d e la r ébe l l i on , elle va f r a p p e r c h a c u n d e l e u r s c o m p l i c e s , s'ils ne sé-

pa ren t pas leur cause d e la c a u s e des coupables . Ecou tez le Seigneur 

s ' expl iquanl là-dessus p a r l a b o u c h e d e Moise : t l te t i rez-vous des tentes 

« d e ces h o m m e s i m p i e s , e t no touchez à ricu d e ce qui est à e u x , de 

< peur d ' ê t re enveloppés dans leurs péchés , s I.a m e n a c e q u e le Seigneur 

avai t p rononcée par la b o u c h e d e Moï se , eu t son accomplissement . Qui-

conque n e se sépara point d e C h o r é , Dalhan c l A b i r o n , f u t f rappé à 

l ' h e u r e m ê m e pour ce t t e c o m m u n i o n sacri lège. Leçon fo rmidab l e , d'où 

il résul te que s 'associer aux sacr i lèges e m p o r t e m e n t s d e l 'hérés ie , et s 'a r -

m e r avec elle c o n t r e l ' au tor i té d o n t Dieu a invest i son Egl ise , c 'est courir 

au m ê m e châ t imen t . Le Sa in t -Esp r i t n o u s le t émoigne encore par la 

b o u c h e d 'Osée : < Leur s sacrif ices ressemblent au pain des funérail les ; 

i qu iconque en mange est souillé p a r c e con tac t . * C'était nous d i re eu 

d ' au t r e s t e rmes que t ou t e s t commun e n t r e l e compl ice e l l e c h e f , cr ime 

e t châ t imen t . J e le d e m a n d e , quel c réd i t auront - i l s a u p r è s de Dieu ceux 

auxquels il inflige d e si te r r ib les supp l i ces? Comment d o n n e r o n t - i l s la 

j u s t i c e , la sa in te té à ceux qu ' i l s b a p t i s e n t , e u x , les ennemis des p rê t r e? , 

les u s u r p a t e u r s d ' un pouvoir s u r lequel i ls n 'on t aucun d r o i t ? L e u r d é -

pravation nous expl ique la lenaci lé d e leurs a t t en ia t s . L e u r op in i â t r e t é 

n ' es t pa s ce q u i m ' é t o n n e . C h a c u n d é f e n d nécessa i rement ses œ u v r e ? , 

c l l ' h o m m e , m ê m e conva incu au f o n d de sa c o n s c i e n c e , n e cède pas 

volontiers la v i c to i r e . Mais c e qui doi t exc i te r la s u r p r i s e , ou plutôt 

l ' indignation c l la douleur publ iques , c ' c s i d e voir d e s c h r é t i e n s favoriser 

des an tcchr i s t s e t de s p r éva r i ca t eu r s d e la f o i , de s t ra î t res à l 'Egl ise 

combat t re l 'Egl ise j u sque dans s o n ence in t e . E s p r i t s opin iâ t res c l indo-

ciles d ' a i l l eu r s , ils confessen t c e p e n d a n t que n u l h é r é t i q u e , nul s c h é -

mat ique n e possède l 'Esp r i t s a i n i , et qu 'ainsi ils n e peuven t le c o m m u -

niquer, quoiqu ' i l s leur acco rden t le b a p t ê m e . Mais ic i nous les r é f u t o n s 

par l e u r s p rop re s a v e u x , e t nous d é m o n t r o n s q u e là oit m a n q u e le 

Sa in t -Espr i t , là aussi m a n q u e le pouvoi r d e bap t i se r . L a rémiss ion des 

péchés a y a n t l ieu au b a p t ê m e , N'otrc-Seigneur déc l a r e dans son E v a n -

gile que ceux- là s e u l e m e n t peuvent r e m e t t r e les péchés qui o n t le Sa in t -

Esprit ( I ) . I . o r squ ' ap rè s sa r é su r r ec t i on il envo ie ses apô l res , il l eu r pa r le 

ainsi : « C o m m e m o n P è r e m ' a e n v o y é , moi j e vous envoie. > Après qu'i l 

eut d i t ces p a r o l e s , il souilla sur e u x e t l eu r d i l : i Recevez le S a i n t -

< Espr i t . Les péchés s e r o n t r e m i s à c e u x auxquels vous les r e m e t t r e z , e t 

' ils se ron t r e t e n u s à ceux auxque l s vous les r e i i e n d r e z . s Point d e b a p -

lême sans le S a i n t - E s p r i t , c e passage nous le p rouve . Enfin J e a n , a p -

pelé à l ' honneur d e bapi iser Noire-Soigneur l u i - m ê m e , r e ç u t aupa ravan t 

le S a i n t - E s p r i t , lorsqu'i l é ta i t encore dans le sein d e sa m è r e , afin qu'i l 

f ù i bieu cons t a t é q u e l 'on n'a pa s le pouvoi r d e bapt iser a v a n t d ' avo i r le 

Sa in t -Espr i t . P a r t i s a n s des hé ré t iques e i d e s gcl i iswatiqnes, r é p o n d e z -

nous? Ont- i ls l 'Espr i t s a i n t , oui ou non ? S'ils l ' o n t , à quoi lion imposer 

les ma ins s u r celui qu ' i l s o n t bap t i sé (2) , lorsqu'i l vient à nous , e t fa i re 

descendre d a n s son c œ u r le S a i n t - E s p r i t , puisqu ' i l doit dé jà l 'avoir 

(OCcci e n vrai pour le sacrement de pénitence seulement, qui 
sire que lVvrque ou le ptitro. Quant au baptême, qui , dans tese. 

selon la croyance de 

Grâces spéciales pour confesser le nom de Jésus-Christ, ainsi que le témoignent les 
papes, tes conciles, les Pires de l'Église, cl saint Cyprien lui-même dans sa ferIre à 
PoiMpéûfs. 
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r e ç u là o ù il a pu ê t r e d o n n é , s'il y é ta i t . Mais s ' i ls n e l ' on t p a s , si à 

l e u r s t r ans fuges o n n ' impose les m a i n s que p o u r le leur c o m m u n i q u e r , 

il so r t é v i d e m m e n t d e tout cela q u e l ' h o m m e auque l m a n q u e le Saint-

Espr i t n ' a pa s davantage l e pouvoir d e confé re r le b a p t ê m e . J 'a i donc 

raison d e conc lure qu'i l f a u t bapt iser ind i s t inc tement du b a p t ê m e de. 

l 'Eglise qu iconque passe du c a m p des an t ccb r i s t s d a n s l 'Eglise de Jésus-

Chr i s t , af in q u e , con fo rmémen t à l ' ins t i tu t ion d iv ine e t à la vé r i t é évan-

gé l iquc , il ob t ienne le pardon d e ses o f f enses , e t q u e la just i f icat ion con-

sacre. à Dieu ce nouveau sanc tua i r e . 

< Vous m e demandez auss i , m o n fils b i en -a imé , m o n opinion s u r ceux 

qui reçoivent l e bap t ême d a n s leur lit p o u r c a u s e d ' in f i rmi té ou d e ma-

ladie . I l sn 'on t pa s é t é , d i tes-vous , p longés d a n s l ' e au r égéné ra t r i ce ; elle 

n ' a fait que. les a r r o s e r ; c o n s é q u e m m e n t do iven t - i l s ê t r e r épu t é s chré-

t iens? Ici, p a r u n e j u s t e déf iance d e n o u s - m ê m e s e t u n e r é se rve bien lé-

g i t ime, n o u s n e p r é t e n d o n s imposer n o t r e avis à qui que c e soit . Chacun 

es t l i b r e d a n s cet te m a t i è r e d 'agir e t d e pense r c o m m e il lui p la i ra . Pour 

n o u s , a u t a n t q u e le s en t imen t d e n o t r e fa ib lesse nous le suggère , nous 

es t imons q u e l e s dons d e Dieu n e souff rent n i af fa ibl issement , ni altéra-

t ion , e t q u e l à où il y a p lén i tude et consommat ion de la fo i , les ¡tri es 

cé les tes coûten t aussi avec u n e l ibre e t p l e ine e f fus ion . Le sacrement 

a u g u s t e , qui purif ie les soui l lures d e l ' J m e , n 'ag i t pa s à la man iè re du 

b a i n vulgaire qui lave le co rps . Il ne lui f a u t , p o u r exe rce r son action, 

n i piscine, n i escabeau , n i a u c u n d e ces i n s t r u m e n t s ou d e ces par fums 

en usage . C'est s u r l ' â m e qu'i l opère par les m é r i t e s d e l à foi. Dans les 

s a c r e m e n t s qui donnent la vie, la m u n i f i c e n c e d iv ine , lo r sque la néces-

s i t é est p ressan te , s u p p l é e aux f o r m e s qui m a n q u e n t , e t confè re à ceux 

q u i c ro i en t l ' in tégr i té d e la g i àcc . P e u i m p o r t e d o n c q u e le malade ne 

reçoive q u ' u n e s imple aspers ion au l ieu d e l ' i m m e r s i o n , lorsqu'i l est ad-

mis à la part icipation des g râces d u S e i g n e u r , pu i sque l 'Écr i tu re nous 

pa r le ainsi par la bouche d u p rophè te Ézéchie l : * J e r é p a n d r a i sur vous 

« u n e e a u p u r e , e t vous s e rez puri l iés d e t o u t e s v o s soui l lures , e t j e vous 

. dé l ivrera i d e tou tes vos idoles. J e vous d o n n e r a i u n c œ u r nouveau, et 

i j e m e t t r a i u n e sp r i t nouveau au mi l ieu d e v o u s . » De m ê m e , dans les 

Sombres : i Celui qui d e m e u r e r a i m p u r j u s q u ' a u s o i r , s e purif iera le 

. t ro i s ième e t l e s ep t i ème j o u r , a p r è s quoi il s e r a p u r . S ' i l ne s e puri-

« fie pa s le t ro i s ième e t le s ep t i ème j o u r , il n e se ra pas p u r , et cel le âme 

i se ra e x t e r m i n é e d u milieu d ' I s raë l , pa rce q u e l 'eau d e l 'aspersion n a 

t point conlé s u r s o n corps . » E t ail leurs : - L e Se igneur parla à Moïse, 

t e t lu i d i t : P r e n d s les Lév i t es d u mil ieu d e s e n f a n t s d ' I s raë l , et purifie-

, 1,«;. Voici d e quelle m a n i è r e l u les pur i f i e ras : lu r é p a n d r a s autour 

. d 'eux l 'eau d e la pur i f ica t ion . » Et encore : « L'eau d e l 'aspersion est 
• u n e purif icat ion, t 

. J ' en conc lus q u e la s imple aspers ion équivaut à l ' immers ion d a n s 
le ba in r é g é n é r a t e u r , e t q u e si le sac rement e s i adminis t ré d a n s l 'Eglise, 
où la foi d e celui qui d o n n e et de celui qui reçoi t est en t i è r e , tout a eu 
sa consommat ion e t sa pléni tude p a r la m a j e s t é du Se igneur et la vé r i t é 
de la foi. 

• P lu s i eu r s , je le sais, r e fu sen t le n o m de c h r é t i e n s p o u r n 'accorder 

que ce lu i d e cliniques à ces malades qui ont ob tenu la g râce divine dans 

une eau salutaire e t par la vér i té de la foi. O ù ont-ils pr is ce t t e dés igna-

tion ? Je l ' i gno re , à moins q u e ces h o m m e s , fami l ia r i sés avec les con-

naissances les p lus s e c r è t e s , n e l ' a ient e m p r u n t é e à Hippocra te ou à 

Soranus . P o u r m o i , qui ne connais d ' au t re clinique que celui d e l ' E v a n -

gile , j e sais bien que l ' inf i rmité de ce pa ra ly t i que , encha îné pendan t d e 

longues années sur la couche de ses d o u l e u r s , n e l ' empêcha pas d e r e -

cevoir une v igueur tou te cé les te , et q u e non- seu lemen t l a misé r i co rde 

divine l ' a r racha à son g r a b a t , mais r enouve la ses forces j u s q u ' à lui p e r -

met t re d e l ' empor t e r s u r s e s épaules . E n conséquence , au tan t qu'i l est 

donné à no t r e foi d e le c o m p r e n d r e et d e le déc ider , m o n avis est qu ' i l 

faut r é p u t e r légi t ime ch ré t i en qu iconque a reçu la grâce divine dans l 'E -

glise d ' ap r è s les condi t ions c l en ve r tu d e la fo i . Ou si l 'on pense q u e ces 

malades n 'on t r i e n r e ç u pa rce que l 'eau d u salut n ' a fait q u e les a r r o -

ser , e t congéquemmen t les a laissés vides el dépourvus d e toute grâce , 

qu'on n e t rompe pas leurs d é s i r s , e t qu 'on les rebapt ise aussitôt qu ' i l s 

seront r e n d u s à la san té . Mais si on n e peut rebapt iser ceux qui ont é t é 

déjà sanctifiés p a r le b a p t ê m e d e l 'Eglise, pourquoi les t roubler d a n s l eu r 

foi et la possession des divines misér icordes? 

i Dira-t-on qu 'à la vé r i t é ils ont ob tenu la grâce du S e i g n e u r des m i -

sé r icordes , niais que l 'Espri t sa in t s 'est donné à eux dans une m e s u r e 

plus r e s t r e in t e , et que s'ils sont c h r é t i e n s , an moins n e faut-il pas les 

assimiler aux a u t r e s ? E r r e u r ! le Sa in t -Espr i t n e se c o m m u n i q u e point 

avec pa rc imon ie ; il descend dans le c œ u r d u croyant avec la p lén i tude 

de ses d o n s . Si le j o u r naît également pour tous les h o m m e s ; si le soleil 

verse ind i s t inc tement sa l u m i è r e sur toutes les par t ies d u m o n d e , à c o m -

bien p lus forte ra ison Jésus -Chr i s t , not re j o u r vér i table e t f lambeau un i -

que de son Eg l i se , d is t r ibue- t - i l éga lement dans son Eglise les r a y o n s 

de la vie é te rne l le ! VExode nous fourn i t une image e t une p reuve d e 

ce t iosa in te éga l i t é , d a n s la m a n n e q u i tombai t d u c i e l , e m b l è m e d 'un 

avenir m y s t é r i e u x , f igure p rophé t ique du pa in céleste et d u banque t d e 

Jésus-Chris t qui allait appa ra î t r e . L à , sans distinction de sexe ou d 'âge , 
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chacun recueil lai t u n e p a n é j a l e d e ce l t e n o u r r i t u r e symbol ique , afin de 

nous a p p r e n d r e q u e les d o n s d e Dieu qui lu i se ra ien t s u b s t i t u é s , é u i e n t 

ind i f fé remment dépar t i s à t ou t le peuple s a c r é , sans distinction d'âge ou 

de s e x e , comme s a n s accept ions d e personnes . 

« Sans d o u t e la g râce s p i r i t u e l l e , égale pour tous les c royants dans les 

eaux b a p t i s m a l e s , peut s ' acc ro î t re ou d iminuer ensu i t e en raison d e nos 

œ u v r e s . A i n s i , d a n s l 'Evang i le , la semence d u p è r e d e famille tombe 

éga lemen t s u r toutes les par t ies d u c h a m p , m a i s , g r âce à la différence 

d u s o l , u n e part ie est s t é r i l e , u n e a u t r e pa r t i e produi t d u f r u i t en abon-

d a n c e , et r end t r e n t e , soixante e t m ê m e cen t p o u r u n . A i l l eu r s , chaque 

ouvr i e r d e la vigne se p r é s e n t e p o u r recevoir le m ê m e den ie r . Pourquoi 

d o n c l ' in terpré ta t ion h u m a i n e affaibl irai t-el le les égales répar t i t ions du 

Se igneur ? 

< Au fidèle qui ve r ra i t avec é t o n n e m e n t qu ' ap rès son b a p t ê m e le ma-

lade bapt isé d a n s s o n l i t soi t e n c o r e t ravai l lé par de s e sp r i t s immondes, 

j e d i ra i s q u e la mal ice obs t inée d u démon lu t t e en nous jusqu 'au bain 

r é g é n é r a t e u r , ma i s que son poison s 'é te in t dans la ve r tu d e ses eaux. 

Cons idérez ce qui a r r iva à Pha raon : il s 'opiniâtra dans s a perf id ie ; il se 

débat t i t longtemps s o u s la main t ou t e -pu i s san t e , j u s q u ' à c e qu'il filt 

va incu e t pér i t m i s é r a b l e m e n t . L e b i enheureux A p ô t r e voit l ' image du 

s a c r e m e n t d e b a p t ê m e dans la m e r qui englout i t le p a r j u r e . < Vous ne 

t devez pas i g n o r e r , m e s frères-, q u e nos pères ont t o u s é t é sons la 

• n u é e ; qu ' i l s o n t tous pas sé la ine r , e t qu' i ls o n t t o u s é t é bapt i sés , sous 

< l a condui te d e M o i . e , d a n s l a n u é e et d a n s la m e r . i Pu i s il a joute : 

i T o m e s ces choses o n t O'o des f ignres d e ce qui n o u s r e g a r d e . > Au-

j o u r d ' h u i e n c o r e , nous en s o m m e s l e s témoins, l .a voix d e l 'exorciste, 

s ' a rman l sous n o s yeux de la m a j e s t é d i v i n e , flagelle, brûle et torture 

chaque jour l e d é m o n . Quoiqile ce lu i - c i , semblable à l 'orgueilleux et 

perf ide Egyptien, m e n t e s o u v e n t quand il p r o m e t d e so r t i r sur- le-champ 

e t d ' a b a n d o n n e r l ' h o m m e d e Dieu , auss i tô t n é a n m o i n s qu 'on en vient a 

l 'eau sa lu ta i re e t à la pu i s sance bapt i smale , n o u s devons tenir pour 

ce r i a in q u e l ' ennemi d u salut y e s t é t o u f f é . e t que le néophyte , consacre 

au S e i g n e u r , e s t dél ivré d e s a p r c scncc . E n e f f e t , j e tons les yeux 

sur les scorpions et les s e rpen t s : su r t e r r e , ils conserven t leur vi-

g u e u r et leur faculté d e n u i r e ; m a i s , p longés dans l ' e a u , i ls deviennent 

impuissants . De m ê m e il est h o r s d e d o u l e q u e les mal ins e s p r i t s , que 

l 'Ec r i tu re -Sa in l e appelle de s s e r p e n t s e t de s s c o r p i o n s , e t que nous fou-

lons aux p ieds avec le Secours d 'en haut ' , n e peuvent s é joo rne r dans le 

corps qui .1 é tc b a p ' i s é , s a n c t i f i é , c l où le Sa in t -Espr i t a déjà établi sa 

d e m e u r e . E n f i n , et nous en faisons Ions les jours l ' expé r i ence , ceux que 

la nécess i té nous a con t ra in t s do baptiser d a n s l eu r l i t , souven t son t 

a f f ranchis d e l ' espr i t i m m o n d e qui les obsédai t a u p a r a v a n t , d e v i e n n e n t 

l ' exemple d e l 'Eg l i se , e i g r âce aux acc ro i s sements d e la foi a v a n c e n t 

de j o u r eu joui* dans la v e r t u . Au c o n t r a i r e , il a r r ive souvent à ceux 

qui o n t é té bapt isés dans la s a n t é , d ' ê t r e r enversés p a r les assauts d u 

d é m o n , qui les envahi t d e n o u v e a u , s'ils v i ennen t à pécher : p r euve 

convaincante qu'i l e s t cha s sé dans le bap tême p a r la foi d u n é o p h y t e , 

e t que si ce t t e foi vient à défa i l l i r , il r e p r e n d possession d e son an t ique 

domaine. 

« Trouvera i t -on plus r a i sonnab le p a r hasa rd d e valider le bap t ême 

de ceux qui o n t é té souillés d a n s une eau p r o f a n e , et d 'a f f i rmer que 

l 'enfant de l 'Eg l i se , bapt isé d a n s son s e i n , reçoit u n e g râce m o i n d r e q u e 

la l e u r ï Ménagerait-on assez les hé ré t iques p o u r no pas s ' i n f o r m e r s ' i ls 

ont reçu le b a p t ê m e p a r immers ion on p a r a s p e r s i o n , s ' i ls sont cliniques 

ou pér ipa té t i c icns , tandis qu 'on affaiblit à dessein l e mér i t e de la foi 

parmi nous et qu 'on dé robe au b a p t ê m e d e l 'Église sa ma je s t é et sa s a i n -

t e t é? 

c J 'a i r é p o n d u à vos d e m a n d e s , m o n fils b i e n r a t m é , au tan t que notre 

faiblesse et n o t r e incapaci té n o u s l 'ont pe rmi s : j e vous ai exposé m o n 

opin ion , sans p r é t e n d r e l ' imposer à pe r sonne c o m m e une règle obl iga-

toire. J e laisse chacun d e m e s collègues en use r dessus c o m m e il lu i 

plaira, sauf à r e n d r e compte d e sa condui te au j o u r d u Se igneur suivant 

la recommandat ion d e l ' A p ô t r e dans son ti pitre aux romains : < Chacun 

« de nous r e n d r a compte à Dieu p o u r soi ; n e nous jugeons d o n c p lus les 

« uns les au t r e s . > 

« J e souha i t e , m o n fds b i e n - a i m é , que vo t r e s an t é soi t t ou jour s flo-

< t issante. » 

Lettre synodale du Concile à Janvier et aux autres évêques de Numidie. 

•t Comme n o u s nous t rouv ions r éun i s en conc i l e , nous avons l u , 

f rères b ien -a imés , la l e t t r e q u e vous nous avez adressée p o u r savoir s'il 

faut bap t i se r ceux qui o n t r e ç u c h e z les hé ré t iques e t l e s s c h é m a t i q u e s 

un p r é t e n d u b a p t ê m e , q u a n d ils r e v i e n n e n t à l 'Eglise c a t h o l i q u e , qui 

est une e t vér i t ab le . Vous observez là -dessus la règle invariable qui est 

prescrite p a r l 'Eglise un iverse l le (1) , j e le sais . Toutefois , puisqu 'en ve r tu 

d e l 'affection c o m m u n e qui n o u s un i t les u n s aux a u t r e s , vous avez c r u 

(i) t a règle invariable universellement reçue dans l'Église catholique, à l'excep-
tion toutefois de l'Église d'Afrique seulement depuis l'i'piscopat d'Agrippin, était 
<lc ne point rebaptiser ceux qui avaient reçu un baptême valide che* les hérétiques. 



devoir nous consul ter sur ce p o i n t , nous vous exposons no t r e sen t iment , 

non pas c o m m e que lque chose d e nouveau , mais c o m m e une prat ique 

qui a pour elle depuis long temps la sanct ion d e nos prédécesseurs (1) , et à 

laquelle nous nous s o m m e s confo rmés n o u s - m ê m e s , ainsi que vous. 

Nous tenons p o u r cer ta in que nul n e peut ê t r e bapt isé hors d e l 'Eglise (2), 

puisqu' i l n'y a qu 'un bap tême ins t i tué dans la sa in te Eg l i se , e t qu'il est 

écri t sous l ' inspirat ion d u S e i g n e u r : « Ils m ' o n t a b a n d o n n é , mo i , la 

« source d ' eau v ive , p o u r s e c reuse r de s c i t e r n e s , fosses en « 'ouver tes 

« qui n e peuven t r e ten i r l ' e au . » El ail leurs la divine Ecr i tu re nous 

donne cet aver t i s sement : « Garde- to i de l 'eau é t r a n g è r e , et n 'y t rempe 

« pas tes lèvres . » H fau t d o n c que l 'eau ait é té pur i f iée e t sanctifiée par 

le p r ê t r e , p o u r qu 'e l le ait la v e r t u d e laver les péchés d e ce lu i qui est 

baptisé (3) ; témoin ce t t e paro le d u Se igneur d a n s le p r o p h è t e Ezéchicl : 

« J e répandrai s u r vous u n e eau p u r e , et vous s e rez purifiés d e toutes 

t vos sou i l lu res e t j e vous dé l ivrera i d e ton tes vos idoles , e t j e vous don-

« nerai un c œ u r n o u v e a u , e t je m e t t r a i u n esprit nouveau au milieu do 

vous. * O r , j e le d e m a n d e , c o m m e n t pour ra t il purif ier e t sanctifier 

l ' e a u , celui qui l u i - m ê m e est impur , et dans lequel n 'hab i t e pas l'Esprit 

s a i n t , pu i sque le Se igneur dit dans les Nombres : ». Tou t ce qu 'aura tou-

« ché l ' h o m m e impur , se ra i m p u r . » Ou bien , c o m m e n t cclni qui admi-

nistre le bap t ême paurra- t - i l confé re r à u n a u t r e la rémiss ion d e ses pé-

chés, puisque l u i -même n e peut s e décharger d u fa rdeau des s iens hors de 

l 'Eglise Y 

• N'innovons rien . disait à cc Sujet te pipe *ainl Etienne, tenons-noui-en à la tra-
- dilion.» Kl cette rèj-.le invariable «'»t encore suivie dans tome l'Église. 

( i ) Açrippttt, é'véque de Cnrtliag.-, lui le premier qui contesta la validité du hap-
témc des hérétique*, "t qui introduisit dans son ¿»lise l'n;age de rebaptiser tous 
cens qui avaient réru le baptême chex les hérétiques, contrairement à l'ancienne 
coutume reçue des apôtres par la tradition. — Voir plus haut, p . l i et 15. 

Sans donlc, nul ne peut être baptisé hors de l'Église, r.'e>t-à-dire hors de la 
•croyance de l'Église; mais il n'est point baptisé hors de l'Lgli*c celui à qui Ion 
•ronfère le baptême institué dans la sainte Église catholique, apostolique et ro-

¿3) 11 n'est pas nécessaire, pour la validité du baptême, que l'eau dont on se sert 
dans .l'administration de ce sacrement ait été purifiée et sanctifiée par !e prêtre, le 
sentime ni universel de l'Église csi que l'eau naturelle de fontaine, de rivière ou 
de pluie,, non bénite, est suffisante pour administrer vatidemrnt le baptême. Mai« 
l'iîglise chrétienne, toujours attendre à professer sa foi par ses cérémonies, a été, 
d.H lèsv«Biicrs siècles, dans l'nsage de purifier, de sanctifier l!eau baptismale par 
de*prières particulières; et c'a clé , de la part des protestant*, une icmcritc très-
c< mdatnnahle de supprimer et de blâmer cette bénédiction. 

(4) L'Église a décidé qu'un paieu même peut bapiiser vjlideinent, et par consé-
qi îcnt remettre ainsi les péchés. 

< Mais l ' i n t e r r o g a t o i r e m ê m e , qui a lieu dans le b a p t ê m e , a t t e s te ce t t e 

vérité. Q u a n d n o u s d i sons : Croyez-vous à la vie é t e rne l l e et à la r é m i s -

sion des p é c h é s p a r la s a in t e E g l i s e , nous comprenons q u e la rémiss ion 

des péchés n e s e donne q u e dans l 'Eg l i se , mais q u e , p a r m i les hé ré t i -

ques, là o ù n ' e s t pa s l 'Eglise, les péchés n e peuven t ê t r e r e m i s ( 1 ) . Q u e les 

partisans d u b a p t ê m e h é r é t i q u e changent donc ce t t e f o r m u l e , o u b ien 

qu'ils r e v i e n n e n t à la v é r i t é , à m o i n s qu ' en a c c o r d a n t le bap t ême aux 

sectaires , i ls n e l eu r a c c o r d e n t aussi la vé r i t é d e l 'Egl ise . 

« De p l u s , il f au t q u e le bap t i sé soit o in t (2 ) , afin que le c h r ê m e , c 'es t -

à-dire l ' onc t ion qu ' i l r e ç o i t , fasse d e lui l 'o in t d e D i e u , et l ' invest isse d e 

la grâce d e J é sus -Chr i s t . Or l 'hui le des t inée aux onct ions b a p t i s m a l e s , 

ne recevant la c o n s é c r a t i o n eucha r i s t ique q u e sur l ' a u t e l , e t par la c o n -

sécration la s anc t i f i ca t i on , celui-là n ' a pu consacrer l ' h u i l e , qui n ' a ni 

autel, ni ég l i se . D o n c , po in t d 'onc t ions spir i tuel les p a r m i j e s hé r é t i ques , 

puisqu'il e s t c e r t a i n q u e , chez e u x , m a n q u e n t les invocat ions néces -

saires p o u r c e t t e conséc r a t i on . Nous devons savoir et nous souven i r qu ' i l 

est écrit : « L ' h u i l e du p é c h e u r n e coule ra pas sur ma tê te . » P rophé t i -

que ave r t i s semen t q u e le S a i n t - E s p r i t met ta i t dans la bouche d u Psal-

iniste, de p e u r q u e des i m p r u d e n t s , e n s ' éca r t an t de s voies d e la vé r i t é , 

n'allassent r e c e v o i r l 'onct ion sa iu t e chez les h é r é t i q u e s et les e n n e m i s 

de Jésus -Chr i s t . 

< D ' a i l l eu r s , quel le invocat ion p e u t fa i re s u r le bap t i sé un p r ê t r e 

sacrilcgeei p r é v a r i c a t e u r (3 ) , puisqu ' i l est é c r i t : « Dieu n ' exauce po in t le 

t pervers; m a i s si q u e l q u ' u n est se rv i teur d e Dieu e t fait sa v o l o n t é , il 

t l 'exauce? » E n f i n , qui p e u t d o n n e r ce qu'i l n ' a p a s ? ou c o m m e n t celui 

qui a perdu l ' E s p r i t sa in t l e commun ique ra - t - i l à un a u t r e ? 11 faut d o n c 

baptiser celui q u i v i e n t à l 'Eg l i se ; il faut r enouve le r en lui le vieil 

homme, af in q u ' i l soi t sanct i f ié au d e d a n s p a r c e u x qui sont s a i n t s , puis-

qu'il est éc r i t : « Soyez s a i n t s , pa rce que je suis s a i n t , * dit le S e i g n e u r . 

(0 Voir la note 1, à la page 47. 
(a) L'onction dn saint-chrême ne faisant point partie essentielle de la matière du 

sacrement de baptême, cei argument de saint Cyprien contre la validité du bap-
tême de« hérétiques est donc sans aucun fondement. 

(3) L'Église catholique ¡1 décidé qu'il n'est pas nécessaire pour la validité d'un 
sacrement que le mînisire soil en état de grâce ; il faut seulement que celui qui l'ad-
minitire ait au moius l'intention de faire cc que fait l'Église. Les vaudois et les 
¡•'otestaDis enseignaient aussi cette er reur , qu'un prêtre en état de péché était in-
capable d'administrer validement les sucreuienis'de baptême , de pénitence , d'eu-
cltarotie, etc. Le salut des fidèles serait, en effet, trop hasarde, ei lisseraient ex-
posés à des inquiétudes continuelle», si Dieu avait voulu que la validité des sacre-
ment» dépendit de la sainteté des miuistrcs de l'Église. 



P a r l à , celui qui a é té e n t r a î n é dans l ' e r r eu r e t baptisé au d e h o r s , dé-

posera , d a n s le bap tême vér i t ab le d e l 'Egl ise , la sou i l lu re nouve l le qu'il 

a c o n t r a c t é e en tomban t a u x mains per f ides d ' u n min i s t r e prévaricateur , 

lorsque l ' h o m m e venai t à Dieu et chercha i t sou p r ê t r e . Au r e s t e , c'est 

approuver le b a p t ê m e des hé ré t iques et des s c h é m a t i q u e s que d e tolérer 

le bap t ême qu' i ls confèrent (1) . Il n e p e u t y avoir là u n côté mauvais et un 

c ô t é r égu l i e r . S i l ' hé ré t ique a pu bap t i se r , il a p u d o n n e r aussi le Saint-

E s p r i t . S ' i l n ' a pu d o n n e r le S a i n t - E s p r i t , p a r c e q u e p lacé hors d e l 'E-

g l i s e , il n 'hab i t e pa s avec l 'Espri t s a i n t , il n e peut non plus baptiser 

ce lu i qui s e p r é s e n t e , p u i s q u e le bap tême es t u n , d e m ê m e q u e l'Esprit 

sa in t e s t u n , d e m ê m e que l 'Eglise est u n e , l 'Egl ise que Notre-Seigneur 

fonda or ig inai rement s u r P ie r re dans le c i m e n t d e l 'un i té . 11 sui t de là 

q u e tout ce qui se fai t p a r m i eux é t an t v a n i t é , mensonge et illusion, 

nous n e devons approuver a u c u n e de l e u r s p r a t i ques . E n ef fe t , comment 

ce qu ' i l s font pourra- t - i l ê t r e légi t ime e t va l ide d e v a n t D i e u , lorsque le 

S e i g n e u r les déc lare s e s ennemis d a n s son Evang i l e : a Celui qui n'est 

c pa s avec m o i , est c o n t r e m o i ; ce lu i qui n e moissonne pas avec m o i , 

a d iss ipe? » Le b i e n h e u r e u x apôt re J e a n , fidèle aux p récep tes du Sei-

g n e u r , écri t aussi d a n s u n e d e ses F.pitres : e Vous avez, ouï d i re que 

« l ' an t eeh r i s t doit v e n i r ; ma in t enan t aus s i , il y a p lus ieurs antechr is t s ; 

« ce qui nous lait conna î t re que la d e r n i è r e h e u r e a p p r o c h e . Ils sont 

* sor t is d u milieu de nous ; mais ils n ' é t a i en t pa s d e nous ; c a r , s'ils cus-

« s e n t é t é d e n o u s , ils eussen t d e m e u r é avec n o u s . » 

t Concluons. Les e n n e m i s d u S e i g n e u r , c e u x qu'i l appel le lui-même 

des an t ech r i s t s , peuvent - i l s c o m m u n i q u e r la g râce d e Jésus-Chr is t? Nous 

d o n c , q u i s o m m e s avec le S e i g n e u r , nous q u i gardons son u n i t é , nous 

qui , grâce à s a d iv ine m i s é r i c o r d e , exe rçons d a n s l 'Egl ise le ministère 

s ace rdo ta l , r é p u d i o n s , comme chose p r o f a n e , tout ce q u e pratiquent 

ses adversa i res et les an techr i s t s . Ensu i te , à ceux qui abandonnen t l'er-

r e u r et reconnaissent la foi véri table d e l 'Egl ise u n i q u e , nous devons 

c o n s e r v e r , p a r t o u s les s a c r e m e n t s de la g râce d i v i n e , la vérité d e l 'u-

n i t é ainsi que d e la foi. 

c Nous souhai tons , f r è res b ien -a imés , q u e , v o t r e santé soi t toujours flo-

r i ssante . > 

( i ) Mais pourquoi n'approuvera it-on pas, le baptême des hérétiques cl des sché-
matique», lorsqu'ils emploient, dans l'administration de ce sacrement, la manfrc, 
la forme cl les cérémonies de l'Église; en un mot, lorsqu'il» ont l'intention de faire, 
ce que fait l'Église ? Condamner leur baptême, ne serail-cc pas condamner aussi 
celui de l'Église catholique ? 

Lettre à Quintus, 

< Cyprien à Q u i n t u s , s o n f r è r e , salut . 

« L u c i e n , n o t r e f r è r e dans le s ace rdoce , nous a fait par t . , f r è re b ien-

a imé , d u désir que vous avez d e connaî t re no t r e opinion sur ceux qui 

ont r e ç u un p r é t e n d u bap tême chez les héré t iques et les schismat iques . 

Afin de vous laire conna î t re la décision que nous avons p r i s e , il y a quel -

ques j o u r s , d a n s un concile o ù , p rê t r e s e t é v è q u e s , nous avons m û r e -

ment d iscuté cet te m a t i è r e , j e vous envoie la l e t t r e q u e nous avous 

écrite à ce s u j e t . 

t J e n e saurais m ' exp l ique r la présomption d e plus ieurs d e nos collè-

gues q u i , sous le p r é t e x t e que le bap tême est u n , n e veulent pas q u e 

l'on baptise ceux qui o n t é té lavés par les e n n e m i s d e no t r e foi. S'il n ' y 

a qu'un b a p t ê m e , et ils l ' a v o u e n t , l 'Eglise catholique é t an t u n e , il n e 

peut se t rouver hors d e s o n ence in te . Au c o n t r a i r e , que le baptême 

des héré t iques soil va l ide , on en crée nécessa i rement d e u x . O r , accor -

der ce p o i n t , c 'es t donne r les ma ins à l ' in iqui té , c 'es t confesser que les 

antagonistes d e Jésus-Chr is t ont le pouvoir d e sanctifier l 'homme. Mais 

n o u s , quel est no t r e l angage? Nous n e rebapt isons p a s , nous conférons 

pour la p r e m i è r e fois le bap t ême à ceux qui abandonnent les rebelles 

pour venir à nous . Ils n e reçoivent r ien là où il n 'y a r i e n ; mais ils p u i -

sen t chez nous aux sou rces d e la grâce et de la v é r i t é , pa rce qu'i l n ' y a 

pas d e u x g r âce s , d e u x vér i tés . C e p e n d a n t , p lutôt que d ' embrasser c e t 

avis, que lques -uns de nos collègues a imen t mieux faire cet h o n n e u r à 

l 'hérés ie ; e t , sous p ré tex te d e ma in ten i r l ' un i t é d u b a p t ê m e , en r e fu san t 

de baptiser ceux qui passen t dans nos r a n g s , i ls c r é e n t deux b a p t ê m e s , 

le baptême de l 'Eg l i sc e t celui de l ' e r reur (1); o u , c e qui csl p lus grave e n -

core , ils p r é f è r e n t au b a p t ê m e v é r i t a b l e , l é g i t i m e , u n i q u e , u n e ablution 

sacrilège e t pleine d e sou i l lu res , sans se souveni r q u ' i l est écri t : f Q u e 

« serl la purification à celui qui est lavé p a r u n m o r i ? * 11 e s t mani fes te 

que tous ceux qui n e son t point dans l 'Egl ise d e Jésus-Chr is t s o n f r e g a r -

d é s c o m m e m o r t s ; et q u e , dépossédés d e la v i e , ils n e peuven t vivifier 

personne (2), pu i sque l 'Eglise s e u l e , é t an t en possession des grâces é te r -

nelles, vit é t e rne l l emen t et c o m m u n i q u e la vie au peup le d e Dieu. 

( i) Ce n'est pa* créer deux baptêmes, que de reconnaître pour véritable et valide 
celui que les hérétiques confèrent selon là croyance de l'Église catholique; c'est, 
au contraire, ce nous semble, maintenir l'uuiié du sacrement. 

(?) Comme c'est Jésus-Christ, et non le ministre du baptême, qui donne à ce sa-
crement la force d'effuccr le pc'clie ; c'ctt donc Jésiis-Cllmt seul qui donné aussi la 
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,i Nous nous confo rmons à la c o u t u m e a n c i e n n e , disent- i ls . Chez nos 

p è r e s , qui o n t vu commencer les p remie r s s c h i s m e s e t les premières 

h é r é s i e s , on n e baptisait point ceux q u i , ayan t abandonne l'Église 

a p r è s avoir é té bapt i sés , y revenaient ensu i t e et p l eu ra i en t leur sépa-

ra t ion d a n s les larmes d e ia pén i t ence . 

« D 'accord . Ce t te règle , nous l 'observons e n c o r e au jou rd ' hu i : ceux 

q u i , ayan t é t é no to i rement bap t i ses parmi n o u s , passèrent ensui te dans 

le camp de l ' h é r é s i e , r econna i s san t p lus tard l eu r f a u t e e t dissipant les 

nuages d e l ' e r r e u r , r ev iennent - i l s enfin à là v é r i t é et au sein qui les a 

n o u r r i s , il sufi i l a lors d e leur imposer les m a i n s . Brebis vagabondes et 

dé tachées d u b e r c a i l , mais brebis n é a n m o i n s , le pas teur les a reçues 

d a n s son t r oupeau . Il n ' e n e s t pa s d e m ê m e d e ce lu i qui vient de i 'hé-

résie à nous ; il n ' a pas é t é bapt isé d ' abo rd dans l 'Église ; c 'es t u n é t ran-

ge r , c 'es t u n p ro fane ; il f au t d o n c le bapt iser avec ce t t e eau unique qui 

fait les brebis d u Se igneur , e t n e coule q u e dans l 'Égl ise . Conséqucm-

m e n t , puisque le mensonge n ' a r i e n d e c o m m u n avec la vé r i t é , les té-

n è b r e s avec la l u m i è r e , la m o r t avec l ' i m m o r t a l i t é , l ' an tcchr i s t avec 

Jé sus -Chr i s t , n o u s devons garder inv io lab lement en tout point l ' un i t é de 

l 'Égl ise ca thol ique , sans r ien céder a u x ennemis d e l a foi et d e l à vérité. 

R e g a r d e z ! q u a n d P i e r r e choisi p a r le Seigneur p o u r ê t r e le fondement 

sur lequel il bâ t i ra i t son Ég l i se , est divisé d 'opinion avec Paul au sujet 

d e la c i rconcis ion, P i e r r e n e s 'é lève po in t avec o rgue i l , et il n e réclame 

point les d ro i t s d e sa p r i m a u t é , en d isant q u e les nouveaux v e n u s de-

vaient lu i obé i r . 11 n 'oppose po in t l t y n é p r i s a u x r a i sonnemen t s de Paul, 

s o u s le p r é t e x t e q u e Pau l avai t d ' abo rd p e r s é c u t é l 'Egl ise . Loin de là ! 

il s e r e n d aux conseils d e la sagesse e t adop te volont iers la raison légi-

t i m e que Pau l avai t fa i t prévaloir . E x e m p l e mémorab l e d e concorde et 

d e condescendance , qui nous a p p r e n a i t , non pas à nous at tacher opi-

n i â t r e m e n t à no t r e av is , mais à embras se r , c o m m e s ' i ls venaient de 

n o u s - m ê m e s , les avis qui nous v i ennen t d e nos f rè res e t de nos col-

l ègues , lorsqu ' i ls sont avoués par la sagesse e t la r a i son . Paul n'était 

pas moins an imé de cet espr i t d e paix et d e c o n c o r d e , quand il dit 

d a n s u n e d e ses E pitres : « P o u r ce qui est des p r o p h è t e s , que deux ou 

« t ro i s seulement p a r l e n t , e t q u e les a u t r e s j u g e n t . Que s'il s e fait qucl-

« que révé la t ion à un au t re lde ceux qui son t assis p a r m i v o u s , q u e celui 

4 qui parlai t auparavant se taise. » 

< Il nous m o n t r a i t p a r là qu'i l peut se r e n c o n t r e r b ien des points où 

vie à celui que lave l'eau du baptême. Qu'importe alors que le ministre »oit préva-
ricateur et plein de souillures, pourvu qu'il ait l'intention de faire ce que 'ail 1fc* 
glisc, et qu'il le fasse selon le rit de l'Église? 

les au t res son t p lus éc la i rés q u e n o u s , et q u ' a u l ieu d e s ' a t t acher avec 

une orguei l leuse obst inat ion à ce qu ' i l avai t conçu d ' a b o r d , chacun d e 

nous doit embrasse r avec p lus d e plaisir l 'avis le p lus ra isonnable e t le 

plus utile. Nous p r é s e n t e r un avis me i l l eu r , ce n ' es t pas nous v a i n c r e , 

c 'est nous i n s t r u i r e , s u r t o u t d a n s cc qui touche l ' un i t é de l 'Égl ise , et 

la vér i té de no i r e foi ainsi que d e n o t r e espérance ; su r tou t quanti il f au t 

que n o u s , p rê t r e s d e D i e u , et c h a r g é s p a r lui du g o u v e r n e m e n t d e son 

Égl ise , nous sach ions b ien q u e la rémiss ion d e s péchés n e peut se d o n -

n e r que dans l ' É g l i s e , e t que. les e n n e m i s d e Jésus-Chr is t n ' o n t r ien à 

p r é t e n d r e sur cet te g râce . Telle e s t la décision q u ' a pr ise au t re fo i s 

Agr ippin , d e ve r tueuse m é m o i r e , d e conce r t avec s e s collègues qui 

gouvernaient alors l 'Église de Dieu dans l 'Af r ique et la Numid ie . Elle 

fu t le résu l ta t d ' u n e longue d é l i b é r a t i o n , où les ra isons fu r en t long-

temps balancées d e pa r t et d ' a u t r e ; décision s a i n t e , légi t ime, p le ine d e 

sagesse, en h a r m o n i e avec la foi e t con fo rme à l 'Eglise cathol ique. Nous 

n 'avons fait q u e nous y c o n f o r m e r . Nous vous envoyons u n e copie d e 

noire le t t re , af in que vous sachiez, t ou t ce q u e nous avons écri t su r ce t t e 

m a t i è r e , et que vous la c o m m u n i q u i e z a u x évêques d e vo t r e p r o v i n c e , 

au nom d e n o t r e affection c o m m u n e . 

i J e s o u h a i t e , f r è r e b i e n - a i m é , q u e votre s an t é soi t t o u j o u r s floris-

sante . » 

Lellre de saint Cyprien au pape saint Etienne. 

« Cyprien e t s e s co l lègues , au pape É t i e n n o , leur f r è r e , salut . 

* Quelques disposit ions qui r éc l ama ien t u n e dél ibérat ion c o m m u n e , 

frère b i e n - a i m é , nous o n t fo rcé d e r éun i r p lus ieurs évêques , afin d e 

tenir nn concile. Un grand n o m b r e d e ques t ions y o n t é té d i scu tées e t 

résolues; m a i s , comme l ' u n e d 'e l les in téresse à u n haut d e g r é l ' au tor i té 

sacerdota le , ainsi que l ' h o n n e u r d e l 'Ég l i se , q u i a son origine d a n s 

l ' institution divine e l l e - m ê m e , n o u s avons cru devoi r en confé re r avec 

votre sagesse e t votre expér ience . Nous avons déc idé que tous ceux qui 

auraient é té bapt isés hors de l 'Église p a r m i les hé ré t iques et les s ch i s -

uiat iqucs, o u , p o u r m i e u x d i r e , plongés par leurs mains d a n s une e a u 

profane et i m p u r e , seraient bap t i sés quand ils r ev iendra ien t à nous e t à 

l 'uni té d e l 'Égl ise , parce qu'i l n e suflit pa s d e leur imposer les ma ins 

pour fa i re de scend re sur eux l 'Esp r i t sa in t , s'ils n e reçoivent le b a p t ê m e 

d e ses légi t imes d i spensa t eu r s . La justif ication n ' e s t pleine et e n t i è r e , 

ils n e sont v ra imen t les en fan t s d e Dieu , q u ' a u t a n t qu'ils son t r é g é n é r é s 

par cc double sac rement ; c a r il est écri t- : « S i que lqu 'un n e rena î t d e 

" l 'eau et d e l ' e s p r i t , il n e peut avoir le royaume d e Dieu. - Aussi nous 



l isons au l ivre des Actes q u e tel le était la c o u t u m e qu 'observaient les 

apô t r e s pour g a r d e r in tact la vér i té d e la fo i . La maison d u centurion 

Cornei l le avai t v u l 'Espr i t sa in t d e s c e n d r e sur t o u s les pa ïens qui s'y 

t rouva ien t . E m b r a s é s d e la foi la p lus a r d e n t e , croyant au Seigneur de 

tout l eu r c œ u r , pleins d e l 'Espr i t sa in t qui échauf fa i t l eu r â m e , ils bé-

nissaient le Se igneur e n d i f fé ren tes l angues ; néanmoins le b ienheureux 

a p ô t r e P i e r r e , qui se souvenai t de s p r é c e p t e s divins d e l 'Évangile , voulut 

q u ' o n baptisAt ceux-là m ê m e qui é ta ien t r empl i s d e l 'Espr i t s a i n t , afin 

q u e r ien d 'essent iel n e fû t . omis , et q u e nos m a î t r e s dans la foi nous 

appr i s sen t p a r leur exemple à r e s p e c t e r l ' in tégr i té d e l 'Évangi le . 

« Que le bap tême des hé ré t iques soi t va in e t i l luso i re , q u e la grâce 

d a Chris t n e rés ide pas au mil ieu d e ses e n n e m i s , nous l ' avons pleine-

m e n t d é m o n t r é , il y a peu d e t e m p s , d a n s l a l e t t r e que n o u s avons écri te 

à ce s u j e t à Q u i n t u s , no t r e collègue d e M a u r i t a n i e , et d a n s celle que 

n o s collègues avaient ad res sée a u p a r a v a n t a u x évéques d c N u m i d i e . Vous 

recevrez u n e copie d e l ' u n e e t d e l ' a u t r e . 

« Nous a v o n s , en o u t r e , a r r ê t é d a n s u n e dé l ibéra t ion c o m m u n e , 

f r è r e b i e n - a i m é , que c e u x des p r ê t r e s e t de s d iac res q u i , après avoir 

é t é o r d o n n é s d a n s l 'Égl ise , lèvera ient e n s u i t e c o n t r e l 'Ég l i se l 'étendard 

d e la perf idie e t d e la r é v o l t e , ou q u i , a y a n t é t é o r d o n n é s p a r m i les hé-

r é t i ques par d e faux évèqucs e t des a n t e c h r i s t s , au m é p r i s de s ordon-

nances d e Jésus -Chr i s t , aura ien t essaye d ' o f f r i r de s sacrif ices impies , 

é t r a n g e r s , réprouvés par l ' au te l un ique e t d i v i n , n e pouvaient être ad-

mis qu 'à la communion l a ï q u e , s'ils d e m a n d a i e n t à r e v e n i r p a r m i nous. 

E n n e m i s d e la paix t ou t à l ' h e u r e , il doi t l eu r suff i re d 'avoir ob tenu la 

p a i x , sans asp i re r e n c o r e à d e s d igni tés e t de s h o n n e u r s d o n t ils ont 

fait de s a r m e s cont re nous . L 'autel n e v e u t que des p r ê t r e s et des mi-

n is t res e x e m p t s d e t o u t e s o u i l l u r e , pu i sque le Se igneur d i t a u Léùiique: 

* L ' h o m m e qui a u r a u n défaut corporel n ' a p p r o c h e r a po in t pour offrir 

« des dons à Dieu. » Même injonct ion d a n s l'Exode : « Les prê t res qui 

< approcheron t d u Se igneur se ron t sanc t i f i é s , de peur q u e le Seigueur 

« n e les a b a n d o n n e . » E t a i l leurs : « Lorsqu ' i l s s ' a p p r o c h e r o n t d e l'autel 

a d u Sa in t des s a in t s , ils n ' a p p o r t e r o n t e n e u x a u c u n p é c h é , de peur 

a qu' i ls n e m e u r e n t . » Quel c r ime p l u s é n o r m e o u quel le tache plus 

h o n t e u s e q u e de s ' ê t r e révol té c o n t r e J é sus -Chr i s t ; q u e d ' avo i r dissipe 

l 'Église acquise , et fondée p a r son sang ; q u e d ' ê t r e infidèle à la paix et 

à la cha r i t é évangél ique e t d'avoir p r i s les a r m e s p o u r s e m e r la division 

p a r m i le peup le d e Dieu , o ù régnait l ' u n i o n , la conco rde? I ls reviennent 

à l 'Égl ise , il est vra i ; ma i s r amènen t - i l s avec eux les v ic t imes d e la sé-

duct ion q u e la m o r t a f r appées dans l ' i n t e rva l l e , e t s u r p r i s e s sans la 

réconcil iation et la paix? Au j o u r d u j u g e m e n t , ces m ê m e s â m e s s e r o n t 

r e d e m a n d é e s aux m a i n s qui les o n t p e r d u e s . Qu'ils s e con ten t en t donc 

du p a r d o n , quand ils f r a p p e n t à la p o r t e d e l 'Égl ise . Dans le sé jour d e 

la f o i , les dis t inct ions n e sont pas p o u r la perf idie . Quelle l aveu r t i en-

d rons -nous donc en r é se rve pour l ' i n n o c e n c e , la v e r t u , la fidélité, si 

nous honorons le c r i m e , le p a r j u r e , la rébel l ion ? 

< Nous avons po r t é à votre connaissance ces déc i s ions , m o n f r è r e 

h ien-a imé, dans l ' i n t é r ê t d e n o t r e d ign i té c o m m u n e , e t p o u r obé i r à la 

charité q u e nous nous devons mutue l l emen t ; b ien convaincus aussi que 

des o rdonnances insp i rées par la foi et la piété n e manquera ien t pa s de 

plaire à vo t r e piété e t à votre zè l e p o u r la foi. Au r e s t e , il en e s t , nous 

le savons, qui ne veulen t point r e n o n c e r aux opinions don t ils sont u n e 

fois p r é v e n u s , et q u i , s ans r o m p r e avec leurs co l lègues , r e s t e n t a t t a -

chés à leurs premières coutumes . S u r ce point nous n e faisons le procès 

n i n ' imposons des lois à p e r s o n n e , puisque chaque évéque est l ib re d e 

gouverner son Église selon s a vo lon té , sauf à r e n d r e un j o u r c o m p t e au 

Seigneur de son admin i s t r a t ion . 

« Nous s o u h a i t o n s , f r è re b i e n - a i m é , que votre s an t é soit t ou jour s 

florissante. > 

4 1 . 

" II* C O N C I L E D E C A R T H A G E 
(.GARTH.VG INENSE II.) 

(L'an 256 . ) — C e p e n d a n t , c o m m e la décision d u p remier concile d e 

Car thage , t ouchan t l ' invalidité du b a p t ê m e donné par les h é r é t i q u e s , 

n'avait point apaisé les contestat ions e t a m e n é tous les espri ts à son 

sen t imen t , saint Cypr ien t in t u n second concile auque l ass is tèrent 

fioixante-et-onze évéques d 'Af r ique e t de Numid ie . On y conf i rma ce 

qui avait été déc idé dans le concile p r é c é d e n t , et l 'on décida, en o u t r e , 

que les p rê t r e s ou les d iacres qui avaient r e ç u l 'o rd ina t ion chez les h é -

rét iques n e seraient admis dans l 'Église qu ' au r a n g des l a ïques ; ce q u i 

probablement était e n c o r e u n e sui te d u m ô m e principe (1 ) , quo ique ce p û t 

n ' ê t re aussi qu ' une m e s u r e de discipline ; ca r on décida la m ê m e chose 

re la t ivement à ceux qui se ra ien t t o m b é s dans l ' h é r é s i e , a p r è s avoir é té 

ordonnés dans l 'Église catholique. 

( i) Voir à la page 6a de ceue Histoire, l'opinion de Novat, eveque de Tharnu. 
Rade. 
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C O N C I L E D E H O M E . 
(ROMASCM.) 

(L'an 2ol i . ) — Après la t e n u e Uu second concile d e Cartilage , saint 

Cyprien en envoya les décisions au pape sa in t E t i e n n e (1), avec la le t t re 

synodale «lu p remier concile e t la r éponse qu'i l avai t adressée à l 'évoque 

f j u in tu s sur le m ê m e s u j e t . Dès l eu r r é c e p t i o n , le souverain pontife 

assembla un concile à R o m e , où l 'on condamna la décision des évêques 

d 'Af r ique . « Si q u e l q u ' u n , disait le pape dans sa r éponse à saint Cy-

« pr ien , vient à nous d e que lque hérés ie que ce soi t , q u e l 'on garde 

« sans rien innover l ' anc i enne t r a d i t i o n , qui est d e lui imposer les 

* mains pour la péni tence (2). » El il menaça d 'excommunica t ion saint 

Cyprien et les évêques d e son p a r t i , s 'ils n e r e n o n ç a i e n t à l eu r opinion. 

N° 4 5 . 

" IIIe C O N C I L E D E C A R T H A G E . 

(c.VnTlUGINENSE III.) 

(L'an 2515, i " s e p t e m b r e . ) — Quoique sa in t Cyprien vî t son opinion 

re je tée p a r le pape saint E t i e n n e , il n e voulu t pa s e n c o r e y renoncer ; 

mais j u g e a n t , à t o r t , qu'i l n e s 'agissai t q u e d ' u n point d e discipline sur 

lequel chaque Église pouvait g a r d e r s a cou tume , t an t il y avai t d e confu-

sion e t d 'obscur i t é d a n s ses idées s u r cet te q u e s t i o n , il c r u t p o u v o i r , en 

c o n s é q u e n c e , essayer u n e nouvel le ten ta t ive pour a m e n e r le pape à 

approuver la c o u t u m e d e l 'Église d ' A f r i q u e , à laquel le adhéra ien t un 

grand n o m b r e d ' é v ê q u e s d 'Or ien t (5) . Il convoqua d o n c u n troisième 

( i j Saint Cyprien, le tire 
(a) Quelques critiques téméraires ont prétendu que saint Etienne avait approuvé 

parla tout baptême donné par te* hérétiques, sans en excepter ceux qui en alté-
raient h forme. Maivcette opinion est suffisamment réfutée par le témoignage 
d'Rusèbe, de saint Augustin.de saint Vincent de Lérins et de plusieurs autres Pères 
de l'Eglise, qui attestent unanimement que le pape saint Etienne n'avait soutenn 
que la doctrine cadiolique. Si les termes dont il se sert dans le passage que nous 
venons de citer, paraissent offrir quelque ambiguïté, lorsqu'on tes prend isolé-
ment, leur sens devieut clair par l'objet mémo de la discussion, et il est certain, 
d'ailleurs, qu'il s'expliquait d'une manière non équivoque dans le reste de sa lettre 
que nous n'avons plus, ainsi qu'on le voit par ces paroles de Firmilien à saint Cy-
prien : - Ils soutiennent, lui disait-il dans une lettre, qu'on ne doit point s'infor-
- nfer qui administre le baptême, pourvu qu'il soit conféré au nom du l 'ère, du 
H Fils et du Saint-Esprit. » 

(3) On peut croire que saint Cyprien se trompait sur cc fait eu prenant pour 

conc i l e , où fu r en t a p p e l é s , ou t r e les évêques d e l 'Af r ique p r o c o n s u -

l a i r e , c e u x d e Numid ie et d e Mauri tanie , Ils se r a s semblè ren t au 

n o m b r e d e qua t re -v ing t -c inq , don t q u i n z e avaient confessé la foi d e v a n t 

les t r i b u n a u x . Un grand n o m b r e d e p r ê t r e s et d e diacres y fu r en t admis 

avec u n e part ie d u peuple , selon l 'ancien usage d e régler p re sque tou tes 

les a f f a i r e s , non p a r leur avis , mais en leur p r é sence . On y lu t tou tes 

les pièces c o n c e r n a n t la q u e s t i o n , e t les décisions p r é c é d e n t e s f u r en t 

conf i rmées à l ' u n a n i m i t é , lorsque tous les évêques e u r e n t individuel le-

ment e x p r i m é l eu r avis pe rsonne l sur cel te q u e s t i o n . 

1 . Céc i l ius , é v ê q u e d e B i l t a , p a r l a n t le p r e m i e r , dit (1) : « Je n e 

connais q u ' u n b a p t ê m e d a n s l 'Égl ise ; j e n 'en vois point a i l leurs . C e b a p -

tême un ique se t rouve d u côté d e l ' e spé rance vér i table e t d e la foi i n d é -

fectible. Car il e s t écri t : t II n ' y a q u ' u n e fo i , q u ' u n e e s p é r a n c e , q u ' u n 

< bap tême, o Rien d e tont cela n e convient à l ' h é r é s i e , o ù l ' e spé rance 

n'existe pas ; où la foi est e r ronée ; on t ou t devien t m e n s o n g e , impos-

t u r e ; o ù le d é m o n i a q u e exorcise ; où le sacri lège, don t la bouche souille 

la contagion et la m o r t , ad resse l ' i n te r roga t ion s ac r amen te l l e ; où l ' infi-

dèle c o m m u n i q u e la foi ; où le cr iminel r e m e t les .crimes ; o ù l 'ante-

christ bap t i se au n o m d e Jésus -Chr i s t ; où l ' h o m m e d e la malédict ion 

bénit ; où la m o r t p r o m e t la vie ; où l ' i n f r a c t e u r d e la paix donne la 

p a i x ; o ù l e b lasphémateur i n v o q u e D i e u ; o ù le p ro fane exerce les 

f o n d i o n s sacerdota les ; o ù l ' impie d r e s s e un au te l . A tous ces déso rd re s 

ajoutez u n a u t r e ma l . Les pont i fes du démon o s e n t c r é e r l ' E u c h a r i s t i e , 

on bien les fau teurs d e l 'hérésie son t r édu i t s à souten i r que nous venons 

de la ca lomnier p a r des imputa t ions d é p o u r v u e s d e vé r i t é . Déplorable 

maxime d e l ' É g l i s e , d e s e voir con t r a in t e à c o m m u n i q u e r avec ceux 

qui n 'on t reçu ni le bap t ême ni la rémiss ion de l e u r s fau tes ! Év i tons ce 

m a l h e u r , m e s f r è r e s ; g a r d o n s - n o u s d e p a r t i c i p e r à u n si g rand c r i m e , 

et ma in tenons l ' un i t é du bap tême q u e Dieu a d o n n é exclus ivement à son 

Église (2) ! s 

2 . P r imus d e Migirpa : • I l f au t bapt iser t ou t h o m m e qui abandonne 

l 'hérésie ; tel le est m o n opin ion . Vainement celui qui vient à nous s e 

berce d e l ' i l lusion qu'i l a été baptisé p a r les héré t iques ; il n 'y a qu 'un 

nue règle applicable à tout les hérétiques l'usage où l'on était de rebaptiser ceux 
qui altéraient le baptême. 

( i ) Cette question nous a paru trop importante pour ne pas donncivÇopinion de 
chaque évéque eu particulier, exprimée individuellement dans ce concile.—Extrait 
dps œuvres de saint Cyprien. 

(a) Comme le baptême est absolument nécessaire au salut, l'Église, instruite 
sans doute par lesapAires, a jugé que toute personne raisonnable est capable de 
l'administrer validement, pourvu qu'elle ait l'intention de faire cc que fait l'Église, 
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C O N C I L E D E H O M E . 
(ROMASCM.) 

(L 'an25t>.) — Après la t e n u e Uu second concile d e Cartilage , saint 

Cyprien en envoya les décisions au pape sa in t E t ienne (1), avec la le t t re 

synodale du p remier concile e t la r éponse qu'i l avai t adressée à l 'évoque 

Quintus sur le m ê m e s u j e t . Dès l eu r r é c e p t i o n , le souverain pontife 

assembla un concile à R o m e , où l 'on condamna la décision des évéques 

d 'Af r ique . « Si q u e l q u ' u n , disait le pape dans sa r éponse à saint Cy-

« pr ien , vient à nous d e que lque hérés ie que ce soi t , q u e l 'on garde 

« sans rien innover l ' anc i enne t r a d i t i o n , qui est d e lui imposer les 

* mains pour la péni tence (2). » El il menaça d 'excommunica t ion saint 

Cyprien et les évéques d e son p a r t i , s 'ils n e r e n o n ç a i e n t à l eu r opinion. 

N° 4 5 . 

" IIIe C O N C I L E D E C A R T H A G E . 

(c.VnTlUGINENSE III.) 

(L 'an 2515, i " s e p t e m b r e . ) — Quoique sa in t Cyprien vî t son opinion 

re je tée p a r le pape saint E t i e n n e , il n e voulu t pa s e n c o r e y renoncer ; 

mais j u g e a n t , à t o r t , qu'i l n e s 'agissai t q u e d ' u n poini d e discipline sur 

lequel chaque Église pouvait g a r d e r s a cou lnmc , t an t il y avai t d e confu-

sion e t d 'obscur i t é d a n s ses idées s u r (« l té q u e s t i o n , il c r u t p o u v o i r , en 

c o n s é q u e n c e , essayer u n e nouvel le ten ta t ive pour a m e n e r le pape à 

approuver la c o u t u m e d e l 'Église d ' A f r i q u e , à laquel le adhéra ien t un 

grand n o m b r e d ' é v ê q u e s d 'Or ien t (5) . Il convoqua d o n c u n troisième 

( i j Saint Cyprien, le tire 71*.' 
(a) Quelques critiques téméraires ont prétendu que saint Etienne avait approuvé 

parla tout baptême donne par le* hérétiques, sans en excepter ceux qui en alté-
raient h forme. Maivcette opinion est suffisamment réfutée par le témoignage 
d'Rusèbe, de saint Augugiin.de saint Vincent de Lérins et de plusieurs autre* Pères 
de l'Eglise, qui attestent unanimement que le pape saint Etienne n'avait soutenu 
que la doctrine catholique. Si les termes dont il se sert dans le passage que nouj 
venons de citer, paraissent offrir quelque ambiguïté, lorsqu'on les prend isolé-
ment, leur sens devieut clair par l'objet même de la discussion, et il est certain, 
d'ailleurs, qu'il s'expliquait d'une manière non équivoque dans le reste de sa lettre 
que nous n'avons plus, ainsi qu'on le voit par ces paroles de Firmilien à >aint Cy-
prien : - Ils soutiennent, lui disait-il ilans une lettre, qu'on ne doit point s'iofor-
- nfer qui administre le baptême, pourvu qu'il soit conféré au nom du l 'ère, du 
H Fil» et du Saint-Esprit. » 

(3) On peut croire que saint Cyprien se trompait sur ce fait eu prenant pour 

conc i l e , où fu r en t a p p e l é s , ou t r e les évéques d e l 'Af r ique p r o c o n s u -

l a i r e , c e u x d e Numid ie et d e Mauri tanie , Ils se r a s semblè ren t au 

n o m b r e d e qua t re -v ing t -c inq , don t q u i n z e avaient confessé la foi d e v a n t 

les t r i b u n a u x . Un grand n o m b r e d e p r ê t r e s ei d e diacres y fu r en t admis 

avec u n e part ie d u peuple , selon l 'ancien usage d e régler p re sque tou tes 

les a f f a i r e s , non p a r leur avis , mais en leur p r é sence . On y lu i tou tes 

les pièces c o n c e r n a n t la q u e s t i o n , e t les décisions p r é c é d e n t e s f u r en t 

conf i rmées à l ' u n a n i m i t é , lorsque tous les évéques e u r e n t individuel le-

ment e x p r i m é l eu r avis pe rsonne l sur cet te q u e s t i o n . 

1 . Céc i l ius , é v ê q u e d e B i l t a , p a r l a n t le p r e m i e r , dil (1) : « Je n e 

connais q u ' u n b a p l ê m e d a n s l 'Égl ise ; j e n 'en vois point a i l leurs . C e b a p -

tême un ique se t rouve d u côté d e l ' e spé rance vér i table e t d e la foi i n d é -

fectible. Car il e s t écri t : t II n ' y a q u ' u n e fo i , q u ' u n e e s p é r a n c e , q u ' u n 

< bap tême, D Rien d e tout cela n e convient à l ' h é r é s i e , o ù l ' e spé rance 

n'existe pas ; où la foi est e r ronée ; où t ou t devien t m e n s o n g e , impos-

t u r e ; o ù le d é m o n i a q u e exorcise ; où le sacri lège, don t la bouche souille 

la contagion et la m o r t , ad resse l ' i n te r roga t ion s ac r amen te l l e ; où l ' infi-

dèle c o m m u n i q u e la foi ; où le cr iminel r e m e t les .crimes ; o ù l 'antc-

christ bap t i se au n o m d e Jésus -Chr i s t ; où l ' h o m m e d e la malédict ion 

bénit ; où la m o n p r o m e t la vie ; où l ' i n f r a c i e u r d e la paix donne la 

p a i x ; o ù l e b lasphémateur i n v o q u e D i e u ; o ù le p ro fane exerce les 

fonct ions sacerdota les ; o ù l ' impie d r e s s e un au le l . A tous ces déso rd re s 

ajoutez u n a u t r e ma l . Les pont i fes du démon o s e n t c r é e r l ' E u c h a r i s t i e , 

on bien les fau teurs d e l 'hérésie son t r édu i t s à souten i r que nous venons 

de la ca lomnier p a r des imputa t ions d é p o u r v u e s d e vé r i t é . Déplorable 

maxime d e l ' É g l i s e , d e s e voir con t r a in t e à c o m m u n i q u e r avec ceux 

qui n 'on t reçu ni le bap t ême ni la rémiss ion de l e u r s fau tes ! Év i tons ce 

m a l h e u r , m e s f r è r e s ; g a r d o n s - n o u s d e p a r t i c i p e r à u n si g rand c r i m e , 

et ma in tenons l ' un i t é du bap tême q u e Dieu a d o n n é exclus ivement à son 

Église (2) ! s 

2 . P r imus d e Migirpa : «< I l f au t bapt iser t ou t h o m m e qui abandonne 

l 'hérésie ; tel le est m o n opin ion . Vainement celui qui vient à nous s e 

berce d e l ' i l lusion qu'i l a été baptisé p a r les héré t iques ; il n 'y a qu 'un 

nue règle applicable à tout les hérétique* l'usage où l'on était de rebaptiser ceux 
qui altéraient le baptême. 

( i ) Cette question non? a paru trop importante pour ne pas douncM'opiuion de 
chaque évêque en particulier, exprimée individuellement dans ce concile.—Extrait 
des œuvres de saint Cyprien. 

(a) Comme le baptêiue est absolument nécessaire au salut, l'Église, instruite 
sans doute par lesapAires, a jugé que toute personne raisonnable « t capable de 
l'administrer validement, pourvu qu'elle ait l'intention de f.iire cc que fait l'Église, 



bap tême légi t ime, vér i table ( I ) : il est d a n s l 'Eg l i se ; ca r il n 'y a qu'un 

D i e u , qu ' une f o i , q u ' u n e Église dépos i ta i re d u b a p t ê m e u n i q u e , de la 

sainteté e t de toutes les g râces . Tou t ce q u i s e p r a t i q u e en dehors est 

s tér i le pour le sa lu t . Î 

3 . Polycarpc d ' A d r u m è t e : t Approuver le b a p t ê m e des hé ré t iques , 

c 'es t anéant i r le n ô t r e (2). » 

4. Novat d e Tha inugade : « Les É c r i t u r e s , t ou t en rendan t témoi-

gnage au bap tême e t à s o n e f f icac i té , n e nous d i s p e n s e n t pa s de mani-

fes te r no t r e foi ; la voici : o n doit laver d a n s les e a u x d e la fontaine 

é te rne l le les hé ré t iques e t les s c h é m a t i q u e s , q u i n ' o n t r e ç u q u ' u n bap-

t ê m e i l lusoire. D 'après l ' au tor i té de s L iv res sa in t s et le décre t por té par 

nos co l lègues , d e v e r t u e u s e m é m o i r e , il f a u t bap t i s e r ' l e s hérét iques et 

les schismai iqucs qui r ev iennen t à l 'Église (5 ) , et r ecevo i r au r ang do sim-

ples laïques ceux qui o n t r e ç u parmi e u x u n s i m u l a c r e d 'ord iua t ion . » 

5 . Némésien d e T h u b u n e s : « Q u e le b a p t ê m e admin i s t r é par les 

schîsmat iqucs e t l e s héré t iques ne soit po in t u n b a p t ê m e va lab le , les 

sa in tes E c r i t u r e s le déc la ren t à chaque page (4). L e s m i n i s t r e s de cc bap-

t ê m e , p a r m i les s e c t a i r e s , n e sont q u e d e faux c h r i s t s , d e faux pro-

phè tes , su ivant l ' o rac le d u Seigneur e x p r i m é p a r S a l o m o n : « Mettre sa 

« confiance dans l ' e r r e u r , c 'es t s-e j o u e r avec les v e n t s , c 'es t courir 

« après l 'oiseau qui s 'envole . Un tel h o m m e a b a n d o n n e les sent iers de 

« sa v igne , et s 'égare d u chemin d e s o n c h a m p ; il s ' en fonce dans des 

t l ieux i nhosp i t a l i e r s , à t r ave r s d e s t e r r e s a r i d e s , e t ses ma ins s e con-

Ci qu'elle le fasse selon le rit «le l'Église. C'est donc maintenir l'unité du baptême, 
que d'exiger pour sa validité qu'on emploie la matière, la forme ei les cérémonie' 
usitées «lans l'Église. 

( i) Ce baptême légitime et véritable, c'est celui que l'on confère au nom du Père 
et du Fils et du Saint-Esprit; et cc baptême, en effet, ne se trouve que clans l'É-
glise catholique. Mais te pouvoir de l'administrer appartient à tout homme raison-
oablc : telle est la croyance de toutes les Eglises de la Chrétienté. Quant à l'opi-
nion iVuu ou de plusieurs évêques en particulier sur l'importante question de la 
validité du baptême des hérétiques, elle ne peut constituer une tradition divine, 
une croyance universelle et invariable, & laquelle toutes les Églises soient obligées 
de se soumettre ave«; respect et sans examen. 

( i ) Ce n'est pas anéantir le baptême «le l'Eglise catholique que d'exiger delà 
part des hérétiques, pour la validité de ce sacrement, l'observation du rit consacré 
par l'Eglise ; cc n'est pas non plus approuver le baptême des hérétiques, puisque cc 
baptême n'est autre qne celui de l'Eglise du Christ : c'est approuver chcx tes héré-
tiques ce qu'ils ont pris .'i l'Eglise elle-même. 

¡3) On ne trouve nulle part, dans les Livre« saints, qu'il faille rebaptiser lc> héré-
tiques et les schismatiques qui reviennent à l'Eglise. 

(4) Les saintes Ecritures ne déclarent point invalide le baptême administré par 
le* hérétiques et par les schématiques selon la croyance de l'Eglise. 

» sumen t dans des labeurs sans f ru i t . » E l a i l leurs : « Abs t i ens - to i d e 

i l 'eau é t r angè re ; n e va pas t r e m p e r tes lèvres à la f o n t a i n e d ' a u l r u i , 

c afin q u e tes j o n r s soient n o m b r e u x , ci qu'i l soit a j o u t é aux a n n é e s d e 

« ta vie. t No t rc -Sc igneur pa r le ainsi ln i - tnême d a n s son Evangi le : 

t Nul n ' e n t r e r a dans le r o y a u m e des c i e u x , s ' i l n e réna î t d a n s l 'eau et 

« par l ' espr i t . > C c s t le m ê m e Espr i t q u i , à l ' o r ig ine des c h o s e s , é ta i t 

por té s u r l ' ab îme ; c a r l ' espr i t n e p e u t agir sans l ' e a u , n i l 'eau s a n s l ' e s -

pri t . A i n s i , ils se t r o m p e n t ceux qui p r é t e n d e n t que l ' imposit ion des 

mains leur c o n f è r e , avec le S a i n t - E s p r i t , l ' en t r ée d e l 'Eg l i se , p u i s q u e , 

év idemment , p o u r r e n a î t r e d a n s l 'Eg l i se , il f au t l 'action des d e u x sac re -

ments . A ce l t e condi t ion seu le , i ls pour ron t s e p r o c l a m e r les e n f a n t s d e 

Dieu, suivant ce l l e parole d e l 'Apôtre : c Travai l lez avec soin à g a r d e r 

« l ' un i t é d ' un m ê m e esp r i t p a r le l ien d e la pa ix . Vous n e fa i t es tous 

c qu 'un m ê m e co rps et q u ' u n m ê m e e s p r i t , c o m m e vous ê tes t o u s appe-

« lés à une m ê m e e s p é r a n c e . Il n 'y a q u ' u n S e i g n e u r , q u ' u n e f o i , 

« qu 'un b a p t ê m e , qu 'un Dieu, i T e l est le langage d e l 'Egl ise c a t h o l i q u e . 

Notre-Seigneur dit encore dans l 'Evangi le : « Ce q u i e s t n é d e la c h a i r 

" est cltair ; ce qui est n é de l'esprit, est. espr i t ; p a r c e que Dien est e s -

<i p r i t , e t il est n é d e Dieu. » 11 s 'eusui t q u e tou tes les œ u v r e s d u schis -

matique et de l ' hé ré t ique sont des œ u v r e s d e la c h a i r . Or l ' A p ô t r c va 

nous a p p r e n d r e à l e s d i s t inguer : « Les œ u v r e s d e la cha i r s o n t f a c i l e s » 

« reconnaî t re : ce sont la fornicat ion , l ' i m p u r e t é , l ' i n c e s t e , l ' i d o l â t r i e , 

•< qui e s t une s e rv i t ude , les empo i sonnemen t s , les i n i m i t i é s , les q u e -

« re l ies , les ja lousies , la co lè re , les s c h i s m e s , l ' h é r é s i e , et t o u t cc q u i 

« leur ressemble . J e vous l 'ai d é j à d i t , et je vous le r é p è t e e n c o r e : tous 

« ceux qui les c o m m e t t e n t n ' au ron t po in t de pa r t au r o y a u m e des 

» cieux. » Vous l ' en tendez ! l 'Apôt re flétrit avec t o u s les a u l r e s c r imes 

l 'hérésie cl le schisme. Conc luons . Les hé ré t iques n e p o u r r o n t ê t r e sali-

ves, à moins d e s e laver d a n s l e bap tême sa lu ta i re d e l 'Egl ise catholi-

que (1), qui est u n e . Au j o u r des vengeances du C h r i s t , ils s e r o n t con-

damnés avec t o u s les h o m m e s charnel? . < 

6 . J anv ie r de Lambès : « D ' a p r è s le t émoignage des s a i n t e s Écr i -

tures (2) , j e su is d 'avis qu'i l faut bapt iser t o u s les h é r é t i q u e s , et les 

admet t r e ainsi dans l 'Église. » 

Lucius d e Castra-Galba : « N o t r e Se igneur a d i t d a n s s o n É v a n -

gile : « Vous ê tes le sel d e la t e r r e ; si le sel vient à s ' a f f ad i r , a v e c quoi 

« le sa le ra - t -on? Dès l o r s il n ' es t plus bon qu 'à ê t r e j e t é d e h o r s et 

(t) Le baptême administré par les hérétiques selon la croyance et itvcc l'intention 
de faire ce que l'ait l'Eglise, n'est autre que In baptême de l'Eglise d Christ. 

(s) Voir à la page Ci de cette Histoire, les note» 3 et (-



« foulé aux p ieds des h o m m e s . » A i l l eu r s , quand Jésus -Chr i s t donne 

a u x apô t r e s l eu r mission : « Toute puissance- , d i t - i l , m'a é té donnée au 

« ciel e t su r la t e r r e . Allez d o n c , ins t ru isez tous les peuples , et les 

< bapt isez au nom P è r e et d u Fi ls e t d u Sa in t -Espr i t .* P u i s q u e la foi des 

hé r é t i ques , c ' es t -à -d i re des e n n e m i s d e Jé sus -Chr i s t , est incomplè te et er-

r o n é e s u r le sac rement (1) ; puisque les schismat iques n e peuvent plus 

d o n n e r le sel de la sagesse sp i r i t ue l l e , affadis qu' i ls sont e t rebelles à 

l 'Ég l i se , en s 'é loignant d e son u n i t é , qu'i l l eu r soi t fait comme il a été 

éc r i t : i La maison des h o m m e s opposés à la loi se ra purifiée. « Ainsi 

l 'exige la just ice. Pur i f ions d ' abo rd et bapt i sons ensu i t e quiconque a été 

souillé par le b a p t ê m e d ' u n e n n e m i d e Jésus -Chr i s t . » 

8 . C r e s c e n s d e Ci r ta : a On vient d e l ire dans ce l l e nombreuse assem-

blée d e véné rab l e s p o n t i f e s , les le t t res d e no t r e b i en -a imé Cyprien à 

J u b a ï e n et à É t i e n n e ; elles c o n t i e n n e n t t an t d e témoignages empruntes 

a u x sa in t e s É c r i t u r e s , q u e des h o m m e s unis ensemble par la grâce de 

Dieu n e peuvent se d i spenser d 'y sousc r i r e . Mon avis e s t que tout héré-

tique, tout s c h i s m a i i q u e , qui v o u d r a r e n t r e r dans l 'Église, n 'y doilêtre 

admis q u ' a p r è s l ' exorc i sme et le bap tême . J ' e n e x c e p t e , comme il con-

v i e n t , celui qui aura i t é té bapt isé aupa ravan t dans l 'Église catholique; 

n é a n m o i n s on lui imposera les ma ins j iour l ' a d m e t t r e à la pénitence 

avan t d e le réconci l ier avec l 'Église. » On voit ici la cou tume des exor-

c ismes avan t le b a p t ê m e . 

9 . fticomède d e S c g c r m e s : < Les h é r é t i q u e s , en revenant à l'Église, 

d e v r o n t ê t r e b a p t i s é s , pa rce q u e , h o r s de l 'Église el chez les pécheurs, 

la rémiss ion des péchés est impossible (2). Telle e s t m o n opinion. « 

•10. Munnulus d e Girba : « La véri té d e l 'Église ca thol ique , notre mère 

c o m m u n e , m e s f r è r e s , est t ou jour s d e m e u r é e et d e m e u r e encore parmi 

n o u s , ma i s su r tou t dans la t r in i ié du b a p t ê m e , puisque Noire-Seigneur 

a dit : « Allez, baptisez tou tes les nat ions , au n o m d u P è r e , d u f i l s et du 

« Sa in t -Espr i t . & L e s hé ré t iques n 'ayant ni le P è r e , ni le Fils , ni le Saint-

E s p r i t , comme cela e s t m a n i f e s t e , il s ' ensui t q u e l e u r s prosélytes, en 

r evenan t à l 'Ég l i se , do iven t ) ' p r e n d r e p a r le bap t ême u n e seconde nais-

s a n c e r é e l l e , afin que tout soi t lavé dans le bain s a lu t a i r e , et la Icpre 

qui les soui l la i t , e t la co lè re d e la damna t ion qui pesai t su r e u x , et 

l ' e r r e u r pernic ieuse o ù ils son t t ombés . » 

i l . Secundinus d e Cedías : < Nôt re -Se igneur Jésus-Chr is l a dit : ' Qui 

( i ) Celui qui baptise au nom du Père et du Fils et du .Saint-Esprit, et qui a 
l'intention de faire ce que fait l'Eglise, n'a point une foi incomplète et erronée snr 
le sacrement du baptême. 

(a) Puisque la rémission des péchés est impossible che» le» pécheurs, un mini«« 

a n ' es t pas avec moi e s t c o n t r e .moi ; » e t l ' apô t re J ean flétrit d u n o m 

d 'an teebr i s t ceux qui f o n t scission avec l 'Égl ise . Il est d o n c hors d e 

doute que les e n n e m i s du C h r i s t , c ' es t -à -d i re des h o m m e s appelés a n -

t e c h r i s t s , n e p e u v e n t c o n f é r e r la g râce sa lu ta i re d u b a p t ê m e (1) . A i n s i , 

quiconque br ise les filets don t l 'avait enlacé l ' h é r é s i e , p o u r s e r é fug ie r 

dans l 'Ég l i se , doit ê t r e , à m o n a v i s , bapt isé p a r n o u s , q u e Dieu , d a n s 

sa m i s é r i c o r d e , daigne h o n o r e r do t i t r e d ' a m i s . > 

•12. Félix d e B a g a ï : « Si u n aveugle condu i t u n a v e u g l e , tous d e u x 

tomberon t dans le p réc ip ice . A i n s i , q u ' o n hé ré t i que en bapt ise u n a u -

t re , t o u s d e u x s e j e t t en t dans la m o r t . Bapt isons donc l ' hé ré t ique ; d o n -

nons la v i e à ce c a d a v r e , s i les vivants n e veulen t pas c o m m u n i q u e r 

avec les m o r t s . » 

15. Po l ien d e Milée : t II est j u s t e q u ' u n hé ré t i que soit bapt isé d a n s 

l 'Église. » 

1 4 . Théogène d 'Hipponc : c C o n f o r m é m e n t au s a c r e m e n t d e la g râce 

céleste don t nous avons é té i n c r u s t é s , nous c royons à un seul b a p t ê m e , 

cl il e s t d a n s la sa in te Église. » 

1 5 . Daiivus d e Bades : « A u t a n t qu ' i l est en no t r e pouvoir , nous n e 

c o m m u n i q u o n s point avec les h é r é t i q u e s , à moins qu' i ls n ' a ien t é té 

baptisés d a n s l 'Ég l i se , e t qu ' i l s n 'y a ient r e ç u la rémiss ion de l e u r s 

péchés- » 

1 6 . Successus a 'Abb i r : « Les héré t iques n ' o n t aucun d r o i t , ou les o n t 

t ous . Peuvent - i l s bap t i se r? Dès lors i ls p e u v e n t aussi confé re r le Sa in t -

Espr i t . Mais s ' i ls n e p e u v e n t c o n f é r e r le Sa in t -Espr i t pa rce qu'i l n ' e s t 

pas en l eu r possess ion , il leur e s t tout aussi impossible d e bapt iser spi-

r i t u e l l e m e n t . Nous nous f o n d o n s s u r ce p r inc ipe pour adminis t re r le 

baptême aux e n f a n t s d e l ' hé rés ie . » 

1 7 . F o r i u n a t d e Thucabor i s : « J é s u s - C h r i s t , n o t r e Se igneur ci n o t r e 

Dieu , fils d e Dieu le P è r e , l e C r é a t e u r , a bât i son église s u r la p i e r r e , 

et non s u r l ' hé rés ie . C e s o n t les apô t r e s e t non les hé ré t iques qu'i l a 

investis d u pouvoir d e bap t i se r . Qu ' en conc lure ? Ceux qui son t h o r s d e 

l 'Église, ceux qui s e révol tent c o n t r e J é s u s - C h r i s l , d ispersent s e s b r e -

bis e t s o n t r o u p e a u , n e peuven t bap t i se r au dehors . » 

18. Seda t de T h u b u r b e : < Autan t l ' e a u , sanct if iée dans l 'Égl ise p a r la 

prière s a c e r d o t a l e , lave les p é c h é s , a u t a n t cel le q u e souille la paro le 

h é r é t i q u e , s emblab le à u n e l è p r e h i d e u s e , accroî t le n o m b r e des f a u t e s . 

en état de péché ne peut doue administrer les sacrements! cc qui est évidemment 
contraire à la croyance de l'Eglise catholique. 

( t) Mats ce n'est pas être contre Jésus-Christ, que de baptiser an nom du Père 
et du Fils et du Saim-Esprit. 

T . I . S 



C'est pourquo i n o u s r e c o u r o n s à tou tes les voies de la douceur et de la 

persuas ion p o u r engager l e m a l h e u r e u x qui a é té i n f e c t é d e la conta-

gion du bap tême h é r é t i q u e , à n e p a s s e r e f u s e r au b a p t ê m e légitime de 

l 'Église ; en y r e n o n ç a n t , on s 'exclut du r o y a u m e des cieux. t> On voit 

ici l 'usage d e l 'eau sanct i f iée dans l 'Égl ise p a r la -prière d e l'évêque 

p o u r le bap tême . 

19. P r iva t ion d e Su fe lu t e : s A qu iconque accorde a u x hérétiques la 

va l id i té du b a p t ê m e , j e d e m a n d e r a i aupa ravan t : D 'où v ient l 'hérésie? 

Émane- t - c l l e d e Dieu 1 Dès lors elle p e u t avoir la g râce d iv ine (1). Si, au 

c o n t r a i r e , elle n ' a pa s s a source d a n s Dieu , il est impossible qu'elle 

possède sa g râce ou la c o m m u n i q u e à pe r sonne . > 

2 0 . Pr ivâ t d e Su iè s : a Approuver le bap t ême des h é r é t i q u e s , qu'est-

ce a u t r e chose q u ' ê t r e en c o m m u n i o n avec l ' hé rés ie (2) ? » 

2 1 . l l o r t e n s i a n u s d e L a r è s : « Combien y a - t - i l d e bap t ihnes? Je laisse 

aux p r é somptueux et a u x pa r t i s ans d e l ' hé rés ie le soin d e le décider. 

P o u r n o u s , notis n ' e n r e c o n n a i s s o n s q u ' u n , et ce b a p t ê m e u n i q u e , nous 

l ' a t t r i buons à l 'Égl i se . I l s bapt i sen t au n o m d e J é s u s - C h r i s t , dit-on; 

mais c o m m e n t cela s e p o u r r a i t - i l ? Jésus-Chris t les appel le lui-même ses 

an tagonis tes . » 

2 2 . Cassius d e Macomade : t Deux b a p t ê m e s n e peuven t exister à la 

f o i s ; acco rde r le b a p t ê m e aux hé ré t iques (ô), c 'es t s ' en dépouiller soi-

m ê m e . Voici donc m o n av is . I .cs e n f a n t s d e l ' hé rés ie qu i , a p r è s s ' ê t r e souil-

lés m i s é r a b l e m e n t de s e s t r is tes p o i s o n s , r ev i end ron t à l 'Egl ise , seront 

bap t i sés . U n e fois pur i f iés d a n s le ba in r é g é n é r a t e u r e t illuminés des 

r ayons d e la v i e , r e c e v o n s - l e s n o n p l u s c o m m e des e n n e m i s , mais comme 

des c œ u r s pacifiques ; non p lus comme des é t r a n g e r s , ma i s comme in-

corporés à la maison d e la foi ; non p lus c o m m e les en fan t s d e la forni-

c a t i o n , mais c o m m e les e n f a n t s de Dieu ; non p lus enfin comme la proie 

d e l ' e r r e u r , ma i s c o m m e la conquê te du sa lu t . Nous dispensons du bap-

t ê m e les d é s e r t e u r s qui o n t passé d e l 'Egl ise a u x t é n è b r e s d e l'hérésie ; 

il suffira d e l ' imposit ion des mains p o u r les réhabi l i te r . » 

( i) Non, sans doute, l'hérésie n'émane pas «te Dieu; mais qui oserait soutenir 
que c'est être hérétique que de baptiser att noui du Père et du Fils et du Saint-
Esprit, et de pins avec l'intention de l'aire ce que fait l'Eglise dans l'administration 
du sacrement de baptême? 

(a) Même erreur : d'après cette opinion , la validité du baptême dépendrait de 
la sainteté du ministre, et non de son intentiou! 

(3) T .'Église n'accorde pas an* hérétiques un baptême différent du sien ; mais 
comme ce sacrement est un moyen de salut absolument nécessaire, elle a donné à 
tout homme raisonnable le pouvoir <1« l'administrer, .'• la seule coudition d em-
ployer le rit et d'avoir la croyance et l'intention de l'Eglise. 

2 3 . Un au t re Janvier de Vie-César : « Si l ' e r r eu r n e v e u t pa s obéir à 

la v é r i t é , à p lus for te ra ison la vér i té n o doit-elle pas d o n n e r la main à 

l ' e r r e u r . C'est pourquo i il y a obligation p o u r nous d e souten i r l 'Egl ise 

que nous g o u v e r n o n s , e t d e bap t i se r ceux qu 'e l le n ' a point plongés dans 

son b a p t ê m e , af in d e lu i conserver sa féconde et sa lu ta i re immers ion 

comme son domaine exclusif , i 

2 4 . Un a u t r e Secund inus d e Carpes : « Les héré t iques sont-i ls c h r é -

t i e n s , oui ou n o n ? S ' i l s sont c h r é t i e n s , pourquo i n e sont- i ls pa s dans 

l 'Eglise? S ' i l s n e sont pas c h r é t i e n s , c o m m e n t peuvent- i l s engendre r 

des ch ré t i ens? Que deviendra cct oracle de Noi re -Se igneur ? « Qui n ' e s t 

« pas avec moi est c o n t r e moi ; qui n ' amasse pas avec m o i dissipe. » 11 

est man i f e s t e p a r là que la s eu l e imposi t ion des m a i n s n e suffit pas p o u r 

fa i re descendre le Sa in t -Espr i t su r les en fan t s d u mensonge e t la race d e 

l ' an t cch r i s t , puisque év idemmen t les hé ré t iques n 'ont po in t d e bap-

t ême . > 

2 5 . Vic tor inus d e T a b r a c a : « S ' i l est pe rmi s aux h é r é t i q u e s d e bap t i -

ser et d ' accorder la rémiss ion des p é c h é s , p o u r q u o i les flétrir d u n o m 

d 'hé ré t iques ? t 

2 6 . Un a u t r e Fél ix d 'Uth ines : 111 n ' y a po in t d e d o u t e , m e s v é n é r a -

bles co l l ègues , l 'orguei l d e l ' h o m m e doit s ' incl iner d e v a n t la s a in t e e t 

redoutable m a j e s t é d e Dieu. A i n s i , p o u r al ler au -devan t d u p é r i l , nous 

n e sommes pas s e u l e m e n t obligés d 'observer , mais encore d e conf i rmer 

par nos su f f rages la r èg le (1) qui p resc r i t d e baptiser tout h é r é t i q u e , lo rs -

qu'i l vient se j e t e r d a n s les b r a s d e l 'Eg l i se , afin q u e ce t t e â m e , long-

temps infec tée p a r les poisons d e l ' h é r é s i e , dépose sa soui l lure e t s e r e -

nouvelle dans l ' e au sanct i f iante . » 

2 7 . Quié tus d e Baruch : * La foi é t an t no t r e v i e , nous devons c ro i r e 

et m e t t r e doci lement en p ra t ique tous les p récep tes qui ont p o u r b u t d e 

nous in s t ru i r e . O r , il e s t écri t d a n s Sa lomon : t Que s e r t d ' ê t r e lavé à 

» qui est lavé par u n m o r t ? & Maxime qu'i l f au t e n t e n d r e , e t d e l ' h é r é -

t ique qui bapt ise et d e ce lu i qui reçoit son b a p t ê m e ; ca r si l ' e au bap t i s -

male confè re p a r m i e u x la vie é te rne l le p a r la rémission des p é c h é s , 

pourquoi v iennent - i l s à l 'Egl ise? S i , au c o n t r a i r e , l ' œ u v r e d ' u n m o r t 

est abso lument s tér i le p o u r le s a l u t , s i c 'es t d a n s cet te convict ion q u e , 

reconnaissant l eu r i l lus ion , ils r ev iennen t à la v é r i t é p a r les voies d e la 

p é n i t e n c e , sanct i f ions- les par le bap t ême u n i q u e et v i t a l , légi t ime pos -

session d e l 'Eglise cathol ique. » 

(») Cette règle comptait alors ii peine un demi-siècle d'existence. 



2 8 . Castus d e Sicca : < Abandonne r la vér i té pour suivre la cou tume ( l ) . 

C'est s e m o n t r e r , à mon a v i s , o u jaloux d e s e s f r è r e s auxquels la vérité se 

r é v è l e , ou ingrat e n v e r s Dieu qui gouverne l 'Eglise par ses inspirations. » 

2 9 . Euch ra t i u s de T h è n e s : « Notre f o i , la grâce du b a p t ê m e , et la 

r èg le qui gouverne l 'Egl ise , ont eu leur consommat ion le j o u r où Jésus-

C h r i s t , not re Dieu et no t r e Se igneur , d i t à ses apôt res : « A l l e z , instrui-

» sez tou tes les na t ions , e t baptisez-les au nom du P è r e et d u Fils et du 

« S a i n t - E s p r i t , » Nous devons d o n c re je ter loin d e nous e t tenir pour 

dé tes tab le et pern ic ieux le bap tême mensonge r des hé ré t iques . l-eur 

b o u c h e , au lieu d e donne r la vie et la g r â c e , vomit le poison et les blas-

p h è m e s c o n t r e ia Tr in i t é (2) . Voilà p o u r q u o i , quand ils r ev iennen t à l'E-

glise, i l f a n t l e s bapt iser du bap tême ent ie r d e l 'Eglise ca thol ique , afin que, 

pur i f iés d e l eu r orgueil e t d e l e u r s b l a s p h è m e s , ils puissent ê t r e réfor-

m é s p a r la grâce d u Sain t -Espr i t . » 

3 0 . L a b o s u s d e Vaga : « Le Se igneur a dit dans son Evangile : « Je 

i su is la véri té . » Il n ' a pas dit : J e suis la c o u t u m e (3). l.a vér i té a brillé 

dans tout son jour : que la c o u t u m e fléchisse d o n c devant elle. Si quel-

q u ' u n jusqu ' ic i ne baptisait pas les héré t iques dans l 'Egl ise , qu'i l ail à se 

c o n f o r m e r à la r èg le du j o u r . * 

S i . Lucius d e Thébcs te : i Les héré t iques sont de s b l a sphémateu r s , 

•des p e r v e r s , qui c o r r o m p e n t p a r tous les moyens possibles les saintes 

paroles des Ec r i tu re s . Je les t iens pour abominables ¡1), et veux qu'on les 

-soumet te à l ' exorc i sme et au b a p t ê m e . > 

32. E u g è n e d ' A m m e d è r e : « J e suis du m ê m e sen t iment ; il faut bap-

t i s e r les hérét iques- -

3 3 . Un a u t r e Félix d 'Amaecore : • E t moi a u s s i , m'appuyant sur 

Tau to r i t é de s divines E c r i t u r e s , j ' e s t ime q u e l 'on doi t bapt iser les enfants 

(i) La coutume ! mais elle fut introduit»- par Agi ippin de Curthage dans l'Eglise 
d 'Afrique ; coutume qui n'existait auparavant daut aucune Eglise du monde. 

(a) Le baptême conféré au nom du Père , et du Fils , et du Saint-Esprit, ne nu-
ra-il être détestable, ni pernicieux, ni mensonger, et encore moin» blaspliématoiif 
cou "ire la sainte Trinité. 

(. i ) En matière de dogme, l'Eglise catholique ne dit jamais: Je suis la cou-
tume , car elle n'a pas de règle du jour; elle dit seulement : Je suis la tradition 
apost olique, je suis la vérité, je déclare donc valide le baptême conféré par les bé-
réiiqu es au nom du Père eidn Fils et du Saint-Esprit, et de plus avec l'intention de 
faire ce ' T " i e f a i s T c l C i l , c , B»C a6 e d c ''Eglise , soit qu'elle parle par son souve-
rain-po nt ife , soit qu'elle décide par ses conciles généraux. Cetu-l i seuls snivi-rit la 

e 0u(ume qui se conforment à la règle du jour. 
(4) L'« u-rcur est toujours la même : La validité du baptême dépend uniquement 

de lu i.iit de celui qui l'admiuistre. 

d e l ' hé ré s i e , non-seule en t d e l 'hé rés ie , ma i s d u schisme. Car , s i n o t r e 

f o n t a i n e , d ' a p r è s l ' inst i tut ion d e Jé sus -Chr i s t , nous est p rop re et exc lu-

s i v e , que les e n n e m i s de notre foi le sachen t b i en , elle n e peut appa r t e -

nir à des é t r a n g e r s , e t le pas t eu r d ' u n t roupeau un ique ne pourra i t désal-

t é r e r deux peup les d a n s s e s eaux sa lu ta i res . Il est donc évident que les 

héré t iques e t les sch i smat iqucs n e reçoivent de s pécheurs r e t r anchés d e 

l 'Eglise a u c u n e g râce céles te . Là o ù le pouvoir d e donne r m a n q u e , le 

don est stérile (1) . » 

3 i . Un a u t r e J a n v i e r de Muzule : « Une chose m ' é t o n n e : c 'es t que 

tous é t an t d ' acco rd s u r l ' un i t é du b a p t ê m e , tous n e c o m p r e n n e n t pas les 

conséquences d e ce t t e u n i t é . L 'Eglise et l ' hé rés ie sont d e u x assemblées 

différentes. Si les hé ré t iques o n t le b a p t ê m e , nous n e l 'avons pas ; s ' i l e s t 

en notre possession, les héré t iques ne peuven t l 'avoir (2). O r , incontes ta-

b l e m e n t , l 'Eglise s eu l e possède le bap tême d e J é s u s - C h r i s t , parce que , 

s e u l e , e l l e est inves t ie d e sa g râce e t d e sa vér i té . » 

3 5 . Ade lph ius de Thasval te : < Q u e l q u e s - u n s , pour a t taquer la vér i té , 

emplo ien t u n e express ion odieuse, et p ré tenden t que nous rebap t i sons (3); 

il y a là in jus t i ce et e r r e u r . L 'Egl ise n e rebap t i se pas ; elle bapt ise les h é -

ré t iques . » 

3 6 . D c m é t r i u s d 'Alcpl iminia : « Nous n e reconnaissons q u ' u n b a p t ê m e , 

pa rce que nous voulons ma in ten i r la seule Eglise ca thol ique d a n s la pos-

session d e s e s d ro i t s . Accorder aux héré t iques la vér i té e t la légit imité 

du b a p t ê m e , c 'es t i n t rodu i re plus ieurs bap têmes . Comme il s 'élève u n e 

infinité d ' h é r é s i e s , il y aura b ientô t a u t a n t d e bap têmes que d e sec tes . » 

3 7 . Vincent d e Thibar i s : « Les héré t iques son t p i res que les p a ï e n s , 

nous le savons . S i , c é d a n t à la voix d u r e p e n t i r , i ls veulent reveni r au 

Seigneur , nous a v o n s en main la r èg le d e la vé r i t é . Not rc -Se igncur nous 

l 'a d o n n é e dans ces paro les divines qu'i l adressai t a u x a p ô t r e s . « A l l e z , 

« imposez les ma ins en m o n n o m , chassez les e sp r i t s impur s . » E t a i l leurs : 

« Allez, ins t ru isez les n a t i o n s , bapt isez- les a u n o m d u P è r e e t du Fi ls e t 

( i) Les fidèles laïques et les diacres eux-mêmes, qui n'ont pas le pouvoir de re-
mettre le* péchés dans le sacrement de la pcuitencc, avaient néanmoins du temps 
des apôtres, comme ils l'ont encore aujourd'hui, le pouvoir de conférer le baptême. 
Ce sacrement peut donc être administré par toute personne raisonnable, mêuie hé-
rétique ou païenne, pourvu qu'elle ait l'intention de faire ce que fait l'Eglise. Telle 
est , en effet, la croyance de l'Eglise. 

(a) Mais si le baptême est le même chez les hérétiques qui l'ont reçu de l'Eglise 
aussi hien qne les fidèles, comment l'unité du baptême pourrait-elle être rompue? 

(.1) K'esi-cc pas rebaptiser que de baptiser de nouveau ceux qui l'ont déjà été 
au nom du Père et du Fil* et du Saint-Esprit? 



c d u Sain t -Espr i t (1) . »J 'en conc lus q u e l ' imposition d e s m a i n s dans l'exor-

c isme , et ensui te la régénéra t ion bap t i sma le , p e u v e n t seules les con-

d u i r e aux p r o m e s s e s divines. Se lon m o i , o n n e saura i t en use r autre-

m e n t . » 

3 8 . Marc de Mactaris : < Les h é r é t i q u e s , e n n e m i s déc larés d e la vérité, 

s ' a r rogen t u n droit e t un pouvoir usurpés . Q u ' y a - t - i l là d ' é t o n n a n t ? Mais 

ce qui m e para î t p l u s é i r a n g e , c 'est d e voi r q u e l q u e s - u n s des n ô t r e s , 

t ra î t res à la v é r i t é , a p p u y e r l 'hérés ie d e leurs s u f f r a g e s , et combattre 

les disciples du C h r i s t . Voiià p o u r q u o i nous v o u l o n s q u e l 'on baptise les 

h é r é t i q u e s . » 

5 9 . Sa t t i u s d e Sici l iba : < S i les hé ré t iques son t lavés d e leurs péchés 

dans leur b a p t ê m e , p o u r q u o i v e n i r à l 'Egl ise(2)? E n ef fe t , au j o u r du ju-

g e m e n t , s u r quoi t o m b e r a l a p u n i t i o n ? .sur les f a u t e s . Les hérétiques 

n ' au ra i en t d o n c pas su je t d e r e d o u t e r la s e n t e n c e d e Jé sus -Chr i s t , puis-

qu ' i l s au ra i en t ob tenu la rémiss ion d e l e u r s c r imes (5) . » 

4 0 . Victor de C o r : « Les p é c h é s n ' é t a n t p a r d o n n é s q u e dans l'Eglise, 

a d m e t t r e l ' hé ré t ique à la c o m m u n i o n sans la f o r m a l i t é d u b a p t ê m e , c'est 

c o m m e t t r e u n e doub le p r é v a r i c a t i o n , soui l lure p o u r lé c h r é t i e n , absence 

d e pur i f ica t ion p o u r l ' h é r é t i q u e . > 

H . Aurél ius d 'U t ique : * L ' A p ô t r e a d i t : Abstene/ . -vous d e toute par-

« t icipation a u x péchés d ' a u t r u i . t Mais c o m m u n i q u e r avec les hérétiques 

sans qu ' i l s a i en t reçu le b a p t ê m e d e l 'Eg l i se , n ' e s t - c e p a s s e me t t r e en 

communion avec le p é c h e u r ? Voici donc m o n av i s : I l f au t baptiser les 

héré t iques p o u r l eu r c o n f é r e r l e p a r d o n de l e u r s p é c h é s , afin qu'ainsi 

r é h a b i l i t é s , nous puiss ions c o m m u n i q u e r a v e c e u x . > 

4 2 . J a m b u s d e C e r m a c i e n n e : c Q u i c o n q u e a p p r o u v e le baptême des 

hé ré t iques c o n d a m n e le n ô t r e , en n ian t qu'i l soit néces sa i r e de baptiser 

dans l 'Egl ise des h o m m e s , j e n e dirai pa s l a v é s , ma i s souillés par l'im-

mers ion é t r angè re . > 

4 3 . Lucien d e R u c u m e : * Il e s t écri t : Dieu vit q u e la lumière était 

( i ) Une des principales conditions de la validité du baptême, c'est donc qu'il »oit 
administré au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit. 

(5) Pourquoi ! parce que le baptême, quoiqu'il soit absolument nécessaire an 
« l u t , n'est pas cependant la seule chose nécessaire pour le saint de celui qui ne 
meurt pas immédiatement »près l'administration de Ce sacrement. 

(3) J.r baptême ne lave que les péchcs déjà commis. Quant à ceux qui sont posté-
rieurs à l'administration de ce sacrement, à l'Eglise seule, c'cst-A-dire aux succes-
seurs des apôtres seuls appartient le droit et le pouvoir de les remettre par l'abso-
lution , en vertu de cette parole de notre divin Seigneur : u Tout ce que vous li«w 
- sur la terre sera lié dans le ciel, tout ce que vous délîîre/. sur la terre ser3 délié 
• daus le ciel. * 

« b o n n e , e t il sépara la l u m i è r e d 'avec les t é n è b r e s . > Si la ' î lumière e t 
les t é n è b r e s peuven t s ' accordcr , il y a a u s s i c o m m u n a u t é e n t r e nous et 
les héré t iques . Voilà pourquo i il Îaul l e s bapt i ser . > 

44. Pé lagien d e L u p e r c i e n n e : « I l e s t é c r i t : Votre D i e u , c 'es t le S e i -

gneur ou Baal. » J ' e n dis au tan t a u j o u r d ' h u i : Ou l 'Eglise e s t l ' E g l i s e , ou 

l 'hérésie est l 'Egl ise . Mais si l 'hérés ie n ' es t point l 'Eg l i se , c o m m e n t le 

bap t ême d e l 'Eglise se t rouvera i t - i l p a r m i les h é r é t i q u e s ? 

4 5 . J a d e r d e Midila : t 11 n ' y a q u ' u n bap tême dans l 'Egl ise ca tho l ique , 

nous le savons . Qu ' en résul tc - t - i l? Que n o u s n e devons a d m e t t r e p a r m i 

nous l ' hé ré t ique qu ' ap rès le b a p t ê m e ; a u t r e m e n t il s ' imaginera i t qu'i l a 

été r ée l l ement bapt isé h o r s d e l 'Eglise cathol ique. » 

46. U n au t re Fél ix de Mazazane : < Il n 'y a q u ' u n e foi e t q u ' u n b a p t ê m e , 

p ropr ié té exclusive d e l 'Eglise c a t h o l i q u e , à laquel le s eu l e il a p p a r t i e n t 

de bap t i se r . » 

4 7 . Paul d 'Obba : « 11 s ' en t rouve qui n e sou t i ennen t pa s la foi de 

l 'Eglise e t la vé r i t é ; mais cela n ' a r i e n qui m ' é t o n n e . l ' A p ô t r e a d i t : 

c Si que lques -uns n 'on t pas c r u , l eu r infidéli té anéan t i ra - t -e l l e la fidélité 

i d e Dieu? Non sans d o u t e ; Dieu est vé r i t ab le , et tout h o m m e est m e n -

« [ tcur . » Mais si Dicujcs t v é r i t a b l e , c o m m e n t le bap t ême légi t ime se r e n -

contrcrai t - i l parmi les hé ré t iques avec q u i Dieu n 'es t pa s ( l ) ? > 

48. Pompon ius d e Dionysiennc : c Les hé ré t iques n 'ayant a u c u n pou-

voir p o u r lier ou délier i c i -bas , il est man i f e s t e qu' i ls n e peuven t ni bap-

tiser, n i conférer le pardon des péchés (2). » 

4 9 . V é n a n t i u s d e ï i m i s c : « Q u ' u n m a r i , en pa r i an t p o u r u n voyage 

l o i n t a i n , r e c o m m a n d e son épouse à son a m i , cet a m i la p r e n d r a sous 

sa protect ion et p r é se rve ra so igneusement la couche nupt ia le d e t ou t 

a t ten ta t . J é s u s - C h r i s t , en r e m o n t a n t vers s o n P c r c , nous a conf ié l e 

soin de son Epouse . La ga rde rons -nous tou jour s p u r e et invio lable , o u 

bien l ivrerons-nous s a chas te té a u x agressions d e l ' adu l t è r e e t d u co r -

r u p t e u r ? L ' i m a g c c s t fidèle. C'est abandonne r l 'Epouse d e J é sus -Chr i s t 

à de s adu l tè res , que d e d i re : le b a p t ê m e d e l 'Egl ise lui e s t c o m m u n avec 

les hé ré t iques . » 

5 0 . Ahymnc d 'Ausvaga : < Un bap tême unique nous a é t é l é g u é ; nous 

l ' adminis t rons c o m m e tel . C 'est i n t rodu i re deux bapièmcs q u e d ' acco r -

d e r aux héré t iques le d ro i t d e bap t i se r . » 

(1) Puisque Dieu n'est pas avec le pécheur, un ministre en état de péché ne 
pourrait administrer «alidemeutle baptême, ce qui est contraire à la croyance uni-
verselle de FRcliSe et des rebaptisants eux-mêmes. 

(ft) 'Un diacre n'a aucun pouvoir pour lier ou délier- ici-bas au sacrement, de la 
pénitence; cependant, du temps des apôtres, les diacres et les fidèles laïques même 
pOHvàwnt conférer validem«mt le baptême. 



51. S a t u r n i n de Victor ianne : « Est-il pe rmi s aux hérét iques de bap-

t i s e r? Dès lors i ls ont l eu r e x c u s e ; leurs il légalités son t couvertes. Et je 

m e d e m a n d e pourquo i le Chris t les appelle ses e n n e m i s , ou l'Apô-

t r e des a n t e c h r i s t s . > 

5 2 . A u t r e Sa tu rn in d e Thucea : « Les p a ï e n s , quoique ido lâ t res , ne 

la issent pa s de r e c o n n a î t r e e t d e p roc lamer le Dieu s o u v e r a i n , Père et 

C r é a t e u r . E h q u o i ! Marcion le b lasphème e t le d é s h o n o r e ! et cependant 

Marcion t rouve des a p p r o b a t e u r s d e son b a p t ê m e ! 0 honte ! Comment 

des p r ê t r e s d e ce ca r ac t è r e peuven t - i l s conserver et d é f e n d r e le sacer-

doce d i v i n , puisqu' i ls n e bapt i sen t point s e s e n n e m i s , e t ne rougissent 

point d e c o m m u n i q u e r avec eux ? > 

5 5 . Marcellus d e Zama : « Les péchés n ' é t a n t remis que dans le bap-

tême de l 'Egl ise ( 1 ) , s ' abs ten i r d e confé re r l e b a p t ê m e à u n hérét ique, 

c 'es t se m e t t r e en c o m m u n i o n avec le p é c h e u r . 

5 4 . I r é n c c d 'Ululé : « Si l 'Egl ise n e bap t i se pas u n h é r é t i q u e , parce 

qu 'on p r é t e n d qu ' i l est dé jà b a p t i s é , on t o m b e dans u n e hérés ie plus 

g r a n d e q u e la s ienne . » 

55. Dona t d e Ciba l l ienne : < J e n e connais q u ' u n e Eglise et u n baptême 

u n i q u e , q u i appar t ien t à l 'Egl ise . La grâce d u b a p t ê m e se t rouve parmi 

les h é r é t i q u e s , d i t e s -vous ! Mont rez-moi aupa ravan t que l 'Eglise réside 

p a r m i e u x . » 

5 0 . Zoz imc d e Tha ra s se : e A u j o u r d ' h u i q u e la v é r i t é s ' e s t montrée 

au g r a n d j o u r , que l ' e r r eu r disparaisse d e v a n t elle. P i e r r e , qui prati-

quai t la c i rconcis ion , n e céda- t - i l point a u x légitimes enseignements de 

Paul ? » 

57. Ju l i en d e Tclepte : « 11 est éc r i t : L ' h o m m e n e p e u t rien recevoir 
€ qui n e lui ai t é t é donné d u ciel. » L 'hérés ie vient-el le d u ciel (2)? alors 
elle p e u t d o n n e r l e b a p t ê m e . » 

5 8 . F a u s t u s d e T imida-Rég ia : c F a u t e u r s d e l ' h é r é s i e , n e vous le 
dissimulez pas ; en vous opposant au bap tême d e l 'Eglise pour défendre 
celui de s hé ré t iques , vous les fai tes chré t i ens ; et n o u s , vous nous dé-
clarez hé ré t iques . » 

59. Géminius d e F u m e s : « L ib re à que lques -uns d e nos collègues de 

p r é f é r e r les hé ré t iques à e u x - m ê m e s ; mais qu ' i l s n e fassent pas si bon 

{i} Tout baptême administre selon le rii de l'Eglise ci avec l'inieniion de faire 
ce qu'elle fait, est nécessairement le baptême de l'Eglise. 

{*) Non sans doute, l'hérésie ne vient pas du ciel ; m;,is le baptême de l'Eglise ad-
ministré selon r u et la croyance de l'Eglise, ne devient point hérétique par cela 
seul qu'il a pour ministre un hérétique. 

m a r c h é d e nous . C'est pourquo i nous main tenons no t r e p r e m i e r d é c r e t , 

et nous baptisons les hé ré t iques qui v i e n n e n t à nous . » 

60. Rogat ien d e Nova : « L'Eglise est l 'œuvre d e Jésus-Chr is t ; l ' hé rés ie , 

l ' œ u v r e d u d é m o n . A quel t i t r e la synagogue d e Satan possédera- t -e l le le 

bap t ême de Jé sus -Chr i s t ? t 

6 1 . Tl iérapius de Bulla : c L ' h o m m e qui acco rde e t l ivre le b a p t ê m e 

d e l 'Egl ise aux hé ré t iques , e s t p o u r moi u n nouveau J u d a s qui t r ah i t 

l 'Epouse du Chr i s t . » 

6 2 . U n a u t r e Lucius d e M e m b r è z c : < 11 est écri t : « Nous savons q u e 

« Dieu n 'cxauce point les d e m a n d e s d u p é c h e u r . » L ' h é r é t i q u e e s t o n 

pécheur (1) : c o m m e n t Dieu l ' cxaucera- t - i l au b a p t ê m e ? » 

6 3 . Un a u t r e Fél ix d e Bussacène : * Ne laissons pas préva lo i r la c o u -

t u m e sur la ra ison e t la v é r i t é , p o u r a d m e t t r e les héré t iques sans les laver 

du b a p t ê m e d e l 'Eglise. La c o u t u m e n e p resc r i t j amais c o n t r e la vé r i t é 

e t la r a i son . » 

64. U n a u t r e S a t u r n i n d 'Avit incs : c S i l ' an techr i s t ne p e u t c o n f é r e r 

la g râce du C h r i s t , dè s lors les h é r é t i q u e s , q u i son t appelés an techr i s t s , 

ont c e r t a i n e m e n t ce pouvoi r . > 

6 5 . Quin tns d'Aggya : c Quiconque possède p e n t donne r (2) . Mais q u e 

peuven t d o n n e r les hé r é t i ques? N'cst-il pa s cons t an t q u e leurs m a i n s 

sont v ides ? » 

66. Un a u t r e Ju l ien d e Marcell iennc : c Si l ' h o m m e p e u t s e r v i r d e u x 

m a î t r e s , Dieu e t l ' a r g e n t , le b a p t ê m e p e u t aussi p rof i te r a u ch ré t i en e t 

à l ' hé ré t ique . » 

6 7 . T é n a x d 'Hor r i s cè l e : t 11 n 'y a q u ' u n b a p t ê m e , c 'es t celui d e l ' E -

glise. P a r t o u t où n ' e s t pa s l 'Egl ise le b a p t ê m e m a n q u e . • 

6 8 . Un a u t r e Victor d 'Assurés : « Il e s t éc r i t : < I l n 'y a q u ' u n D i e u , 

« q u ' u n C h r i s t , q u ' u n e Eg l i se , q u ' u n b a p t ê m e . » Comment donc se ra - t -on 

baptisé là où il n 'y a point u n i t é d e D i e u , d e Chr i s t e t d 'Eg l i se? > 

69. Donatu lc de Capse : « J ' a i t o u j o u r s é té d 'avis que les hé ré t iques 

ne pouvant recevoir a u c u n e g râce h o r s d e l ' E g l i s e , il f au t les bapt iser 

quand ils r e v i e n n e n t à e l le . > 

70. Vérulus d e Russ icade : « L ' h é r é t i q u e n e p e u t d o n n e r ce qu ' i l n ' a 

p a s , e n c o r e m o i n s le3 schismat iques ; il a p e r d u ce qu ' i l avai t . » 

7 1 . P u d e n t i a n u s d e Cuicul i : « H o n o r é t ou t r é c e m m e n t d e Fépiscopat , 

f r è r e s t e n d r e m e n t a i m é s , j ' a i é té b ien aise d ' a t t e n d r e le j u g e m e n t d e 

(i) Donc le baptême conféré par un ministre orthodoxe eu état de péché n'est 
point valide : étrange doctrine que l'Eglise catholique a toujours condamnée. 

(î) . Jtais ce n'est pas le ministre du baptême qui donue la grâce, c'est Jésut-
Christ, le divin instituteur de ce sacrcmcnt. 



m e s anciens . Les h é r é t i q u e s n e possèden t r i e n , n e p e u v e n t r ien ; cela 

est man i fe s t e . Vous avez d o n c fai t sagement en voulant que le baptême 

soit adminis t ré à q u i c o n q u e a b a n d o n n e l ' hé rés ie . » 

72. P i e r r e d 'Hippodiar i te : « 11 n ' y a q u ' u n bap tême : il se trouve 

dans l 'Eglise ca tho l ique , h o r s d e laquelle il est évident qu 'on n e peut 

ê t r e bap t i sé . J e su is d o n c d ' av i s qu ' i l f au t laver qu iconque se présente à 

e l le avec le b a p t ê m e des s c h é m a t i q u e s et de s h é r é t i q u e s . » 

7 5 . Un a u t r e Lue ius d ' A u s a f e : « Si j e m ' e n r a p p o r t e à m o n juge-

m e n t e t aux insp i ra t ions d e l 'Espri t s a i n t , l ' u n i t é d e D i e u , père de 

No t re -Sc igneur J é sus -Chr i s t , l ' un i t é du C h r i s t , l 'uni té d ' e s p é r a n c e , l'u-

ni té de l ' E g l i s e , e n t r a î n e n t auss i l ' u n i t é d u bap tême . Mon opinion est 

donc qu ' i l faut casser et a n n u l e r les actes d e l 'hérés ie (1) , et baptiser dans 

l 'Egl ise tous ceux qui r e v i e n n e n t à e l le . » 

74. Un a u t r e Félix d e Gurg i t é s : i Suivant la prescr ip t ion des saintes 

E c r i t u r e s , j ' e s t ime que t ou t h o m m e bapt isé i l légalement p a r les héré-

t iques h o r s d e l 'Egl ise dev ra recevo i r l 'eau bapt i smale qui s e donne lé-

g i t imement d a n s l 'Egl ise , q u a n d il v iendra c h e r c h e r u n r e fuge dans le 

c a m p de Jésus -Chr i s t . » 

75. Pusi l lus d e L a m a s b a : « Le bap tême du sa lu t n e se t rouve que 

dans l 'Eglise ca tho l ique : t e l l e e s t m a foi. Hors d 'e l le , t ou t est mensonge 

et impos ture (2). a 

76. Salvicn d e G a z a u f a l e : « Les h é r é t i q u e s n e possèden t r ien ; ils ne 

v i ennen t à nous q u e p o u r recevo i r les grâces qui leur m a n q u e n t . » 

7 7 . H o n o r é d e ï u c c a : « L e Chr i s t é t an t l a v é r i t é , embrassons la 

vé r i t é au lieu d e su iv re la c o u t u m e , et sanct if ions p a r le baptême les 

h é r é t i q u e s qui v i e n n e n t c h e r c h e r p a r m i nous des s e c o u r s , absents par-

t ou t a i l leurs . « 

7 8 . Victor d 'Oc tave : « Vous le s a v e z , j e su is évêque depuis peu de 

t e m p s ; voilà pourquo i j ' a t t e n d a i s l 'avis d e m e s ma î t r e s . J e pense donc 

avec eux qu'i l f au t i ndub i t ab l emen t bapt iser q u i c o n q u e v ient de l'hé-

rés i e à l 'Égl ise . » 

7 9 . Clarus d e M a s c u l a : « L e s paroles que Not re -Se igneur Jésus-Christ 

ad resse à ses apô t r e s au m o m e n t o ù il les envoie , e t communique à eux 

seuls la pu i s sance qu ' i l t ena i t d e s o n P è r e , son t claires e t précises. Suc-

(«) I l ne fait point acte d'hérésie celui qui haptise au nom du Père et da Fils <t 
du Saint-Esprit, et de plus avec l'intention de faire ce que fait l'Eglise. Ce baptême, 
c'est celui de l'Eglise; il n'est point hérétique. 

(•*) Mail la vérité, lorsqu'elle est enseignée par un hérétique, ne peutjamaU 
devenir <Iaii> la bouche un snemonge et une imposture, par cela seul qu'elle est 
professée par un hérétique. 

cesseurs des apô t r e s , investis de la m ê m e pu i s sance , nous gouvernons 

l 'Église d e Dieu e t bap t i sons les fidèles au m ê m e t i t re ; d e là vient q u e 

les héré t iques , n ' ayan t n i le pouvo i r , n i l 'Égl ise de Jé sus -Chr i s t , n e p e u -

vent bapt iser p e r s o n n e d e son b a p t ê m e , D 

80. Secondien d e T h a m b é e s : < N 'a l lons p a s t r o m p e r les hé ré t iques 

par une aveugle p r é sompt ion . Si nous n e les bapt isons pas d a n s l 'Egl ise 

de J é s u s - C h r i s t , s 'ils n ' ob t i ennen t pas le pardon d e l e u r s péchés d a n s 

le bain s a l u t a i r e , ils nous a c c u s e r a i e n t , au j o u r d u j u g e m e n t , d ' avo i r 

f rus t ré leurs e spé rances . « 11 n 'y a q u ' u n e Égl ise , q u ' u n bap tême . » 

Quand ils r ev iennen t à n o u s , donnons- leur , en e n t r a n t d a n s l 'Ég l i se , le 

bap t ême d e l 'Égl ise . » 

8 1 . Un a u t r e Auré l ius d e ChuIIabis : j L ' apô t re J e a n a d i t dans s o n 

ËpUre : t Si que lqu 'un v ient chez vous e t n ' y po r t e pas la doc t r ine d e 

« J é s u s - C h r i s t , n e le recevez pas d a n s vo t r e maison et n e le sa luez pas 

t m ê m e ; ca r celui qui le sa lue par t ic ipe à ses cr imes. > Téméra i r e s que 

n o u s s o m m e s ! a d m e t t r i o n s - n o u s dans la maison d e Dieu des h o m m e s q u e 

l 'Évangi le r epousse d u seuil de no t r e p o r t e ? A quel t i t r e c o m m u n i q u e -

r ions-nous avec ceux q u e n'a point e n c o r e sanct i f iés le b a p t ê m e d e l 'É -

glise, q u a n d une s imple p a r o l e , < J e te s a l u e , » nous associe à l eu r 

malice, n 

8 2 . L i t t éos d e Gemel les : « Si u n aveugle condu i t un aveugle , tous 

« d e u x tomben t d a n s le précipice . » Les hé ré t iques son t de s a v e u g l e s , 

impuissants p a r conséquen t à écla i rer qui que ce soit . L e u r b a p t ê m e 

n'est d o n c pas valide. » 

85. 84 , 8 5 . Natalis d 'Oëa : « Moi, Nata l is d 'Oèa , en m o n n o m pr ivé e t 

au nom de P o m p é e d e Sab ra t e e t d e Dioga d e Lep t imagne , qu i , absen t s 

d e c o r p s , ma i s p ré sen t s d ' e s p r i t , m ' o n t donné l e u r s p le ios pouvo i r s , 

nous s o m m e s d e l 'avis d e n o s c o n f r è r e s . Nous c royons tous les t rois 

que les hé ré t iques n e peuven t ê t r e admis à no t r e c o m m u n i o n avant d ' a -

voir é t é bapt isés du b a p t ê m e de l 'Eglise. » 

8 6 . J u n i u s de Naples : * Le d é c r e t q u i a é té porto fai t ma loi. Bapti-

sons les héré t iques qui r e v i e n n e n t à l 'Église. > 

8 7 . Cypr ien d e Car thage : « L a l e t t r e q u e j 'a i écr i te à m o n collègue 

Jubaïen développe l o n g u e m e n t m o n opin ion . Lorsque les héré t iques , a p -

pelés dans l 'Évangi le , p a r les a p ô t r e s , ennemis d e Jésus -Chr i s t e t a n t e -

christB, reviennent à l 'Ég l i se , il faut l eu r confé re r le b a p t ê m e u n i q u e 

d e l 'Eglise, afin q u e ce t t e e a u sa lu ta i re fasse .d 'o i i e n n e m i e t d ' u n a n t e -

clîrist u n ami et un c h r é t i e n . » 

Après que tous les cvèqucs e u r e n t e x p r i m é leur avis p e r s o n n e l , le 

Concile envoya d e u x députés au pape pour lui exposer les motifs d e ce 



nouveau j u g e m e n t ; ma i s saint ¿ t i e n n e r e f u s a d e les recevo i r , et défendit 

m ê m e a u x c h r é t i e n s d e Home d 'avoir a u c u n r appor t avec e u x . 

On ignore que l l e s f o r e n t les sui tes d e c e t t e d ispute . Sa in t Augustin 

penche à c ro i r e que sa in t Cvprien ré t rac ta son s en t imen t ; et cela parait, 

en ef fe t , assez p robab le , quand on connaît l ' amour d e la paix et de l'u-

n i t é qui an imai t le sa in t évéque de Car lhage . Mais la discussion conti-

n u a e n c o r e a v e c les évéques d ' O r i e n t , s o u s le pontificat de Sixte 11 

successeu r d e sa in t E t i enne , ainsi que le p r o u v e n t p lus ieurs lettres que 

saint Denis d 'Alexandr ie lui écrivit à ce s u j e t . Cependan t l 'usage de re-

bap t i se r s ' abol i t peu à peu ; les évéques d ' A f r i q u e r enoncè ren t bientôt 

à l eu r o p i n i o n , et f i ren t m ê m e u n décre t p o u r la c o n d a m n e r ; la pln-

pa r t de s o r i e n t a u x n e t a r d è r e n t pas à s e r é t r a c t e r , et enfin la question 

fu t en t i è r emen t t e r m i n é e en Occident p a r u n décre t d u concile d'Arles 

en 514 , e t p e u d e t emps a p r è s dans tou te l 'Ég l i se , p a r le concile de 

Nicée. 

N° 4 4 , 

C O N C I L E D E R O M E . 

(ROMA.M'M.) 

(Vers l 'an 2 3 8 (1).) — Le pape Sixte II lit c o n d a m n e r dans ce concile 

l ' hé rés ie d e Noë t , déjà condamnée p a r le conci le d ' É p h è s e . 

N° 4 3 . 

C O N C I L E D E R O M E . 

( R O M A S U M . ) 

(Vers l ' an 260 . ) — Sa in t Denis , évêque d ' A l e x a n d r i e , accusé par les 

évéques d e la Pen lapo le d 'enseigner que le Verbe n 'é ta i t pas consub-

Rtanticl au P è r e , fu t c o n d a m n é dans ce conci le . Mais le pape saint De-

nis lui ayan t d e m a n d é de s 'expl iquer sur les points qui avaient donné 

l ieu à des s o u p ç o n s , l 'évèque d 'Alexandr ie se justif ia p le inement de 

ce t t e accusa t ion e n d é m o n t r a n t la consubs tant ia l i té d u Verbe . « Il est 

« v r a i , d i t - i l , que j e n 'ai t rouvé ce mot d a n s a u c u n endro i t de l'Écri-

t t u r e ; ma i s j ' a i d i t p lus ieurs choses qui r ev iennen t au m ê m e sens , et 

« q u i n e l a i s sen t pa s d e doute s u r ma p e n s é e . J 'a i enseigné la doctrine 

t q u e ce m o t s ign i f i e , quand j 'a i fait vo i r q u e l e Fi ls e s t un en snb-

« s t a n c e avec le P è r e , quand j 'a i dit q u e le Fi ls e s t dans le P è r e et le 

(«) Ce. t à toi t que te Synodicon place t e concile au temps du pape Victor. — 
Voir llaluze, A'ova Colicclio, eic. , 

• P è r e d a n s le Fi ls ; q u e le Fi ls n ' es t point u n e c r é a t u r e , e t qu'i l n ' a 

K point é té f a i t , ma i s e n g e n d r é c o m m e é t an t la l u m i è r e et la sagesse d u 

« P è r e , l u m i è r e é t e rne l l e comme l u i , et qui en e s t inséparab le . C a r , 

i d e m ê m e que le soleil n ' es t po in t sans sa l u m i è r e , le P è r e non plus n ' a 

« jamais é té s a n s le V e r b e , qui est sa sp l endeu r é t e r n e l l e , qui est t ou -

« j o u r s en l u i , et qui e s t e n g e n d r é sans c o m m e n c e m e n t . » 

Sa in t A t b a n a s e , qui r a p p o r t e ces p a s s a g e s , a jou te avec raison qu'i l 

était imposs ib le d e c o n d a m n e r d ' u n e m a n i è r e p lus formel le la doc t r ine 

des a r i ens . 

Il est i m p o r t a n t d e r e m a r q u e r , au s u j e t d e ce t t e accusat ion por tée 

cont re sa in t Denis e t d e s a jus t i f i ca t ion , q u e l 'usage o rd ina i r e avai t dé jà 

in t rodui t d a n s les discussions théologiques l 'emploi d u mot eonsubstan-

liel, qui fu t ensu i t e consac ré par la décis ion d u concile d e Nicée (1). 

N° 4 6 . 

C O N C I L E D E N A R B O N N E . 
(NARBO.NNBNSK.) 

(Vers l 'an 260 . ) - Saint P a u l , évèqt ie d e N a t b o n n e , lu t mi racu leu -
sement just if ié dans cc concile d ' u n e accusa t ion d ' incont inence que deux 
de ses d iacres avaient i n j u s t e m e n t f o r m é e c o n t r e lui (-2) : les d i a c r e s , 
coupabies e u x - m ê m e s du c r ime qu ' i l s r ep rocha i en t à leur é v ê q u e , c o n -
fessèren t , c o m m e malgré eu. \ , en plein conci le e t son innocence e t l eu r 
culpabi l i té . 

N° 4 7 . 

I " C O N C I L E D ' A N T I O C H E . 
(ANTiocncNt:« t .) 

(Mois d e s e p t e m b r e d e l ' an 2 6 4 . ) — Pau l de S a m o s a t e , devenu évéque 

d 'Aut ioche v e r s Tau 2 6 2 , en t repr i t d e conve r t i r à la foi c h r é t i e n n e Zé-

nobie, r e i n e d e P a l m y r e , d o n t il avai t su gagner les bonnes grâces , e t q u i 

¿ ' é ta i t ad res sée à lui p o u r conna î t r e la doc t r ine des chré t iens . Mais p o u r 

¡s 'accommoder aux p r é j u g é s d e ce l t e p r incesse , qui s e mont ra i t peu dis-

posée à c ro i r e des vér i t és incompréhens ib les à s a raison , il dépouilla 

le Chr is t ian isme d e ses mys t è r e s de l ' Incarnat ion et de la T r i n i t é ; e t , 

( i) Saint Athanase, de Synadis, p. 7J7 ; — id., Ep'Slola de sententid Dionysii. 
(a) Du Bosquet, Hist. Etel. gallican*, lib. v, p. 10G. — Tillcmont, HiU.tccl., 

t. IV, p. 469.4/4-



r e j e t an t la distinction rée l le de s t rois p e r s o n n e s d i v i n e s , il enseigna que 

J é sus -Chr i s t n 'é ta i t q u ' u n pur h o m m e , a u q u e l la sagesse d iv ine s'était 

c o m m u n i q u é e par u n e a b o n d a n c e e x t r a o r d i n a i r e d e grâces et d e lu-

m i è r e s , sans néanmoins s ' u n i r à lu i h y p o s t a t i q u e m e n t , d e sor te qu'il 

n 'é ta i t iilâ d e Dieu que p a r adop t ion , et non pas p a r n a t u r e . Le Verbe 

divin et le Sa in t -Espr i t n ' é t a ien t , su ivant cet h é r é t i q u e , q u e les attributs 

p a r lesquels la p e r s o n n e d u P è r e s e manifesta i t en agissant au d e h o r s , 

d e la m ê m e m a n i è r e que la pensée et la volonté r é v è l e n t l ' â m e humaine , 

sans avoir une personnal i té p rop re qui les d is t inguât . J é s u s - C h r i s t , di-

sai t encore P a u l , n ' ava i t r i e n dans s a nature, q u i l 'é levât au-dessus des 

a u t r e s h o m m e s , quoiqu ' i l eû t e u l e -p r iv i l ège d ' ê t r e d i r igé p a r l'action 

i m m é d i a t e e t i nces san te d e l a sagesse d iv ine qui opé ra i t en l u i , mais 

sans un ion pe r sonne l l e o u hypos ta t ique e n t r e la divini té et l 'huma-

n i t é ( i ) . 

Cet h é r é s i a r q u e n e déshonora i t pa s m o i n s son m i n i s t è r e par le dérè-

g lement d e ses m œ u r s que p a r l ' impié té d e s a doc t r ine (2). Il avait 

a m a s s é des r ichesses i m m e n s e s , en dépoui l lant les fidèles par des ex-

tors ions sacri lèges. 11 étalai t p a r t o u t u n fas te e t u n o rgue i l insupporta-

bles ; on n e le voyait en public q u e suivi d ' u n n o m b r e u x cor tège et ac-

c o m p a g n é d e valets c h a r g é s d ' éca r t e r la foule p o u r lui faire place. Il 

employa i t dans l 'égl ise des artif ices d e t h é â t r e , e t , p o u r s ' a t t i r e r l 'ad-

mi ra t ion des s i m p l e s , il se plaçait s u r u n t r ône é l evé , déclamait avec 

u n e affectat ion p r o l a n e , disposait a u t o u r de lui ses c r é a t u r e s p o u r l 'ap-

plaudir p a r des b a t t e m e n t s d e m a i n s , e t n e rougissait pa s d e se donner 

pub l iquemen t des louanges ou d e se f a i r e exa l te r p a r d ' a u t r e s , n i même 

d e fa i re chan t e r des hymnes en son h o n n e u r au l ieu des can t iques sacrés. 

Il gardai t chez lui d e j e u n e s f e m m e s don t il s e fa isa i t accompagner par-

t o u t , e t souff ra i t , o u plutôt encouragea i t d e semblables déso rd re s chez 

ses p r ê t r e s , af in q u e la c o m m u n a u t é des m ê m e s vices les empêchât de 

l ' accuser . Et ceux m ê m e que sa condu i t e r é v o l t a i t , se con ten ta i en t , 

p o u r la p l u p a r t , de gémir en s e c r e t , d a n s la c r a i n t e d e s a tyrannie : 

C e fut p o u r r e m é d i e r au scanda le e t a r r ê t e r les p rog rè s d e l ' e r r eu r , 

que les évêques d 'Or i en t s ' a s semblè ren t à A n t i o c h e , l ' an 264 . Parmi 

les p lus i l lustres p ré la t s q u i a s s i s t è ren t à cc conci le , on r e m a r q u e saint 

Grégo i r e -Thauma tu rge ; sa in t A t h é n a d o r e , s o n l r è r e ; sa in t F i rmi l ien , de 

Césarée en Cappadoce ; I l é l é n u s , d e T a r s e ; I l y m é n é e , d e Jérusalem ; 

( i )Eusèbe , Hist., lib. vu , cap. 3o. — Saint Athanase,. de Synodis, p. ;5.j; 
— De Decretis Nk*m Synod., t. J, p. 2 , 9 . _ Saint Epiphane, Heures. fi5. — 
Saint Hìlàire, -/-- Synodis. — Théodore«, Hxrct. Fabul., t. IV, lib. ii, cap. i . 

{*) Eusèbe, Hist., lib. vu, cap. ¡17. 

Théo tecnc , d e Césarée en Pa les t ine . Saint Denis d 'Alexandr ie n e p u t 

s'y r end re , à cause d e ses inf i rmités (1) . 

La doc t r ine d e Pau l y fut e x a m i n é e , d iscutée e t c o n d a m n é e ; mais cet 

hé rés i a rque déguisa si bien ses sen t iments , affirma avec t an t d ' a s su rance 

qu'il n 'avai t j a m a i s enseigné les e r r e u r s qu 'on lui i m p u t a i t , e t p ro te s t a 

si fort d e son a t t a c h e m e n t à la foi de s a p ô t r e s , que les évêques n e p r o -

noncèrent pa s d e s en t ence cont re l u i , dans l 'espoir que ce t t e affaire 

s 'é toufferai t ainsi sans éc la t . Mais l 'on n e ta rda pas à r e c o n n a î t r e que 

l 'hérés iarque n 'avai t changé n i d e m œ u r s ni d e pr incipes . 

N° 4 8 . 

i r C O N C I L E D ' A N T I O C H E . 
( A S T I O C H E M M I I . ) 

(L'an 260.) — Les évêques d ' O r i e n t , après avoir v a i n e m e n t es -

sayé p a r l e u r s l e t t r e s d e r a m e n e r Paul d e Samosa t e â la discipline e t â 

la foi ca tho l iques , s ' a s semblè ren t (2) à Ant ioche, sur la fin d e l ' an 26D, 

pour p rononcer l eu r j u g e m e n t c o n t r e c e t hé ré t ique . Uii p r ê t r e d 'An t io -

che , n o m m é Malch ion , t rès -habi le dans la d ia lec t ique , e t fort ins t ru i t 

de la doct r ine c h r é t i e n n e , contribuii b e a u c o u p à développer les artifices 

de Paul , e t l e r édu i s i t à l 'exposi t ion net te e t à l 'aveu d e ses vér i tables 

sentiments. L 'hé ré s i a rque fu t alors déposé et excommunié ; et l 'on élut 

à sa place D o m n e , fils d e D é m é l r i u s , qui avait si g lo r ieusement gou-

verné l 'Église d 'Ant ioche ayan t l ' épiscopat d e Pau l . Le conci le fit e n -

suite conna î t re ce l t e décis ion p a r une l e t t r e synodale ad res sée à t o u t e s 

les Ég l i ses , et spéc ia lement au pape sa in t Denis (3) . 

(1) Fosche, Hist., lib. vu , cap. ir, 1$. 
(a) Soixante-dix évêques ac trouvèrent à ce concile, selon le témoignage de 

saint Athanase, de Synodis, pa*. 737, — D'après saint liilairc, de Synodis , 
p. I ÎOII, et d'après Facuudus, pro défais ione triuin capitulonin 1, lib. \ , cap. 6, 
p. 45o, il yen eut quatre-vingts. —Lediacre saint Basile, dans sa requête anx'em-
perenrs Théodose et Valenûnien, en porte le nombre à cent quatre-vingts. Labbe, 
Saerosancta concilia, t. TU, p. 4*5. C'est sans doute une laute de copiste, dit Tille-
inont, Ilist. ecel., t. IV, p . 297 ; car, outre l'autorité des plus anciens, il y a ]»cit 
d'apparence que cent quatre-vingts évêque* se soient assemblé« *ou9 un empe-
reur paien. 

(3) Cc qu'il est important de remarquer ici, c'est que, dans son décret, cc concile 
n'aurait point employé le mot consubslan '.ici ; les Pcrcs auraient craint que l'on en abo-
lit pour confondre les personnes de la sainte Trinité on pour supposer que le Père 
et le Fils étaient formés d'une même matière préexistante; c'est la raison qu'eu donne 
saint Athanase {de Synodis, 1. II, p . 7^7). 

Eutèbe a inséré dans son Histoire, Uv. v u , chap. 3o, un fragment d« Citte lettre 



S u r ces e n t r e f a i t e s , le p a p e sa in t Denis é t an t m o r t , saint Fé l ix , son 

successeur , app rouva la condamna t ion d e Pau l d e Samosa te , et écrivit à 

ce s u j e t u n e l e t t r e à M a x i m e , é v é q u e d ' A l e x a n d r i e , d a n s laquelle il éta-

blissait la doc t r ine d e l 'Égl ise s u r l ' é t e rn i t é d u V e r b e e t s u r s o n union 

byposta t ique avec l ' h u m a n i t é . * Nous c royons en Notrc-Seigneur Jésus-

« C h r i s t , n é d e la Vierge Mar i e , disait le pape s a i n t F é l i x ; nous croyons 

* que l u i -même est le Fils é t e r n e l d e Dieu e t le Verbe ; non pas un 

« h o m m e q u e Dieu ait p r i s , en s o r t e que cet h o m m e soit un a u ; r c que 

* lui. Car le Fi ls d e D i e u é t an t Dieu p a r f a i t , a é té fai t h o m m e pat fait, 

« é t an t i n c a r n é d e la Vierge. » C e passage , le seul qui nous reste de 

ce l t e le t t re ( I ) , e s t c i t é p a r sa in t Cyrille (2) e t p a r le concile d 'Éphèsc. 

L 'exposi t ion d e foi c o n t r e Pau l de S a m o s a t e , r a p p o r t é e parmi les 

actes d e ce concile d ' É p h è s c , est f aussement a t t r i b u é e aux Pères du 

concile d 'Ant ioche (3). La consubs tant ia l i té d u Fi ls y est t rop clairement 

relatif au* mœurs de Paul de Samosate; mais it ne dit rien qui puisse donner lieu 
de soupçonner que le concile d'Antioche ait condamné le- mot eousul/stantiet, connut 
on le croit communément. Ce silence d'Eusèbc semble jeter des doutes sur ce l'ait, 
qoi n'a été rapporté longtemps après par saint Athanase, par saint Basile et par 
saint Hiiaire, que sur le témoignage de semi-arien», dont on peut bien suspect" ¡t 
cet égard la véracité. Quoi qu'il en soit, si le fait est vrai, on ne peut pas douter du 
moins que le Concile n'ait eu en vue seulement l'abus que Paul faisait de <•• terme 
pour établir qu'il n'y avait point de distinction réelle entre le Père et le Fils; car 
celte circonstance repose sur les mêmes témoignages que le fait principal. Béraut-
Bercasiel, Hist. de FEgl., avance d'une manière très-positive, que le mot consubstan-
tiel fut en effet rejeté parce concile à cause du sens grossier dans lequel Pan' l'en-
tendait; et cependant il d i t , non moins expressément, que cet hérétique niait la 
consubstantiabilité du Fils avec le l ' è re , ce qui signifie qu'il n'appliquait cette 
expression au Fils dans aucun sens. 

(i) In Apoloqelkiï. 
(a) Quelques auteurs l'ont attribuée, mais sans aucune preuve, àFclix, qui fut mis 

par les ariens à la place du pape Libère, en l'an 354, et d'autres aux apollinaris-
tes. Mais il n'a existé d'autre Félix qui ait occupé 'e siège pontifical de Home, dans 
le même temps que Maxime remplissait celui d'Alexandrie, que celui qui succéda 
immédiatement au pape saint Denis, eu 369. Et puisque c'cst à lui que le concile 
d'Éphèsc, saint Cyrille, Mariu» Mercutor, Vincent de Lérins et llippace, évêque d'É-
phèse, attribuent celle lettre, nous ne croyons pas qu'on doive la lui disputer, llip-
pace sui bien distinguer le passage qu'on urail cité de ccite lettre au concile d'fi-
phèse d'avec ceux que les sevcriens citèrent sous le nom de ce saini pape dans la 
conférence de l'an 533 ; car ce» hérétiques avaient fabriqué des lettres sous son noot. 
Depuis, on lui en a supposé trois, qoi oni pris rang parmi les fautes décrétaler. 

(3) Il est certain que les Pères du concile d'Amioebe ont formellement ensei-
gné que le Fils de Dieu est ¿¿al à son Père, ci qu'ils ont fait profetsiou de suivre 
eu ce point la doctrine des apAtres et de l'Eglise universelle. (Bullus, Defensiv fidei 
Nicana, scct. 111, cap. lv, puragr. 5, et seci. iv , cap, n , paragr. 7.) 

établie p o u r c ro i r e que ce t t e pièce ait é t é écr i te par les m ê m e s évéques 

auteurs d e la l e t t r e synodale d u concile d ' A n t i o c h e , qui , au r appor t d e 

saint Basi le , niait q u e le Fi ls fût consubs tan t ie l au P è r e , quo ique d a n s 

un sens b ien d i f f é r e n t , a insi q u e nous l ' avons d é m o n t r é . Aussi n ' e s t -

elle po in t a t t r i b u é e d a n s les conci les aux P è r e s d ' A n t i o c h e , ma i s à ceux 

de N i c é e , q u i , tou te lo i s , n e para issent p a s e n ê t r e les an t eu r s ; ca r 

l 'hérésie d e Ncstor ius e s t c l a i r e m e n t c o n d a m n é e d a n s ce Symbole , d o n t 

le but n ' es t que d e p r o u v e r l ' un ion des d e u x n a t u r e s d e J é sus -Chr i s t 

en une seule pe r sonne . » J é s u s - C h r i s t , d i t c e t t e exposition de f o i , est 

« Dieu t ou t e n t i e r , m ê m e avec son c o r p s , ma i s non selon s o n co rps ; 

« il est h o m m e tou t en t ie r avec sa d iv in i té , ma i s non selon sa divini té ; 

« il est ado rab l e et il a d o r e ; il est i n c r é é , m ê m e avec son c o r p s , ma i s 

« non selon son c o r p s ; il e s t tout e n t i e r consubs tan t i e l à Dieu avec son 

0 c o r p s , ma i s non se lon s o n c o r p s ; il n o u s e s t consubstant ie l se lon la 

n c h a i r , avec la d i v i n i t é , ma i s non se lon la d iv in i té , s II est donc p r o -

bable q u e ce symbole appa r t i en t à q u e l q u e conc i l e pos té r i eu r à l 'hérés ie 

de Nestorius . 

On t rouve dans les m ê m e s ac tes d u conci le d ' É p h è s e u n e pro tes ta t ion 

dressée p a r un la ïque n o m m é E u s è b e , que L é o n c e d e Bysancc croi t ê t r e 

celui qui fu t depuis é v ê q u e d e Dorylée, et dans laquel le cet E u s è b e f a i t le 

parallèle d e la d o c t r i n e d e Pau l avec celle d e N c s t o r i u s , et m o n t r e p a r 

leurs p rop re s pa ro l e s la c o n f o r m i t é d e l e u r s s en t imen t s t ouchan t l ' in-

carnation du Verbe . A la sui te d e ce t t e p ro te s t a t ion , on lit l ' abrégé d ' u n 

symbole d 'Ant ioche , o ù la consubs tan t ia l i t é d u Fi ls e s t n e t t e m e n t ensei-

gnée. Mais s ' i l est vra i q u e le conci le d ' A n t i o c h e , en c o n d a m n a n t la 

doctrine d e Paul de S a m o s a t e , n e s e soit po in t s e r v i du m o t constibstan-

tie!, don t cet h é r é s i a r q u e a b u s a i t , ce symbo le est f aussement a t t r i bué 

aux Pè re s d e ce concile. Toutefo is il parai t ê t r e le m ê m e que celui qui 

était.en usage d a n s l 'Église d ' A n t i o c h e , au t e m p s d u conci le d 'Éphèsc . 

Cassidi le rappor te tout en t ie r (1) . 

N" '<9. 

C A N O N S D E S A P O T R E S . 

(Vers le c o m m e n c e m e n t d u q u a t r i è m e s iècle . ) — L'Église ca thol ique 

possède , sous le n o m d e Canons des apdires, un r ecue i l d e règ lements 

en soixante-seize ou qua t re -v ingt -c inq c a n o n s , f e l o n les d i f férentes m a -

nières d e les p a r t a g e r , qui c o n c e r n e n t la discipline des p r e m i e r s s iècles 

(i) fìe Incarnation?, lib. vi , c. 3, in Ifiblioth. Pai m in, t. VII, 

T . I . 



S u r ces e n t r e f a i t e s , le p a p e sa in t Denis é t an t m o r t , saint Fé l ix , son 

successeur , app rouva la condamna t ion d e Pau l d e Samosa te , et écrivit à 

ce s u j e t u n e l e t t r e à M a x i m e , é v é q u e d ' A l e x a n d r i e , d a n s laquelle il éta-

blissait la doc t r ine d e l 'Égl ise s u r l ' é t e rn i t é d u V e r b e e t s u r s o n union 

hyposta t ique avec l ' h u m a n i t é . * Nous c royons en Notrc-Seigneur Jésus-

« C h r i s t , n é d e la Vierge Mar i e , disait le pape s a i n t F é l i x ; nous croyons 

* que l u i -même est le Fils é t e r n e l d e Dieu e t le Verbe ; non pas un 

« h o m m e q u e Dieu ait p r i s , en s o r t e que cet h o m m e soit uji a u ; r c que 

* lui. Car le Fi ls d e D i e u é t an t Dieu p a r f a i t , a é té fai t h o m m e pat fait, 

« é t an t i n c a r n é d e la Vierge. » C e passage , le seul qui nous reste de 

ce l t e le t t re ( I ) , e s t c i t é p a r sa in t Cyrille (2) e t p a r le concile d 'Éphèsc. 

L 'exposi t ion d e foi c o n t r e Pau l de S a m o s a t e , r a p p o r t é e parmi les 

actes d e ce concile d ' É p h è s c , est f aussement a t t r i b u é e aux Pères du 

concile d 'Ant ioche (3). La consubs tant ia l i té d u Fi ls y est t rop clairement 

relatif au* mœurs de Paul de Samosate; mais il ne dit rien qui puisse donner lieu 
de soupçonner que le concile d'Antioche ait condamné le- moi eousubslanliet, connut 
on le croit communément. Ce silence d'Eusèbc semble jeter des doutes sur ce l'ait, 
qui u'a été rapporté longtemps après par sainl Athanase, par saint Basile et par 
saint Hiiaire, que sur le témoignage de semi-arien», dont on peut bien suspecter ¡t 
cet égard la véracité. Quoi qu'il en »oit, si le fait est vrai, on ne peut pas douter du 
moiu* que le Concile n'ait eu en vue seulement l'abus que l'aul faisait de rr terme 
pour établir qu'il n'y avait point de distim lion réelle entre le l'ère et le Fils; car 
celte circonstance repose sur les mêmes témoignages que le fait principal. Béraut-
Bcrcastel, Hist. de CEql., avance d'une manière très-positive, que le mot consubstan-
tiel fut en effet rejeté parce concile à cause du sens grossier dans lequel l'an' l'en-
tendait; et cependant il d i t , non moins expressément, que cet hérétique niait la 
consubstantiabilité du Fils avcc le l'ère , cc qui signifie qu'il n'appliquait cette 
expression au Fils dans aucun sen*. 

(i) In Apoloqetieiï. 
(a) Quelques auteurs l'ont attribuée, mais sans aucune preuve, àFélix, qui fut mis 

par les ariens à la place du pape Libère, eu l'an 354, et d'autres au* apollinaris-
tes. Mais il n'a existé d'autre Félix qui ait occupé le siège pontifical de llome, dans 
le même t e m p que Maxime remplissait celui d'Alexandrie, que celui qui succéda 
immédiatement au pape saint Denis, eu 369. Et puisque c'cst à lui que le concile 
d'Éphèsc, saint Cyrille, Marius Mercutor, Vincent de Lcrins et Hippacc, évêque d'É-
phèsc, attribuent celle lettre, nous ne croyons pas qu'on doive la lui disputer, llip-
pacc sut bien distinguer le passage qu'on avait cité de cette lettre au concile d'fi-
phèse d'avec ceux que les sevcriens ciièrent sous le nom de ce saint pape daus la 
conférence de l'an 533 ; car ces hérétiques avaient fabriqué des lettres sous son nom. 
Depuis, on lui en a supposé trois, qui ont pris rang parmi les fautes décrétaler. 

(3) Il est certain que les Pères du concile d'Anliochc ont formellement ensei-
gné que le Fils de Dieu est égal à son Père, et qu'ils ont fait professiou de suivre 
eu ce point la doctrine des apôtres et de l'Eglise universelle. (Uullns, Defensiofidei 
Nieana, scct. tu , cap. lv, poragr. 5, et sect, iv , cap. n , paragr. 7.) 

établie p o u r c ro i r e que ce t t e pièce ait é t é écr i te par les m ê m e s évêques 

auteurs d e la l e t t r e synodale d u concile d ' A n t i o c h e , qui , au r appor t d e 

saint Basi le , niait q u e le Fi ls fût consubs tan t ie l au P è r e , quo ique d a n s 

un sens b ien d i f f é r e n t , a insi q u e nous l ' avons d é m o n t r é . Aussi n ' e s t -

elle po in t a t t r i b u é e d a n s les conci les aux P è r e s d ' A n t i o c h e , ma i s à cenx 

de N i c é e , q u i , tou te lo i s , n e para issent p a s e n ê t r e les au t eu r s ; ca r 

l 'hérésie d e Ncstor ius e s t c l a i r e m e n t c o n d a m n é e d a n s ce Symbole , d o n t 

le but n ' es t que d e p r o u v e r l ' un ion des d e u x n a t u r e s d e J é sus -Chr i s t 

en une seule pe r sonne . » J é s u s - C h r i s t , d i t c e t t e exposition de f o i , est 

« Dieu t ou t e n t i e r , m ê m e avec son c o r p s , ma i s non selon s o n co rps ; 

« il est h o m m e tou t en t ie r avec sa d iv in i té , ma i s non selon sa divini té ; 

« il est ado rab l e et il a d o r e ; il est i n c r é é , m ê m e avec son c o r p s , ma i s 

« non selon son c o r p s ; il e s t tout e n t i e r consubs tan t i e l à Dieu avcc son 

<1 c o r p s , ma i s non se lon s o n c o r p s ; il n o u s e s t consubstant ie l se lon la 

» c h a i r , avcc la d i v i n i t é , ma i s non se lon la d iv in i té , s II est donc p r o -

bable q u e ce symbole appa r t i en t à q u e l q u e conc i l e pos té r i eu r à l 'hérés ie 

de Nestorius . 

On t rouve dans les m ê m e s ac tes d u conci le d ' É p h è s e u n e pro tes ta t ion 

dressée p a r un la ïque n o m m é E u s è b e , que L é o n c e d e Bysancc croi t ê t r e 

celui qui fu t depuis évéque d e Dorylée, et dans laquel le cet E u s è b e f a i t le 

parallèle d e la d o c t r i n e d e Pau l avec celle d e N c s t o r i u s , et m o n t r e p a r 

leurs p rop re s pa ro l e s la c o n f o r m i t é d e l e u r s s en t imen t s t ouchan t l ' in-

carnation du Verbe . A la sui te d e ce t t e p ro te s t a t ion , on lit l ' abrégé d ' u n 

symbole d 'Ant ioche , o ù la consubs tan t ia l i t é d u Fi ls e s t n e t t e m e n t ensei-

gnée. Mais s ' i l est vra i q u e le conci le d ' A n t i o c h e , en c o n d a m n a n t la 

doctrine d e Paul de S a m o s a t e , n e s e soit po in t s e r v i du m o t consubstan-

lie!, don t cet h é r é s i a r q u e a b u s a i t , ce symbo le est f aussement a t t r i bué 

aux Pè re s d e ce concile. Toutefo is il parai t ê t r e le m ê m e que celui qui 

était en usage d a n s l 'Église d ' A n t i o c h e , au t e m p s d u conci le d 'Éphèsc . 

Cassie» le rappor te tout en t ie r (1) . 

N" /i9. 

C A N O N S D E S A P O T R E S . 

(Vers le c o m m e n c e m e n t d u q u a t r i è m e s iècle . ) — L'Église ca thol ique 

possède , sous le n o m d e Canons dei apdires, un r ecue i l d e règ lements 

en soixante-seize ou qua t re -v ingt -c inq c a n o n s , f e l o n les d i f férentes m a -

nières d e les p a r t a g e r , qui c o n c e r n e n t la discipline des p r e m i e r s s iècles 

(i) De Incannilione, lib. vi , e. 3, in lìiblìoth. Pairum, t. VII, 

T . I . 
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d e l 'Église ' , niais il n'y a aucune a p p a r e n c e que les apô t r e s eux-mêmes 

les a i en t f a i t s , ni tous , c o m m e T u r r i c n a e s s ayé d e le p r o u v e r (1) ; ni 

en p a r t i e , comme l 'ont p r é t e n d u B i n n i u s , S ix t e d e S i e n n e , Baronius , 

Bel larmin et Possevin . Ce qui p r o u v e que ces canons n 'on t point les 

apôt res pour a u t e u r s , c 'est qu ' i l s n 'on t j a m a i s é té mis p a r l 'Eglise au 

r ang des divines Éc r i tu res , et q u ' a u c u n P è r e , n i aucun concile avant ce-

lui d ' É p h è s e n e les o n t ci tcs sous le n o m des apô t re s . P lus i eu r s auteurs 

p r é t e n d e n t m ê m e qu 'à l ' endro i t où il eu e s t pa r lé d a n s ce dern ie r con-

c i l e , au lieu de Canons des apôtres, il f au t l i r e Canons des Pères. E l , en 

effet , les anc iens qui s ' en son t s e rv i s les o n t s i m p l e m e n t appelés Canons 

anciens, Canons des l'ère*, Canons ecclésiastiques; e t si quelquefois on 

les a n o m m é s ou in t i tu lés Canons apostoliques, ce n ' es t pa s qu 'on ait cru 

qu' i ls avaient é té dressés p a r les apô t r e s m ê m e s : il sul l i rai t que quel-

ques -uns eussent é té faits p a r de s évêques qui t oucha i en t au t emps des 

apôt res ; car c 'é tai t la c o u t u m e d e n o m m e r hommes apostoliques ceux 

qui avaient vécu avec les apô t res , ou peu d o t emps a p r è s e u x . 

U n e a u t r e p r euve q u e ces c a n o n s n ' o n t point les apôt res p o u r au-

t e u r s , c 'es t qu'i l y e s t fait men t ion d e ce r t a ines cé rémonies q u e Ton ne 

voit point usitées d u t emps des apô t res - Telles s o n t , p a r exemple, 

cel les dont il est pa r lé dans les 3 e e t V canons . Le canon 30% qui dé-

fend à u n évêque d e fa i re de s o rd ina t ions d a n s les villes ou villages 

hors d e sa jur idic t ion , n e convient pa s au siècle des a p ô t r e s , où les 

l imites des diocèses n ' é t a i en t pa s e n c o r e fixées, chaque apôt re exerçant 

sa mission par tou te la t e r r e , su ivan t le pouvoi r qu' i ls en avaient reçu 

d e Jésus -Chr i s t . Le 51 ' et le 5 5 e c o n c e r n e n t é v i d e m m e n t l 'hérésie des 

m a n i c h é e n s ; le 52 e , celle des n o v a t i e n s e t de s m o n t a n i s t e s ; hérésies 

qui n 'on t affligé l 'Eglise que l o n g t e m p s a p r è s la m o r t des apôt res . Le 

¿G*' e t le 47", qui o r d o n n e n t de d é p o s e r u n évêque o u u n p rê t r e qui au-

rait admis c o m m e valide le b a p t ê m e des h é r é t i q u e s , et le 8 r , relatif à la 

cé lébrat ion d e la pàque , n e son t po in t appl icab les a u t emps des apôtres. 

Mais quoiqu' i l n ' y ait aucune p r e u v e q u e ces c a n o n s aient é té dressés 

par les apôt res m ê m e s , leur au to r i t é est néanmoins incontestable dans 

l 'Egl ise . Baillé e t que lques a u t r e s p r o t e s t a n t s o n t fa i t d e vains efforts 

pour prouver q u e ces c a n o n s sont a b s o l u m e n t s u p p o s é s , et qu'ils n'ont 

commencé à ê t r e connus et c i tés q u ' a u qua t r i ème ou au cinquième 

siècle. Leur p ré t endue supposi t ion n ' e s t q u ' u n e équivoque sur laquelle 

que lques écr ivains p r o t e s t a n t s ont t r è s - m a l a d r o i t e m e n t j o u é . Ces canons 

sont apocryphes , dans ce sens q u ' i l s n 'on t é t é écr i ts ni par les apô t res , 

ni p a r saint C lément , à qui ils sont a t t r i bués ; mais i ls s o n t vra is cl au-

thent iques , dans ce sens qu' i ls r e n f e r m e n t vér i tab lement la discipline 

qui passa i t , au second et an t ro i s ième s i èc l e , ponr avoir é té é tabl ie p a r 

les apô t re s . Le s a v a n t théologien anglican Bévér idgc , évêque d e S a i n t -

A s a p h , a d é m o n t r é que ces r èg l emen t s o n t é té faits p a r les conci les d u 

second et du t ro i s ième s ièc le ; qu ' i l s s o n t , p a r c o n s é q u e n t , a n t é r i e u r s 

au p r e m i e r concile de Nicée, et que ce concile les a su iv is e t s 'y e s t con-

formé (1). La collection , t e l l e qu 'e l le e x i s t e , à que lques addit ions p r è s 

qui y o n t é té glissées d a n s la s u i t e , s 'en fit au p lus t a rd v e r s le c o m m e n -

cement d u qua t r i ème siècle ; c 'es t ce dont r e n d e n t témoignage les P è r e s 

et les conci les du qua t r i ème et d u c inquième siècle, qui appuient leurs 

décisions d e l 'autor i té d e ces c a n o n s , qu' i ls n o m m e n t tou jour s Canons 

apostoliques, Canons anciens. Canons ecclésiastiques, Canons tien Pères (2). 

I E ' CANON. E n évêque doi t ê t r e o rdonné p a r t rois é v ê q u e s , o u par 

deux au moins . 

2- CANON'. Un seul évêque suffît pour l 'ordinat ion d 'un p r ê t r e , d ' u n 

diacre, ou de q u e l q u e a u t r e c lerc que ce soi t . 

3 ' CANON. S i u n évêque o u u n p r ê t r e o f f r e s u r l ' a u t e l , pour le sacr i -

fice, au t re chose que ce qui a é té prescr i t par le Se igneur ; c ' e s t - à -d i r e , 

au lieu d u pa in et d u vin mêlé d ' e a u , d u m i e l , ou d u lai t , ou de? li-

queurs , ou des o iseaux, ou d e s a n i m a u x , qu'i l soi t déposé . 

4e CANON. Il n'est, point pe rmi s aux s imples fidèles d e m e t t r e en of-

frande s u r l 'autel au t re chose que des épis n o u v e a u x , de s ra i s ins , d e 

l'huile p o u r le lumina i re d e l 'église , et de l ' encens p o u r b rû l e r pendan t 

la célébrat ion d e Foblat ion sa in te (5). 

5 ' CANON. Les fidèles son t obligés de p o r t e r les p rémices de leurs 

fruits à l 'évêque e t aux p rê t r e s d a n s leurs m a i s o n s , non point p o u r ê t r e 

offerts sur l ' aute l , mais p o u r ê t r e par tagés e n t r e eux et les d iacres et les 

autres c lercs . 

(i) Codex ¿anonum EccUi. primit. PP. aj/ostol., 1.1, p . 4 4 ' î t. I l , part. a , p. 1. 
(ï) Lettre d'Alexandre d'Alexandrie à Alexandre de Constantinople, dans Théo-

dore, H Ut. reel., lib. 1, cap. •.*, p. 5a(¡. — Fmèlie, de vitâ Constant., lib. 111, cap. 
61. — Concile d'Antioelic tenu en 34i , canon y-. — 11' concile de 2Sicie. — I" 
concile de Constantinople. — Concile in trullo.—Concile de Carthage, en 3St, etc. 
—Saint Allia natte. Epístola mcycltca ad Episcopos. —Saint Basile, Epis'.alu ad Am-
philadt. ;— Epístola Innoctntîi ad ephtopos Macedonia. — llincmar, archevêque de 
Hcirns, Opuscul., t. I l , cap. — JdSltnien, Novetle à Epiphanc, juilriaivhe de 
Constantinople, etc.,etc. 

(3) Saini Ainbrnisc dit au ive siècle que c'était une coutume déjà établie d'encen-
ser les autels pendaut le saint Sacrifice. Comment, sur sainlLuc, ch. 1. —. On voit 
encore des trace» de cei usage dans le livre de la consommation du mande, attribué 
à saint Hippolytc , l'un des Pères les plus illustres du troisième siècle. pro canonilmS apostolî 



>;* CANON. Un évèifiic ou u n p r ê t r e n e d o i i point chasser s i propre 
l e m m e , s o u s p ré iex ie d o re l ig ion. S ' i l le l'ail, il se ra e x c o m m u n i é ; et 
s ' i l pers is ic à n e p.is vouloir la r e p r e n d r e , il s e r a dépose . 

7* «NOM. Lu é v ê q u e , ou un p r ê t r e , ou un d i a c r e . n e doivent point » 
c h a r g e r d 'a f fa i res sécul ière*, sous pe ine d e dépos i t ion . 

8 - canon. Si un évêque , o u un p r ê t r e , ou n n d i ac re . cé lèbre le saint 
j o u r d e p i q u e s avant l ' équ inoxe du p r i n t e m p s , à la m a n i è r e des ju i fs , 
qu ' i l soi t déposé . 

9° canon . Si un é v ê q u e , ou un p r ê t r e , on u n d i a c r e , ou lout autre 
c l e r c , r e f u s e d e c o m m u n i e r lorsqu ' i l assiste au s a c r i i i c c , ou il donnera 
le mot i f d e ce r e f u s , p o u r en ob ten i r le p a r d o n , si l 'excuse est trouvée 
r a i sonnab le ; ou b ien , s'il n e le d i t p a s , il s e r a pr ivé d e la communion , 
à cause d u scanda le qu'i l a u r a occas ionné parmi le p e u p l e , e n lui dnn-
n a m lieu d e s o u p ç o n n e r q u e celui qui a sacri l ié n e l'a pa s bien la i t . 

10° c i i so s . Tous les fidèles qui e n t r e r o n t d a n s l 'église pour assister S 
la l e c t u r e d e s É c r i t u r e s s a i n i e s , ma i s qui en sor t i ron t avan t la lin des 
p r i è r e s , o u qui n e r ecev ron t point la s a in t e c o m m u n i o n , en se ron t privés. 

1 1 « canos . Si que lqu 'un pr ie d a n s une maison pa r t i cu l i è r e avec un 
e x c o m m u n i é , celui-là sub i ra l u i -même la pe ine d e l 'excommunication. 

canon. Si que lqu 'un pr ie avec un c lerc d é p o s é , c o m m e s'il élaii 
e n c o r e c l e r c , il se ra excommunié . 

15" canon. Si un c lerc ou n n la ïque excommunié ou non excommunié 
e s t r e ç u d a n s une église vois ine sans le t t res d e r ecommanda t ion d e son 
é v ê q u e , ceux qui l ' auron t reçu el celui qui a u r a é té reçu seront pri-
vés d e la communion . 

11"- c jnox . Il n ' es t point p e r m i s à un évêque d e qn i i i e r s a paroisse 
p o u r passer dans u n e a u l r e , à m o i n s qu ' i l n 'y soi t obligé par d e fortes 
r a i sons ; toutefois qu ' i l n e le lasse pas d e l u i - m ê m e , mais d-après le ju-
g e m e n t d e plus ieurs évêques e t s u r les tosíanles pr ières d u peuple. 

13° CANON. Si u n p r ê t r e , on u n d iacre , ou un a u t r e minis t re d e l'Église 
a b a n d o n n e s a p rop re paro isse p o u r passer d a n s u n e a u l r e , sans le con-
s e u l e m e n t d e son é v ê q u e , on n e doi t po in t souff r i r qu'i l exerce le mi-
n i s t è r e d a n s la paroisse o ù il e s t é l r a n g e r ; cl s i , r appe lé p a r son évêque, 
il pers is te d a n s sa désobé i s sance , il se ra déposé ei r édu i t à la commu-
nion l a ï q u e , 

1 c canon. El l e v ê q u e , qui les recevra comme c l e r c s , malgré l ' inter-
di t p r o n o n c é c o n t r e e u x , se ra pr ivé d e la communion . 

1 7 ° canon. Si q u e l q u ' u n , après le b a p t ê m e , convole â d e secondes 
noces ou à u n e c o n c u b i n e , il n e pour ra ê t r e é v ê q u e , ni p r ê l r e , ni dia-
c r e , n i ê t r e a n a d i é au min i s t è r e sac ré . 

18* canon. Si que lqu 'un épouse u n e v e u v e , o u u n e f e m m e r é p u d i é e , 

ou une femme d e mauvaise v i e , ou s a s e r v a m e , il n e p o u r r a é l r c 

évêque , ni p r ê t r e , ni d i a c r e . ni a t t a c h é au min i s i é r e sac ré -

i i r canon. Celui q u i épousera les d e u x sceurs o u la fille d e son f r è r e , 

ne pour ra é l r c r e ç u dans les o r d r e s s a c r é s . 

20° canon, lin c lerc qui s e s e r a r e n d u cau t ion pour q u e l q u ' u n , se ra 

re t ranché du co rps d e l 'Égl ise . 

21° canon. Celui q u i e s t devenu e u n u q u e p a r la violence des h o m m e s , 

ou qui est n é ainsi, pour ra ê t r e p r o m u à l ' épiscopat ,s ' i l en csi j u g é d igne . 

22° canon. Mais si que lqu 'un s ' e s t fait e u n u q u e , il n e pour ra en t re r 

dans les o r d r e s , pa rce qu ' i l e s t homicide d e l u i - m ê m e , et ennemi d e 

de l 'œuvre d e l ) ieu . 

23° canon. Si un c lerc s e fai t e u n u q u e , q u ' i l soit lout à l'ait déposé , 

part» qu'i l e s t homicide d e lu i -même . 

24° canon. Si un la ïque s e l'ait e u n u q u e , il se ra pr ivé d e la c o m m u -

nion pendant t rois a n s , pa rce qu ' i l est m e u r t r i e r d e sa vie. 

25 ' CANON. IJn é v o q u e , o u un p r ê t r e , on u n diacre qui se ra r e c o u n u 

coupable d e fo rn ica t ion , d e p a r j u r e ou d e vo l , se ra d é p o s é , ma i s ou n e 

le privera pas d e la communion ; c a r il e s t éc r i t dans l 'Écr i ture : Le Sei-

gneur ne tirera pas une double vengeance d'un même crime ( I ) . 

26° canon. Les a u t r e s c l e r c s , r e c o n n u s coupables des m ê m e s c r i m e s , 

seront soumis à !a m ê m e pun i t i ou . 

27 ' canon. Les l e c t e u r s e t les c h a n t r e s seu l s ont la l iber té d e s e m a -

rier, après l eu r o r d i n a t i o n . 

28' canon. Nous o r d o n n o n s d e déposer l ' é v ê q u c , ou le p r ê t r e , ou le 

diacre qui f rappera i t que lqu 'un des fidèles t o m b a n t dans une f a u t e , ou 

un infidèle qui l ' i n ju r i e ra i t , pa rce q u e le S e i g n e u r n e l eu r a nnlle p a r t e n -

seigné c e l a ; au con t r a i r e , o n le f r a p p a i t e t il n e f rappa i t po in t , o n l ' i n j u -

riait et il n ' in jur ia i t po in t , on le faisai t souf f r i r e t il n e s e vengeai t po in t . 

29° CANON. Si u n é v ê q u e , ou u n p r ê t r e , on un d i ac re légi t imement 

déposé pour des c r imes dont il a é té c o n v a i n c u . o se con t inue r les fonc-

tions du saint m i n i s t è r e , qu'i l soi t r e t r a n c h é a b s o l u m e n t d e l 'Église. 

50 ' canon. Si un é v ê q u e , ou u n p r ê t r e , ou u n diacre obt ient sa digni té 

pour d e l ' a r g e n t , qu'i l soit d é p o s é e t e x c o m m u n i é ainsi q u e l ' o rd ina teur 

avec l u i , c o m m e S i m o n le magic ien le f u t p a r P i e r r e . 

{') Les anciens Pères, aulcurs «le ces canons, uc prcnaicnl pAs lôiijmii'i â la luorr 
ces paroles de l'Écriture sainte, ainsi qu'on va U-voir par le .'lu' canon qui dépose «I 
acommunio les évêques coupables de simonie. Ou peul néanmoins assuivr que ces 
paroles u'onl pas été ajoutées à ce a ' ' ' canon, puisqu'elle* y élaienl au lemps de 
»a,ni Basile. (Voir sa lettre il Amplidognc.) 



31E CANON. Si u n é v ê q u e , pro tégé p a r la puissance s é c u l i è r e , s'est 

e m p a r é d ' u n e ég l i se , qu ' i l soit d é p o s é , e t q u e tous ceux qui communi-

q u e r o n t avec lui soient r e t r anchés d e l à communion d e l 'Église. 

32E CANON. Si u n p r ê t r e , m é p r i s a n t i n j u s t e m e n t son é v ê q u e , fait des 

assemblées à par t e t é lève aute l c o n t r e a u t e l , qu'i l soit déposé comme ou 

ambi t ieux ; q u e tous les c lercs d e s o n p a r t i le soient éga lement ; mais 

p o u r les l a ïques , qu' i ls soient r e t r a n c h é s d e la communion d e l'Église. 

Tou te fo i s , cet te s en t ence n e doi t ê t r e p r o n o n c é e q u ' a p r è s trois moni-

t ions d e la par t d e l ' évêque. 

53° CANON. Si u n p r ê t r e , ou u n d i ac re a é té r e t r a n c h é d o la commu-

nion p a r s o n é v ê q u e , il n e doit point y ê t r e admis p a r u n a u t r e , mais 

p a r celui-là s e u l e m e n t qui a u r a p r o n o n c é l ' e x c o m m u n i c a t i o n , à moins 

qu'i l soit m o r t . 

34E CANON. On n e doi t recevoir d a n s u n e église aucun évêque , ni 

p r ê t r e , n i d i ac re é t r a n g e r s , s ' i ls n e son t m u n i s d e l e t t r e s d e recom-

mandat ion ; et m ê m e lorsqu ' i ls sont p o r t e u r s d e ces l e t t r e s , on doit, 

avan t de I t s r ecevo i r , examine r avec so in s ' i ls ense ignent la véritable 

doc t r ine ; s i n o n , il e s t dé f endu d e l eu r fourn i r les choses m ê m e néces-

sa i res à la vie c l d e les a d m e t t r e à la c o m m u n i o n . 

35E CANON. Il doi t y avoir d a n s c h a q u e paro isse u n é v ê q u e qui tiendra 

le p r e m i e r r ang p a r m i les a u t r e s e t qui en se ra comme l e c h e f ; et les 

a u t r e s évêques n e doivent r ien e n t r e p r e n d r e a u delà des affaires de leur 

paroisse e t de s villes q u i leur son t s o u m i s e s , s a n s l 'en avoir auparavant 

aver t i ; mais celui-ci n e doit r ien f a i r e s a n s le c o n s e n t e m e n t des évêques 

ses co -p rov inc iaux , al in que l 'uni té r è g n e e t q u e Dieu soi t glorifié par 

Jésus -Chr i s t d a n s le Sa in t -Espr i t (1) . 

3(5' CANON. U n évêque n e doi t po in t l'aire de s ordinat ions dans des 

villes qui ne son t po in t soumises à sa ju r id ic t ion ; e t s'il l e fait sans le 

c o n s e n t e m e n t des évêques à qui ces villes sont s o u m i s e s , il se ra déposé, 

et avec lui ceux qu'i l a u r a o rdonnés . 

37 e CANON. Si u n évêque n e p r e n d pas soin d e l 'église qui lui a été 

c o n f i é e , il se ra pr ivé d e la c o m m u n i o n , j u s q u ' à ce qu ' i l consente à 

rempl i r tous les devo i r s de sa c h a r g e . Un p r ê t r e ou u n d i a c r e , coupables 

de la m ê m e f a u t e , s e r o n t pun i s d e la m ê m e m a n i è r e . Mais si le peuple, 

p a r m é c h a n c e t é , r e fusa i t avec obs t ina t ion de le recevo i r , il conservera 

sa qual i té d ' é v ê q u e , e t l 'on e x c o m m u n i e r a tous les c lercs de la ville, 

c o m m e coupables «le n ' avo i r pas ins t ru i t le peup le d e l 'obéissance due 

a u x s u p é r i e u r s . 

— 8G -

(i) On voii ici une preuve de l'antiquité des droits du métropolitain. 
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38® CANON. Les évêques c é l é b r e r o n t d e u x conciles chaque a n n é e p o u r 

régler les affaires d e l 'Eglise : le p remier pendan t la 4E semaine d e la p e u -

t ecô te ; le second le 4 des ides d ' o c t o b r e , c ' e s t - à -d i re le 12 d e ce mois . 

39" CANON. L 'évêque s e r a c h a r g é d u soin des affaires e t de la d ispensa-

lion des biens d e l 'Eg l i se ; ma i s il n e l eu r est point d u tout pe rmi s d ' e n 

dé tourner u n e pa r t i e à s o n profi t ou pour ses pa ren t s . S ' i l s son t pauv re s , 

il les soulagera comme les a u t r e s pauvres d e son Egl ise . 

40e CANON. Les p rê t r e s et les d i ac res n e p o u r r o n t r ien fa i re sans le 

consen tement d e l eu r évêque ; ca r le peuple d u S e i g n e u r a c l é confié à 

lui s e u l , e t lui seul doi t en r e n d r e compte à Dieu. Mais que les biens d u 

patr imoine de l ' évêque n e soient po in t confondus avec ceux d e l ' E g l i s e , 

afin qu 'à sa m o r t il pu isse e n disposer comme il le jugera convenable . 

41" CANON. NOUS o r d o n n o n s que l 'évêque ai l sous sa p u i s s a n t « tous les 

biens de l 'Egl ise , afin q u e p a r s e s o r d r e s les p r ê t r e s e t les d i ac res les 

distr ibuent a u x pauvres . T o u t e f o i s , s'il est p a u v r e , il s ' en r é s e r v e r a u n e 

partie pour s e s besoins p e r s o n n e l s , e t u n e a u t r e pa i t i e p o u r l e s besoins 

des f r è r e s qui le vis i tent ; c a r , suivant la loi d e Dieu, ce lu i qui ser t l ' a u t o 

doit v ivre d e l 'autel : e t le soldat n e fait point la gue r re à ses d é p e n s 

42E CANON. Un é v ê q u e , o u u n p r ê t r e , ou u n d iacre , a d o n n é aux jeux d e 

hasard et à l ' ivrognerie , se ra déposé . 

43E CANON. Un sous-d iacre , ou un l e c t eu r , ou u n c h a n t r e , o u m ê m e u n 

laïque, a d o n n é aux jeux d e hasard e t à l ' i v rogner ie , se ra e x c o m m u n i é . 

4 4 e CANON. Un é v ê q u e , ou u n p r ê t r e , ou u n d i a c r e , q u i se r e n d r a 

coupable d ' u s u r e , s e r a déposé . 

48* CANON. U n é v ê q u e , u n p rê t r e ou diacre qui a u r a s e u l e m e n t p r i é 

avec les hé r é t i ques , se ra e x c o m m u n i é ; mais s'il leur a pe rmi s d ' c x o r c e r 

quelque fonction ecclés ias t ique , il se ra déposé . 

4 6 ' CANON. Nous o rdonnons d e déposer un évêque ou un p rê t r e q u i 

confessera la validi té d u bap tême des héré t iques . 

47 e CANON. Un évêque ou u n p rê t r e qui bapt isera u n e seconde fois 

celui qui aura é té bap t i sé selon la foi ca tho l ique , ou s'il n ' admin i s t r e le 

baptême à celui qui a u r a é té souillé d u bap tême des i m p i c s , s e r a déposé . 

4 8 ' CANON. Si u n laïque r épud ie sa f e m m e p o u r en épouser u n e a u t r e , 

ou qui épouse u n e f e m m e répudiée par sou m a r i , se ra e x c o m m u n i é . 

49 e CANON. Si u n évêque ou u n p rê t r e ne baptise p o i n t , sc ion le c o m -

mandement du Se igneur , au n o m d u P c r e et du Fi ls et d u Sa in t -Esp r i t , 

niais au n o m d e t rois pr incipes sans c o m m e n c e m e n t , ou d e t rois fils on 

de trois pa r ac l e t s , il se ra r e t r a n c h é d u corps de l 'Egl ise . 

50* CANON. Si un évêque ou n n p rê t r e adminis t re le bap t ême par u n e 

seule i m m e r s i o n , c 'cs t -à-dirc en la mor t du Se igneur , au l ieu de bapt iser 



par i rois i m m e r s i o n s , il se ra déposé . C a r le Se igneur n e nous a point 

d i t : Baptisez en ma m o r t ; mais a l l e z , enseignez tou tes les nations e t 

bapi iscz- les au n o m d u P è r e e t d u l'"ils e t du Sa in t -Esp r i t . 

51" CANON. Si un é v ê q u e , ou u n p r ê t r e , ou un d i a c r e , ou tout autre 

c l e r c , o u m ê m e u n l a ï q u e , s 'abst ient d e la cha i r , d u vin c l du mariage, 

en le r e g a r d a n t , p a r u n blasphème c o n t r e le C r é a t e u r , comme choses 

mauva i se s , o u il s e co r r ige ra , ou il se ra déposé e t r e t r a n c h é d e la com-

m u n i o n d e l 'Egl i se . 

5 2 ' CANON. S i u n évêque on u n p r ê l r e r e f u s e d e recevoir u n pécheur 

c o n v e r t i , il se ra déposé . 

5 3 ' CANON. Si u n cvèque , ou u n p r ê l r e , o u u n d iacre , s ' ab l ien t , dans 

les j o u r s d e f ê l e s , d e manger d e la chair ou d o bo i r e du v i n , en les rc-

g a r d a u t c o m m e choses mauvaises , il sera déposé . 

S i " CANON. Si u n c lerc csl t rouvé m a n g e a n t dans u n c a b a r e t , il sera 

e x c o m m u n i é , à m o i n s qu'il n ' y ait é té forcé par la nécessité d u voyage. 

5 5 ' CANON. Si un c lerc insul te in jus tement u n é v ê q u e , il se ra déposé ; 

c a r l 'Ecr i tu re d i t : T u n ' i n ju r i e ra s point le chef d e ton peuple . 

5 6 ' CANON. Si u n c lerc insul te u n p r ê t r e o u u n d i a c r e , il se ra retran-

c h é d e la communion d e l 'Eglise. 

5 7 ' CANON. Si u n c lerc o u un laïque tourne EN déris ion le s o u r d , on 

le m u e t , ou l ' aveug le , ou celui qui est pr ivé d ' u n d e ses m e m b r e s , ou 

ce lu i qui est i n f i rme , il sera r e t r anché do la communion d e l 'Eglise. 

58E CANON. Un cvêque ou u n p r ê t r e qui négl igera d ' i n s t ru i r e le clergé 

ou le p e u p l e , se ra r e t r anche d e la communion de l 'Eglise ; et s ' i l persé-

vère dans s a nég l igence , il se ra déposé . 

59" CANON. Si u n évêque o n un p r ê t r e n e subvient pa s aux besoins 

des c lercs i nd igen t s , il se ra r e t r a n c h é d e la c o m m u n i o n d e l 'Eglise ; et 

s ' i l p e r s é v è r e , il se ra déposé c o m m e m e u r t r i e r d e s o n f r è r e . 

60" CANON. Le minis t re d e l 'Eglise qui p u b l i e r a , ponr la perdition du 

peuple e t de s c le rcs , les l ivres des h é r é t i q u e s , en les faisant passer comme 

des l ivres s a i n t s , se ra déposé. 

61* CANON. Tout h o m m e convaincu d e fo rn i ca t ion , d ' a d u l t è r e , ou d e 

q u e l q u e a u l r e c r i m e , n e pour ra ê t r e promu à la c lér ica ture . 

18" CANON. Si u n c l e r c , dans l a cra in te d e q u e l q u e violence de la part 

d ' u n p a ï e n , d ' u n ju i f o u d 'un h é r é t i q u e , nie qu'i l soit c h r é t i e n , qu'il 

s o i t r e t r a n c h é d e la communion do l 'Egl ise ; s ' i l a nié qu ' i l f u t c l e r c , 

qu ' i l soit déposé ; i l fera p é n i t e n c e . j u squ ' à ce qu ' i l puisse ê t r e reçu à la 

communion la ïque. 

6 5 ' CANON. Si un é v ê q u e , ou u n p r ê l r e , o u u n d i a c r e , ou lout au t re 

d o r e , e s t convaincu d'avoir mangé d e la cha i r d ' u n e bête étouffée ou 
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m o r t e n a t u r e l l e m e n t , ou prise p a r u n e a u t r o b ê l e , qu'i l soi t déposé . S i 
c 'es t un laïque. , qu ' i l soi t r e t r a n c h é d e la communion d e l 'Egl ise . 

CI" CANON. Si u n c l e r c e s t t rouvé j e i i s a n t le d i m a n c h e ou le s a m e d i , 
à l 'exception du samed i s a i n t , qu ' i l soit d é p o s é . S i c ' e s t un l a ï q u e , qu ' i l 
soit r e t r a n c h é d e la c o m m u n i o n d e l 'Eglise ( I ) . 

6 5 ' CANON. Si un c lerc ou tin l a ïque e s t convaincu d ' ê t r e e n t r é d a n s 
uue synagogue des ju i f s o u des h é r é t i q u e s p o u r y pr ie r , le c lerc se ra 
déposé , e t le l a ïque r e t r a n c h é d e la c o m m u u i o n d e l 'Eglise. 

6 6 ' CANON. S i un c l e r c , é t an t en q u e r e l l e , a f r appé son adve r sa i r e e t 
l'a t ué d ' u n seul c o u p , qu'i l soit d é p o s é ; s i c ' e s t u n la ïque , qu ' i l s o i t r e -
t r auché d e la c o m m u n i o n d e l 'Église (2). 

67" CANON. Si q u e l q u ' u n a fai t v io lence a u n e vierge non m a r i é e , qu ' i l 
soit r e t r a n c h é d e la c o m m u n i o n d e l 'Eg l i se ; et d e plu6 qu'i l soi t t e n u d e 
l 'épouser, quoiqu 'e l le soi t pauvre . 

6S' CANON. Si un é v ê q u e , o u u n p r ê t r e , ou u n d i ac re a fai t r é i t é re r son-
ordination , qu ' i l soi t déposé e t avec lui l ' é v ê q u e o rd ina teur , à m o i n s 
qu'il n e p r o u v e q u e la p r e m i è r e ord ina t ion a é t é fai le chez les hé ré t i -
ques ; ca r on n e doit po in t tenir pour c h r é l i c n s o u pour c l e r c s , ceux qui 
auroni c l é bapt isés o u o r d o n n é s p a r les h é r é t i q u e s . 

69" CANON. Si UU é v ê q u e , ou u n p r ê l r e , ou u n d i a c r e , ou un lec teur , 
on u n c h a n t r e , n e j e û n e pas la s a in t e q u a r a n t a i n e ou le m e r c r e d i , ou le 
vend red i , qu ' i l soi t d é p o s é , à m o i u s qu'il en ait é l é e m p ê c h é p a r les inf i r -
mités d e son corps . Si c 'es t u n l a ï q u e , qu ' i l soi t r e t r anché d e la c o m m u -
nion d e l 'Egl ise . 

70" CANON. Si un évêque ou un a u t r e c l e r c obse rve les je i lncs des 

j u i f s , ou g a r d e l e u r s f ê t e s , ou pra t ique l e u r s c é r é m o n i e s , c o m m o d e 

manger d u pain a z y m e d a n s le t emps d e la p â q u e , qu ' i l soit déposé . S i 

c 'est un l a ï q u e , qu'i l soi t r e t r a n c h é d e la c o m m u n i o n d e l 'Egl ise . 

71" CANON. Si u n chré t ien a p o r t é d e l ' hu i l e au t emp le des païens ou à 

la synagogue des ju i f s , ou a l l umé d e s l a m p e s aux j o u r s d e l e u r s f ê l e s , 

qn'il soit r e t r a n c h é d e la c o m m u n i o n d e l 'Egl ise . 

72" CANON. Si un c lerc ou un la ïque a p r i s d a n s u n e église d e la c i r e 

ou d e l ' hu i l e , qu'i l soil r e t r a n c h é d e la c o m m u n i o n d e l 'Eglise et qu ' i l 

rende ce qu ' i l a p r i s en y a jou tan t c inq fois a u t a n t . 

75 ' CANON. Il c s l d é f e n d u de conver t i r à s o n p rop re usage l e s vases e t 

(t)TcrtalHcndi< que la coulume ,tc ne pas j,:,-,„„ n i J c p r i „ à ncnou* le,lin,au-
di t venait de la tradition des apôtres. Lib. île Coton,i milita, cap. n i . Quant au 
samedi, il nous apprend que les eatltoliqnes n'en jeitnaient point d'antres que celui 
qui précède la fête de pâques. I.ii,. ,lc Jejuiùis, cap. xtv . 

M " s'aeiltlans ce canon d'un homicide involontaire. 



les ornèmeri tS consacres .1 Dieu , qu ' i l s soient d ' o r , d ' a rgen t ou d e lin. Si 

que lqu 'un e s t convaincu d e s ' en ê t r e r e n d u c o u p a b l e , qu ' i l soit excom-

mun ié . 

l i " CANON. Si u n évoque est accnsé d 'un c r i m e p a r des h o m m e s dignes 

d e f o i , il doit ê t r e c i té p a r les a u t r e s évêques ; s ' i l n e compara i t p a s , ¡1 

se ra cité u n e seconde e t m ê m e une t ro i s ième fois p a r d e u x évêques qui 

s e r e n d r o n t a u p r è s d e loi ; et s'il pers is te d a n s s o n r e f u s , le Concile pro-

nonce ra la peine qu'i l jugera convenable . 

75" CANON. On n e doi t point r ecevo i r le t émoignage d 'un hérétique 

c o n t r e un évoque ,n i m ê m e celui d ' n n l idèle , lorsqu ' i l est seul à l 'accuser . 

70-' CANON. Il n ' es t po in t pe rmi s à u n évêque d e d i s t r ibuer à son gré la 

digni té d e l 'épiscopat soi t à s o n f r è r e , soit it son l i l s , soit à son parent ; 

ca r il n e do i t point cons idé re r , d a n s des v u e s h u m a i n e s , l 'Eglise du 

Chr i s t comme son p rop re hér i tage . S i u n é v ê q u e con t rev ien t à cet te dé-

f e n s e , q u e l 'ordinat ion qu'i l a u r a fai te soi t n u l l e , et q u e lu i -même soit 

puni d e l ' excommunica t ion . 

7 7 ' e t 7S* CANONS. Celui qui a u r a perdu u n œ i l , o u q u i se ra estropié 

d ' u n e j a m b e , p o u r r a ê t r e élevé à l ' ëp i scopa t , s ' i l en est t rouvé digne; 

ca r ce n e sont pa s les vices d u co rps q u i s o u i l l e n t l ' à m e i m a î 9 bien les 

iniqui tés d e celle-ci . Mais que le s o u r d , le m u e t , ou l 'aveugle ne soit 

po in t é v ê q u e , d e peur qu ' i l n e puisse r e m p l i r les devo i r s d e sa charge. 

70" CANON. Que l ' é n e r g u m è n e soit exc lu do la c lé r iea ture et des assem-

blées où les fidèles p r i en t ; ma i s lorsqu'i l a u r a é t é dé l iv ré d u démon , qu'il 

y soi t r e ç u ; e t s'il en est jugé digne, qu'i l soi t admis à la c lér ieature. 

80* CANON. On n 'é lèvera point à l ' ép i scopa t les nouveaux conver t i s , à 

m o i n s que la grâce divine n ' a i t éclaté e u e u x . 

S C CANON, l in évoque n e doit point s ' e m b a r r a s s e r d a n s l 'administra-

tion des affaires publ iques et sécul iè res ; m a i s il doi t ê t r e entièrement 

l ivré aux soins d e s o n Eglise. S'il c o n t r e v i e n t à c e t t e d é f e n s e , qu'il soit 

déposé ; c a r , d i t le Se igneur , p e r s o n n e n e p e u t serv i r deux maîtres . 

8 2 ' CANON. Il n ' es t point permis à un é v ê q u e d ' a d m e t t r e des esclaves à 

la c lé r iea ture sans le consen temen t d e l eu r m a î t r e . 

8Î>" CANON. Si un é v ê q u e , ou un p r ê t r e , ou u n d i a e r e , pourvu d'ou 

emploi ut i l i ta i re , v e u t r e t en i r s a c h a r g e d a n s les a r m é e s e t sa dignité 

dans l 'Eg l i se , qu'i l soi t déposé . 

SI" CANON. Si u n c lerc m a n q u e d e r e s p e c t a u x rois e t aux pr inces , 

qu'i l soi t déposé ; si c 'es t un l a ï q u e , qu'i l s o i t e x c o m m u n i é . 

85" CANON. Vous tous, clercs e t l a ïques , l i sez avec vénéra t ion et regar-

d e z c o m m e s a c r é s , p a r m i les l ivres do l 'Anc ien T e s t a m e n t , la Génère, 

l'Exode, le Liniique, les Nombres, le Deuléronome, lesné, \eslugcs, 

Rulli, 1(6 q u a t r e l ivres des Unis, les ParaUpemìm, Esdras, Esther, Ju-

dith ( 1 ) , les Machabéis, Job, les Psaumes, les Proverbes, YEcctisiaiu, 

lo Con«'?«« de» cantiques, la Sagesse, haie. Urémie e t tlaruch, liti-

chici, Daniel, Osée, Joël, Amos, Abdias, Jonas , Miellée, Naham , 

Habactic, Soplionie, Aggée, Zacharie, e t Ualachie ; p a r m i les l ivres du 

Nouveau T e s t a m e n t , les q u a t r e Evangiles d e saint Uailliieu, saint Ilare, 

¡nini ¡accisaint Jean, les qua to r ze Epitres de saint Paul, les deux 

Epttres de saint Pierre, les t rois Epllres de sain1 Jean, VEptlre de saint 

Jacques, VEplIre de saint Jude, les d e u x Epllres de saint Clément, les 

Constitutions Apostoliques e t les Actes des Apôtres. 

N" S O . 

C O N C I L E D ' E L V t R E ( 2 ) . 
( EUDER1TAXUM OU I1 .UBER1TANUX. ) 

( V e r s l 'an 3 0 0 . ) — L a persécut ion é t an t apaisée en O c c i d e n t , les 

évêques d 'Espagne s ' a s semblè ren t à E l v i r e , au n o m b r e d e d i x - n e u f , ou 

de q u a r a n t e - t r o i s , s u i v a n t P i t h o u , p a r m i lesquels s e t r o u v a i c n l l e cé lèbre 

Osius d e Cordoue et le f ameux confesseur Valére d e Saragosse. Vingt-

six p rê t r e s y ass i s tè ren t é g a l e m e n t , ass is comme les évoques ; les diacres 

r e s t è ren t d e b o u t , e t tout le peuplo f u t p résen t . On fit d a n s ce concile 

plusieurs règ lements s u r l a pén i t ence pub l ique , s u r le b a p t ê m e , s u r les 

ordinat ions e t s u r d ' au t r e s points do d isc ip l ine ; les voici : 

I " CANON. Celui q u i , ' a p r è s avo i r r e ç u l e bap tême-e t é t an t en âge d e 

r a i s o u , en t r e r a d a n s u n temple païen pour sacrifier aux ido le s , n e rece-

vra pas la communion (c 'est-à-dire la réconcil iation solennelle, q u e le pé-

l i ) il 5 a des exemplaires des Carwns des apéu„ où il n'eu point meiuk.li du 

livre de Judith ni des dcui livres de« Machabées. (Voir Cotelicr, Pires aposteli-

ques, 1.1, |i. 4'is.) 

( î) On ironvedAi» l'Histoire de Pline deux villes dd nom d'Elvirc , l 'une dans la 
provini» narbonnaise (lib. 3, cap. 4, p. 3»), r u m * dans la Béiiqne (111,. 3, Ca,>. i . 
I'. 3o). La premi*re, qui cil alluce an pied de . Pyrénées, ap r ì , avoir clé ruinée 
pendant plusieurs siècles, fui rélablic vers l'an 980; elle esl connue aujouidïmi 
sons le nom de Collioures. L'aulre, dont on ,011 quelque, resles , u r une montagne, 
e. qn. porte encore le nom d'RIvire, n'élaii qu'à de,, , on iraisl ieue.de Gien.de. 
Henry, Tillemont et Mendora disent que fut dan, Elvire de lu «clique que .e 
uni ce concile, le premier qui se soii icnu en Espagne. D'autres aoiiliennem, a,-, 
contraire, q,,11 futasseuildé dan. Elvire ItliUrU, de la province narbonnaise, ap-
pese depuis sou rétablissement |>ar Constantin c h e ou Helerra, en mémoire de 
l'impératrice Hélénc, sa femme. (Voir Vaisselle, Histoire du Lanjnedoc, 1. 1. p. i43, 
6 0 ; . — Zonarc,-J.mofe, t. j . — Marca, Uispanieo, eoi. 18,5a, s4, 3a8. — Callia 
Christian11, I. 6, col. to3o.) 



clieur s o u m i s à la pén i t ence pub l ique r eceva i t p a r l ' imposition des mains 

e t l 'Eucharis t ie) m ê m e à la m o r t . 

2 ' CANON. Les « a m i n é s , ou pont i fes de« faux d i e u x , q u i , après s 'ê t re 

conver t i s à ia foi e t avoir r e ç u le b a p l ê m e , o n t sacrif ié aux idoles , n e 

recevron t pa s la c o m m u n i o n ( c ' e s t - à -d i r e la réconci l iat ion e t l 'Eucharis-

t ic) m ê m e à la m o r t . 

3* CANON. Les flamincs qui n ' a u r o n t po in t sacrifié aux idoles , ma i s qui 

a u r o n t s e u l e m e n t d o n n é des spectac les ( i ) , r ecevron t la communion au 

m o m e n t d e la m o r t , s ' i ls o n t fa i t u n e péni tence légitime. -Mais s i , après 

l eu r p é n i t e n c e , i ls ont c o m m i s u n a d u l t è r e , la c o m m u n i o n leur se ra re-

f u s é e m ê m e à la m o r t . 

i ' CANON. Les f lamincs qui se ron t r e s tés trois ans ca t échumènes et 

qui p e n d a n t lout le t emps n ' a u r o n t po in t sacr i f ié , s e r o n t admis au bap-

t ê m e . 

5° CANON. Si u n e f e m m e , é t a n t en c o l è r e , f r appe sa s e r v a n t e à coups 

de. v e r g e s , e t que celle-ci m e u r e t ro i s ¡ours a p r è s , on lui imi>osera sept 

a n s d e p é n i t e n c e , si clic a vo lon ta i rement d o n n é la m o r t , e t cinq a n s , 

s i elle n'a pas eu la volonté d e d o n n e r la m o r t . Mais si pendan t le temps 

d e sa pcn i i ence ce t t e l emn ie tombe m a l a d e , o n lui d o n n e r a la commu-

n ion . 

0 e CANON. S i que lqu 'un t ue p a r maléfice, coin.nc on n e p e u t s e rendre 

coupable d e ce c r ime sans idolâtrie (c ' c s t -à -d i rc sans invoquer la puis-

sance d u d é m o n ) , on u c lui d o n n e r a pas la communion m ê m e à la mor t . 

7" CANON. Si un l idè le , m i s en péni tence pour avoir commis u n adul-

t è r e , r e t o m b e dans la f o r n i c a t i o n , on ne doi t po in t lui donne r la com-

m u n i o n m ê m e à la m o r t . 

8 e CANON. Les fidèles q u i , s a n s a u c u n e c a u s e , qu i t te ront leurs époux 

pour en épouser d ' a u t r e s , n e recevron t p a s la communion m ê m e à la 

m o r t . 

9 ' CANON. Si u n e f e m m e fidèle qui l le son m a r i pour cause d 'adul tère 
e t en épouse u u a u t r e , e l l e se ra privée d e la communion jusqu 'à la mor t 
d e sou p r e m i e r m a r i ; ma i s on la lui d o n n e r a , si elle tombe dangereuse-
m e n t ma lade . 

1 0 ' CANON. Si une f emme, r épud i ée p a r son mar i encore ca téchumène , 

en épouse un a u t r e , e l l e p e u t ê t r e r e ç u e au bap lême . De m ê m e , si un 

mar i , a b a n d o n n é par s a f e m m e e n c o r e c a t é c h u m è n e , en épouse u n e au-

t r e , il p e u t ê t r e reçu au b a p l ê m e . Mais si u n e f e m m e eponse uu homme 

(t ) Menus : nous reniions cc terme par celui de spectacle, en nous fondant sur 
divers endroits des auteurs sacrés cl profanes qui s'en sont servis dans le même 

qui a u r a l u i -même qn i i t é sa f e m m e s a n s cause légi t ime, on n e lui don-
n e r a pas la communion m ê m e à la m o r t . 

H " CANON. El si c 'es t u n e c a t é c h u m è n e , on différera son bap tême d e 
c inq a n s , à m o i n s qu ' i l n e lui s u r v i e n n e u n e maladie dangereuse , auque l 
cas on n e t loit pa s le lui r e f u s e r . 

12" CANON. T o u t l idè le qui p ros t i tue ra d e s filles, sera pr ivé d e la c o m -
munion m ê m e à la m o r t . 

13" CANON. L e s v ie rges , consac rées à D i e u , qui auron t violé l eu r 
v œ u de virgtni ié e t vécu d a n s la d é b a u c h e , n e recevront pa s la c o m m u -
nion m ê m e à la m o r t . Mais s i el les n e son t tombées q u ' u n e fois , p a r 
faiblesse ou p a r s é d u c t i o n , e t qu 'é l i ra a i en t l'ait pén i tence loule leur vie 
elles r e c c v r o n l la c o m m u n i o n à la m o n . 

14" CANON. Si les filles, qui n 'on t point g a r d é leur virgini té , é p o u s a i t 
ceux qui les o m vio lées , c o m m e elles n ' o n t violé que les noces (c ' cs i -
à - t h r e 1 intégr i té du mar iage c h r é l i e u , s a n s lequel il n ' e s i poim pe rmi s à 
une f e m m e d 'avoi r c o m m e r c e avec u n h o m m e ) , el les s e r o n t réconcil iées 
après u n an d e pén i t ence (1) . Mais si el les o n t connu d ' a u t r e s h o m m e s , 
elles n e se ron t admises à la c o m m u n i o n q u ' a p r è s c inq ans d e pén i tence! 

lis» CANON. Il e s t d é f e u d u d e d o n n e r en mar iage à îles gent i ls des filles 
c h r é t i e n n e s , d e p e u r d e les e x p o s e r à la l lenr d e leur Sge à l ' adu l t è re 
spirituel (c 'es t -à-di re à l ' idolâtr ie) . 

10" CANON. Il e s t éga lement dé fendu d e d o n n e r en mariage des filles 
catholiques à des hé ré t iques q u i n e veulen t pa s s e r éuu i r à l 'Égl ise , n i 
a de s j u i f s , „ i à fc s ch i s ina l iques , pa rce qu'i l n e peut v avoir a u c u n e 
société possible e n t r e l e l idèle e t l ' inf idèle ; e t les p a r e n t s qui c o n t r e -
v iendront à ce t t e dé fense s e r o n t pr ivés d e la communion pendan t cintr 
ans (2) . 1 

17" CANON. Si un chré t ien d o n n e ses filles à de s sacr i f ica teurs d'hlolr s , 
on n e doil pa s lu i d o n n e r la c o m m u n i o n m ê m e à la m o r t . 

„ ' ! ' , ' ! y " J a ° ' P 1 ™ ™ « » " « " ' » ' » de conciles : posl anni unins pœniMBum. U 
, , ce qui fait „ „ „ „ s bien dill'éreut. Mai. 
i amortie de 1 anonyme, collecteur des canons pénitent™« (t»«cclt„ un,;vù ,,,m. 

,umil,„n,„„J, 4Ur ,•„„ „oil „oir >ici, |e ,„,,vic.„,c >iWe| „ Je 

/MI" ( " ' » H i de Unreltartl (lib. tfecréto™), c! d'Ives de Chartres 
(Ut., .toeto,•„„,), q „ i r a p p o „ , n , ce canon avec ce» paroles : , „ , , , »„„„„ , • , „ , „,„•„ 
'nui, rendent le premier sens préférable. 

¡ 2 I ^ l i s e n'a jamais approuvé ni autorisé par atteune loi 1., tnttriap, des 
wvl.cn, avec les pa.eus et des cathobquc, avec les hérétique, ; elle n'a fait que » - • 

1-rcreeuMi, lorsque 1rs circonstances l'exigeaient impérieusement. Terlullicn traite 
"Multcrcs les mariages avcc le, Ecnli ls , cl soutient que cens qui tes contractent 
' "vent être séparé, de la communion de, Bdéles. (Lib. Il , ml K™,™, y 



48* CANON. Les é v ê q u e s , les p r ê t r e s et les d iacres n e qui t teront point 

leurs églises p o u r t r a f i que r , e t i ls n e voyageront point p a r les provinces 

pour f r e q u e n t e r les foires et les m a r c h é s . 11 leur est néanmoins permis 

d ' envoye r leur fils, l eu r a f f r a n c h i , o n q u e l q u e a u t r e p e r s o n n e p o u r ache-

ter ce qui e s t nécessaire à leur subs i s t ance e t m ê m e p o u r trafiquer dans 

l eu r province. 

19 ' CANON. Si Ton découvre q u ' u n é v ê q u e , n n p r ê t r e o u un diacre, 

ait c o m m i s un adu l tè re depuis s o n o r d i n a t i o n , on lui r e fu se r a la com-

munion m ê m e à la m o r t , tant p o u r le c r ime que p o u r le scandale. 

20" canon. Si u n c lerc est c o n v a i n c u d e p r ê t e r à u s u r e , qu'il soit 

dégradé et excommunié . Si u n l a ï q u e s e r end coupable d u m ê m e péché, 

e t qu ' i l r e fuse d e s e corr iger , q u ' i l soi t chassé d e l 'Eglise. 

21'CANON. Celui qui é t an t dans la ville n e viendra pas à l'église pendant 

t rois d i m a n c h e s , se ra pr ivé d e la c o m m u n i o n p e n d a n t a u t a n t d e temp?. 

22E CANON- Si que lqu 'un pas se d e l 'Égl ise ca thol ique à u n e hérésie , et 

qu ' i l r ev i enne à l 'Eglise, on n e lui d o n n e r a la communion qu ' ap rès dix ans 

de péni tence . Mais les pet i ts e n f a n t s q u i a u r o n t é t é e n t r a î n é s à une héré-

sie, se ron t reçus s a n s d é l a i à la c o m m u n i o n , pa rce qu ' i l s n ' o n t point péché. 

25E CANON. On cé lébre ra les d o u b l e s j e û n e s , appelés superpositiom([), 

tous les m o i s , e x c e p t é les mois d e jui l le t et d ' ao ï l t , à cause de la fai-

blesse de quelques u n s . 

24E CANON. O n n e p o u r r a ê t r e p r o m u à la c lé r ica ture que dans la pro-

vince où l 'on aura i t é t é b a p t i s é , a f in q u e les m œ u r s d e ce lu i qui se pré-

sente pour recevoir les Ord re s s o i e n t connues . 

2?»R CANON. P o u r éviter l 'abus q u e q u e l q u e s - u n s font d u n o m d e confes-

s e u r s , l 'évèque d o n n e r a des l e t t r e s d e communion à ceux qui vont cri 

voyage , ma i s il n 'y m a r q u e r a po in t qu ' i l s o n t confessé^Jésus-Chris t . 

20' ' CANON. On cé lébre ra le doub le j e û n e le s a m e d i . 

2 7 e CANON. E n évêque ou tout a u t r e clerc pour ra avo i r avec lui sa 

s œ u r , ou sa f i l le , pourvu qu 'e l le soi t v ie rge e t consacrée à D i e u , mais 

non po in t u n e f e m m e é t r a n g è r e . 

2 8 ' CANON. Les évêques n e r e c e v r o n t po in t de p ré sen t s d e celui qui 

n 'est pas admis à la c o m m u n i o n . 

2 9 E CANON. Le n o m d 'un é n e r g u m è n e n e doi t point ê t r e prononcé à 

l 'autel au momen t de l ' ob l a t i on , e t o n n e doi t po in t lui pe rme t t r e qu'il 

se rve d e sa main dans une église ( 2 ) . 

(1) 0 « les appelait aussi doubles ou renforces, parce qu'on pansait les jours tout 
entier* sans manger. 

(2) Les evéques d'Afrique donnaient nnx énergumènes le ?oin de balàver le p3vé 
de l'église. 

50 ' CANON. On n e doi t point o r d o n n e r sous-diacre ce lu i qui a c o m m i s 
un adul tère dans sa j e u n e s s e ; si on l 'a o r d o n n é , qu'i l soit déposé . 

5 i c CANON. Les j eunes gens qu i , a p r è s l eu r b a p t ê m e , sont tombés dans 
quelque péché d ' i m p u r e t é , se ron t admis à la communion lorsqu' i ls a u -
rout lâit pén i tence e t qu' i ls s e s e r o n t mar iés . 

52"' CANON. Celui q u i t ombera dans u n e f a u t e mor te l l e n e recevra pas 
la péni tence d u p r ê t r e , ma i s d e l ' évèque ; mais en cas d e maladie un 
p rê t r e ou u n d i ac re p o u r r a lut donne r la c o m m u n i o n , si l ' évèque l'a ainsi 
o r d o n n é . 

35 • CANON. Il e s t géné ra l emen t o rdonné aux é v ê q u e s , aux p r ê t r e s , 
aux diacres et à tous les c lercs qui servent d a n s le min i s t è r e d e s ' a b s t e -
nir d e leurs f e m m e s ; celui qui a u r a con t revenu à ce l t e dé fense se ra pr ivé 
de l ' honneur d e la c lé r ica ture (4) . 

5 4 ' CANON. II est dé f endu d ' a l lumer en plein j o u r des c ierges dans les 
c imet ières , afin d e n e pas inqu ié te r l ' espr i t des sa in t s (c ' e s t -à -d i re t r o u -
bler soit les fidèles qui p r i a i en t d a n s l e s c i m e t i è r e s , soi t les min i s t r e s 
de l'Église qui y o f f ra ien t de s sac r i f i ces , et q u i étaient t roublés p a r l a 
grande quan t i t é d e lumina i res q u ' o n y a l lumai t pendan t le j ou r ) . 

5I>C CANON. Il est d é f e n d u aux f e m m e s de passer les nui t s dans l e s ci-
me t i è r e s , pa rce que s o u v e n t , s o u s p r é t e x t e d e p r i e r , cl les commet ta i en t 
des c r imes en secret . 

36E CANON. Il est dé f endu de m e t t r e des pe in tu res dans les égl ises , d e 

peur que ce qui est l ' ob je t du c u l t e e t d e l ' adora t ion des fidèles n e soi t 

peint sur les murai l les (2) . 

57 e CANON. Les possédés du d é m o n , se t rouvan t à l ' a r t ic le d e la m o r t , 

recevront le b a p t ê m e s'ils son t ca téchumènes^ et. la c o m m u n i o n s ' i ls son t 

fidèles; mais il l eu r est défendu d ' a l lumer p u b l i q u e m e n t des l ampes dans 

l'église. S'ils con t rev iennen t à ce t t e d é f e n s e , qu ' i l s so ient pr ivés d e la 

communion . 

38" CANON. Dans u n voyage s u r m e r , ou si l 'église est éloignée , il e s t 

permis à u n fidèle qui n'a pas violé l ' in tégr i té d e son bap tême et qui n 'est 

pas bigame (5 ) , de bapt iser un c a t é c h u m è n e eu cas d e nécess i té ; ma i s si 

( 0 é g l i s e n'avait point encore publié de loi generóle qui obligeât indistfiicie-

(2) Peut-être craignait-on que ces peintures ne pouvant être enlevées dans les 
temps de persécution, ne fussent profáneos par les infidèle*. 

(3) Quoique les bigames fussent exclus de toutes fonctions clericales, il est néan-
moins à présumer que ce cation ne leur défend de baptiser en cas de nécessité, que 
lorsqu'il y nura d'autres personnes qui pourront le faire. 



l e bap t i sé su rv i t , il doi t le p r é s e n t e r à l 'évêque afin qu'i l loi impose 1 « 

mains p o u r le pe r fec t ionner ( c ' e s t - à -d i r e pour le conf i rmer) . 

39* CANON. Si u n g e n t i l , é tant m a l a d e , d e m a n d e qu 'on lui impose lis 

ma ins , on l e l e r a chré t ien (c 'es t -à-di re ca t échumène ) , s'il a m e n é une vie 

h o n n ê t e . 

40 e CANON. Il est dé f endu aux propr ié ta i res de s t e r r e s de passer en 

compte ce qui a u r a é t é of fer t aux idoles ; celui qui con t rev iendra à cette 

dé fense s e r a r e t r a n c h é d e la c o m m u n i o n d e l 'Égl ise pendant cinq ans. 

11E CANON. Les Gilèles n e doivent point souff r i r de s idoles dans leurs 

m a i s o n s , a u t a n t que cela l eu r se ra poss ib le ; mais s'ils c ra ignent la vio-

lence de leurs esc laves , en leur ô tan t leurs i do le s , ils doivent au moins 

s e conserver e u x - m ê m e s purs d ' idolâtr ie ; s ' i ls n e le font p a s , ils doivent 

ê t r e cons idérés c o m m e é t r a n g e r s d a n s l 'Égl ise . 

42E CANON. Ceux qui s e p r é s e n t e n t pour e m b r a s s e r la f o i , s'ils sont de 

b o n n e s m œ u r s , s e r o n t r e ç u s h la grâce du b a p t ê m e a p r è s deux ans d'é-

p r e u v e , à m o i n s que la nécessité n'oblige d e les secour i r plus têt . 

-45* CANON. Il f au t cé lébrer la p e n t e c ô t e , su ivan t l 'autor i té des Écri-

t u r e s , le c i nquan t i ème j o u r a p r è s p i q u e s et non le q u a r a n t i è m e ; celui 

qui n e le fera pas se ra no té comme introduisant, u n e nouvel le hérésie 

dans l 'Église (1 ). 

44E CANON. Si u n e f e m m e , p ros t i tuée p u b l i q u e , mais depuis mariée , 

v ien t à la f o i , o n la recevra sans délai. 

45E CANON. Un c a t é c h u m è n e , qui pendan t u n t emps infini n e sera point 

v e n u à l ' É g l i s e , p o u r r a recevoir le b a p t ê m e , pourvu toutefois que quel-

q u ' u n du clergé le reconnaisse p o u r c h r é t i e n , o u que que lques fidèles en 

so ient témoins . 

46E CANOX. S i un fidèle devenu apostat n ' es t point venu à l'Église 

pendan t un t emps in f in i , e t qu ' i l y r ev i enne s a n s ê l r c tombé dans l'ido-

lâ t r ie , il r e c e v r a la communion après dix ans . 

4 7 e CANON. Si u n fidèle mar ié a commis p lus ieurs a d u l t è r e s , on ira le 

t r o u v e r à l 'ar t ic le d e la m o r t , et s'il p r o m e t de s e Corr iger , on lui don-

n e r a la communion . Mais s i , a p r è s ê t r e g u é r i , il r e t o m b e dans son pé-

c h é , on n e souf f r i ra pa s qu ' i l se joue davan tage d e la communion . 

48" CANON. On cor r igera la c o u t u m e d e m e t t r e d e l ' a rgen t dans les 

fon ts en recevant le b a p t ê m e , d e peur que l ' évêque n e semble vendre 

(l) Celait pour détruire une mauvaise coutume introduite en Espagne de célé-
brer la pentecôte le quarantième jour après pAques ; c'était alors l'usage de traiter 
d'hérésie l'erreur sur ces céréiuonics principales. — Kpipbane, liâtes. 5o. — Plii-
latres,'de Naresibus in BîbHoU Patium, t. V, p. -oS. — S.-iint Augustin, de H f r f -
sibus. 

ce qu'il a r e ç u g r a tu i t emen t . Les p ieds d u bapt isé se ron t lavés p a r les 

clercs et non p a r les é v ê q u e s ( i ) . 

49E CANON. Il e s t dé f endu aux fidèles q u i possèdent de s t e r r e s d ' e n 

laisser b é n i r les f ru i t s p a r les j u i l s , c o m m e s ' i l s voulaient r e n d r e i nu -

tile la bénédic t ion du p r ê t r e . Ceux qui c o n t r e v i e n d r o n t à cet te d é f e n s e 

se ron t r e t r a n c h é s d e la c o m m u n i o n d e l 'Égl ise (2) . 

50" CANON. Si u n c lerc ou u n fidèle e s t t rouvé m a n g e a n t avec des 

ju i l s , il se ra p r ivé d e la c o m m u n i o n . 

51 e CANON. I l est dé f endu d ' a d m e t t r e d a n s le c lergé u n fidèle, d e quel -

que hé rés ie qu ' i l v ienne ; e t s'il s e r e n c o n t r e u n évêque qui l ' o rdonne , 

qu'il soit déposé . 

32° CANON. Si que lqu 'un e s t t rouvé déposan t de s libelles d i f famatoi res 

dans l ' É g l i s e , qu'i l soit ana thémat i sé . 

53E CANON. L ' e x c o m m u n i é n e p o u r r a ê t r e r e ç u à la communion q u e 

par l ' évêque qui l 'en a u r a pr ivé. S i u n a u t r e évêque osait le recevoir sans 

le consen temen t d e ce lu i q u i aura i t p r o n o n c é la s en t ence d ' e x c o m m u n i -

cation , il en r e n d r a i t compte à s e s c o n f r è r e s sous peine d e déposit ion. 

54E'CANON.' Les pa r en t s qui f ausse ron t la foi de s fiançailles se ron t r e -

t ranchés p o u r t rois a n s d e la c o m m u n i o n d e l 'Eg l i se , à moins que le 

fiancé ou la fiancée n e s e t rouven t coupab les d ' un c r ime (3). 

55E CANON. Les p r ê t r e s des faux d ieux qui a u r o n t s e u l e m e n t po r t é la 

c o u r o n n e , mais qui n ' au ron t point sacrif ié n i c o n t r i b u é au c u l t e de s 

idoles, s e r o n t r e ç u s à la commuii iou a p r è s d e u x a n s . 

56E CANON. L ' e n t r é e de l 'église s e r a d é f e n d u e a u x décemvi r s p e n d a n t 

l ' année d e l eu r mag i s t r a tu r e (4) . 

57* CANON. 11 est dé f endu aux f e m m e s e t à leurs mar i s d e d o n n e r l e u r s 

(1) On lavait les pieds du baptisé en plusieurs endroits de l'Occident, à Milan et 
dans les Gaule», maïs non point à Home. (Saint Ambroise, lib. m , de Sacramcntis, 
cap. i . — MJI'IIIOU, fn Mis sut. yolliîco et ifàUiciuùi velert. 

En Afrique, ceux qui devaient être l>3)>iiscs la veille de pUqucs, se baignaient le 
jonr du Jeudi'Saint, pour.éviter l'indécence qu'i l y aurait eu à se présenter aux 
fonts sacrés, le corps étantsale. (Saint Augustin, Epistolà 54 ad Januarium.) 

Quant à la coutume de donner quelques présents & celui de qui oo recevait le 
baptême, elle subsistait encore du temps de saint Grégoire de Narianze, qui re-
marque qu'on donnait mémo ;i manger à l'évêque et à ccux qui l'avaient aidé dans 
l'administration du baptême! —Saint Grégoire, Oralio 4<>. 

(2) Ce canon donne lieu de croire que c'était, des lors la coutume dans l'Église 
de bénir les frnit* «le là campagne. 

(3) Ainsi c'était .dors l'usage de Kancer avant le mariage, et l'Église avait droit de 
punir ceux qui sans cause légitime révoquaient les promesse* de fiançailles. 

(4) i'aree que, dans le temps de leur décemvirat, ils ne pouvaient se dispenser 
d'uwister à quelque cérémonie païenne. 

T . I . 7 
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habi te p o u r l ' o rnemen t d ' u n e p o m p e sécu l i è re (c 'est-à-dire païenne}, 

s o u s p e i n e d ' ê t r e p r ivés d e la communion pendan t t rois a n s . 

58* « s o i s . Les c v è q u c s , mais p r inc ipa lement l ' cvèque métropolitain, 

i n t e r r o g e r o n t c e n s qui v i e n n e n t à o u i po r t eu r s d e le t t res de commu-

n i o n , afin d e conna î t r e par l eu r t émoignage l ' é ta t de s Églises d e cliaque 

p rov ince . 

SO" CANON. Il e s t défendu aux c h r é t i e n s de m o n t e r au eapitolc des 

pa ïens p o u r y voir sacrifier ; s i u n fidèle l'a f a i t , il n e recevra la com-

m u n i o n qu ' ap rès dix ans d e pén i t ence . 

0 0 ' CANON. I! EST d é f e n d u d e m e t t r e au r ang d e s m a r t y r s celui qui 

a u r a é té t ué en b r i san t de s idoles ; c a r c e t t e violence n 'es t pas autorisée 

p a r l 'Évang i l e , et on n e trouve, nu l l e pa r t q u e les a p ù l r e s a ient jamais 

r ien fai t d e semblable (1) . 

Cl* CANON. Celui qui a p r è s la m o r t d e sa f e m m e en épouse ra la stcur, 

se ra pr ivé île la communion p o u r c i n q a n s , à inoins q u e la gravi té d 'une 

malad ie n 'oblige d e la lui a c c o r d e r p l u s tôt (2) . 

OR CANON. Si u n cocher d u c i r q u e ou u n pan tomime veulen t se » in -

ver t i r , qu' i ls r e n o n c e n t p r e m i è r e m e n t à l eu r m é t i e r , s a n s cspéranecd 'y 

r e t o u r n e r ; e t s ' i ls t e n t e n t d e b r a v e r c e t t e d é f e n s e , a p r è s avoir é té reçus, 

q u ' i l s so ient chassés d e l 'Égl ise . 

0 3 ' CANON. Si une f e m m e , d e v e n u e grosse, d ' a d u l t è r e , fa i t pér i r son 

f r u i t , on lui r e f u s e r a la c o m m u n i o n m ê m e à la m o r t , à cause d u double 

c r ime . 

81" CANON. Si u n e f e m m e a vécu d a n s l ' adu l t è re ju squ ' à la m o r t , elle 

n e r e c e v r a pas la c o m m u n i o n . Mais si elle a qu i t t é l ' h o m m e avec lequel 

elle c o m m e t t a i t le c r i m e , on loi d o n n e r a la c o m m u n i o n a p r è s d i * ansile 

p é n i t e n c e . 

FI">* CANON. S i la f e m m e d ' u n c lo re e s t t ombée en a d u l t è r e , CL que son 

m a r i n e la cli3sse po in t d e c h e z l u i , d e s qu'i l c o n n a î t r a s o n c r i m e , il ne 

r e c e v r a pas la c o m m u n i o n à la m o r t . 

06* CÀNOÏ. Celui qui c o m m e t t r a u n i n c e s t e , en épousan t la lillc de sa 

l e u i m e , n e r e c e v r a pas l a c o m m u n i o n à la m o r t . 

( l ) Ce canon ne regarde pas tes chrétiens prisonniers qui, amenés devant le juge, 
jetaient par terre.ou brisaientktidoles<p«'ou voulait leur.faire adorer; et c est MUS 
fondement qu'on dit que sainte Ivulalie vierge, martyrisée en ÈspagRe, l'an -loï <>" 
3o4, donna occasion à cc règlement, parce qu'étant conduite devant l'idole, elle lut 
donna un coup de pied, au rapport de Prudence, et cracha sur le visage du jufie. 
(In hymnbîlemartyr iosaneUe EuMœ. Ruinait , acta Martyr., p . f\53.) 

(t!) On voit par saint lîasile que ces sortes de mariages avaient toujours été dé-
fendus dans l'église de Césarée. [Epis'oln 160 </<i DioJoruni.) 

0 7 e CANON* Il est dé f endu aux femmes , soit fidèle», soi t c a t é c h u m è n e s , 

d'avoir à leurs gages des comédiens ou des joueurs d e t h é â t r e . Celles 

qui mépr iseront ce l t e dé fense se ron t r e t r anchées d e la c o m m u n i o n . 

68 e CANON. Une c a t é c h u m è n e , coupable d ' a d u l t è r e , qui a u r a é louûo 

son f r u i t , n e r e c e v r a le bap tême qu 'à la m o r t . 

69" CANON. Si n n h o m m e m a r i é tombe une fois dans le p é c h é d ' adu l -

tère , il n e se ra réconcilié qu ' ap rès cinq ans d e p é n i t e n c e , à moins qu 'on 

ne soit ob l igé , pour cause d e m a l a d i e , de lu i a c c o r d e r la communion 

avant l 'expiration d e ce déla i . O n observera la m ô m e discipline à l ' éga rd 

de la f e m m e . 

70 ' CANON. Le m a r i , complice d e l ' adul tère d e sa f e m m e , n e r e c e v r a 

pas la communion m ê m e à la m o r t ; mais s'il qu i t t e sa f e m m e , il se ra 

admis à la communion après dix ans d e pén i t ence . 

71E CANON. Ceux q u i abusen t de s j e u n e s garçons n e r ecev ron t pas la 

communion m ê m e à l a m o r t . 

72E CANON. S i u n e veuve épouse celui avec qui elle a u r a p c c h é , elle 

ne s e r a admise à la communion q u ' a p r è s c inq ans d e pén i t ence . Si elle 

le q u i u c pour en épouser un a u t r e , elle n e recevra pas la c o m m u n i o n 

même à la m o r t ; mais si celui-ci est fidèle, o n lui d o n n e r a la c o m m u n i o n 

après dix ans d e p é n i t e n c e , à moins q u ' u n e malad ie d a n g e r e u s e n e fo rce 

de l ' admet t re avan t ce t e m p s . 

. 75E CANON. U n fidèle qui p a r u n e dénonciat ion fera proscr i re ou m e t -

tre à mor t q u e l q u ' u n , n e recevra pas la communion m ê m e à la m o r t . Si 

la cause est légère, il se ra admis après c inq ans . Si l eu r dénonc i a t eu r e s t 

c a t é c h u m è n e , on lui d o n n e r a le bap tême a p r è s c inq a n s . 

74E CANON. Le faux témoin se ra puni selon la gravi té d e l ' accusa t ion . 

Si le cr ime dont il a é té accusé n ' e n t r a î n e pas la peine d e mor t et qu ' i l 

prouve qu'il a g a r d é long temps le s i l ence , on doit le r e t r a n c h e r d e ht 

communion p o u r d e u x a n s ; ma i s s'il n e peut le p rouver en p r é s e n c e d u 

clergé, il fera pén i t ence pendan t c inq a n s . 

7 5 ' CANON. Si que lqu 'un por te une fausse accusat ion c o n t r e u n évê -

q u e , ou un p rê t r e ou un d i a c r e , e t qu ' i l n e pu isse la p rouve r , on n e lu i 

donnera pas la communion m ê m e à la moi t-

7GC CANON; Si u n d i ac re s ' e s t laissé o r d o n n e r é t a n t coupable d ' u n 

cr ime d igne d e m o r t , e t qu'i l confesse lu i -même sa f a u t e , on n e do i t 

l ' admet t re à la communion qu ' ap rès t rois ans d e pén i t ence . Si un a u t r e 

l'a d é û b h c é , sa pén i t ence sera d e cinq a n s , après lesquels on le recevra 

à la communion l a ïque (mais il se ra déposé p o u r t o u j o u r s d e la c lc r i -

cature) . 

77e CANON. Si un d i a c r o , gouvernan t u n p e u p l e , a bapt isé que lques 



p e r s o n n e s sans évêqoe cl sans p r è l r c , l ' évèquc doi t les perfect ionner par 

sa bénédict ion ; niais s ' i ls m e u r e n t a u p a r a v a n t , chacun pour ra être sauvé 

se lon sa fo i . 

78E CANOS. Le f idèle mar ié qui a u r a c o m m i s u n a d u l t è r e avec une juive 

o u avec u n e p a ï e n n e , se ra r e t r a n c h é d e la communion (pour trois a n s , 

s ' i l con fes se l u i -même s o n c r ime) (1) ; s'il en est accusé par u n a u t r e , on 

n e doi t l ' a d m e t t r e à la c o m m u n i o n q u ' a p r è s c inq ans de péni tence . 

79E CANON. Si u n f idèle j o u e d e l ' a rgent a u x d é s , il se ra re t ranché de 

la communion ; e t s'il se co r r i ge , o n pour ra le réconci l ier après u n ande 

pén i t ence . 

80 e CANON. Il e s t dé f endu d ' o r d o n n e r les a f f r anch i s , dont les patrons 

sont dans le siècle (c ' es t -à -d i re pa ïens) . 

8 1 e CANON. Les f e m m e s (des évôques) n e doivent point d o n n e r ni re-

cevoir des le t t res (de communion) au n o m d e leurs mar is . 

Ces canons son t t o u s dignes d ' an t iqu i t é . Ce son t les plus anciens qui 

so ient v e n u s ju squ ' à nous . Comme la p lupar t son t très-dilliciles à enten-

d r e , beaucoup d e savants s e son t appl iqués à les éclaircir , e n t r e autres 

B i n i u s , Cabas su t i u s , d e l ' A u b e s p i n c , Garc i a s , le cardinal d'Aguire et 

don F e r n a n d d e Mendoza . O n t r o u v e dans le P . L a b b e (c2) onze autres 

c a n o n s a t t r i bués à ce concile p a r G r a l i e n , p a r Ivcs d e Char t r e s et par 

ï îurChàrd ; mais la p lupar t d e ces c a n o n s son t d u concile d'Arles ; 

d ' au t r e s appa r t i ennen t à des conci les p lus r é c e n t s . 

C O N C I L E D ' A L E X A N D R I E . 
(ALF.XAKDRINIJM.) 

(Vers l 'an 501 . ) — Mélccc , évoque d e Lycopolis en T h é b a ï d e , con-

vaincu d 'avoir a b a n d o n n é la f o i , commis plus ieurs c r imes et sacrifié aux 

idoles , fu t déposé d a n s cc concile par sa in t P i e r r e , évoque d'Alexan-

dr ie (5) . 

C'est tout cc q u e l 'on sai t d e ce conc i l e , don t les actes n e sont point 

p a r v e n u s jusqu 'à nous . 

Mélècc n e se soumi t po in t à ce t t e s en t ence e t n e se m i t nullement en 

pe ine d e se just i f ier . Mais se voyan t s o u t e n u , il s e fit chef d e pa r t i , se 

(1).Ccs paroles : Si sponte jueril confessus, per tiieniüum, ne se irouvent point 
dans le canon; mai» lu sens et la teneur du 76* canon autorise cette addition. (Voir 
Mendosa, ContmenUiriiis in Consílíum 1 IliùerUanuin.) 

(2) Saerosancta Concilia* t. 1. 
(3) Saint Athaïusc, Apolo<j. contra arianos. Socrate, Historia ccclesiankn, 

lib. 1, cap. G. 

déclara indépendan t d e l ' évèquc d ' A l e x a n d r i e , e t c o m m e n ç a cc f ameux 
schisme qui t roub la l 'Égl ise d 'Égvp tc e t du ra i t encore cen t c i n q u a n t e 
ans a p r è s ( 1 ) . 

N" ¿J2. 

C O N C I L E D E S I N L ' E S S E . 

(SIXUESSANUM. ) 

( L ' a n 5 0 3 . ) - - ¡Nous n e par le rons pas d e cc faux c o n c i l e , n¡ d e sa 
p ré t endue s e n t e n c e c o n t r e le pape saint Marcc l l in , don t o n a si souven t 
démont re a v e c t an t d ' é v i d e n c e la supposi t ion (2) . 

* C O N C I L E D P : C I R T H E O U C O Ï S S T A . N T L N ' K E N N U M I D I E . 

( C T R T E N S E . ) , 

(L'an 305 (5) . ) - - La pe rsécu t ion é t an t apaisée en A f r i q u e , onze o u . 
douze é v ê q o c s d e N u m i d i e , tous coupab les d 'avoir l i v r é , p e n d a n t la 
pe r sécu t ion , les sa in tes É c r i t u r e s , d ' où ils r e ç u r e n t le n o m d e Tradi-
teurs, s ' a s s emb lè r en t à C i r t l i c , p o u r donne r un successeur à l ' évoque 
Paul qui v e n a i t d e m o u r i r . Ils confes sè ren t publ iquement et s a n s h o n t e 
leur c r i m e , e t s ' e n d o n n è r e n t tous r é c i p r o q u e m e n t l 'absolut ion e t é lu-
r en t ensu i t e p o u r évéque le sous-diacre S y l v a i n , clerc t r ad i t eu r , dont le 
peuple n e voulu t point r econna î t r e l ' é l ec t ion , à cause de son c r ime . 

Les évôques t r a d i t e u r s d e cc concile f u r e n t les p remie r s au t eu r s d u 
schisme des d o n a t i s t e s ; et d a n s la s u i t e , les évôques ca thol iques se s e r -
virent a v a n t a g e u s e m e n t c o n t r e les sch i smat iqucs des ac tes du concile d e 
Cirthe. 

(i)Thcodoret, Hist, ceci., t. III, lil». ,, cap. 8.—Socrate, ««si .«ci . , lib. i, cap. f,. 
(a) Voir dom Ccillicr, ïlisl. des auteurs sacrés, t. lit, p. 68i et suiv. 
(3) On lit dans les actes de ce concile, qu'il se lilii le 5 mars, Diocl.'iien ctant COII-

MII pour la huitième foi*, et Maxituicn pour la septième, cc qiii rc\ ient à l'an 3o3 
de Jésus-Christ. Mais on ne peut douter qu'il n'y ait ici une erreur de date, et 
saint Augustin, qui la rapporte dans ses livres{con/rc Ocsconius), remarque ailleurs 
que.dans l'exemplaire de ces actcs produits et examinés avec $.«iu daus la confé-
rence de Carthage, on li«it qu'il avait été assemblé l'année après le neuvième Con-
sulat de Dioclctien, et le huitième de Maximien, le troisième des nones de mars, le 
5 mars 3o$. Ce qui corrobore le témoignage de saint Auguslin, c'en qu'il est cer-
tain que les évêquw Rassemblèrent à Cirthe pour élire un évêque à la place de 
Paul qui venait d e mourir. Or, Paul était encore plein de vie le 19 mai 3o3. coiumc 
on le voit par le» actcs de Mu nace Félix, premier magistral de Cirihc et flamiuc 
perpétuel. 

Saint Augustin, in BitviCul» collaUonisr.um donatistis, rap. xvn, opero, t. IX.— 
Art de vérifier les dates;dom Ccilticr, HisU des auteurs sacrés, t. III, p . 686. 



B 4 . 

C O N C I L E D E C A R T H & C E . 
(CARTHACINBKSK.) 

(L'an 512 . ) — L 'Égl ise d ' A f r i q u e c l a m e n p a i x , les évoques s 'assem-

b l è r e n t à Ca r l l i age , p o u r é l i ro u n e v ê q u c a la place d e Mensurios . Cèci-

l i e n , a rch id iac re d o ce t t e v i l l e , fu t choisi p a r le su f f rage unanime du 

peup le e t o r d o n n é évoque p a r Fél ix d ' A p t o n g e , en p résence et d u con-

s e n t e m e n t des évéques d e la p rov ince . 

8 « . 

• C O N C I L I A B U L E D E C A R T H A G E . 

(L ' an 512 . ) — Quelque. légi t ime q u e lu t l 'é lect ion d e Cécilicn .j l'épi-

scopat d e C a r t h a g e , u n e b r igue pu issan te s ' é leva c o n t r e elle. Les deux 

p r ê t r e s Botrus e t C é l c u s i u s , qui a sp i r a i en t à ce t t e d i g n i t é , r e fusè ren t de 

la r e c o n n a î t r e e t e n t r e p r i r e n t d e l à fa i re a n n u l e r ; u n e f e m m e , riche et 

p u i s s a n t e , n o m m é e Luc i l c , s e jo igni t à eux p o u r s e venger de Céeilien 

q u i , n ' é t a n t q u e d i a c r e , l 'avait v ivemen t i r r i t é e , e n la r ep renan t d 'une 

p ra t ique supers t i t i euse ; que lques vieil lards d e Cart i lage en t rè ren t dans 

ce t t e caba le c o n t r e l ' é v è q u e , p a r c e qu ' i l les obl igea do r e s t i t u e r les vases 

s ac ré s d e l 'égl ise , que Mensur lus l eu r avai t conf iés eu pa r t an t pour Rome 

s u r l ' o r d r e d e Maxence, e t don t i ls ava ien t e spe rc s ' en r i ch i r , dans la 

persuas ion q u e p e r s o n n e n ' ava i t e o n n a i s s a n c e d e ce d é p ô t ; c l Dona t , 

évoque des Cases-Noires en N u m i d i e , s e m i t à la t ê te d e ce par t i dans 

lequel il en t r a iua t o u s les évèques d e sa p rov ince . 

Ces e n n e m i s d e Céc i l i cn , poussés p a r d e s pass ions d i v e r s e s , ne né-

gl igèrent aucun m o y e n , aucune in t r igue p o u r a r r i v e r à l e u r s lins. Ils 

a t t a q u è r e n t d ' abo rd s o n élection c o m m e a y a n t eu lieu en l 'absence des 

évèques d e N u m i d i e , don t Us p r é t e n d a i e n t s a n s raison que le concours 

é ta i t nécessa i re ; p u i s , i ls contes tè ren t la va l id i té d e son ordinat ion, sous 

p ré tex te qu 'e l le avai t é t é fai te p a r u n évëquc t r a d i t e u r ; ca r ils accusèrent 

f au s semen t Fél ix d 'Ap tonge d 'avoir l iv ré les sa in tes É c r i t u r e s e t l i s vases 

s ac ré s p e n d a n t la persécut ion d e Diocté t ien ; e t , su ivan t la doctr ine des 

r ebap t i san t s admise encore d a n s que lques Églises d ' A f r i q u e , cette apo-

s tas ie devait r e n d r e invalide e t nu l l e l 'o rd ina t ion c o n f é r é e p a r unévèquc 

qui en é t a i t coupable . Ils imputè ren t aussi à Cécilicn des c r imes person-

ne l s qui devaient le f a i r e r ega rde r c o m m e ind igne d e l 'épiscopat- Ayant 

imag iné ce:- moyens e t ne dou lan t pus do l eu r s u c c è s , ils assemblèrent 

à Car thage les évèques de N u m i d i e , au n o m b r e d e s o i x a n t e - d i x , firent 

condamner d a n s ce conci l iabule Fél ix d ' A p t o n g e , déposer Cécilicn e t 

o rdonne r à sa place u n n o m m é Majo r in , domest ique d e Luei le (1) . 

Tel le fut l 'or igine »lu fameux s c h i s m e des donat i s tes , a ins i n o m m é à 

cause d e I lona t de s Cases-Noires et d ' u n a u t r e Donat qui succéda à Ma-

jorin dans l e t i t r e d ' évoque d e C a r t h a g e , e t dont les t a l en t s e t que lques 

ver tus appa ren t e s con t r ibuèren t beaucoup à grossir ce pa r t i . 

. V « i . :'.;;. î : , ; . ' 

C O N C I L E D E R O M E . 

( R O M A N U M . ) 

(2 o c t o b r e , l 'an 513.) — Cons t an t in , devenu le m a î t r e d e l ' e m p i r e p a r 

la défai te d e M a x e n c e , p r i t aussi tôt des mesu re s p o u r é t e i n d r e o u affai-

blir le sch i sme dans ee t t e province. Il accorda des largesses c ï de s p r i -

vilèges aux évèques et aux a u t r e s minis t res d e la religion qui d e m e u r a i e n t 

unis à Céei l ien , e t s u r u n e requê te d e s donat is tes qui d e m a n d a i e n t de s 

j u g e s choisis parmi les évèques des G a u l e s , il désigna M a t e r n e , évêque 

de C o l o g n e , Marin d 'Ar les et Rbétieius d ' A o l u n , t o u s t rois c é l è b r e s p a r 

leurs ta lents e t l e u r s ve r tus . Mais il voulut que le pape prés idât l u i -même 

à la décision d ' u n e cause si i m p o r t a n t e , e t il écrivit p o u r c e t objet à 

Miltiadc qui occupa i t a lors le siège apostol ique. 11 o r d o n n a en m ê m e 

temps au p roconsu l d ' A f r i q u e d 'envoyer à Rome Cccilieu avec deux évè -

ques d e s o n par t i et le m ê m e n o m b r e d ' évêques sch ismat iques . 

Le concile l'ut o u v e r t le 2 oc tob re p a r le pape Mi l t i ade , en p r é s e n c e 

des t ro i s évèques des Gaules et d e q u i n z e au t res é v é q u e s d ' I ta l ie . Dans 

la p r emiè re s é a n c e , les ennemis d e Céeilien p ré sen t è r en t u n m é m o i r e 

d 'accusation c o n t r e l u i , au n o m d u peup le d e Car thage ; mais c o m m e il 

ne contenai t q u e les cris confus d e la populace qui suivait le par t i d e 

Major in , les l ' è r e s d u concile ex igèrent de s t émoins e t des accusa teurs 

c o n n u s , afin q u ' o n p û t d iscuter l eu r témoignage. Mais ceux q u e h a scliis-

mat iques a m e n è r e n t devant le concile les couvr i r en t d e h o n t e , en d é -

clarant qu' i ls n e pouvaient r ien a l léguer de cer ta in c o n t r e Cécilicn ; 

Donat de s Cases-Noires n 'osa p lus r epa ra î t r e au concile. Céc i l i cn , à son 

tour, accusa cet cvêque d 'avoir c o m m e n c é le sch i sme 5 Car thage s o u s 

l 'épiscopat do M e n s u r i u s , d 'avoir rebap t i sé et imposé d e nouveau les 

mains à de s évèques tombés d a n s l ' idolâtrie ; et Donat , r é d u i t à r é p o n d r e 

II) Ssitii Augustin, de UnitaH Ecclei, cm!,* donalttl. — 1,1 , EpHtola 
CoiIOII <;,,:„„„. _ in BicWcido collai. — Contra donat, — Optai de Milùvc, iu 
¡¡cslis pui'jal. Circll. 



aux d e u x d e r n i e r s c h e f s e t n e pouvant se justifier d u p r emie r , évita par 

sa fu i te la h o n t e d e la condamna t ion don t il se senta i t m e n a c é . 

Dans la seconde s é a n c e , que lques pe rsonnes s e p r é sen t è r en t avec un 

a u t r e m é m o i r e c o n t r e Cécilien ; mais après une discussion approfondie , 

on r e c o n n u t qu ' i l n e r e n f e r m a i t que des allégations desti tuées de 

p r e u v e s . 

E n f i n , dans la t r o i s i è m e , o n examina le concil iabule d e Carthage, dont 

les seb i smat iques v a n t a i e n t l ' a u t o r i t é , soit à cause du grand nombre 

d ' évéques qui s'y é ta ien t t rouvés r é u n i s , soit p a r c e qu 'é tan t tous d u pays 

i ls avaient jugé en conna i s sance d e cause . Mais comme il était notoire 

que les évoques , a n i m é s p a r la passion et se fa isant l ' i n s t rumen t d 'une 

f e m m e v ind ica t ive , s ' é t a i e n t déc larés tout d ' abo rd les ennemis de Ccci-

lien ; qu ' i l s l 'avaient s o m m é d e compara î t r e sans observer les formalités 

vou lue s , e t qu' i ls l ' ava ien t c o n d a m n é sans l ' e n t e n d r e , quoiqu' i l eût des 

r a i sons lég i t imes p o u r n e po in t obéir à leur s o m m a t i o n , puisqu'il ne pou-

vait pa s m ê m e s e p r é s e n t e r avec s û r e t é p o u r sa p e r s o n n e , on crut ne 

devoir t en i r compte d ' u n j u g e m e n t dicté p a r la ha ine et p rononcé contre 

u n a b s e n t , a p r è s des p r o c é d u r e s si v is iblement i r régul iè res . On jugea 

inut i le d e d iscuter la c a u s e d e Fél ix d 'Aptonge et d 'examiner s'il était 

rée l lement t r a d i t e u r ; c a r c 'était u n e m a x i m e cons tan te qu 'un évèque 

coupable m ê m e d ' a p o s t a s i e , peut l é g i t i m e m e n t , t an t qu'i l est en place, 

sans ê t r e c o n d a m n é ni déposé p a r u n j u g e m e n t c a n o n i q u e , faire des 

ord ina t ions et t o u t e s les a u t r e s fonct ions épiscopales . Quant au grief de. 

n ' avo i r point appelé les évéques d e Numid ie pour l 'ordination d e Céci-

l ien , il n e para i t pas q u e le Concile s ' en soit occupé n i q u e les sebismati-

ques a ient a l o r s insisté s u r c e p o i n t , p a r c e que c 'é tai t u n usage depuis 

longtemps établi q u e l ' évêque d e Car t i l age , c o m m e tous ceux des grands 

s i è g e s , f û t o rdonné p a r u n évèque d e la province et non par le métropo-

litain d ' u n e province voisine. E t comme on n 'avai t pu fourn i r aucune 

p reuve des c r imes i m p u t é s à Céc i l i en , le Concile n 'hés i t a pas à le décla-

r e r innocent e t à l e ma in ten i r dans la communion d e l 'Égl ise , en rati-

fiant son ord ina t ion . Cependant il s ' abs t in t de. p rononcer aucune sen-

tence cont re les évéques du par t i c o n t r a i r e , et p o u r é t e i n d r e p lus faci-

l ement tou te d iv is ion , il les autor isa m ê m e à garder leur siège en re-

nonçant a u s c h i s m e , voulant que dans tou tes les Églises où se trouvaient 

d e u x é v é q u e s , l 'un o r d o n n é par les ca thol iques , l 'autre par les donatis-

t e s , «m conservât le p lus ancien e t qu 'on pourvû t l ' a u t r e d ' un nouveau 

siège dès qu ' i l su rv iendra i t u n e vacance. Il n 'y eu t que Donat des Cases-

Noires qui fut c o n d a m n é comme au teu r d e tout ce dé so rd re et convaincu 

d e prévar icat ions inexcusable*. Le Concile in fo rma Constantin d c c e j u -

gcment e t envoya deux évéques en Af r ique p o u r travailler a u ré tab l i sse-

ment d e l 'un i té . Mais la division c o n t i n u a d e régner c o m m e a u p a r a -

vant (1) . 
N° l ï 7 . 

C O N C I L E D'ART . E S . 
( A R E L A T E X S E . ) 

( 1 " août d e l ' an 3 4 4 . ) — Les donat is tes p ro tes t a i en t c o n t r e la déc i -

sion d u concile d e R o m e , en a l léguant qu ' i l n 'avai t pas é t é assez n o m -

breux p o u r q u e s o n j u g e m e n t d û t p réva lo i r c o n t r e l ' au tor i té b e a u c o u p 

plus imposan t e d u concil iabule d e Ca r thage . Fa t igué d e leurs p la in tes 

con t inue l l e s , Cons tan t in réso lu t d ' a s s e m b l e r d a n s les Gaules n n conci le 

p lus n o m b r e u x , afin d ' ô t e r p a r là t ou t p r é t e x t e d e t u m u l t e aux seb isma-

t iques , e t d e les r é d u i r e à l 'obé issance . Il écrivi t de s l e t t r e s de c o n v o -

cation aux évéques de tou tes l e s p rov inces qui faisaient p a r t i e d e s o n 

e m p i r e , et il m a n d a à s o n vica i re d ' A f r i q u e d e fa i re par t i r Cécilien e t 

ses adve r sa i r e s p o u r A r l e s , où l e concile deva i t se r é u n i r . 

Il s'y t rouva d e s évéques d e tou tes les pa r t i es d u m o n d e o ù s ' é t enda i t 

l ' empi re d e C o n s t a n t i n , des Gau les , d ' A f r i q u e , d ' I t a l i e , d e S i c i l e , d e 

Sardaigne, d 'Espagne e t d 'Ang le te r re . Le p a p e Sylves t re y envoya q u a t r e 

légats (2) ; ruais l ' empe reu r C o n s t a n t i n , occupé des p répa ra t i f s d e la 

guerre c o n t r e L i c i n i u s , n e p u t y ass i s te r . 

Les P è r e s d e ce conci le , don t les ac tes n e sont point p a r v e n u s j u s q u ' à 

( l) Saint Augustin, m Bilicalo collai., diei 3, cap. xvu.— Id., Epistola 43 et 88. 
— Optât de Mitève, lib. 1. — Flcury, Ilist. cal. 

(a) L'ablii Cumin (Osserius, m sylloye epistolarum hibernicarum), qui vivait au 
.septième siècle, et Adon de Vienne (m Clironicisj Vide Riblioth. Patrum, t. XVI, 
p. 793), au neuvième, portent le nombre des Pères de ce concile à six cents. On 
trouve le même nombre dans deus manuscrits, l'un de Lyon, l'autre de Gorbie, 
cités par le F. Simtonfl lin nolis posthumes in conalium Arclatcnsc), et à ia tétede 
la lettre synodale envoyée par le concile au pape Sylvestre (Dom Coûtant, Recueil 
des èpitrês dic/tlalcs, ¿pitre au Souverain-P'>nt ifc, 1.1, p. Ttyî).— Baroni us' (Annales, 
ad anniim 3i>i , n° 49) réduit ce nombre à deux centi, 'en se fondant sur un pas-
sage de saini/uffiisiin (ancienne édition) qui parlait que deux centi cvêqnes avaient 
assisté, non pas au concile d'Arles, comme t'a cru ce savant cardiual, mais au con-
cile de Rome, sous le pape Miltiade. Ce passage est tiré dn premier livre contre Fc-
pftrè de Parmtntcn, cl», v. où oii lisait dans l'ancienne édition : Usquc adeo dc-
nuntcs sunt hommes ut duccnhs judiccs vh-Us litijatarilms crédànt ose postponen-
dos. Mais ics bénédictin» du Saitu-Maur ont corrigé ccl endroit de saint Augustin 
sur un manuscrit très-correct de la bibliothèque du Vaticuu, c ton i mis au lieu île 
ut duccntuS judices, ut punira jiulices apud t/uos vieti suiti vktis liti'jatoribus crctlant. 
(S. Auguii., opera, t. IX, p. 17, nova editionts.) 



aux d e u x d e r n i e r s c h e f s e t n e pouvant se justifier d u p r emie r , évita par 

sa fu i te la h o n t e d e la condamna t ion don t il se senta i t m e n a c é . 

Dans la seconde s é a n c e , que lques pe rsonnes s e p r é sen t è r en t avec un 

a u t r e m é m o i r e c o n t r e Cécilien ; mais après une discussion approfondie , 

on r e c o n n u t qu ' i l n e r e n f e r m a i t que des allégations desti tuées de 

p r e u v e s . 

E n f i n , dans la t r o i s i è m e , o n examina le concil iabule d e Carthage, dont 

les sch i smat iques v a n t a i e n t l ' a u t o r i t é , soit à cause du grand nombre 

d ' évéques qui s'y é ta ien t t rouves r é u n i s , soit p a r c e qu 'é tan t tous d u pays 

i ls avaient jugé en conna i s sance d e cause . Mais comme il était notoire 

que les évoques , a n i m é s p a r la passion et se fa isant l ' i n s t rumen t d 'une 

f e m m e v ind ica t ive , s ' é t a i e n t déc larés tout d ' abo rd les ennemis de Ccci-

lien ; qu ' i l s l 'avaient s o m m é d e compara î t r e sans observer les formalités 

vou lue s , e t qu' i ls l ' ava ien t c o n d a m n é sans l ' e n t e n d r e , quoiqu' i l eût des 

r a i sons lég i t imes p o u r n e po in t obéir à leur s o m m a t i o n , puisqu'il ne pou-

vait pa s m ê m e s e p r é s e n t e r avec s û r e t é p o u r sa p e r s o n n e , on crut ne 

devoir t en i r compte d ' u n j u g e m e n t dicté p a r la ha ine et p rononcé contre 

u n a b s e n t , a p r è s des p r o c é d u r e s si v is iblement i r régul iè res . On jugea 

inut i le d e d iscuter la c a u s e d e Fél ix d 'Aptonge et d 'examiner s'il était 

rée l lement t r a d i t e u r ; c a r c 'était u n e m a x i m e cons tan te qu 'un évèquc 

coupable m ê m e d ' a p o s t a s i e , peut l é g i t i m e m e n t , t an t qu'i l est en place, 

sans ê t r e c o n d a m n é ni déposé p a r u n j u g e m e n t c a n o n i q u e , faire des 

ord ina t ions et t o u t e s les a u t r e s fonct ions épiscopales . Quant au grief de. 

n ' avo i r point appelé les évéques d e Numid ie pour l 'ordination d e Céci-

l ien , il n e para i t pas q u e le Concile s ' en soit occupé n i q u e les schismati-

ques a ient a l o r s insisté s u r c e p o i n t , p a r c e que c 'é tai t u n usage depuis 

longtemps établi q u e l ' évêque d e Car t i l age , c o m m e tous ceux des grands 

s i è g e s , f û t o rdonné p a r u n évoque d e la province et non par le métropo-

litain d ' u n e province voisine. E t comme on n 'avai t pu fourn i r aucuue 

p reuve des c r imes i m p u t é s à Céc i l i en , le Concile n 'hés i t a pas à le décla-

r e r innocent e t à l e ma in ten i r dans la communion d e l 'Égl ise , en rati-

f iant son ord ina t ion . Cependant il s ' abs t iu t de. p rononcer aucune sen-

tence cont re les évéques du par t i c o n t r a i r e , et p o u r é t e i n d r e p lus faci-

l ement tou te d iv is ion , il les autor isa m ê m e à garder leur siège eu re-

nonçant a u s c h i s m e , voulant que dans tou tes les Églises où se trouvaient 

d e u x é v é q u e s , l 'un o r d o n n é par les ca thol iques , l 'autre par les donatis-

t e s , o n conservât le p lus ancien e t qu 'on pourvû t l ' a u t r e d ' un nouveau 

siège dès qu ' i l su rv iendra i t u n e vacance. Il n 'y eu t que Donat des Cases-

Noires qui fut c o n d a m n é comme au teu r d e tout ce désordre et convaincu 

d e prévarication» inexcusables . Le Concile in fo rma Constantin d c c e j u -

gcment e t envoya deux évéques en Af r ique p o u r travailler a u ré tab l i sse-

ment d e l 'un i té . Mais la division c o n t i n u a d e régner c o m m e a u p a r a -

vant (1) . 
N° J»7. 

C O N C I L E D ' A R L E S . 
( A R E L A T E S S E . ) 

( 1 " août d e l ' an 314 . ) — Les donat is tes p ro tes t a i en t c o n t r e la déc i -

sion d u concile d e R o m e , en a l léguant qu ' i l n 'avai t pas é t é assez n o m -

breux p o u r q u e s o n j u g e m e n t d û t p réva lo i r c o n t r e l ' au tor i té b e a u c o u p 

plus imposan t e d u concil iabule d e Ca r thage . Fa t igué d e leurs p la in tes 

con t inue l l e s , Cons tan t in réso lu t d ' a s s e m b l e r d a n s les Gaules n n conci le 

p lus n o m b r e u x , af in d ' ô t e r p a r là t ou t p r é t e x t e d e t u m u l t e aux sch isma-

t iques , e t d e les r é d u i r e à l 'obé issance . Il écrivi t de s l e t t r e s de c o n v o -

cation aux évéques de tou tes l e s p rov inces qui faisaient p a r t i e d e s o n 

e m p i r e , et il m a n d a à s o n vica i re d ' A f r i q u e d e fa i re par t i r Cécilien e t 

ses adve r sa i r e s p o u r A r l e s , où l e concile deva i t se r é u n i r . 

Il s'y t rouva d e s évéques d e tou tes les pa r t i es d u m o n d e o ù s ' é t enda i t 

l ' empi re d e C o n s t a n t i n , des Gau les , d ' A f r i q u e , d ' I t a l i e , d e S i c i l e , d e 

Sardaigne, d 'Espagne e t d 'Ang le te r re . Le p a p e Sylves t re y envoya q u a t r e 

légats (2) ; ruais l ' empe reu r C o n s t a n t i n , occupé des p répa ra t i f s d e la 

guerre c o n t r e L i c i n i u s , n e p u t y ass i s te r . 

Les P è r e s d e ce conci le , don t les ac tes n e sont point p a r v e n u s j u s q u ' à 

( l) Saint Augustin, m Bilicalo collai., diei 3, cap. xvu.— Id., Epistola 43 et 88. 
— Optai de Milève, lib. 1. — Flcury, Uist. cal. 

(a) L'abbé Cumin (Csscrius, m sylloye epistolarum hibernicaivm), qui vivait au 
.septième siècle, et Adon rie Vienne {in Chmnicisj Vide Riblioth. Patrum, t. XVI, 
p. 793), au neuvième, portent le nombre des Pères de ce concile à six cents. On 
trouve le même nombre dans deux manuscrits, l'un de Lyon, l'autre de Gorbie, 
cités par le F. Sirmond (in nolis posthumes in concilium Arelatcnsc), et à ia tétede 
la leure synodale envoyée par le concile au pape Sylvestre (Dom Coûtant, Recueil 
îles epitres dierftalcs, ¿pitre au Souverain-P'>nt ife, 1.1, p. Ttyî).— Baroni us' (Annales, 
adanmon 3i4> 49) réduit ce nombre n deux centi, 'en se fondant sur un pas-
sage de saint.Augusiin (ancienne édition) qui parlait que deux cent» cvéqncs avaient 
assisté, non pas au concile d'Arie», comme l'a cru ce savant cardiual, mais au con-
cile de Rome, sous le pape Miltiade. Ce passage csi tiré dn premier livre contre Fê-
pitre île Parmtnten, cl», v. où on lisait dans l'antienne édition : Usquc adeo dc-
ni/ntcs sun( hommes ut duccnhs judiccs tilcUS litijalaribtis creilant esse postponen-
dos. Mais les bénédictins de Siùtu-Maur ont corrigé ccl endroit de saint Augustin 
sur un manuscrit très-correct de la bibliothèque du Vaticau, cl «ml mis au lieu île 
«t duccntuS judices, ut vmtnt judiccs apud t/uos vieti 4t.nl victis liU'jatoribus crctlant. 
(S. Augusto ope,-a, l. IX, p. 17, novœcdUionts.) 



n o u s , e x a m i n è r e n t dans t o u s s e s déta i ls , e t avec le p lus g r a n d soin, la 

cause d e Cécilien. Les d o n a t i s t c s r ep rodu i s i r en t e n c o r e les accusa t ions 

qu' i ls avaient imaginées c o n t r e lui pe rsonne l lement e t c o n t r e les évoquer 

qui l ' ava ient o rdonné ; m a i s i ls n e p u r e n t e n d o n n e r a u c u n e p r e u v e , et 

l eu r insis tance s u r l e d e r n i e r grief p a r u t d ' a u t a n t p lus inexcusable , que 

la p lupar t d e c e u x q u i accusa ien t Fé l ix d 'Ap tonge d 'avoir l iv ré les 

s a in t e s É c r i t u r e s e t les v a s e s s ac ré s é ta ien t e u x - m ê m e s d e s t r a d i t e u r s , 

d ' a p r è s leur p r o p r e aveu d e v a n t l e concile d e C i r t b e . Cécilien fu t dé-

c l a r c i n n o c e n t , e t s e s a c c u s a t e u r s c o n d a m n e s . 

Que lques évoques dona t i s t e s a b a n d o n n è r e n t a l o r s l e sch i sme p o u r se 

r a t t a c h e r à l ' un i t é ca tho l ique ; ma i s un g r a n d n o m b r e , pe r s i s t an t avec 

op in iâ t re té d a n s l eu r é g a r e m e n t , o s è r e n t en appe ler à l ' e m p e r e u r , qui 

les lit r i g o u r e u s e m e n t c o n d a m n e r au concile d e Mi l an , l ' an 516 . 

La c a u s e de Céci l ien j u g é e , les P è r e s d u conci le d ' A r l e s f irent d ivers 

r èg l emen t s de d i s c i p l i n e , q u ' i l s a d r e s s è r e n t au pape sa in t Sylvestre 

avec u n e l e t t r e s y n o d a l e , en le p r i an t d ' n s e r d e s o n au to r i t é pour les 

f a i r e r ecevo i r dans t o u t e s les Eglises d u m o n d e c h r é t i e n . Ces c a n o n s , 

devenus cé lèbres depu i s , s o n t au n o m b r e d e v ing t -deux . Les voici : 

1 e ' CANON. La fê te d e P â q u e s s e r a observée p a r t o u s les fidèles le 

m ê m e j o u r (c ' es t -à -d i re le d i m a n c h e après le 1 V j o u r d e la lune de 

m a r s ) , e t , su ivan t la c o u t u m e , le pape e n v e r r a des l e t t r e s à l o u s ( l e s 

évéques d 'Occident ( 1 ) ) . 

2" CANON. Les m i n i s t r e s d e l 'Égl ise d e m e u r e r o n t d a n s le lieu où ils 

a u r o n t é t é o r d o n n é s . 

5" CANON. Les so lda t s qui q u i t t e r o n t les a r m e s d u r a n t la paix (de l 'É-

glise, sans le congé d e l e u r s cap i ta ines ) , s e r o n t p r ivés d e la communion . 

V CANON. Les fidèles q u i c o n d u i r o n t de s char io t s dans le c i r q u e se-

r o n t r e t r a n c h é s de. la c o m m u n i o n , t an t qu ' i l s d e m e u r e r o n t dans ces 

profess ions . 

3° CANON. Les fidèles q u i e x e r c e r o n t la profession de coméd ien , 6erwit 

r e t r a n c h é s d e la c o m m u n i o n , j u s q u ' à c e qu ' i l s r e n o n c e n t à l eu r é ta t . 

0° CANON. On i m p o s e r a les m a i n s à ceux q u i , é t an t ma lades , veulent 

e m b r a s s e r la foi c a tho l i que ( c ' e s t - à - d i r e q u i d e m a n d e « à ê t r e reçus 

c a t é c h u m è n e s ) . 

T CANON. Les fidèles q u i s e r o n t ÉLEVÉS à des c h a r g e s p u b l i q u e s , et 

m ê m e à des g o u v e r n e m e n t s , p r e n d r o n t de s le t t res d e communion de 

l eu r évèque , afin d e p r o u v e r qu ' i l s sont d a n s la communion d e l 'Église. 

{i)Qlltiiil aux civiques d'Oricnl, il c(?il d'usage que l'cvfiquc il'Alc*an3ïiÇ leur 
lii savoir, chaque aimé.-, le jour niiils doaienl célébrer la l'île de piques. 

Toutefois l ' évèque d u lieu où ils e x e r c e r o n t l eu r c h a r g e p r end ra soin 

d 'eux , e t p o u r r a , s ' i ls f o u t q u e l q u e c h o s e d e c o n t r a i r e à la d isc ip l ine , 

les r e t r a n c h e r d e la c o m m u n i o n . 

8 - CANON. Q u a n t aux a f r i ca ins ( I ) qui sont d a n s l ' u sage d e rebap t i se r 

l œ hé ré t iques (2) , s i un hé ré t i que v ien t à l ' ég l i s e , on lui demande ra le 

symbole ; e t si l 'on t r o u v e qu'i l a é t é bapt isé au n o m d u P è r e e t d u Fi ls 

et d u S a i n t - E s p r i t , o n lui imposera s e u l e m e n t les m a i n s , afin qu ' i l r e -

çoive le S a i n t - F ^ p r i t . Mais, s'il n e r épond pas su ivan t la foi d e la T r in i t é , 

qu'il soi t bap t i sé . 

9° CANON. Il e s t dé f endu aux fidèles d e p r e n d r e d e s le t t res do reci im-

mandation des c o n f e s s e u r s , au l ieu des l e t t r e s d e c o m m u n i o n qu ' i l s 

doivent r ecevo i r d e l eu r évèque . 

10- CANON. On exho r t e r a les m a r i s c h r é t i e n s et j e u n e s qui s u r p r e n n e n t 

leur f e m m e en a d u l t è r e , d e n e pas en épouser d ' a u t r e s du vivant d e 

la f e m m e adu l t è r e . 

11" CANON. Les filles ch ré t i ennes qui épouse ron t de s p a ï e n s , s e r o n t 

séparées d u r a n t q u e l q u e t emps d e la c o m m u u i o n do l 'Égl ise . 

12" CANON. Les minis t res d e la religion q u i p r ê t e r o n t à u s u r e , s e r o n t 

r e t r anchés d e la c o m m u n i o n , se lon la loi d e Dieu. 

V F CANON. Ceux qui s e r o n t r e c o n n u s a u t h e n t i q u e m e n t coupables d ' a -

voir l iv ré les É c r i t u r e s ou les va se s s a c r é s , o u qui a u r o n t dé fé ré leurs 

f r è r e s , s e r o n t déposés d e la e l é r i c a t u r c ; e t s ' i ls o n t va l idement o rdonné 

q u e l q u ' u n , ce t t e o rd ina t ion l i e pour ra l e u r n u i r e . 

1 4 ' CANON. Ceux qui accuseront l e u r s f r è r e s à f a u x , n e r ecev ron t la 

communion q u ' à la m o r t . 

15- CANON. Les d iac res n e doivent point offr i r l e Sacr i f ice . 

l t î - CANON. Ceux q u i a u r o n t é té r e t r a n c h e s d e la c o m m u n i o n d e l 'É -

glise p o u r q u e l q u e c r i m e , n e p o u r r o n t r e n t r e r dans la c o m m u n i o n qu ' au 

m ê m e lieu où ils e n auron t é té p r i v é s , 

17 - CANON. Afin q u ' a u c u n évèque n ' e n t r e p r e n n e r i e n s u r les d ro i t s 

d ' un a u t r e évèque . 

18" CANON. L e s d iac res d e la ville épiscopale n e f e r o n t r i e n s a n s l'avis 

d i s p r ê t r e s . 

( i j On accuse les douaiiilcs d'avoir corrompu « canon, cl d'avoir substitue le 
moi Dricns à celui d'africains, comme on le voit encore dans quelques éditions .-t 
dans de inVuncicns manuscrits ciics par le P. dom Coûtant. (EpisL Summ. Pont., 
t. 1, p. 3.4;.) 

(3) On voit par ce canon que l'Eglise d'Afrique avait retenti jusqu alori la cou-
tume de rebaptiser les hérétiques, qu'elle avait reçue d'Ajjrippin environ cent au» 
auparavant; mais les évéques de cette province cédèrent à l'autorité et aux raisons 
du concile d'Arles. 



19E CANON. Si un évcquc é t r a n g e r v ien t d a n s une vi l le , on doit lui 

laisser l ' h o n n e u r d'ofl'rir le Sacr i f ice . 

20" CANON. A u c u n évèque n e doi t s ' a t t r i b u e r le pouvoir d 'ordonner 

tout seu l u n évoque ; il doit en p r e n d r e avec lui sep t a u t r e s , ou trois au 

moins . 

21E CANON. Les p r ê t r e s o u l e s d iacres q u i a b a n d o n n e r o n t le lieu où 

ils a u r o n t é té o r d o n n é s , p o u r pas se r dans u n a u t r e , se ron t déposés. 

22E CASON. Ceux q u i , après avoir apos t a s i é , n e se présentent plus à 

l 'Ég l i se , pas m ê m e p o u r d e m a n d e r la p é n i t e n c e , et qu i , é t an t malades, 

demanden t la c o m m u n i o n , on do i t la l eu r r e f u s e r , à m o i n s que, revenus 

en s a n t é , ils n e fassent d e d i g n e s f r u i t s d e péni tence . 

Tels son t les canons d u conci le d 'Ar l e s , le p lus i l lustre q u e l'Église ait 

t e n u j u squ ' a lo r s , et le p lus i m p o r t a n t p a r les ques t ions qu 'on y traita 

e t p a r l ' é t e n d u e des p rov inces q u i y f u r e n t r e p r é s e n t é e s . Un concile tenu 

dans la m ê m e ville en 4 5 2 l ' appe l le un grand concile. C 'est probable-

m e n t d e ce concile q u e sa in t Augus t in p a r l e , lo rsqu ' i l d i t que la ques-

t ion d u bap tême des hé ré t iques fu t t e r m i n é e p a r u n concile plénier de 

tou te la t e r r e et d e tou te l ' É g l i s e , t e n u avan t sa naissance (1). Quel-

q u e s au t eu r s veulen t q u e c e concile plénier don t pa r le saint Augustin 

soit le concile d e Nicée . Mais c o m m e n t r a p p o r t e r au conci le d e Nicée 

t ou t ce q u e sa in t August in d i t d u concile plénier qu'i l n e n o m m e point? 

et d ' a i l l eurs ce P è r e n ' a j a m a i s comba t tu les dona t i s tes p a r l 'autori té ex-

presse d u concile d e N i c é e , ma i s souven t p a r celui d 'Ar les . 

La seule object ion ra i sonnable qu 'on puisse f a i r e , c ' e s t su r le l i t re de 

plénier ou d 'universe l q u e s a i n t Augus t in a t t r i bue au concile qu'il ne 

n o m m e p o i n t ; ma i s dans sa l e t t r e 4 5 ' , ce P è r e ins inue assez clairement 

qu ' i l en tenda i t pa r l e r d u conci le d 'Ar l e s . C e concile a b ien p u , en effet, 

ê t r e a p p e l é par jsa in t August in plénier, ca r il s 'y t rouva , d i t le 2 ' concile 

d 'Ar les , de s évéques d e t o u t e s les pa r t i es d u m o n d e ; et quand même il 

n 'y aurait, eu q u e les évéques des p rov inces d 'Occ iden t , ce qui n 'est pas 

prouvé, le c o n s e n t e m e n t donné p a r tou tes les Églises d e la Chrét ienté au 

j ugemen t q u i y fu t r e n d u c o n t r e les dona t i s t e s , suffirait pour que ce 

P è r e lui donnâ t le n o m d e plénier, c o m m e on a donné celui d 'œcumé-

nique au p r e m i e r concile d e C o n s t a n t i n o p l c , quoiqu' i l n e fû t composé 

que d ' évêques o r i e n t a u x , ma i s don t les évéques d 'Occident adoptèrent 

les décis ions. 

( l) I.ib. I, de Ba/itismo contra donntist., cap. v u cl ix , •— Itpiït. confia Formet., 
J»b. IL ,cap . XII I . 

C O N C I L E D ' A N C Y R E , EN G A L A T I E . 

(ANCYRANCM.) 

(Vers l 'an 5 1 4 . ) — L e d e r n i e r p e r s é c u t e u r d e s c h r é t i e n s , MaximirJ 

D a ï a , é t an t m o r t v e r s le mois d 'août d e l ' an 5 1 5 , les évéques d 'Or ien t 

p rof i t è ren t de la l ibe r té de s Égl i ses p o u r t rava i l le r au ré tab l i s sement d e 

la discipline ecclés ias t ique , d o n t la v i g u e u r ava i t é té éne rvée d a n s ces 

t emps m a l h e u r e u x d e pe rsécu t ion . Ils t i n r e n t à c e t e f f e t , dit E u s è b e ( I ) , 

un grand n o m b r e d e c o n c i l e s , don t la p l u p a r t n e sont point p a r v e n u s 

ju squ ' à nous . Un des p r e m i e r s lu t ce lu i d ' A n c y r c , capi ta le d e la Gala t ic , 

où se t r o u v è r e n t de s évéques d e la C i l i c i e , d e l 'Hc l lespont , du P o n t , 

d e la B i thyn ie , d e la Lycaon ie , d e la P h r y g i e , d e la P i s i d i e , d e la P a m -

ph i l i e , d e la C a p p a d o c c , d e la S y r i e , d e l a Pa les t ine et d e la G r a n d e -

A r m é n i e , e n sor te qu'i l peut passer p o u r u n conci le général d e l 'Or ien t . 

U n d e s pr inc ipaux ob je t s d e c c concile f u t d e régler la pén i t ence q u i 

devait ê t ro imposée aux fidèles t o m b é s d a n s l ' idolâ t r ie ; on y fil aussi de s 

règ lements pour la péni tence des a u t r e s c r i m e s , e t s u r quelques points 

on adoucit la r i g u e u r d e l ' anc ienne discipl ine . Ces canons son t au n o m -

bre d e v i n g t - q u a t r e , su ivan t la version la t ine d e Pen i s - l e -Pe t i t , e t d e 

vingt-cinq d a n s le texte g r e c e t dans la t r a d u c t i o n d ' I s i do re , où le c a n o n 

v ing t -deuxième es t divisé en deux . Gra t i cn en a j o n t e u n a u t r e qui n e s e 

t rouve ni d a n s les m a n u s c r i t s , ni d a n s l e s i m p r i m é s ; l î inius l ' a t t r i bue 

au pape D a m a s e , d e m ê m e q u ' u n a u l r c canon touchan t l ' homic ide , que 

le P . L a b b c , d a n s s a co l l ec t i on , a jo int aux c a n o n s d u concile d 'Ancyrc . 

1 " CANON. S ' i l est de s p rê t r e s q u i , louches d e dou leu r e t d e r e p e n t i r , 

après avoir sacrif ié a u x i d o l e s , r e v i e n n e n t a u combat d e bonne foi et 

sans ar t i f ices , i ls se ron t c o n s e r v é s d a n s l ' h o n n e u r d e l eu r r a n g ; ma i s il 

ne leur se ra po in t pe rmi s d 'o f f r i r , n i d e p r ê c h e r , n i d e fa i re a u c u n e 

fonction sacerdota le . 

2E CANON. Les d iac res qui a u r o n t sacrif ié a u x idoles n e se ron t point 

privés d e l ' h o n n e u r d u d i a c o n a t , mais ils ce s se ron t l 'exercice d e leurs 

fonctions sac rées . T o u t e f o i s , il est pe rmi s à l ' évêque d ' u s e r d ' u n e p l u s 

grande indulgence e n v e r s les c o u p a b l e s , s ' i l s s ' en mon t r en t dignes soi t 

par leurs l r v a u x , soit par leur douceur e t p a r leur humi l i té . 

5 e CANON. Ceux qui é t an t en fu i te o n t é t é p r i s ou l ivrés p a r leurs do -

mes t iques ; ceux qui ont souf fe r t les t o u r m e n t s o u la p r i s o n , à qui l 'on a 

(i) HUL ceci, lib. x, cap. 3 . 



— no -
mis par fo rce d e l ' encens dans les m a i n s ou des v iandes immolées dans 

la b o u e b e , t and is qu' i ls s e proclamaient hau t emen t c h r é t i e n s , e t qui de-

puis o n t mani fes té l eu r douleur ; ceux- là n ' ayan t po in t p é c h é , n e doivent 

pas ê t r e pr ivés d e la c o m m u n i o n . Mais s'ils en o n t é té pr ivés soit par 

ignorance soit p a r t rop d ' e x a c t i t u d e , q u ' i l s so ient reçus sans d é l a i , les 

laïques aussi b ien que les c lercs . On p o u r r a m ô m e promouvoi r les laïques 

aux ordres s a c r é s , pourvu que leur v i e e n t i è r e soit s ans r ep roche . 

4E CANON. Ceux q u i , après avo i r é t é fo rcés d e sacrifier aux idoles, ont 

e n c o r e mangé à la tab le o ù l 'on s e r t de s v iandes i m m o l é e s , s'ils y ont 

assisté en habit d é fê té e t en témoignant d e la j o i e , i ls s e r o n t pendant un 

an au r ang des aud i t eu r s (ou c a t é c h u m è n e s ) , p r o s t e r n é s pendan t trois 

a n s , par t i c ipan ts a u x pr ières p e n d a n t d e u x a u t r e s années , s ans offrir ni 

c o m m u n i e r , après quoi i ls se ron t r e ç u s à la g râce d e la perfection (à la 

commun ion ) . Mais s'ils son t montés a u x t emples des idoles en habit de 

deu i l , et s'ils n 'y o n t mangé qu ' avec u n visage t r i s te e t en fondant en 

l a r m e s , ils f e ron t t rois ans d e pén i t ence d a n s le d e g r é d e prostrat ion, et 

s e r o n t ensu i t e admis aux pr ières s a n s o f f r i r . S ' i l s n ' o n t point m a n g é , ils 

Seront d e u x ans p r o s t e r n é s , u n an pa r t i c ipan t s a u x p r i è re s sans oblation, 

e t la qua t r i ème a n n é e ils r e cev ron t la p e r f e c t i o n (la commun ion ) . Mais il 

eât au pouvoir d e l 'évôquc d 'a l longer o u d ' a b r é g e r ce t e m p s , selon la 

fe rveur des pén i ten t s e t a p r è s s ' ê t r e i n f o r m é d e leur vie passée. 

5E CANON. Quan t à ceux qui ont sacrif ié d a n s la c ra in t e des tourments 

ou de l 'exil ou d e la pe r te de leurs b i e n s , e t q u i n ' o n t s o n g é à faire pé-

n i tence ou à se conver t i r que d a n s c e t e m p s m ê m e d o conc i l e , qu'ils 

a ient r ang parmi les audi teurs j u s q u ' a u g r a n d j o u r d e p â q u e s , qu'ensuite 

ils so ient t rois ans p r o s t e r n é s , d e u x a u t r e s a n n é e s part icipants aux priè-

res , sans offr i r ni communie r , e t qu ' au b o u t d e ces six ans on les re-

çoive à la communion . E t s'il en est q u i , a v a n t la t enue d e ce conci le , 

a ient é té r e ç u s à la p é n i t e n c e , on c o m p t e r a les six années depuis ce 

temps- là . Mais les uns e t les a u t r e s s e r o n t admis à la c o m m u n i o n , s'ils 

se t rouven t dans q u e l q u e danger , ou p é r i l d e m o r t . 

fi' CANON. Ceux q u i , aux jours d e s fê tes p a ï e n n e s , o n t m a n g é , dans 

le lieu dest iné chez les infidèles à c e t u s a g e , les v iandes qu' i ls y avaient 

e u x - m ê m e s a p p o r t é e s , s e r o n t r e ç u s a p r è s d e u x ans d e pros t ra t ion . 

1 e cAtfo'N. Ceux qui o n t sacrifié par f o r c e d e u x ou t rois f o i s , seront 

q u a t r e ans p r o s t e r n é s , deux a n s p a r t i c i p a n t s a u x p r i è re s s a n s offr i r , et 

la s ep t i ème a n n é e ils se ron t r e ç u s à la c o m m u n i o n . 

8* CANON. Ceux qui i i on - seu l emem o n t apos t a s i é , mais encore qui y 

o n t con t ra in t leurs f r è r e s , ou qui o n t é t é c a u s e q u ' o n les y a contraints, 

s e r o n t t rois ans a u d i t e u r s , six ans p r o s t e r n é s , ult an part icipants sans 

— H i — 

of f r i r , et après ces dix a n s d e pén i t ence p e n d a n t lesquels on examinera 

leur v i e , ils se ron t reçus à la c o m m u n i o n . 

i)f CANON. L e s diacres qui d é c l a r e n t , au m o m e n t d e l en r o r d i n a t i o n , 

qu' i ls n e peuvent passer l eu r vie dans le cé l iba t , peuven t s e m a r i e r e n -

s u i t e , sans avoir à c r a i n d r e d ' ê t r e exclus d u m i n i s t è r e , pu i sque l ' évêque 

le leur a permis . Mais ceux qui s ' abs t iennent d é fa i re ce l l e déclara t ion 

et qui s e m a r i e n t , a p r è s avoir r e ç u l ' imposition des ma ins et fait vœu d e 

con t inence , ceux-là se ron t déposés d u min i s t è r e (4) . 

10 e CANON. Les filles qui se ron t enlevées a p r è s les fiançailles, do iven t 

être r endues à l e u r s f i ancés , quand m ê m e les rav i sseurs en a u r a i e n t 

abusé. 

4 1 e CANON. Ceux qui a u r o n t sacrifié avan t leur b a p t ê m e , p o u r r o n t ê t r e 

promus aux o r d r e s s a c r é s , a p r è s avoir é té baptisés ; ca r le b a p t ê m e e f -

face lous les péchés . 

CANON, il e s t dé f endu aux chorévèques d ' o r d o n n e r d e s p rê t r e s o u 

des d iacres , et aux p r ê t r e s d e la ville d e r ien fa i re d a n s les paro isses sans 

une permission p a r éc r i t d e l ' évêque (2). 

45'' CANON. Les p r ê t r e s o u le» diacres qui s ' a b s t i e n n e n t d é manger d e 

la chai r , se ron t t e n u s au m o i n s d 'en goûte r . Mais s'ils s ' e n a b s t i e n n e n t , 

comme d ' u n e chose m a u v a i s e , d e sor te qu' i ls r e l u s e n t m ê m e l e s h e r b e s 

cuites avec d e la g ra i s se , c o m m e si les r èg l emen t s n e les y obligeaient 

pas , ils se ron t déposés (5). 

44 e CANON. Si les p r ê t r e s , pendan t la vacance d u siège épiscopal , ven-

dent une part ie de s b iens d e l 'Ég l i se , elle doi t y r e n t r e r . Mais c ' e s t à 

(i) On voit par ce règlement que la .continence était imposée généralement à ceux 
qui entraient daus le ministère, et que si quelques-uns pouvaient éir'e dispensés de 
»ette obligation, ce n'était qûe par des exceptions particulières , et lorsque Fcvêqù.-
jugeait à propos de déroger à la règle (¡cncralc, dans un cas «le lit-soin ou ponr l'u-
tilité de l'Église. 

( ' ) Cesila première fois qu'il esi fuit mention des chorévcqpcs, dont l'institu-
tion paraît néanmoins beatie.iup plus ancienne. Ce terme signifie proprement évéque 
d i la campagne, et l'on croit qn'en général c'étaient des prêtres à qui l'evéque con-
fiait sou autorité pour l'administration d'un rflrifoii rural dépendant de sou diocèse , 
maîî ils étaient quelquefois revêtus d'un caractère épiscopal, comme on le voii par 
les dispositions «lu concile de Nicée, qui veut qu'on reçoive avec le titre et les fonc-
tions de ei.orévéqitc on de préfre , ceux des évéque* novatiens qui reviendraient à 
l 'tglije. Dans tous les cas cependant ils n'étaient que les vicaires de l'évêque de la 
ville, et comme plusieurs cherchaient h étendre leur autorité, nous verrons dans la 
snite iTautrcs Conciles obligés de faire encore des règlements pour les maintenir 
dans la sïibordination. 

(3) Ce c'ailon fut fait à cause .le certains héréii.plw quiy par superstition, s'abs-
tenaient de la chair comme d"utle chose mauvaise. 



l ' évêquc à juger s'il lui est p lus avantageux d e recevoir le prix ou les fonds 

a l iénés . 

15 e CANON. Ceux qui avan t l 'âge d e vingt ans auron t commis des pé-

c h é s c o n t r e n a t u r e , se ron t qu inze ans p ros t e rnés e t cinq ans sans offrir. 

S ' i l s son t t o m b é s dans les m ê m e s c r imes a p r è s l 'âge d e vingt ans et étant 

m a r i é s , ils se ron t vingt-cinq a n s pros te rnés et c inq ans sans offr i r . S'ils 

o n t commis le c r i m e après l ' âge d e c inquan te ans et é iant mar i é s , ils ne 

r e c e v r o n t la communion qu 'à la m o r t . 

16E CANON. Si p a r ces so r t e s de péchés i ls o n t con t rac té des lèpres , 

i ls s e r o n t séparés d e tou te communica t ion avec les p é n i t e n t s qn' i ls pour-

r a i e n t in fec te r d e l e u r s o rdu re s (1). 

17E CANON. Ceux qui é t a n t o r d o n n é s évéques n ' a u r o n t pas é té reçus par 

le peup le auque l i ls é t a i en t d e s t i n é s , e t q u i , p o u r s ' e m p a r e r d 'un autre 

d i o c è s e , y exc i te ra ien t des séd i t ions c o n t r e l ' évèque é iab l i , seront re-

t r a n c h é s "de la c o m m u n i o n d e l 'Église. S ' i l s veu len t p r e n d r e rang parmi 

l e s p r ê t r e s , là où ils é ta ien t a u p a r a v a n t , on leur laissera cet honneur ; 

m a i s s ' i ls y exci tent d e s s é d i t i o n s , ils s e r o n t déposés et excommuniés. 

18 e CANON. Ceux q u i se mar i e ron t au mépr i s d e l eu r vœu de virginité, 

s e r o n t regardés c o m m e bigames. Il e s t dé f endu aux vierges d e loger avec 

des h o m m e s sous le n o m de s œ u r s . 

19E CANON. Celui don t la f e m m e a u r a commis u n adul tère et qui lui-

m ê m e aura commis le c r i m e , fera sep t ans d e péni tence en passant par 

les q u a t r e degrés (des p l e u r s , des é c o u t a n t s , d e la prostrat ion et de la 

cons i s tance) (2) . 

20E CANON, l es f e m m e s q u i , pour dé t ru i re le f ru i t de leur débauche, 

se f e ron t avor te r , e t qui su ivan t l ' anc i enne discipline ne devaient commu-

nier qu 'à la fin de leur v ie , feront dix ans d e péni tence d a n s les degrés 

o rd ina i r e s . 

( i ) On leur assignait apparemment un endroit particulier pour accomplir Ici" 
pénitence, hors de l'cnccintc de l ' é l i se , où ils étaient exposés h la pluie ctaus au-
tres Injures de l 'air. Tcrtullieu remarque ( </" Pudkiliù, çap. iv) que de son 
temps on ne souffrait sous aucun toit de l'église-ceux qui étaient coupables Je «< 
sorte» d'impuretés. Le texte grec de ce canon appelle ces l"énitcnts lépreux '»'«*•">"-
les , parce qu'il» étaient obligés de demeurer i« l'air, aGn que leur mauvaise odeur 
ne pût nuire à personne. . 

(a) La femme adultère uc passait point par les trois premiers de cci degrés; ma» 
tout le temps qu'elle aurait dû y demeurer, elle le passait dans celui de la consi*-
tancc où l'on était seulement privé de l'offrande et «le la communion. Coma* 
plusieurs s'y mettaient souvent par piété et par humilité, les adultères ne pou-
vaient être découvertes par cette sorte de pénitence, qui leur était commune a»« 
beaucoup de personnes innocentes. (Saint Basile, Rpist. cànontca 9.) 

2 r CANON. I . 'homicidc volonta i re d e m e u r e r a ju squ ' à la m o r t dans la 

prostrat ion e t n e r e c e v r a la c o m m u n i o n qu 'à la lin d e sa vie. 

22e canon. L 'homic ide i n v o l o n t a i r e , que. l ' anc ienne discipline soumet -

tait à sep t a n s d e péni tence a p r è s lesquels il é ta i t a d m i s à la c o m m u n i o n , 

n ' e n f e ra p lus q u e c inq . 11 est pe rmi s aux évéques d e d iminuer ou d ' aug-

men te r la d u r é e d e ce t e m p s de p é n i t e n c e . 

25" CANON. C e u x qui suivent les supe r s t i t i ons des païens et consul tent 

les d e v i n s , ou i n t rodu i s en t de s g e n s chez eux pour découvr i r que lque 

chose p a r malé f ices , se ron t c inq ans en p é n i t e n c e , t rois a n s p r o s t e r n é s 

et deux ans sans offr i r . 

24E CANON. Celui q u i abuse d e la s œ u r d e s a fiancée cl la r e n d grosse , 

s'il épouse ensu i t e s a fiancée et q u e d e désespoir la f e m m e qu'i l a u r a sé -

duite se p e n d e , il f e ra dix ans d e p é n i t e n c e , en passant par les degrés 

o rd ina i r e s . S e s compliccs s e r o n t soumis à la m ê m e peine (1). 

N° S O . 

C O N C I L E D E N É O C É S A R É E , D A N S L E P O N T . 
( « F . O C A X A R E F N S E . ) 

(L'an 514 ou 515 . ) — Peu d e t e m p s a p r è s l e concile d 'Ancyre , V i i a l , 

évêque d 'An t ioche , en assembla u n a u t r e à N é o c é s a r é e , où l 'on fit plu-

sieurs r è g l e m e n t s c o n c e r n a n t les devo i r s de s p rê t res . 

1 " CANON. Si u n p r ê t r e se m a r i e , il s e r a déposé . S ' i l c o m m e t u n e 

fornication ou u n a d u l t è r e , il se ra mis en pén i t ence . 

2e CANON. Une f e m m e qui é p o u s e r a les deux f rè res ne recevra la c o m -

munion qu 'à la m o r t ; tou te fo i s à la c o n d i t i o n , si elle r ev i en t à la s a n t é , 

d e qui t ter ce m a r i et de faire pén i t ence . 

3E CANON. Ceux qui épouse ron t success ivement plus ieurs f e m m e s , se-

ront mis en pén i t ence scion les r è g l e m e n t s ; mais si leur r epen t i r e s t 

s i ncè re , on abrégera le t emps d e la p é n i i c n c e . 

4* CANON. Celui q u i a dés i ré u n e f e m m e sans accomplir s o n mauvais 

désir, para î t avo i r é l é conservé p a r l a g râce d e Dieu. 

CANON. Si u n ca t échumène p è c h e d e p u i s qu'i l est admis à pr ie r à ge-

noux dans l 'égl ise , qu ' i l soit mis au r a n g des s imples aud i t eu r s ; s'il pè-

che encore en cet é t a t , qu ' i l soit chassé . 

6* CANON. On doit bapt iser u n e f e m m e ence in te quand elle le d é s i r e ; 

ci l ' en fan t se ra bap t i sé s é p a r é m e n t ; ca r chacun répond p o u r soi dans le 

baptême. 

(>) Ce canon est la solution d'un ras de conscience qu'on avait proposé aux Pcres 
du concile d'Ancyr». 
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y canon. Il 110 conv ien t p a s aux p r ê t r e s d 'assis ter aux noces des bi-

games , pa rce que ceux qui s e m a r i e n t p lus ieurs fois son t mis en péni-

tence . 

8 e canon. On n e p o u r r a o r d o n n e r u n la ïque don t la femme sera con-

vaincue d ' adu l t è re . S i c i l e le c o m m e t a p r è s l 'ordinat ion d e son mari et 

qu'i l n e la qu i t t e p a s , il se ra d é p o s é d u min is tè re (1) . 

0" canon. Si u n p r ê t r e c o n f e s s e qu ' i l a commis un p é c h é d e la chair 

avan t s o n o r d i n a t i o n , il n 'o f f r i r a p lus le sac r i f i ce , ma i s il gardera le reste 

d e s e s avan tages , à c a u s c d e s o n m é r i t e . 

10 e canon. Le d i ac re qui s e t r ouve ra d a n s le m ê m e cas sera mis au 

r ang des min i s t r e s i n f é r i e u r s . 

11* canon. L ' o r d r e de l a p r ê t r i s e ne s e r a confé ré qu 'à trente a n s , 

que lque digne q u e soit ce lu i q u i s e p résen te pour le r ecevo i r ; ca r Notre-

Se igneur Jésus -Chr i s t n ' a c o m m e n c é d ' ense igner qu 'à cet âge , après son 

bap tême . 

12e canon. Celui qui a u r a é t é baptisé d u r a n t u n e malad ie ne peut être 

o rdonné p r ê t r e , pa rce qu'i l s e m b l e n 'avoir pas e m b r a s s é la foi avec une 

l ibe r té e n t i è r e ; o n p o u r r a t ou t e fo i s l ' o rdonner à cause de son mérite ou 

d e la r a r e t é des s u j e t s . 

15' ' canon. Le p r ê t r e d e la c a m p a g n e n e pour ra o f f r i r le sacrifice dans 

l'église de la ville en p r é s e n c e d e l ' évéque o u des p rê t r e s d e la ville, ni 

donne r le pain ou le calice d a n s la p r i è r e ; mais en l 'absence de ceux-ci, 

il le p e u t . Les cho révèques , q u i son t i i isti tués s u r le modèle des soixante-

dix d i sc ip l e s , o f f r i ron t le sac r i f i ce par p r é f é r e n c e , à cause du soiu qu'ils 

p r e n n e n t des p a u v r e s . 

•14* canon. Il n e doit y avo i r q u e s e p t d iacres d a n s chaque vi l le , quel-

que g rande qu 'e l le s o i t , s u i v a n t la p r e m i è r e inst i tut ion (2). 

N° « 0 . 

C O N C I L E D E HOME. 

( ROUAN 011. ) 

(L ' an 5 i n . ) — 11 es t fait m e n t i o n d 'un concile d e Rome dans les Actes 

de saint Sylvestre c i tés d a n s le décre t d e G é l a s e , dans une letu-e do 

pape A d r i e n à C h a r l e m a g n e , p a r Z o n a r e ( 5 ) , p a r Nicéphore Calixie (4) 

( i ) Ceci doil s'entendre des clercs inférieurs qui pouvaient se marier-
(a) Ou l'a toujeurs gardée à Itonie. —l'icury, Jlist. eccl. 
(3) Annales, r. I I , p. 6. 
(4) llist. ecela., lib, vu, cap. 3fi. 

et p a r que lques au t res écr ivains pos té r ieurs (1). Ma i son convient au-
jourd 'hu i q u e c e s Actes n e mér i ten t a u c u n e croyance et qu' i ls sont r e m -
plis d ' absurd i tés . 

N° C l . 

I " C O N C I L E D ' A L E X A N D R I E . 
(ALEXANDRINUM.) 

( V e r s l ' a n 321 . ) — Le d é m o n , qui avai t engagé les h o m m e s d a n s le 
cul te de s liras d ieux , voyant ses ar t i f ices découver ts et ce cul te d iminue r 
d e j o u r en j o u r p a r les c i t o n s q u e faisaient les e m p e r e u r s , devenus 
c h r é t i e n s , p o u r é t e n d r e et Taire fleurir celui d u vrai D ieu , en t r ep r i t d e 
r édu i re le Créa teu r an r ang des c r é a t u r e s , ne pouvant p lus fa i re r e n d r e 
aux c r é a t u r e s l ' honneur qui n ' es t d û q u ' à Dieu. la i min i s t r e don t il se 
servi t p o u r é tab l i r c e t t e m o n s t r u e u s e impié té , fu t Ar ius , p r é i r c d ' A l e x a n . 
d r i c . Cet hé rés i a rque avait dé jà suivi lo sch i sme des méléciens ; ma i s il 
l ' avai t b ientô t a b a n d o n n é pour se r éun i r à l 'Église. O r d o n n é diacre p a r 
sa in t P i e r r e d 'A lexandr ie , il n e ta rda pas a ê t r e e x c o m m u n i é , p a r c e qu'i l 
blâmait cet évéque d ' exc lu re les méléc iens d e sa c o m m u n i o n . Après 
le m a r t y r e de sa in t P i e r r e , l 'an 5 1 1 , son successenr sa in t Achi l las , s e 
laissant t r o m p e r par quelques témoignages d e r e p e n t i r , consent i t au r é -
tablissement d ' A n u s , l 'o rdonna p r ê t r e , et lui confia le soin d ' u n e des 
principales églises d 'Alexandr ie . Sa in t Achillas é tant mor t vers l ' an 515 , 
on élut p o u r lui succéder sa in t A l e x a n d r e , qui avai t m é r i t é l ' e s t ime g e -
nérate par ses ta lents et p a r ses v e n u s . Mais A r i u s , vivement blessé d ' u n 
choix qui t rompai t son a m b i t i o n , résolut d e s ' en venger sur le nouvel 
é v ê q u e , et n e t rouvant r ien à r e p r e n d r e dans ses m œ u r s , il c h e r c h a 
l 'occasion d ' a t t aque r sa doc t r ine . 

Dans u n e des confé rences publ iques que ce pa t r i a r che faisait souven t 
pour ins t ru i re l u i -même son e lergé des mys t è r e s d e la f o i , il d i s a i t , en 
parlant du m y s t è r e d e la sa in te T r i n i t é , que le F i l s d e Dieu e s t égal au 
l ' è r e et d e m ê m e subs tance q u e lui ; qu 'on n e doit reconnaî t re en Dieu 
qu 'une seule essence ou seule na tu re , et qu 'a ins i il y a un i t é dans la Tr i -
nité. Arius , in te r rompant le saint é v ê q u e , t ra i ta sa doctr ine d e Sabel l ia-
n i s m e e t i i r é t e n d i t q u e la distinction des p e r s o n n e s divines ne serai t p lus 
que nominale si l 'on adoptai t l ' un i t é de n a t u r e . Mais c o m m e il n 'est pa s 
possible d ' adme t t r e dans la divinité trois subs tances dist inctes et égales sans 

(>) Meiaphr. ¡lie a junuarii. — Glvcas, in Annalibus. — Ccdrcnus, in compei> 
dio, «puri Ra rollini. Annal, ad annuin 3 i5 .— Joan, de Puleinar., De civili domina 
derteorvm, »pud I.ahbe, i, III, p. 687 et 1.335. 



a d m e t t r e trois D i e u x , A n u s fui forcé d e souten i r que le Fils n 'est point 

éternel ni engendré d e la subs tance d e Dieu, mais t iré du n é a n t ; qu'i l est 

par conséquent au nombre .de« c r é a t u r e s , et qu'i l a eu un commencement 

comme tontes choses ; d 'où il sui t que le Fi ls n ' es t pa s p r o p r e m e n t Dieu, 

ni Fils d e Dieu p a r sa n a t u r e , mais seulement p a r adopt ion. 

Ar ius n e professa pas d 'abord ouve r t emen t les conséquences révol tan-

tes de s a p rop re doct r ine ; il se contenta d e la r é p a n d r e et d e la déve-

lopper dans les en t re t i ens pa r t i cu l i e r s ; e t comme il n e manqua i t pas 

d ' i n s t r u c t i o n , n i su r tou t d ' adresse et d ' a c t i v i t é , e t q u e , d ' a i l l eu rs , il 

n ' es t po in t d e d o c t r i n e , q u e l q u e ex t ravagan te qu ' e l l e so i t , qui ne t rouve 

des d é f e n s e u r s , les proposi t ions d ' A r i u s , t ou t impics qu'el les é t a i e n t , 

t r o u v è r e n t de s p a r t i s a n s , a m a t e u r s de la nouveauté et p révenus en sa 

faveur . Dès qu'i l eu t t r o u v é des s e c t a t e u r s , cet hypocri te n 'hési ta p lus à 

p r ê c h e r pub l iquemen t ses e r r e u r s . Saint A lexandre , que lque hor reur 

qu ' i l eût d e ces imp ié t é s , essaya d ' abo rd d e le r a m e n e r à la foi par de s 

aver t i ssements cha r i t ab l e s , et dans l 'espoir d e l 'éclairer il p roposa deux 

confé rences où il p e r m i t à c e t h é r é s i a r q u e d 'exposer et de d é f e n d r e la doc-

t r i ne . Mais comme elles n ' e u r e n t pas l e résu l ta t qu'i l en a t t e n d a i t , il pri t 

enfin le p a r t i d e c o n d a m n e r Arius et sés p a r t i s a n s ; et il les excommunia 

p o u r la p r e m i è r e fois d a n s u n e assemblée de son c lergé 

N° G2 . 

Il- C O N C I L E D ' A L E X A N D R I E . 
( ALEXANDRINCM I I . ) 

(L'an 521) . — L 'hérés ie d 'Ar ius s 'étai t r e n f e r m é e , à sa na issance , 

d a n s la ville d ' A l e x a n d r i e ; ma i s devenue p lus hè re e t p lus en t repre -

n a n t e , à m e s u r e q u e le n o m b r e d e ses sec ta t eu r s augmen ta i t , elle en-

vahit l 'Égypte , la I l a u t e - T h é b a i d e , la L i b y e , et d e là toutes les provinces 

d 'Or ient , lill 'rayé d e ses r ap ide s p r o g r è s , sa in t Alexandre reconnut enfin 

que la douceur et la ra ison sont impuissan tes p o u r r a m e n e r u n hérésiar-

q u e à la vé r i t é ; e t c o m m e dans ce péril i m m i n e n t la voix d e l 'Église 

pouvait a r r ê t e r b ien d e s lidèles p r ê t s à t o m b e r d a n s l ' e r r e u r , il tint un 

concile à A l e x a n d r i e , de s évoques d e l ' É g y p t e , d e l a T h é b a î d c e t d e la 

L i b y e , q u i s'y r e n d i r é n t au n o m b r e d e cen t e n v i r o n , avec un grand 

n o m b r e d e p rê t res . Ar ius appelé y c o m p a r u t ; e t pour la p r emiè re fois 

/ y fu t i n t e r rogé j u r i d i q u e m e n t s u r sa doct r ine e t su r sa foi. Cet i m p i e , 

( i) Tbiiodoret, ÏIlsL cex/., lib. i. — Saint Ivpipliauc, Haies. 6>j. — Socratr. 
liisx. ccd., lit.. 1, caj». 5, 6, <), a5.—Sozomène, Hisl. eixl., lib. i, cap. i!i.—Gcfasc 
de Ciziqut-, lits t.. concilii A*f«wii, lib. i l , cap. i . 

loin de r econna î t r e ses e r r e u r s et d e les désavouer , e x p o s a , au c o n t r a i r e , 
sans d é g u i s e m e n t , et sout int a v e c i m p u d e n c e tous les b l a sphèmes d o n t 
ou l 'accusait ; il en a jou ta m ê m e d e nouveaux qui firent ho r r eu r à tou te 
l 'assemblée, t Le Verbe n 'est point Dieu d e sa n a t u r e , d i t - i l , mais u n e 
a c r é a t u r e t i r ée du n é a n t , s u j e t t e au c h a n g e m e n t et capable d e p é c h é 
« c o m m e t o n t e s les au t r e s , i Ces impié t é s et b e a u c o u p d ' au t r e s p a r u r e n t 
si abominables aux P è r e s d u c o n c i l e , qu ' i l s f r a p p è r e n t u n a n i m e m e n t 
Ar ius e t ses s e c t a t e u r s d ' a n a t h è m e , après l 'avoir d é p o s é , et les décla-
r è r e n t séparés d e l 'Église et de la foi catholiques (1). 

On croit q u e ce fu t d a n s c e concile q u ' A n u s in terrogé par un é v ê q n c 
si le Verbe d e Dieu pouvai t change r c o m m e le Diable avait c h a n g é , il 
n ' e u t pas h o n t e d e r épondre qu'i l le p o u v a i t , pa rce qu'i l é ta i t d ' u n e na-
t u r e su je t t e a u changemen t (2) . 

6 3 . 

* C O N C I L E D E B 1 T H Y N I E . 

( DITI IVNIEXSR. ) 

(L ' an 521.) — A p r è s r a n a t h è m e p r o n o n c é c o n t r e Ar ius e t ses pa r t i -

sans p a r les I ' è r e s du conci le d ' A l e x a n d r i e , cet hé rés i a rque se r e t i r a 

dans la P a l e s t i n e , o ù , p a r ses i n t r i g u e s , il t rouva des p ro t ec t eu r s p a r m i 

les évêques d e ce l t e p rov ince . De ce n o m b r e fu r en t F.usèbc d e Césa réc , 

Pau l in d c T y r , Pa t roph i l e de Scy thopo l i s , Aêt ius d e Lydda ; ï h é o d o t e 

d e Laodicéc en S y r i e , Athanase d ' A n a z a r b e en Cil icic, Grégoi re d e Bé-

r y l e , Narcisse d e N é r o n i a d e en Cil icie, Ménophan tc d ' É p l i è s c , Théognis 

d e Nicée , Maris d e Ca l cédo ine , s e déc l a rè ren t éga lement en sa f aveu r (5) . 

Mais un des évêques qui p r i r e n t avec le plus de xclc la dé fense d e s a 

d o c t r i n e , fu t E u s è b c , évoque d e Nicoraéd ic , don t il avait é té le condis-

ciple s o u s un L u c i e n , q u e p lus ieurs h is tor iens c ro i en t ê t r e le c é l èb re 

m a r t y r d e ce n o m , p rê t r e d 'An t ioche . Cet E u s c b c , qui joua p lus l a rd 

u n si grand rô le dans FAr ian is tne , avai t é té d 'abord éveque d e B é r y l c , 

d ' où il s 'étai t fa i t t r a n s f é r e r à Nicoméd ie , en Bi thyn ie , rés idence ord i -

na i re des e m p e r e u r s d 'Or i en t . Son ambit ion e t sa jalousie c o n t r e le sa in t 

évéque d ' A l e x a n d r i e , don t il chercha i t à cont reba lancer l ' a u t o r i t é , le 

font com 
(î) Socrate, Hisl., lib. i, rap. 
(3) Thcodorct, Hisl, cccl., lib. 



a d m e t t r e trois D i e u x , Ar ius fui forcé d e souten i r que le Fils n 'est point 

éternel ni engendré d e la subs tance d e Dieu, mais t iré du n é a n t ; qu'i l est 

par conséquent au nombre .de« c r é a t u r e s , et qu'i l a eu un commencement 

comme toutes choses ; d 'où il sui t que le Fi ls n 'est pa s p r o p r e m e n t Dieu, 

ni Fils d e Dieu p a r sa n a t u r e , mais seulement p a r adopt ion. 

Ar ius n e professa pas d 'abord ouve r t emen t les conséquences révol tan-

tes de s a p rop re doc t r ine ; il se contenta d e la r é p a n d r e et d e la déve-

lopper dans les en t re t i ens pa r t i cu l i e r s ; e t comme il n e manqua i t pas 

d ' i n s t r u c t i o n , n i su r tou t d ' adresse et d ' a c t i v i t é , e t q u e , d ' a i l l eu rs , il 

n ' es t po in t d e d o c t r i n e , q u e l q u e ex t ravagan te qu ' e l l e so i t , qui ne t rouve 

des d é f e n s e u r s , les proposi t ions d ' A r i u s , t ou t impies qu'el les é t a i e n t , 

t r o u v è r e n t de s p a r t i s a n s , a m a t e u r s de la nouveauté et p révenus en sa 

faveur . Dès qu'i l eu t t r o u v é des s e c t a t e u r s , cet hypocri te n 'hési ta p lus à 

p r ê c h e r pub l iquemen t ses e r r e u r s . Saint A lexandre , que lque hor reur 

qu ' i l eût d e ces imp ié t é s , essaya d ' abo rd d e le r a m e n e r à la foi par de s 

aver t i ssements cha r i t ab l e s , et dans l 'espoir d e l 'éclairer il p roposa deux 

confé rences où il p e r m i t à c e t h é r é s i a r q u e d 'exposer et de d é f e n d r e la doc-

t r i ne . Mais comme elles n ' e u r e n t pas le résu l ta t qu'i l en a t t e n d a i t , il pri t 

enfin le p a r t i d e c o n d a m n e r Arius et sés p a r t i s a n s ; et il les excommunia 

p o u r la p r e m i è r e fois d a n s u n e assemblée de son c lergé (1). 

N° G2 . 

Il- C O N C I L E D ' A L E X A N D R I E . 
( ALEXANDRINCM II. ) 

(L 'an 521) . — L 'hérés ie d 'Ar ius s 'étai t r e n f e r m é e , à sa na issance , 

d a n s la ville d ' A l e x a n d r i e ; ma i s devenue p lus lière e t p lus en t repre -

n a n t e , à m e s u r e q u e le n o m b r e d e ses sec ta t eu r s augmen ta i t , clic en-

vahit l 'Egypte , la l l a u t e - T h é b a i d e , la L i b y e , et d e là toutes les provinces 

d 'Or ien t . Ell'rayé d e ses r ap ide s p r o g r è s , sa in t Alexandre reconnut enfin 

que la douceur et la ra ison sont impuissan tes p o u r r a m e n e r u n hérésiar-

q u e à la vé r i t é ; e t c o m m e dans ce péril i m m i n e n t la voix d e l 'Église 

pouvait a r r ê t e r b ien d e s lidèles p r ê t s à t o m b e r d a n s l ' e r r e u r , il tint un 

concile à A l e x a n d r i e , de s évoques d e l ' É g y p l e , d e l a T h é b a î d c e t d e la 

L i b y e , q u i s'y r e n d i r e n t au n o m b r e d e cen t e n v i r o n , avec un grand 

n o m b r e d e p rê t res . Ar ius a p p e l é y c o m p a r u t ; e t pour la p r emiè re fois 

/ y fu t i n t e r rogé j u r i d i q u e m e n t s u r sa doct r ine e t su r sa foi. Cet i m p i e , 

( i) Théodore!, ÏIlsL cex/., lib. i. — Saint Ivpipliauc, Haies. 6>j. — Socrate. 
liisx. ccci, lib. i , cap. 5, 6, «j, a5.—Sozoïrône, Hisl. eixl.. lib. i, cap. îfi.—Gclasc 
de CUique, Hisl.. concilii A*f«mi, lib. n , cap. i . 

loin de r econna î t r e ses e r r e u r s et d e les désavouer , e x p o s a , au c o n t r a i r e , 
sans d é g u i s e m e n t , e t sout int a v e c i m p u d e n c e lous les b l a sphèmes d o n t 
ou l 'accusait ; il en a jou ta m ê m e d e nouveaux qui firent ho r r eu r à tou te 
l 'assemblée, c Le Verbe n 'est point Dieu d e sa n a t u r e , d i t - i l , mais u n e 
a c r é a t u r e t i r ée du n é a n t , s u j e t t e au c h a n g e m e n t et capable d e p é c h é 
« c o m m e t o u t e s les au t r e s , i Ces impié t é s et b e a u c o u p d ' au t r e s p a r u r e n t 
si abominables aux P è r e s d u c o n c i l e , qu ' i l s f r a p p è r e n t u n a n i m e m e n t 
Ar ius e t ses s e c t a t e u r s d ' a n a t h è m e , après l 'avoir d é p o s é , et les décla-
r è r e n t séparés d e l 'Église et de la foi catholiques (1). 

On croit q u e ce fu t d a n s c e concile q u ' A n u s in terrogé par un é v ê q u e 
si le Verbe d e Dieu pouvai t change r c o m m e le Diable avait c h a n g é , il 
n ' e u t pas h o n t e d e r épondre qu'i l le p o u v a i t , pa rce qu'i l é ta i t d ' u n e na-
t u r e su je t t e a u changemen t (2) . 

N° 6 3 . 

* C O N C I L E DE B 1 T H Y N I E . 

( DITIIVN1EXSR. ) 

(L ' an 521.) — A p r è s l ' a n a t h è m e p r o n o n c é c o n t r e Ar ius e t ses pa r t i -

sans p a r les P è r e s du conci le d ' A l e x a n d r i e , cet hé rés i a rque se r e t i r a 

dans la P a l e s t i n e , o ù , p a r ses i n t r i g u e s , il t rouva des p ro t ec t eu r s p a r m i 

les évéques d e ce l t e p rov ince . De ce n o m b r e fu r en t F.usèbc d e Césa réc , 

Pau l in d c T y r , Pa t roph i l e de Scy thopo l i s , Aêl ius d e Lydda ; Tl iéodoie 

d e Laodicéc en S y r i e , Athanase d ' A n a z a r b e en Cil icic, Grégoi re d e Bé-

r y t e , Narcisse d e Néroniade en Cil icie, Ménophan ic d ' É p h è s c , Théognis 

d e Nicée , Maris d e Ca l cédo ine , s e déc l a rè ren t éga lement en sa f aveu r (5) . 

Mais un des évéques qui p r i r e n t avec le plus de xclc la dé fense d e s a 

d o c t r i n e , fu t E u s è b c , évêque d c N i c o m é d i e , don t il avait é té le condis-

ciple s o u s un L u c i e n , q u e p lus ieurs h is tor iens cro ient ê t r e le c é l èb re 

m a r t y r d e ce n o m , p rê t r e d 'Aut ioche . Cet E u s è b c , qui joua p lus l a rd 

u n si grand rô le dans FAr i an i sme , avai t é té d 'abord évêque d e B é r y l c , 

d ' où il s 'étai t fa i t t r a n s f é r e r à Nicoméd ie , en BiUiynie, rés idence ord i -

na i re des e m p e r e u r s d 'Or i en t . Son ambit ion e t sa jalousie c o n t r e le sa in t 

évêque d ' A l e x a n d r i e , don i il chercha i t à cont reba lancer l ' a u t o r i t é , le 

font coin 
(a) Socrate, //&(., lib. t , <ap. 
(3) Thcodorct, llisl, ceci., lib. 



p o r t è r e n t à p r e n d r e l ' hé rés i a rque s o u s sa p ro tec t ion e t à d é f e n d r e ou-

v e r t e m e n t sa cause e t sa d o c t r i n e . 

I n f o r m é des in t r igues d ' A r i a s e t d e la protect ion qu ' i l t rouvai t auprès 

d 'Eusèbe d e Nicomédie , s a i n t Alexandre écrivi t u n e l e t t r e circulaire à 

tous les évêques d e l 'Église c a t h o l i q u e , p o u r les p r é m u n i r c o n t r e les faux 

r appor t s qui p o u r r a i e n t l e u r ê t r e faits p a r les hé ré t iques ( I ) . 

De s o n c ô t é , A r i u s n e négligeait r ien p o u r augmente r le n o m b r e de 

s e s pa r t i sans . 11 composa p lus ieurs c a n t i q u e s , p l u s d ignes d ' un bouflon 

que d 'un p r ê t r e , su r l ' a i r de s chansons obscènes d e S o t a d c , afin d'insi-

n u e r p lus fac i lement les e r r e u r s d a n s l 'espri t de s p e r s o n n e s m ê m e les 

p lus i g n o r a n t e s ; et c o m m e l ' excommunica t ion p r o n o n c é e c o n t r e lui 

l ' empêchai t d ' ob ten i r la c o m m u n i o n d e tous les évêques s incèrement 

ca tho l iques , et nuisai t par c o n s é q u e n t à la propagat ion d e sa d o c t r i n e , il 

n e cessai t d ' in t r iguer en m ê m e t e m p s p o u r fa i re lever l ' a n a t h è m e fou-

d royan t d u concile d ' A l e x a n d r i e . Il écrivit p l u s i e u r s fois au patr iarche 

sa in t Alexandre pour soll iciter ce l t e g r â c e ; mais bien loin d e r é t r ac t e r 

o u d e déguiser s e s e r r e u r s , il eu t l ' i m p u d e n t e e f f ron t e r i e d e les attr i-

b u e r à ce p r é l a t et d e p a r a î t r e en q u e l q u e s o r t e se glorifier d e les avoir 

app r i s e s d e lui (2). Voici l ' u n e d e ces l e t t r e s ; il est impor t an t d e la rap-

po r t e r tout e n t i è r e , p a r c e qu 'e l le r e n f e r m e la profession d e foi d 'Arius. 

a Au b i e n h e u r e u x pape A l e x a n d r e , no t r e é v é q u e , les p r ê t r e s e t les 

d i ac r e s , sa lu t en N o t r c - S c i g n e u r . 

* Voici , b i e n h e u r e u x P è r e , la foi que nous avons r e ç u e d e n o s ancê-

t r e s , et q u e nous avons app r i s e d e vous . Nous reconna issons u n Dieu , 

seul non e n g e n d r é , seu l é t e r n e l , seul s a n s p r i n c i p e , seu l vé r i t ab le , seul 

i m m o r t e l , seul s a g e , seu l b o n , seul p u i s s a n t , jugo d e t o u s , qui con-

d u i t e t g o u v e r n e t o u t , i m m u a b l e , i n a l t é r a b l e , j u s t e e t b o n , le même 

Dieu d e la Loi de s p r o p h è t e s e t du Nouveau T e s t a m e n t , qui a engendré 

s o n Fi ls avant les t e m p s des s i èc l e s , p a r qui il a fa i t les s iècles mêmes 

e t toutes les au t res c r é a t u r e s . 

< Nous confessons qu ' i l l ' a e n g e n d r é , non en appa rence s e u l e m e n t , 

mais en effet et en vé r i t é ; qu ' i l lui a donné l ' ê t r e par sa p r o p r e v o l o n t é , 

e t l 'a r e n d u i m m u a b l e e t i n a l t é r a b l e ; qu'i l e s t sa c r é a t u r e pa r f a i t e , mais 

non c o m m e u n e des a u t r e s c r é a t u r e s ; qu ' i l e s t s o n F i l s , mais non 

comme u n d e s e s au t res Fi ls ; qu'i l n ' es t pa s sor t i d u P è r e p a r émission, 

c o m m e Valentin l 'a e n s e i g n é ; qu ' i l n ' es t p a s , c o m m e M a n è s T a i n v e n t é , 

m i e pa r t i e consubs tan t ie l l e au P è r e , n i c o m m e l'a imaginé Sabellius , 

( 0 Sozomcnc, llist. ceci., lit». i , cap. 15.—'Théodore!, Hisl. tecf., lib. i , cap. 
3 cl 1- —Saint Épiphane, ¡lares. Cmj. — Saint Atbanase , De Synodis. 

(s) Saint Athanase, De Synodis. — Saint Épiphane, Bores. €<j. 

qu i , divisant l ' u n i t é , a dit qu ' i l est Fi ls et P è r e tout e n s e m b l e , ni c o m m e 

l'a r êve Hiéracas , u n e lampe qui t ire sa lumiè ro d ' u n e a u t r e l a m p e , o u 

u n f lambeau par tagé en deux ; qu'i l n ' a pa s é té e n g e n d r é et c r é é Fi ls 

par u n e nouve l le créat ion pos té r i eure à son ê t r e . V o u s - m ê m e , b i e n h e u -

reux P è r e , avez souven t c o n d a m n é , au mil ieu d e l 'Église e t d a n s l 'as-

semblée des p r ê t r e s , ceux qui in t roduisa ient ces e r r e u r s . 

« Mais nous disons qu'i l a é té créé p a r la ver tu d e D i e u , avan t les 

temps e t avan t les s i èc les ; qu'i l a reçu du P è r e la v i e , l ' ê t r e e t la g lo i re , 

c (mle P è r e lui a conférés e n m ê m e t e m p s ; c a r le P è r e en lu i d o n n a n t 

a possession d e tou tes c h o s e s , n e s 'est pas pr ivé d e ce qu ' i l a en l u i -

même c o m m e non engendré . Il est la sou rce d e tout ; en s o r t e qu ' i l y a 

trois hypos t a se s , le P è r e , le Fi ls e t le Sa in t -Espr i t . Dieu é t an t la cause 

de t o u t , est seul sans p r inc ipe . 

t Le Fi ls e n g e n d r é h o r s le t emps p a r le P è r e , c r é é e t f o n d é a v a n t l e s 

s ièc les , n 'é ta i t pa s avan t que d ' ê t r e engendré ; ma i s il subs is te p a r le 

P è r e , seul e n g e n d r é hors le t emps avan t tou tes choses . Il n ' e s t pa s é t e r -

nel , ni coé te rne l a u P è r e , on non engendré comme l u i , et il n ' a p a s 

l 'être en m ê m e temps q u e son P è r e , c o m m e q u e l q u e s - u n s d i s en t de s 

choses re la t ives , in t roduisant deux pr inc ipes n o n e n g e n d r é s . Mais c o m m e 

l 'unité e s t le pr inc ipe d e t o u t , a insi Dieu est avan t t o u t e s choses. C'est 

pourquoi il est aussi avan t le F i l s , c o m m e vous nous l 'avez enseigné , 

prêchant au milieu d e l 'Église. Donc , en t an t qu'i l t i en t d e Dieu l ' ê t r e , 

la gloire et la v i e , e t qu'i l en a r e ç u toutes c h o s e s , c 'es t a insi q u e Dieu 

f5î son pr inc ipe ; ca r il le p r é c è d e puisqu' i l est son Dieu et qu'i l lui a 

donné l ' ê t re . 

« Si nous p r e n o n s ces express ions : Je vous ai etujendré de mon sein ; 

je suis sorti de mon Père et je viens ( 1 ) , d a n s le sens q u e que lques -uns 

leur d o n n e n t , c o m m e si el les m a r q u a i e n t une por t ion consubs tan t ie l le , 

ou u n e émission d e s u b s t a n c e , il s 'ensuivra néces sa i r emen t q u e le P è r e 

est u n ê t r e c o m p o s é , divisible et m u a b l c ; il s ' ensu ivra e n c o r e q u e Dieu , 

qui est i n c o r p o r e l , est u n c o r p â s u j e t à tou tes les in f i rmi tés d e l à n a t u r e 

corporel le . Nous s o u h a i t o n s , b i enheureux P è r e , que vous vous por t iez 

bien d a n s le S e i g n e u r . > Six p r ê t r e s , six d iacres e t d e u x évêques sous -

cr ivi rent à ce t t e règ le . 

Sa in t Alexandre n e répondi t pas à la profession d e foi d 'Ar iu s ; ma i s 

il écrivit aux évêques o r thodoxes d e son pat r iarcal e t à ceux d e d i -

verses provinces , pour conf i rmer l'avis qu'i l l eu r avai t dé jà donné d e la 

sen lence d 'excommunica t ion fu lminée p a r le concile d 'A lexandr i e c o n t r e 

(«) Psaume 119, v . 3. —Saint Jean, Evangile, ch. xv i , v. aS. 



Arius e t s e s s ec t a t eu r s . « L 'ambi t ion et l ' i n t é r ê t , d i t le sa in t patr iar-

che ( 1 ) , o n t a c c o u t u m é d e p o r t e r les m é c h a n t s à br iguer lo gouverne-

m e n t des g r a n d e s ég l i ses , e n m ê m e t e m p s que s o u s d ivers pré textes 

i ls a t t aquen t l 'Église m ê m e d a n s la re l ig ion. Possédés du d é m o u , ils so 

p o r t e n t avec f u r e u r v e r s le p la is i r , qui fa i t l 'obje t d e l e u r passiou. Ils re-

n o n c e n t à tou te sor te d e s en t imen t s d e p i é t é , e t n ' o n t a u c u n e cra in te 

des j u g e m e n t s d e Dieu. L ' expé r i ence q u e j ' en fa is m'obl ige h vous en 

d o n n e r a v i s , al in q u e vous évi t iez ces so r t e s de g e n s , e t que vous p re -

niez g a r d e q u e n i eux ni a u c u n d e l eu r sec te n ' a i e n t la hard iesse d ' e n -

t r e r d a n s vos paroisses . Ces impos t eu r s s a v e n t l ' a r t d e dissimuler e t de 

s u r p r e n d r e la b o n n e foi de s p e r s o n n e s s imples p a r de s l e t t r e s sédui-

san te s e t r emp l i e s d e m e n s o n g e s . 

« Ar ius et Achillas o n t depuis p e u f o r m é u n e consp i r a t i on , e t donné 

u u exemple b e a u c o u p plus pe rn ic i eux q u e n e l 'a fa i t l ' ambi t ieux Collu-

thus , qu ' i l s o n t voulu imi t e r . Col luthus, q u i les c o n d a m n e , semble avoir 

q u e l q u e p r é t e x t e d a n s «a m a l h e u r e u s e en t r ep r i s e . Ar ius e t Achil las , 

voyan t l e tralic q u e celui-ci faisai t de s choses s a i n t e s , ont aussi voulu 

secouer le j oug d e l 'Égl ise . I l s s e son t b:\li de s cave rnes d e v o l e u r s , où 

ils t i ennen t d e f r é q u e n t e s a s s emb lée s , e t où ils i nven ten t nu i t e t jour 

les ca lomnies qu' i ls font c o n t r e Jcsus -Chr i s t e t c o n t r e n o u s . Ils censu-

r en t tou te la doc t r ine d e s a p ô t r e s , e t , à l ' exemple des perfides ju i l s , 

i ls se p r é p a r e n t à comba t t r e la d iv in i té d e Jésus -Chr i s t no t r e Sauveur , 

e t à fa i re voir qu ' i l n ' a r i e n a u - d e s s u s d u r e s t e des h o m m e s . Dans ec 

desse in , ils r amassen t t ou t ce qu'i l y a d a n s l 'Éc r i tu re -Sa in t e touchant 

l e m y s t è r e d e s o n incarnat ion et d e l 'al iaisseuient auque l il a b ien voulu 

s e s o u m e t t r e pour l ' a m o u r d e n o u s ; i ls s ' en s e r v e n t pour appuyer les 

Impiétés qu ' i l s déb i t en t d a n s l e u r s prédica t ions , e t c o r r o m p e n t les pas-

s a sc s oit il est parlé d e sa divini té é t e rne l l e e t d e la gloire ineffable qu'il 

possède dans le se in d e s o n P è r e . Ils c o n f i r m e n t les s en t imen t s que les 

gent i ls e t les ju i l s o n t d e Jésus-Chr is t ; e t pour mér i t e r leur approba-

tion , ils s ' é tud ien t à l e s imi ter dans tou tes les ra i l ler ies qu' i ls font 

c o n t r e nous . Ils exc i t en t chaque j o u r des s éd i t i ons , des persécutions 

c o n t r e nous . Tan tô t ils nous t r adu i sen t d e v a n t les t r i bunaux d e la jus-

l ice , en employan t de s f e m m e s d é b a u c h é e s qu ' i l s o n t sédui tes . Tan tô t ils 

d e s h o n o r e n t la reb'gion c h r é t i e n n e par les scanda les q u e donnent les 

( i) Théodore!, lliit . «e t , , lib. i , cap, nous > couscrvécciie cicctlcnie pièce, 
<jnu Cassiudore cl NiccpLore ont ï n m é e dan, lüur, liisloirr«. Quelques-uns préten-
dent <|ue celle teiire fui aclresséc .'i Alexandre île Iîysancc (de Cormantinnplc), d'au-
Itct souiienncni t|uc ce fui une leiirc circulaire adrcMcc à lotis Ici cvêtpici de la 

Tliracc cl pciil-cire à lous l e évéques de la CUi'citenté. 

j eunes filles d e l eu r c a b a l e , qu' i ls f o n t courir s a n s a u c u n e h o n t e par 

toutes les rues d e la ville. I l s o n t p o r t é leur a t t en t a t j u squ ' à m e t t r e en 

pièces la tunique d e J é s u s - C h r i s t , c e t t e t un ique sans cou tu re c l d ' un 

seul t i s su , q u e ses b o u r r e a u x e u x - m ê m e s avaient épa rgnée . 

» Nous a v o n s app r i s un peu t a rd le dérèglement d e leur vie e t l e u r s 

en t repr i ses c r i m i n e l l e s , pa rce q u ' i l s o n t p r i s un soin part icul ier d e nous 

les cacher ; ma i s dè s q u e nous en a v o n s é té i n f o r m é s , nous qui fai-

sons profession d ' ado re r la divini té d e J é s u s - C h r i s t , nous les avons r e -

t ranchés d e l 'Église d ' u n c o n s e n t e m e n t unan ime . Depuis ce t e m p s - l à , 

ils o n t couru d e tou tes p a r t s pour caba lc r cont re nous . Ils se son t ad re s -

sés aux évéques qui su iven t n o t r e d o c t r i n e , sous p ré tex te d e les sup-

plier d e fa i re l eu r p a i x , ma i s u n i q u e m e n t pour t â c h e r , par la d o u c e u r 

de leurs p a r o l e s , d e les in fec te r d e l e u r s e r r e u r s . Ils en ont e x t o r q u é 

de longues l e t t r e s qu ' i l s lisent à c e u x qu ' i l s o n t s é d u i t s , p o u r les t en i r 

dans l ' é t a t d ' impén i t ence o ù ils s o n t e t les accou tumer à l ' imp ié t é , p a r 

cette considéra t ion qu ' i l y a de s é v é q u e s qui professent la m ê m e foi. I l s 

n'ont g a r d e d e l e u r avouer la m a u v a i s e doct r ine qu' i ls o n t ense ignée , n i 

la vie déréglée qu ' i l s o n t m e n é e p a r m i n o u s , les deux vér i tables causes 

qui nous ont obligés à les chasser ; m a i s , ou ils n e l eu r en pa r l en t po in t , 

ou ils les l eu r dégu i sen t p a r de s d i s c o u r s e t par de s éc r i t s a r t i f ic ieux. 

Pour engage r les p e r s o n n e s s imples d a n s leurs e r i e u r s , ils c achen t l e 

poison sous des paro les pleines d e d o u c e u r , e t qui n 'on t q u e l ' appa rence 

de la véri té . I l s n e laissent passer a u c u n e occasion de nous no i r c i r p a r 

leurs ca lomnies . Cet ar t i f ice a é té c a u s e q u e que lques -uns o n t s igné 

leurs l e t t r e s , et qu' i ls les ont r e ç u s eux -mêmes à l eu r c o m m u n i o n . 

Mais nous pouvons d i r e que ceux d e nos collègues qui o n t ' é l é si t é m é -

raires o n t donné u n e g ra j i de a t t e i n t e à leur r é p u t a t i o n , puisqu ' i l s o n t 

violé les canons des apô t r e s (1), et favor i sé les efforts diabol iques que 

des impies font c o n t r e J é sus -Chr i s t . 

i Ces déso rd re s m o n t fait r é s o u d r e , m e s t r è s - che r s f r è r e s , à vous 

donner i nce s sammen t avis d e l ' inf idél i té d e ceux qui d isent : Il a é t é u n 

temps q u e le Fi ls d e Dieu n 'é ta i t p a s ; il a é t é a p r è s n ' avo i r pa s é té a u -

paravant ; et quand il a é tê . fa i t , il a é t é fait e t il e s t n é comme tous les a u -

tres h o m m e s ; pa rce q u e , d isent- i ls , c o m p r e n a n t d a n s u n e m ê m e masse 

le Fils d e Dieu m ê m e cl toutes l i s c r é a t u r e s , t an t celles qui o n t d e la 

raison q u e celles qui n ' e u o n t point , Dieu a fait tou tes choses d e r i en . Ils 

ajoutent ensu i t e q u e le Fi ls rat n a t u r e l l e m e n t s u j e t à change r c l capable 

du bien e t d u ma l . P a r ce t t e s u p p o s i t i o n , q u e le F i l s d e Dieu a é ié f a i t 

(•! Voirie 33" canon. 



d e r i e n , ils r u i n e n t les passages d e l 'Éc r i tu re -Sa in t e qui é tabl issent 

l ' é t e r n i t é , l ' immutabi l i té e t la divini té d e la sagesse d u V e r b e , q u i est 

Jésus -Chr i s t . 

« N o u s pouvons n o u s - m ê m e s , d i s en t ces s c é l é r a t s , deven i r fils de 

Dieu aussi bien que lui ; ca r il e s t éc r i t : J'ai engendré des enfants et je 

tes ai élevés ; ma i s quand o n l e u r oppose l e s pa ro l e s q u i su iven t : et après 

cela, ils m'ont méprisé, ce q u i n e p e u t pa s s e d i r e d u S a u v e u r , qui de 

sa n a t u r e est i m m u a b l e , i ls r e n o n c e n t à tous les s e n t i m e n t s d e re l igion, 

et r éponden t q u e Dieu a y a n t p r é v u q u e ce F i l s n e le m é p r i s e r a i t p o i n t , 

l 'a choisi e n t r e tou tes les c r é a t u r e s ; q u e ce choix n ' e s t p a s un ef fe t d e 

que lque quali té nature l le qui le d i s t i n g u e du re s t e d e s e s en fan t s ; car 

Dieu, d i sen t - i î s , n'a point de. fils n a t u r e l ; qu'i l n ' e s t p a s non p l u s une 

sui te d e que lque p r o p r i é t é d ' exce l l ence q u i l ' app roche d e lu i ; ma i s que 

le P è r e a choisi le Fi ls en vue d u soin pa r t i cu l i e r q u e ce Fi ls devait 

p r e n d r e , quo ique su je t au c h a n g e m e n t , d e se d é t o u r n e r d u mal et do 

s ' a t t acher c o n s t a m m e n t au b i e n . De s o r t e q u e si Pau l o u P i e r r e avaient 

eu le m ê m e soin, leur filiation s e r a i t égale à la s ienne . 

« P o u r établ ir ce t t e d o c t r i n e ex t r avagan t e , i ls a b u s e n t d e s divines 

É c r i t u r e s , et s e s e r v e n t d e c c s pa ro l e s du p s a u m e o ù l e P r o p h è t e , par-

lant d e J é s u s - C h r i s t , dit : Vous avez aimé la justice et haï finiquité, 

c'est pourquoi le Seigneur votre Dieu vous a sacré d'une huile de joie d'une 

manière plus excellente que toits ceux qui participent à votre gloire (1). 

« Sa in t J ean l 'Evangél is te n o u s e n s e i g n e assez c la i rement q u e le Fi ls de 

Dieu n ' a pa s é té l'ait d e r i e n , e t qu'i l n ' y a j a m a i s eu d e t emps auquel il 

n e fu t p o i n t , quand il éc r i t en p a r l a n t de lu i : C'est le Fils unique qui 

est dans le sein du Père. E n e f f e t , ce d iv in Maî t re , p o u r nous a p p r e n d r e 

que le Fi ls e t le P è r e sont i n sépa rab l e s , a dit que le Fi ls est d a n s l e sein 

du P è r e , et p o u r nous fa i re voir q u e le V e r b e d e Dieu n 'es t po in t compté 

p a r m i les c réa tu res qui o n t é t é fai tes d e r i e n , le m ê m e Évangélistc 

a jou te q u e tou tes c h o s e s o n t é t é fai tes p a r l u i , e t il exp r ime c la i rement 

son bypostase par t i cu l iè re p a r ces pa ro l e s : A u commencement était le 

Verbe, et le Verbe était avec Dieu. Toutes choses ont été faites par lui, et 

rien de ce qui a été fait n ' a été fait sans lui. Mais si tou tes choses o n t été 

fai tes p a r l u i , c o m m e n t se peut-i l f a i r e qu ' i l y ait e u u n t e m p s auquel 

celui qui a d o n n é l 'ê t re à tou tes les c r é a t u r e s n e l 'a i t p a s eu l u i - m ê m e : 

On n e s au ra i t c o m p r e n d r e q u e le Verbe q u i c r é e soit d e la m ê m e n a t u r e 

q u e la chose qu'i l c r ée . E n e f f e t , il é ta i t au c o m m e n c e m e n t ; toutes 

choses o n t été fai tes par • MÍ , e t il les a c r é é e s d e r i en . Ce qui é ta i t avant 

( 0 Psaume 44. 

toutes choses paraî t fo r t différent e t fort éloigné de c e qui a é té fait d e 

rien. Tou t cela fai t voir qu ' i l n 'y a point d e d is tance e n t r e le P è r e et le 

Fils , e t que l 'espri t n e saura i t m ê m e concevoir qu ' i l y en ait a u c u n e . 

O r , q u e le m o n d e ait é té créé de r i e n , cela fait voir qu'i l a été.fai t dans 

le t emps , puisque toutes choses ont r e ç u l ' ê t r e d u P è r e p a r le F i l s . Sa in t 

J e a n , cons idérant d o n c la subsis tance a n t é r i e u r e d u V e r b e d e Dieu 

au-dessus d e la capaci té d e tous les espsi ts c r é é s , n ' a pa s voulu pa r l e r 

de sa généra t ion et de sa p roduc t ion , d e peur d ' ê t r e obligé d e s e serv i r 

des m ê m e s t e rmes pour expr imer la p roduc t ion d e l 'ouvr ier e t cel le d e 

l 'ouvrage. Ce n 'es t pa s que le Fi ls n e soit engendré ; car il n 'y a q u e le 

Père qui n e le soit point ; mais c 'es t que la man iè re ineffable don t le F i l s 

de Dieu est p rodu i t surpasse la connaissance des évangélistes e t l ' intel l i-

gence m ê m e des anges . C'est pourquo i ceux qui son t assez t éméra i res 

pour por ter jusque- là leurs r a i sonnement s , n e m é r i t e n t po in t , selon mo i , 

d 'ê t re mis au n o m b r e des p e r s o n n e s d e p i é t é , pu i squ ' i l s r e fu sen t d e 

suivre l 'avis d u Sage : Ne cherchez point ce qui est au-dessus de vous, 

et ne tâchez point de pénétrer ce qui surpasse tos forces (1). C a r , si la 

connaissance de p lus ieurs a u t r e s choses b ien m o i n d r e s q u e celle-là e s t 

au-dessus d e l 'espri t d e l ' h o m m e , par exemple , ce q u e di t saint P a u l , 

que l'œil n'a point vu, l'oreille n'a point entendu, et le cœur de C homme 

n'a jamais conçu ce que Dieu a préparé pour ceux qui Caiment (2) ; ce q u e 

dit Abraham d u n o m b r e des étoiles qu'on ne saurait compter (5) ; ce q u e 

nous lisons e n c o r e a i l leurs : Qui a compté le sable de la mer et les gouttes 

de la pluie(4) 1 s i , dis-je, ces conna i s sances passen t l e s fo rces d e l ' espr i t 

h u m a i n , se pourra- t - i l t rouver u n e p e r s o n n e ra i sonnab le qui e n t r e -

prenne d e p é n é t r e r dans le mys tè re d e la subs i s tance du Verbe d e Dieu, 

d e laquelle u n p rophè te dit : (Jui racontera sa génération (3) ? No t re S a u -

veur , p o u r favoriser ses a p ô t r e s , qu ' i l a établis c o m m e les colonnes d u 

monde chré t ien , a bien voulu les décharger d u soin d e r e c h e r c h e r cet te 

surte de connaissance . C'est p o u r cela qu'i l l eu r a d i t q u e ce divin mys-

tère é t a i t au-dessus d e la p o r t é e d e leur e s p r i t , et r é se rvé au P è r e seu l . 

Nul, dit-il , ne connaît le Fils, que le Père; comme nul ne connaît le Père, 

que le Fils (6) . E t c 'es t , à m o n s ens , d e ce la m ê m e q u e parle le P è r e , 

quand il dit : Mon secret est pour moi (7). 

(i) Eccles., ch. Hl. 
( i) 1» Epîtreau-v Corinthiens, ch. u . 
(3) Genèse, ch. xv. 
(4) Eeetes,, ch. i. 
(5) haïe, ch. t u i . 
(fi) Saiut Matthieu, Evanyde, ch. M. 
(7) Isa'ie, ch. xxtv. 



< Au r e s t e , q u e c e soi t u n e fol ie e x t r ê m e d ' imag ine r q u e le Fils a ctê 

fait d e r i e n , e t que la p r o d u c t i o n d e s a subs tance est t empore l l e ; ces 

paroles qu ' i l s avancen t : Fait de rien, le m a r q u e n t m a n i f e s t e m e n t , quoi-

que ces s tupides n ' e n C o m p r e n n e n t pa s l ' ex t ravagance . C a r enf in , il faut 

nécessa i rement qu ' i l s e n t e n d e n t ces p a r o l e s , il n'était point, ou d 'un 

temps d é t e r m i n é , o u d e q u e l q u e espace i n d é t e r m i n é c o m p r i s dans l'é-

t e n d u e des s iècles . O r , s ' i l est wrai que tou tes choses o n t é té fai tes par 

l u i , il est évident q u e tous les s i è c l e s , t o u s les t e m p s , t o u s les espaces 

et le t emps m ê m e d é t e r m i n é o u i n d é t e r m i n é , d a n s l e sque l s ce qu'ils 

en t enden t par ces p a r o l e s , il n'était point, e s t c o m p r i s ; que tout 

c e l a , d i s - j e , a é t é fait p a r lu i . N'est- i l d o n c pas r id icu le d e d i re qu'i l y a 

eu un t emps auque l celui qui a fa i t e t les t e m p s , e t les s i è c l e s , e t leurs 

momen t s favorables dans l e sque l s est r e n f e r m é l 'espace a u q u e l on pré-

tend qu'i l n ' é t a i t p o i n t , n 'é ta i t pa s l u i - m ô m e ? C a r on n e saura i t soute-

nir r a i s o n n a b l e m e n t , e t sans m a r q u e r une ignorance e x t r ê m e , que le 

pr inc ipe d ' u n e chose ait u n e o r ig ine pos t é r i eu re à celle d e son effet . 

Se lon l eu r s e n t i m e n t , l ' e space d u t e m p s auque l ils p r é t e n d e n t que le 

Fils n 'é ta i t po in t e n g e n d r é p a r le P è r e , a d o n c p r é c é d é la sagesse 

divine qui a c r é é tou tes c h o s e s , e t ils d é m e n t e n t l 'Écr i lu rc -Sa in te qui 

déc l a r e par la b o u c h e d e s a i n t Pau l qu ' i ï est né avant toutes les créa-

tures ( I ) . I ,e m ê m e A p ô t r e , pa r l an t encore d e l u i , dit en t e r m e s égale-

m e n t clairs et inagni l iques , que Dieu f a établi héritier de toutes choses 

et qu'il a fait les siècles par lui (2) ; e t a i l leurs : tout a été créé par lui 

dans le ciel et dans la terre ; les choses visibles et les invisibles ; les Princi-

pautés , tes Puissances, les Domiiuilions, les Trônes, tout a été créé par lui 

et pour fui, et il est avant toutes choses (5) . 

• La supposi t ion qu ' i l s f o n t , q u e le Fi ls a é t é c r é é de r i e n , est donc 

man i fes tement rempl ie d ' i m p i é t é ; il f au t nécessa i rement avouer que le 

P è r e a é té tou jour s P è r e ; ca r le P è r e e s t P è r e par l ' exis tence actuelle 

d e son F i l s , p a r lequel il e s t a p p e l é P è r e . O r , le Fils é t a n t toujours 

ac tue l lement e x i s t a n t , le P è r e est t o u j o u r s P c r c d ' u n e m a n i è r e très-

parfai te , et il n e lui m a n q u e r i e n p o u r la per fec t ion de c e t t e quali té. Il 

n ' a e n g e n d r é son Fi ls u n i q u e , n i d a n s le t e m p s , ni d a n s aucun in t e r -

valle de t e m p s , ni d u néan t . N 'es t -cc pas u n e impié té d e d i r e , qu'i l y 

ait eu u n t emps auque l la sagesse d e Dieu n ' a i t point é t é ; cet te sagesse 

qui dit d 'e l le-même : J'étais avec lui, et je réglais avec lui toutes choses ; 

(i) Ëpitreuux Colots., ch. i. 
('») Epine aux I!/lieux, ch. i 
(3) Epitre aux Cotoss., ch. i. 

j'étais arec lui, cl j'étais l'objet de sa joie ( 1 ) ? N'est-ce pas aussi u n e 

impiété d e d i r e que la pu i s sance de Dieu n'a pas tou jour s é t é , ou q u ' i l y 

a eu u n t emps que son V e r b e é ta i t i m p a r f a i t , et d e n i e r l e s a u t r e s no -

tions q u i e x p r i m e n t la filiation d e ce Verbe et la pa te rn i t é e t son P è r e ? 

Celui q u i nie l ' exis tence de la sp lendeur d e la g lo i re , dé t ru i t en m ê m e 

temps la sou rce de la l u m i è r e d 'où p r o c è d e la sp l endeu r . Si l ' image d e 

Dieu n ' a pas t o u j o u r s é t é , il e s t clair q u e ce lu i don t elle est l ' image n ' a 

pas non plus é té t ou jou r s . S i le Fi ls n ' a pa s é té tou jour s la figure d e la 

substance d e D i e u , il s ' ensui t que celui qui est pa r f a i t emen t exp r imé 

par ce l t e figure , n ' a pa s t o u j o u r s é té l u i - m ê m e . D'où il para î t mani fes -

tement que la filiation d e n o t r e S a u v e u r n ' a r i e n de c o m m u n avec la filia-

tion d u reste des c r é a t u r e s . Car c o m m e p a r uue excel lence tout à fa i t 

s ingulière, sa s u b s t a n c e ineffable est au -dessus d e t o u t e s les c r é a t u r e s à 

qui il a d o n n é l 'ê t re ; d e m ê m e sa filiation, q u i es t , aussi b ien que la pa-

terni té , d ' u n e n a t u r e divine, su rpasse par u n e excel lence q u ' o n n e saura i t 

exprimer la filiation d e tous les en fan t s adop t i f s d u P è r e . 11 est d ' u n e 

na ture i m m u a b l e , il est inf iniment par fa i t e t il n ' a besoin d e r ien ; au 

lieu q u e les a u t r e s , su je t s comme ils s o n t a u c h a n g e m e n t , e t capab les 

de se t o u r n e r au b ien et au m a l , ont bc&oin d e son secours . Quel pro-

grès pour ra i t fa i re la sagesse d e Dieu ? Q u e pour ra i t a p p r e n d r e la vé r i t é 

ou le Verbe d e Dieu ? Quel surcro î t d e v igueur o u d e c l a r t é pour ra i t 

recevoir la vie et la lumière é t e r n e l l e ? Que si cela est a i n s i , combien 

est-il p lus absu rde d e d i r e , qu'i l y a i l eu un t emps auquel la sagesse ait 

été capab le d e folie ; auque l la puissance d e Dieu ait é té accompagnée 

de fa ib lesse ; a u q u e l la ra ison ait é té obscurc ie p a r d e faux ra i sonne-

m e n t s ; auque l les t é n è b r e s a ient é té mêlées avec la l u m i è r e m ê m e ? L 'A-

pôtre n e dit-i l pa s p o u r ce l t e ra ison : Quel commerce peiu-ily avoir entre 

la lumière cl les ténèbres ; ou quel accord entre Jésus-Christ et Bélial (2)? 

Salomon n e dit-i l pas encore qu'tf est impossible de reconnaître (a trace 

du serpent sur la pierre ( 5 ) , q u i , selon saint P a u l , est Jésus-Chris t 

a Mais à l ' égard d e s h o m m e s e t de s a n g e s , qui sont ses c réa tu res , ils 

ont r e ç u la bénédict ion p o u r c ro î t r e en s ' exe rçan t à la p ra t ique d e la 

v e r l u , e t les c o m m a n d e m e n t s «le la Loi p o u r éviter le péché . C'est p o u r -

quoi N o i r e - S e i g n e u r é t an t le Fils na tu r e l d u l ' è r e est a d o r é par les anges 

et p a r les a u t r e s h o m m e s . Mais ceux-ci ayan t qoi t té l 'espri t d e s e rv i t ude , 

e t ayan t r e ç u l ' espr i t d 'adorat ion pour récompense d e leurs belles ac-

tions cl des p rog rè s qu ' i l s o n t faits d a n s la v e r t u , deviennent p a r la grâce 

(») Proverbes, ch. VIIT, 
(?) 11« Epilrc aux Corinthiens, ch. vi. 
(3) ¡'roueries, ch. XXX. 



du Fils na ture l les en fan t s adop t i f s . Sa in t Pau l expl ique t r è s - c l a i r emen t 

ce l t e filiation v é r i t a b l e , p r o p r e , na tu re l l e e t e x c e l l e n t e , lorsqu'i l parle 

d e Dieu en ces t e rmes : II n'a pas épargné son propre Fils, mais il l'a livré 

à la mort pour nous (1). Ces pa ro l e s d e l 'Apôt re n o u s f o n t vo i r q u e nous 

n e sommes pas les en fan t s n a t u r e l s d u P è r e ; il n e l 'appel le p r o p r e F i l s , 

q u e p o u r le d is t inguer d e ceux qui n e le son t p a s ; n o u s l i sons encore 

d a n s l 'Évangi le : C'est mon Fils bien-aimé, dans lequel j'ai mis toute 

mon affection(2). E t le S a u v e u r d i t , en pa r l an t d e l n i - m è m c : Le Sei-

gneur tn'a dit : Vous êtes mon Fils (3) . Il e x p r i m e c la i rement p a r ces ter -

m e s sa quali té de F i l s , et il m a r q u e en m ê m e t e m p s qu 'e l le n e convient 

qu 'à lu i . E t ces paro les : Je vous ai engendré de mon sein avant l'aurore (<l), 

n e font-e l les pas voir qu'i l a é té e n g e n d r é n a t u r e l l e m e n t du P è r e , et que 

ce l t e filiation n 'es t pas u n ef fe t de s so in s qu'i l a p r i s d e s ' avancer dans la 

v e r t u , et des p rog rè s qu'i l a f a i t s , ma i s u n avan tage s ingul ier d e la na-

t u r e ? De là vient q u e le Fi ls u n i q u e d u P è r e n e p e u t point pe rd re sa 

qual i té de F i l s ; au l ieu qu'i l p a r a i t p a r l ' É c r i t u r e - S a i n t e q u e l 'adoption 

des c r é a t u r e s r a i sonnab les n ' es t pa s n n e qual i té qu ' e l l e s a ient d e leur 

n a t u r e , ma i s u n ef fe t d e l eu r p r o b i t é et de la l ibéra l i té d e D i e u , et que 

p a r conséquen t elles peuven t la p e r d r e . Les enfants de Dieu, d i t Moïse, 

voyant les filles des hommes, les prirent pour leurs femmes (5). Dieu a dit 

aussi p a r Isaïe : J'ai engendré des enfants, et je les ai élevés, et après cela 

ils m'ont méprisé (H). 

* J e l a i s se , m e s t rès -chers f r è r e s , p lus ieurs a u t r e s choses que j e pour-

ra i s a jou te r i c i , pa rce que j e c r a i n d r a i s d e m a n q u e r c o n t r e la bienséance, 

si j ' u sa i s de p l u s longs d i scours p o u r a v e r t i r de s d o c t e u r s qui sont dans 

le* m ê m e s s e n t i m e n t s q u e nous- Vous avez é té ense ignés d e Dieu m ê m e , 

et vous n ' ignorez pas q u e la d o c t r i n e qui s ' e s t é levée d e p u i s peu d e temps 

c o n t r e l 'Égl ise , n ' es t a u t r e chose q u e ce qu 'Eb ion (7) et Ar tcmas (8) 

avaient déjà e n s e i g n é , e t q u ' u n e imi ta t ion d e Pau l d e S a m o s a t c , qui 

( l) Epilre aux Romains, ch. v m . 
(i) Saiui Matthieu, ch. m . 
(3) Piaume a. 
(4) Psaume loy. 
(5) Genèse, ch. vi. 
{6) Idem, ch. » . 
(7) El>iou , qui vivait sur la fin du i " siècle, soutenait que le Fils de Dieu n'était 

qu'un pur homme, qu'il avait été engendré d'un père et d'une mère, qu'il était né 
comme les autres, et qu'il ne s'était distingué que par sa vertu. 

(8) Artemas, que d'autres appellent Artcmon, enseigna vers la fin du u e siècle 
que Jésus-Christ avait é lé , a la véri té , conçu par l'opération du Saint-Esprit et 
dans le sein d'une vierge; mais qu'il n'était qu'uu pur homme, à qui cet hérétique 
dounait seulement quelques titres d'excellence et démérite pardessus les prophète*. 

a é té re t ranché d e l 'Egl ise p a r le j ugemen t de tou* les évéques assem-

blés à Ant ioche dans un concile. L u c i e n , qui lu i s u c c é d a , d e m e u r a long-

temps sépa ré de l 'Égl ise d u r a n t le siège de t rois é v ê q u e s . Ceux qui o n t 

suivi les e r r e u r s de ces imp ie s , c l qui disent q u e le Fi ls d e Dieu a é t é 

t iré d u n é a n t , savoir A r i u s , Achillas e t le r e s t e d e leur dé tes tab le c a -

bale , s o n t sor t is d ' e u x comme leurs r e j e tons c a c h é s , et s e son t é levés 

parmi nous . Ce qui les a an imés à po r t e r l e u r s excès p l u s l o i n , c ' e s t 

l 'approbation q u e leur d o n n e n t trois évêques d e Syrie q u ' o n a o r d o n n é s , 

je n e sais c o m m e n t , et don t la cause vous doit ê t r e r é s e r v é e . Ils saven t 

fort b ien les passages de l 'Écr i tu re qui r ega rden t la passion d e no t r e 

Sauveur , s e s humi l ia t ions , son a n é a n t i s s e m e n t , sa pauv re t é et tou tes 

les m i s è r e s dont il s ' e s t cha rgé pour l ' amour d e n o u s , c l i ls s ' en s e r v e n t 

pour comba t t r e sa divini té éternel le . Mais ils oub l i en t ceux qui m a r q u e n t 

sa gloire n a t u r e l l e , la noblesse (.'e sa naissance et sa d e m e u r e dans l e 

sein d u P è r e . Par exemple celui-ci : Mon Père et moi sommes une même 

chose (1) ; paroles que le Se igneur a d i t e s , non pas p o u r m a r q u e r qu'i l 

est l u i -même le P è r e , ni p o u r faire voir que la n a t u r e d u P è r e et cel le 

du Fi ls n e f o n t q u ' u n e p e r s o n n e , mais pour nous a p p r e n d r e que le F i l s 

est une express ion fidèle du P è r e ; qu'i l a d e sa n a t u r e u n e e n t i è r e res-

semblance avec lui ; qu'i l est son image p a r f a i t e , et u n e copie achevée 

de ce divin original . A l 'occasion de ces p a r o l e s , Ph i l ippe ayant témoi-

gné le désir qu'i l avait de voir le P è r e , le S e i g n e u r le lui fil voir m a n i -

fes tement ; ca r ce disciple lui disant : Montrez-nous votre Père, Jésus lui 

r épond i t : Celui qui m'a vu a ru mon Père (2) ; pa rce q u ' e n effet le P è r e 

est vu dans le F i l s , qui est son i m a g e , c o m m e d a n s u n miroi r p u r e t 

animé. Les saints s ' e x p r i m e n t , dans les psaumes , d ' u n e m a n i è r e qui a 

beaucoup d e r appor t à c e l a , quand ils disent : Nous verrons la lumière 

dans votre lumière (5) . C e s t pourquo i on dit avec raison :' Q u i c o n q u e 

honore le Fi ls h o n o r e aussi le P è r e ; pa rce que tou tes l e s imp ié t é s qu 'on 

a la t émér i t é d ' avance r cont re le Fils r e t o m b e n t s u r le P è r e . 

t Après c e l a , qui se ra surpr is de ce qui nous r e s t e à vous fa i re savoi r , 

mes t r è s - che r s f r è r e s , touchant les ca lomnies qu 'on a i n v e n t é e s c o n t r e 

m o i , e t cont re la religion et la p ié té des fidèles de no t r e Église. 11 n ' e s t 

pas , en e f f e t , s u r p r e n a n t qu' i ls a ient assez d ' i ng ra t i t ude p o u r n o u s 

charge r d ' i n j u r e s , a p r è s avoir eu assez d ' impié té p o u r a t t a q u e r la divinité 

du Fils d e Dieu. Ple ins d 'orgueil e t d e p r é s o m p t i o n , ils n e veulen t point 

ê tre c o m p a r é s à qui que ce soit des a n c i e n s , e t ils souf f ren t impat iem-

(i) Saint Jean , Evangile, ch. x. 
(a) Saint Jean , Evangile, ch. xiv. 
;3) Psaume t 5. 



m e n t d ' â i r e égalés à ceux q u e nous avons eu p o u r maî t res dans notre 

j e u n e s s e . Ils n e croient pa s qu ' i l y ait un seul évoque d a n s le m o n d e d'un 

savoir m ê m e méd ioc re . A les e n t e n d r e , il n 'y a qu ' eux de s a g e s ; il n 'y 

a q u ' e u x qui so ient d é t a c h é s des choses d e la t e r r e . Ils sont les seuls au-

t e u r s d e la bonne et sa ine d o c t r i n e ; et j amais jusqu 'à eux pe rsonne n'a 

p é n é t r é dans les mys t è r e s qui l eu r ont é té r évé l é s ; a r rogance i m p i e , 

fo l ie e x t r ê m e , van i t é e x t r a v a g a n t e , orgueil d iabo l ique , q u i possède 

l e u r s â m e s cr iminel les . Ils n 'on t pas eu honte d e s ' oppose r a u x témoi-

gnages les p lus clairs e t l e s p lus e x p r è s de la s a in t e an t iqu i té . La piété 

d e t an t d ' évêques qui p rêchen t la m ê m e doct r ine q u e n o u s , t ouchan t la 

d iv in i té d e J é s u s - C h r i s t , n ' a pa s é té capab le d e r é p r i m e r l 'audace avec 

laquel le i ls s 'é lèvent cont re lu i . Les démons m ê m e a u r o n t peine à souf-

f r i r l eu r i m p i é t é , ca r i ls n ' o sen t p rononcer a u c u n b lasphème contre le 

Fi ls d e Dieu. 

a Voilà cc que nous avions à d i re p r é sen t emen t , pour repousser autant 

qu ' i l nous est possible l ' insolence d e ceux qui s ' exe rcen t à combat t re Jé -

sus -Chr i s t d a n s des m a t i è r e s où ils n ' e n t e n d e n t r i e n , et qui tâchent par 

l eu r ca lomnie à décrédi te r les sen t iments d e piété que nous avons de lu i . 

Nous n e pouvons souff r i r le b lasphème exécrab le et cont ra i re à toutes 

les divines Éc r i tu res , qu' i ls avancen t cont re Jésus-Chr is t , en disant qu'il 

a é té fait de r i en . C'est p o u r cela que ces inven teurs d e fables impert inen-

tes nous font d i re que nous reconnaissons deux ê t r e s qui n 'on t point été 

e n g e n d r é s . Ces ignoran ts sou t i ennen t qu'i l s ' ensui t nécessa i rement de 

no t r e doc t r ine , ou qu'i l a é té fai t de r i en , ou qu'i l y a deux êtres qui 

n 'on t point é té e n g e n d r é s . Peu versés qu' i ls sont dans ces mat iè res , ils ne 

voient pas la g r ande distance qu'i l y a e n t r e le P è r e qui n ' a point été en-

g e n d r é , et tou tes les c r é a t u r e s , raisonnables o u non , qu'i l a t irées du 

néan t ; ils i gno ren t le milieu qui s e r e n c o n t r e e n t r e ces deux extrêmes, 

savoir : la n a t u r e d u Dieu-Verbe seul engendré du P è r e , e t p a r qui le 

P è r e a fait toutes choses. C'est ce que le Se igneur a témoigné lui-même : 

Celui qui aime le Père aime aussi le Fils (1 ) qui a é té engendré de lu i . 

« Voici quel le est no t r e foi : nous c r o y o n s , c o m m e croi t l'Église 

apostol ique, en u n seul P è r e qui n ' a point été e n g e n d r é , qui n ' a reçu son 

ê t r e d e p e r s o n n e , qui n ' es t s u j e t ni au changemen t ni à conversion, de-

m e u r a n t tou jour s le m ê m e et dans un m ê m e é t a t ; incapable de progrès 

e t d e d iminut ion ; qui a donné la Lo i , les p rophè tes et les évangiles, qui 

est le Seigneur des pa t r i a rches , des apé t re s et de tous les saints ; et en 

u n seu l Se igneur J é sus -Chr i s t , Fi ls un ique d e Dieu, qui n ' a pas été fait 

( i ) Saint Jean, Evangile, eh. V. 

— m — 

d e rien, mais qui a é té engendré du P è r e , non pas c o m m e les corps p a r 

excision, par écoulement d e divisions, en la m a n i è r e q u e l 'ont imaginée 

Sabellius et Valentin, mais d ' u n e façon ineffable e t q u ' o n ne s au ra i t ex-

pr imer par des paroles , c o m m e dit le p r o p h è t e : Qui racontera sa géné-

ration { ! ) ? 11 n ' y a point d 'espr i t c r é é capable, d e c o m p r e n d r e la sub-

sis tance d u F i l s , c o m m e il n ' y en a point qui puisse c o m p r e n d r e celle d u 

Père ; pa rce q u ' u n esprit c r é é n e s au ra i t c o m p r e n d r e la m a n i è r e don t le 

Père engendre le Fils . Mais des p e r s o n n e s condui tes p a r l ' espr i t d e vé r i t é 

n 'ont pa s besoin d ' app rendre d e moi cet te d o c t r i n e , pu i sque la voix d e 

Jésus -Chr i s t se fai t assez e n t e n d r e l à -dessus p a r ces paro les : Nul ne 

connaît qui est le Père que le Fils, ni qui est le Fils ifue le Père (2) . Nous 

avons appr is q u e l 'un et l ' a u t r e son t incapables d e changemen t e t d e 

convers ion , q u e n i l 'un ni l ' a u t r e n ' o n t besoin d e r ien ; que le Fi ls e s t 

par fa i t , e t pa r f a i t emen t semblable au P è r e , e t qu'i l n ' es t d i f fé ren t d e lu i , 

qu 'en ce qu ' i l est seul e n g e n d r é : c ' e s t l ' image du P è r e , s o n image Ji-

dèle, e t qui n e lui e s t en r ien d i s s emb lab l e ; c a r il est cer ta in qu'i l est 

une image qui cont ien t tout cc qui p e u t r e n d r e une r e s semb lance p a r -

faite, c o m m e le Seigneur l 'a ense igné l u i -même lorsqu ' i l a d i t : Mon 

Père est plus grand que moi (5) . C'est p o u r cela q u e nous c royons e n c o r e 

que le Fi ls p r o c è d e tou jour s d u P è r e , pa rce q o ' i i est la splendeur de sa 

gloire et le caractère de sa substance ( i ) . Il n e faut pas n é a n m o i n s con-

clure d e cet te procession é te rne l le ce que s ' imag inen t ces aveugles d 'es -

pri t , savo i r : que le Fi ls n ' a point é t é e n g e n d r é ; ca r ces paro les de l ' É -

cr i ture : Le Verbe était, il a toujours été avant les siècles, n e signifient 

par la m ê m e chose que celles-ci : Il n'a pas été engendré ; l ' espr i t hu -

main n e saura i t m ê m e i n v e n t e r u n t e rme qui les pu isse exp r imer . 

t L 'opinion que j 'a i d e la d r o i t u r e do votre e sp r i t d a n s t o u t e sor te do 

choses, m e pe r suade que vous ê tes v o u s - m ê m e d e ce s e n t i m e n t , pa rce 

qu 'en effet a u c u n e d e ces express ions n e signifie ce q u e po r t e celle-ci : 

¡1 n'a point été engendré. Ces a u t r e s paro les n e semblen t signifier q u ' u n e 

extension d e t e m p s , et elles n e peuven t exp r imer d ignement la divini té , 

ou, pour ainsi d i r e , l ' ancienneté d u Fils un ique d e Dieu. C'est p o u r cela 

que les sa in ts , expliquant le m y s t è r e , chacun selon s a capacité, o n t ra ison 

de demander p a r d o n à leurs aud i t eu r s , e t d e s ' excuse r en l eu r d isant : 

Voilà jusqu'où notre esprit a pu aller. Mais si que lqu 'un s ' a t t end à des e x -

pressions qui soient au-dessus de l ' intell igence humaine , s ' imaginant que 

(I) Isriic, ch. LUI. 
(») Saint Luc, Evangile, ch. x. 
('•) Saint Jean , Evangile, cl i .xt*. 
(4) Bpilre aux llcbrcux, eh. i. 
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la connaissance de c e s mys tè res a é t é p e r d u e et qu ' i l ne nous en reste que 

des lumières s o m b r e s e t i m p a r f a i t e s , il e s t c la i r q u e celles-ci : Il était 

et toujours et avant les siècles, r é p o n d r o n t fo r t peu à s o n a t t en t e . Quoi 

qu ' i l en so i t , que lque expression qu 'on ait e m p l o y é e , il est certain 

qu 'e l le n e saura i t j a m a i s signifier la m ê m e c h o s e que cel le do non engen-

d r é . Il f au t d o n c conserver à ce P è r e c e t t e p rop r i é t é d 'excel lence de 

n ' ê t r e point e n g e n d r é , et confesser qu'i l n ' a a u c u n p r inc ipe d e son ê t re . 

Mais il f au t aussi r e n d r e au Fi ls l ' h o n n e u r qui lu i est d û , reconnaî t re q a e 

la généra t ion par laquel le il p rocède du P è r e n ' a p o i n t d e commencemen t , 

lui d é f é r e r le cul te q u e nous avons di t , et exp l i que r d e lu i ces paroles : Il 

était et toujours et avant tous les siècles, d a n s u n sens qui soit conforme 

au respect q u e nous lui devons . 11 n e f au t po in t n i e r sa d iv in i té , il 

f a u t , au c o n t r a i t e , lu i a t t r ibuer , c o m m e à l ' image e t à la figure du 

P è r e , u n e ressemblance fidèle e t e n t i è r e ; il faut aussi reconnaî t re 

c o m m e une propr ié té du seul P è r e , qu ' i l n ' a po in t é té e n g e n d r é , 

p a r c e q u e l e S a u v e u r d i t l u i -même : )Ion Père est plus grand que 

m o f ( i j . 

u Ou t re ce t t e sa ine doc t r ine qui r ega rde le P è r e e t le F i l s , nous con-

fessons u n seul S a i n t - E s p r i t , comme les d iv ines É c r i t u r e s l 'enseigoent , 

qui a r enouve lé les sa in t s d e l 'Ancien T e s t a m e n t e l les divins docteurs 

d e celui qu 'on appelle le Nouveau ; une s eu l e Église ca thol ique , apostoli-

que tou jour s invincible , au-dessus d e tous l e s e f for t s d e tout l 'univers, 

et v ic tor ieuse d e tou tes les en t repr i ses impies des hé ré t iques qui s 'é lè-

vent c o n t r e elle, encouragée qu 'e l le e s t p a r c e s paro les d e son époux : 

Ayez confiance, ¡'ci vaincu le monde (2). A p r è s c e l a , nous reconnaissons 

la r é su r rec t ion des m o r t s , dont N o t r e - S e i g n e u r J é sus -Chr i s t a élé les 

p r émices . J é sus -Chr i s t qui a pr is d e Marie u n c o r p s vér i table , et non 

pas seu lement a p p a r e n t , qui à la fin des s iècles s ' e s t uni à la na ture hu -

ma ine p o u r effacer le péché ; qui a é l é c ruc i f i é , q u i est mor t sans au-

c u n e lésion d e sa divini té ; qui est r essusc i té d ' e n t r e les m o r t s , qui est 

m o n t é aux d e u x ; q u i est assis à la d ro i t e d e la m a j e s t é d u P è r e . 

« J e n 'ai fait que loucher ces choses d a n s ce t t e l e t t r e , parce qu'éiaut 

vous -mêmes t r è s - ins t ru i t s , a insi q u e j e v o u s l 'ai dé jà d i t , j e pourrais 

vous ennuye r , si j e voulais t ra i ter ces m a t i è r e s au l ong et dans tout leur 

dé ta i l . 

* Voilà la doc t r ine que nous e n s e i g n o n s ; voiià ce q u e nous prêchons ; 

voilà les dogmes apostoliques d e l 'Égl ise , p o u r la dé fense desquels nous 

(i) Saint Jean , Evangile, ch. xiv. 
\ ( Î ) Idem, idem, ch. xvi . 

sommes prê ts à souff r i r la m o r t , sans c ra ind re la violence d e ceux qui 

veulent nous y fa i re r enonce r , n i tous les tourments qu' i ls pour ra ien t 

uous f a i r e e n d u r e r p o u r nous y forcer et pour nous fa i re p e r d r e la c o n -

fiance que nous insp i r e ce t t e doct r ine . 

« Ar ius et Achillas e t les a u t r e s ennemis de la v é r i t é , qui s e son t 

opposés à ce t t e foi p o u r s 'é lo igner d e nos s e n t i m e n t s , o n t é t é chassés d e 

l 'Église, suivant le c o m m a n d e m e n t d e saint Paul : Si quelqu'un vous an-

nonce un Evangile différent de celui que vous avez reçu , qu'il soit ana-

thème, quand il vous dirait qu'il est un ange descendu du ciel ( I ) . Bien 

davantage : Si quelqu'un enseigne une doctrine différente, et n'embrasse 

pas les saintes instructions de Noire-Seigneur Jésus-Christ el la doctrine 

qui est selon la piété, il est enflé a'orgueil, il ne sait rien. Que p e r s o n n e 

d 'entre vous n e c o m m u n i q u e avec ces sor tes de gens-là que n o s f r è r e s 

ont excommuniés . Q u e nul d e vous n e les écoute ni n e lise l e u r s éc r i t s . 

Ces imposteurs m e n t e n t t ou jou r s , et n e disent j a m a i s la vér i té . Ils von t 

de ville en ville sous p r é t e x t e d 'ami t ié et d e pa ix ; mais en effet s a n s a u -

tre dessein que d e d o n n e r des le t t res et d 'en recevoir , p o u r achever d e 

faire tomber d a n s l ' e r r eu r que lques f e m m e s chargées d e péchés . 

« Evi tez d o n c , mes t rès -chers f r è r e s , ces pe rsonnes qui c o m m e t t e n t 

tant e t de si g rands a t t en t a t s c o n t r e Jé sus -Chr i s t ; qui s e m o q u e n t p u -

bliquement d e no t r e religion ; qui noircissent la répu ta t ion des fidèles 

dans les t r ibunaux où ils les obligent d e compara î t re ; qu i , au mil ieu d e 

la paix, s 'e f forcent d ' exc i te r u n e persécut ion c o n t r e n o u s ; qui affaiblis-

sent le m y s t è r e ineffable d e l à générat ion d e Jésus -Chr i s t . Jo ignez vos 

suffrages aux nô i r e s c o n t r e ces fu r i eux et ces t é m é r a i r e s , à l ' exemple 

des évoques , qui sont d a n s la de rn i è re indignat ion c o n t r e e u x , c o m m e 

ils me l 'ont t émoigné p a r leurs l e t t r e s , et qui ont approuvé p a r l eu r s i -

gnature l ' éc r i t que j e leur ai envoyé. 

« J e vous ai d é p u t é A p ï o n , m o n fils, d i a c r e , pour vous a p p o r t e r ces 

lettres (2) et cet écri t s igné d ' eux . Il y en a d e d ivers e n d r o i t s d e l 'È -

gypte et d e la T h é b a ï d c ; il y en a aussi de la Libye e t d e la P c n t a p o l e ; 

quelques-uns de la Syr ie et m ê m e de la Lycie et d e l à P a m p h i l i e , d e 

l 'Asie, d e la Cappadoce e t de diverses a u t r e s provinces vois ines . J ' e s -

père cju'à leur exemple vous m 'enve r rez aussi les vô t res . A p r è s avo i r 

appliqué divers r e m è d e s aux blessures que le peup le a r e ç u e s à c e l t e oc-

(1) Epine aur Gelâtes, ch. i. 
(2) 11 n'est pas croyable que le diacre Apion , qui porta ccuc lettre d'Alcsandre 

d'Alexandrie à Alexandre de Bjsariie (Comtautinople ) , l'ait aussi portée à tous les 
autres cvéqncs à qui nous avons dit qu'elle fut envoyée, peut- i t re qu'il U port3 
wulement aus évignes de la TbraCe. 



c a s i o n , j ' a i cru que cc Consentement u n a n i m e des évoques achèverait 

d e gué r i r ceux qu ' i l s ont t r o m p é s ; qu' i ls y dé fé re ra i en t ; e t qu' i ls r e -

v iendra ient à pén i t ence . Sa luez-vous les u n s les a u t r e s , e t saluez aussi 

les f rè res q u i son t avec vous . J e s o u h a i t e , m e s t rès-ehers f r è r e s , que 

vous vous por t iez Lien en n o t r e S e i g n e u r , et q u e j e reçoive quelques 

f r u i t s d u zèle e t d e l ' amour que vous avez p o u r Jésus-Chr is t (1). » 

I r r i t és d e voi r l e u r s d é m a r c h e s i n u t i l e s , E u s è h e et les évoques de 

son p a r t i s ' a s semblè ren t en conci le dans la Bi thynic (2 ) , et après avoir 

d o n n é leur approba t ion à la d o c t r i n e d ' A r i u s , e t lavé l ' excommunica-

t ion fu lminée c o n t r e sa p e r s o n n e , i ls éc r iv i ren t à tous lcs 'évéqucs de la 

C h r é t i e n t é p o u r a t tes ter s o n o r thodox ie , et les engager à communi-

q u e r avec lui et à p r e s s e r F é v ê q u e sa in t Alexandre de le rétablir (3). 

N° C 4 . 

4 C O N C I L E D E C É S A R É E , EN P A L E S T I N E . 

(PALESTLXUM.) 

(L ' an 521.) — Le pa t r i a r che d 'Alexandr ie d e m e u r a n t inf lexible , Eu-
s è h e d e Nieomédic e t ses par t i sans assemblèren t un second concile à 
C é s a r é e en P a l e s t i n e , d a n s lequel Arius obt int d 'Eusèbe d e Césaréc , 
au mépr i s d e l ' au tor i t é épiscopale et d e tou tes les règles canon iques , la 
permission d ' é t ab l i r en Pales t ine des églises par t icul ières pour y assem-
bler les fidèles d e son par t i (4). 

CJÎ. 

C O N C I L E D ' A L E X A N D R E . 
( AI.RXANblllNUM. ) 

(L ' an 5 2 i . ) — Cependant les pré tent ions -scandaleuses des évêques 

ar iens qui je ta ien t le t rouble et la division d a n s l 'Ég l i se , et les disais-

s ions t éméra i res d ' u n e foule d e p e r s o n n e s ignorantes et d e femmes 

m ê m e , qui d i sser ta ien t avec assurance s u r les mys t è r e s d e la re l ig ion , 

dev inren t p o u r les pa ïens un su je t cont inuel d e dérision et d e railleries 

(<) Cette lettre «lu patriarche «l'Alexandrie ne porte point de date dan* Théo-
dorct. Mais il est vraisctnbaÎ)l<ï qu'elle fut ¿crile environ l'an 3*3, deux ans avant 
le concile de Nicée. 

(a) Nicétas dit que le concile se tint à Nicomédie (lih. v, Thcsatiri, in RiUMh. 
Polrvm, x. XXV). Cet aillent-dit que a5o évéques eusêhicn» se trouvèrent à cette 
aaembléc. 

(3) So^omènv•, l/isl. cal., lib. i , cap. iS. 
(4) ¡¿en . 

i n s u l t a n t e s ; ils n e c ra ign i ren t pa s d e jouer p u b l i q u e m e n t le Christ ia-

n i sme s u r leurs théâ t re s e t d ' o u t r a g e r m ê m e les s ta tues d e l ' e m p e r e u r 

qui l 'avait e m b r a s s é . Vivement allligé d e ce désordre u n i v e r s e l , Cons -

tantin s 'occupa d 'y appor te r r e m è d e , e t , pour c e t e f f e t , il envoya le 

célèbre Osius (1) e n E g y p t e , l ' an 5 2 4 , avec u n e l e t t r e o ù il b lamai t 

tout à la fois saint Alexandre et A r i u s , les exho r t an t à se réconci l ier et 

à se p a r d o n n e r l e u r s tor ts r éc ip roques , af in, disait-il , d e n e pas t roub le r 

l 'Église p a r de s d isputes de m o t s ou pour des ques t ions frivoles cl inin-

telligibles (2) . On r econna î t a i s é m e n t d a n s cet te le i t re les idées cl les 

inspirations ar t i f icieuses d ' E u s è b e d e N i c o m é d i e , q u i était p a r v e n u à 

une g rande f aveu r a u p r è s de Cons tan t in p a r le crédit d e C o n s t a n t i a , 

sceur d e c c p r ince . C o m m e les d i spu le s avaient commencé à l 'occasion 

des t e rmes d e s u b s t a n c e e t d ' h y p o s l a s c , don t la signification n ' é l a i l pa s 

encore r i gou reusemen t d é t e r m i n é e , il pe r suada faci lement à Constant in , 

peu instrui t d ' a i l l eurs des m y s t è r e s d e la re l ig ion , puisqu' i l n 'é ta i t pa s 

encore bap t i s é , q u e les d i s sen t imen i s n e por ta ien t que s u r l 'emploi ou 

le sens d e ces m o t s , et p a r c o n s é q u e n t sur de s ques t ions qui n ' in té res -

saient nu l l emen t la foi. 11 s e g a r d a i t b ien d ' a j ou t e r qu ' en expl iquant ces 

termes à sa m a n i è r e e l en t i rant les conséquences d e ses exp l i ca t ions , 

Arius enseignai t des impiétés o d i e u s e s qui in t roduisa ien t l ' idolâtrie d a n s 

le Chr is t ian isme. 

Arr ivé à A l e x a n d r i e , Osius t rouva le désordre à son comble. Ar ius y 

était r e v e n u , e t , quoiqu ' i l f û t e x c o m m u n i é et d é p o s é , il faisait pub l i -

quement , malgré le p a t r i a r c h e , lou lcs les fonc t ions de p r ê t r e et d e c u r c 

dans l'église d e Uaucale ; s o n p a r t i , devenu fo r t e t p u i s s a n t , y balançai t 

celui de s catholiques ; l e s m é l é c i e n s m ê m e , q u o i q u e c n n c n i i s d c s a r iens 

et «le leur d o c t r i n e , s ' é ta ien t j o i n t s à eux pour se venger d 'A lexand re 

et pour se fort if ier c o n t r e l u i ; les sabcl l iens t roub la ien t encore l 'Eglise 

( | ) Osiuî, evéquc de Cordouc, avail été connu!* , eu «pialîtc «le légat à trOac «In 
pape saint Sylvestre , pour tâcher d'apaiser par sa présence les troubles «le l'Eglise 
d'Orient. C'était l'homme de son siècle le plus consommé dans les grandes affaires-
Sa pénétration, sa capacité, son expérience , sa sagesse, l'avaient «l«:jà fait choisir 
pour présider plusieurs conciles nationaux et provinciaux contre les don at is les c« 
contre plusieurs autres sectes d'hcrcli«|ucs ; Ses éminentes qualité,« lavaient fait aussi 
regarder connue un des principaux Périr des conciles d"Elvirc , d'Ailes et de Néo-
cesarée; xa constance daiii le baunisiciucnt et dans les prison», où Dioclélicn lui 
avait fait souffrir divers tourments, lui avait acquis l'illustre nom de confesseur de 
Jcsus-Christ; et ses longs travaux pour la défense de la rcli-ioti contre les idolâtres 
et contre les hérétiques, relui de défenseur de la foi. 

(a) Eusèbc, lib. I l , de vif« Constanlini, cap. t.xiii, — Socrate , /'•>'. ceci., lib. i , 
— Sozomcnc, Hisl. cccl., lib. i , cap. iG 



d ' K g y p t e , ci celle d 'Alexandr ie eu par t icul ier é ta i t d ivisée p a r le schisme 

des eollull i iens ; le p r è l r e C o l l u l h u s , l eu r c h e f , q u i , s ans ordina-

tion, s ' é ta i t fa i t d e l u i - m ê m e u n ép i scopa l i m a g i n a i r e , o rdonna i t les 

d i ac res e l les p r ê t r e s , e t a jou tan t au sch i sme l 'hérés ie , il avai t inventé 

u n e théologie tou te nouve l le e l ense igna i t q u e Dieu n ' c s l point l 'auteur 

d o s m a u x , de s pe ines e l de s a m ic t i ons d e ce t t e vie ; proposit ion héré-

t i q u e , qui lii dans la su i t e un d e s p r inc ipaux dogmes d e l 'hérés ie des 

manichéens . Au milieu d e t ou t c e d é s o r d r e , le pa i r i a r che était resté 

i néb ran lab le dans s a foi e t inviolablcincnt a t t a c h é à souten i r cont re tous 

la d o c t r i n e el la t radi t ion a p o s t o l i q u e , a t t e n d a n t d u c i e l , du pape et de 

l ' empe reu r le r e m è d e à l an l d e m a u x . 

P o u r ca lmer ces t roub les el t e r m i n e r ces d i v i s i o n s , le légat d u Saint-

P è r e t in t u n concile n o m b r e u x à A l e x a n d r i e , a p r è s avoir vainement 

l e n t e la voie d e la négociat ion. Un si g rand n o m b r e d ' e v é q u e s y assis-

t è r e n t que sa in t Alhanasc n e fai t p o i n t d e diff icul té d e lui t lonner le 

nom d e concile général (1) . O n y examina avec le p l u s g r a u d soin les 

dogmes d e l ' A r i a n i s m e , la j u r id i c t ion et l ' i n d é p e n d a n c e que Mélèce avait 

u su rpée s u r l 'Église d 'A lexandr i e , l ' hé rés ie d e S a b c l l i u s , e t l 'alternai 

du p r è l r e Col lu lhus ; on y défini t so l enne l l emen t c o n t r e Ar ius que le 

I ' i ls d e Dieu e s t e n g e n d r é d e tou te c t c rn i l é d e la p rop re substance de 

son P è r e ; on y exp l iqua , p o u r la p r e m i è r e fois d a n s les conc i les , les 

m o t s substance, essence cl Ityposlase, q u i onl fa i t l a n l d e b r u i t dans la 

s u i t e , d e man iè re à lever t o u t e é q u i v o q u e e t à p r é v e n i r tou tes les fausses 

i n t e r p r é t a t i o n s , af in d e r e n d r e imposs ib le l 'accusat ion d e Sabell ianisme 

i n l c m é e p a r les a r i e n s c o n t r e le sa in l pa t r i a r che d 'Alexandr ie ; mais 

c o m m e elle n ' é t a i t pour eux q u ' u n p r é t e x t e , le zè l e c l l 'habi le té d'Osius 

échouèrent coni re l eu r obst inai ion ; la d o c t r i n e d 'Ar iu s y f u i condamnée 

et cet h é r é s i a r q u e e x c o m m u n i é a v e c t o u s s e s compl ices ; les méléciens y 

f u r e n t condamnés c o m m e s c h é m a t i q u e s ; les t roub les occasionnés en 

Kgypte p a r UQ reste de sabcl l iens f u r e n t e n t i è r e m e n t paeilics par ce 

conci le , qui t e rmina aussi la c a u s e des eollull i iens ( 2 ) , !en ramenant le 

p r ê t r e Collulhus à son devoir e t r é d u i s a n t au r ang d e la ïques tous ceux 

q u e c e p rê t r e avait o r d o n n é s . A l ' éga rd des divisions qui existaient en-

core au s u j e t d e la p i ique , e t q u e l e légat du pape avait misiion de 

t e r m i n e r ; ca r un ce r ta in n o m b r e d ' o r i e n t a u x s 'obs t ina ien t toujours à 

cé lébrer ce t t e fê te , à l ' imitat ion d e s ju i f s , le 14" j o u r d e la lune de mars , 

(1) t* Apologie. 
(2) On trouve néanmoins qu'en 335 quelques collutbien» se joignirent avèc 

les méléciens et les ariens contre saint Aihanase, qui défendait l'Eglise catholique. 
(Saint Athanase, Jpolog. contra arian., p. igif, 

et non le d imanche suivant ; Osius et le Concile n e p u r e n t va inc re l ' e n -

tê tement des quar todécimans ( t ) . 

;N° 6 0 . 

1 " Ç O N C I L E OECUMÉNIQUE DE N I C É E , EN B I T H Y N I E . 

(NIC.exuh.) 

(L 'an 525 . ) — Les P c r c s du concile d 'Alexandr ie s ' é t an t s é p a r é s , 

Osius écrivit au pape saint Sylvestre pour lui r e n d r e compte d e sa mis-

sion en Égyptc. De r e tou r a u p r è s d e C o n s t a n t i n , il lui fit éga lemen t 

connaî t re le véri table étal de s c h o s e s , e t lui conseilla d ' a s semble r un 

concile général d e tous les évèques d e la C h r é t i e n t é , a f in d e con f i rmer 

la doctr ine catholique par un jugement plus so lenne l , et d e r e m é d i e r 

ainsi plus faci lement aux divisions qui t roubla ient l 'Église. Le saint p a -

t r iarche d 'Alexandr ie é tant venu c o r r o b o r e r , p a r u n e l e t t r e adressée à 

l ' e m p e r e u r , le témoignage d e l ' i l lus t re évêque d e C o r d o u e , c e p r i n c e , 

après s 'ê t re concer té avec le pape sa in t Sylvestre (2), envoya aux évê -

(1) Socratc, Hist. eccl., lib. t , cap. 8; lib. 111, cap. 7. — Saint Augustin, de 
Haut s., cap. 65. — Saint Athanase, Âpolag. contra arian.— Soitomcne, Ilist. ceci., 
lib. 1, cap. 16. — Saint Epiphane, Hauts. 69. — Pbilostrius, de Hœres., in Dibl. 
Patrum, t. V.— Philostorge, lib 1, cap. 7, raconte que saint Aleiaudrc s "étant ren-
contré à Nicomédie avec Osius, y fit décider que le Fils de Dieu est de mime sub-
stance que le Père. Mai* cet historien a été mal informé et a confondu le concile de 
Bithynic ou de Nicomcdie , dans lequel la doctrine d'Arius fut. approuvée et celte 
de l'Eglise condamnée par évêques, avec celui qu'Osiustint à Alexandrie, lors-
qu'il y fut envoyé par l'empereur; car il n'y a pas d'apparence que saint Alexandre 
eut eu assci d'autorité dans un concile, assemblé dans la ville même dont Euiibe 
était évéque, pour y faire rendre une semblable décision. 

(2) L'intervention du pape saint Sylvestre dans la copvocation «tu concile de 
Nicéc uc saurait être mise en doute , quoiqu'elle ue soit pas expressément attester, 
par des témoignages contemporains- En effet, comme c'est au Souverain-Pontife 
qu'appartient incontestablement le droit de convoquer les conciles généraux, en 
vertu de sa suprématie 3nr toute l'Eglise, l'exercice de ce droit n'a pas besoin d'être 
énonce positivement, et sou évidence même sert à expliquer le silence des histo-
riens à cet égard. Cette intervention est d'ailleurs constatée par le témoignage du 
sixième concile gcncrat, tenu ?i Conîtantiuopb- (acte iS r j ; et de plus, ou eu trouve 
une preuve manifeste dan» la présence de plusicuri .'véqtic* qui durent se rendre à 
Njcée sur nue autre convocation que celle de Constantin, puisqu'ils étaient étran-
gers à son empire. Si les historiens attribuent cette convocation à l'empereur, c'est 
qu'eu effet il y prit une très-grande part eu écrivant aux evéques et en leur four-
nissant des voitures pour leur voyage. Les historiens attribuent de même aux empe-
reurs la convocation du concile de Sardique; el l'on sait néanmoins, par le témoi-
gnage positif de saint Athanase (lipistola ad Soltl.), que le pape Jules leur avait 



d ' K g y p t e , el celle d 'Alexandr ie en par t icul ier é ta i t d ivisée p a r le schisme 

des eollull i iens ; le p r è l r e C o l l u l h u s , l eu r c h e f , q u i , s ans ordina-

t i o n , s ' é ta i t fa i t d e l u i - m ê m e u n ép i scopa t i m a g i n a i r e , o rdonna i t les 

d i ac res e t les p r ê t r e s , e t a jou tan t au sch i sme l 'hérés ie , il avait inventé 

u n e théologie tou te nouve l le e t ense igna i t q u e Dieu n 'es t point l 'auteur 

d o s m a u x , de s pe ines e t de s aff l ic t ions d e ce l t e vie ; proposit ion héré-

t i q u e , qui lit d a n s l a s u i i e u n d e s p r inc ipaux dogmes d e l 'hérés ie des 

manichéens . Au milieu d e t ou t c e d é s o r d r e , le pa t r i a r che était resté 

i néb ran lab le dans s a foi e t inviolablcincnt a t t a c h é à souten i r cont re tous 

la d o c t r i n e el la t radi t ion a p o s t o l i q u e , a t t e n d a n t d u c i e l , du pape et de 

l ' empe reu r le r e m è d e à l an t d e m a u x . 

P o u r ca lmer ces t roub les et t e r m i n e r ces d i v i s i o n s , le légat d u Sa im-

P è r e t in t u n concile n o m b r e u x à A l e x a n d r i e , a p r è s avoir vainement 

l e n t e la voie d e la négocia t ion . Un si g rand n o m b r e d ' évêques y assis-

t è r e n t que sa in t Athanasc n e fai t p o i n t d e dill iculté d e lui donne r le 

nom d e concile général (1) . O n y examina avec le p l u s g r a u d soin les 

dogmes d e l ' A r i a n i s m e , la j u r id i c t ion et l ' i n d é p e n d a n c e que Mélèce avait 

u su rpée s u r l 'Église d 'A lexandr i e , l ' hé rés ie d e S a b c l l i u s , e t l 'alternat 

du p r è l r e Col lu lhus ; on y défini t so l enne l l emen t c o n t r e Ar ius que le 

I ' i ls d e Dieu e s t e n g e n d r é d e t o u t e é t e rn i t é d e la p rop re substance de 

son P è r e ; on y exp l iqua , p o u r la p r e m i è r e fois d a n s les conc i les , les 

m o t s substance, essence cl Ityposlase, q u i ont fa i t l a n l d e b r u i t dans la 

s u i l e , d e man iè re à lever t o u t e é q u i v o q u e e t à p r é v e n i r tou tes les fausses 

i n t e r p r é t a t i o n s , af in d e r e n d r e imposs ib le l 'accusat ion d e Sabell ianisme 

i n l c m é e p a r les a r i e n s c o n t r e le sa in l pa t r i a r che d 'Alexandr ie ; mais 

c o m m e elle n ' é t a i t pour eux q u ' u n p r é t e x t e , le zè l e c l l 'habi le té d'Osius 

é c h o u è r e n t coni re l eu r obst inat ion ; l a d o c t r i n e d ' A r i u s y fu t condamnée 

et cet h é r é s i a r q u e e x c o m m u n i é a v e c t o u s s e s compl ices ; les méléciens y 

f u r e n t condamnés c o m m e s c h é m a t i q u e s ; les t roub les occasionnés en 

Égyp ie p a r UQ reste de sabcl l iens f u r e n t e n t i è r e m e n t paeilics par ce 

conci le , qui t e rmina aussi la c a u s e des eollull i iens ( 2 ) , !en ramenant le 

p r ê t r e Collulhus à son devoir e t r é d u i s a n t au r ang d e la ïques tous ceux 

q u e c e p rê t r e avait o r d o n n é s . A l ' éga rd des divisions qui existaient en-

core au s u j e t d e la p i ique , e t q u e l e légat du pape avait misEion de 

t e r m i n e r ; ca r un ce r ta in n o m b r e d ' o r i e n t a u x s 'obs t ina ien t toujours à 

cé lébrer ce t t e fê te , à l ' imitat ion d e s ju i f s , le 14" j o u r d e la lune de mars , 

(1) t* Apologie. 
(2) On trouve néanmoins qu'en 335 quelques collutbien» se joignirent avèc 

les méléciens et les ariens contre saint Aihanase, qui défendait l'Eglise catholique. 
(Saint Athanase, Jpolog. contra arian., p. igif, 

et non le d imanche suivant ; Osius et le Concile n e p u r e n t va inc re l ' e n -

tê tement des quar todécimans ( t ) . 

;N° 6 0 . 

1 " Ç O N C I L E OECUMÉNIQUE DE N I C É E , EN B I T H Y N I E . 

(NIC.exuh.) 

(L 'an 525 . ) — Les P c r c s du concile d 'Alexandr ie s ' é t an t s é p a r é s , 

Osius écrivit au pape saint Sylvestre pour lui r e n d r e compte d e sa mis-

sion en Égyptc. De r e tou r a u p r è s d e C o n s t a n t i n , il lui fit éga lemen t 

connaî t re le véri table étal de s c h o s e s , e t lui conseilla d ' a s semble r un 

concile général d e tous les évèques d e la C h r é t i e n t é , a f in d e con f i rmer 

la doctr ine catholique par un jugement plus so lenne l , et d e r e m é d i e r 

ainsi plus faci lement aux divisions qui t roubla ient l 'Église. Le saint p a -

t r iarche d 'Alexandr ie é tant venu c o r r o b o r e r , p a r u n e l e t t r e a d r e s s é e à 

l ' e m p e r e u r , le témoignage d e l ' i l lus t re évêque d e C o r d o u e , c e p r i n c e , 

après s 'ê t re concer té avec le pape sa in t Sy lves t re (2), envoya aux évê -

(1) Socratc, Ilist. cccl., lib. t , cap. 8; lib. 111, cap. 7. — Saint Augustin, Je 
HarcS., cap. 65. — Saint Athanase, Âpolag. contra arian.— Soitomcne, Ilist. cccl., 
lib. 1, cap. 16. — Saint Epiphane, Mares. 69. — Pbilostrius, de Hœres., in Dibl. 
Patrum, t. V.— Philostorge, lib 1, cap. 7, raconte que saint Alexaudrc s "étant ren-
contré à Nicomédie avec Osius, y fit décider que le Fils de Dieu est de mime sub-
stance que le Père. Mais cet historien a été mal informé et a confondu le concile de 
Bithynic ou de Nicomcdie , dans lequel la doctrine d'Arius fut. approuvée et celte 
de l'Eglise condamnée par évèques, avec celui qu'Osiustint à Alexandrie, lors-
qu'il y fut envoyé par l'empereur; car il n'y a pas d'apparence que saint Alexandre 
eut eu assci d'autorité dans un concile, assemblé dans la ville même dont Euiibe 
était évéque, pour y faire rendre une semblable décision. 

(2) L'intervention du pape s.iint Sylvestre dans la copvocation «tu concile «le 
Nicéc uc saurait être mise en doute , quoiqu'elle ue soit pas expressément attestée 
par des témoignages contemporains- En effet, comme c'est au Souverain-Pontife 
qu'appartient incontestablement le droit de convoquer les conciles généraux, en 
vertu de sa suprématie 3nr toute l'Eglise, l'cxercicc de ce droit n'a pas besoin d'être 
énonce positivement, et sou évidence même sert à expliquer le silence des histo-
riens à cet égard. Cette intervention est d'ailleurs constatée par le témoignage du 
sixième concile générât, tenu ?i Consuintinoph- (a«:lc iS r j ; et de plus, ou eu trouve 
une preuve manifeste dan» la présence de plusicuri .'véqtic* qui durent fie rendre à 
Njcée sur nue autre convocation que celle de Constantin, puisqu'ils étaient étran-
gers à son empire. Si les historiens attribuent cette convocation à l'empereur, c'c-st 
qu'eu effet il y prit une très-grande part eu écrivant aux évéques et en leur four-
nissant des voitures pour leur voyage. Les historiens attribuent de mente aux empe-
reurs la convocation du concile de Sardique; el l'on sait néanmoins, par le témoi-
gnage positif de saint Athanase (lipistola ad Soltl.), que le pape Jules leur avait 



ques do s o n e m p i r e des l e t t r e s respec tueuses p o u r les invi ter à s e ren-

d r e p r o m p t e m e n t d a n s la ville d e Nicée en l i i t i y n i e , pour la t enue d 'un 

concile g é n é r a l , d o n t l ' ouve r tu re f u t fixée p o u r le 1 9 ' j o u r d e juin d e 

l 'an 3 2 5 ( 1 ) . 

Tro i s cen t d ix-hui t é v é q u e s , les p lus i l lustres d e t o u t e l 'Église par 

l eu r science et l eu r é l o q u e n c e , ou p a r la sa in te té d e l eu r vie e t l 'éclat 

d e l e u r s mi r ac l e s , s e t r o u v è r e n t à c e l t e c é l èb re assemblée . I.a p lupar t 

é ta ien t d e l 'Or i en t , d e la Grèce e t de s provinces voisines. Les Gaules n 'y 

envoyèren t q u ' u n seul é v ë q u c , Nicaise d e Die. Céc i l i en , évèquc d e C a r -

tbage e t mét ropol i t a in d e l 'A f r ique , f u t chargé d 'y représen te r les Églises 

d e c e l t e p rov ince ; ¿ E r o s t a n e y vint a u uom des Églises d ' A r m é n i e ; 

J e a n y fu t envoyé p a r ccllcs d e la l ' e r s e , e t Théophi le p a r cel les du 

pays des golhs. L ' âge avancé e t les infirmités d u pape sa in t Sylvestre 

l ' a y a n t e m p ê c h é do s 'y t rouver l u i - m ê m e en p e r s o n n e , Vi tus (2) e t Vin-

c e n t , p rê t r e s d e l 'Égl ise d e R o m e , f u r en t n o m m é s ses légats pour y 

ma in ten i r son a u t o r i t é , y conse rve r son r ang e t sa qua l i t é d e vicaire d e 

Jésus-Chr is t e t d o chef d e l 'Église ca thol ique ; le cé lébré O s i u s , s u r -

n o m m é par les P è r e s d e l 'Église le P è r e des conciles (3) , f u i aussi chargé 

d e le r e p r é s e n t e r dans ce eoocUe et d 'y prés ider en son n o m (1) . Per -

s o n n e n ' y p a r u t d e la pa r t de s d o n a t i s t e s , soi t qu' i ls craignissent une 

écrit pour Ml objet, en sorte qu'elle cm lieu par le moyen des empereur,, mail du 
consentement el par l'autorité <lu Souverain-Pontife. Ru reste, on ne peut nier 
qu'en envoyant ses légats au concile de Kicéc, le pape saint Sylvestre n'en ait an 

( i ) Eusèbe, de vilâ OmtonBi i , cap. v t — S o c r a l c , UUl., lib. i , cap. i3. 
(a) 11 avait cté légat du pape saint Sylvestre an concile d'Arles, l'an 3 t i . 
(3) 11 assista, en qualité de légat du pape Libère, au concile d'Arles de l'an 

353, et eut te malheur de consentir à la condamnation de saint Albanase, persécuté 
a " ™ ' 1,1 d ( " " i l connaissait micu< que personne la foi, le mérite et finn,,. 

cenee. Sa mémoire serait autant en horreur, qu'elle est en vénération, s'il n'avait 
effacé la hoole de cette action par la constance inébranlable qu'il fit paraître depuis 
au concile de Itiminl, où il s'opposa céncrcuiemcttl aux décrets impies de ce eon-
citiabulc. 

( i ) Saint Atbanasu, BpUtalaadafros; Apel. 5 .—Sain t Hilaire, contra Cet 1-
,tml.;eMa w - S a i n t Grégoire de 4, /„ncre « t m , mou 
19.— Théodore!, Hi,l„ lib. 1. — Tlnfin, ma., lib. I.—Socrate, //¡st. ceci, lib. 1. 
— Soioméuc, Hi,,. eccl., lit,. 1. _ Enjèbc, de vilû Cmilemlim, lib. 111.—Cilasc 
de Cynique, qui a écrit l'histoire du concilo .1. Nicée , dit ciprcssémemqn'Osins 
tenait arec les prêtres Vitn. et Vincent la place de Sylvesuc, é.cquc de Home (lib. 
Il, cap.. ' ,); et ce témoi snaEe d'un auteur Grcc ne sanrait être suspect. Il csl impor-
tant de remarquer que dans tous hs conciles tccuméniqucs, dont unit, avons les 
actes ,011 trouve en l i te la souscription de» léjats du pa l« ; et c'est presque toujours 
nil évéqncavcr deu* prêtre». 

nouvelle c o n d a m n a t i o n , soit p lu tô t qu 'on n e les y e û t pas a p p e l é s , 

comme é t an t dé jà séparés d e l 'Egl ise . Les uova t iens y d é p u t è r e n t l ' évê -

que Acèse et u n p r ê t r e appelé A u x a n o n . 11 y eu t v ing t -deux é v é q u e s 

a r iens . Les p lus f a m e u x son t : E u s è b e d e Nicomédie , E u s è b e d e Césarée 

eu Palest ine, P a u l i n d e T y r , Théoguis d e N i c é e , Maris d e Ca lcédo ine , 

Théodote de Laod icée e n Syr i e , Athanase d ' A n a z a r c h e , Narcisse d e Né-

roniade, Grégo i r e d e Béryte , Aët ius d e Diospolis, Ménophante d 'Épbèse 

en l o n i e , Pa i ruph i l e d e Scy thop le , Théonas d e M a r m a r i q u e , Second d e 

Pto lémaide , e t Paul d e L a r d e . 

Outre les é v é q u e s , une m u l t i t u d e d e p r ê t r e s , d e d i ac r e s , parmi les-

quels é ta i t s a i n t A t h a n a s e - l e - G r a n d , d e min i s t r e s i n f é r i e u r s , e t m ê m e 

de s imples la ïques versés dans la dia lect ique e t dans l ' é tude d e la r e l i -

gion, ass i s tè ren t au concile d e Nicée . I l s ava ien t é lé a m e n é s , non p o u r 

p r e n d r e p a r i aux dé l ibéra t ions e l au j u g e m e n t d e l 'assemblée, mais p o u r 

soutenir la discussion et confondre les subt i l i tés de s héré t iques . A r i u s 

lui-même y é ta i t p ré sen t avec la p lupar t d e ses disciples, e l défendi t en 

pe rsonne sa d o c t r i n e . Quelques phi losophes pa ïens v i n r e n t auss i à N i -

céc , soit p a r cur ios i t é , soi t p o u r dispulcr c o n t r e les évéques e t f o m e n i e r 

les d iv is ions ; e t l 'on r a p p o r t e qu 'un d ' e n t r e e u x , qui n e cessa i t d ' a t t a -

quer la foi c h r é t i e n n e avec beaucoup d ' a c h a r n e m e n t , f u t e o n v e r t i p a r les 

paroles d ' un vieillard s imple la ïque et i gno ran t ( I ) . Ce sa in t c o n f e s s e u r , 

n e pouvant souff r i r le fas ie d e ce phi losophe, lui r épond i t en ce t e r m e s : 

s Ph i lo sophe , é cou t e nu n o m d e Jésus-Chr is t ; 11 n 'y a q u ' u n Dieu, 

c réa teur d u eiel e t d e la t e r r e , d e toutes les choses visibles e t invisibles ; 

qui a tout fait p a r la ve r tu d e s o n V e r b e , et a l ou t af fermi p a r la s a i n -

te té d e son Esp r i t . Ce Verbe, q u e nous appe lons le Fi ls d e D i e u , a y a n t 

pitié de s h o m m e s e t d e leur vie b r u t a l e , a b ien voulu n a î t r e d ' u n e 

f e m m e , conve r se r avec les h o m m e s cl m o u r i r pour eux ; e t il v i endra 

encore p o u r juger c o m m e n t c h a c u n a vécu . Voilà c e q u e nous c royons 

avec, s incér i té . Ne le l'aligne d o n c pas en vain pour che rche r des r a i sons 

cont re les vé r i t és d e la f o i , ou p o u r examine r c o m m e n t cela peut s ' ê t r e 

fait o u non ; ma i s réponds-moi s i n c è r e m e n t si lu le c ro is : c 'es t ce q u e 

(1) Soeratc, £o*omcne, Gélase, Kufliu. ïicépborc cl Zonarc, parlent de ce saint 
vieillard avec le plus grand élojjc; ils conviennent tous qu'il était d'nn âge fort 
avancé, ci peu versé dans la philosophie et ht théologie. Mais ils ne sont pas d'ac-
cord sur sa profession. Socrate dit qu'il était laïque ; Soxomenc et Gélase semblent 
être de son avis, puisqu'ils ne lui donnent tousdeu* que la qualité de bon et saint 
vieillard ; liuffiu le met au nombre des évéques dn concile de Nicée ; Nicéphore 
avance que ce fut le grand et célébré Spirulion , mais il ne paraît pas en êlre as-
suré; el Zonare, prétendant avoir été mieux iuformé que t""s les autres, assure 
sans aucune preuve, que cc inl Spiridion, évéque de Trënnthontc. 



j e le demande , o — « J e le crois , & r e p o n d i t le phi losophe é t o n n é ; e t 

aussi tôt il se déclara ch ré t i en . E t ayan t r e n d u grâces au saint viei l lard, 

il engagea ses disciples à l ' imi ter , a s s u r a n t avec s e r m e n t qu'i l s 'étai t 

s en t i poussé p a r u n e inspirat ion divine à f a i r e ce t t e r é p o n s e et à se c o n -

ver t i r (1). 

Avant le jour fixé p o u r la p r e m i è r e s é a n c e pub l ique d u concile, les 

évèques t in ren t de s confé rences pa r t i cu l i è re s où ils appe l è r en t Ar ius . 

Cet hé rés i a rque exposa c r û m e n t tou tes s e s e r r e u r s , e t n 'hési ta pas à 

sou t en i r que le Fi ls d e Dieu a é té t i r é d u n é a u t ; qu ' i l n ' a pa s toujours 

exis te ; qu'i l n ' es t pas vér i tab lement D i e u , e t n e pa r t i c ipe po in t à la na-

t u r e d u P è r e ; qu'i l e s t s u j e t au c h a n g e m e n t e t capab le d e péché comme 

tontes les c r é a t u r e s ; que Dieu l 'a p r o d u i t , c o m m e tou t l e r e s t e , par un 

effet l ibre d e sa v o l o n t é , e t p o u r ê t r e s o n min i s t r e d a n s la création du 

monde , en s o r t e qu 'on peut b ien d i re qu ' i l a é t é p r o d u i t avan t tous les 

s ièc les , ma i s non d e tou te é tern i té e t sans c o m m e n c e m e n t . Il a jou ta que 

le Fils n e connaît le P è r e q u ' i m p a r f a i t e m e n t , e t se lon la m e s u r e d e sou 

in te l l igence bo rnée ; qu'i l ne saura i t le c o m p r e n d r e , n i m ê m e connaî t re 

à fond sa p rop re subs tance . Ces b l a sphèmes exc i t è r en t l ' indignat ion gé-

né ra l e ; mais on n 'en laissa pas moins à l ' h é r é s i a r q u e et à ses adhéren ts 

tou te l iber té d e s ' exp l iquer e t d e d é f e n d r e l eu r doc t r ine i m p i e , afin de 

pouvoir comba t t r e leurs sophi&mes, d é t r u i r e l e u r s s u b t e r f u g e s et met t re 

La véri té ca thol ique d a n s un j o u r p lus é c l a t a u t . Sa in t A thanase , d iacre 

d 'Alexandr ie , fu t un d e ceux qui s e s igna lè ren t le p ins d a n s ces discus-

s ions par t icul ières . II combat t i t a v e c a u t a n t d e force q u e d 'habi le té toutes 

les ch i canes et les subti l i tés des a r i e n s , p r inc ipa lement d 'Euscbe d e 

F t icomédte ; e t c ' e s t là ce qui le r end i t d a n s la s u i t e , p o u r la secte, l 'ob-

jet d ' u n e haine implacable. 

S u r ces en t re fa i t e s , p lus ieurs évéques p r é s e n t è r e n t à Constantin des 

mémoi r e s con t enan t des p la in tes ou des accusa t ions c o n t r e leurs 

con f r è r e s : il est p robab le qu'i l s 'agissai t d e g r i e f s a l légués p a r les ariens 

c o n t r e des évêques catholiques. L ' e m p e r e u r fit enve loppe r et cacheter 

ces m é m o i r e s , en p rome t t an t de les e x a m i n e r p lus t a rd . E n a t t e n d a n t , 

il s 'occupa d e réconci l ie r les évèques q u i s e p la igna ien t l e s uns des au-

t res ; pu i s , au jour indiqué, il l eu r p r é sen t a le paquet c a c h e t é et le brûla 

en l eu r présence, Ie3 exhor tan t d e n o u v e a u à l ' un ion , e t p ro t e s t an t avec 

s e r m e n t qu ' i l n 'avai t lu a u c u n d e c e s m é m o i r e s , pa rce que les fautes des 

évêques deva ien t r e s t e r inconnues . Il a j o u t a m ê m e q u e , s ' i l voyait un 

(i) Sociale, Hlst., lili. i, cap. 8.— Sozoutcnc, Hist., lit», i , cap. 17, iS.—ltuf-
lin , Uisl., lib. 1, cap. 1.—Gélasc de Cyzique, Jlisl. conc. Nkœni, lib. 11, cap. l3. 

évêque m a n q u e r à la chas te té , il le couvrirait d e sa p o u r p r e p o u r e n dé-

rober la connaissance au publ ic e t e m p ê c h e r le s canda l e (1 ). 

Le 19e j o u r d e j u i n é t an t a r r ivé , Cons t an t in , v ê t u d e p o u r p r e à la ro -

maine, avec u n m a n t e a u impérial , e t tout couver t d 'o r et d e p i e r r e r i e s , 

se r end i t sans g a r d e dans la salle o ù les évêques é ta ien t a ssemblés . Sa in t 

E u s t a t h e , pa t r i a r che d 'Anl ioche, fil l ' ouver ture du conc i l e , et p r o n o n ç a 

la ha rangue su ivan te (2) : a Très -bon e m p e r e u r , nous r e n d o n s à Dieu 

« d e publ iques act ions de grâces d e ce qu'i l vous a donné l ' e m p i r e d e 

« l 'univers , et d e ce qu'i l s 'est servi d e la force d e vo t r e b r a s pour 

< abolir le cul te de s idoles, e t p o u r donne r la paix à l 'Égl ise . O n n 'o f f re 

(i) Ruffin, Hist., Ub. i. — Théodorei, Uisl., lib. i. — Sozomène, HisUt lib. i, 
cap. 17. — Socrate, Hist,, lib. 1, cap. 8.—Quelques historiens, cuire autres So-
ciété et Sozomènc, soutiennent qnc ces libelles furent brides à la fin de la pre-
mière séance ; d'autres, parmi lesquels Théodorct, disent à la fin du concile. 

(3) Les auteurs ne sont pas d'accord sur Icvéque qui prononça le discours d'ou-
verture du concile. Les uns veulent que ce fui Osius, cvéqne de Cordoue, et ils 
appuient leur sentiment sur la qualité qu'on lui donne de président de l'assemblée. 
Les autres, et parmi eux Nicétas, prétendent, sur le témoignage de Théodore de 
Mopsncste, que ce fut Alexandre, évêque d'Alexandrie , qui harangua les Pcrcs 
du concile; et ceux qui suivent cette opinion se fondent, en outre , sur sa qualité 
île premier putriarcjie de l'Eglise d'Orient, sur le témoignage de la lettre synodale, 
du concile même, qui dit que ce patriarche eu éiait le maître, ci enfin sur ce 
qu'il n'y avait que lui dans l'assemblée qni put faire un rapport fidèle de l'affaire 
d'Anus et de celle de Mclèce, l is deux principales causes de la convocation du 
concile de Nicéc. 

Sozomène {¡Int., lib. 1, cap. 19) prétend que ce fut liusebe de Ccsarée qui lit 
ce discours, et ceux qui soutiennent sou parti rapportent le témoignage d'Eusèbe 
même, qui assure en termes expria dans la Vie de Constantin (t. 111, cap. xi), que 
l'empereur harangua le concile après qu'il eut lui-même prononcé une courte ha-
rangue à la louange de ce prince. 

Mais le témoignage de Thcodorct (Hist., lib. 1, cap. 7), qui était d'Antinche et 
mieux informe que personne de ce qui regardait les évéques de cetie vi l le , doit 
sans doute l'emporter sur celui de tous les historiens qui sont d 'un sentiment dif-
férent. Il dit expressément que les Pères de Niccc choisirent pour cette importante 
action le grand Eustathe d'Autioche. 

Euièbc même, de vltâ Constantin!, le désigne assc* clairement quand il dit que 
ce fut l'évéque, assis â la tète des Pcrcs du côté droit en entrant dans la salle du 
concile, qui prononça la harangue. Or, le patriarche d'Antioche occupait, en effet, 
cette place, qui ne pouvait nullement couvcnir au patriarche d'Alexandrie, ni au 
président Osius, ni à plus forte raison h Euscbc de Césarée. 

Putir concilier l'opinion de Sozomène avec celle de Théodore!, Cassiodo.e pré-
tend qu'il se fil deux harangues pour l'ouverture du concile, ci qn'Eu>èl.e pro-
nom-,> la sienne après Eustathe. Mais ceue opinion est combattue par le témoi-
gnage d'Ensèbe lui-même, qui ne parle que d'une harangue pour l'ouverture de 
l'assemblée. 



» plus d ' encens a u x démons ; la Causse re l igion des païens est d é t r u i t e , 

« les t énèbres d e l ' impiété son t d iss ipées , la l u m i è r e d e la connaissance 

< d e Dieu e s t r é p a n d u e par tout le monde . Le P è r e en est g l o r i f i é , le 

a Fi ls e s t a d o r é avec le P è r e , le Sa in t -Espr i t e s t annoncé . O n prêche 

« p a r t o u t la Tr in i té consubs tan t ie l le , u n Dieu e n t rois p e r s o n n e s ; et ce 

a Dieu s ' e s t servi de vous p o u r o p é r e r tou tes ces merve i l l es . C'est lui 

i qui vous a donné la fo rce p o u r d é f e n d r e la foi d e ces mys tè res . Con-

« se rvez-nous cet te foi tout e n t i è r e et dans tou te s a p u r e t é . Que nul 

< d ' e n t r e les hé ré t iques qui s e gl issent dans l 'Ég l i se , n ' e n t r e p r e n n e d e 

t r e t r a n c h e r aucune des t rois p e r s o n n e s d e la Tr in i té : ce se ra i t désho-

« n o r e r cel les qui r e s t e r a i e n t . Arius , dont le n o m m ê m e nous m a r q u e la 

c f u r e u r , a é té la pr incipale cause d e ce t t e a s s e m b l é e , c l il fait le sujet 

c pr incipal d u d i scours que j 'a i l ' h o n n e u r d e p r o n o n c e r d e v a n t vous. 1 1 

« a é t é fait p r ê t r e d ' A l e x a n d r i e , ma i s p a r s u r p r i s e , en nous cachant ses 

« véri tables s e n t i m e n t s , qui sont tout à fait c o n t r a i r e s à la doct r ine des 

< apôt res et des p r o p h è t e s . I l ose souten i r que le Fi ls u n i q u e , le Verbe 

« d u P è r e , n ' es t pas égal au P è r e , n i d e m ê m e substance que l u i ; il 

c adore la c r é a t u r e e t en m ê m e t e m p s me t le Créa teu r au n o m b r e des 

« choses c r é é e s . TAchcz d e lui p e r s u a d e r , ô e m p e r e u r , d e changer de 

c s en t imen t cl d e suivre la foi de s apôt res ; o u , s ' i l pers is te dans l 'er-

« r e u r impie dont il a é té convaincu, chassez- le d e vo t r e assemblée , qui 

« est aussi cel le d e Jé sus -Chr i s t , d e p e u r que ce brouil lon n e su rprenne , 

» p a r ses paroles flatteuses, les espr i t s de s p e r s o n n e s s imples. » 

Après cet te h a r a n g u e , Constant in répondi t a u x Pè re s du concile pour 

leur t émoigner s a joie d e se t rouver d a n s une s i sa in te assemblée et son 

désir a rden t d e l e s voir tous unis d e s e n t i m e n t ; puis il les invita à com-

m e n c e r en tou te l iber té l ' examen des ques t ions sur lesquelles ils de-

vaient p rononcer leur j u g e m e n t . 

Interrogé le p r e m i e r sur s a doc t r ine , Ar ius n e dissimula point ses 

e r r e u r s , e t il les sou t in t avec une i m p u d e n c e inouïe , à la face d e tout le 

concile e t en p résence d e l ' e m p e r e u r . Ceux qui avaient embrassé son 

par t i c h e r c h è r e n t , p a r de s express ions ar t i f icieuses c l des subtilités phi-

losophiques, à d é f e n d r e ses impié tés e t à couvr i r p a r d e belles paroles cc 

qu ' e l l e s avaient d 'odieux ; mais i ls f u r e n t b ientô t forcés de se cont redi re 

e u x - m ê m e s , d e se comba t t r e m u t u e l l e m e n t , e t d e roug i r de s blasphèmes 

qui découlaient de leurs pr incipes . Les évéques catholiques les pressèrent 

d e jus t i f ie r leur doci r inc p a r l ' au tor i t é d e l 'Éc r i tu re -Sa in t e o u de la t ra-

d i t ion , e t , dé t ru i san t leurs vains r a i s o n n e m e n t s , ils exp l iquèren t , à leur 

tour , la foi de l 'Église, d ' ap r è s les témoignages des Livres saints e t l ' en-

se ignement u n a n i m e des anc iens doc teurs . Comme E u s è b e d e Nicomé-

die s e mont ra i t u n des plus a rden t s dé fenseu r s d e l 'Ar ianismc, et qu ' i l 

était la vér i table cause des g r a n d s progrès d e ce l l e sec te , don t il s ' é ta i t 

t o u j o u r s por té le c h e f , les P è r e s d u concile d o n n è r e n t lec ture d ' u n e 

l e t t r e où il développai t sa doc t r ine e t qui contenai t man i f e s t emen t l ' hé -

rés ie . Ce l te l e t t r e souleva u n e iel le indignat ion dans l ' assemblée q u ' o n 

la déchi ra p u b l i q u e m e n t , ce qui couvri t E u s è b e d e confus ion , et lui fit 

c ra indre d ' ê t r e déposé p a r le conc i le ; o n déchi ra éga lement u n e p rofes -

sion de foi q u e les a r iens avaient p résen tée au concile, e t don t les e r r e u r s 

ou le sens équ ivoque exc i t è r en t de s m u r m u r e s universe ls (1). 

Pour opposer aux t e rmes . impics dont, se se rva ien t les a r i ens , u n 

symbole e x p r i m a n t la foi ca thol ique p a r les paro les que l 'Écr i tu re o u 

l 'usage hab i tue l d e l 'Église avai t consacrées , l e Concile d i t que le Fils 

n é d e Dieu est aussi Dieu l u i - m ê m e ; et c o m m e les a r i ens , en a d m e t t a n t 

ces e x p r e s s i o n s , les expl iqua ien t d a n s u n sens qui pouvai t s 'appl iquer 

aux h o m m e s , on leur d e m a n d a s ' i ls c royaient q u e le Fi ls e s t la v e n u d u 

P è r e , son un ique sagesse et s o n image é t e rne l l e ; qu'i l lui e s t semblable 

en t o u t , qu ' i l e s t i m m u a b l e e t subsis tant t o u j o u r s en l u i , enfin qu'i l e s t 

v é r i t a b l e m e n t Dieu. Les a r i e n s n 'osè ren t c o n t r e d i r e ni r e j e t e r ces e x -

press ions , qui son t en effet les p rop re s t e rmes d e l ' É c r i t u r e ; ma i s ils 

c h e r c h è r e n t e n c o r e à les i n t e r p r é t e r dans u n sens qui p ù t aussi les r e n -

dre appl icables aux c r é a t u r e s , pu isque , sc ion les Livres sa in ts , l ' h o m m e 

es t l u i -même l ' image d e Dieu ; que nous subsis tons en lui ; que l ' É c r i -

t u r e parle d e plus ieurs v e r t u s célestes , e t qu 'enf in on p e u t d i re que le 

Fi ls est vra i Dieu, pu i squ ' i l l 'es t devenu v é r i t a b l e m e n t . Mats le Conci le 

voyant la dissimulat ion e t la mauva i se foi de s a r i ens , jugea nécessa i re 

d ' e x p r i m e r n e t t e m e n t la généra t ion é te rne l le d u Fils , en disant qu'i l est 

engendré d e la subs tance du P è r e , et non t i r é d u n é a n t , ce qui le dis t in-

gue essent ie l lement d e t o u t e s les c r é a t u r e s ; e t p o u r r e n f e r m e r la doc-

t r i n e ca tho l ique cl le sens des E c r i t u r e s d a n s u n m o t qui n e pe rmî t a u -

•cunc équivoque , on adopta le t e r m e d e consubstantid. en g r c c , ¿¡ACOÓ«OC, 

«lot devenu depuis si c é l è b r e , dont la précision devai t couper c o u r t 

à toutes les subti l i tés de s h é r é t i q u e s . 11 e x p r i m e en effet l ' un i t é d e s u b -

stance dans la n a t u r e d iv ine ; il d i t c l a i r e m e n t que le Fi ls est n o n -

seulement semblable et égal au P è r e , ma i s qu' i ls n ' o n i l ' u n et l ' a u t r e 

qu 'une s eu l e et m ê m e divin i té , en sor te que le Fi ls subsis te tou jour s d a n s 

le P è r e , c o m m e le P è r e d a n s le Fils , s ans c o m m e n c e m e n t , ni c h a n g e -

m e n t , n i division, éga lement dis t ingués et unis d a n s l ' ident i té d ' u n e 

m ê m e subs t ance . Cctlc express ion était d ' a u t a n i p lus convenable et n é -

( i ) Théodore!, Il ¡s'.., lib. i , v» cl Xli. — Saint Athanase, de Demi/. Smotti M-
Citn. — Saint Ambroisc, tic Fide, lib. i cl t u , cap. 7 et i3. 



cessa i re , qu 'e l le r é s u m a i t tout le fond d e la d ispute en t re les a r iens et 

les c a tho l i ques ; ca r ceux-là n e voulaient a d m e t t r e a u c u n e m e n t l ' identité 

d e n a t u r e ; et p o u r sou t en i r que l e F i l s n ' es t po in t é ternel et i n c r é é , mais 

qu ' i l a é t é t iré d u néan t c o m m e toutes l e s c r é a t u r e s , ils disaient que l'on 

n e pouvai t pense r au t r emen t sans ê t r e f o r c é d e souten i r que le Fils est 

consubstant iel au P è r e : c 'é tai t l ' i nconvén ien t q u ' E u s è b e d e Nicomédie 

avai t su r tou t r e l evé dans sa le t t re q u i exc i ta les m u r m u r e s d u C o n c i l e ( l ) , 

Ainsi les évêques d e Nicéc s e se rv i ren t c o n t r e E n s è h e de l 'épéc qu'i l avait 

t i r ée lu i -même . 

Les a r i ens , voyant d o n c qu'i l n e leur r e s t a i t p lus a u c u n moyen de re-

cou r i r à l e u r s subti l i tés o r d i n a i r e s , r e j e t è r e n t avec mépr i s ce terme de 

consubs tan t ie l , parco qu'il n e se t rouvai t p a s , d i ren t - i l s , dans l 'Écr i tu re , 

qu ' i l offrai t u n e explicat ion gross ière et fausse d e la générat ion du Verbe, 

e t qu'i l était nouveau (2) . L ' ident i té de s u b s t a n c e dans le p r i n c i p e et dans 

ce qui en provient , ne p e u t se concevoi r , a jou ten t - i l s , que d e trois ma-

nières : ou p a r d iv i s ion , c o m m e deux o u t rois coupes d ' u n e seule tnasso 

d ' o r ; ou par p roduc t ion ou d é v e l o p p e m e n t , c o m m e la p lante de la ra-

c i n e ; o u p a r écoulement ou é m a n a t i o n , c o m m e les en fan t s des pères. 

O r , le F i l s ne p r o c è d e d e son P è r e en a u c u n e d e ces m a n i è r e s ; mais les 

ca thol iques , repoussant tou tes ces m i s é r a b l e s chicanes , firent compren-

d r e sans peine à l ' empe reu r l u i -même que d e s r a i s o n n e m e n t s t i rés de 

l ' exemple des choses sensibles n e pouva ien t po in t s ' app l iquer à la géné-

rat ion du V e r b e divin, qu 'e l le s 'é ta i t p r o d u i t e d ' u n e m a n i è r e ineffable 

e t tou te spir i tuel le , don t r i e n n e p e u t d o n n e r l ' idée dans la n a t u r e , et 

qu 'e l le n 'avai t point é té assujé t ie aux cond i t ions e t aux lois que l 'on ob-

se rve dans la product ion des ê t r e s c réés . E l p o u r r é p o n d r e a u reproche 

qu 'on l eu r faisait d e se serv i r d ' un m o t qui n e s e t rouvai t point dans l 'É-

c r i t u r e , les évêques ca tho l iques d i r e n t q u e si l e m o t d e consubstantiel 

n e se t rouve pas dans les Livres sa in ts , i ls en e x p r i m a i e n t la m ê m e chose 

(l) Saint Athanase, de Decrctis Svnodi Nicitiv*; Epistola ad afros. — Théodo-
re!, H-si., lit), i , cap. 8. — Saint Grégoire de NaziaDXc, Oratio 21. — Saint Am-
broisc, dcFide, lib. m , cap. i5. — llnfCu, Hist., lit». 1, cap. 5.—Socrate, Jlisl., 
tib. 1. — Sozomène, Hist., l ib. 1. 

(?) On trouve dans plusieurs auteurs que les ariens »'élevèrent aussi contre te 
mot de ConSubstemUel, comme ayant etc condamné par le 7« concile d'Amioche, 
tenu contre Paul de Samosate, l'un 36y. Mais il paraît ecrtaiu que ce prétexte ne 
fut mis en avant que longtemps après. Les passages de saint Basile et de saint 
Atbanasc, que ces auteur» indiquent pour appuyer leur assertion , ne concernent 
poiut le concile de Nicéc, et regardent principalement les semi-ariens. Du reste, 
nous avons remarqué au concile d'Antiocbe qu'il est au moins fort douteux qu'on 
ait condamné l'usage du mot consubstantiel. 

p a r u n e foule d e locutions et de phrases , don t il r é s u m e le sens avec la 

précision la p lus r igoureuse ; q u e d 'a i l leurs les a r iens e u x - m ê m e s em-

ployaient bien d ' au t r e s express ions qui n e sont pas t i rées d e l 'Éc r i tu re , 

puisqu'el le n e dit nulle p a n q u e le Fi ls n ' a i t pa s tou jour s exis té , ou qu'i l 

soit t iré d u n é a n t ; en l in ils a j o u t è r e n t que ce l l e express ion n 'é ta i t pa s 

nouvelle , et que plus ieurs anc iens doc teurs , e n t r e a u t r e s le pape sa in t 

Denis, et sa in t Denis d 'Alexandr ie , s ' en é ta ien t serv is p o u r c o n d a m n e r les 

hérés ies qui a t taquaient la d iv in i té d u Verbe (1) . E u s c b e d e Césa réc , en 

Palestine, f u t o b l i g é d ' e n conveni r (2); il voulut néanmoins p roposer une 

formule d e foi où le mol d e consubstant ie l n e se t rouvai t point ; ma i s 

comme elle s e b o r n a i t à des express ions don t les a r iens d é n a t u r a i e n t le 

sens, p o u r les appl iquer aux c réa tu res , les évêques ca thol iques r e f u s è -

rent de l ' adop te r , e t c 'es t peu l - ê t r e la m ê m e qui fu t décl i i rée publ ique-

ment par le Conci le (3) . 

Après avoir r é p o n d u à touies les object ions q u e les a r iens é leva ien t 

cont re le m o l d e consubs tan t ie l , les Pè re s d u Concile c o m m i r e n t Osiua 

pour d resser le symbole d e fo i , qui fu t conçu en ces t e r m e s : « Nous 

« croyons en u n seul Dieu, P è r e tou t -pu issan t , c r é a t e u r d e toutes choses 

< visibles e t invisibles ( 4 ) , et en u n seul Se igneur J é s u s - C h r i s t , Fi ls 

« un ique de D i e u , e n g e n d r é du P è r e , c ' e s t - à -d i re d e la subs tance d u 

« P è r e ; Dieu d e Dieu , lumière d e l u m i è r e , vra i Dieu d e vra i Dieu ; 

i engendré c l non fa i t , consubstant ie l au P è r e ; par qui toutes choses 

« ont é té fai tes au ciel et su r la t e r r e ; q u i , p o u r nous h o m m e s et p o u r 

« notre s a l u t , est descendu des c i c u x , s 'est i n c a r n é e t s ' e s t fait h o m m e ; 

« a s o u f f e r t , est ressuscité l e t rois ième j o u r , e s t m o n t é aux cicux et 

« v iendra juger les vivarit6 e t les m o r t s . Nous c royons aussi au Sa in t -

t Espr i t . Quan t à ceux qui disent : il f a t un t e m p s où le Fils n 'é ta i t pa s ; 

« ou b i en , il n 'était pa s avan t q u e d ' ê t r e e n g e n d r é , il a é té t iré du néan t ; 

« ou qui p r é t e n d e n t que le Fi ls d e Dieu e s t d ' u n e au t re hypostasc ou 

« d ' u n e a u t r e s u b s t a n c e ; qu'i l est m u a b l e ou a l t é r a b l e , la sa in lc Église 

« catholique cl apostolique leur dit ana lhème <«>). » 

( t ) Iluftin, Hist., lib. i , cap. 5. — So?«mène, Hist-, lib. 1, cap. »o. —Socrate, 
Hist.,VA>. i , cap. 8. — Théodore!, Hist., lib. t , C*p. — Saint Athanase, Ep>-
stola ad afros -, de Synodis. — Saint Basile, Epistola 3uo. 

(a) Socrate, Hist., lib. i , cap. 3. — Saint Athanase, Epistola ad afros.—'Théo-
dore! , Hist., lib. t , cap. 17. 

(3) Voir plus loin, à la page 201. 
(4) Ces expressions furent adoptées pour condamner le* erreurs de» sectes gnos-

tiqucs,qui admettaient l'éteruitc de la matière, et qui attribuaient la formation du 
f o n d e à des génie.» inférieurs au Dieu suprême. 

l'>) Saint ¿thanase, Epist. ad Jovinianwt. — b'usebe deCesarée, Upist.-~Saint 



Tel e s t ee g rand e t invincible symbole , dit saint Basile ( 1 ) , contre 

lequel tou tes les vagues de l 'hérésie s e son t br isées e t rédui tes en 

c c u m c (2). T o u s les évéques d u concile l ' a p p r o u v è r e n t , à l'exception 

d 'un peti t n o m b r e d ' a r i ens : il s ' en t rouva d ' abo rd dix-sept qui refusè-

r e n t d 'y souscr i re ; ma i s ils lurent b ientô t rédui ts à cinq ; savoir : Lusèbc 

d e N i c o m é d i c , T h é o g n i s de Nicéc, Maris d e Ca lcédo ine , et les deux 

évêques d e L i b y e , Second d e P lo lémaïde e t Théonas de Marmar ique , 

dé jà condamnés avec Ar ius au dern ie r concile d 'A lexandr i e . Eusèbc de 

C é s a r é e , a p r è s avoir comba t tu le m o t d e consubs t an t i e l , se décida 

e n f i n , soit p a r convict ion , soit par po l i t i que , à l ' a p p r o u v e r ; Eusèbc de 

Kicomédie et avec lui Maris et Théognis p r i r en t aussi le par t i d 'y sou-

Rasile, Episl. ad Eustath. — fluffin, Hist., l ib. i , cap. 6. —Socrate, Hist., lib. i, 
cap. S. — Cclasc de Cynique, Comment, act. Mean, Lb. n . —Saint Leon, pape, 
Epist. adLton. imper. — Théodorct, Hist., lib. i , cap. 12. —Casfiodore, lib.it, 
cap. 9 . 

Il n'y a dans ce symbole qu'un seul mot touchant le Saint-Esprit, parce que 
jusqu'alors il ne s'était élevé aucune dispute, ni aucune hérésie sur ce point (saiut 
Rasile, Epist, 22a); mais cc que les Pères du concile de Kicée en disent établit 
suffisamment la croyance universelle de sa divinité ; puisque, selon la remarque de 
saiut ltasile (Epist . 90}, on lui rend dans ce symbole le même honneur ci la même 
adoration qu'au Pére et au Fils. 

L'Eglise catholique dit cc symbole à la messe avec ce que les conciles y ont 
ajouté, par voie d'explication, touchant la divinité et la procession du Saiul-Equit. 

Nous trouvons dan» Célasc plusieurs différentes dates de cc symbole, celle de 
l'empire de Constando, ccilc du consulat de Paulin et de Julien, celle du règne 
d'Alexandre, l'an 636, le 13e avaut les calcndcs de juillet ; mais toutes ces dales re-
viennent au 19 juin 3*5 de l'an de Jésus-Christ, jour o ù f u t célébrée la première 
séance du concile de Nicée. Néanmoins, ou lient pour constant que les Pères de 
cette sainte assemblée ne voulurent marquer aucune date à la tele de leur symbole, 
parce qu'ils jugèrent avcc raison, q u e , puisqu'il .s'agissait de la foi, qui est tou-
jours la même dans tous les temps et dans tous 1« siècles, ou ne devait point dé-
terminer lu date de ce symbole, de peur que la croyance de l'Eglise ne parut jior-
icr avec elle «m caractère de nouveauté. 

L'Eglise d'Orient ne chanta d'abord ce symbole dans l'office divin qu'une foi» 
l'année, le Vendredi-Saint. On ne trouve point à quelle époque clic commença de 
»'en servir, comme elle l'a fait depuis. Théodore, surnommé le lecteur, rapporte 
dans su bibliothèque des Pères, que Timothée, evéque de Constant inopie, ordonna 
qu'on le chantât dans toutes les assemblée; où les lîdèlcs se trouveraient pour assister 
à l'oflice divin , aim de les fortifier, contre les erreurs de Macédonius. l'eu de icnqw 
après, l'Eglise d'Occident suivit l'exemple de etile d'Orient; de sorte que, depuis 
fort longtemps, l'Eglise universelle dit a la messe le symbole de Nicéc avec ce que 
tei conciles y ont ajouté, par voie d'explication , touchant la divinité et la proces-
sion du Saiul-Esprit. 

(1) Epist. 81. 
(a) Concile de Calcédoine. 

s c r i r e , d a n s la c r a i n t e d ' ê t r e déposés e t b a n n i s ; ca r l ' e m p e r e u r , voyant 
une si g r ande u n a n i m i t é p a r m i les é v é q u e s , mcna<;a d e l 'exil ceux q u i 
r e fuse ra i en t d ' a d h é r e r à la décision d u Conci le . Les deux évéques d e 
L i b y e , T h é o n a s e t Second , f u r e n i d o n c les seuls qui pers is tèrent opiuià-
t rémcni d a n s le p a r l i d 'Ar ius . E u s è b c d e Nicomcdic avait in t r igué j u s -
qu 'au d e r n i e r m o m e n t en faveur d e cet h é r é s i a r q u e ; il avait employé l ou t 
son c réd i t a u p r è s d e C o n s t a n t i n , e t c o m m e il n e lui p a r u t p l u s possible 
de le d é f e n d r e , il s ' é ta i t résigné à sousc r i r e la profession de foi d u Con-
cile , dans la c ra in t e d ' ê t r e déposé l u i - m ê m e ; mais on p ré tend qu'i l n e 
voulut po in t a d h é r e r à la condamna t ion d ' A r i u s , e t q u e m ê m e dans sa 
souscription au s y m b o l e , a j o u t a n t l 'hypocr is ie à l ' i m p i é t é , il t r o u v a 
moyen d e subs t i t ue r au m o t cjwcôais«, p a r l 'addition d ' u n iota, le m o t 
¿liotoûatoç , qui signifie semblable en substance, et qui f u t depuis a d o p t é 
par tout le par t i (1). L ' a n a t h è m e p r o n o n c é c o n t r e Ar ius s 'é tendi t égale-
ment aux a u t r e s p e r s o n n e s dé jà c o n d a m n é e s p a r le d e r n i e r concile d 'A-
lexandrie , e n t r e a u t r e s aux d e u x évêques d e Libye, Théonas et S e c o n d , 
au diacre E u z o i u s , q u e les sectaires é levèren t p lus lard sur le s iège 
d 'Ani ioche, e t à P i s t e , qui fu t placé s u r ce lu i d 'Alexandr ie . O n condamna 
aussi les écr i ts d ' A r i u s , e t , p a r un é d i t , l ' empe reu r o rdonna d e les 
brû ler e t défendi t d e l e s conserver sous peine d e m o r t ( 2 ) . 

L 'ai laire d e l 'Ar ian i sme é t an t t e r m i n é e , l e Concile s 'occupa du schisme 
des mé léc icns , qu i , depuis un quar t d e s ièc le , remplissaient l 'Égypie d e 
tumulte e t d e i r o u b l c , c t fortifiaient le par t i de s a r iens en in t r iguan t avec 
eux c o n t r e les ca thol iques . L ' a u t e u r d e cc s c h i s m e , Mé lècc , évèquc d e 
Lycopolis d a n s la T h é b a ï d e , avait é t é déposé par saint P i e r r e d 'Alexan-
drie au concile d ' A l e x a n d r i e , tenu v e r s l 'an 501 ; mais il n e s 'é ta i t point 
soumis à cc j u g e m e n t , ei se s épa ran t d e la communion de l 'Église, il avait 
u s u r p é les f o n d i o n s d e métropol i ta in d a n s la Haulo-Égyptc e t o r d o n n é 
un grand n o m b r e d ' é v è q u e s . Le concile d e Nicée usa d ' indulgence à 
l 'égard d e Mé lècc , p o u r l e maint ien d e la paix ; mais en lui pe rme t t an t 
de. d e m e u r e r d a n s sa ville d e Lycopol i s , avec le l i t re d ' é v è q u e , on lu i 
défendi t d ' e n so r t i r p o u r exercer a i l leurs aucune fonc t ion . .Quant a u x 

( i ) Philoitorge, auteur arien, lib. i , cap. y. 
(a) Kuffm, Hist., lib. I, cap. 5. — So/omène , HisL, lib. 1, cap. 20.—Sociale , 

Hist,, lib. 1, cap. 8 et y — Théodorct, Hist., lib. 1, cap. 7 et 19. — Nicéphore, 
lib. v in , cap. 16. —Saint Atbauasc, de SynoJiS; Apologia 2; Epistola ad Je-
vianum; Epist ad aftos.— >ious avons suivi pour ce qui regarde la souscription du 
symbole l'opiuion de Théodorct, qui est la seule véritable; et la lettre synodale dn 
concile que nous rapportons est un témoignage authentique de la véracité de c«l 
historien. 
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évêques qu'i l avait o r d o n n é s , on décida q u ' a p r è s avoir é té réhabili tés 

p a r une p lus s a in t e imposit ion des ma ins ( I ) , il leur se ra i t permis de 

conse rve r leur t i t re et d ' e x e r c e r l e u r s f o n c t i o n s , en r e s t an t toutefois 

s u b o r d o n n é s à ceux qui avaient r e ç u l 'o rd ina t ion d e l ' évêque d'Alexan-

d r i e . On l eu r défendi t su r tou t d e se donne r d e s successeurs ni d e faire 

a u c u n e élection ou o r d i n a t i o n , s a n s le c o n s e n t e m e n t d e l ' évêque . Néan-

moins , on décida qu' i ls pour ra ien t ê t r e appelés à d e n o u v e a u x s ièges , 

pourvu q u e leur élect ion fû t fai te r é g u l i è r e m e n t et conf i rmée par l'é-

vêque d 'Alexandr ie (2). 

La quest ion do la pàquc , qui avait é t é u n des p r inc ipaux motifs de 

la convocat ion d u concile d e N i c é e , et le p lus impor t an t après l 'hérésie 

d ' A r i u s , fut ensui te examinée . Les évêques déc idèren t q u e toutes les 

Églises devaient cé lébrer la fête de p â q u e s le m ê m e j o u r ; mais au lieu 

d e se serv i r d e la formule consacrée dans l 'Égl ise p o u r la définition du 

dogme : t Nous croyons , e t tel le est la doc t r ine ou l ' ense ignement de 

l 'Église ca tho l ique ; > i ls é tabl i rent la d isc ipl ine en disant : c Nous avons 

* réso lu , t pour m o n t r e r qu'i l s 'agissai t d ' u n e o r d o n n a n c e r endue pour 

l ' a v e n i r , tandis qu 'à l ' égard d e la foi on n e faisait que cons ta te r la t ra-

dition apostolique ; c 'es t saint A t h a n a s e l u i -même qui a r e m a r q u é cette 

d i f férence . En m é m o i r e d e la r é su r r ec t i on d e Noi re -Se igneur Jésus-

C h r i s t , la fê le de pàques fu t fixée au d i m a n c h e a p r è s le quatorzième 

j o u r d e la lune d e m a r s , ou , en d ' a u t r e s t e r m e s , a p r è s la pleine lune qui 

coïncide avec l ' équinoxe d u p r i n t e m p s , ou qui le sui t d e p lus près ; et 

cet équtnoxe fu t l u i -même fixé au 21 m a r s . P o u r t r o u v e r le premier 

jour d e la l u n e , e t p a r conséquen t le q u a t o r z i è m e , le Concile ordonna 

qu 'on se servi ra i t d u cycle de d ix -neuf a n s , p a r c e q u ' a p r è s ce t e r m e , 

les nouvelles lunes rev iennen t 5 peu p r è s aux m ê m e s j o u r s de l 'année 

solaire (5). 

( i) I.e ata«!)« entendait probablement parler de l'imposition des mains qu'on 
accordait anx pénitents. 

(a) Théodoret, H',st., lib. i , cap. S .—Saint Athanase , de Synodis; ¿poty. 
cou/™ arianos. — Saint Épîphane, Ha,es. G8. — Sozouiène, Hist.-, lib. i , cap. >4-
— Socrate, llîs!., lib. i, cap. ¡>. 

(3) Saint Athanase, de Synodis. — Théodoret, Hisi, lib. i. — F.usèbc, de 
vUd Constantini, lib. m , cap. tç,.— Saint Épiphauc, llares.-,,,. - Ce cycle, nommé 
en grec Eimea decaWtide, avait été proposé longtemps auparavant par »tint Ana-
tole de Laodieéc, et inventé il y avait environ 760 ans par un athénien nommé 
Méton, qui l'avait lait commencer avec la première année de la 87' olympiade, 
43? ans a\ant la naissance de JéHis-Christ, l'année même du commencement de la 
guerre du Péloponèse , entre les républiques d'Athènes et de Lacédi'mone. C'est ce 
cycle lunaire qu'on a depuis nommé nombre d'or, parce qu'on s'accoutuma à mur-

Il fu t en o u l r c rc îolu d a n s le Concile que comme les égypt iens pas-

saient un iverse l lement p o u r les p lus habi les as t ronomes qu ' i l y eû t au 

m o n d e , l 'Église d 'Alexandr ie indiquerai t tous les ans à cel le d e Rome 

le jour d e pâques (1), et que l 'Eglise d e Home, à son tour , a p p r e n d r a i t à 

toute la Ch ré t i en t é le j o u r fixé p a r l 'autori té apostol ique p o u r la cé lébra-

lion d e ce t t e fête (2). 

Les o r i e n t a u x , qui avaient suivi j u squ ' a lo r s un usage c o n t r a i r e , p r o -

mi ren t d e se c o n f o r m e r à la pra t ique universelle ; mais il y eu t néanmoins 

quelques c h r é t i e n s , s u r t o u t d a n s la Mésopotamie , qui d e m e u r è r e n t 

opiniâtrément. a t t achés à leur anc i enne c o u t u m e , d 'où ils r e ç u r e n t le 

nom d e qua r todéc imans . Ils eu ren t p o u r chef un viei l lard n o m m é Au-

dius, qui se sépara d e la communion d e l 'Église e t c r éa la secte des a n -

t h r o p o m o r p h i i e s , q u i d o n n a i e n t à Dieu un corps d e figure h u m a i n e (5). 

quer en lettres d'or dans les calendrier! 
(in Catal., cap. 61 ) atu'ibue la composi 
lesline, qui eu avait pris l'idée dans le 
ans. Saint Ambroise (E/.wf. a3) en fait 
distinctement. Mais il est plus probabl 

îles jours des nouvelle» lune*. Saint Jérôme 
tion de ce cycle ?i F.usèbc de Gésarcc en Pu-
canon de suint Hippolytc, qui était de 16 

honneur aux Pères du concile de Nicée în-

, . . . le jour auquel on devait célébrer la tétc de pâques. 
Quoique le Concile eut nommé de très-babilcs astronomes, au rapport de saint 

Ambroise, pour examiner cette question , on a trouvé néanmoins par l'expérience 
que ce cycle de ig ans était défectueux, et qu'il n'est pas vrai que le soleil cl la lune 
se rencontrent de i <| ans en i cj ans précisément dans la nouvelle lune. Le défaut de 
recycle , quoiqu'il ne fût chaque année quede quelques minutes, était devenu 
dans la suite des temps si considérable, qu'il avait change le temps de pàques et 
lavai! retarde de dix jours entière sur la fin du xvl« sièeie; et il serait arrivé, dans 
la suite îles temps, qu'on aurait célébré cette fête plusieurs lunes après celle de mars. 
C'est ce qui obligea le pape Grégoire XIII d'ordonner plus savants mathémati-
cien* du xvi* siècle de travailler à la réformaliou du calendrier, et de chercher un 
movert exict et *Ar «le trouver le véritable ¿qiiinoXe du printemps. Mais pour re-
mettre ta fctc de pàques au joar naturel auquel elle tombait en l'an I58Ï , il fallut 
supputer dix jours qu'on avait passé saus les compter; et le pape ordonna qu'après 
les quatre premiers jours du mois d'octobre, on compterait, pour cette auiiéc-là seu-
lement, 15 cl non pas 5. Toute l'Eglise reçut cette «formation de Grégoire Xlll. 

(t) Les lettres d'avis du patriarche an ¡upe furent appelées pásenles. Les diacres 
'c5 lisaient à Rome dans l'église, au jour de l'Epiphanie, eu préfcncc des fidèles. Le 
jope les envoyait aux métropolitains, et ceux-ci les signifiaient i leurs suffragauls. 
Cette coutume a duré autant de temps que l'Eglise d'Alexandrie est restée attachée 
au Saint-Siège de Rome. 

(n) Saint Cyrille d'Alexandrie, de Cyetis paicaUbus, in BucJterium, p. 48« • 
(3) Saint Epiphanc, llares. ;<,. — Théodoret, H ht., lib. tv , cap. g . — S a i n t 

Chryswtome, Oratio 3. 



Le concile d e Nicéc fil e n c o r e plus ieurs a u l r c s règ lements louchant la 

d isc ipl ine d e l 'Église ; ma i s tou tes s e s décis ions ont é lé r édu i t e s à vingt 

canons que Théodorc t appelle les v ingi lois d e la police ecclésiastique (1). 

L e s voici te ls qu ' i l s n o u s o n t é lé conservés p a r les g r e c s , e t tels aussi 

que l 'Église les reçoit un ive rse l l ement pour au then t iques (2). 

1 E ' CANON. Q u e personne n e soi t mis hors d u c lergé pour avoir é té l'ait 

e u n u q u e , soit p a r l 'opération des médec ins dans quelque m a l a d i e , ou 

p a r la violence des b a r b a r e s . Mais si q u e l q u ' u n éu iu i en s an t é s 'est mu-

tilé l u i - m ê m e , il f a u t , s'il est d a n s la c l é r i c a t u r e , lui e n in terdi re les 

f o n c t i o n s , e t n ' y recevoir à l ' aveni r a u c u n d e ceux q u i , d e dessein 

p r é m é d i t é , se se ron t t ra i tés de la sor te (3) . 

2E CANON. P a r c e que la nécess i té o u l ' impor lun i té ont fait fa i re bien 

des choses c o n t r e les règles d e l 'Ég l i se , e n t r e au t res d e p résen te r au 

lavoir sp i r i tue l de s pe rsonnes q u i , veuues d e p u i s p e u d u Paganisme à 

la f o i , n ' ava ien t pa s eu le t e m p s d e se fa i re i n s t ru i r e des mys t è r e s de la 

r e l i g ion , et de les é l e v e r , imméd ia t emen t a p r è s leur b a p t ê m e , à la p rê -

t r i se o u à l ' épiscopat , le Conci le o rdonne que r ien d e semblable ne soit 

(1) Hist. ceci., lit». 1, cap. 7. 
(2) 11 est constant que le concile de Nicéc renferma , comme en un corps à pari, 

toutes ses définitions de foi dans le symbole. Les conciles qui ont été tenus depuis, 
les Pères de l 'E l i s e . les écrivains sacres , tous sont d'accord sur cette vérité. Mais il 
n'en est pas de même de ses décrets touchant la discipline. Cependant l'histoire de 
l'antiquité rend témoignage qu'il ne fut dressé dans cc concile que vingt décrets sous 
le nom de canons, pour régler la police de l'Eglise. Les actcs du G® concile de Car-
ihage, lenucn4>8> portent (y c cimoù) que Cécilicn, évéque de ccitc ville d'A-
frique, et l'u 11 des Pères du 1" concile «cuuiéniquc de Nicéc, n'apj>oria dans soi> 
••'¡¡lise que ?o canons. Les Eglises d'Alexandrie et de Coustmitinople n'en envoyèrent 
que 20 à ce même concile de Carlhap.c (voir les cimoiis toa et to <), qui leur avait 
dcpnté des eci-lésiastiqucs pour les prier de lui cuvoycr loul cc qu'elles avaient de 
canons de Nicéc. Théodorct, qui écrivait son histoire vers le même temps, dit en 
termes exprès ( lib. i , cap. 8) que les évéques assemblés à Nicée firent ?o canons 
touchant lu discipline de l'Eglise. Célase de Cynique, qui vivait vers la lin du v« 
siècle , n'en recounait et n'en rapporte que ao dans le commentaire (lib. n , cap. 3a) 
qu'il a lait sur les actcs de cc premier concile «ecumémque. Les anciens nutcura 
jjrecs et les écrivains lutins n'en ont pas reconnu, ni traduit un plus grand nom-
bre , si l'on en cAccpte lluffin, qui eu rapporte n , il peu près scmblables.aax 70 
«auons authentiques. Des manuscrits arabes, conservés à la bibliothèque du Vati-
can , portent le nombre des canons à 80. Nous les donuons à la suite de ceux-ci. 

(3) Cc cation regardait la sectc des vulésiens. dont il a élé parlé uu concile 
d'Achaïe, tenu l'an a:>o (voir le 11® 31). — Ce fut en vertu de ce canon qu'on 
déposa de la prêtrise Léonce, qui s'était ntuulé lui-même, pour vivre plus librement 
avec une femme, nommée Eunolie, dont il avait abusé (Théodorct, IHst., lib. 11. 
cap. 19). Mais l'empereur Constance, dit Socrutc ( t f«f . , lib. » , cap. 16), l'élcvs 
quelque temps après sur le siège d'Antînche, à la persuasion des ariens. 

lait à l ' aveni r (1) . El s ' i l f a u l d u t emps à u n c a t é c h u m è n e p o u r s ' i n s t ru i r e , 
il en f au t e n c o r e p l u s , a p r è s le b a p t ê m e , p o u r s 'éprouver ; ca r l 'Apé t r c 
l 'a d i t : « Q u ' o n n ' o r d o n n e point de n é o p h y t e , d e p e u r que l 'orgueil n e 
i le fasse t o m b e r dans la condamna t ion et dans le piege d u diable (2) . ? 
Mais s i , dans la su i t e d u temps , celui q u ' o n a u r a ainsi o r d o n n é se t rouve 
coupab le d e q u e l q u e p é c h é de l ' âme (3) , e t qu'i l en soit convaincu par le 
témoignage d e d e u x ou d e trois p e r s o n n e s , qu'i l s ' abs t ienne des fonct ions 
de son m i n i s t è r e . E l ce lu i qui violera ce décret du grand Conc i l e , 
s ' exposera à p e r d r e le r ang qu'i l l i en t dans le c lergé. 

5 e CANON. Le grand Concile d é f e n d abso lument à l ' é v ê q u c , au p r ê t r e , 
au d i ac re e t à tous ceux qui sont d a n s la c l é r i c a t u r e , d 'avoir chez eux 
aucune f e m m e , si c c n ' e s t leur m è r e , l eu r s œ u r , l eu r t a n t e , ou telles 
an t res p e r s o n n e s qui n e puissent c a u s e r a u c u n soupçon (4). 

( i) Le concile de Laodicce (3«canon), 5c fondant sur CCÎ paroles de saini Paul : 
• N'impose* les mains à personne, . consacra la mente discipline. Nous trouvons 
néanmoins qu'on y dérogea vers la lin du îv» siècle, en faveur de saint Ambr.ii.se, élu 
évéque de Milan par les fidèles de cette Église, et en faveur de saint Nectaire, choisi 
évéque de Cousiantinople par l'empereur Théodore, quoiqu'ils ne fussent l'un et 
l'autre que catéchumènes. —C'est à tort que l'auteur du livre intitulé : 1ms conciles 
généraux, t. 1, p. Gaa.di t que le concile de Laodiccc avait déjà èudtli ce ¡¡oint de 
discipline. Ce concile ue fut tenu que vers l'an 366, c'est-à-dire 41 ans environ après 
cclui de Nicéc. 

(a) I'" Epître à Timothèe, ch. m. 
(3) Peccatum animale. Le* auteurs sont partagés touchant l'explication de ces 

mou. Théodore lialsamont les prend pour tontes sortes de péchés qui privent l'âme 
de la vie de lagrûce. Plusieurs autres, avec plus de raitoti, les entendent seulement 
des péchés pour lesquels on mettait autrefois les laïques en pénitence cl on interdi-
sait les ecclésiastiques; des fonctions de leur ministère : r'est ccttc sorte de péchés que 
les anciens Pères et les conciles appelaient, par antonomase, péchés mortels. Mais, 
selon les meilleurs auteurs, il faut expliquer ces mois, peaatum aninuile, du plchc 
consommé de la chair. Celte opinion est conforme aux canons 9e et m* du concile 
de Néocésaréc et aa iip de celui d'Elvirc. 

(4) Sans doute, les plus pioches parentes, dit Ituffin {Hist., lib. 1, cap. 6}. Le* 
historiens Socratc et Sozomène rapportent (lib. 1, cap. 11, et lib. i , cap. a3), q«c le 
concile de Nicéc voulant faire une loi générale pour défendre à ceux qui étaient 
dans les ordres sacrés d'habiter avec les femmes qu'ils avaient épousées étant 
laïques, un évéque de la Thcbaïtlc. nommé Papbnucc, qui avait' toujours veen daus 
la continence, représenta qu'il ne fallait point imposer aux ministres de l'Église un 
joug si pesant, et qu'il suffirait qu'un laïque, une l'ois ordonné clcrc, n'eût plus la 
libel lé de $e marier, suivant l'ancienne tradition, sans l'obliger à se séparer de la 
feinme qu'il avait épousée auparavant. Ces historiens ajoutent que sur les représen-
tations de cc saint cl illustre évéque, le Concile s'abstint de faire i« cet égard une loi 
générale, ci que chaque Eglise eut la liberté de suivre ses neiges ; car Sociale pré-
tend que les coutumes étaient différentes surcc point (lib. v, cap. 2a); qu'en Tlics-



I® CANON. Il e s t à propos que l ' évôque soi t o r d o n n é p a r tous ceux de 

la p rov ince . Mais si cela se t rouve diff ici le , à c a u s e de que lque nécessite 

p r e s s a n t e , ou d e la longueur du c h e m i n , il f a u t du moins que t rois 

d ' e n t r e e u x , assemblés en un m ê m e lieu , f a s sen t l 'o rd ina t ion (1) avec 

le su f f rage e t le c o n s e n t e m e n t p a r écri t de s évéques absents ; mais que 

l ' au tor i té de le conf i rmer appa r t i enne d a n s c h a q u e province au métro-

poli tain. 

5" CANON. A l 'égard des e x c o m m u n i é s , soi t d u c l e r g é , soit de s laï-

salic, en Macédoine cl en Achaic, on excommuniai» un clerc qui habitait avec sa 
femme, quoiqu'il l'eût épousée avant son ordination ; mais qu'en Orient, quoique les 
clerc* mariés s'abstinssent généralement de leurs femmes. ils n'y étaient cependant 
obligés par aucune loi, et que plusieurs eu effet, même des évéques, continuaient 
d'habiter avec elles. On peut suspecter avec raison ce récit de Socrate et de Sozo-
mène, que Baronius et d'autres critiques n'hésitent pas même à rejeter comme une 

fable; car ni fluffiu . ni Théodore!, ni d'autres autenrs plus anciens, qui ont parlé 
de Paphnuce et de ce qui s'est passé ari concile de Nicée, ne disent rien qui ait le 
moindre rapport au fait ra * ' " » «•«" 

ite de manqur 

c'est poi 

ques , q u e les évoques observent d a n s chaque province l e canon qui dé-

fend q u e les u n s reçoivent ceux q u e les a u t r e s o n t chassés . Mais o n doi t 

examiner si c e n ' e s t point par f a ib lesse , par a n i m o s i t é , o u p a r q u e l q u e 

passion s e m b l a b l e , q u e l ' évéquc les a e x c o m m u n i é s . E t al in q u e cet 

examen puisse s e ï a t r e d a n s l ' o r d r e , il a é lé jugé à propos d ' o r d o n n e r 

qu'i l se t i enne tous les ans d e u x conciles dans c h a q u e p r o v i n c e , oit t o u s 

les évéques comprovine iaux assemblés connaî t ron t d e ces so r t e s d e 

quest ions . Ainsi t ou t le m o n d e reconna î t r a pour légi t imement e x c o m -

m u n i é s ceux qui se ron t convaincus d ' avo i r of fensé leur é v é q u e , j u squ ' à 

ce que l ' a ssemblée t rouve bon d e d o n n e r en l eu r f aveu r un j u g e m e n t 

moins r i g o u r e u x . Ces conciles se t i e n d r o n t , l 'un avant la q u a r a n t a i n e (1 ) , 

afin qu ' ayan t banni tou te s o r t e d ' a n i m o s i t é , l ' o f f rande qu 'on f e ra à Dieu 

soit p u r e ; l ' au t re v e r s la saison d e l ' au tomne (3). 

6 ' CANON. Q u e l 'on garde en E g y p t e , en Libye e t dans la P e n t a p o l e , 

l ' anc ienne c o u t u m e . Que l ' évêque d 'Alexandr ie y ait la p r i m a u t é , s u i v a n t 

l 'usage d e l ' évéque m ê m e d e R o m e . Que l 'on conserve aussi à l 'Egl ise 

d 'Ant iocho e t à celles de s au t res provinces l e u r s anc iennes p ré roga t ives , 

e t que tout le m o n d e sache q u e , selon la décision d u g r a n d C o n c i l e , 

nul n e p e u t ê t r e évéque s a n s l 'approbat ion du mét ropol i t a in . Mais si 

d e u x ou t r o i s , par espr i t d e c o n t r a d i c t i o n , s ' opposen t ii u n e élect ion 

que tous les a u t r e s a u r o n t fai te d ' u n c o m m u n a c c o r d , c o n f o r m é m e n t à 

la ra ison et aux règles do l 'Eg l i se , la plural i té de s voix doi t l ' e m p o r -

ter 15). 
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t canon. P u i s q u e p a r la c o n l u m e e t l ' anc icnnc t radi l ion l 'évèquc 

ou i! fut envoyé cu qualiié de legai par le pape saint Léon. Ces raémes antique* 
préicndcnt que l'Église de Rome se servait de re manuscrit du temps de Jules 
élu pape donze ans aprè» le concile de Nicée. D'autres veulent que le commcncc-
. moni de ce canon *nit condii en ce* terme* : Que tggtise-de Rome alt toujours la 
piimautJ; et ils prennent ces mot» d'un autre ancien manuscrit conserve dans 1» 
hibliothèque du Vatican : c'est le Code des canons que le P. Quesnel a pnblié. Il y 
a cette différence cntre ces denx espressione, que la première suppose la primauté 
du pape établie de toni temps, au lieu que la seconde est en l'orme de dccret pour 
1 ctablir. Les uns et lesauires se servent, pour appuyer leur opinion, d'une consti-
tutiondcrcmpcrcur Valentiniencontresaint Hilaire.évéqued'Arie»,qui porte: «Le 
- saint concile (cclui de Nicée) a confirmé par son autoritc la primaule du siégc 
» apostolique, que Jétus-Chrisl avait arcordée au mérite de saint Pierre, et qui a i 
• le premier fleuron de la couronnc Episcopale et l'ornementde la ville de llome;. 
mais ils la fondelli principalement sur le concile <ecuménique de Culcédoinc, qui, 
cxpliquant le C,' canon, diciate que lesPèrcs de Nicée oni défini que le siè'jc de li,me 
en en touf et portoni le premier. Quelques critiquei pensent que ce$ parolcs, qui re-
gardent la prcémincnce de l'Eglise de Rome, ne lirent d'abord que le litro du canon, 
et qu'ellts furent dans 1» suite, on ne sait comment ni en quel temps, inscrées daus 
le texte. Mais l'opinion la plus commune le* rejottc, non-seulcmcni du corps, mais 
cocore du titre de ce canon. L'Église infime de Rome, qui avait le plus d'intéréi i Ics 
défeudre, scmblc avoir recnnnu rette vérité en rccevantla collcction de L)cni.»-te-
Petit, le premier des compilatene latin» qui a omis ces paroles, et Ics nutra édi-
tions des canons qui ontété faitcs depuis, et où l'on ne trouve ni l'un ni l'autre de 
ces deux commenccmcnts dont parlent Ics théologicus catholiques. Elle a cru que 
son autoritc avait été suffisamment établie par J&us-Chrisl, pnr Ics apótres , et 
mime par ce 6* canon, ci qu'elle n'av jit pas besoin de ce sccours pour fair® recon-
naftre sa priniauté dans toul le monde elirétien. 

Quoi quìi en soit de ces opinions , il est toujours ceriain que le saint concile de 
Nicée suppose, et mime éiablit eu quelque sorte dans ce canon, que l'i »èquo de 
Rome a sur tota les évéques de la Chrétienté une primauté, non-seulement tVlion-
neur etile prééminence, mais eneore d'autoritc et de juridiction ; et le temoignage du 
concile de Calcédoinc, que nous venons de rapporter, en fournit une prenve in-
vindille, corame l'a très-bien remarqud un savant auteur (de Marea, de Concor-
diti sacerdoti! et imperii, lib. v, cap. io). 

Mais là n est poini cueore la grande difficnlté de ce canon. Ce qui en a toiyoun* 
rcndu l'cxplicalion ir^s-difKcile, c'estd'abord la manière doni le Concile compare lei 
Ègtiscs d'Antioche ei d'Alexandrie avee celle de Rome, sans indiquer cxprcssémeni 
ni la supcrioriié «te celle-ci, ni la subordination et la dépeudance des deux autres; 
cnsuitc, c'est de ne pax savoirce que les l'ère» ile Nicée ont eniendu par cene pri-
maule qu'ils ont voulu que l'evéque d'Alexandrie cut en Ègypte, en Libye ci daus la 
l'eutapnle , et qn'ils comparali avee la primauté de Vevéquc de Rome. 

Les arie««, dans leur faux concile de Sardique, se scrvircnl de ce canon pour dé-
truire l'autorità du Souvcrain-Pontife, et pour faire voir que Ics Pèresavaicnt dé-
elaréque lciat de l'Eglise de J&us-Christn ctait nullcment monarclii.pie, maisab-
solumeni aristocratiquc, et que, pour eetio raison, ils avaient divi?.1 par ce canon 
tonte I? Chrcticnté en trois tfglìses principale», avee un pouvoir cgal, ei sausau-
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dVElia (de Jc rusa l em) (1) a que lque p re roga t ive d ' honneu r , qu ' i l con-

cuue dépendancc ni subordination. C'est sur ce méme canon que Pboiins fonda le 
funeste schisine d'Orient qui, dcpi iis lanide sièdes, separo l'Église grecque de l'É-
glise latine. Ce fut un des prélcxlcs que les protestants, animét en cela du mfime 
esprit que Ics ariens, prirent pour justifier leur rivolte contre le Saint-Sicgc. En un 
mot, c'est un des eudroits par ou tous les ennemis de l'Église romaine l'ont toujours 
atuiquéc. 

Pour bien cntendre ce canon, il faut savoir que les Eglises de Rome, d'Antioche et 
d'Alexandrie ont toujours été rcconnucs pour les irois premières Églises du monde 
chréiieo, cu prcémincnce et en dignité. L'autorilé de leurs évéquc» s'elcndait, non-
sculcment sur plusieurs provinces , mais encore sur plusicurs diocèses ; mai* nous 
netrouvons nulle pari que ics Pèrca ni Ics conciles, avant cclui de Calcédoinc, leur 
aient donne d'autre noni de distinclion et de digoiic que ceux d evéque et de mé-
tropobtaiu. L'honneur d'avoir cté fondée» par le Priocc des apAtresct d'avoir leuis 
xiéges dans le» trois premières ville® de l'empire, les distinguali bcaueoup i«lus que 
les titres Ics plus honorablcs qu'on cui pu leur donner, et c'en éiaii asscz d'entendre 
nommer l'evéque de Rome . l'cvéqne d'Alexandrie , l'evéque d'Antioche , pour 
connaìire l'cminence de la dignité el l'éiendue de la juridiction de ces trois prc-
miers prelati <lu monde ebrétieu. 

Commc la ville de Rome ctait la capitale de l'empire et du monde, que par cette 
raison saint Pierre la choiait 

Ites la lenait inun. 
mème : aussi a-t-il lonjo 
et commc dief de IT.-jlis, 
s'csi toujours étendue de 
des cmpercurs, mais cne 

2st pai 

cconnu commc vicaire de Jésus-Christ sur la ten e 
selle ; et en cette qualité, sa juridiction spiritucllc 
«in, non-sculement dans toul l'empire, commc celle 
tome la Chrcliente, comme celle de jé-sus-Christ. 
sa juridiction patriarcale. Elle ctaii anciennemeni 

épiscopal ctait aussi 
y établil pour premier évéque son disciple saint Marc, qui 

(i) I.'empereur Titc fìt rascr Jcrusalem vers l'an 7? de Jcsus-Christ, cten trans-
fera la dignité Ile métropolo à Cesaree en Palestine. Adrien la Ci rebitir cnviror 
lOixanic ans apri», la uouima ylilia, de r -on uoin /lUins, el défendii sous pei ne dt 
mori qu'on tappetai autrement. Irf» Pères du Concile ne vouturenl poini l'appclci 
Jérusalcm , par rcspccl pour Ics lois .le l'empire, quoique sous le graud Conslan 
«in ils enssent pu violcr tette loi sans avoir à cn rcdoulcr l'cxccssive rigucur. 
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s e r v e le rang qu'i l t i e n t , s ans p r e j u d i c e n é a n m o i n s à la digniló d e mé-

t ropol i ta in (qui é ia i t l ' cvèque d e Césarée en P a l e s t i n e ) ( 1 ) . 

(i) Avam le concilo de Nicée, l'évér 
nationaux, aprcs les évéques de» i 
Home, Antioche et Àlexandrie. Il y si 
aulrcs évéques, qooiqne plus ancicns 
mélropolitain. Ce lui par celle raisou 
place au concile de Nieée après les irois patri 
Jerusalem Pone «Ics plus célèbre* ville» du mom 
coutume. Elle claii la ville capitale de la Judée 
touic paniculièrc pour celle saintc cité, ot\ Di 
veilles, oùl'E " 
sur Ics apóires 

usalem avail rang, dans Ics concile* 
niers siégcs do l'Égliie caiholique, 
onséquent, la préséancc sur ions les 
et uicme sur celili de Césarco , son 
Macaire, éveque de Jerusalem, cut 
iarchcs. Les avantagea qui rendaicnt 
ide, avaient donné licu à ccile piente 
• ; les fidile» avaient une veneration 

avail opéré de si grande» mor-
ir la dcsccnlo du Saint-Esprit 

our son fon-
ia 

Néannioins, comme la ville de Jerusalem rclcvait pour le civil de celle de Cesa-
rèe, qui clait la métropolc de loute la Palestine, il esl certain que, dès les premier» 
siede», son Egli se et son évéque, malgré leurs preeminences, dépendirent aussi pour 
le spinine! de la métropole et du méiropolitaiu de Césarée, ci que celui-ci avait 
sur l'cvèque de Jerusalem la mime juridiction que sur tonsscs autre* suffraganti. 

Ccpendant l'hisioire de I'Eglise nous apprend que lcvéque de Césarée ne fui pas 
«oujourspaisiblc dan» la jonisiance de ses droits : Ics évéques de Jerusalem se servi-
reni souvent des avantages de leur Kglise pour refuser de recoiiiwttre aucun mitro-
polilaiu ci ,«>ur aspircr méme >1 une iudcpcudance é^ale à celle des plus grands pa-
triarchi*. Durcmps du concile de Nieée, cene affaire divisait Ics cvéqucs do cttdèm 
Kglises. Les Peres réglèrent done, par cc canon. Ics prérogatives de l'ane et de 
l'auirc. lis antoriiérenl Ics droits-honorifiques que la coutume el la tradition an-
cicnne avaient acquis à l'cvèque de Jerusalem , el confirmèrent à eelui de Césarèe 
sa juridiclion entière de mclropoliiain. 

Ce règlemeiu dura jusqu'au concile (ccumcnique de Calcédoine , qui érigea IE-
filise de Jerusalem, de patriarcale honoraire qu'elle ctait, en veritable patriarcale; 

— 155 — 

8« CANON. Le sa in t e t g rand Concile veut que lo r sque c e u x qui se don-

ncnt le n o m d e eathares, e ' e s t - i -d i re d e p u r s (les n o v a t i e n s ) , r c i o u r n c n t 

qui comprcnaii les gglises dc Syr ie, de Cilcsyric, de Mesopotamia ct des deux Ci 
licic, divisccs enquinzc provinces. 

Les droits dc ccs irois prilau ¿taicnt dc sc faire ordonner eux-mcmcs dans lenrs 
gglises palriarcalcs p r leurjsuffragants, de IV,ire ct dc conHrmer les ordination, 
descviques dc lour patriarcat, de convoqucr les concile» national«, d'ctablir des 
lois ccclesiasliques, de juger dcS causes majeures, ct de feire exe'euter les canons 
dans tonic l'eiendue du ressort dc leur juridiclion. 

On doit aussi remarquer qu'on petit considdrcr lc pape sous quatre noms divers, 
ct revitu d'auiantdc dignitis diffcrcnles. >1 est ¿vfiquc particulier dc la ville de 
Home; il est metropoliiain, on archcvdque d'ttne province parUculicrc; il est pri-
mal, ou pairiarchc d'Occident; enfin il est vicairc de Jisua-Christ sur la tcrrc , 
succcsscur de saint Pierre, ct chef de I'Eglise caibolique; ct en cctie dernfere qua-
lite, il a une primaule noo-sculcment bonorifique, mals encorc dc juridiclion, sur 
tout'eslcs liglisei de 1'univers, qui ne formem le corps mystique dc J&us-Christ 
que par 1'ptuon ct la communication quelle» out cntre elles, le Saint-Siege aposto-
liquc dc Rome ¿taut le centre de fcwM de l'tglise catholiquc. Et e'est aussi par 
Wtte raison qu'il a seul etilre tous les eviqucs dc la CbrclienU le droit de convoqucr 
les eoncilcs mcumcniqne», dc les confirmer, cl d'y pr&idcr par lui-mcmc on par 
u s (¿gats. 

II faut encore, pour rintelligcncc de cc canon, sc rappelcr, d'abord, que ftUUcc, 
¿«¿que dc Lycopolis,pretendait itre indcpcnda.it de la juridiclion de l'Egluc patriar-
rale ¿'Alexandria, ct qu'il u&urpail les droits du patriarchs, non-sculcmcnt dans loutc 
laThebaidc,do.u il ¿tail metropoliiain, mais encore dans les autre* provinces d'lt-
gyplc voisincs dc sa mctropole; ct ensuile, que ce fnt pour prdvenir dc scmblibles 
attcmais contrc la juridiclion episcopale, et pour rclablir le pairiarchc d'Alexan-
dre dans son autorite, que les Tires du Concile donnircnt cc 6« canon , dont voiri 
main tenant le sens : 

Que I'on garde en ¿gyptc, en Ltbye etda,\s la Ptntapole, I'ancicnne coutume; 
que Ccvcque if Alexandria y ail la prlmautc, sulvani f usage. de I'evfr/ue mime de 
Horn?; e'est-'a-dire, que lc patriarche ou primat d'Alexandric gouverue les Lglises de 
CO provinces, qui sont, comme ilparail par l'ancicn usage, dans le res»ori de sa 
primatie, avee la mime autorite que l'.iv£quc dc Home, cn quality de patriarchc, 
gouvcrne cclles qui dependent dc son pairiarcai. 

Le pape n'est considire, dans cctte comparison que le Concilc fail de liii avee 
I'eyiqne d'Alexandric, que commc patriarche , ct nullement commc succcsscur de 
Saint Pierre etchcf de l'Pglise. Les dignity de souvcruiu-poniife et dc pairiarchc , 
quoiijue n-uiiies dans une mime personne, out ncaniuoius leurs droits ci leuri pri-
vileges toni iliffercnts. Le Concile a done pu comparer sans inconvenient I'cvfquc dc 
Rome en qualite de patriarche avee les auircs patriarches, ct rcconuailre euirc eux 
uue parfaite .'galilc de juridiction ei depouvoir; et e'est, en effei, ce que lc^ r i -
r<s dc Niccc declarcnt des le commencement dc ce canon, ou ils regleni les droits pa-
triareaux des ¿»¿qucs d'Antioche ct d'Alcxandric sur la pratique de lVviquc mime 
dc Rome, e'est-a-dire de l'evcque qui, lout ehef dc I'Eglise qu'il est, nc laisSe pas 
dc rcufcrmcr ses droiu dc patriarche dans son report particulier, sans les etemlrc 
dans les rcssoris des aulius patriarcats. 



5 l 'Eglise ca thol ique e t apos to l ique , ils d e m e u r e n t dans le e l e r g e , après 

avoir r e ç u l ' imposi t ion des m a i n s (1) . Mais il o rdonne qu 'avant toutes 

( | ) Il s'agit ici (In sncrcmcui de la confirmation que les novatiens ne conféraient 
pas, et nou d'une bénédiction, ei encore moins d'une seconde ordination, ainsi 
que quelques critiques l'ont pensé. U pape Innocent 1« (b'rLst. 22, cap. 8), le 
*« concile de Nicée, 7 - œcuménique, et saint Jérôme (dinloy. adversits lucifirianos), 
expliquent ainsi le mot grec qui fait le sujet de la difficulté. U témoignage de ces 
grandes autorités nous prouve que Grattai l'a fort mal rendu daus son décret. 

c h o s e s , ils d é c l a r e n t p a r écri t qu ' i l s s e s o u m e t t e n t aux d é c r e t s d e l 'E-

glise c a t h o l i q u e , c 'es t -à-dire à c o m m u n i q u e r avec les b igames e t les 

tombés d u r a n t la p e r s é c u t i o n , d o n t on a dé te rminé et réglé la pén i t ence , 

alin qu' i ls se con fo rmen t en t o u t aux ordres d e l 'Egl ise ca tho l ique . E t 

s'il a r r ive qu'i l n 'y ai l qu ' eux d e c l e r c s , soit d a n s les vi l lages , soi t d a n s 

les villes, qu ' i l s y t i ennen t d a n s le c lergé le m ê m e r ang qu' i ls avaient 

aupa ravan t . Mais s'il y v ien t u n c l e r c , lorsqu ' i l y a déjà u n é v ê q u e , ou 

un p rê t r e de l 'Egl ise c a t h o l i q u e , cet évêque doit avoir seul la d ign i té 

épiscopale. Et quan t à celui q u ' o n appelai t évêque p a r m i ceux qui p r e n -

n e n t le nom d e p u r s , il n ' a u r a q u e l ' honneur d e p r ê t r e , à moins q u e 

Pévêque veuil le b ien lui fa i re p a r t du n o m d ' évéque ; ma i s s'il n e lui plaî t 

pas de le f a i r e , qu'i l lu i t r o u v e u n e place ou d e chorévêque ( i ) o u d e 

p r ê t r e . atin qu'i l para isse qu ' i l est vér i tab lement d u co rps du c l e r g é , e t 

qu'i l n 'y ait pa s t leux évêques d a n s la m ê m e ville. 

9 f CANON. S i que lqu 'un a é t é fai t p r ê t r e sans avoir é té e x a m i n é , ou s i 

dans l ' examen il a é té t r o u v é coupab le d e q u e l q u e c r ime (2 ) , e t qu 'on lui 

ai t imposé les ma ins c o n t r a i r e m e n t aux règ les d e l 'Egl ise , le canon n e 

le r econna î t pa s ; ca r l 'Egl ise ca tho l ique n ' au to r i se que cc qui e s t exempt 

d e r ep roche . 

10" CANON. L 'o rd ina t ion des t o m b é s n e donne nulle a t t e in te au canon 

ecclésiast ique, soit que ceux q u i les ont o rdonnés aient ignoré leur c h u t e , 

soit qu' i ls l ' a ient d i s s imulée ; c a r , é t an t r e c o n n u s , on les dépose . 

\ I e CANON. Quan t à [ c e u x q u i ont p révar iqué sans y avoir é té c o n -

t r a i n t s , ni par v io l ence , n i p a r l ' en lèvement d e leurs b i e n s , ni p a r le 

danger , ni par a u c u n e a u t r e c h o s e semblab le , c o m m e il est a r r i vé sous la 

tyrannie d e Lic inius , le Conci le a i rouve à propos qu 'on usât e n v e r s eux 

d ' i ndu lgence , quoiqu' i ls en so ient indignes . Ctsux d o n c qui s e repent i -

ront Sincèrement p a s s e r o n t ^ ) , quoique fidèles (c 'est-à-dire quo ique 

vons dit (voir plus haut, page i53), le patriarcat de l'évéque de Rome, et qu'on 
appelait l'Église d'Occident, par opposition à celle d'Orient. 

Mais quand mèine cc mot «le Ituflin, qui , depuis tant «le siècles, passe parmi les 
plus savants critiques; pour une explication de cc canon, ferait partie du texte, il 
serait toujours constant qu'il ne s'agit point de la juridiction de l'évéquede Rome 
considéré comme chef «te l'Église, ni même de celle qu'il a comme patriarche par-
ticulier, si ce n'est pour lui comparer celle du patriarche d'Alexandrie, dont le 
Concile voulait rétablir l'autorité. 

(t) Pour les fonctions «le choreveques, voir Marca, de Concor. saccrd. et Imper. 
(2) Le mot crime est ici pour péché tuorU-l, suivant l'explication du concile de 

Valence «le l'an ; et suivaut les Pcres de l'Église, pour l'un de ces trois péchés 
mortels capitaux, l'homicide, l'adultère et l'idolâtrie. 

(3) Les fidèles, que l'Eglise recevait à la pénitence publique, avaient coutume 
de passer, dès le premier siècle, par quatre différentes stations. 



bapt i sés ) , t rois années dans le r ang des c a t é c h u m è n e s à ouïr leurs in-

s t r u c t i o n s , sep t ans ensui te dans l ' humi l i a t i on d u p r o s t e r n e m e n t , et 

La deuxième station était celle d 
qui n'étaient reçus dans l'église qi 
avec les catéchumène» du dernier 
suit d'aucune imposition des mains 
ce qui a fail croire à quelques écri 
préparation à la pénitence canonic 

La troisième était celle des prosi 

lencc. Ils étaient aussi appelés de ce nom, parce qu'avant de sortir de l'église ils se 
jetaient aux pieds de l'évtîque pour recevoir l'imposition dos mains. Il faut ici re-
marquer que cette imposition des mains était fort différente de celle dont on se 
servait lorsque les pénitents, après avoir rempli le temps de leur pénitence, 
étaient réconciliés à l'Eglise. Celle-ci était accompagnée des paroles de l'absolution, 
qu i , de la manière absolue dont elles sont conçues, marquent le pouvoir des chefs 
et la vertu efficace, aussi bien que l'effet du sacrement; au lieu que les proies 
dont on usaii dans l'autre imposition des mains n'étaient que «le simples prière» 
que l'évâqne prononçait sur ces prosternés, pour demander à Dieu la grâce de leur 
réconciliation. 

La quatrième était la station des consistants, ou de ceux qui ; 
comme les fidèles, ?. lont le sacrifice de la messe. Ils commnniqu» 
l'Eglise , et n'étaient privés que de la participation aux sain 
de l'Eucharistie , à laquelle ils étaient enfin reçus en sortan 

A l'égard du temps que la pénitence publique devait du 

ent debont. 
x prières de 

lystères, c'est-à-dire 

il faut remarquer, 

deux a n s enfin dans la seule communion de prières avec le p e u p l e , 

sans pa r t i c ipe r à l 'oblation (c 'est-à-dire au corps de Jésus-Chris i ) . 

CANON. A l 'égard d e ceux q u i , appelés par la g r â c e , o n t , par u n 

effet de l eu r p r emiè re fe rveur , qu i t t é les emplois d e la g u e r r e , qui les 

exposaient à l ' i do lâ t r i e , et qui sont ensuite r e t o u r n é s , comme les ch i ens , 

à ce qu' i ls o n t v o m i , employant m ê m e pour r e n t r e r dans l e u r s c h a r -

ges de l ' a rgen t e t de s p r é s e n t s , le Concile o rdonne q u ' a p r è s avoir 

passé t rois a n n é e s p a r m i les é c o u t a n t s , ils en demeuren t e n c o r e dix 

parmi les p r o s t e r n é s , en ayant soin d ' examiner avec qnel e sp r i t et d e 

quelle m a n i è r e ils accomplissent leur péni tence . Ceux donc q u i , p a r l eu r 

c r a in t e , p a r l e u r s l a r m e s , par leur p e r s é v é r a n c e , p a r leurs b o n n e s œ u -

vres , d o n n e n t des m a r q u e s d ' u n e conversion s incère et non pas s e u l e -

ment a p p a r e n t e , doivent ê t r e reçus à la communion des p r i è r e s , a p r è s 

qu'ils se ron t res tés p a r m i les écoulants le t emps qui leur e s t p resc r i t : 

en premier lieu, que l'Eglise, au cotomcuccn 
-enee qu'elle ne lit dans la suite ; les fréquet 
|-caicut de nouveau dans l'idolâtrie e 



l 'évêquc p o u v a n t m ê m e user e n v e r s eux d ' u n e indulgence encore plus 

g rande . Quan t à ceux qui o n t po r t e avec indi f férence l ' é ta t d ç pénitents, 

et qui o n t c r u que cet te seule pén i t ence e x t é r i e u r e , d ' ê t re prives de 

l ' en t rée d e l ' ég l i se , sul l i rai t p o u r l eu r convers ion , ils doivent remplir 

tout le t emps o r d o n n é . 

13* CANON. P o u r ce qui e s t de- m o u r a n t s , que l 'on garde la loi an-

c ienne e t c a n o n i q u e , qui po r t e q u e , si que lqu 'un v ient à mour i r , il ne 

soit pa s p r ivé d u dern ie r v ia t ique (1) qui lui est nécessa i re . Mais s i , 

ap rès avoir ob tenu la grâce d e la c o m m u n i o n , lo r squ 'on désespérait de 

sa v i e , il revient en s a n t é , qu'i l d e m e u r e daus le r ang d e ceux qui parti-

cipent s e u l e m e n t à la communion des p r iè res . L ' évêque doit en général 

accorder la par t ic ipa t ion d e l 'Euchar i s t ie (2) à tous les fidèles qui la de-

manden t à l ' ex t rémi té de l eu r v i e , ma i s n é a n m o i n s après qu'i l les aura 

éprouvés avec so in . 

W CXNON. Touchan t les ca t échumènes qui s o n t t o m b é s , le saint et 

g rand Concile o r d o n n e qu' i ls passent trois années parmi ceux qui sont 

admis s e u l e m e n t à e n t e n d r e l ' ins t ruct ion ; après quoi ils seront reçus à 

pr ie r avec les a u t r e s c a t é c h u m è n e s (5) . 

15 e CANON. A c a u s e des t roub les et de s séditions qui a r r iven t souvent, 

il a é té jugé a b s o l u m e n t nécessaire d ' abo l i r u n e c o u t u m e qui s 'est intro-

du i t e en divers e n d r o i t s , c o n t r a i r e m e n t à la règle d e l 'Eglise, et de dé-

f e n d r e q u e n i u n é v é q u e , n i u n p r ê t r e , ni u n diacre passent d 'une ville 

( i) Quelques critique« ont entendu |>ar ces mol*. dernier viatique, l'Eucharistie; 
et iU font olucrver que ce canou se sert de troî* expressions différentes pour desi-
gner cet auguste sacrement. Ils l'appellent dernier viatique, communion et Eacluin>• 
le. Ceux qui ajoutent à lu lin dece canon, qu'il ¡/tirllelpe « f'ublutioii, en trouvent une 
quatrième, savoir, ecllc de l'oMaliou. Mais ce sentiment n'est guère sou tenaille. I«-* 
Souverains-Pontifes, les Conciles et les Pères de t'Kglisc n'entendent communément 
par ces mots, dernier viatique, que te sacrement de pénitence. Celui-là, en effet, est 
proprement le viatique nècestaHv, et celui dont le Concile parle dans ce canon. Ou 
peut encore entendre par ces mots, dernier viatique, l'absolution et la participation 
à la sainte Eucharistie , ces deux choses ayant été inséparable* duus les premiers 
siècles, cl regardées comme nécessaires aux mourants. 

(7) Celte ordonnance du Concile semble nous montrer que l'Eglise avait alow 
coutume de conserver, connue elle le l'ait encore iiuiintcrunl, le corps de Jésu»-
Christ sous les cspèccs sacramentelles, pour être administré à toute heure aux 
malades qui le demandaient. 

(3) 11 y avait deux classes de catéchumènes. La première était composée dcceux 
qui n'étaient admis qu'à entendre les instructions un catéchèses, qu'on appelait 
pour cela écoutants ; la seconde, de ceux qui éiaicut reçus aux pr ie r« et à la .ne»sc 
de* catéchumènes. On nommait ceux-ci prosternés , aussi bien que les pénitents de 
ta troisième station. 

— i c i -

à u n e au t r e , lit si q u e l q u ' u n , a p r è s la dé fense du sa in t et g rand Conci le , 

e n t r e p r e n d r ien de s e m b l a b l e , o u favorise à u n e parei l le e n t r e p r i s e , 

tout c e qui aura é té fai t se ra n u l , e t il se ra r e n d u à l ' E g l i s e , d o n t il 

avait é té o r d o n n é a u p a r a v a n t o u é v é q u e , ou p r ê t r e , ou d i a c r e . 

1(1' CAKOÏ. Les p r ê t r e s , les d i a c r e s , c l généra lement tous ceux d o n t 

les n o m s son t inscri ts d a n s l e ca ta logue des c l e r c s , q u i , t é m é r a i r e m e n t 

et sans avoir devant les veux ni la c ra in t e d e D i e u , n i les canons ecc lé -

s i a s t i q u e s , a b a n d o n n e n t l e u r E g l i s e , n e doivent po in t ê t r e r e ç u s dans 

une a u t r e ; ma i s on doi t l e s c o n t r a i n d r e abso lument à r e t o u r n e r d a n s 

leurs p r o p r e s paro i sses , o u les excommunie r s ' i ls s ' obs t i nen t à d e m e u r e r . 

Et si que lqu 'un e n t r e p r e n d d ' en leve r u n c l e r c d e la ju r id ic t ion d 'un a u -

t re , e t d e l ' o rdonne r d a u s s o n é g l i s e , sans le c o n s e n t e m e n t d e l ' évèquc 

qu'il a q u i t t é , q u e ce t t e o r d i n a t i o n soi t nu l le . 

17- CAXOX. F a r c e q u e p l u s i e u r s d e ceux qui sont engagés dans l ' é ta t 

ecc lés ias t ique , oub l i an t l ' E e r i i u r e - S a i n t e qui d i t : il n'a point prêté son 

argent ii mure ( I ) , s ' a b a n d o n n e n t i l 'avar ice e t à un i n t é r ê t s o r d i d e , e t 

dans l eu r tralie ex igent les c e n t i è m e s (2) ; le s a i n t e t g rand Concile o r -

donne q u e , si a p r è s le r è g l e m e n t il s e t rouve que lqu 'un qui p r e n n e 

que lque u s u r e , à r a i son d u p r ê t , o u qui c h e r c h e que lque m a n i è r e s e m -

blable d e g a g n e r ; qui exige u n e t demi p o u r u n qu'i l a p rê té ( 3 ) , ou q u i 

invente q u e l q u e a u t r e moyen h o n t e u x d e l'aire d u p r o l i t , qu'i l soit chassé 

du c l e r g é , e t n e soit p lus compté parmi les ecclés ias t iques . 

18e CANON. Il e s t venu à la connaissance d u saint et g rand Conci le , 

qu 'en c e r t a i n s l ieux c t e n ce r t a ines vi l les , les d iacres d o n n e n t l 'Euchar i s t i e 

aux p r ê t r e s , quo ique n i les c a n o n s , n i la c o u t u m e n e p e r m e t t e n t à ceux 

qui n ' o n t pa s le pouvoir d 'o f f r i r le corps d e Jésus -Chr i s t d e le d o n n e r à 

ceux qui l 'o f f ren t (4) . Il a é t é auss i rapporté qu ' i l y a m ê m e des d iacres 

qui p r e n n e n t l 'Euchar i s t i e avan t les évêques. Qu 'on abolisse donc ces 

(1) Piauinc XIV, V. 5 . 
(2) C'rsi l'usure pcciiniaiic, cl le gain d'un pour cent par mois; de sorte que 

daus cent mois, c'csi-à-dirc dans liait ans ei quatre mois, l'intérêt égale le prin-
cipal. 

(3) C'est le i;ain qu'on relirait par an des feniu qu'on avaii prflé». La jurispru-
dence appelle .elle usure sescuplc, parce qu'elle consiste dans un profil qui est en 
proportion sesrupleavec le principal. On prenait, par exemple, un sclicret demi 
de blé pour un qu'on avait prèle. 

(4) f.cs catholiques se servent de ce canon pour établir, contre les calvinistes, la 
preuve d'un sacrifice dans IT^Iisc. It suil manifestement en effet , de ces paroles, 
qu'avant le concile de Nieée it y avaii de» prêtres qui offraient le corps de Jésus-
Cbrist ; qu'il y avait, par conséquent, un sacrifice, et que ta dignité de prulre don-
nait un pouvoir que te diaconat ne donnait pas. 

T. 1. t l 



a l i u s , e t que les d iacres i l c m e w e n l d a n s 1 « l u m i « d e leurs fonc t i ons , 

comme c l a m les minis t res de s é v ê q u e s e t in fé r i eu r s a u * p rê t r e s ; qu' i ls 

reçoivent l 'Euchar i s t ie en l eu r r a n g , a p r è s les p r ê t r e s , d e la main de 

l ' évoque on d u p rê t r e ; qu ' i l s rte s e pe rme t t en t pas non p l u s d e s'asseoir 

p a r m i les p r ê t r e s ; ca r e c t t e p ra t ique est c o n l r e les canons e t cont re 

l ' o r d r e . El si que lqu 'un r e f u s e d ' o b é i r à c e r è g l e m e n t , qu'i l soit interdit 

d u diaconat . 

19 e c j s o i i . Quant aux paul ianis tes (1) qui r e t o u r n e n t à l 'Eglise Catho-

l ique , H est o r d o n n é a b s o l u m e n t q u ' i l s soient r ebap t i sé s . E t si quelques-

u n s d ' e n t r e eux faisaient pa r t i e d u c lergé d e l eu r s e c t e , e t qu' i ls soient 

d e m œ u r s i r r ép rochab le s , i ls s e r o n t , a p r è s l e b a p t ê m e , ordonnés par 

u n évêque d e l 'Egl ise ca tho l ique . Mais s ' i l s n ' e u sont pa s jugés digues, il 

faut les exc lu re du c le rgé . On o b s e r v e r a la m ê m e r è g l e à l 'égard de 

leurs d i aconesses , et g é n é r a l e m e n t à l ' égard d e t o u s ceux qui appart ien-

n e n t à l eu r c lergé. Mais l ouchan t ces d i aconesses , c o m m e elles n'ont 

r e ç u aucune imposit ion des m a i n s , q u e celles qui se ron t t rouvées dans 

ce r ang soient mises a b s o l u m e n t p a r m i l e s l a ïques . 

20E CANON. P a r c e qu ' i l Y en a q u e l q u e s - u n s (2) q u i , le d imanche e l les 

c i n q u a n t e j o u r s d u lenips d e p i q u e s , fonila p r i è r e à genoux ; le saint 

Conc i le , pour fa i re garder l ' un i fo rmi l e dans tou tes les pa ro i s se s , ordonne 

q u e c e s jours- là on p r i e Dieu d e b o u t (5) . 

( i ) Les psul ianiwi étaient sccu tenr ide Paul d» Sainosatc. liviqued'Antiodic. 
Saint Jérôme (Viuloy. contro liict/cmvnos) nous apprend que te comité de 
reçut le baptême de toits tes hérétiques, excepté celui des paulianistes ei des autre* 
,|i,ï altéraient la forme de ec sacrement. Leur baptême était nul , pan e qu'il* ue 
reconnaissaient en Dieu qu'une seule nature et une seule personne sous trou noms 
diltereiils, et qu'ils ne se servaient point . en le conférant, des paroles de l'Évangile 
consacrée» par Jeans-Christ a cet usage , et essentielles il ce sacrement. 

la) C'étaient les quartodéciinans, qui , conlre la coutume et la tradition aposu» 
liquc, faisaient leurs prières à genoux te dioianclie et les cinquante jours du temps 
île pSqucs, c'est-à-dire depuis le jour de [laques jusqu'à la peotccôie. 

(3) Le Concile autorise par ce canon l'ancien usage d e l'Eglise, qui, pour mar-
quer la résurrection de Jésus-Christ à la sic glorieuse cl celle du pécheur â la vie de 
la grilce, avait coutume de faire, cc jour-là . toutes ses prières publiques debout. 
Les autres jours, elle priait à genoux, alin de marquer la bassesse de l'état du pé-
cheur depuis la ebutc du premier homme. Lcspénileu tsdes trois premières station» 
faisaient pour cette raison en tout temps leurs prières à genoux. 

Canons du concile de Piicée , tirés des manuscrits arabes (1). 

canon. Nous faisons dé fense d ' adu ie i t rc à ia c lé r ica iure ceux qui 

o n t é té i n s e n s é s , et nous o rdonnons d e déposer ceux qui le s o n t , à 

moins q u e la folie n 'ai t é té occasionnée p a r des r e m è d e s violents d o n n é s 

par les médec ins d a n s que lque maladie . Et comme ce t t e s o r t e d e 

d é m e n c e n e vient n i d ' e u x , ni d e la possession d u d é m o n , le Concile n e 

défend point «le les recevoir dans le c lergé et n ' o r d o n n e point d e les en 

c h a s s e r ; ma i s ceux qui ont é té ou qui sont é n e r g u m è n e s , en sont 

exc lus . 

2 e canon. Si un chré t ien esclave d ' u n infidèle v ien t à qu i t t e r son 

m a î t r e , s a n s son c o n s e n t e m e n t , p a r c e qu'i l e s t t r a i t é avec t rop d e 

r i g u e u r , il n e doi t ê t r e reçu e n t r e les c lercs q u ' a p r è s avoir é t é a f f r anch i , 

et s'il est jugé digne d e la c lér ica ture . 

5 E CANON. Celui qui est baptisé depuis peu d e t e m p s et qui n ' es t pa s 

e n c o r e assez ins t ru i t des vér i tés d e la f o i , n e doit point ê t r e é levé à 

l ' ép i scopa t , ni a u s ace rdoce , ni au d i a c o n a t , a v a n t qu'i l g i t acqu i s u n e 

intelligence sul l isante des Livres sacrés e t qu'i l ai t donné des m a r q u e s 

tlu f ru i t qu ' i l en a t i ré . O n n e doit pas non plus r ecevo i r à ces o r d r e s 

ceux qui n e son t pas e n c o r e d ' un âge assez mr t r . Une si un évêque 

o rdonne q u e l q u ' u n sans l 'avoir b ien é p r o u v é , e t que celui q u i a é té ainsi 

l é g è r e m e n t o r d o n n é , v ienne ensu i t e à ê t r e convaincu d 'avo i r c o m m i s 

q u e l q u e g r a n d p é c h é , l 'o rd ina teur e t l ' o r d o n n é doivent ê t r e déposés . 

Quiconque con t rev iendra à cc c a n o n , soi t p r ê t r e , soit é v ê q u e , qu'i l soi t 

aussi déposé et qu'i l encoure l ' a n a t h è m e du Conc i le . 

4* CANON. Nous dé fendons À l ' évèque e t au p r ê t r e veuf d e loger avec des 

f e m m e s , de les f r é q u e n t e r , de vivre f a m i l i è r e m e n t avec elles, d e s ' a t t a c h e r 

à les serv i r , d e les r ega rde r avec compla isance . La m ê m e dé fense e s t fai te 

au p r ê t r e q u i n'a point é t é m a r i é , e t a u d i ac re q u i e s t veuf , et e l l c d o i t s ' e n -

t e n d r e des j e u n e s f e m m e s , de s j e u n e s filles et m ê m e des j eunes o rphe l ines 

(i) L'authenticité de cc» canons n'a jamais étésultisaromeut prouvée par les lia-
liiles et savants collecteurs qui en ont pris la défense. La traduction française que 
nous en donnons ici a été faite sur la version latine des PP. Alphonse Pizani, Frau-
çois Turrien, et Abraham Echcllcnsis, syrien de nation , maronite du Mout-l.iban , 
et professeur des langues orientale! à Rome. Nous avons reWwkhé seulement les 
titres placés en tète de chaque canou, parce qu'ils nous ont paru inutiles l'in-
telligence de ces cauous, trop courts pour qu'il y>it nécessaire d'en faire l'analyse 
daus UD titre. 



qu'i ls p r e n d r a i e n t p ré tex te d ' é l eve r par cha r i t é ; car le démon se ser t 

d e ces sor tes d ' a r m e s p o u r a t t aque r les é v o q u e s , les p rê t r e s e t les 

d iacres les p lus s a i n t s , et p o u r a l lumer d a n s leur c œ u r le f eu de la 

concupiscence . Q u e s ' i ls o n t besoin d 'avoir c h e z e u x u n e f e m m e , il 

faut qu 'e l le soi t d ' u n âge a v a n c é , afin qu ' e l l e n e pu isse causer aucun 

soupçon . Tou te fo i s , il l eu r e s t pe rmi s d e d e m e u r e r avec l eu r m è r e , 

leur s œ u r , leur t a n t e , leur g r a n d ' m è r e et a u t r e s f e m m e s d e semblable 

p a r e n t é o u a l l i a n c e , parce qu'i l n 'y a aucun scanda le d e les vo i r habiter 

avec ces s o r t e s d e p e r s o n n e s . 

T»C CANON. Nous d é f e n d o n s d ' o r d o n n e r aucun évôque p o u r aucune 

v i l l e , qu ' avec l ' ag rémen t «les é v é q u e s de la p rov ince , qui a u r o n t soin 

de se bien i n f o r m e r d e la foi ei de s m e e u r s d e ce lu i qui a été élu. Pour 

p r o c é d e r à ce t t e ord ina t ion , les évêques doivent s ' assembler avec l 'ar-

chevêque o u le p a t r i a r c h e . Mais s'ils n e peuven t le fa i re commodément , 

soit pa rce qu'i l n 'y a po in t d e p a t r i a r c h e , n i d ' a r c h e v ê q u e , soit parce 

qu' i ls a p p r é h e n d e n t q u e les l oups n ' cn l cvcn t l eu r t r o u p e a u , soit à raison 

d e q u e l q u e nécess i t é p r e s s a n t e , ou à cause d e la longueur d u c h e m i n , 

il su f f i r a , m ê m e en l ' absence d e l ' a r chevêque e t d u p a t r i a r c h e , que 

l ' inst i tut ion soit lai te p a r t rois évêques a s s e m b l é s , qui a ient le suffrage 

p a r éc r i t des évêques a b s e n t s , l eu r cer t i f icat d e la capac i té et des 

bonnes m œ u r s d e ce lu i qui est é l u , e t le c o n s e n t c m c u t d u peuple . 

6e CANON. Q u ' a u c u n évêque n e reço ive à la communion de l 'Eglise ni 

p r ê t r e , ni c l e rc , ni la ïque qui a u r a é t é e x c o m m u n i e p a r un au t re évêque, 

e t qu'i l n e lève po in t l ' excommunica t ion qui a été f u l m i n é e , de peur 

qu'on la mépr i se . Si l ' excommunica t ion est no to i r emen t i n ju s t e et que 

l ' excommunié veuil le se pourvo i r par -devant l ' a rchevêque o u l e pa t r ia rche , 

que cela lui soi t p e r m i s . Mais a v a n t de j u g e r la c a u s e , l ' a rchevêque ou 

le pa t r i a r che doivent é c r i r e à l ' é v ê q u e qui a po r t é l 'excommunication et 

lui en d e m a n d e r le s u j e t . 

T CANON. Nous o r d o n n o n s à tous les évêques d e chaque p rov ince d e 

s ' assembler et d e tenir l eu r concile en p résence de l ' a rchevêque ou du 

patriarclifi deux fois par a n , savo i r : avan t le c a r ê m e , la seconde semaine 

après la fê te d e l ' E p i p h a n i e , e t au mois d e s e p t e m b r e , à la Sainte-Croix ; 

ils y conna î t ron t d e tou tes les affaires d e l e u r s évêchés . Et que ceux qui 

a u r o n t é té e x c o m m u n i é s p a r u n évêque p o u r avoir b lasphémé cont re la 

foi, e t qui pe r s i s t e ron t d a n s l eu r c r i m e , so ient excommuniés de nou-

veau p a r tous les a u t r e s é v ê q u e s , j u squ ' à ce q u e le Concile mieux 

in fo rmé juge à propos d e r avo i r la cause e t d e recevoir leurs ra isons d e 

défense . 

8° CANON. Il est o rdonné que l 'évêque d e l 'Egypte , qui est le pa t r ia rche 

d ' A l e x a n d r i e , a i l supé r io r i t é e t ju r id ic t ion sur toute l 'Egyp te , su r tou tes 

les p rov inces e t s u r tous les l ieux qui re lèvent d e cet te v i l l e , pa rce q u e 

cela e s t convenable , e t q u e l ' évêque d e R o m e , q u i e s t le pa t r i a r che s u c -

cesseur d e l ' apô t re sa in t P i e r r e , a supér io r i t é et jur idic t ion s u r tou tes 

les p rov inces e t su r tou tes les villes d e la dépendance d e Home . Que 

l ' évêque d 'Ant ioche , qui est le pa t r i a r che d ' O r i e n t , ai t d e m ê m e j n r i -

diction s u r toute ce t t e p r o v i n c e , s u r tou tes les villes et su r tous les l ieux 

de son r e s s o r t . Et qu 'à l ' égard des a u t r e s pays on s ' en t i enne à ce qui 

a é té déjà a n c i e n n e m e n t é t ab l i . 

9E CANON. Si que lqu 'un , soit du c o n s e n t e m e n t , soit c o n t r e la vo lon té 

d u peuple , a é té élu évêque sans l ' ag rémen t d u mé t ropo l i t a in , son é lec-

t ion est n u l l e , pa rce que l ' au tor i té d e l ' a rchevêque est abso lument 

nécessa i re p o u r r e n d r e valide l 'élection épiseopalc . Celui qui r e fu se r a 

d 'obé i r à ce canon est e x c o m m u n i é p a r l e Concile et doi t ê t r e pr ivé d e 

l 'évêché. Mais si t o u s les évêques d e la p rov ince avec l ' a rchevêque c l le 

p a t r i a r c h e , d ' u n c o m m u n a c c o r d , o n t l'ait l 'élection c o n f o r m é m e n t aux 

canons d e l 'Eg l i se , e t qu'i l n 'y ait que deux ou t rois laïques q u i , p a r 

e sp r i t d e c o n t r a d i c t i o n , s 'y o p p o s e n t , o n s 'en t iendra à ce qui a é té fai t , 

e t on su iv ra la plural i té des voix. 

10* CANON. Q u ' o n garde l 'ancienne c o u t u m e qui veut qu 'on honore 

l ' évêque tFiElia (Jérusalem) du nom de pa t r i a rche , à cause d e la sa in te té 

«lu l ieu où il a son siège e t d e sa p rop re vertu qui e s t ex t r ao rd ina i r e ; 

qu'il ai t supér io r i t é s u r ce t t e province e t su r tous les pays et lieux d e sa 

d é p e n d a n c e , s a n s p ré jud ice pour tan t d e l ' honneur qui e s t d û au m é t r o -

politain , qu 'on appel lera exarque, pa rce qu'i l e s t au -dessus des a r c h e -

vêques . 

11E CANON. Si q u e l q u ' u n a é té o r d o n n é p rê t r e sans élection e t sans 

examen d e sa capaci té e t d e ses m œ u r s , et qu 'é tan t in terrogé il s ' a v o u e 

coupable d e q u e l q u e grand péché dans lequel il soit encore engagé, qu'on 

le dépose d u sacerdoce . E t il n e sera pas imputé à péchc d e l 'avoir 

o r d o n n é sans examen et sans é lec t ion . O n n e péchera pas non plus en 

le c h a s s a n t , puisqu 'on observera à son égard ce q u e ¡Notre-Scigoeur 

Jésus -Chr i s t a c o m m a n d é . 

12 e CANON. S ' i l a r r i ve q u ' u n évêque a i t reçu dans l 'Égl ise que lqu 'un 

«le CUÏUX qui avaient r e n o n c é à leur f o i , et qu'i l l 'ait m ê m e p romu au 

sacerdoce ou à que lque a u t r e digni té ecc lés ias t ique , quoiqu ' i l n ' i gno -

râ t pas s a c h u t e , l ' o rd ina teur et l ' o rdonné doivent ê t r e déposés de tou te 

s o r t e d ' o r d r e s . Mais si celui-ci s 'est l'ait o rdonne r sans e x a m e n , et que 

son c r ime v ienne ensu i t e à ê t r e c o n n u , il doit ê t r e déposé lui seul . 

15 e CANON. Si u n é v ê q u e , ou un p r ê t r e , o u un d i a c r e , o u que lque 



autre clerc passe volontairement d 'une église dans u n e autre où il aura 
été é lu , il ne doit point y être reçu ; mais il fau t le contraindre de re-
tourner à celle d'où il est sorti . Et s'il refuso d e se soumet t re , il faut 
le déposer et le priver de la communion des fidèles de l'église où il veut 
s 'établir. Que si que lqu 'un , après s 'élre l'ait t ransférer de son église 
dans une a u t r e , veut re tourner à la p remiè re , il ne faut pas non plus l'y 
recevoir ; mais il doit être chassé de l 'une et de l ' a u t r e , parce qu'il s'est 
élu lui-même. 

14e CANON. Si un laïque entreprend de se faire m o i n e , sans la permis-
sion de l 'évéque, qu'on le destitue de son grade s'il en a, et qu'il ne soit 
point reçu dans la religion. L e Concile fait cc règ lement , alin qu'on 
puisse reconnaître s'il y a quelque empêchement à la réception de cc 
la ïque , comme il y en aurait s'il était mar i é , s'il avait sa mère , ou des 
enfan t s , ou telles autres personnes qu'il fut obligé d'assister. 

15e CANON. Si un clerc ou un religieux, s 'abandonnant à l'avarice et à 
un gain honteux , exige les centièmes ou un et demi pour un qu'il a 
p rê t é , que le clerc soit destitué de son g r a d e , et le religieux chassé de 
la religion. 

1(>"-* CANON. Le diacre ne doit point communier avant l 'évéque, ni 
avant le p rê t r e , puisque son ministère l'oblige à servir l'évéque et le 
prêtre . C'est pourquoi il ne lui est permis de p rendre l 'Eucharistie qu'a-
près l 'évéque c l le prê t re qu'il a servis. 11 ne peut pas non plus recevoir 
la communion, si ce n'est de leurs m a i n s , ni la donner au p rê t r e , 
parce que le prê t re seul ayant l 'honneur d 'offr ir l e corps de Jésus-Christ, 
il ne serait pas de la bienséance qu'il le reçu t de la main du diacre qui 
ne peut pas l 'offrir. Il n'est pas aussi convenable que les diacres prennent 
place parmi les p r ê t r e s , ni qu'ils se incitent à cô té d ' e u x , soit dans le 
sanctuaire où est l 'autel , soit hors de cc l i eu , si cc n 'est de leur agré-
ment ; car le diacre est dans un grade infér ieur à celui de prêtre . Que 
les diacres qui refuseront d'obéir :'i ce décret soient déposés; le 
Concile les excommunie. 

i " F CANON. Si quelqu'un renonce à l 'hérésie de Paul de Samosate et se 
convertit à la foi de l'Église, qu'il soit rebapl i sé ; et s'il avait été promu 
à quelque ordre ecclésiastique, et qu'il demande à y ê t re rétabli, que 
l 'évéque l'y rétablisse après lui avoir imposé les m a i n s et lui avoir donné 
la bénédiction diaconale, pourvu toutefois qu'il paraisse que sa conver-
sion est s i ncè re , et qu'il ait mené jusque-là une vie non-seulement irré-
prochable, mais encore digne de louanges. Car si l 'on t rouve que sa loi 
u'ait pas élé pure, et que sa vie ait élé vicieuse c i indigne du grade où il 
avait élé élevé, il ne doit point être ordonné. A l 'égard des -diaconesses 

qui quittent celle hérésie pour se convertir à la foi, il faut les baptiser 
de nouveau; et si elles veulent être admises au ministère des diacones-
ses, il faut user, en les recevant, d e la bénédiction dont on a coutume 
de se servir à la réception des séculières qui embrassent cet étal ; mais 
il faut auparavant examiner si leur conversion est véritable. 

18* CANON. Si quelqu'un de ceux qui sedonnent le nom de purs (les ca-
thares) se convertit et veut revenir à l'Église, s'il avaii déjà reçu l'impo-
sition des mains, qu'il demeure dans le clergé ; mais il faut qu'il promette 
par écrit de suivre la doctrine de l'Église catholique et de communiquer 
avec les pénitenis, avec les bigames et avec ceux qui sont tombés durant 
la persécution, dont on a déterminé et réglé la pénitence, afin qu'il se 
conforme en tout aux décrets de l'Église catholique. Et s'il arrive que 
dans les villes ou dans les villages il n'y ait que de ces nouveaux conver-
t is qui soient ordonnés, ils tiendront dans le clergé le même rang qu'ils 
y avaient. Mais s'il en vient quelqu'un dans la ville ou dans le village où il 
y avait déjà un évèque ou un prê t re de l'Église cathol ique, l 'évéque ca-
tholique doit avoir seul la dignité épiscopalc, et celui qu'on appelait évè-
que parmi eux, n 'aura que le rang de prêtre, à moins que l 'évéque de 
l'Église calholique veuille bien lui faire part du nom d 'évêque, et s'il ne 
lui plaît pas de le faire , qu'il lui trouve une place dechorévéque ou 
de prê i rc , afin qu'il paraisse qu'il est véritablement du corps du clergé 
et qu'il n 'y ait pas deux évêqnes dans la même ville. 

19e CANON. Si quelqu'un de ceux qui ont renoncé à la foi, sans y avoir 
été contraint ni par la violence, ni par les tourments que les rois et les 
princes païens ont fait souffrir aux serviteurs de Jésus-Christ, ni par 
aucun danger, veut se convenir sincèrement et de bon c œ u r , on doit le 
recevoir ; mais il n e faut pas qu'il communique avec les fidèles, jusqu'il 
ce qu'il ait passé en pénitence trois années avec les écoutants et sept avec 
les prosternés. Après cela, il sera reç'n dans l'Église à prier avec le peu-
ple au temps du sacrifice; il ne lui sera néanmoins permis de participer 
à la communion du corps du Seigneur qu'après deux au t res années ; et 
s'il arrive que durant le temps de sa pénitence il soit r e tourné à ce qu'il 
avait vomi, et qu'il reconnaisse ensuite de nouveau son c r ime , il sera 
remis pour dix ans parmi les prosterné?, après en avoir passé trois avee 
les écoutants; mais il faut en tout cela examiner avec quel esprit et de 
quelle manière il s 'acquitte de sa péniience. Car pour ceux qui par 
leurs larmes, par leur patience et par leurs bonnes œuvres donnent des 
marques de la crainte qu'ils ont de Dieu et d 'une conversion sincère, et 
non pas seulement apparente, ils doivent cire reçus à la communion des 
prières, après qu'ils auront élé parmi les écoulants le temps qui leur 



est prescrit ; et l 'évêque pourra user envers eux d 'une indulgence en-
core plus grande. Mais à l 'égard de ceux qui ont fait négligemment leur 
péni tence , et qui ont cru qu'il suffisait pour leur conversion de témoi-
gner à l 'extérieur de vouloir r en t re r dans l 'Église, ils doivent remplir 
tout le temps ordonné ; et si quelqu'un d'eux vient à se trouver en dan-
ger de iBGRrif pendant le temps de sa pénitence, et qu'il demande à re-
cevoir la sainte communion, nui est le viatique de la vie , il n'en doit 
point être p r i vé ; mais si, ap tès avoir obtenu celte grâce il revient en 
santé, il faut qu'ii demeure dans le rang de ceux qui sont reçus seule-
ment à prier avec les fidèles, sans participer à la sainte communion. 
Qu'on ait encore soin d 'administrer ce divin sacrement à tous ceux qui 
le demanderont , se trouvant à l 'extrémité de leur vie ; mais seulement 
après que l 'évéquc aura reconnu qu'ils sont dignes de le recevoir. 

20 e CANON. Qu'aucun fidèle ne fréquente les magiciens ni les devins, 
et que celui qui les f réquentera , qui les consultera, qui ajoutera foi à 
leurs réponses ou qui les autor isera , qui entrera dans leurs maisons, 
qui les recevra dans la sienne, qui mangera ou qui boira avec eux, si 
c'est un prê t re , qu'il soit déposé et privé de la compagnie des fidèles, de 
l 'entrée de l'église et de la sainte communion ; s'il est laïque, qu'il soit 
aussi privé de la sainte communion, de la compagnie des fidèles, et 
chassé de l'église. Et si quelqu'un de ceux-ci revient à lui et demande à 
être mis en pénitence, il faut qu'il y demeure l'espace de vingt années, 
et qu'il se contente pendant ce temps-lit de vivre de pain , de sel et 
d 'eau, sans vin, afin que, châtié de la sorte, il ne retombe point dans son 
péché. 

21e CANON. Il est défendu aux fidèles de contracter mariage avec leur 
père spirituel ou avec leur mè re spirituelle ; c'est-à-dire avec leur par-
rain ou avec leur marraine ; ceux qui l 'auront fait doivent être regardés 
comme des païens, jusqu'à ce qu'ils se soient séparés ; et il faut les met-
t re en pénitence pour vingt ans : ils passeront dix ans hors de l'Église et 
sans communiquer avec les fidèles. Pendant les dix autres ils seront 
reçus dans l 'Église, mais seulement pour écouter la lecture des Livres 
sacrés. Après ces vingt années de pénitence, il leur sera permis d'entrer 
dans l'église et de recevoir la sainte communion. 

22E CANON. L e Concile défend aux hommes de tenir les femmes sur 
les fonts de baptême et aux femmes de tenir les hommes. Que les 
femmes soient tenues sur les fonts par les femmes, et les hommes par 
les hommes. 

23e CANON. Il est défendu au père de donner son fils en mariage à la 
filleule de baptême de sa femme, ci à la mère de marier sa fille avec le 

filleul de son mar i , parce que ces enfants sont regardés comme f r è r e 
spirituel et sœur spirituelle, et que ce père et celte mè re sont spirituel-
lement leur père et leur mère . 

24 e CANON. Qu'aucun homme n'ait deux femmes en même temps, et 
qu'd ne p renne , outre celle qu ' i l a épousée, aucune concubine ; car le 
commerce avec plusieurs femmes est un effet de l 'incontinence et non 
pas du désir d'avoir des enfants de la manière que Dieu l'a ordonné. 
Celui qui tombera dans ce désordre , s'il est prê t re , sera interdit de la 
célébration du saint sacrifice et privé de la communion des fidèles, jus-
qu'à ce qu'il ait quitté cette seconde femme ; mais il retiendra la pre-
mière. Et s'il est laïque, il sera excommunié, et on lui défendra l 'entrée 
de l'église e t la sainte communion, jusqu'à ce qu'il ait quitté cette se-
conde femme pour demeurer avec la première seulement. De sorte que 
ce canon regarde également les prêtres et les laïques. 

CANON. Le prê t re ne doit refuser la sainte communion à aucun 
fidèle, ni par haine, ni par aucun autre motif mondain, et celui qui tom-
bera dans cette faute doit ê t re déposé et excommunié, parce qu'il s 'est 
attribué, par esprit de domination, un pouvoir qu'il n'a pas . 

26" CANON. 11 est défendu aux clercs de servir de caution et de porter 
témoignage en matière criminelle; ils ne doivent pas non pins se r e n d r e 
accusateurs en jus t ice , ni faire profession de rechercher la vie et les 
crimes des autres, ni semer la division parmi les fidèles; et celui qui 
le fera sera déposé de la cléricaturc et excommunié. 

27e CANON. A l'égard du prê t re qui a é té excommunié par un prê t re , 
quand même il serait innocent, il ne làut recevoir ni son oblation, ni 
aucune autre chose qu'il veuille donner à l'église. Les fidèles ne doi-
vent point manger avec lui, ni entrer dans sa maison, ni le recevoir dans 
leur maisonavanl qu'il soitabsous ; et celui qui contreviendra à ce décret , 
méprisant ainsi et l 'excommunication et la religion, doit être excom-
munié lui-même , parce qu'il s 'est rendu coupable du crime de l ' aut re . 

28e CANON. Que le p rê t r e , et surtout l 'évêque et tous ceux qui ont 
le pouvoir d 'excommunier n e soient point malfaisants, ni prompts à 
parler, ou à se mettre en co lè re , de peur qu'ils n'excommunient trop 
légèrement et trop souvent. Si quelqu'un d 'ent re eux est sujet à ces 
défauts , il doit s 'en corr iger , se m o d é r e r , quitter toute haine et user 
avec discrétion de son pouvoir. E l s'il néglige de le fa i re , il faut le dé-
poser ; car la colère, la mal ice , l 'indignation et le bruit sont les œuvres 
du démon ; et il n'est pas de la bienséance qu'un prê t re soit sujet à 
aucun de ces vices diaboliques. 11 doit , au cont ra i re , être sans aucune 
tache, comme il est écrit . 



20 ' CANON. Le dimanche et les c inquante jou r s du temps de pàques 
et les jours des grandes fêles, il faut faire la pr ière debout en s'indi-
nant et non pas à genoux. 

30 e CANON. Que les fidèles n ' imposent point à leurs enfants les noms 
des païens ; qu'au contraire , les chrétiens prennent les noms des chré-
tiens , comme les gentils prenneut ceux des gentils. Qu'on donne ces 
noms chrétiens en conférant le baptême, et que, conformément à l'Écri-
ture , on baptise au nom do la très-sainte et très-adorable Trinité. 

51E CANON. Si quelque arien veut se convert ir Â la foi catholique, 
l 'évêque ou le prê t re doit le recevoir et lui ordonner d'anathématiser 
tous ceux qui tiennent u n e doctr ine contraire à celle de l'Église catho-
lique et apostolique. Il faut en particulier qu'il prononce anathème 
contre Arius et contre son hérésie , et qu'il fasse profession de la foi 
que !e grand Concile a définie. Il faut aussi qu'il condamne ceux qui 
n'embrassent ¡»oint cette foi. Après qu'il au ra fait tout ce la , l'évêque ou 
le prêtre qui le r eço i t , fera sur lui trois fois l e signe de la croix, l'oi-
gnant du saint chrême et récitant les oraisons de Dcnys l'aréopagite. 11 
priera ensuite Dieu qu'il veuille bien le m e u r e au nombre de ses fidèles. 
Après quoi il pourra participer aux divins mys tè res , c'est-ii-dire assister 
à la messe et recevoir la communion qui opérera en lui la rémission de 
ses péchés. Si celui qu 'on a reçu est évêque , il n 'aura après sa conver-
sion que le rang de prê t re . S'il est p r ê t r e , il n 'aura que celui de diacre. 
S'il est diacre , il sera mis parmi les sous-diacres. Il faut dire la même 
chose de ceux qui sont dans les autres o rd re s et les faire descendre d'un 
degré plus bas que celui où ils é ta ient . 

ZTC CANON. A l'égard des schémat iques qui n 'ont point de croyance 
contraire à celle des chrétiens touchant le mystère de la très-sainte Tri-
nité , et qui gardent comme eux la forme du baptême et les lois de l'É-
glise , il n'est pas nécessaire d'oser d 'onction en les recevant, ni de les 
rebaptiser , ni de les destituer des grades qu'ils pourraient avoir. 11 laut, 
au cont ra i re , les rétablir dans ceux qu' i ls avaient auparavant , après 
qu'on les aura reçus en faisant sur eux les prières dont ou a parlé. Il 
faut aussi leur ordonner d'avoir en hor reur tout ce qui a été h cause 
de leur schisme. Et s'il se trouve quelque clerc parmi eux , qui n'ait 
rien changé dans les Éc r i t u r e s , ni dans les lois , ni dans les fêtes et les 
cérémonies de l'Église, il ne doit point ê t re regardé comme un infidèle, 
ni comme un j u i f , puisqu'il n'a point renoncé à notre religion, et que 
ce n'a été que par colère , par esprit de contention et de dispute qu'il 
s'est éloigné de nous. Que celui qui contreviendra 5 ce règlement soit 
excommunié. 

- n i -

35E CANON. Que le patriarche réside dans la ville royale : ce sera un 
honneur pour lui-même, pour le prince et pour les prêtres. Qu'on ho-
nore l'évêque qui tient le siège do Thessalonique, parce que cela est 
convenable à la dignité de son Église. Qu'on honore aussi le siège de Sé -
leucie, l 'une des principales villes d'Orient. Qu'on donne à 6on évêque 
le nom de catholique , et qu 'd ait pouvoir d 'ordonner les archevêques , 
comme font les patr iarches, afin de prévenir les incommodités que souf-
friraient les peuples d 'Or ient , s'il leur fallait at tendre le patriarche 
d'Antioche, ou aller le t r o u v e r , et afin que les gens du pays puissent 
plus facilement ê t re secourus dans leurs besoins spirituels. Cela ne fait 
point de tort au patriarche d'Antioche, puisqu'il y a consenti, à la pr ière 
que le Concile lui en a fai te, pour lui ôter le sujet qu'il aurait eu de se 
plaindre de ce qu'on resserrait les bornes de sa juridiction. Car le Con-
cile n'a eu d 'autre dessein que de prouver aux fidèles de cette province 
la paix et le repos qu'ils souhaitaient, et d 'honorer de ce nom de catho-
lique l'évêque de Séleucie. 

34e CANON. S'il est nécessaire que les évéques d e Grèce s'assemblent 
pour célébrer un concile, et que l'évêque de Séleucie , ville de la pro-
vince de Jîabylonc, y soit p r é s e n t , il doit tenir le premier r ang , parce 
qu'il est vicaire du patriarche d 'Or ien t , et que dans h s conciles géné-
raux il est assis après l'évêque de Jérusalem, à la sixième place. Le 
Concile excommunie tous ceux qui refuseront de se soumettre à ce 
règlement. 

35E CANON. Le grand Concile défend aux évéques de Perse de s'as-
sembler dans leur province pour y tenir des conciles, si ce n 'est du con-
sentement et sous l 'autorité du patriarche d'Antioche , parce que, quoi-
que leur métropolitain ait été élevé à la dignité de pa t r ia rche , il ne lu 
est pas permis de s'ingérer de faire des règlements ecclésiastiques, quand 
même il n 'aurait en cela d 'autre vue que le repos et la tranquillité des 
Perses. Les évéques de cette province doivent, au cont ra i re , ohéir en 
toutes choses au patriarche u'Anliochc. Quiconque contreviendra à ce 
déc re t , est excommunié par le Concile. 

36? CANON. Le Concile défend aux éthiopiens de créer ni d 'é l i re un 
patriarche, et celui de leurs évéques qui porte ce nom demeurera soumis 
au patriarche d'Alexandrie, qui seul a droit de leur donner un prélat 
qui ail juridiction sur touic la nation. 11 ne sera pas néanmoins permis 
à cet évêque d'instituer des archevêques et des métropolitains , parce 
qu'il n'a que le nom de pa t r ia rche , et qu'il n'en a ni la dignité , ni le 
pouvoir. El s'il a r r ive qu'on tienne un concile général dans la Grèce , et 
que ce prélat d'Élbiopie y soit présent , il sera assis près l 'évêque de 



Séleucie à la sept ième place. Le Concile excommunie tous ceux qui re-
fuseront d'obéir à ce décret . 

37e CANON. S'il arrive q u e l'archevêque de Chypre meure pendant 
l 'hiver, et qu'à cause du danger qu'il y a de se met t re sur mer en cette 
saison , les peuples de cette Ile ne puissent point envoyer des députés 
vers le patriarche d 'Antioche, pour lui demander l'institution d'un mé-
tropolitain à la place de celui qui est m o r t , il faut qu'ils lui écrivent, 
et qu'ils le pr ient de leur permettre de se choisir et de faire ordonner 
celui qu'ils souhaiteront pour archevêque. Le patriarche ne refusera 
point celte permission. Il donnera pouvoir aux treize évêques de l'ilc 
de s 'assembler et d'établir un nouveau métropolitain, de peur que celte 
province ne soit sans chef durant tout l 'hiver, et qno quelqu'un des 
treize évêques venant à m o u r i r , il n'y ail poiut d'archevêque pour en 
instituer un autre à sa place. C'est pour cette raison que ce décret a été 
porté . Et le Concile excommunie tous ceux qui s'y opposeront. 

38E CANON. Qu'aucun é v ê q u e , excepté le patriarche et le métropoli-
tain , n 'en t reprenne d 'ordonner ni prê t re , ni diacre dans le diocèse d'an 
au t re évêque. Il est aussi défendu aux évêques d 'exercer aucune sorte 
«le pouvoir hors de leur paroisse, sans la permission de l'évêquc du lieu. 

59E CANON. Que le patriarche ait inspection sur la conduite que tien-
nent les archevêques et les évêques dans leurs provinces. Et s'il trouve 
qu'il s'y soit passé quelque chose qui soit contraire aux règles , qu'il y 
mette tel ordre qu'il jugera convenable. L'archevêque n'est à l'égard des 
évêques que comme le f rère aîné qui doit avoir soin de ses frères, et 
à qui ses f rères doivent obé i r , à cause de son droit d'aînesse. Mais 
le patriarche leur tient lieu d e pè ro , et ils sont tous obliges comme 
ses enfants de lui ê t re soumis. Il est à l'égard de tous les archevêquis 
et d e tous les évêques qui dépendent d e l u i , ce qu'est à l'égard de 
tous les patriarches l'évêque de R o m e , c 'est-à-dire leur chef et le 
premier de tous , comme l'a été P i e r r e , à q u i a été donnée une puis-
sance spirituelle sur tous les princes chrétiens et sur tous les peuples, 
en qualité de vicaire de Nôtre-Seigneur Jésus-Christ et de chef de l'É-
glise universelle. Celui qui refusera d'obéir à ce décret est excommunié 
par le Concile. 

-ÎO" CANON. Il est ordonné que tous les évêques de chaque province 
s 'assemblent deux fois tous les ans au lieu qui aura été marqué par le 
métropolitain pour examiner en sa présence tout ce qui se sera passé 
dans leurs diocèses, et qui aura besoin «l'une discussion et d 'une re-
cherche plus authcntkiue , soit que ces sortes d'affaires regardent les 
règlements que les évêques auront donnés dans leurs églises, ou les 

plaintes qu'on aura formées contre eux , afin que leurs statuts y soient 
autorisés et que leur justification soit notoire et connue de tout le 
monde, lis doivent y rapporter de bonne foi et sans déguisement non-
seulement le bien qu'ils reconnaissaient dans leurs diocèses , mais en-
core le mal, quand même ce mal les regarderait eux-mêmes. Quiconque 
refusera de se soumctlrc à cc canon est excommunié par le Concile. 

41' CANON. Il e s t aussi ordonné à tous les archevêques de chaque pa-
triarcat de s'assembler une fois l 'année au lieu qui leur sera marqué 
par le pa t r ia rche , pour examiner en sa présence les affaires et pourvoir 
aux besoins de chaque province, ainsi que nous avons dit que les con-
ciles provinciaux devaient faire à l 'égard de chaque diocèse. Comme les 
soixante-dix anciens du peuple d'Israël rapportaient leurs affaires prin-
cipales à Moïse, les archevêques doivent aussi rapporter celles de leurs 
provinces au patriarche. On réglera encore «lans ces conciles ce que 
chaque ville, chaque bourg et chaque lieu de juridiction patriarcale 
duit contribuer selon ses forces pour la subsistance du patr iarche, et on 
y donnera ordre qu'il lui soit envoyé tous les ans . Ce canon n'oblige 
point sous peine «l'excommunication. 

42' CANON. S'il a r r ive qu 'un clerc ou un moine ait commis quelque 
crim«!, et «pi'étant cité devant un concile pour y voir examiner sa causo 
et pour s'y dé fendre , il r e fuse obstinément de se présenter , qu'après 
trois citations il soit excommunié par le Concile, et si c'est un clerc, qu'il 
soit déposé. I-e concile anathémaiisc tous ceux qui contreviendront à ce 
décret. 

43 e CANON. Si un clerc a é té déféré au tribunal de l ' évêque , ou du 
prê t re , pour un crime qui soit no to i re , et que l'affection qu'ils ont pour 
le criminel, ou les présents qu'ils en ont r e ç u s , les aient empêchés de le 
juger et de le punir selon la justice , lo patriarche en étant informé , 
portera jugement contre l'accusé et le punira selon son crime. Et à l 'é-
gard de celui qui en a déjà c o n n u , et q u i , le laissant impuni , s 'en est 
rendu complice, le patriarche le déposera. Le Concile excommunie tous 
ceux qui s'opposeront à ce décre t . 

44* CANON. Le métropolitain ne peut pas , même assisté de ses évê-
ques , connaî tre du crime d'un évêque de sa dépendance; il ne peut pas 
non plus en porter jugeuteu l , ni le punir, Lans l'intervention du pa-
triarche. Celui qui refusera d'obéir à ce règlement est excommunié par 
le Concile. 

45* CANON. Le patriarche ne doit point recevoir les plaintes, ni l 'ac-
cusation d'un archevêque, «luoiquc l'un et l 'autre soient sous sa dépen-
dance. il ne doit pas non plus porter jugement contre lui , quel que soit 



le c r i m e d o n t on l ' a c c u s e , si ce n ' e u conjointement , avec un a u t r e ar-

chevêque avec qui il e x a m i n e r a la c a u s e , c o m m e il e s t d i t dans le canon 

p récéden t . Au r e s t e , l ' accusa teur n e doit pa s ass i s te r au jugement ; celui 

q u i re fusera d 'obéir S ce d é c r e t se ra tenu pour e x c o m m u n i é . 

•!C" CANON. Les c o n c i l e s , d o n t il a é té parlé d a n s les précédents ca-

n o n s , n e do iven t po in t r ecevo i r les p l a i n t e s , n i les g r i e l s , n i les sen-

tences d 'un a r c h e v ê q u e c o n t r e son p a t r i a r c h e , p o u r que lque cr ime que 

cc so i t , si c e n ' e s t c o n j o i n t e m e n t avee u n a u t r e p a t r i a r c h e , son con-

f j è r e , avec qui les évêques e x a m i n e r o n t s a c a u s e . Q u e pe rsonne n e fa-

vor ise l ' accusa teur , et n e se jo igne à lui c o n t r e l ' accusé q u e par o rdre et 

sous l ' au tor i t é d e l ' a u t r e p a t r i a r c h e . L e Concile excommunie celui qui 

con t rev iendra à ce c a n o n . 

' Û ' CANON. Si q u e l q u ' u n a é t é j u s t e m e n t e x c o m m u n i é p a r un évêque, 

a u c u n a u t r e évêque n e p e u t lever l ' excommunica t ion pendan t la vie de 

ce lu i qui l ' a fu lminée . M a i s , a p r è s s a m o r t , s o n successeur pourra le 

f a i r e , s'il le j u g e a p r o p o s , pourvu qu 'e l le n 'ai t pas é t é por tée pour 

cause d e b l a s p h è m e , o n d e p é c h é p u b l i c , o u p o u r q u e l q u e au t re sujet 

semblab le . Il f a u t d i r e la m ê m e chose d u p r ê t r e ; ca r u n prê t re ne peut 

id a b s o u d r e , n i lier d u l ien d e l ' excommunica t ion ce lu i qu 'un autre pro-

u e a u r a o u e x c o m m u n i é o u a b s o u s , s i c e n ' es t a p r è s la m o r t de celui qui 

aura o u absous on e x c o t m n u n l c . M a i s il y a ce t t e d i f f é rence que le prêtre 

doi t agir en ce t t e r e n c o n t r e avec la par t ic ipa t ion d e l ' évêque. Ce canna 

défend aussi S l ' a r chevêque e t à l ' évêque d e lier ou d e délier celui que 

le p r ê t r e a u r a lié ou dél ié l ég i t imemen t avant la mor t d u p rê t re . A l'é-

ga rd d u p a t r i a r c h e , il a le pouvoir d ' a b s o u d r e d e tou tes sortes d'excom-

munica t ions , pa rce qu'i l e s t c o m m e le p è r e d e lamil le qui a une auto-

r i t é e t une jur idic t ion universel le d a n s l ' é t endue d e s o n patr iarcal . Cc 

canon n 'oblige point s o u s p e i n e d ' e x c o m m u n i c a t i o n . 

',8'' CANON. Il e s t dé f endu À l ' évêque d e s e cho is i r pendant sa vie un 

successeur , n i parmi s e s p a r e n t s , n i p a r m i les é t r a n g e r s , ni parmi les 

principaux d e la ville. A p r è s sa m o r t . il f aud ra e n él i re u n choisi parmi 

les p r c l r e s , o u parmi les re l ig ieux q u i hab i ten t les monas tè res des de-

s c r i s , ou m ê m e p a r m i les l a ï q u e s , q u i soit ve rsé dans les Ecritures « 

dou t la doc t r ine e t la probi té so ient r e c o n n u s d e t ou t le monde . Quoiqu'il 

soit d ' un a u t r e d i o c è s e , il n e f au t pas hés i te r à l ' o r d o n n e r é v ê q u e , si l'on 

t rouve qu'i l a i l tou tes c e s qual i tés . La g r a n d e u r ni les richesses ne 

pour ron t pa s ê t r e non p l u s u n obstacle à s o n é lec t ion . Il n'y a pond 

d ' excommunica t ion a t t a c h é e à l ' observa t ion d e ce canon . 

•L'JI CANON. Il e s t d é t e n d u d e p r e n d r e ou d e donne r aucune chose pour 

prix ou pour r écompense d e l 'o rd ina t ion d 'un é v ê q u e , d ' un prêtre ou 

d 'un d i a c r e ; celui qui l 'aura lai t sera déposé . Le Concile e x c o m m u n i e 

tous ceux q u i cont reviendront à c e c a n o n . 

5 0 ' CANON. Qu'il n 'y ait q u ' u n évêque d a n s une ville et q u ' u n p rê t r e 

dans un village. Si la paroisse e s t g r a n d e , le p r ê t r e p o u r r a avoir de s 

diacres p o u r l ' a i d e r ; ma i s il s e r a seul ma î t r e d e tout ce qui r ega rde 

l 'autel . E t s ' i l a r r ive , soit dans u n e v i l l e , soi t d a n s u n v i l l age , q u e l q u e 

d i l l é r end , q u e les u n s d e m a n d e n t u n nouveau p r ê t r e o u u n nouvel évê -

que , et q u e les a u t r e s veui l lent m a i n t e n i r celui qui e s t en possession ; le 

peuple doi t a lors p r e n d r e garde d e n e point fa i re d ' i n j u s t i c e , e t laisser 

le p remier d a n s son ég l i se , à m o i n s qu'i l y ait c o n t r e lui de s p r e u v e s 

mani fes tes d e q u e l q u e c r i m e ; c a r , dans ce c a s , il f au t le chasser e t en 

m e t t r e un a u t r e qui soit s ans r ep roche . Que les évéques e t les p r ê t r e s se 

ga rden t d o n c b ien d e p r e n d r e la place d ' u n évêque o u d ' u n p r ê t r e , qui 

e s t é tabl i scion les lois ecclésiast iques e l d o n t 1a p rob i t é e s t r e c o n n u e , 

parce qu'i l a con t rac té mariage avec son é g l i s e , et que c ' e s t u n e loi m ê m e 

parmi les s é c u l i e r s , q u ' u n h o m m e n e peut pa s se m a r i e r avec la f e m m e 

d 'un a u t r e , j u squ ' à ce que le mar i soit m o r t e t qu ' e l l e soi t l ibre d e s e 

m a r i e r . Le Conci le excommunie celui qui con t r ev iendra à ce cat ion. 

51" CANON• S ' i l a r r i ve q u ' u n mar i soi t en discorde a v e c s a f e m m e , e t 

q u e la f e m m e soit c o u p a b l e , le mar i doi t avoir pa t ience et con t i nue r d e 

vivre avec e l l e , en a t t e n d a n t qu 'e l le s e reconna isse et qu ' i l s se r a c c o m -

moden t e n t r e e u x . .Mais s'il n o p e u t la souff r i r p lus l o n g t e m p s , pa rce 

qu 'e l le devien t chaque j o u r plus f â c h e u s e , le p r ê t r e doi t s ' e n t r e m e t t r e 

pour les accorder ; el s'il n e peu i pa s en ven i r à b o u t , il faut q u e l ' évêque 

in terpose son au to r i t é . Si la f e m m e re fuse d ' obé i r , c l qu ' e l l e ai l qu i t t é la 

m a i s o n , il do i t l 'obliger à y r e t o u r n e r , l ' e x c o m m u n i e r si elle n e le fa i t 

p a s , e t exhor t e r le mar i à p r e n d r e pat ience e t à g a r d e r cependan t la c o n -

t inence . Mais s ' i l para i t q u e le mar i a i l t o r t , o ! qu ' i l c h e r c h e l'Occasion 

de s e sépa re r d e sa f e m m e , on n e doit pa s s ' en r a p p o r t e r il ce qu ' i l d i t . 

Il f au t le con t r a ind re p a r tou te sor te d e moyens à d e m e u r e r et à v ivre 

avec e l le . Et s ' i l n e v e u t pa s y consent i r , l ' e x c o m m u n i e r et le chasser d e 

l 'Egl ise . 

ciNON. Il e s t dé f endu aux c lercs d e p rê te r i u s u r e e t d e c h e r c h e r 

à l'aire a u c u n ga in in jus t e . Il n e l e u r a i t pa s non plus pe rmi s d ' avo i r 

commerce avec les j u i f s , n i d e m a n g e r , n i d e bo i r e a v e c e u x , pa rce q u e 

les saints apôt res o n t l'ait une loi qui le défend absolument à tous les fidè-

les. E t le Concile excommunie t o n s ceux qui r e fu se ron t d 'obéir h ce 

canon . 

5 5 ' c VNON. Les chré t i ens peuvent épouser de s f e m m e s d e tou tes so r t e s 

de s e c t e s , pourvu qu'el les s e conver t i s sen t à la loi. Mais ils n e doivent 



pas donner leurs filles en mariage à des infidèles, de peur que par la 
faiblesse du sexe c l par le penchant qu'on a naturellement au ma l , elles 
suivent leurs mar i s dans leurs erreurs . Le Concile excommunie lous ceux 
qui s 'opposeront à ce décret . 

54E CANON. Que l'évêque choisisse un des moines qui vivent dans le 
déser t , dont il connaisse la probité et le savoir, et qui soit un des plus 
sages de sa communauté , sans que ni celui qui aura été choisi, ni aucun 
des autres moines du monastère ne sache rien de son élection ; qu'il fasse 
venir devant lui tous les religieux de la maison, et qu 'un diacre lise à 
haute voix, au nom de l 'évêque : « Nous élisons N. . . . pour chorévêque 
« dans toute l 'é tendue de not re juridiction , et nous vous le déclarons, 
a afin que personne n'ignore qu'il a été élevé à celte dignité, s L'évêque 
doit ensuite réciter sur lui les oraisons ordinaires et le bénir. Après cela, 
il lui donnera la liste de toutes les églises et de tous les monastères qui 
sont de sa dépendance, afin qu'il choisisse ceux qu'il jugera les plus 
capables de gouverner. Que le chorévêqne ne donne pas le soin des mo-
nastères à ceux qui ont soin des églises, ni celui des églises à ceux qui 
gouvernent les monastères , et qu'il oblige les uns et les autres à résider 
chacun dans le lieu dont il a la direction ; tpi'il visite ensuite lui même 
les églises et les monastères, et s'il trouve que quelque église ou quel-
que monastère manque des choses nécessaires, ou qu'il y en ait plus 
qu'il n'en f au t , il ôlera à l'un cc qu'il a de superflu pour le donner à 
l 'autre. Mais il faut que la crainte de Dieu et l'édification des peuples des 
lieux où il fera ces changements soient la règle de sa conduite. Si dans 
quelqu'une de ces églises il n'y a pas assez de prêtres pour le service, 
qu'il choisisse parmi les habitants du lieu ceux qu'il jugera dignes de la 
c lér ica lurc , pour en augmenter le nombre. S'il n'y trouve personne qui 
mérite d 'ê t re ordonné, il en doit prendre dans les monastères , ou dans 
les autres églises de sa dépendance , et les faire promouvoir à la prêtrise, 
afin qu'ils chantent l'ofiice divin aux heures réglées et que le service de 
l'autel ne cesse po in t , de peur que les peuples privés de pasteur soient 
chrétiens de nom seulement et en effet semblables aux gentils, Il doit 
aussi avoir soin qu'il y ait quelqu'un qui lève ce que chaque bourg et 
chaque village contribue selon ses forces pour les dépenses de l 'évêque, 
et qu'on le lui fasse tenir ; car il faut non-seulement qu'il ait de quoi 
subsister, mais encore qu'il puisse faire des aumônes , recevoir et loger 
les pauvres étrangers qui passent , soulager les prêtres qui sont dans la 
misère , afin d'entretenir la charité chrét ienne. Ce canon ne porte point 
d'excommunication. 

I»Î>C CANON. Le chorévêque, faisant sa visite dans les églises et dans les 

monastères de sa dépendance, doit examiner s'il y a un nombre suffisant 
de c le rcs , de religieux et de religieuses. S'il trouve qu'il n'y en ait pas 
assez, il doit assembler les anciens du b o u r g , leur exposer dans ses pré-
dications le sens des divines Ecr i tures , leur recommander l'observation 
des commandements de Dieu, leur deinauder s'ils ont des enfants , se les 
faire amener , en choisir ceux qu'il jugera propres pour le service des 
églises et des monastères , les marquer du signe de la croix, pr ier sur 
eux , leur imposer les ma ins , les bénir et les distribuer aux églises et 
aux monastères. Il doit donner ordre qu'on y ait soin de les bien élever 
et de les bien ins t ru i re , afin qu'ils se rendent capables de servir avec 
édification dans les monastères , dans les églises et dans les autres lieux 
qui auront besoin de leur ministère. Ce canon ne porte pas non plus 
d'excommunication. 

5GC CANON. Le chorévêque assemblera deux fois par an ses prêtres et 
les mènera à l 'évêque pour le saluer, lui offrir leurs services et en t r e -
tenir la communion avec lu i , et l 'évêque leur donnera à manger. Ils lui 
rendront ce devoir au commencement de l 'année et dans le temps d e 
pâques. Les religieux s 'assembleront aussi une fois l ' an , au temps qui 
leur sera marqué par le chorévêque, et iront avec lui saluer l 'évêque. 
Mais celui qui aurait é té élu supérieur d'un monastère doit aller trois 
fois dans la première année de son élection voir l 'évêque et s'offrir à lni. 
Les deux premières fois il y ira seul pour lni demander sa protection et 
le prier de l 'aider par ses bons avis à remplir les devoirs de sa charge ; 
et la troisième fois avec tous ses religieux, pour les lui présenter et les 
lui faire connaître. 

57E CANON. La place de l 'évêque pendant l'office doit être au haut de 
l'église dans le sanctuaire, vis-à-vis le milieu de l 'autel , parce qu'il est 
le pasteur et le maître. L'archidiacre doit s'asseoir auprès de l 'évêque, 
à sa droi te , parce qu'il est son vicaire, et qu'il a la direction des aumô-
nes et des affaires de l'église. Le chorévêque doit être assis à la gauche 
de l 'évêque, parce qu'il est aussi sou vicaire, et qu'il gouverne pour lui 
les monastères , les églises et les prêtres des villages de sa dépendance. 
En l 'absence de l 'évêque, il faut donner la place d 'honneur 5 l 'archi-
p rê t r e , parce qu'il est aussi vicaire de l 'évêque, c l qu'il est le chef de 
tous les prêtres du diocèse. A l'égard des diacres , s'il arrive parmi eux 
quelque querel le , quelque désordre , quelque 'procès , ou quelque autre 
chose semblable , ce n'est pas à l 'archiprêtrc à en connaî t re , ni à en 
faire son rapport à l 'évêque, c'est à l 'archidiacre à terminer leurs diffé-
rends et à les juger , parce qu'ils sont sous sa juridiction, et qu'il doit se 
charger du soin de ces sortes d'affaires et en délivrer l 'évêque. L'archi-
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diacre p r é s ide à l o u l ce qui r ega rde l 'off ice d i v i n , e t il est du devoir de 

s a c h a r g e d e rég le r la police e t l ' économie d e l ' ég l i se . II doi t c ra indre , 

s ' i l v i e n t à y m a n q u e r , q u e s a négl igence n ' e n t r a î n e la pe r te des affaires, 

l e r e l â c h e m e n t d e la jus t ice et la r u i n e de la j u r id i c t ion ecclésiast ique, 

qui pour ra i t passer e n t r e les m a i n s des s é c u l i e r s , ce qui serai t cause que 

l e s c l e r c s a u r a i e n t m o i n s d e respec t p o u r l ' é v ê q u e et pour les prêtres ; 

q u e l ' au to r i t é épiscopale e t sacerdota le ain3i a f f a ib l i e , l 'Egl ise n e serai t 

p l u s en é ta t d e sou t en i r el d e d é f e n d r e la v é r i t é ; q u e le peuple n'aurait 

p lus d e r e t e n u e et s ' abandonnera i t à t o u t e s s o r t e s d e dérèglements ; il 

n ' acquiescera i t p lus au j ugemen t d e ses p a s t e u r s , et s 'a t tacherai t plutôt 

à plaire au m o n d e qu 'à vaquer à la p r i è re . Ce c a n o n n 'oblige point sous 

p e i n e d ' e x c o m m u n i c a t i o n . 

58* c i NON. Q u ' a u c u n p r ê t r e , ni d i a c r e , n i c l e r c , n e p renne place dans 

l 'égl ise au-dessus du chorévêque e t d e l ' a r ch id i ac re . Le seul évêque, dont 

i ls son t comme les deux mains e t les deux a i l e s , doit les p récéde r . Mais 

q u a n d l ' évêque m a r c h e a p r è s e u x , soit d a n s l ' ég l i s e , soit d e h o r s , l'ar-

c h i d i a c r e doi t avo i r la droi te ci le chorévêque la gauche d e l 'évêque, qui 

s e r a ainsi au mi l ieu d ' e u x , c o m m e un p è r e au mi l ieu d e ses enfants. Le 

Conc i l e e x c o m m u n i e tous ceux qui c o n t r e v i e n d r o n t à ce canon . 

I>9C CANON. Q u ' o n dresse u n e liste o ù les n o m s d e t o u s les eleressoient 

inscr i t s et r a n g é s se lon les o r d r e s e t les fonc t ions d e c h a c u n , pour éviter 

les s u j e t s d e division qu 'd pour ra i t y avoir e n t r e eux e t la confusion qui 

pour ra i t a r r i v e r , lorsqu ' i ls se t rouvent p l u s i e u r s ensemble dans quelque 

égl ise , ou dans que lque m o n a s t è r e , p o u r p r e n d r e les o r d r e s ; ca r on 

doit garder u n e u n i f o r m i t é par fa i te d a n s tout l e d iocèse . Ce canon n'o-

bl ige point sous pe ine d ' e x c o m m u n i c a t i o n . 

60" CANON. Avan t d ' é lever au sace rdoce c e u x q u i y se ron t destinés, il 

f au t q u e l ' a rch id iac re et le chorévêque les e x a m i n e n t sur les Ecr i tures , 

s u r les obligations des p r ê t r e s e t su r les r è g l e m e n t s d e l 'Eglise. Et s'ils 

l e s t rouven t suf f i samment i n s t r u i t s , dignes d e l a p r ê t r i s e et bien appelés 

d e D i e u , i ls r éc i t e ron t s u r eux l 'oraison o r d i n a i r e d e l 'absolution et de 

la rémission des péchés ; ensu i t e ils les p r é s e n t e r o n t à l ' évêque , qui leur 

imposera les m a i n s , les bén i r a et les o r d o n n e r a . Après l 'ordination, 

l ' a rch id iac re doi t les m e n e r au c h o r é v ê q u e , q u i les avert i ra de n e faire 

d e s fonct ions du sacerdoce que ce l l e d e la p r i è r e , e t de ne point oûrir le 

sac r i f i ce , j u s q u ' à ce qu ' i l s sachen t p a r f a i t e m e n t la man iè re de l'offrir et 

l e s a u t r e s devoirs d e la p r ê t r i s e . Quand ils c a s e r o n t in s t ru i t s , ils se 

p r é s e n t e r o n t de nouveau au c h o r é v ê q u e , qui e x a m i n e r a le p rog rè s qn'ils 

a u r o n t fa i t e t qui les aver t i ra que les p r ê t r e s n e peuvent servir dans 

aucune église o u chapel le d u d i o c è s e , sans la permiss ion du chorévêque 

qui est l eu r chef . Et si le chorévêque est t rop éloigne du l ieu où est 

l ' a r ch id iac re , il lui écr i ra au sujet d e ces prê t res nouvel lement o r d o n n é s , 

et l ' a rchid iacre a u r a soin d 'eux e t les emploiera c o n f o r m é m e n t aux r è -

glements d e l 'Eglise. L ' évêque e t le chorévêque n e do iven t ni p r o m o u -

voir au s a c e r d o c e , ni en des t i tue r p e r s o n n e , sans la part icipation d e 

l ' a r ch id iac re , qui doi t mieux conna î t r e le peuple q u e nul a u l r o , et qui 

prés ide à la pr ière et à tout le service . Lorsque l ' évêque se t rouve dans 

que lque village, ou d a n s q u e l q u e bou rg du d i o c è s e , le c h o r é v ê q u e p e u t , 

i n d é p e n d a m m e n t d e l ' a r c h i d i a c r e , fa i re o rdonne r p r ê t r e s ceux qu'i l juge 

dignes. Mais l 'évêque m ê m e ni aucun au l re n e peut le fa i re sans la p a r -

ticipation e t qu ' en p résence d u cho révêque , qui p r é î i d e aussi à la p r i è r e 

e t à t ou t le se rv ice qui se fait dans les églises des villages d e sa dépen -

dance . Le Concile excommunie ceux qui désobéi ront à ce c a n o n . 

G r CANON. Les c lercs ne sont obligés d e po r t e r d e ce in tu re q u e pen-

dant l 'off ice, parce qu' i ls sont l ibres e t qu'ils n 'on t d ' a u t r e ma î t r e q u e 

J é s u s - C h r i s t , ¡Noire-Seigneur, le Roi de l ' u n i v e r s e l leur Dieu. Ceux qui 

sont l ib res n e p o r t e n t point do ce in tu re . Les e sc l aves , an c o n t r a i r e , 

que lque r i ches et que lque puissants qu ' i l s s o i e n t , son t t o u j o u r s ceints . 

Les clercs a u r o n t ce t t e m a r q u e d e distinction sur les p r ê t r e s ; ca r ceux-

ci doivent ê l r e tou jour s ce in t s i pa rce qu ' i l s sont esclaves d e Jésus-Chr is t 

e t engagés insépa rab lemen t au service d e son Eglise. Les c l e r c s donc 

p o u r r o n t après la p r i è r e al ler sans c e i n t u r e , soit p a r la v i l l e , soit à la 

campagne . Cet o r d r e r ega rde un ive rse l l ement tous les c lercs et tous les 

p r ê t r e s ; mais il n 'oblige point s o u s pe ine d ' excommunica t ion . 

FIÂE CANON. Qu'il y ait assez d e p r ê t r e s dans chaque ég l i se , d e peur q u e 

la p r i è r e et le service y m a n q u e n t , ma i s aussi qu'i l n 'y en ait pas p lus 

qu'el le en p e u t n o u r r i r . Ceux qui o n t le g o u v e r n e m e n t d e l 'église ver-

ron t ce qu ' i l se ra convenable d e faire à ce s u j e t . A l ' éga rd des d i a c r e s , 

il faut encore que leur n o m b r e n ' excède pas les facul tés d e l 'égl ise. On 

n e doit y e n t r e t e n i r que le n o m b r e prescr i t par les c a n o n s des saints 

apô t r e s e t d e n o s p rédéces seu r s , c ' es t -à -d i re sep t d a n s chaque église ; 

les outres servi ront g ra tu i t ement . C e canon n 'oblige point sous pe ine 

d ' excommunica t ion . 

G5C CANON. Qu 'on établisse dans chaque église u n é c o n o m e , e t qu 'on 

lui donne des ad jo in ts pour p r e n d r e soin avec l u i , les u n s des r e v e n u s 

et de la d é p e n s e , les au t res des méta i r ies et de s c h a m p s , eeux-ci des 

vases d'or e t d ' a r g e n t , de s hab i t s et des o r n e m e n t s d e l ' ég l i se , ceux-là 

du lieu o ù l 'on g a r d e la s a in t e Euchar is t ie . Que c h a c u n a i t soin des 

choses dont on lui a donné le ma i i i e inen t , ayant t o u j o u r s la c r a i n t e de 

Dieu devant les y e u x , et q u ' a u c u n d 'eux n ' imi te l ' exemple d u m é c h a n t 



serviteur, qui cacha 'e talent de son maî t re , au lieu de le faire valoir, 
et que son maî t re , ému de co lè re , fit jeter dans les ténèbres extérieures. 
Ce canon n'oblige point sous peine d'excommunication. 

64e CANON. Qu'au commencement et à la fin de toutes les Heures de 
1'oflice du jour et de la nuit on fasse dévotement mémoire de l'évoque ; 
qu'on prie pour lui , et qu'on implore auprès de Dieu le secours de ses 
prières. Le dimanche et les jours de lé tes , pendant que le prêtre offre 
les choses saintes sur l ' au te l , le diacre doit faire mémoire expresse, du 
patriarche d 'abord , et ensuite de l 'archevêque, de l 'évêque, du ehor-
évéque, de l 'archiprétrc et d e l 'archidiacre, parce que ce sont ceux qui 
gouvernent l'église. Que celui qui refusera de se soumettre à ce canon 
soit excommunié. 

05E CANON. Aux funérailles de l 'évêque, le chorévêquc et l'archidiacre 
doivent marcher à la tête du convoi , comme les enfants aux obsèques 
de leur père, lit à celles du chorévêque et de l 'archidiacre, l'évêque doit 
être le premier, comme le père aux funérailles de ses enfants. Qu'on 
fasse dans ces occasions beaucoup de prières pour ces trois sortes de 
personnes ; car il est bien jus te de prier pour ces docteurs et ces pères spi-
rituels des fidèles. Que tous ceux qui étaient sous leur conduite assistent 
à leurs obsèques, puisqu'ils étaient l eurs pères communs. Et qu'on fasse 
savoir la nouvelle de leur mor t à toutes les églises et à tous les monastè-
res du diocèse, afin qu'on prie Dieu pour eux . Ce canon n'oblige point 
sous peine d'excommunication. 

6G': CANON. S'il arrive que quelqu'un répudie sa f e m m e , sans cause 
d'adultère et sans aucun autre sujet légit ime, et qu'il la chasse de fa 
maison, soit à raison de sa pauvre té , soit pour en prendre une autre 
plus belle ou plus riche, soit par esprit de concupiscence; ou que sans 
répudier la première il en p renne une seconde , soit qu'il l 'épouse, 
soit qu'il ne l'épouse pas , et qu'il les garde toutes deux en deux mai-
sons différentes, passant les nuits tantôt avec l 'une, tantôt avec l 'autre, 
ou dans une même maison et dans un m ê m e l i t , s'il est prêtre ou 
d iacre , qu'on le dépose ; et s'il est laïque , qu'il soit privé de la com-
munion des fidèles ; qu'on excommunie aussi la seconde femme qu'il aurait 
épousée. Mais si quelqu'un accuse malicieusement sa femme d'adultère, 
pour avoir lieu de la répudie r ; qu 'on examine la chose avec soin; et si 
l'on trouve que ce soit une calomnie, qu'on le dépose , s'il est dans la 
cléricature ; et s'il est l a ïque , qu'on lui défende l 'entrée de l'église et la 
communion des fidèles, et qu'on l'oblige à reprendre sa femme, quelque 
laide et quelque pauvre qu'elle soit. Le Concile excommunie ceux qui 
refnseront d'obéir. 

67* CANON. Que la femme fidèle qui au ra épousé un homme inûdèle, 
soit excommuniée et chassée de l'Église. Et si elle se repent de sou crime, 
et qu'elle quitte l 'homme infidèle qu'elle ne pouvait pas prendre pour 
son mar i , il ne faut la recevoir que comme l'un reçoit ceux qui r e -
tournent à l 'Égl ise , après avoir renoncé à la foi. Pour sa péni tence , 
elle portera le ci l icc, couchera sur la cendre , jeûnera et fera d 'autres 
bonnes œuvres selon ses forces et son état . Après c e l a , elle pourra 
communiquer avec les fidèles et recevoir la sainte communion. Le Con-
cile excommunie tous ceux qui contreviendront à ce canon. 

08P CANON. Si un chrétien marie avec un homme infidèle sa fille ou 
sa s œ u r , sans son consen tement , cont re sa volonté et même sans 
qu'elle soit p résen te , il sera excommunié. Mais celle qui aura été ainsi 
mar iée , demeurera dans la communion de l'Église. Et si celui qui a 
commis cc crime vient à se repentir et à la séparer de cet homme in-
lidclc, le prê t re lui imposera une pénitence proportionnée à son pcchc 
et à ses forces. Et si le pénitent s 'en acquitte comme il le do i t , le 
prêtre pourra user d'indulgence envers lui. Le Concile excommunie tous 
ceux qui refuseront d'obéir à ce canon. 

69E CANON. Si u n chré t ien , soit homme , soit femme , a eu un com-
merce charnel avec u n e femme ou un homme infidèle, et qu'à celle 
occasion et pour plaire à l 'homme ou à la femme infidèle, il ait renoncé 
à la foi , pour sa péni tence, il se tiendra pendant trois ans à la porte 
de l'église couvert d 'un ciliée et couché sur la cendre. Après ce t emps , 
il pourra entrer dans l'église et assister à la pr ière ; mais il faudra 
qu'il se tienne dans un coin séparé des autres durant une année ; et il 
ne sera permis ni de le saluer, ni de communiquer avec lui. Celte année 
étant écoulée, le prê t re bénira de l'eau et de l 'huile, d 'une bénédiction 
différente de celle dont on use pour bénir l 'huile et l 'eau du bapicmc, 
ou pour bénir le c h r ê m e , et semblable à celle dont on bénit l'huile pour 
les malades, et l 'eau dont on purifie ceux qui ont mangé de quelque 
bêle morte d'elle-même. Ensui te il le bénira , l 'oindra.de cette huile et 
l 'arrosera avec cette eau . Le pénitent donnera cependant des marques 
de son repentir , confessera ce cr ime et ses autres fautes, et se purifiera, 
et le prêtre priant pour lui obtenir de Dieu le pardon de ses péchés , 
lui donnera la sainte communion , après avoir examiné avec soin s'il a 
fidèlement accompli la pénitence qui lui a été imposée. Le Concile ex-
communie tous ceux qui refuseront ' d'obéir à ce canon. 

70" CANON. Qu'il y ait dans toutes les villes un hôpital, pour recevoir 
les étrangers , les pauvres et les malades. Que l'évêque choisisse entre 
les moines du désert quelqu'un qui soit étranger lui-même, éloigné de 



son pays cl de ses p a r e n l s , et d 'une p rob i t é r e c o n n u e , et qu'il lui en 
d o n n e la direction. Cet adminis t ra teur au ra soin d 'y faire dresser des 
lits et d ' y pourvoir à toutes les nécessités d e s malades et des pauvres. 
Et si les revenus de la Maison ne sont pas suff i sants , qu'il fasse faire 
pa r des diacres une collecte ordinaire sur tous les chrét iens , Melon les 
m o y e n s de c h a c u n , e t qu'il emploie ces a u m ô n e s à l 'entret ien des étran-
g e r s , des pauvres e t des m a l a d e s , comme il y est obligé en sa qualité 
de p rocureu r des pauvres . Cc canon ne r e n f e r m e point de peine d 'ex-
communica i ion . 

71 e canon. T-orsqu'un a rchevêque au ra o rdonné un évêque , il en-
v e r r a avec lui un an t r e évêque pour l ' i n t rodu i re dans son église et le 
faire asseoir le p remier jour s u r le t rône épiscopal. Le nouvel évêque 
ayant passé trois mois dans sa ville ira r e n d r e visite à son métropolitain 
e t lui demander sa conf i rmat ion; et l ' a r chcvcquc commet t ra son archi-
p r ê l r c e t son archidiacre pour l ' examiner sur les règlements qui re-
gardent l 'épiscopat. E t s'ils t rouvent qu ' i l en soit parfa i tement bien 
i n s t r u i t , qu 'on le confirme dans sa d i g n i t é ; e t il pourra exercer les 
fonctions épiscopales et j o u i r , selon la c o u t u m e , des droits que lui 
donnent les canons . Les patr iarches do iven t faire la m ê m e chose à l 'é-
gard de leurs métropoli tains. Le Concile excommunie tous ceux qui 
contreviendront à ce canon . 

72" canon. Qu 'aucun évêque n ' e n t r e p r e n n e d é p a s s e r de l 'évêcbé, 
pour lequel il a é té o r d o n n é , à un a u t r e , son p ré tex te de zè le , ou à 
cause de la petitesse de la vi l le , du petit n o m b r e de peuple et de mo-
nastères , parce qu'il a reçu de Dieu son Église en par tage . Il en est des 
évéques et des p rê t r e s comme des mar is . S i un laïque répudie sa femme, 
excepté pour cause d ' a d u l t è r e , et qu'il en p r e n n e u n e a u t r e , quoique 
mei l leure , il est adu l t è re ' l u i -même . Si un évêque ou un prê t re aban-
donne sa ville et son Église pour une au t r e plus considérable, il se rend 
aussi coupable d 'une espèce d ' adu l t è re . C 'es t donc avec beaucoup de 
raison que nous avons défendu et aboli ce t te mauvaise coutume. Mais 
s'il arr ive qu 'on évêque soit i n ju s t emen t chassé de son siège, et que sa 
translat ion soit absolument nécessa i re , il peu t passer ii un a u t r e , pourvu 
q u e son innocence et sa probité soient r e c o n n u e s . Et si son premier évê-
ché était p e t i t , et qu 'on le j u g e digne de l ' a rchiépiscopal , il faut lui 
d o n n e r un archevêché vacant . 11 n 'y a r i en â b lâmer dans cette con-
du i t e , parce que ce n 'es t pas de sa p r o p r e v o l o n t é , mais pa r une cause 
légitime qu'il a qui t té son p remier siège. Il en es t île m ê m e dès prêtres 
c l des diacres : ils n e doivent point a b a n d o n n e r l cor Église, pour passer 
à u n e au t re , sans de justes raisons et sans la permission du chorévêque, 

et s'ils le f o n t , qu ' i ls soient interdi ts pour toujours . Cc canon ne ren-
f e r m e point de pe ine d 'excommunicat ion. 

73 e canon. Les laïques des villages ne doivent point élire l eur c u r é , 
n i les moines leur supér ieur , si c e n'est sous l 'autor i té du chorévêque. E t 
si un abbé a nommé pendan t sa vie que lqu 'un ponr son succes seu r , 
celui qu ' i l a choisi ne doit point lui s u c c é d e r , s ' i l n 'es t que de sa maison, 
ou son parent . Mais il pourra le f a i r e , si c 'est un de ses en t an t s , e t 
qu 'on juge q u e son élection sera avantageuse à cause de sa capaci té e t 
de la sainteté de sa vie. Ce canon n 'obl ige point sous peine d 'excom-
municat ion. 

74 e canon. Qu'il y ait dans chaque paroisse un n o m b r e suffisant d e 
sosurs qui vivent en continence et qui v iennent ass idûment à l'église ; 
que quelques-unes soient veuves, et qu 'on leur donne un ma î t r e qui soit 
homme de bien , pour veiller s u r elles et pour leur a p p r e n d r e à lire les 
divines Écr i tures , su r tou t les psaumes. Que parmi ces veuves on choisisse 
pour diaconesses celles qui seront de l 'âge que saint Paul a m a r q u é , 
savoir de soixante a n s , e t dont la vie aura tou jour s é lé i r réprochable . 
Leur principal minis tère sera d'assister e t de se rv i r au baptême des 
femmes. Ce canon ne r en fe rme point la peine d ' excommunica t ion . 

7f>c canon. Celui q u i , à cause de son savoir et de sa bonne v i e , a é t é 
élu pa r l 'Église évêque , ou archid iacre , ou c h o r é v ê q u e , ou di recteur d e 
l 'hôpi ta l , et qui re fuse d 'acquiescer à son é l e c t i o n , s i c 'est u n des m i -
nistres de l ' au te l , il doit ê t r e excommunié ; mais il ne doit point l ' ê t r e , 
s'il est laïque. Il ne fant pas aussi que celui qui a é t é une fois é lu pour 
quelqu'une de ces dignités en soit dest i tué avant sa m o r t , si ce n 'es t 
qu'il a i l commis des crimes qui mér i ten t qu 'on l ' excommunie et qu 'on 
le dépose. A l 'égard des autres clercs const i tués dans des grades infé-
rieurs , les supér ieurs pourront dest i tuer ceux qui en a u r o n t donné le 
sujet . Le Concile excommunie tous ceux qui re fuseront d 'obé i r à ce 
canon. 

76e canon. Les clercs et les religieux doivent ê l re distingués des 
laïques par l eur habit et pa r la composition de leur ex té r ieur . Qu' i ls 
aient les cheveux courts et coupés en fo rme de couronne ; qu'ils soient 
ceints avec bienséance ; qu'ils ne portent point d 'anneaux d ' o r ni d ' a r -
gent ; qu'ils n 'a ient ni une é p é e , à la man iè re des soldats qui vont à la 
g u e r r e , ni bourse c o m m e les marchands ou les é t rangers qui sont en 
voyage ; qu ' i ls m a r q u e n t , au c o m r a i r c , pa r l eur douceur e t par l eur 
pa t ience , non-seulement à l 'égard de leur f r è r e , mais encore à l 'égard 
de tout le i n o n d e , la profession particulière qu ' i ls fon t de la verlu ; que 
lorsqu'ils sont obligés d 'a l ler par la vi l le , ils m a r c h e n t avec modestie ; 



qu'ils n 'usent point de paroles de raillerie e t de plaisanterie ; qu'ils ne 
se moquent point les uns des au t re s ; qu ' i ls gardent plutôt le silence et 
se compor tent e n toutes choses avec g r a v i t é , pr incipalement avec les 
ennemis de la foi ; enlin qu ' i ls s e r enden t des modèles parfaits de sain-
teté. Ce canon n'oblige point sous peine d ' excommunica t ion . 

77 e canon. S ' i l arr ive qu 'un évôque soit surpr i s en a d u l t è r e , ou en 
quelque au t r e c r i m e semblab le , il faut le déposer du sacerdoce, et ne 
le rétablir j ama i s . E t s'il fait pén i t ence , on ne doit pas le priver de la 
communion d e s fidèles, ni de la sainte Euchar i s t ie , parce qu'il n'est 
pas convenable de punir un évêque de la m ê m e man iè re dont on punit 
un l a ïque , quoiqu ' i ls aient commis la mémo fau te . Les Pères du Con-
cile excommunient tous ceux qui contreviendront à ce canon. 

78 e canon. S ' i l a r r ive qu 'un p r ê t r e tombe e u adu l t è re , e t qu'il n'ait 
j amais é t é s u j e t à ce p é c h é , qu'il a i t , au c o n t r a i r e , toujours passé 
pour un h o m m e de b i e n , et qu ' i l ait é té recommandablc par sa conti-
nence , n ' a y a n t jamais é té m a r i é , pour sa péni tence il s 'exercera pen-
dant un an au j e ù n c et à la pr iè re ; il fera des a u m ô n e s , selon ses 
moyens , e t il r es te ra interdit des fonctions du sacerdoce. Après ce 
temps-là, il f a u d r a le rétablir dans son minis tère e t dans la faculté d'of-
frir c o m m e auparavant le sacrifice. E t s ' i l vient à re tomber dans le 
même c r i m e , il doit ê t r e absolument déposé , mais il ne doit être 
privé ni de la communion des fidèles, n i do la sainte Eucharis t ie . Si le 
prê t re qui es t t ombé en adu l tè re est m a r i é , que sa femme soit en vie, 
e t qu'el le d e m e u r e avec lu i , on doit lui imposer une double pénitence. 
Si un diacre cause le m ê m e s c a n d a l e , il faut se conduire à son égard 
comme à l ' égard du p rê t r e . Mais s'ils ( les diacres ) re tombent pour la 
troisième f o i s , il faut les ( les diacres ) déposer a b s o l u m e n t , s'ils ne 
sont pas mar i é s ; s ' i ls sont mar i é s , ei que leurs femmes soient en vie 
et demeuren t avec eux , il faut les tenir trois ans en péni tence séparés 
de la communion de l 'Égl ise , après quoi ils seront rétablis dans leur 
ministère . Que s ' i ls r ev iennent encore à ce qu ' i ls on t vomi , il faut les 
déposer absolument : en un mot on gardera la règle suivante à l'égard 
de tous les m e m b r e s du clergé. L 'évèque sera absolument déposé dès la 
première fois qu ' i l sera tombé dans ce p é c h é , e t on ne lui imposera 
pas de péni tence ; il ne sera pas non plus privé de la communion des 
fidèles, ni d e la sainte Euchar is t ie . Le p r ê t r e qui n 'a jamais été ma-
r ié sera reçu à faire péni tence ; celui qui est ma r i é ne le sera point. 
Le d iacre qui n ' a jamais é té m a r i é , ou qui es t v e u f , sera reçu deux 
fois à faire péni tence ; celui qui est m a r i é , u n e seule fois. Mais ni l 'un ni 
l 'autre ne seront prives de la sainte commun ion , n i de la compagnie 

des fidèles. A l 'égard des autres c l e rcs , des moines e t des l a ïques , s ' i ls 
viennent à commet t r e c e p é c h é , leur supér ieur les jugera selon les 
règles de la péni tence . Au r e s t e , ce supér ieur doit p rendre garde . de 
ne leur pas imposer une péni tence t rop r igoureuse , qui n e leur fera i t 
que du mal ; n i t rop l é g è r e , de p e u r qu'ils re tombent dans les m ê m e s 
désordres e t qu'il augmente ainsi l e sujet d e leur damnat ion . Le Con-
cile excommunie tous ceux qui r e fuse ron t d 'obéir à ce canon . 

79E CANON. S i arr ive q u ' u n ecclésiast ique sorte de la voie de son é t a t , 
qn'il m è n e u n e vie l iber t ine et qu ' i l fasse des actions indignes d ' u n 
homme de sa p ro fe s s ion , on emploiera les exhorta t ions et les r e m o n -
trances qu 'on jugera propres pour le cor r ige r , le porter à changer de 
vie e t à s e r e m e t t r e dans le chemin q u e les saints de Dieu on t t enu , et on 
lui imposera u n e pén i t ence convenable. Mais si ces r emèdes sont insuf-
fisants pour le guér i r , il faut le r e t r anche r c o m m e un m e m b r e pourr i e t 
le séparer d e la communion des fidèles, de peur q u e sa ma lad ie , c o m m e 
u n e contagion, n e gagne le res te du corps . Le Concile excommunie tous 
ceux qui r e fuse ron t d 'obéir à ce canon . 

80 e canon. Qu 'on clisc dans chaque ville un ecclésiast ique, séculier 
ou re l ig ieux , qui soit i n s t r u i t , p ruden t e t de bonnes raceurs, qu 'on lui 
donne le m a n i e m e n t du bien des pauvres ; qu'il ait son logement dans 
l 'hôpital ; qu'il visite souvent les malades qui y son t , aussi bien q u e ceux 
qui sont dé tenus dans les pr isons ; e t si parmi les pr isonniers il t r ouve 
quelques chré t iens qui mér i t en t qu 'on les dél ivre , qu ' i l s 'emploie pour 
les t i rer de p r i s o n , et s'il t r ouve q u e ces derniers m a n q u e n t des choses 
nécessa i res , qu ' i ls n ' a i en t pas m ê m e de quoi subsis ter , qu ' i l sollicite 
pour e u x la cha r i t é des fidèles de l 'un e t de l ' aut re sexe. S i que lqu 'un 
d 'eux a besoin de caution pour sort ir , qu ' i l tâche de lui en t rouver , ou 
qu'il r éponde pour lui . A l 'égard des pr isonniers que l eurs cr imes on t 
r endus indignes d ' ê t r e mis en l i be r t é , il doit du moins avoir soin qu'ils 
ne manquen t ni de nour r i tu re ni d ' h a b i t , qu'ils soient p romptemen t 
s ecourus , et q u e le jugement de leur allaire soit accéléré ; car le m o n d e 
est si plein de mal ice et les accidents de la vie sont si d ivers et si f r é -
q u e n t s , qu'il n e sait pas si lu i -même ou ses enfants n 'auront pas un jou r 
besoin du m ê m e secours . Enf in s ' il trouve des chrét iens qu i soient tom-
bés dans ce malheur pa r l eur mauvaise condui te e t par la dissipation 
de tous l eu rs biens en excès e t en débauches , il ne doit pas les aban-
donner pour cela ; chacun «don ses moyens e t sa bonne volonté doit 
con t r ibuer à faire la somme pour laquelle leurs créanciers les t i ennent 
en prison. C e canon n ' impose point de pe ine d ' excommunica t ion . 

Voilà les 80 canons a rab iques qui sont le fondement de la discipline 



des Églises d ' O r i e n t , e t que l 'on a t t r i b u e f a u s s e m e n t e t sans aucune 

p r e u v e aux Pè re s d u concile d e Nicée . II est vra i que l 'on fil dans celte 

c é l è b r e assemblée des déc re t s qui n e s o n t point p a r v e n u s ju squ ' à n o u s ; 

mais à qui persuadera- t -on q u ' o n n ' a i t c o n s e r v é q u ' e n u n e s eu l e langue, 

qui n 'é ta i t pa s a lors connue h o r s d u p a y s où elle n 'é ta i t pas na ture l le , 

de s déc re t s q u i , o r i g i n a i r e m e n t , d e v a i e n t avoir é té faits en g rcc et en 

l a t i n , et qui n ' in té ressa ien t pas m o i n s les Églises d 'Occident que celles 

d 'Or i en t ? Aucun a u t e u r c o n t e m p o r a i n , n i m ê m e c e u x q u i ont éc r i t l'his-

to i re d e ce concile dans les q u a t r e s ièc les s u i v a n t s , n e f o n t ment ion des 

canons a rab iques . Les vers ions s y r i a q u e s des c a n o n s d e N i c é e , plus 

a n c i e n n e s que les a r a b e s , n e con t i ennen t , que les vingt canons ordi-

na i res , s ans f a i r e a u c u n e men t ion d e s a r a b i q u e s ni d e l 'h is toire qui les 

a c c o m p a g n e : le m a n u s c r i t sy r i aque d e la b ib l i o thèque d e F lo rence en 

fait foi (1). E t d 'a i l leurs on t r o u v e d a n s les canons a r ab iques plusieurs 

t e r m e s et p lus ieurs rits qui n 'on t é té en u s a g e q u ' a p r è s le qua t r i ème siècle 

d e l 'Égl ise . P a r e x e m p l e , on n e conna i s sa i t po in t d e patriarche au 

concile d e N i c é e , e t c e p e n d a n t il e s t p a r l é dans les 5 3 ' , 34°, 35° et 56e 

canons a rab iques du pa t r ia rche d ' A n t i o c h e et de s pa t r i a r ches de plu-

s ieurs a u t r e s villes c o n s i d é r a b l e s , c o m m e d ' u n e d igni té c o m m u n e dans 

l 'Égl ise . Dans le 3 6 e on voit que l ' o n d o n n a i t à c e r t a i n s évéques le titre 

d e catholique, q u i n ' a é té donné à a u c u n évêque des q u a t r e premiers 

s iècles . E u examinan t a t t e n t i v e m e n t c e s c a n o n s , on t r o u v e que le l " ' est 

le 79 e des a p ô t r e s ; les 2 0 su ivan t s s o n t les vér i tables d e Nicée , mais 

d a n s u n o r d r e d i f f é r e n t ; les 36 e , 4 7 e , 4 8 e , 4 0 e e t 50 e sont tirés du 

1 e ' conci le d e Constani inople i le 37", t o u c h a n t la m é t r o p o l e d e Chypre, 

est pr is d u conci le d 'Éphèse ; les 51" e t 3 2 e sont f o r m é s s u r les 2 e , 3 ' e t 

o e d u concile d ' A n t i o c h e ; l e 5 3 ' e s t l e 2 - d e Calcédoine ; ce qui est dit 

dans le 34* d e la d ign i té de s évéques d e Sé leuc ie n ' é t a i t pa s en usage dn 

t emps du conci le d e N i c é e ; mais ils o b t i n r e n t , d e p u i s , les prérogatives 

d ' h o n n e u r m a r q u é e s dans c e c a n o n ; d a n s le 3 0 ' il est défendu aux 

é th iop iens d ' é l i r e u n p a t r i a r c h e , c l il l e u r est o r d o n n é d e s e soumet t re 

à celui d 'Alexandr ie . O r , ce t t e d isc ipl ine n ' e s t g u è r e p lus anc ienne que 

le Mahomci ismc qui p r i t na i ssance a u s e p t i è m e s ièc le . 

Il r ésu l te év idemmen t d e t o u t e s c e s obse rva t ions q u e les canons ara-

b iques n e son t n i du concile d e N i c é e , n i d e ce lu i d e Constaniinople ou 

d e Ca l cédo ine , on d ' É p h è s c , ou d ' A n t i o c h e , ma i s u n e compilation de 

p l u s i e u r s canons de ces conc i les , a u x q u e l s l ' au t eu r a a jou té ce qui lui a 

pa ru conveni r à la discipline d e son t e m p s . 

(«) Ceuc collection syriaque fui faiic vers l'an (¡86, sclou l'opinion la plus com-
mune. — Reiiando!. Dr ta perpéliU'é de t<t foi, i. V, liv. ix , ch, 6. ' 

Out re ces deux col lect ions îles canons d e N i c é e , e t cel le (|iic M i n a 

insé rée dans son Histoire ecclésiastique, en 2-2 r a n o n s à p e u p r è s sem-

blables aux a u t h e n t i q u e s , il cxlsto deux a u t r e s compi la t ions lai tes p a r 

de s m o d e r n e s , don t les savantes recherches nous o n t pa ru d igues d ' a t -

ten t ion . 

La p r e m i è r e est celle d 'Abraham Echcl lensis , don t nous nous con ten -

t e rons d e d o n n e r u n e idée générale . Ce recuei l con t i en t : 

I . U n e nouvel le t r aduc t i on des canons arabiques . 

II. Quinze cons t i tu t ions ou r èg l emen t s qui r ega rden t la vie monas -

t i que : 1° d e l ' abbé d n monas t è r e e t de s qual i tés qu'i l do i t a v o i r ; d e 

l ' abhesse , d e ses qua l i t é s e t d e ses devoirs ; 3° du r e s p e c t e t d e l ' obé i s -

sance q u e l ' abbé et l ' abhesse doivent à l ' évêque ; 4", 5° et 6" d e l 'éco-

n o m e d u m o n a s t è r e , d e se« qual i tés e t d e s e s devo i r s ; 7° du por t ie r d u 

m o n a s t è r e e t d e s e s obl iga t ions ; 8" dn p r o c u r e u r et d e s e s d e v o i r s ; 

f f d e ceux qui se rven t l ' abbé ; 10° d e la d isc ipl ine mouas l iqne ; 11° d e 

la p r i è r e ; 12° d u boire ; 15" d e ceux qui pos tu len t p o u r ê t r e reçus d a n s 

la religion ; I V des règles e t de s s t a t u t s d e la vie m o n a s t i q u e ot d u céli-

bat de s moines ; 13° des fau tes des m o i n e s el de s pe ines don t o u doi t 

les p u n i r . 

III. Dix-neuf a u t r e s cons t i tu t ions ecclésiast iques s u r d i f fé ren t s s u -

je ts : . l ° d e l a consécration des églises et à qui appa r t i en t le d ro i t d e la 

f a i r e ; 2" d e l ' h o n n e u r q u ' o n do i t r e n d r e aux re l iques d e s m a r t y r s c l en 

quel l ieu elles doivent ê t r e gardées ; 5° q u e l ' abbé d e s m o n a s t è r e s et les' 

p rê t r e s des paroisses n e do iven t pas d e l eu r au to r i t é pr ivée t r a n s f é r e r 

les aute ls d ' un l ieu dans un a u t r e ; V de s g r a d e s des p r ê t r e s cl des 

moines -, S" des g r a d e s e t des fonct ions des c lercs ; 6° d e l ' économe d n 

tempore l des églises e t de s monas t è r e s ; 7° des magic iens e t de s en-

chan teu r s ; 8° d u sa in t sacr i f ice d e la messe ; D" des pr ivi lèges des villes 

pr incipales ; 10" des cl torcvêques ; 11" des synodes des évéques ; 12" des 

permiss ions qu'i l f a u t d e m a n d e r aux pré la t s ; 15° q u e les évéques n e 

doivent pas al ler à la cour ; 11° de la r é s idence d e s évéques d a n s l e u r s 

égl ises; 13° des excommunica t ions , d e la m a n i è r e d e l e s f u l m i n e r et de s 

cas auxquels on en doi t u se r ; I G" d u t e m p s auque l il faut f a i r e la p r i è r e 

à g e n o u x ; 17° d e l à célébrat ion solennel le d u sa in t sacril iee d e la m e s s e ; 

18" d u min is tè re e t de s devoirs d u diacre ; 19° d e la s a i n t e Euchar i s t ie e t 

de quel le m a n i è r e e l le doi t ê t r e ga rdée et c o n s u m é e . 

IV. Vingt-cinq a u t r e s const i tut ions ecclésiast iques p o u r l e s fidèles d e 

toute s o r t e d 'é ta t e t d e c o n d i t i o n , dédiées à l ' e m p e r e u r Cons lau t in . O n 

voit à la t ê te d e ces cons t i tu t ions l e symbo le du concile d e Nlcëc , et 

l ' ana thèmc que les l ' è r e s y a jou tè ren t c o n l r c Ar ius et c o n t r e s a doc t r ine . 



avec deux longues explications de l 'un et de l 'autre. La l r c constitution 
comprend diverses règles chrétiennes pour les fidèles qui n'ont peint de 
pasteur ; 2% défense de contracter mariage dans ceriains degrés d'affinité 
spirituelle ; 5% degrés de parenté dans lesquels il n 'es t pas permis de se 
marier ; 4% défense de se mar ie r avec les esclaves, avant qu'ils aient été 
affranchis ; 5% défense d'avoir en mariage plusieurs femmes à la fois; 
6 ' d e la bénédiction nuptiale; 7% du mariage des veufs et des veuves; 
8* et 9", de la purification des f e m m e s ; 10% du temps auquel il faut bap-
tiser les enfants ; 11-, des devoirs de charité et de justice communs à 
tous les chrét iens; 12«, des moines ; 15*, des religieuses; 14% des de-
voirs mutuels îles prêtres envers le peuple , et du peuple envers les 
prêtres ; 15% de la part des biens temporels que les fidèles doivent lais-
ser à Dieu pa r l eu r testament; 1 G«, des devoirs des aînés; 17% des heures 
du jou r et de la nuit auxquelles les chrétiens sont obligés de faire la 
prière ; 18-, des raisons qui obligent de faire la prière à ces heures-là 
et «le son excellence; 19*, du j eûne et «le son excellence ; 20% des choses 
qui sont détendues au temps du j eûne ; 21e , de la solennité dcpàques 
que tous les chrét iens doivent célébrer le même jour ; 22% des privilèges, 
droi ts et statuts qui regardent les saints autels; 23% des choses dont il 
faut que les fidèles soient instruits et qu'ils doivent garder ; 24*, de ceux 
qui par esprit de haine se portent pour délateurs «le leur prochain ; la 
25e contient divers règlements des trois cent dix-huit Pères du concile 
d e Nicée en forme d'exhortation et de menace. 

V. On long discours qu i , sous le nom de préface du concile de Nicéc, 
dit les raisons pour lesquelles le Concile fut assemblé , les hérésies dif-
férentes, «lont on prétend que l'Eglise était alors affligée, et que les Pères 
anathcmaiiscrent ; le zèle que l ' impératrice Hélène ,mère de Constantin, 
fit paraître pour procurer à l'Eglise la célébration d'un Concile; la ma-
nière dont il fu t célébré, et tout le résultat de cette saiote assemblée. 

Tous ces actes sont suivis d 'une longue dissertation dans laquelle 
Abraham Echellensis essaie de prouver qu'ils sont véritablement du 
concile de Nicée. Mais quoique les raisons de ce savant Maronite ne 
soient pas éloignées de la vraisemblance, elles contiennent néanmoins 
dans le fond plusieurs choses si extraordinaires et si difficiles à con-
cilier avec ce que nous rapportent les plus célèbres écrivains, que l'on 
s 'est presque universellement révolté jusqu'ici cont re cette compilation 
inconnue à toute la savante antiquité. Nous reconnaissons, il est vrai, 
que les Pères du saint Concile ont donné plusieurs règlements, diffé-
ren ts de ceux que l'Eglise a toujours reçus comme authentiques, et qui 
n e sont point également parvenus jusqu'à nous ; mais Echellensis ne 

prouve pas l 'authenticité de cenx qu'il produit ; il suffit de lire la pré-
lace a t t r ibuée p a r c e célèbre Maronite aux Pères du Concile pour re fu -
ser à la c«>llection entière la croyance et l 'autorité que cet écrivain 
s'efforce de lui conci'icr. Par exemple, ce n'est ni la 19 ' année de l ' em-
pire de Constantin, ni sous le pape Jules , ni le 9* jour de j u in , comme 
cette préface le pré tend, mais la 20° année du règne de ce prince , 
et la 12° du pontificat de saint Sylvestre, que le Concile fut célébré. 
Elle fait condamner expressément et en particulier par le Concile plu-
sieurs hérésies qui n'avaient pas encore p a r u , et dont les hérésiarques 
ne vinrent au monde q u e longtemps après. La description particulière 
qu'elle fait de la première séance du Concile, où les Pères donnèrent la 
bénédiction à l 'empereur, et où ce prince posa au milieu de l'assemblée 
souépée, son sceptre et son sceau, en disant aux évêques à qui il les pré-
sentait : Je vous rétablis aujourd'hui les maîtres du sacerdoce et de Cem-
pire, est ridicule et incroyable. Constantin était trop jaloux de son au-
torité et connaissait t rop bien les limites de la puissance spirituelle de 
l'Église et de la puissance temporelle du prince, pour avancer des pa-
roles aussi fortes «iue celles-là. Le livre des règlements de l'Église et de 
l'État fait par le Concile, selon cet écrivain, et dédié à cet empereur , est 
indigne de la sagesse de cette sainte et savante assemblée, qui n'avait 
garde de se mêler de ces sortes d'affaires. La durée de trois ans que 
cette préface attr ibue aux disputes des Pè re s du Concile est contraire à 
la vérité et au témoignage des meilleurs historiens. La présidence qu'elle 
donne à Alexandre d'Alexandrie n'est pas moins contraire à l'histoire 
la plus certaine. Le raisonnement qu'elle fait faire à ce patriarche contre 
la doctrine d'Arius est tout à fait indigne de la réputation de ce savant 
évêque. Enfin ce qu'elle rapporte des décisions de ce Concile louchant la 
procession du Saint-Esprit , est évidemment faux ; car l 'histoire, fondée 
sur l 'autorité de plusieurs P è r e s , nous assure que l'Eglise n'a décidé 
cette importante vérité que longtemps après le concile de Nicée, et qu'elle 
l'avait alors laissée ent ièrement indécise, ou pour mieux di re , supposée 
pour constante , parce qu'il n ' y avait encore eu aucune hérésie qui l'o-
bligeât à en développer le mystère. 

La seconde, c 'est-à-dire la cinquième collection des canons de Nicée, 
est celle que le P . Alphonse Pisani, professeur de théologie en l 'uni-
versité de Dilingue, donna, vers la fin du seizième siècle. Cet auteur 
ne compose son recueil que de 70 canons , qu'il range dans un ordre 
tout à fait différent de celui des 20 authentiques et des 80 arabiques. 
Cet ouvrage est rempli «l'érudition ; mais il est écrit ou sur le témoi-
gnage des écrivains de peu de mérite, ou sur des pièces reconnues pour 



supposées , i d l e s q u e l e s d e u x ép i i rcs du pape Ju les a u x o r i en t aux , la let-

i r e d e saint Athanase au p a p e Marc e t la r éponse d e c e souverain-pomife. 

Mais quoi qu'i l en soi t d e ces col lect ions d 'Echel lens is e t de Pisani, 

il est ce r t a in q u e les P c r e s d e Nicée d o n n è r e n t , ou t r e les vingt canons 

au then t iques , p l u s i e u r s a u t r e s règ lements . — I. Celui d e la célébra-

t ion d e la pâque (1) . C e t émo ignage d e t o u s les h i s to r iens ecclésias-

t iques , la l e t t r e d e l ' e m p e r e u r Cons tan t in a t f t évéques qui n'avaient 

pu assis ter au C o n c i l e , la l e t t r e synodale (2) de s Pè re s d e ccue 

assemblée p r o u v e n t i n c o n t e s i a b l e m e i u c e i i e vé r i t é . — I I . Le décret que 

le Concile po r t a c o n t r e Mélèce e t c o n t r e les ecclésiast iques q u e cet évêque 

s c h é m a t i q u e avai t o r d o n n é s , n ' es t pas non plus p a r m i les 2 0 canons; — 

et ce décre t est c e r t a i n , c a r il e s t con f i rmé par les m ê m e s raisons que 

ce lu i d e la p â q u e . — i l l . L e 5 e conci le d e Ca r thage , tenu l 'an 597, dit 

f o r m e l l e m e n t {canon 4 8 ) , qu ' i l fu t o r d o n n é p a r le conc i l e d e Nicée de 

cé l éb re r à j e û n et non a u t r e m e n t le sa in t sacr i f ice d e la messe. — IV. 

L ' a n c i e n n e c o u t u m e d ' e x a m i n e r d a n s un conci le pos té r i eu r ce qui avait 

é té o rdonné d a n s u n conc i l e p r é c é d e n t l'ut au tor i sée p a r u n décre t exprés 

du concile d e Nicée, c o m m e il para î t par la l e t t r e c é l èb re d u pape Jules 

aux a r i ens , r a p p o r t é e p a r s a i n t A t h a n a s e (5) . 

La p lupar t de s c o l l e c t e u r s o n t insé ré dans l e u r s recuei ls plusieurs 

a u t r e s c a n o n s e t r è g l e m e n t s a t t r i bués aux P è r e s d e Nicée . Les voici : 

I . Le Concile exc lu t p a r u n décre t les b igames , n o n - s e u l e m e n t du sa-

ce rdoce , mais m ô m e d e la c l é r i ca tu r e . La f a m e u s e l e t t r e à l 'Église, de 

Vereeil, a t t r ibuée avec a s s e z d e raison a sa in t Ambro i se , m a r q u e expres-

s é m e n t ce t t e o r d o n n a n c e des P è r e s d e Nicée . 

U. Théodore t l'ait m e n t i o n d a n s son Histoire (4) d ' u n canon en venu 

duquel il dit q u e le p a p e J u l e s r e ç u t l 'appel lat ion i n t e r j e t é e par saint 

A t h a n a s e au siège d e R o m e , et o r d o n n a à cc p a t r i a r c h e e t aux eusébiens 

ses e n n e m i s d e venir c o m p a r a î t r e d e v a n t lu i . Ce canon n e peut être at-

t r ibué au coucile d e S a r d i q u e , c o m m e le s o u t i e n n e n t que lques critiques 

m o d e r n e s , pa rce que ce conc i l e n e fu t c é l é b r é q u ' e n 3 4 7 , sept années 

après l 'appel lat ion i n t e r j e t é e à R o m e p a r sa in t A t h a n a s e et j ugée par le 

pape Ju les . 11 fau t donc q u e c e c a n o n a p p a r t i e n n e à u n concile tenu avant 

ce lu i d e S a r d i q u e ; e t l ' o n n e voit pa s q u e ce puisse ê t r e un autre que 

celui d e Nicée. C c n ' e s t d o n c pas s a n s f o n d e m e n t q u e le pape Zozime a 

allégué depuis a u s ix i ème conc i l e d e C a r t h a g e , tenu l 'an 419 , ce canon 

(i) Voir à la p. 146 de ce i" vol. de VHistoire îles Conciles. 
('«) Voir h la page jgfi et 197, i i / e m . 
(3) Jtpolog. 1. 
(4) L i b . c a p . 4. 

d e N i c é e ( 1 ) , pour m a i n t e n i r cont re les évéques d 'Af r ique l 'appellation 

portée au siège apostol ique d e Rome p a r Apia r ius , p r ê t r e d e l 'église de 

Sicca eu N u m i d i e . Que lques éc r iva ins m o d e r n e s p r é t e n d e n t que le con-

cile de Nicée n ' a fait aucun canon s u r les appe l l a t ions , e t q u e le pape 

Zozime s ' e s t t r o m p é en d o n n a n t de s canons d e S a r d i q u e p o u r des c a -

nons d e N i c é e , p a r c e q u e , d i sen t - i l s , d a n s le p r e m i e r d e ces deux 

conciles on t rouve t rois canons , les 3% 4» e t 5% touchan t les appellations 

des évéques au siège d e R o m e , et q u ' o n n ' e n t rouve a u c u n d e Nicée 

dans les Eglises d e Cons iant inoplc et d 'Alexandr ie sur ce l t e ma l i è re . 

Mais il y a beaucoup plus d ' appa icnce q u e le conci le d e S a r d i q u e , qu 'on 

r ega rde comme l 'appendice d e celui d e N i c é c , n ' a fa i t qu ' exp l ique r , d a n s 

ces t rois canons , ce que ce p remier Conci le œ c u m é n i q u e avait o r d o n n é 

dans u n décre t don t l ' exécut ion pouvait ép rouver que lque di l l icul té , e t 

que cc r è g l e m e n t , qui peut b ien avoir é té celui don t pa r le T h é o d o r e t , 

a é té p e r d u avec le décre t d e la pâque et p lus ieurs a u t r e s que p e r s o n n e 

n e doute avoir é té faits p a r le concile d e Nicée . 

III. Baron ius (2) pense que ce Concile a d r e s s é le catalogue des l ivres 

canon iques ; et il p r o u v e son asser t ion par le t émoignage d e sa in t J é - . 

rôir.e, qui a s s u r e , dans sa préface placée en tête d u l ivre d e Jud i th ( 5 ) , 

que le concile d e Nicée a compté ce l ivre p a r m i les sa in tes Éc r i tu re s . 

Ces paro les d e sa in t J é r ô m e pa ra i s sen t o f f r i r u n e p reuve c e r t a i n e . Ce-

pendant ce P è r e semble ê t r e d ' u n s en t imen t opposé d a n s d e u x a u t r e s 

le t t res (4). Il d i t f o r m e l l e m e n t , dans l ' u n e , que l 'Église n e reçoi t pa s le 

l ivre d e Jud i th parmi les Écr i tu res c a n o n i q u e s ; e t voici ce i ju ' i l écr ivai t 

dans l ' a u t r e , qu ' i l ad resse à une i l lustre d a m e r o m a i n e : « Nous l isons 

« dans le l ivre d e Jud i th , si néanmoins il vous plail de recevoir MU tel 

(1) 11 esi important «le faire remarquer à ce sujei qne les évéqnes d'Afrique, en-
tendant Zoxinie alléguer ce canon de Nicée en faveur de l'appel «PAppîarhiS, dirent 
qn'il» ne trouvaient poiut ce canon daus aucun exemplaire grec , ni dans ies latins. 
Néanmoins ils consentirent à le* observer, jusqu'il uuc rccUcrche plus cxactc d i s 
Yçritales canons du concile de Nicée; c'est-à-dire qu'ils consentirent que le* évé-
ques pussent appeler au pape , ut que le* clercs pussent se plaindre du jugement de 
leur évéque an primai et au concile de la province, mais non an* évéques des pro-

Daiu plusieurs anciens manuscrits, lercanon* du concile de Sardique «oui, en 
effet, ïuiiinlé» : Cuiunn du concile de Nice«, et il y a apparence qu'ils portaient ce 
tilre dans l'exemplaire du pape Zozime- Tçulçfoij le pupe Innocent, prédé-
cesseur , daus sa septième Lettre au clergé et au peuple de ConHantinopli, distin-
gue clairement les décret* de Sardique d'avec ccux de Nicée. 

(a) Annales, ad annum Soi. 
(3) Epiilola 101. 
(4) Gpistolœ C et « ii>. 



« livre. » 11 est vraisemblable q u e saint J é r ô m e n 'é ta i t pas bien déter-

m i n é snr ce t t e ques t i on , e t p a r conséquen t son témoignage n e saurait 

donne r un grand poids à ce p ré tendu décre t du concile d e Nicée. 

IV. Wa la f r i de S t r a b o n (1) rappor te que de son t emps on attribuait au 

concile d e Nicée le verse t qui s e c h a n t e d a n s l 'Église en l 'honneur d e la 

sa in te Tr in i t é : Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. Sozomène (2) 

n o u s a p p r e n d , en effet , que les catholiques d 'Ant ioche avaient coutume 

d ' e x p r i m e r , à la fin d e chaque h y m n e e t d e chaque p saume , leur croyance 

touchan t ce dogme; et il a jou te que Léonce d e R y s a n c e , évêque arien, 

n 'osa pas d é f e n d r e aux ca thol iques d e glorilier Dieu d a n s l e u r s hymnes, 

c e qu' i ls fa isaient c o n f o r m é m e n t au d é c r e t , et selon la force du mot 

g r e c , à la doct r ine d u saint Concile. Ce témoignage e s t , il est vrai , fort 

é q u i v o q u e , puisqu'on peut e n t e n d r e la doc t r ine aussi b ien qu 'un ordre 

e t u n d é c r e t du concile d e Nicée . Théodorc t (3) , plus ancien que Sozo-

m è n e , fait r e m o n t e r j u squ ' aux apô t r e s la p ra t ique d e glorifier le Père, le 

Fi ls et l e S a i n t - E s p r i t , e t il nous a p p r e n d q u ' A r i u s , qui t rouvai t dans 

ce t t e fo rmule la condamnat ion d e s o n h é r é s i e , y fil que lque change-

m e n t , e t o rdonna d e c h a n t e r : Gloire au Père par le Fils dans le Saint. 

Esprit. S a i n t Basile (4) d i t aussi q u e ce ve r se t é ta i t en usage dans l 'E-

glise d e p u i s u n t emps immémor ia l ; et il en donne pour témoins , non-seu • 

le tnent Diauius , évêque d e Césa rée , d e qui il avait r« çu le baptême, mais 

les plus anc i ens docteurs d e l ' E g l i s e , sa in t C lément r o m a i n , saint Iré-

n é e , saint Denys d e Rome, et p lus ieurs a u t r e s Pcres . Les a u t r e s paroles: 

A présent et toujours, comme dans le commencement, ei dans tous les siècles 

des siècles. Ainsi soit-il; se disaient à la su i t e d e ce ve r se t , dans le 

sixième siècle d e l 'Eglise, à Rome (5) , dans t ou t l 'Or ien t e t en Afrique; 

et le concile d e Vaison (G), e n 529, o rdonna qu 'on les dirait aussi dans 

les Gau les , à cause des héré t iques qui enseignaient que le Fi ls de Dieu 

n 'avai t pas tou jour s é té avec son P è r e , mais qu'i l avait commencé dans 

le temps . I .e canon du concile de Razas que cite Raronius prouve seule-

m e n t q u e l ' hymne d e glorilication s e chan ta i t dans les EglLes d'Orient 

e t d 'Occ iden t vers le temps du concile d e Nicée, e t qu ' i l avait é té l'ait à 

l 'occasion d e l 'hérés ie d ' A r i u s , p o u r confesser l 'égali té et l 'é terni té des 

t rois pe rsonnes divines, le P è r e , le Fils et le Sa in t -Espr i t . 

(l) De rébus eeelesbtsticis, cap. a5. 
(?) Uni., lib. m , cap. ?o. 
(3) Hifretieor. fabul., cap. vu. 
(4) L«b. de Spirilu sancln, cap. vu ei XXvu. 
(5) Labb., Sacrosancta concilia, i. IV, p . 1680. 
(ti) Voir ce concile, dans le t. Il de celle histoire. 

V. Quelques écr ivains p r é t e n d e n t e n c o r e que les P è r e s d e Nicce p o r -

tè ren t un décre t p o u r d é t e r m i n e r u n e m a n i è r e ce r t a ine e t u n i f o r m e d e 

dresser les le t t res appe lées formées (1). Ces au t eu r s veulent q u ' A t t i q u c , 

évêque d e Cons tan t inop le , ai t e n v o y é cc décre t aux P è r e s du s ix ième 

concile d e C a r t h a g e , qui lui ava ien t d e m a n d é t ou t ce q u e son Eglise 

avait d e c a n o n s d e Nicée . Il est ce r t a in q u e ces l e t t r e s , di tes aussi ecclé-

siastiques, f o ren t en usage dans les p r e m i e r s siècles d e l 'Egl ise ; mais il 

n 'y existe a u c u n e p reuve q u e les pet i ts c a r ac t è r e s don t o n se s e rva i t 

pour Tonner ces le t t res f u s s e n t d u concile d e Nicée . 

VI. Gélase d e Cyz iquc r a p p o r t e , d a n s son commentaire, hu i t cons t i -

tu t ions s u r d iverses ma t i è re s ecclésiast iques, qu'i l a t t r i bue éga lemen t aux 

Pè re s d e Nicée. La p r e m i è r e est re la t ive à l 'obligation d e t ravai l ler p o u r 

se n o u r r i r et pour s ' e n t r e t e n i r , c o n t r a i r e m e n t a u s en t imen t d e c e r -

t a ins héré t iques d e ces temps- là ; la d e u x i è m e t r a i t e d e la p e r f e c t i o n d e s 

d ivers o r d r e s de la h ié ra rch ie ecclés ias t ique p a r r a p p o r t à la h i é r a r ch i e 

des anges, qui doi t en ê t r e le modè le ; la t r o i s i è m e , d e la d é f e n s e fa i t e 

aux la ïques d e m o n t e r en cha i r e p o u r p r ê c h e r ; la qua t r i ème e t la c i n -

quième, d e la s a in t e Tab le et d u m y s t è r e d u corps de J é sus -Chr i s t ; la 

s i x i è m e , d e la r é su r r ec t i on des m o r t s ; la s e p t i è m e , d e l ' un i t é d e l ' E -

glise; la hu i t i ème , d e la p r o v i d e n c e de Dieu. 

Après avoir t e r m i n é les a f fa i res qui avaient d o n n é l ieu à sa convoca -

tion, lcConci lo fit conna î t re à tou tes les Eglises le résu l ta t d e ses déc is ions . 

Voici la l e t t r e synodale ad res sée à l 'Eglise d ' A l e x a n d r i e , aux fidèles 

d ' E g y p t e , d e Libye e t d e P e n t a p o l e , e t à tou tes les a u t r e s Eglises d e 

l 'univers ; c ' e s t la seule que les h i s to r iens nous a i en t conservée (2) : 

( i) Cctait des lcllrcs mystérieuses de communion qui étaient en usage parmi les 
catholiques, afin de se reconnaître entre eux et de se distinguer des hérétiques 
et des schématiques. Les éveques les donnaient aux fidèles qui entreprenaient un 
long voyage, ou qui passaient dans d'autres Eglises. 

(?) Théodorct, Hisl., lib. i , cap. 9 . — Sociale, Uist., lib. 1, cap. 9. — Gclas*-
de Cyziquc, hlstmla, lib. 11, cap. 33. —Celle pièce est une de» plus authen-
tiques cl des plus importâmes que nous ayons de ce premier coucile oecuménique. 
Elle comprend en abrégé tout ce que les Pères de Nicée définirent touchant les 
trois grandes affaires qui avaient été le sujet de leur convocation, l'hérésie d'Arius, 
le schisme de Mélêce cl la célébration de la pâque. Cette leitre'ne fui écrite qu'a-
près la conclusion de ces trois importante« questions, ei avant le retour du pa-
triarche Alexandre, qui, vraisemblablement, la porta lui-même à Alexandrie. 
Socrutc, Théodorcl cl Célasc la rapportent dans leurs histoires. Cagsiodure (lib. 
n , cap. l a ) ei Nicéphore (lib. v i i i , cap. 54) l'ont également publiée. Buronius 
(Annales, ad arat. 3-5) et tous les autres écrivains ecclésiastiques, qui se sont oc-
cupés des décisions du coucile de Nicée , l'ont insérée dans leurs ouvrages connue 
fondement «te Uiul ce qu'ils devaient dire touchant cette auguste assemblée. 

T . I . i Z 



« Les évêqucs assemblés dans le saint et grand concile de Nicée, à 
l'Eglise d 'Alexandr ie , qui est a u s s i , p a r l a grâce d e Dieu, sainte et 
grande ; à nos très-chers f rères d e l 'Egypte, de la Pentapole et de là Li-
bye , et à toutes les autres Eglises de l ' un ivers , à leur clergé et à leurs 
peuples orthodoxes, salut en Noire-Seigneur . 

«i Le grand et saint Concile ayan t é té célébré à Nicée, où nous avons 
é té assemblés par la grâce de Dieu et par les soins du très-religieux 
e m p e r e u r , qui nous a convoqués de diverses provinces et de diverses 
vil les, nous avons cru être obligés de vous écrire celte lettre au nom 
de toul le sacré Concile, pour vous Caire savoir les questions qui y ont 
été agilées et le» décrets qui y ont é té donnés. On a commencé par exa-
miner en présence de l 'empereur Constantin, très-chéri de Dieu, l'im-
piété d ' A n u s et de ses sectateurs , et on a résolu tout d 'une voix de con-
damner sa doctr ine , ses expressions et ses sent iments remplis des blas-
phèmes qu'il avait avancés en disant : Que le Fils de Dieu a été tiré du 
néan t ; qu'il n 'était pas avant d 'avoir é té fa i t ; qu'il a été un temps auquel 
il n 'était pas ; qu'il pouvait, par l 'usage de sa l iberté, se porter au vice ou 
à la vertu ; et en l 'appelant une c r é a t u r e et un ouvrage. Le saint Concile 
a prononcé anathème contre toutes ces propositions impies d'Arias, et 
n ' a en tendu qu'avec horreur ces extravagances et ces blasphèmes. 

c Pour ce qui le regarde lu i -même, vous avez sans doute déjà appris 
<>u vous apprendrez assez comme il a é té traité. Nous n'en dirons 
r i en i c i , de peur qu'il n e semble que nous vcuillions insulter à un 
h o m m e qui a reçu le châtiment q u e méri taient ses crimes. Son impiété 
a eu assez de force pour iaire pé r i r avec lui Théonas , évêque de Mar-
m a r i q u e , et Second, évêque d e Piolémaïde. 

« Voilà comme l'Egypte a é té délivrée par la grâce de Dieu de ces dé-
testables e r r e u r s , de ces b lasphèmes et de ces téméra i res , qui ont osé 
troubler par leurs disputes et par leur schisme la paix dont jouissaient 
les fidèles. 11 restait à répr imer l ' insolence de Mélèce et de ceux qu'il a 
ordonnés. Voici de quelle man iè re le Concile a réglé cette allàire. 

4 Par un excès d'indulgence enve r s Mélèce, q u i , selon la rigueur de 
la discipline, ne méritait aucun p a r d o n , il a bien voulu lui permettre 
d e demeurer dans sa ville et lui laisser le nom d 'évêque ; il s'est con-
ten té de lui défendre toute sor te d 'exercice d e son pouvoir , soit dans 
les élections, soit dans les o rd ina t ions , et d 'al ler dans aucune ville, ni 
dans aucun bourg , pour y exercer ses fond ions . A l'égard de ceux que 
cet évêque a établis dans le ministère ecclésiastique, il a été ordonne 
qu'ils seraient réhabilites par une plus sainte imposition des mains, et 
ensuite admis à la communion d e l'Église et conservés dans les hon-

neure cl dans les fonctions de leur é t a t , à condition néanmoins qu'ils 
n'aient rang qu'après ceux qui auront été ordonnés auparavant dans 
chaque paroisse cl dans chaque église par Alexandre not re t rès-cher col-
lègue , et qu'ils n'aient aucun pouvoir d'élire ou de proposer qui que 
ce soit , ni enfin de faire aucune chose , sans le consentement des évo-
ques de l'Eglise catholique soumis à Alexandro. Pour ce qui est de ceux 
qui, avec la grâce d e Dieu et le secours de vos pr ières , n 'ont jamais eu 
de jwrt à aucun schisme et qui sont demeurés inviolablement attachés à 
l'Église catholique apostolique, le Concile lésa maintenus dans le droit 
d'élire et de proposer pour la cléricature ceux qui en seront dignes, et 
de faire toutes choses selon les règles et les lois de l'Église. Que si quel-
qu'un d'eux vient à m o u r i r , on pourra mettre à sa place un de ces nou-
veaux r e ç u s , pourvu qu'il en soit jugé d igne , qu'il soit élu par le peu-
ple et confirmé par l 'évêque Alexandre. Cette grâce a é té accordée à 
tous les sectateurs de Mélèce. Mais, pour ce qui le regarde lu i -même, sa 
témérité, son opiniâtreté et l 'emportement auquel il est naturel lement 
su j e t , ont obligé le Concile à en user autrement et à lui ôlcr louie sorte 
de pouvoir et d 'au tor i té , de peur qu'il n e cause d e nouveaux désordres. 

a Voilà ce qui regarde en particulier l 'Égypte et la très-sainte Église 
d'Alexandrie. Alexandro, notre très-honoré collègue et f rè re , vous ap-
prendra à son retour plus particulièrement les règlements et les défini-
tions du Concile; non-seulement il y a eu p a r t , mais il en a é té le maître. 

« II y a encore une plus agréable nouvel le , dont nous voulons vous 
in former : c'est le consentement de tous les évêques touchant la célé-
bration de la fête de pAques. Cette affaire a été aussi terminée heureu-
sement par le secours de vos prières; de sorte que tous les f rères d e 
l 'Orient , qui auparavant célébraient cette fête avec les j u i f s , la solen-
n¡seront désormais le même jour que les romains, que vous , et que tous 
ceux qui l 'ont ainsi célébrée de toute antiquité. 

< Réjouissez-vous donc de l 'heureux succès que Dieu a donné à 
tous nos desse ins , du rétablissement do la paix et de l 'extinction de 
tontes les hérés ies ; recevez Alexandre, not re collègue et votre é v ê q u e , 
dont la présence nous a causé tant de joie , avec tout le respect et avec 
toute la tendresse que méri tent les travaux auxquels son zèle l'a engagé 
dans un âge avancé , pour pacifier tous vos différends. Joignez aussi vos 
prières aux nôtres pour demander à Dieu que les saints règlements qui 
ont é té faits soient gardés constamment c i inviolablement, puisqu'ils 
son t , comme nous croyons, sous le bon plaisir de Dieu le P è r e , de son 
Fils unique Nolrc-Scigncur Jésus-Christ et du Sa in t -Espr i t , à qui soit 
gloire dans ies siècles des siècles. Ainsi soit-il. J 



C o n s t a n t i n écr iv i t aussi t rois l e t t r e s qui peuvent passer en quelque 

s o r t e p o u r s y n o d i q u e s , puisqu 'e l les app rennen t à toutes les Églises les 

décis ions e t les déc re t s du Conc i le . La p remiè re en forme d'édit est 

a d r e s s é e aux évèqucs e t aux peuples (1) ; la voici : c Puisque Arius a 

i m i i é les m é c h a n t s et les imp ie s , il mér i t e b ien comme eux d 'ê tre 11c-

t r i et no té d ' in famie . C o m m e donc Po rphyre (2) , c e t e n n e m i de la piété , 

qui a c o m p o s é d e si m é c h a n t s éc r i t s c o n t r e la re l ig ion , a reçu la peine 

qu ' i l m é r i t a i t ; qu'i l se ra u n ob je t d ' o p p r o b r e dans t o u t e la postérité, 

e t q u e ses écr i ts o n t été s u p p r i m é s ; nous voulons qu 'Ar ius et ses secta-

t e u r s so ient appelés p o r p h y r i e n s , af in qu ' i l s p o r t e n t le nom de ceux 

d o n t ils ont imi té les m œ u r s . Et à l ' égard des l ivres composés par 

A r i u s , nous o r d o n n o n s q u e t ou t ce q u ' o n en pour ra t rouver soit brûle, 

n o n - s e u l e m e n t p o u r abolir sa d o c t r i n e , ma i s aussi af in qu'il u e reste de 

lui a u c u n m o n u m e n t qui pu isse r enouve le r sa mémoi re . J e déclare 

e n c o r e que celui qui se ra convaincu d 'avo i r c a c h é que lque ouvrage 

d ' A r i u s , au l ieu d e le b r û l e r , se ra pun i de mor t sans aucun délai. Je 

p r i e D i e u , m e s t r è s - c h e r s f r è r e s , q u ' i l vous ait e n sa sa in te garde. » 

I.a seconde l e t t r e de l ' empe reu r (3), re la t ive aux déc re t s du concile 

d e N i c é e , e s t ad res sée a u x Églises en g é n é r a l , mais en particulier aox 

é v ê q u e s qui n 'avaient p u se t rouver au Conci le . < L ' é t a t llorissant" de 

l ' e m p i r e , d i t C o n s t a n t i n , nous fait conna î t r e assez c la i rement les bon-

( | ) Sozomène (Hist.. lib. I , cap. a i ) fait mention de cctédit de l'empereur; So-
ciale le rapporte tout entier (Hlsf., lib. i , cap..9) ; Gélase (//«»t., lib. 11, cap. 3G) 
le compte parmi lés actes de Nicce qu'il a recueillis, dil-il, d'un manuscrit de H»l-
mace, évêque de Cynique. Cossiodorc (lib. 11, cap. t'S) l'a pris de celui-ci et l'a tra-
duit en latin dans "son Histoire; le cardinal Baronius l'a ainsi inséré d e n a l « / ' " -
na/cv (fi*. 3*5). 

(a) Porphyre, disciple du célèbre philosophe Plntin, fui l'un des ebef* de l'é-
cole néoplatonicienne.'Il doit sa célébrité à sa désertion du Catholicisme et a SÎS 
attaques contre les principaux mystères de la foi. Oc tons les philosophes païens', 
c'est celui qui a écrit avec plus de fureur contre la religion chrétienne. 

(3) lCiuèbc, de vitù Constantini., lib. m , cap. 17.—Sncraie. Hist., lih. i. cap. 9. 
— l 'héodoret, HisL, lih. 1, cap. 10 .— Géhue, historia, lib. 11, cap. 36- — 
Comme l'empereur ue parle dam celte lettre que de ce qui regarde la (Île de pique*, 
plusieurs écrivains pensent qu'elle ne fut adressée dirccicnu.nl qu'aux Eglise' 'h' 
Syrie, de Mésnpommie et de Cilicic, qui célébraient cette solennité en même 
temps que les juifs. Mais ou a tout lien de croire que des copies de cette lettre fu-
rent euvoyées à toutes les Eglises des proviuccs , et qu'Emilie de Césarée, évéque 
arien, en retrancha malicieusement lout ce qui regardait la condamnation de l'hé-
résiarque Arius et de sa doctrine. Le style de celle pièce, si semblable à celui dTJi-
sèbe, et si différent de celui de l 'empereur, justifie cette assertion. Théodore» <t 
Socrate n'en rapportent, il est vrai, que ce qu'Eusèbe en a d i t ; mais il est impor-
ant de remarquer que ces deux historiens l'ont puisée dans ce livre d'EuKèhe. 

tés infinies d e Dieu e n v e r s n o u s , p o u r nous obl iger à nous p r o p o s e r , 

c o m m e la fin pr incipale d e t o u s nos d e s s e i n s , d e conserver p a r m i les 

saints peup les d e l 'Égl ise ca tho l ique u n e m ê m e f o i , u n e c h a r i t é s incè re 

et un m ê m e cul te re l ig ieux. Mais af in d ' y t ravai l ler so l idement e t avec 

s u c c è s , nous avons c r u qu'i l é ta i t néces sa i r e d ' a s semble r aupa ravan t 

tous les évêques , o u d u moins la p lus g r a n d e pa r t i e , e t de leur f a i r e 

examine r e t d i scu te r avec soin t ou t ce qui r e g a r d e n o t r e t r è s - sa in te 

rel igion. Nous en avons assemblé le p l u s g r a n d n o m b r e qu ' i l n o u s a é t é 

possible. Nous avons assisté n o u s - m ê m e s à l e u r s a s s emb lée s , c o m m e 

l 'un d ' e n t r e v o u s , c a r nous n ' avons g a r d e d e nier q u e nous n e soyons 

votre conse rva t eu r : c ' e s t la qual i té don t nous nous glorifions le p l u s 

« Tou te s les ma t i è re s de c o n t r o v e r s e y o n t é té agi tées avec u n e t r è s -

g r a n d e e x a c t i t u d e , j u squ ' à ce que t o u s s e son t u n i s d e s en t imen t dans 

u n e m ê m e d é c i s i o n . q u i est la s eu l e approuvée d e D i e u , et cel le qui a 

é té pub l iée p a r le Concile ; de s o r t e qu ' i l n e r e s t e plus aucun s u j e t d e 

division n i d e d i spu t e t o u c h a n t la fo i . 

< On y a auss i e x a m i n é la ques t ion qui r ega rde le t r è s - s a in t j o u r d e 

pàques ; e t il a é t é o r d o n n é p a r u n c o n s e n t e m e n t u n a n i m e q u e t o u s les 

c h r é t i e n s le c é l é b r e r o n t le m ê m e j o u r d a n s tou te l ' é t endue d e l 'Egl ise . 

Et pouvons-nous r i e n f a i r e d e m i c u x , o n d e p l n s c o n f o r m c à la b i e n s é a n c e , 

que d e so lenn ise r tous s a i n t e m e n t , en m ê m e temps et d e la m ê m e 

m a n i è r e , ce l t e fê le o ù nous avons l o u s r e ç u l ' e spé rance d e no t r e i m -

mor ta l i t é . P r e m i è r e m e n t , lout le m o n d e est tombé d 'accord qu'i l n ' é t a i t 

ni b i enséan t ni h o n n ê t e d e su iv re la c o u t u m e des ju i f s d a n s la cé lébra -

tion d e ce t t e s a in t e so lenni té . Ces I n f â m e s , don t le c r i m e détes table a 

souillé les ma ins e t aveuglé l ' e s p r i t , n e mér i t en t pa s cet h o n n e u r . Il 

faut r e j e t e r leur usage. Celui que nous a v o n s observé depuis le j o u r d e 

la passion j u s q u ' à p r é s e n t e s t me i l l eu r e t m é r i t e mieux d ' ê t r e t r a n s m i s à 

la pos tér i té . N 'ayons r ien d e c o m m u n a v e c ce t t e na t ion e n n e m i e . L e 

S a u v e u r nous a ense igné u n e a u t r e voie. La rou l e q u ' o n t ient d a n s 

notre t rès -sa in lc re l igion e s t sa in te . Tenons - l a t o u s , m e s i r è s - che r s 

f r è r e s , ci s é p a r o n s - n o u s de la soc ié té d e ces in fâmes . La vani té q u ' i l s 

ont d e publ ier que n o u s 11e saur ions o b s e r v e r c o m m e il faut ce l t e f ê t e 

si nous n ' e n a p p r e n o n s d ' e u x la m a n i è r e , est en véri té b ien r id i cu le . 

Son t - i l s capables d ' avo i r a u c u n s e n t i m e n t r a i sonnab le , e u x q u i , d e p u i s 

qu'ils o n t fa i t m o u r i r l e S e i g n e u r , d e p u i s qu' i ls o n t commis cc p a r r i -

cide , son t tombés d a n s l ' a v e u g l e m e n t , e t au lieu d e suivre la l u m i è r e 

d e la r a i s o n , se p o r t e n t avec impétuos i té p a r t o u t o ù leur f u r e u r n a t u -

rel le l e s pousse . De là v ien t q u e d a n s c e t t e af fa i re- là , ils s ' é lo ignent si 

fo r t d e la vé r i t é e t r èg l en t si mal les t e m p s , qu' i ls cé lèbren t l a p â q u e 



d e u x fois d a n s une m ê m e a n n é e . P o u r q u o i su iv rons -nous donc des gens 

q u i sont dans l ' éga remen t? Nous n e p e r m e t t r o n s jamais qu 'on fasse deux 

pâques dans u n e m ê m e a n n é e . Et q u a n d n o u s n ' au r ions pas toutes ces 

r a i sons , il se ra i t d e vo t r e p r u d e n c e d ' e m p l o y e r tou te sor te de so iose t 

d e moyens p o u r l ' e m p ê c h e r , afin q u e d a n s vos c o u t u m e s vous 'n 'ayez 

r ien d e c o m m u n avec ces scé lé ra t s qui pu isse souiller la pure té de vos 

âmes . Il f au t cons idé re r encorè qu ' i l n ' e s t pa s p e r m i s , d a n s un point de 

discipline aussi impor t an t que ce lu i d e la cé lébra t ion de ce t t e grande 

f ê t e , d 'avoir d e d i f férentes p r a t i ques . N o t r e S a u v e u r n e nous a ordonné 

q u ' u n jour p o u r cé lébrer no t r e d é l i v r a n c e , q u i est ce lu i d e sa passion. 

Il n ' a établi q u ' u n e seule Église c a t h o l i q u e , d o n t les m e m b r e s . quoique 

séparés e t d i spe r sés en p lus ieurs l i eux d i f f é r e n t s , n e laissent pas d'être 

an imes par u n m ê m e e s p r i t , qui n ' es t a u t r e q u e la volonté d e Dieu. Que 

Vot re Sa in te té cons idè re m û r e m e n t , c o m m e c l ic a c o u t u m e , si ce n'est 

p a s u n e chose c o n t r a i r e à la b i e n s é a n c e , q u ' a v a n t la fê le d e pâques, 

les u n s s 'affl igent p a r les j e û n e s , e t q u ' e n m ê m e t e m p s les au t res se ré-

jou i s sen t dans les f e s t i n s , e t q u ' a p r è s les j o u r s d e p â q u e s , les premiers 

soient d a n s la j o i e e t dans les d i v e r t i s s e m e n t s des j o u r s d e f ê t e , et les 

d e r n i e r s e n c o r e d a n s le j e û n e . C'est p o u r ce la q u e l a divine Providence 

o r d o n n e d e régler c e po in t d e disc ipl ine e t d e g a r d e r p a r t o u t l 'unifor-

m i t é . Et j e m e p e r s u a d e que vous n ' i g n o r e z pas vous -mêmes que ce ne 

soit sa vo lon té . Il fallait d o n c co r r ige r c e t a b u s , af in d e n ' avo i r rien de 

c o m m u n avec ce t t e r a c e d e pa r r i c ides e t d e m e u r t r i e r s du Seigneur. 

E t il n ' y a r i e n d e si r a i sonnab le q u e ce r è g l e m e n t , qui est observé dans 

ton tes les Églises d 'Occident , du Midi e t d u S e p t e n t r i o n , et m ê m e dans la 

plupart d e cel les d 'Or i en t . Aussi a - t - i l é t é un ive r se l l emen t approuvé par 

tous les évêques du Conci le , e t j e m e s u i s engagé à vous le fa i re agréer. 

« E m b r a s s e z donc d e bon c œ u r c e t t e p r a t i q u e , qui e s t observé«; à 

R o m e et dans tou te l ' I t a l i e , en A f r i q u e , e n É g y p t c , en Espagne , dans 

les G a u l e s , d a n s les îles B r i t a n n i q u e s , d a n s l ' u n e e t d a n s l 'autre Li-

b y e , d a n s lou te l 'Achaîe , d a n s les d i o c è s e s d 'As i e e t d e Pon t , et en Ci-

l icie. Comparez le g r a n d n o m b r e d 'Eg l i se s q u i suivent cet u s a g e , avec 

le peu qu'i l y en a qui su iven t le c o n t r a i r e , e t pensez combien il est 

j u s t e d e s e con fo rmer à u n e c o u t u m e q u e la r a i son m ê m e autorise si 

fo r t et d e n ' avo i r a u c u n e société avec l e s per f ides j u i f s . 

« P o u r r é d u i r e tout en p e u d e p a r o l e s , j e vous dirai que le Concile 

a j u g é u n a n i m e m e n t qu'i l fallait c é l é b r e r l a fê te d e pâques en un même 

j o u r , p r e m i è r e m e n t , parce que ce t t e d i v e r s i t é d 'usages dans la célébra-

tion d 'une si sa in te so lenn i té se ra i t t ou t à f a i t c o n t r a i r e à la bienséance ; 

en second l i e u , pa rce qu'i l est c o n v e n a b l e d e se tenir à la prat ique qui 

nous é loigne d e l ' e r r e u r et d e l a société des impies. Recevez donc ce 

règ lement c o m m e u n e g râce et c o m m e u n o r d r e d e D i e u , puisqu' i l f au t 

r ega rde r t ou t ce q u e les évêques déf inissent dans les sa in t s c o n c i l e s , 

comme des déc re t s d e s a divine vo lon té . Dès que vous au rez r e ç u Ira 

règlements et la f o r m u l e d e foi don t j ' a i fait m e n t i o n , avec l ' o r d r e q u i 

r ega rde le sa in t jour d e p â q u e s , a j o u t e z - y vo t r e conf i rmat ion . Signi-

fiez-les à tous nos chera f r è r e s , et faites-les g a r d e r e x a c t e m e n t , af in 

que lo r sque j ' e x é c u t e r a i le dessein q u e j 'a i f o r m é depuis longtemps d e 

vous al ler v o i r , nous puiss ions cé l éb re r avec vous tous en u n m ê m e 

j o u r ce t t e s a in t e solenni té , p r e n d r e pa r t à tous les su je t s q u e vous avez d e 

vous ré jou i r d e c e qu 'avec le secours de la puissance d e D i e u , nous 

avons s u r m o n t é la c r u a u t é d u démon et fait r é g n e r la pa ix et la concorde 

par tou te la t e r r e , e t chanter ensemble des can t iques d 'ac t ions d e grâces 

en l ' honneur d e Dieu n o t r e S a u v e u r , de qui nous avons r e ç u t o u s ces 

b ienfa i ts . J e p r i e Dieu qu'i l vous ait e n s a s a in t e garde . > 

La t ro i s ième l e t t r e d e Constant in e s t ad res sée à l 'Égl ise ca tho l ique 

d 'A lexandr i e (1) . « Nous vous saluons, n o s t r è s chers f r è r e s . Dieu, p a r 

un effet d e s a providence inf in iment b ienfa isante , nous a dé l ivres d e l ' e r -

reur e t nous a r éun i s dans u n e m ê m e foi. Le d é m o n n ' a p lus d e p o u -

voir s u r nous . Tou te s l e s m a c h i n e s qu'i l avait employées p o u r n o u s 

p e r d r e , son t r enversées . L a l u m i è r e éc la tan te d e vé r i t é l 'a e m p o r t é p a r 

l ' o r d r e de Dieu sur les d i s sens ions , su r leS s c h i s m e s , sur les t roub les 

e t , p o u r ainsi d i r e , su r le venin mor te l d e la d iscorde . N o u s a d o r o n s 

t o u s un seu l Dieu e t nous c r o y o n s qu ' i l n ' y en a q u ' u n . P o u r p a r v e n i r 

à ce t t e fin que j e m 'é ta i s p roposée , j ' a i convoqué p a r son inspira t ion u n 

grand n o m b r e d ' é v ê q u e s à Nicée , avec lesquels , et c o m m e l ' u n d e vous 

( ca r j e m e fais u n t r è s -g rand plaisir de m e m e t t r e avec vous au n o m b r e 

des se rv i t eurs de Dieu ) , j ' a i e n t r e p r i s d e f a i r e examine r la vér i té . 

f On a d o n c r e c h e r c h é e t d i s c a l e avec u n t r e s -g rand soin t ou t c e q u i 

pouvai t donne r lieu à la dissension et à la d i scorde . Que Dieu p a r d o n n e 

tous les horr ibles b lasphèmes q u e que lques-uns o n t v o m i s , e t q u ' i l s 

o n t fait profession d e c ro i re , c o n t r e n o t r e S a u v e u r e t c o n t r e l ' e s p é r a n c e 

d e no t r e s a l u t , s a n s a u c u n respec t pour les divines É c r i t u r e s , q u i n o u s 

ense ignent l e c o n t r a i r e . P lus d e t rois c en t s é v ê q u e s , admi rab l e s p a r 

la sa in te té d e l eu r v i e , p a r leur p r u d e n c e , p a r la péné t ra t ion d e l eu r 

esprit et p a r l eu r p ro fond s a v o i r , son t convenus d e la f o i , qui seule e s t 

autor isée p a r la paro le de Dieu , c ' es t -à -d i re par la vér i té m ê m e . Ar ius , 

qui a s e m é ses dogmes i m p i c s , p r emiè r emen t p a r m i vous e t ensu i t e e n 

(l'y Socraïc, /Hsi„ lit», i . o p , 2, — Gélose de Cyriquc, hisloriu, lib, u , coj'. 36. 



t an t d ' au t r e s l ieux, a seul s u c c o m b é à la t en ta t ion d u d é m o n . Embras-

sons donc la doct r ine q u e l e Tout -Pu issan t uuus a ense ignée . Betour-

nons à nos t rès -chcrs f r è r e s , d e la c o m m u n i o n desquels cet impudent 

suppôt d u diable nous a j s é p a r é s . Hâ tons-nous d e nous r e jo indre à notre 

corps e t à nos m e m b r e s . Depu i s q u e c e t ennemi d e la vér i té est mani-

f e s t emen t convaincu d ' e r r e u r , vo t r e p r u d e n c e , vo t r e religion e t la 

s a in t e t é don t vous laites profession vous obl igent à r ecour i r à la misé-

r i co rde de Dieu. Il f au t r e g a r d e r ce consen temen t u n a n i m e d e trois cents 

évèqucs comme un d é c r e t d e Dieu m ê m e e t u n e déclarat ion authen-

t ique d e la volonté d e cet F.sprit s a i n t , qui a a n i m é ces g r a n d s hommes. 

C'est pourquoi q u ' a u c u n d e vous n e d o u t e , q u ' a u c u n n e diffère. Re-

m e t t e s vous tous s i n c è r e m e n t e t d e bon c œ u r d a n s la voie d e la véri té , 

afin q u e lorsque j e vous irai voi r , cc q u e j e p ré t ends l'aire b ientôt , je 

pu isse r e n d r e à Dieu avec vous les ac t ions d e g râces q u e j e lui dois 

p o u r avoir éclairé n o s espr i t s p a r les l umiè r e s d ' u n e foi s i n c è r e et réuni 

nos c œ u r s p a r les l iens d e la char i t é . J e pr ie Dieu qu'i l vous conserve. > 

Les Pères d e Nicce é c r i v i r e n t ' au pape sa in t Sy lves t re p o u r lui faire 

conna î t r e les décisions e t les d é c r e t s d u Concile e t le p r ie r d'y ajouter 

p a r sa confirmation le s ceau de- la v r a i e fo i . Mais la l e t t r e , attribuée 

s a n s a u c u n e preuve ce r t a ine aux èvèques d e c e Conc i le , qu'on trouve 

en latin dans le recueil d e Sur ius (1) e t q u e Cresconius et Baronius 

o n t ( a p p o r t é e , e s t év idemmen t s u p p o s é e , auss i b ien q u e l'acte de 

confirmation d e cc Concile e t le r e sc r i t d e cc pape a u x P è r e s de Nicée. 

C e s pièces o n t dû exis te r ; ma i s cel les qu 'on nous p résen te comme au-

thent iques sont d ' un s tyle si b a r b a r e et si peu in te l l ig ib le , qu 'on a bien 

d e la peino à leur donne r u n sens ra isonnable . 

Le Concile f u t t e r m i n é le 2 5 a o û t , a p r è s avo i r d u r é deux mois et 

sept jours (2). O n e n cé l éb ra la conclus ion e t l ' h e u r e u s e issue par une 

fête magni f ique , pendant laquel le E u s è b e d e C é s a r é e prononça un pa-

négyrique d e l ' empe reu r en p résence des c v è q u e s . Constant in leur donna 

ensui te un repas dans son p a l a i s ; il l eu r fit à tous d ivers p résen t s , et 

a p r è s les avoir exhor t é s à l ' un ion e t s ' ê t r e r e c o m m a n d é à leurs pr ières , 

il les laissa r e t o u r n e r dans l e u r s Églises. 

Ainsi finit le concile d e Nicce , d e v e n u si cé lèbre dans la suite des 

(1) Suriui dit l'uvoir tirée d'un ancien manuscrit de la bibliothèque de Cologne. 
(a) Courravias(Cnr. teet,, III.. iv, cap. i.S) ci Scaligcr ( d e entend. Icitip., cap. 

de indiel.) prétendent rpie le concile de Nicce dura trois ans , c'est-à-dire depuis 
le consulat de Paulin et de Julien jusqu'à celui d e janvier cl de Juste; Nicéphorc 
est du même avis ; mais le témoignage d'ISusèbe de Césarée, qui assista a cc Con-
cile, doit l'emporter sur celui des écrivains qui sont venus longtemps après lui. 

t e m p s . Tou te s les Égl i ses d e la Ch ré t i en t é en r e ç u r e n t l e s d é c r e t s ; e t i ls 

f u r e n t app rouvés p a r les conci les q u i s e t in ren t q u e l q u e t e m p s a p r è s 

dans l e s Gaules, d a n s l e s Kspagnes, à H o m e , en Dalmat ie , en D a r d a n i e , 

en M a c é d o i n e , en G r è c e , en fipire, d a n s les î les d e C r è t e , d e S i c i l e , 

d e Cypre , d a n s la P a m p h y l i e , la L y c i e , l ' I s au r i e , l 'Egypte e t la Libye ; 

p a r les Églises d e tou te l 'Afr ique e t d e tou te l ' I tal ie, d e la B r e t a g n e , 

du P o n t , d e la Cappadoce, d e l 'Or ien t , e t par t o u s les chré t i ens des Indes 

e t de s pays les p lus b a r b a r e s . Les a r i e n s s e u l s , en t rès -pe t i t n o m b r e , 

r e f u s è r e n t d e s 'y s o u m e t t r e ; ma i s les èvèques , qui n ' ava ien t p u se t rouver 

à ce C o n c i l e , t émo ignè ren t p a r é c r i t , d i t e x p r e s s é m e n t sa in t A thanase , 

qu' i ls n ' a v a i e n t point d ' a u t r e foi q u e cel le de s P è r e s d e Nicée ( I ) . 

Les c h r é t i e n s d 'Or i en t en c é l è b r e n t e n c o r e la m é m o i r e , le 29 mai o u le 

d imanche qui p récède imméd ia t emen t la p e n t c c ô t e , c o m m e la fê le de s 

saints (2). 

Nous t e r m i n e r o n s l ' h i s to i r e d e ce Conci le par la l e t t r e apologét ique 

d e c e t t e sa in te a s semblée q u ' E u s è b c , é v o q u e d e C é s a r é e , en P a l e s t i n e , 

écrivi t à son Égl i se (3) . < Vous avez s a n s d o u t e d é j à appr is p a r q u e l -

q u e a u t r e v o i e , m e s t r è s - chc r s f r è r e s , ce qui a é t é a g i t é d a n s le g r a n d 

c o n c i l e d o Nicce t o u c h a n t la fo i d e l 'Eg l i se ; c a r i a r e n o m m é e a cou-

t u m e d e p r é v e n i r l e réc i t exae l c l vé r i t ab le des choses qui s e son t pas-

sées . Mais d e p e u r q u e ce b r u i t n ' e n a i t a l t é r é la v é r i t é , j ' a i c r u qu ' i l 

é ta i t néces sa i r e d e vous e n v o y e r en m ê m e t e m p s la f o r m u l e d e foi q u e 

nous a v o n s p r é s e n t é e , e t cel le qui a é t é publ iée avec c e r t a i n e s e x p r e s -

s i o n s , q u ' o n a jugé à p ropos d ' a j ou t e r à la n ô t r e . Voici d o n c celle q u e 

nous a v o n s d o n n é e p a r éc r i t e t qui a c lé l ue en p r é s e n c e d e n o t r e e m -

p e r e u r t r è s - ché r i d e Dieu e t a p p r o u v é e (4) d e tout le m o n d e . Voici la 

foi q u e n o u s t e n o n s d e s évèqucs n o s p r é d é c e s s e u r s ; la foi qu 'on nous a 

ense ignée d a n s les p r e m i è r e s i n s t ruc t ions c h r é t i e n n e s q u i nous o n t é té 

f a i t e s , . l o r sque nous a v o n s reçu l e b a p t ê m e ; celle-là m ê m e q u e n o u s 

a v o n s app r i s e des divines É c r i t u r e s , et q u e nous avons t e n u e e t ense i -

gnée p e n d a n t q u e n o u s avons é té dans l ' o r d r e d e la p r ê t r i s e e t depuis 

( I ) Eplslola ad Jovwiaiiiim Imper aloieia. 
(a) Baronius, Ànnales, «daim. 3*5, nom. tS5. 
(3) Eusèbe n'a pas jugé propos d'insérer cette lettre dans nuenn de ses ouvrages. 

Mais les autres historiens de son temps, Socralc(///st. lib. I , cap. 8), Tliéodorct 
(//¡st., lib. t , cap. i a), Gélaec de Cysiquc (i/isf., lib. i l , cap. 31), et apvés en* Cas-
siorlore (lib. 11, cap. i 0 , etîiiccphore (lib. vn t , cap. aa), nul c m devoir publier 
ce témoignage authentique de la siuce'rilé des ariens, qu i , selon Théodore!, re-
connaissaient cet Eusêbe pour un de leurs pères cl de leurs auteurs. 

(4) Rien loin d'avoir été approuvée, cette confession de foi fut décliirc'c en plein 
concile. 



q u e nous avons é té élevé à la digni té d ' é v ê q u e . Voilà !a foi que nous 

t e n o n s e t q u e nous vous exposons a u j o u r d ' h u i . 

« Nous c royons en u n seul D ieu , P è r e t o u t - p u i s s a n t , qui a fait tou-

tes choses visibles e t invisibles; e t en un seu l S e i g n e u r Jésus-Chris t 

Verbe d e Dieu , Dieu d e Dieu, l u m i è r e d e l u m i è r e , vie d e v i e , Fils un i -

que , p r e m i e r - n é d e tou tes lés c r é a t u r e s , e n g e n d r é d u P è r e avant tous 

les s ièc les , par qui toutes choses o n t é t é l a i t e s ; qui a p r i s chair hu -

ma ine p o u r n o t r e salut ; qui a conversé p a r m i l e s h o m m e s ; q u i a Souf-

f e r t ; qui est ressusci té le t ro i s ième j o u r ; qui e s t m o n t é v e r s son Père 

e t qui v iendra une seconde fois dans la g l o i r e j u g e r les vivants et les 

m o r t s . Nous croyons aussi en u n seu l S a i n t - E s p r i t . Nous croyons que 

chacun d ' e u x est e t subs is te ; le P è r e v é r i t a b l e m e n t P è r e , le Fils véri-

t ab lement F i l s , e t le Sa in t -Espr i t v é r i t a b l e m e n t S a i n t - E s p r i t , comme no-

t r e Se igneur le d é c l a r a , lo rsqu 'en envoyan t s e s d isc iples p r ê c h e r l 'Évan-

gile , il l eu r dit : « Allez et instruisez les n a t i o n s , e t baptisez-les au 

« n o m d n P è r e et du Fi ls e t du S a i n t - E s p r i t . » 

« Nous a s su rons e t a f f i rmons q u e c ' e s t l à c e q u e n o u s c r o y o n s . e e 

q u e nous avons t o u j o u r s c r u e t ce q u e nous c r o i r o n s cons tamment jus-

q u ' à la m o r t , en c o n d a m n a n t toutes les h é r é s i e s . Nous protestons de-

vant Dieu tout -puissant e t devant N o t r e - S e i g n e u r Jésus -Chr i s t que nous 

avons é té s incè remen t e t d e c œ u r dans ces s e n t i m e n t s depuis que nous 

n o u s connaissons n o u s - m ê m e s ( \ ) ; q u e n o u s y s o m m e s e n c o r e mainte-

n a n t , et q u e la profess ion que nous en f a i s o n s est vé r i t ab l e . Et nons 

avons des p reuves cer ta ines p o u r vous f a i r e v o i r et vous persuader que 

c 'es t la c royance o ù nous a v o n s t o u j o u r s é t é e t q u e n o u s avons tenue 

jusqu ' à p r é s e n t . O n n ' a r ien t r o u v é à r e d i r e à ce t t e exjtosition de foi que 

j 'a i p r é s e n t é e (2). No t re e m p e r e u r t r è s - c h é r i l ' a d é c l a r é e le premier 

t r è s -o r thodoxe ( 3 ) , a assuré q u e c 'é tai t l a f o i q u ' i l t ena i t lu i -même (4), 

a exhor t é tout le m o n d e à l ' embras se r d ' u n c o m m u n accord et à en si-

C i Eusèlic dit icicequ'ilcroii lui-même. Mais ce nc l a i t pas sa pr<<y»»f©î ifulemctH 
qu'où lui demandai! à Njcée, c'était la foi detonte son Église; car loiionÇÎè* Père* du 
Concile diicni : Nous croyons, iis cnlendaieni dire : Nous cl nos ïfqfi!-'- oyons. Ce 
n'était pas non plus sa propre loi qu'il devait en cette circonstan! • '^¿ilîqucr au» 
lidèles de son Église, c'était, la foi du Concile dont il devait lenr rendre compte, 
comme de la foi universellement reçue d*ns les Églises. En parlant ainsi, Cutihe mar-
quait évidemment sa foi de l'empreinte du schisme, puisque le schématique est celui 
qui , méprisant la croyance universelle de l'Eglise, «lit avec orgueil : Mol, je crois. 

(a) Elle fut déchirée en plein concile, comme nous l'avons dit. 
(3) C'est faux, 
(4) En supposant que cela fut vrai, ta foi de Constantin, quelle '¡Utile lut, ne 

poavait éltc nécessairement la loi catholique, c'cst la fui universelle. 

gue r les a r t i c l e s , a p r è s - y avoir a jou té le seu l rooi J e eonsub/tantieUl). 

Constant in a lu i -même expl iqué c i t e r m e e t ilil q u e le f i l s r . 'cst pa s a p -

pelé consubs t an t i e l , p o u r m a r q u e r a u c u n e p rop r i é t é semblab le à ce l l e 

de s corps , e t qu ' i l n e subs is te p a r a u c u n e division o u excis ion d e lu s u b -

s tance d o P è r e , pareo qu ' i l est impossible q u ' u n e u a l u r e , qui n ' a r ien d o 

ma té r i e l n i d e c o r p o r e l , e t qui est lou te s p i r i t u e l l e , ai t a u c u n e p r o p r i é t é 

corpore l le ; ma i s qu ' i l f au l l ' en t end re d ' u n e m a n i è r e t o n t e d iv ine e t 

t o u t e mys té r i euse (-2). Voilà le r a i sonnemen t d e n o t r e t rès -sage e t I r è s -

re l ig icux e m p e r e u r . Los é v ê q u e s , à l 'occasion d u m o t d e eonstdManlie! 

qu 'on avait a j o u t é , o n t d ressé la formule qui sui t : (5) . 

1 Apres q u e l e s évoques ont e u dressé ce t t e formule d e f o i , nous 

avons examiné avec soin ces t e rmes qu ' i l s ont a j o u t é s : l>e là substance 

du Père el amsubstantiel au Père. Il s 'est fa i t là -dessus d ive r se s ques t ions 

e t d iverses r é p o n s e s , p o u r r e c h e r c h e r le sens d e ces pa ro les . Ils son t 

d e m e u r é s d 'accord qu 'e l les doivent ê t r e e n t e n d u e s d a n s ce s e n s : Le F i l s 

t i r e s o n ê t r e d u P è r e , niais il n e le t i r e pas c o m m e u n e p a r t i e d u l ' è r e . 

Nons avons jugé qn 'on devai t r ecevo i r ces express ions p r i s e s d a n s c e 

s e n s et s e c o n f o r m e r à la pieuse doc t r ine q u ' o n nous p r ê c h e , q u e le 

Fi ls p rocède du P è r e ; qu'i l n ' es t p o u r t a n t pa s u n e p a r t i e d e s a s u b -

s t ance . C'est pourquo i nons recevons nous -mêmes c e t t e n o t i o n . Nous n e 

r e j e t o n s pas ici le t e r m e d e consubs t an t i e l , t an t pour le b i e n d e la p a i x , 

que p o u r n e pas nous opposer il de s s en t imen t s qui son t o r t h o d o x e s . 

Nous a v o n s auss i a p p r o u v é p o u r la m ê m e ra i son ces paro les : Qui a été 

engendré et non pas fait; pa rce qu'ils d i s en t q u e l e m o t {ail convena i t gé-

n é r a l e m e n t à foutes les a u t r e s c r é a t u r e s qui ont é té fai tes p a r le Fi ls e t 

avec lesquelles le Fi ls n ' a a u c u n e r e s s e m b l a n c e , et p a r c o n s é q u e n t 

qu ' i l n 'est pas u n ouvrage semblab le il ceux qui o n t é té fa i t s p a r l u i , 

mais qu'i l e s t d ' u n e subs tance b e a u c o u p plus excel lente q u e tou tes les 

c r é a t u r e s , e t q u e , c o m m e l 'Éc r i lu re -Sa in l e l ' e n s e i g n e , c e t t e s u b s t a n c e 

a é t é engend rée d u P è r e , d ' u n e m a n i è r e d e généra t ion q u ' a u c u n c c réa -

t u r e n e peut exp r imer ni c o m p r e n d r e . Ce t te express ion q u e le F i l s e s t 

consubstantiel au Père ayan t é té d iscutée c l examinée d e la m a n i è r e q u e 

( i ) 0,1 reconnaîtra facilement le peu de bonne foi cl la vanité dXusèbe, encom-

parant Îe symbole du Concile avcc celui qu'il <e trie nne gloire d'avoir présemé. 

(a) Ce raisonnement qu'liusèbe met dans la bouche de Constantin i-si artificieux, 
f a r le terme de consubiUmUcl au P i r e , les évéques de Nicée voulurent enseigner 
que. le Père eotmuuuiquc an Fils.toute sa substance, et, pour parler plus nettement, 
sa nature,son essence et sa substance. C'est dans ce sens qu'il a toujours été entendu 
selon les saintes Ecritures et la croyance uni.crselle de IT-glise, et non pas dans 
le sens négatif que cet éri'quc lui donne malicieusement. 

(3) Nons ne la rapporterons pas ici, c'est celle qu'on trouve plus tattl l a p a ; c 1 « . 



nous venons d e d i r e , on e s i c o n v e n u qu ' e l l e n e doi t pa s ê t r e prise dans 

le s e n s qu 'on lui d o n n e q u a n d on pa r le d e s c o r p s , o u des a n i m a u x , puis-

que c e t t e généra t ion n e s e lai t ni p a r d i v i s i o n , n i p a r e x c i s i o n , ni par 

c h a n g e m e n t , ni p a r conve r s ion d e la subs tance o u d e la v e r t u du Père 

ni d ' a u c u n e a u t r e m a n i è r e q u i m a r q u e quoi q u e ce soi t d e pas s i f , cl que 

r ien d e tout ce la n e s au ra i t conveni r à u n e n a t u r e non engendrée , 

c o m m e es t cel le d u P è r e ; q u e ce t e r m e d e consubstantiel au Père signifie 

s e u l e m e n i q u e le Fi ls d e Dieu n ' a nu l l e r e s s emb lance avec les créatures 

qui ont é té fa i tes , e t qu'i l e s t p a r f a i t e m e n t semblab le au seul P è r e qui l'a 
e n g e n d r é , qu'i l n ' es t e n g e n d r é d ' a u c u n e a u t r e h y p o s t a s e ou substance, 

mais d u P è r e . Cela ayan t c l é expl iqué d e ce t t e m a n i è r e , nous avons 

jugé avec ra i son qu 'on deva i t l ' a p p r o u v e r , e t a v e c d ' a u t a n t p lus d e rai-

s o n que p lus ieurs è v è q u e s d e s plus i l lus t res e t q u e p lus ieurs savants 

écr ivains s e sont serv is d u l e r m e de consubstantiel , p o u r expl iquer la 

d iv in i té du P é r e ei d u F i l s . 

« Voilà ce q u e nous av ions à vous f a i r e savoir t o u c h a n t la foi qui a été 

publ iée . Nous l ' avons t o u s r e ç u e d 'un c o m m u n a c c o r d , dans le sens que 

nous venons de r a p p o r t e r , e t q u i a é té d i scu té et examiné avec tout la 

soin e t lou ie l ' a t t en t ion pos s ib l e , en p résence d u très-rel igieux empe-

r e u r , qui a voulu s 'y t r o u v e r en p e r s o n n e ; e t c e s e n s a c lé approuvé de 

t o u s p a r les r a i sons q u e n o u s venons d e d i r e . 

« A l ' égard d e l ' a n a t h è m c qu ' i l s ont p r o n o n c é e t a j o u t é à la formule 

d e f o i , nous l ' avons r e ç u s a n s p e i n e , p a r c e qu ' i l d é f e n d d e se servir de 

ce r t a ins t e r m e s qui n e s e t r o u v e n t point d a n s les E c r i t u r e s et qui onl été 

la cause d e Unit le t roub le d e l 'Egl i se . C o m m e d o n c l 'Ecr i tu re inspirée 

d e Dieu n e se s e r t dans a u c u n endro i t d e ces t e r m e s : tiré du néant, il 

a été un temps qu'il n'était point, et a u t r e s qui son t r a p p o r t e s dans cet 

a n a l h ô m e , o n a c r u q u ' i l n ' é t a i t pa s à p ropos d e s ' en s e rv i r , ni de les 

ense igne r . Nous avons aussi consen t i à c e saint d é c r e t d ' a u i a n l plus vo-

lont iers , que nous n e nous s o m m e s j a m a i s servis d e ces te rmes . Nous 

a v o n s encore j u g é q u e ce n ' é t a i t pas sans ra i son q u e l 'on condamnai t 

l 'opinion de ceux q u i d i s en t q u e le Fi ls n ' é t a i t pa s avan t qu'i l fû t 

e n g e n d r é , p a r a ; qu ' i l e s t cons t an t q u e le Fi ls d e Dieu é ta i t avant sa 

généra t ion corpore l l e . N o t r e t rès -p ieux e m p e r e u r a fait voir l u i - m ê m e , 

p a r p lus ieurs r a i s o n s , q u e le Fi ls a é lé avan t tous l e s s i èc l e s , selon sa 

généra t ion divine ; ca r a v a n t d ' ê t r e ac tue l l emen t e n g e n d r e , il était en 

ve r tu e t en puissance (1) d a n s son P è r e , comme n o n e n g e n d r é ( 2 ) , parce 

(i) Le Fils de Dieu n'est pas seulement en puissance ei en vertu dansson Père, 
mai* il y est aussi actuellement et en effet existant. 

(a) l | n'est pas vrai que le Fils de Dieu soit dans son Père comme non engendré » 

q u e le P è r e a t o u j o u r s é t é P è r e , comme il a tou jour s é t é R o i , et t ou jour s 

S a u v e u r , comme il a tou jour s é té en ve r tu e t en puissance tou tes choses , 

et comme il est t o u j o u r s le m ê m e . 

« Nous avons c r u , m e s t r è s - c h e r s f r è r e s , qu'i l é ta i t d e n o t r e devoi r 

de vous i n f o r m e r d e tout c e l a , p o u r vous fa i re vo i r q u ' o n n ' a donné au-

cun décre t q u e nous n ' ayons examiné aupa ravan t et q u e nous n ' y ayons 

c o n s e n t i , et p o u r vous a p p r e n d r e que nous nous s o m m e s opposés ju squ ' à 

la fin aux a u t r e s éc r i t s q u i nous choqua ien t . Mais ensu i t e nous a v o n s 

reçu sans contes ta t ion ce qui n 'avai t r i e n d e c h o q u a n t , a p r è s qu ' i l 

nous a p a r u , p a r l ' examen q u e nous avons fai t d e tous les t e r m e s d e la 

f o r m u l e , qu ' i l n 'y avait r ien qui n e convînt pa r f a i t emen t à l ' exposi t ion 

d e foi que n o u s avions d o n n é e a u p a r a v a n t . Nous vous sa luons tous e t 

tous les f r è r e s qui son t avec v o u s , et souha i tons , m e s i r è s - h o n o r é s f r è -

r e s , que vous vous por t iez b ien e n no t r e Se igneur . » 

N° G7 . 

C O N C I L E D E N I Ç É E . 

(XIC.EXCM. ) 

(L'an 3 2 5 o u 52G.) — Peu d e t emps a p r è s le concile généra l d e Nicée r 

que lques évèqucs s ' a s s emb lè r en t d a n s cc t i c ville p o u r y déposer Eusèbo 

d e N ¡comédie e t Théoguis de N i c é e , che f s de s a r iens . E n s u i t e C o n s t a n -

t in les exila dans les G a u l e s , d 'où ils f u r e n t r appe lés p a r cet e m p e r e u r 

v e r s l ' an 3 2 8 , e t ré tabl is s u r leurs s i è g e s , à la p r i è r e d ' u n p r ê t r e a r i en , 

que C o n s t a n t i a , dans l ' in té rê t d e sa s e c t e , avait r e c o m m a n d é en m o u -

r an t à son f r è r e Cons t an t i n . 

6 8 . 

C O N C I L E D ' A L E X A N D R I E . 

(ALEXANDRIN^!. ) 

( L e 2 7 d é c e m b r e 5 5 0 ( 1 ) . ) — Avant de m o u r i r , sa in t A l e x a n d r e avai t 

pnisipi'il est effectivement engendre de toute éternité «In sein de/OQ Pére, et que 
t^'est par cette génération actuelle et éternelle, et lion pas, comme Ensèbe le fait 
dire à Constantin, par une génération en puissance que le Père a toujours été Père 
et le Fils toujours Fils. 

( i j Le P. Pagiet. leP.Mao*!, suppl. txmdl, t. I , placent cc concile en 3?8; 
d'autres écrivains le mettent en 3nG, 8 mois et lo jours après la mon de saint 
Alexandre, arrivée le 17 avril de la même année, suivant ces dernier«. 



nous venons d e d i r e , on e s i c o n v e n u qu ' e l l e n e doi t pa s ê t r e prise dans 

le s e n s qu 'on lui d o n n e q u a n d on pa r le d e s c o r p s , o u des a n i m a u x , puis-

que c e t t e généra t ion n e s e lai t ni p a r d i v i s i o n , n i p a r e x c i s i o n , ni par 

c h a n g e m e n t , ni p a r conve r s ion d e la subs tance o u d e la v e r t u du Père 

ni d ' a u c u n e a u t r e m a n i è r e q u i m a r q u e quoi q u e ce soi t d e pas s i f , cl que 

r ien d e tout ce la n e s au ra i t conveni r à u n e n a t u r e non engendrée , 

c o m m e es t cel le d u P è r e ; q u e ce t e r m e d e consubstantiel au Père signifie 

s e u l e m e n i q u e le Fi ls d e Dieu n ' a nu l l e r e s s emb lance avec les créatures 

qui ont é té fa i tes , e t qu'i l e s t p a r f a i t e m e n t semblab le au seul P è r e qui l'a 
e n g e n d r é , qu'i l n ' es t e n g e n d r é d ' a u c u n e a u t r e h y p o s t a s e ou substance, 

mais d u P è r e . Cela ayan t c l é expl iqué d e ce t t e m a n i è r e , nous avons 

jugé avec ra i son qu 'on deva i t l ' a p p r o u v e r , e t a v e c d ' a u t a n t p lus d e rai-

s o n que p lus ieurs è v è q u e s d e s plus i l lus t res e t q u e p lus ieurs savants 

écr ivains s e sont serv is d u l e r m e de consubstantiel, p o u r expl iquer la 

d iv in i té du P é r e ei d u F i l s . 

« Voilà ce q u e nous av ions à vous f a i r e savoir t o u c h a n t la foi qui a été 

publ iée . Nous l ' avons t o u s r e ç u e d 'un c o m m u n a c c o r d , dans le sens que 

nous venons de r a p p o r t e r , e t q u i a é té d i scu té et examiné avec tout la 

soin e t lou ie l ' a t t en t ion pos s ib l e , en p résence d u très-rel igieux empe-

r e u r , qui a voulu s 'y t r o u v e r en p e r s o n n e ; e t c e s e n s a c lé approuvé de 

t o u s p a r les r a i sons q u e n o u s venons d e d i r e . 

« A l ' égard d e l ' a n a t h è m c qu ' i l s ont p r o n o n c é e t a j o u t é à la formule 

d e f o i , nous l ' avons r e ç u s a n s p e i n e , p a r c e qu ' i l d é f e n d d e se servir de 

ce r t a ins t e r m e s qui n e s e t r o u v e n t point d a n s les E c r i t u r e s et qui onl été 

la cause d e Unit le t roub le d e l 'Egl i se . C o m m e d o n c l 'Ecr i tu re inspirée 

d e Dieu n e se s e r t dans a u c u n endro i t d e ces t e r m e s : tiré du néant, il 

a été un temps qu'il n'était point, et a u t r e s qui son t r a p p o r t e s dans cet 

a n a l h ô m e , o n a c r u q u ' i l n ' é t a i t pa s à p ropos d e s ' en s e rv i r , ni de les 

ense igne r . Nous avons aussi consen t i à c e saint d é c r e t d ' a u i a n l plus vo-

lont iers , que nous n e nous s o m m e s j a m a i s servis d e ces te rmes . Nous 

a v o n s encore j u g é q u e ce n ' é t a i t pas sans ra i son q u e l 'on condamnai t 

l 'opinion de ceux q u i d i s en t q u e le Fi ls n ' é t a i t pa s avan t qu'i l fû t 

e n g e n d r é , p a r a ? qu ' i l e s t cons t an t q u e le Fi ls d e Dieu é ta i t avant sa 

généra t ion corpore l l e . N o t r e t rès -p ieux e m p e r e u r a fait voir l u i - m ê m e , 

p a r p lus ieurs r a i s o n s , q u e le Fi ls a é lé avan t tous l e s s i èc l e s , selon sa 

généra t ion divine ; ca r a v a n t d ' ê t r e ac tue l l emen t e n g e n d r e , il était en 

ve r tu e t en puissance (1) d a n s son P è r e , comme n o n e n g e n d r é ( 2 ) , parce 

(i) Le Fils de Dieu n'est pas seulement en puissance ei en vertu dans son Père, 
mai* il y est aussi actuellement et en effet existant. 

(a) l | n'est pas vrai «juc le Fils de Dieu soit dans son Père comme non engendré » 

q u e le P è r e a t o u j o u r s é t é P è r e , comme il a tou jour s é t é R o i , et t ou jour s 

S a u v e u r , comme il a tou jour s é té en ve r tu e t en puissance tou tes choses , 

et comme il est t o u j o u r s le m ê m e . 

« Nous avons c r u , m e s t r è s - c h e r s f r è r e s , qu'i l é ta i t d e n o t r e devoi r 

de vous i n f o r m e r d e tout c e l a , p o u r vous fa i re vo i r q u ' o n n ' a donné au-

cun décre t q u e nous n ' ayons examiné aupa ravan t et q u e nous n ' y ayons 

c o n s e n t i , et p o u r vous a p p r e n d r e que nous nous s o m m e s opposés ju squ ' à 

la fin aux a u t r e s éc r i t s q u i nous choqua ien t . Mais ensu i t e nous a v o n s 

reçu sans contes ta t ion ce qui n 'avai t r i e n d e c h o q u a n t , a p r è s qu ' i l 

nous a p a r u , p a r l ' examen q u e nous avons fai t d e tous les t e r m e s d e la 

f o r m u l e , qu ' i l n 'y avait r ien qui n e convînt pa r f a i t emen t à l ' exposi t ion 

d e foi que n o u s avions d o n n é e a u p a r a v a n t . Nous vous sa luons tous e t 

tous les f r è r e s qui son t avec v o u s , et souha i tons , m e s t r è s - h o n o r é s f r è -

r e s , que vous vous por t iez b ien e n no t r e Se igneur . » 
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t in les exila dans les G a u l e s , d 'où ils f u r e n t r appe lés p a r cet e m p e r e u r 

v e r s l ' an 3 2 8 , e t ré tabl is s u r leurs s i è g e s , à la p r i è r e d ' u n p r ê t r e a r i en , 

que C o n s t a n t i a , dans l ' in té rê t d e sa s e c t e , avait r e c o m m a n d é en m o u -

r an t à son f r è r e Cons t an t i n . 
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pnisipi'il est effectivement engendre de toute éternité «In sein de/OQ Pére, et que 
t^'est par cette génération actuelle et éternelle, et lion pas, comme Eusèbe le fait 
dire à Constantin, par une génération en puissance que le Père a toujours été Père 
et le Fils toujours Fils. 
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d'autres écrivains le mettent en 3nG, 8 mois et lo jours après la mon de saint 
Alexandre, arrivée le 17 avril de la même année, suivant ces dernier«. 



témoigné un dés i r ex t r ao rd ina i r e d 'avoir le d i ac re Athanase pour son suc-

cesseur . Mais celui-ci avai t p r i s la fu i te e t s 'étai t caché p a r humilité. Le 

saint pa t r i a r che l 'appela plus ieurs ibis p a r son n o m ; puis il a jouta d'un 

ton p rophé t ique : « A t h a n a s e , tu as c r u que la fu i te pour ra i t t e soustraire 

* au fa rdeau d e l ' épiscopat , mais lu n ' é chappe ra s po in t , t E n effet , Alexan-

d r e é tant m o r t , les évêques d 'Egypte» d e L ibye , d e Thébaîde 'e t d e Penta-

polc, s ' a ssemblèren t à A l e x a n d r i e , au n o m b r e d e cent env i ron , pour l'é-

lection d ' u n paLriarche ; et sa in t A l l i a n a s e , d e m a n d é p a r acclamation de 

tout le peup le ca tho l ique , fu t élu p a r le su f f rage u n a n i m e des évêques 

e t o rdonné après u n e l ongue rés is tance de sa p a r t . 

N° ÇI>. 

* C O N C I L E D E C A H T I I A G E . 
( CAP.TUAG1NENSE. ) 

(Vers l 'an 3 3 0 (1) . ) — P e n d a n t q u e les lumières d e l à foi s e répan-

daient j u sque c h e z les na t i ons b a r b a r e s , et q u e les g o l h s , les éthiopiens, 

les ibér iens e t d ' a u t r e s peup les voisins du Danube e t du Ponl-Euxin em-

brassaient le C h r i s t i a n i s m e , l 'Eglise c o n q u é r a n t e au dehors était dé-

chirée au d e d a n s p a r de s s e c t a i r e s , don t l ' audace tou jour s croissante ne 

connu t b ientô t p lus de b o r n e s . Les donat is tes employa ien t en Afrique 

la violence p o u r se sou ten i r , et se l ivraient à tous les excès d 'un fana-

t isme inconcevable . M a j o r i n , qu' i ls avaient fait é v ê q u e d e Carthage (2) , 

é t an t m o r t , ils lu i d o n n è r e n t p o u r successeur , v e r s l 'an 3 2 9 , n n nommé 

D o n a t , d i f fé ren t d e celui de s Cases-Noires , e t qui p a r s e s talents obtint 

u n e inf luence prod ig ieuse p a r m i ses s ec t a t eu r s . Il tint à Car thage un 

Concile de d e u x cents évêques donat is tes , qui r e ç u r e n t à la communion 

les tradiieurs, c ' e s t - à -d i re ceux q u i , pendan t la p e r s é c u t i o n , avaient 

l ivré les Ec r i tu res -Sa in te s a u x p a ï e n s . 

N° 7 0 . 

* C O N C I L E D ' A N T I O C H E ( 3 ) . 

( AKTIOCIIENUJI. ) 

(L 'an 331 (4).) — E u s è b c d e N i c o m é d i e e t T h é o g n i s d e Nicéc , ayant 

( i ) L«:s collecteurs placent cette assemblée à l'an 3p8; mais (.'est une erreur évi-
dente , puisque ce coucitefut présidé pur un nommé Donat, que les donatistes 
avaient élu eveque de Carthage après 1a mort de Majorin, c'est-à-dire vers l'au 32^. 

( î ) Voir pins haut à la page t a3 . 
(3) Plusieurs anciens auteurs font tenir ce concilc à Nicomédie. 
(4) Setou l'opinion la plus commune. Le P. Mao M [¿uppl. eowi/., t. 1 ) n ia « 

é té rappelés d e l 'exil p a r Cons t an t in , et r é tab l i s dans leur digni té v e r s 

l ' an 3 2 9 , ces évêques a r iens s e m i r e n t à cabaler s e c r è t e m e n t p o u r f o r -

tifier l eu r par t i et se venger des p ré la t s q u i s 'é taient le p lus f o r t e m e n t 

p rononcés c o n t r e e u x . Ils é ta ien t an imés s u r t o u t c o n t r e sa in t E u s t a t h c 

d 'Ant ioche et c o n t r e sa in t A t h a n a s e d ' A l e x a n d r i e , qui ava ien t comba t tu 

l 'hérés ie a r i e n n e avec u n zè le infatigable ; et leur h a i n e , jo in te au dés i r 

d é p l a c e r d< s < vèques a r iens s u r les p r inc ipaux sièges (•!), leur fit p r e n -

d r e auss i tô t iu resolut ion et che rche r les moyens d e les fa i re déposer 

l 'un e t l ' au t re . Ils c o m m e n c è r e n t p a r sa in t F .us ta the , don t la condam-

nation l eu r semblai t p lus f a t a l e , pa rce qu ' i l s p o u r r a i e n t l ' accuser devant 

des juges d i sposés , la p l u p a r t , à seconder e t leur haine et l e u r s v u e s . 

E u s è b e d e Nicomédie s e mi t à la t ê te d u complot et s e chargea d e le 

d i r iger . Ce t h o m m e a m b i t i e u x , i o u r b e , hypocrite, et i n t r i g a n t , n 'avai t 

pa s t a r d é à c o n q u é r i r d e nouveau les b o n n e s grâces d e Constant in , en 

affectant d e p a r a î t r e fo r t zélé pour la foi ca tho l ique . Sous p r é t e x t e d e 

visiter l 'égl ise d u S a i n t - S é p u l c r e , bâtie par sa in te H é l è n e , m è r e d e cet 

e m p e r e u r , il v int à J é r u s a l e m avec Thcognis pour s e conce r t e r avec les 

évêques d u p a r t i , qui l ' a ccompagnèren t à son r e tou r ju squ ' à Ant iochc . 

L à , s ' é t an t a s semb lé s en concile avec que lques évêques o r t h o d o x e s , qui se 

t rouvaient a l o r s d â n s ce l t e ville e t qui n e connaissa ient pas leurs mauva i s 

desseins, i l s in t rodu i s i r en t u n e f e m m e pub l ique , qu ' i l s ava ien t gagnée p a r 

a r g e n t , p o u r accuser sa in t Eus t a thc d ' ê t r e le pè re d ' u n enfanL qu ' e l l e 

tenai t dans s e s b r s s (2) . S u r la d e m a n d e d u sa in t é v è q u e , qui était p r é -

s e n t , ce l t e m a l h e u r e u s e f e m m e répondi t par s e r m e n t qu 'e l le disai t la 

v é r i t é ; et quoiqu 'e l le n e p û t en fourn i r a u c u n e p r e u v e , n i p r o d u i r e a u c u n 

t é m o i n , les e n n e m i s d ' E u s t a t h e le c o n d a m n è r e n t c o m m e a d u l t è r e , e t , 

ap rès l 'avoir d é p o s é , m i r e n t à sa place u n n o m m é Paulin d e T y r . Mais 

pour cache r tout ce qu'i l y avai t d e cr iminel dans cet te i n ju s t e déposi-

t i o n , les évêques a r i e n s a l l éguè ren t aussi l ' accusa t ion vague de Sabel l ia-

n i sme ; ca r c ' é ta i t le c r i m e don t i ls avaient c o u t u m e d e charge r les d é -

f enseu r s d e la consubs tan i ia l i t é d u V e r b e , afin d e donne r le change sur 

leurs propr» e r r e u r s . 

Les évêqu • ca thol iques s 'opposèrent à u n e condamnat ion si i n ju s t e 

e t p r e s sè r en t vi vement sa in t Eus t a thc d e n e point y acquiescer ; le p e u -

p l e ût l u i -même éc l a t e r s o n indignat ion p a r des soulèvements si violents, 

concile vers l'an ; mais c'est évidemment une erreur, puisque Ettïèbe et Théo-
guis qui te présidèrent ne furent ruppetes île leur c*il que ver* l'un J ' y . 

( t ) Saint Allumage, llisl. arianoram ad. monachos. 
(2) Tbéodorct, IfisL, lib. i , cap. 



qu 'on fu t sur le po in t d 'en venir a u x m a i n s (1) . E u s è b e e t Théognfe 

voyant ce l t e oppos i t i on , s e r e n d i r e n t en t o u t e hâte a u p r è s d e Constantin 

p o u r invoquer s o n au tor i té ; e t non c o n t e n t s d e souten i r qu 'Eus ta the était 

r ée l l ement coupable d u c r ime q u ' o n lu i i m p u t a i t , i ls r e j e t è ren t sur lui la 

cause d e la sédit ion q u i venai t d ' é c l a t e r , e t l ' a c c u s è r e n t , en o u t r e , d 'a-

voi r m a n q u é d e respec t à s a in t e H é l è n e . T r o m p é p a r ces calomnies , 

l ' e m p e r e u r fit ven i r saint E u s t a t h e e t le re légua d a n s la Macédoine, où il 

m o u r u t vers l 'an 338 . 

7 1 . 

* C O N C I L E D E C É S A R É E , E N P A L E S T I N E . 
( C . E S A R E E N S E . ) 

(L ' an 334.) — E n c o u r a g é s p a r ce p r e m i e r s u c c è s , les ar iens dirigè-

r e n t ensu i t e l e u r s a t t aques c o n t r e s a i n t A t h a n a s e , évéque d 'Alexandrie, 

qui é ta i t u n des p lus r edou tab les e n n e m i s d e l 'Ar ian i sme . Ils lui écri-

v i r e n t d ' abo rd p o u r le p r e s s e r d e r e c e v o i r A r i u s dans la communion de 

l ' É g l i s e , e t n e p o u v a n t le d é t e r m i n e r à c e t t e réconci l ia t ion sacri lège, 

i ls lui f i ren t éc r i re p a r l ' e m p e r e u r , q u i le m e n a ç a d e la déposit ion et de 

l ' e x i l , s ' i l pers is ta i t d a n s son r e f u s . Mais le sa in t évêqiie répondi t avec 

f e r m e t é qu ' i l n e pouvai t a d m e t t r e d a n s l 'Égl ise ca thol ique u n hérésiar-

q u e légi t imement c o n d a m n é et e x c o m m u n i é par un c o n c i l e , à cause de 

s e s b lasphèmes c o n t r e la divini té d e J é sus -Chr i s t . 

E u s è b e d e Nicomédic et s e s p a r t i s a n s se l iguèren t a lors avec les mélé-

c icns , q u e l q u e c o n t r a i r e q u e fû t leur d o c t r i n e , p o u r c o n c e r t e r avec eux 

les moyens d e p e r d r e le sa in t évéque d 'A lexandr i e (2). Les méléciens 

ava ien t pendani long temps c o m b a i i u l e s imp ié t é s d ' A r i u s , mais gagnes 

p a r les p romesses d ' E u s è b e et non m o i n s e n n e m i s q u e lui d e saint 

A t h a n a s e , ils n e ba l ancè ren t pas à u n i r l e u r s i n t é r ê t s pour opprimer le 

sa in t p a t r i a r c h e . A p r è s avoir v a i n e m e n t c h e r c h é des griefs cont re lui, 

ils i m a g i n è r e n t ces q u a t r e che f s d ' a ccusa t i on : p r e m i è r e m e n t , d'avoir 

imposé a u x égypt iens u n t r ibu t d e l u n i q u e s d e lin p o u r l 'église d'Alexan-

d r i e (3) ; s e c o n d e m e n t , d 'avoir fourn i d e l ' a rgen t à un rebelle nommé 

P h i l u m è n c ; I r o i s i è m c m c n t , d 'avoir t u é A r s e n n e , évéque mélécien (4), 

et d e lui avoir coupé la main pour s ' en serv i r à de s opéra t ions magi-

(1) Eusèbe, devitâ Ctmslantlni, lib. i l l , cap. 5g. — -ThcoJoret, His'., lib.", 
cap. ao et a t . 

(2) Saint Ailianase, Epistola ad eplscopos cgypti. 
(3) Saint Athanase, Apologia contra arianos. 
14) Thcodorct, Hist., lib. i , cap. 26.—Saint Aibanasc, Apologia contra arianos. 

ques (1); q u a t r i è m e m e n t e n f i n , d 'avoir au tor i sé ou d u moins a p p r o u v é 

u n d e ses p r ê t r e s n o m m é Maca i rc , qu ' i l s accusa ien t l u i - m ê m e d 'avoi r 

br isé u n ca l i ce , r e n v e r s é un a u t e l , b rû l é les l ivres sacrés e t commis 

p lus ieurs a u t r e s p rofana t ions dans u n e église d e la Maréote (2) . 

Constant in fit ven i r sa in t Athanase à P s a m m a c h i e , e t r econna i s san t la 

f aus se t é d e ces imputat ions , il le r e n v o y a dans s o n Église avec u n e l e t t r e 

adressée aux fidèles d 'A lexandr ie , d a n s laquelle il déclarai t l ' i n n o c e n c e 

d u sa in t p a t r i a r c h e , e t témoignai t a u t a n t d ' e s t i m e pour lui q u e d ' i n d i -

gnat ion e t d e mépr i s c o n t r e s e s ca lomnia t eu r s (3). 

Cependan t les ennemis d ' A t h a n a s e i n t r i g u è r e n t avec t an t d e s u c c è s 

a u p r è s d e C o n s t a n t i n , qu'ils lui p e r s u a d è r e n t fac i lement d e f a i r e c o m -

para î t re le pa t r i a r che d 'A lexandr i e e t s e s accusa teu r s devant u n conci le 

des èvèques d e l 'Or ien t ( i ) . Ce conci le fu t convoqué à Césarée en Pales-

t i n e , don t le siège épiscopal é ta i t occupé p a r E u s è b e l ' h i s to r i en . Sa in t 

A t h a n a s e re fusa d e s 'y r e n d r e , m a l g r é toutes les ins tances et les m e -

naces qui lui f u r e n t f a i t e s , soit pa rce qu'i l n e reconnaissai t pa s à c e s 

èvèques le d ro i t d e le j u g e r , soit pa rce qu ' i l prévoyai t q u e la p lupar t 

é t an t ses ennemis p e r s o n n e l s , il n ' y aura i t a u c u n e l iber té (o) . 

Les a r i e n s lui f i ren t un nouveau c r ime d e s o n r e f u s , et le r e p r é s e n -

tan t c o m m e u n orgueil leux et u n t y r a n , ils o s è r e n t d i re que s a dé so -

béissance a u x o r d r e s d e l ' empe reu r le rendai t j u s t e m e n t suspect de s 

violences et de s c r imes don t il é ta i t a c c u s é . 

N» 7 2 . 

" C O N C I L E D E TYI5 . 

( T Y R I E N S E . ) 

(L'an 5 5 3 , mois d 'août e t d e s e p t e m b r e . ) — Aigri par les c o n t i n u e l l e s 

c l ameurs des a r i e n s , l ' e m p e r e u r convoqua l ' a n n é e su ivan te u n a u t r e 

concile à T y r , où il applea t o u s les évèqucs q u e les hé ré t iques ava ien t 

p r i s soin d e lui dés igner . 11 y en eu t soixante envi ron (0) , don t les p l u s 

cé lèbres é t a i en t Flaci l lc d ' A n t i o c h e , qui y prés ida comme p a t r i a r c h e 

d ' O r i e n t ; Eusèbe d e Césarée et E u s è b e d e N i c o m é d i e , Pa t roph i l e d e 

(1) Saini Atliuuase, Apologia contia arianos. 
(2) Idem, idem. — Sozoniènc , Hist., lib. i , cap. a5, — Socrate , Hi.it., lib. x, 

cap. 3 i . — Théodore!, Hist., lib. 1, cap. 3o. 
(3) Saint Adianasc, Apolagiui*. —Socrate, Hist., lib. I, cap. ¿7. 
(4) Théodore!, ItlsL, lib. 1, cap. 27. 
(5) Idem, idem. 
(6) Socrate, Hat., lib. i , cap. 28, 

T . I . H 



Scylhopol is , Théognis d e N i c é e , T h é o d o r e d ' i l c r a c l é e , Macédonius de 

Mopsues te , Maris d e C a l c é d o i n e , Georges d e L a o d i c é e , l l rsace de Sin-

gidon e t V a l e n s d e M u r s e , qui figura d a n s la su i l e parmi les chefs du 

pa r t i . Le comte Denis y fu t envoyé par l ' e m p e r e u r , su r la demande des 

a r i ens , p o u r e m p ê c h e r le t u m u l t e ; ma i s il n 'usa d e son auui r i t é que 

p o u r seconder les coupab les desse ins des s ec t a i r e s : il n o m m a des huis-

siers au l ieu d e d iac res p o u r i n t r o d u i r e ceux qui devaient assister au 

conci le ; il c o m m a n d a aux évêques e t dir igea lou ies leurs délibéra-

t ions ( I ) . 

Sa in t Athanase r e f u s a long temps d e c o m p a r a î t r e d e v a n t une pareille 

assemblée ; mais l ' e m p e r e u r l 'ayant m e n a c é d e l 'y fa i re e m m e n e r par 

f o r c e , il s'y r e n d i t enf in a v e c qua ran t e -ncu l ' évêques d ' É g y p l e , parmi 

lesquels s e t rouva ien t les deux i l lustres confesseurs P o u m o n e t Pa-

p lmucc (2). Le p r ê t r e Macai re y l u t condu i t d ' A l e x a n d r i e , chargé de 

chaînes et t r a îné par d e s so lda t s (5) . 

Les ennemis du s a i n t pa t r i a r che a t t a q u è r e n t son é l e c t i o n , en soute-

nant avec e f f ron te r ie qu 'e l le n 'avai t é l é fai te q u e p a r sep t évêques, mal-

gré l'opposition d e tous les a u t r e s (4) . l is l ' a ccusè r en t d'avoir employé 

tou tes sortes d e violences e t commis des c r u a u t é s dignes d ' un tyran 

c o n l r c ceux qui n e voula ient point r e c o n n a î t r e s o n autor i té ; d'avoir fait 

emprisonner les u n s , b a t t r e e t f u u e t t e r les a u t r e s ; d ' en avoir tourmenté 

plus ieurs par d ivers s u p p l i c e s , e t d e s ' ê t r e m ô m e po r t é à des voies de 

fait c o n l r c des évêques p o u r les con t r a ind re d e communiquer avec 

lui (5). Ils lurent aussi u n e déc la ra t ion p a r é c r i t , p o r t a n t que le peuple 

d 'Alexandrie n e p o u v a i t , à cause d e lui , s e r é s o u d r e à ven i r aux assem-

blées d e l 'Eglise. Mais cet a c t e , c o m m e t o u t e s les a u t r e s accusations, 

•mana i t u n i q u e m e n t des a r i e n s , de s mélée iens e t de s collutbiens (6). Ils 

passèrent ensu i t e à de s ca lomnies p lus i n f â m e s , et accusèrent le saint 

évêque d 'avoir s édu i t avec v io lence u n e v ie rge consacrée à Dieu. Les 

«nnemis du s a i n t o s è r e n t m ê m e fa i re pa r a î t r e dans l 'assemblée une 

f e m m e débauchée qui s e plaignit a v e c u n a i r d e désolation qu'ayant 

logé dans ia maison d e l ' é v ê q u e A t h a n a s e , il avait abusé d'elle malgré 

Constantin, epislola ad ijnodum Tyi., apuil Théodore!, Util., lib. i , cap. 

lou te s a rés is lance . S a i n t A l h a n a s e , avert i s e c r è t e m e n t d e ce t t e I r a m e 

od ieuse , s ' é ta i t conce r t é avec u n d e ses p r ê t r e s , n o m m é T i m o l h é e , q u i 

prit la paro le p o u r r e p o u s s e r l 'accusat ion de ce t t e f e m m e , c o m m e s i 

elle l ' eû t r e g a r d é p e r s o n n e l l e m e n t . Aussi tôt ce t t e f e m m e i m p u d e n t e , 

é tendan t la m a i n v e r s le p r ê t r e e t le m o n t r a n t a u d o i s t , s 'écr ia avec 

hard iesse : O u i , c 'est v o u s - m ê m e qui m ' a v e z d é s h o n o r é e , e t e l l e exposa 

toutes les c i rcons tances d o c r i m e avec l ' e f f ron te r ie d ' u n e f e m m e sans 

p u d e u r . U n e accusa t ion si mai conce r t ée el si bien d é t r u i t e , couvr i t d e 

honte ceux qui en é ta ien t les a u t e u r s . Ils chas sè ren t hon t eusemen t c e l t e 

malheureuse f e m m e , comme s ' i l s eu s sen t é lé t rompés e u x - m ê m e s ; mais 

ils n e v o u l u r e n t po in t qu ' e l l e l û t a r r ê t é e et m i se à la ques t i on , c o m m e 

le demanda i t e x p r e s s é m e n t saint A t h a n a s e , p o u r découvr i r les a u t e u r s 

d ' u n e invent ion si a t roce ( I ) . 

Les a r iens , q u e ce t t e m é p r i s e n ' ava i t point déconcer tés , reproduis i -

r e n t a lors l e u r s anc i ennes ca lomnies ; ils e u r c n i m ê m e l ' impudence d e 

r e v e n i r à celle d u m e u r t r e d 'Arsène , q u o i q u e dé jà l é f u t é e d ' u n e m a -

n i è r e é c l a t a n t e p a r sa in t A lhanase . Le p a t r i a r c h e , qui connaissai t l ' a u -

dace d e s e s e n n e m i s , avai t eu l a précaut ion d e fa i re venir s e c r è t e m e n t 

CCI c v ê q u e , q u e les a r i e n s c roya ien t for l l o in , e l quand ils c u r c n u r a v c r t la 

boite d a n s laquel le i ls conserva ient depuis longtemps une p r é t e u d u e main 

d ' A r s è n e , en s o m m a n t l e sa in t d e se jus t i f ie r , s'il avait q u e l q u e chose à 

d i re p o u r sa d é f e n s e , il leur d e m a n d a d 'un a i r t ranqui l le s i q u e l q u e s -

uns d ' e n t r e eux connaissa ient cei évêque; p lus ieurs r é p o n d i r e n t qu ' i l s h : 

connaissaient p a r l a i t e m e n t . Alors il ie lit i n t r o d u i r e dans l ' a ssemblée p a r 

uu d e s e s domes t iques , e t l e m o n t r a n t à ses a c c u s a t e u r s é t o n n é s , il d i t 

au Concile ; i Voilà A r s è n e avec s e s deux mains ; Dieu n e nous en a pas 

< donné davan tage . C ' e s t à vous m a i n t e n a n t d ' e x a m i n e r d 'où v ien t cel le 

• q u e l 'on vous m o n t r e en ce m o m e n t . > Les au t eu r s d e ce l l e per l idie 

s ' éc r i è ren t q u ' A l h a n a s e était u n magicien q u i , par s e s p res t iges , avait 

t r o m p é les yeux d e tou te l ' a s semblée . J e a n A r c h a p h , le chef de s m é l é -

e iens , voyant s o n impos tu r e confondue , profi ta d u t u m u l t e p o u r p r e n d r e 

la f u i t e ; ma i s les a u t r e s ca lomnia t eu r s s e j e t è r e n t s u r le sa in t p a t r i a r -

che a v e c f u r i e , e t l ' aura ien t mis en pièces, si les officiers d e l ' e m p e r e u r 

n e l ' eussen t a r r a c h é d ' e n t r e l e u r s ma ins (2). 

Sa in t Alhanase s'était dé jà just if ié d e v a n t ce l l e a s semblée , d e l ' i m p u -

lat ion d u calice br isé e t de s sa in t s mys t è r e s p ro fanés p a r le p r ê t r e Ma-

l i ) Soiomine, /f is , . , lib. . , , cap. a5. _ Théodore!, Hi,!.. lib. i , cap, 3o. -

lutr in, UUL, lib. i , cap. 17. 

» S o x m t a e , / / . « „ lib. cap. ,5. _ Théodore., H „ i „ |il„ , , c .p . 3o. 



c a i r c , dans une église de la M a r é o t e : p o u r la r é f u t e r , il n 'avait eu 

besoin q u e d 'exposer s implement l e s fa i ts . Cependan t les ar iens ne 

vou lu ren t po in t a b a n d o n n e r ce t t e accusa t ion , e t sous p ré tex te de dé-

c o u v r i r la vé r i t é s u r les l i e u x , ils p e r s u a d è r e n t au comte Denis d'en-

voyer des commissai res dans la Maréo te . Sa in t A t h a n a s e e t les évéques 

d ' E g y p t e r e p r é s e n t è r e n t que ces i n f o r m a t i o n s é ta ien t inutiles à l'égard 

d ' u n fai t suf l isamincnt éclairci ; i ls d e m a n d è r e n t aus=i qu 'on choisît au 

moins les commissa i res d ' un c o m m u n a c c o r d ; ma ï s les ar iens , qui n'é-

couta ient q u e leur h a i n e , firent n o m m e r s e c r è t e m e n t U r s a c e , Valons, 

M a r i s , T h é o g n i s , Macédonius e t T h é o d o r e , tous ennemis du saint pa-

t r i a r che et en t i è r emen t dévoué« à l eu r p a r t i (1) . 

Les évéques d 'Egypte p ro t e s t è ren t p a r éc r i t c o n t r e ce t t e députa i ion,e t 

l e comte Denis lu i -u ièmc appuya leur p r o t e s t a t i o n , d a n s la crainte de 

pa r a î t r e t rop vis iblement l ' oppresseur d e s ca tho l iques e t l ' ami dits ariens. 

Mais tout cela fu t sans effet , e t les c o m m i s s a i r e s pa r t i r en t avec une es-

cor te d e s o l d a t s , p récédés d e p lu s i eu r s m c l é c i c n s qui devaient disposer 

les espri ts pour ob ten i r les témoignages d o n t ils avaient besoin . Saint 

Athanase e u t alors r ecours à l ' e m p e r e u r l u i -môme , après avoir protesté 

c o n t r e des procédés si é v i d e m m e n t c o n t r a i r e s à toutes les règles de la 

jus t ice . 

Arr ivés dans la Maréote , les commissa i r e s chas sè ren t avec injures du 

leurs assemblées les p r ê t r e s ca tho l iques q u i demanda i en t à assister aux 

i n f o r m a t i o n s , c o m m e é t an t p a r f a i t e m e n t ins t ru i t s de s fa i t s , et ils se 

c o n t e n t è r e n t d ' i n t e r r o g e r «les a r i e n s , de s méléc iens , dos juifs et des 

pa ïens . Mais m a l g r é tous les moyens d e s é d u c t i o n , m a l g r é les menaces 

et les mauva i s t r a i t e m e n t s , ils n e p u r e n t o b t e n i r des témoignages con-

formes à leurs vues , en sor te q u ' i l s n ' o s è r e n t po in t publ ier ces informa-

t ions . Dans la s u i t e , ils f u r en t c o n t r a i n t s d e les e n v o y e r au pape Jules, 

qui en d o n n a communica t ion à saint A t h a n a s e , et ce dern ie r les rendit 

pub l iques , vers l 'an 530 , d u vivant m ê m e d u grell icr qui avait servi dans 

c e s in fo rmat ions . Le c lergé d ' A l e x a n d r i e et celui d e la Maréote protes-

t è r e n t par écri t c o n t r e ces p r o c é d u r e s i r r égu l i è r e s et adressèrent leurs 

protes ta t ions au Concile et aux c o m m i s s a i r e s (2) . 

Les commissa i res é t an t d e r e t o u r a u Concile , les ar iens pronon-

c è r e n t c o n t r e saint Athanase une s e n t e n c e d e dépos i t ion , avec défense 

d e d e m e u r e r d a n s la ville d ' A l e x a n d r i e , s o u s p r é t e x t e que sa présence 

exci te ra i t des t roub les et de s sédi t ions . Que lques évêques refusèrent de 

(|) Epistola tjiiod. concila Sard., «tons saint AiL'.nasc, Apolog. con ira an>twi. 
(•4) Saint Atlianasi-, Apotoij. contra ariano. 

souscriro à cet te s e n t e n c e , e n t r e a u t r e s Marcel d 'Aneyrc . Les a r iens i n -

fo rmèren t Constant in d e l eu r j u g e m e n t , e t écr iv i rent à tous les évéques 

pour les aver t i r de n e pas recevo i r Athanase dans l eu r communion e t 

m ê m e d e n e pas c o m m u n i q u e r avec lui par l e t t r e s , n e rougissant p a s 

d 'a l léguer c o m m e motifs d e sa dcposiii t ion le ca l ice rompu et m ê m e le 

p r é t e n d u m e u r t r e d 'Ar sène . Comme les méléciens a v a i e n t , d a n s cel le 

c i rconstance , r e n d u d e g rands services aux e n n e m i s d u sa in t p a t r i a r c h e , 

le Concil iabule r e ç u t à la communion leur chef J ean A r c h a p h , c l m a i n -

tint tous ceux d e son par l i d a n s leurs t i t res e t l e u r s fonctions, a j o u t a n t 

m ê m e qu 'on les avai t i n j u s t e m e n t persécu tés . Ils al luieui s 'occuper d e 

ré tabl i r Arius dans la communion de l ' E g l i s e , lorsqu ' i ls r e ç u r e n t de s 

le t t res d e Constant in qui les pressai t d e s e r e n d r e à J é rusa l em pour la 

dédicace d e l 'église du Sa in t -Sépu lc re ( I ) . 

7 3 . 

• C O N C I L E D E J É R U S A L E M . 
(JEBOSOLYM ITA N T!M.) 

(Commencé le \ 3 sep tembre d e l ' an 335 . )—Les évêques du concile d e T y r 

s e r end i r en t d o n c à J é r u s a l e m , sur l ' o r d r e d e l ' e m p e r e u r , p o u r la dédicace 

d e l'église du Sa in t -Sépu l c r e . Ils y t r o u v è r e n t , à l eu r a r r i v é e , u n g r a n d 

n o m b r e d ' au t r e s p r é l a t s q u e Constant in avait fait ven i r d e t o u t e s les pro-

vinces d e l 'Or ien t , p o u r r e n d r e la cé rémonie p lus a u g u s t e . C o m m e la p lu -

par t d e ces évêques tenaient le par t i des ar iens , ceux-c i j u g è r e n t l 'occasion 

favorable pour assembler un nouveau concile e t complé t e r l eu r ouvrage 

par le ré tab l i s sement d ' A n u s . Cet h é r é s i a r q u e , b ien qu ' i l eû t é t é r a p p e l é 

d e son exil , é ta i t t ou jour s sous le poids d e l ' excommunica t ion p r o n o n c é e 

c o n t r e lui par l ' évêque d 'Alexandr ie et p a r l e conci le d e ISicéc. Mais lors-

qu'i l v i t ses pa r t i s ans en c réd i t e t l eu r inf luence d e v e n u e tou te -pu i s san te , 

il v int à Cons tant inople avec le d iacre Euzo ius , e t p r é sen t a à l ' empe reu r 

une conlcssion d e foi équivoque, conçue en ces t e r m e s (2) : . A Con-

« s tanl in , no i r e m a î l r e t r è s -p i eux e t t rès-chéri de Dieu , Ar ius e t E u z o ï u s . 

1 Suivant vos o r d r e s , S e i g n e u r , nous exposons n o i r e foi, e t nous d é -

« c la rons p a r éc r i t devant D i e u , que nous et ceux qui sont avec nous , 

« croyons en un seul D i e u , P è r e tou t -pu issan t , et en N o i r e - S e i g n e u r 

« Jésus C h r i s t , son F i l s , produi t d e lui avan t t o u s les s ièc les , d ' u n 

(l) Saint Athanase, A,<olo'jia contra ariauos. — Thcodorci, //¿s'., *•<»- •»!»• 
3o. — Socraïc, Hisl., lib. 1, cap. 3s . — Swomène, llisl, b b . " , cap. 2b. 

(a) Socrate, Hisl., lib, 1, cap. ;(». 



<' V e r b e p a r qui lout a c lc fai t au ciel ci su r la l e r r e ; qui est descendu, 

c s 'est i n c a m é , a souffer t , est ressusci té e t m o n t é a u x d e u x et doit en . 

« core ven i r p o u r juger les vivants c l les m o r t s ; et au Saint-Espri t . Nous 

« c royons la r é su r r ec t i on d e la cha i r , la vie é t e r n e l l e , le royaume des 

« cieux ; e t en une seule Église ca thol ique d e Dieu, é t e n d u e d 'une exiré-

« m i t é à l ' a u t r e . C e s t la foi que nous avons p r i s e d a n s les saints Évan-

* g i l e s , 011 le Se igneur dit à ses disciples : Allez, instruisez les nations, 

t e t bapt isez- les au n o m d u P è r e et d u Fi ls et d u Sa in t -Esp r i t . Si nous ne 

i c r o y o n s pas ainsi et n e recevons pas vé r i t ab lemen t l e P è r e et le Fils et 

« le S a i n t - E s p r i t , comme tou te l 'Égl ise ca tho l ique , e t comme l'ensei-

« gnen t les É c r i t u r e s , que n o u s c royons en tou tes choses , Dieu est notre 

« j u g e ma in t enan t e t au j ugemen t d e r n i e r . C ' e s t pourquo i nous vous 

t suppl ions , t rès -p ieux e m p e r e u r , pu i sque nous s o m m e s en fan t s de l 'É-

« glise, e t que nous tenons la foi d e l 'Égl ise e t de s sa in tes Ecri tures , de 

« nous fa i re r éun i r à l 'Église, no t r e m è r e , en t r a n c h a n t toutes les ques-

« lions et les paro les s u p e r l i u e s , afin qu ' é t an t en paix avec l'Église, nous 

4 puissions tous ensemble f a i r e les p r i è re s accou tumées pour la prospé-

a r i t é d e vo t r e e m p i r e et d e vo t r e famil le . > Cons tan t in se [montra sa-

t i s f a i t d e ce l t e profession d e fo i , quoiqu 'e l le n e r e n f e r m â t pas le mot de 

consubs tan t ie l ni a u c u n a u t r e équiva len t qui f û t p rop re à exclure les 

in te rpré ta t ions impies, don t cet h é r é s i a r q u e s 'é ta i t servi pour cacher ses 

e r r e u r s sous les express ions m ê m e s d e l ' É c r i t u r e ; e t croyant qu'Arins 

é t a i t r evenu s i n c è r e m e n t à la foi cathol ique, il le r e n v o y a devant les 

évêques r é u n i s à J é rusa l em p o u r la d é d i c a c e , a v e c une le t t re où il 

pr ia i t ces p ré la t s d e l ' examine r e t d e j u g e r en s a faveur s'il leur parais-

sai t or thodoxe (1) . 

Les évêques a r i e n s , rav is de t rouver ce l l e occasion qu' i ls cherchaient 

depuis l ong temps , s ' e m p r e s s è r e n t d e recevoir Ar ius à la communion de 

l 'Égl ise avec le d i ac re Euzo ïus e t tous ceux d e son p a r t i , e t ils écrivirent 

à l 'Église d 'Alexandr ie e t à toutes les Églises du m o n d e p o u r l eu r donner 

conna i s sance d e ce j u g e m e n t . L e u r l e t t r e synodale é ta i t conçue en ces 

t e r m e s (2) : « Nous avons é té comblés d e joie p a r les le t t res que l'empe-

< reur nous a écr i tes p o u r nous exhor t e r à b a n n i r d e l 'Église de Dieu 

i l ' envie q u i avai t s épa ré depuis s i longtemps les m e m b r e s d e 'Jésus-

« Chr i s t , e t d e recevoir avec un c œ u r d e char i té ceux d u par t i d'Arius. 

« L ' e m p e r e u r r e n d témoignage à la p u r e t é d e l eu r foi, dont il est in* 

< fo rmé , non- seu lemen t p a r d ivers r a p p o r t s , mais encore par leur propre 

(1) Socratc, //<«(., lib, i , cap. — Sozoraùue, Uist., lib. 11, cap. »7. 
(2) Saini Albana;c, Apohyjiu contra arianot. — Id. <fo Svnodis. 

1 confess ion d e loi, qu ' i l nous a envoyée a v e c s e s l e n t e s , e t q u e nous 

. avons tous r e c o n n u e p o u r o r thodoxe e t ecclés ias t ique. Nous c r o y o n s q u e 

« ce l t e r é u n i o n vous r e m p l i r a d e joie, lorsque vous r e c e v r e z vos f r è r e s , 

• v o s p è r e s , v o s p rop re s ent ra i l les ; ca r il no s ' ag i t p a s s e u l e m e n t des 

• p r ê t r e s d u par t i d 'Ar ius , ma i s d e ton te la mn l t i l ude qui s 'é ta i t s é p a r é e 

1 d e vous à leur occas ion . E l puisque vous n e pouvez d o u t e r qu ' i l s 

« n ' a i e n t é l é r e ç u s par c e saint Conc i le , recevez- les avec u n e sp r i t d e 

. paix ; d ' au t an t p i n s q u e l eu r confession d e foi m o n t r e c la i rement q u ' i l s 

« conse rven t la t r ad i t ion ei la doc t r ine apostol ique un ive r se l l emen t 

1 r e ç u e s p a r tou tes les Églises du m o n d e . • 

O u t r e la l e t t r e s y n o d a l e , les évêques d u Concile en éc r iv i ren t u n e 

par t i cu l iè re à l 'Église d 'Alexandr ie p o u r lu i a p p r e n d r e la déposi t ion d e 

sa in t A t h a n a s e , son pa t r ia rche ( I ) . 

Les évêques d u concile d e J é rusa l em songè ren t ensu i t e it déposer 

Marcel d ' A n c y r c , métropol i ta in d e G a l a l i e , q u i avai t r e fusé d e s o u s -

c r i r e à la condamnat ion d e sa in t A t h a n a s e , p r o n o n c é e p a r les évêques 

r é u n i s à T y r , et d 'ass is ler à leur concile d e J é r u s a l e m , p o u r n e po in t 

p r e n d r e p a r t à l a r écep t ion d 'Ar ius . Mais, a p r è s l 'avoir cilé à c o m p a -

r a i t r e d e v a n t eux . i ls f u r e n t obligés d e s e s é p a r e r sur les o r d r e s d e 

Cons t an t in , pour al ler lui r e n d r e c o m p t e & Conslant inople d u j u g e m e n t 

qu ' i l s avaient p r o n o n c é c o n t r e saint A thanase . 

N° 7 I . 

* C O N C I L E D E C O N S T A N T 1 N O P I . E . 

(COXSTASTtNOPOLITASCH.) 

(L ' an 3 3 6 , c o m m e n c é en f é v r i e r , f ini en a o û t . ) — F o r c e d e par t i r d e 

T y r p o u r m e t t r e s a vie en s i l re lé (2 ) , sa in t A t h a n a s e s e r e n d i t à C o n -

s l an t inop le p o u r s e p l a ind re à Constant in l u i - m ê m e d e l ' in jus t ice e l d e 

la v io lence d e ses e n n e m i s ; e t au m o m e n t où l ' e m p e r e u r en t r a i t à c h e -

val dans la v i l l e , le, sa in t pa t r i a r che se p ré sen t a d e v a n t lui e t l e supplia 

p u b l i q u e m e n t d e f a i r e a s semble r un concile légitime p o u r se ju s t i f i e r . 

S u r p r i s d e sa p r é s e n c e e l encore p lus d e sa d e m a n d e , Constantin r e f u s a 

d e l ' e n t e n d r e e t t émoigna qu'i l n e voulait po in t c o m m u n i q u e r avec u n 

h o m m e lég i t imement c o n d a m n é par u n Concile. S a n s s ' émouvoi r , sa in t 

A t h a n a s e lui d i t a lors avec u n e cou rageuse h a r d i e s s e : i Le S e i g n e u r 

nous j u g e r a vous el m o i , e t vous lui r e n d r e z compte d e vo i r e union avec 

(i) Socraïc, Uist., lib. i . c a p . 35. 
(a) So*omint, Uist., lib. it, cap, i • — Thcoiloici, Uis'., lib. i , cap. 3o. 
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ceux qui m ' o p p r i m e n t pas leurs ca lomnies .» Il a j o u t a qu'il n e demandait 

a u c u n e g r â c e , ma i s u n e r igoureuse j u s t i c e , e t q u ' i l désirai t seulement 

q u e l ' empe reu r voulût e n t e n d r e sa jus t i f ica t ion en p r é s e n c e d e ses ac-

cusa t eu r s (1). Ce t te d e m a n d e é ta i t t r o p j u s t e p o u r n ' ê t r e point accueil-

l ie par Cons tan t in . Il écrivi t d o n c aux é v é q u e s qui avaient composé le 

conci le d e Tyr d e ven i r s a n s délai à C o n s t a u t i n o p l e lui r e n d r e raison de 

l eu r j u g e m e n t . Mais ils n ' e u r e n t g a r d e d 'y ven i r t o u s , quoique l'ordre 

le por tâ t e x p r e s s é m e n t ; on y d é p u t a s e u l e m e n t s ix des plus habiles (2) ; 

les deux E u s è b e , T h é o g n i s , P a t r o p h i l c , U r s a c e e t Valens (5). Les 

a u t r e s r e t o u r n è r e n t dans leurs Églises s o u s d ive r s p r é t e x t e s . 

C e s é v é q u e s , p révoyant q u ' i l s a u r a i e n t d e la pe ine à f a i r e valoir leurs 

a n c i e n n e s c a l o m n i e s , n ' o s è r e n t plu3 les r e n o u v e l e r ; mais ils en in-

ven tè ren t une nouve l le qui l eu r p a r u t p l u s p r o p r e q u e les au t res à irri-

ter l ' empe reu r c o n t r e saint A t h a n a s c . I l s l ' accusè ren t d'avoir empêché 

le t r anspor t de s blés qu 'Alexandr ie envoya i t à Consiantinople (4) ; 

c r i m e don t le seu l soupçon avai t fa i t m e t t r e en p ièces le philosophe 

Sosopa t r e (5) . N 'écoutant q u e son ind igna t ion e t ne j ugean t pas des 

évéques capab les d ' i nven te r une tel le c a l o m n i e , l ' empe reu r entra dans 

u n e co lè re é t r a n g e ; e t malgré les p r o t e s t a t i o n s d u saint pa t r i a rche , il 

l e condamna s e u l e m e n t à l ' e x i l , lu i f a i s a n t g râce d e la mor t (t>). Les 

évéques ar iens ou plutôt la fact ion des E u s è b e , voulut nommer à sa 

p lace u n a u t r e évêque d ' A l e x a n d r i e ; m a i s Cons tan t in refusa d'y con-

sen t i r . 

Les cuséb icns , voyant l eu r ha ine a s s o u v i e , poursuivirent l'accusa-

tion qu' i ls avaient c o m m e n c é e à J é r u s a l e m c o n t r e Marcel d 'Ancyre, 

l ' u n des p lus a rden t s dé fenseu r s d e s a i n t A thanase . Un grand nombre 

d ' é v è q u e s a s semblés d e diverses p r o v i n c e s , d e P o n t , d ' A s i e , d e Cappa-

d o c c , d e P h r y g i e , d e B i t h y n i c , d e T h r a c c c t d ' a u t r e s par t ies d 'Eu-

r o p e , a s s i s t è ren t , p a r o r d r e d e C o n s t a n t i n , à cc concile (7). Saint 

Alexandre , évéque d e Constaut inople , p r évoyan t que les suites en se-

r a i e n t funes t e s à l ' É g l i s e , fit tous s e s e f f o r t s pour le d i s s ipe r , mais 

( i) Saint Athanasc, Apoloy-a tumtra arianos. 
(а) Mem, idem. —Socratc, Hist., lib. i , cap. 34-
(3) Kusèbe , de vllâ Constuntini, lib. îv . — Socratc y joint Maris de Calcédoine. 

Mil., lib. i , cap. 35. 
(4) Saint Athanase, Apologia conba arîmos. — Socratc , If ¡st., lib. i , cap. 35. 
(5) lùuiapius , in/Hdtslo, p. 37. 
(б) Théodoret. Hist., lib. t , cap. 3 i . — Socratc, Hist., lib. 1, cap. 3f>. —S»int 

Athanasc , Apotogia contra arianos. 
(7^ Mtiièbc, contra Marcelhim, lib. 11, cap. 4. — lluftiu, Hist,, lib. i , cap- ' Î -

— Ejristola .<1 nodico ooncifii Atexondriiii, apud.S, Alhanas,, M Apol. contra ario». 

ce fut inu t i lement (1). On y examina le l ivre d e Marcel c o n t r e le so-

phiste p a ï e n , A s t é r i u s , q u i , s ' é t an t convert i au C h r i s t i a n i s m e , a v a i t 

embrassé le parti de s a r i e n s e t composé u n ouvrage pour d é f e n d r e l eu r 

doc t r ine . L 'évéquo d ' A n c y r c , accusé d e Sabc l l i an i smc , c ' e s t - à -d i re 

d e c o n f o n d r e les t rois p e r s o n n e s de la sainte Tr in i t é d a n s l ' un i t é d e 

la n a t u r e d i v i n e , fu t s o m m é d e r é t r ac t e r les e r r e u r s que les évéques 

p r é t e n d a i e n t avoir t rouvées dans son l i v r e ; ma i s c o m m e il n e voulu t 

point s e s o u m e t t r e à l eu r s o m m a t i o n , le Conci le lui d i t a n a t h è m e , 

le déposa et mi t à sa p lace Dasi lc , q u e ses g rands ta lents faisaient e n -

visager c o m m e u n puissant auxil iaire p o u r le pa r t i . Les évéques d r e s -

sèrent ensui te une exposit ion de foi (2) qu' i ls envoyè ren t à t o u t e s 

les Églises d 'Or ient , p o u r l eu r fa i re conna î t re en que l sens i ls avaient 

approuvé le mot d e consubstant ie l d u concile d e Nicée ; ca r n 'o san t pas 

en comba t t r e o u v e r t e m e n t le s y m b o l e , auquel l ' empe reu r s e m o n t r a i t 

t r è s - a t t a c h é , les a r iens lâchaient de l 'é luder p a r de s i n t e rp ré t a t ions 

capt ieuses . 

Mais la g r ande affaire d e la faction des E u s è b e e t d e t o u s ceux d e 

l eu r par t i et le principal b u t de leur concile était le r é t ab l i s semen t 

d ' A r i u s , que les catholiques re fusa ien t t o u j o u r s d ' a d m e t t r e dans l eu r 

c o m m u n i o n , malgré le j ugemen t p r o n o n c é en sa f aveu r p a r le concile 

d e J é r u s a l e m . Muni d e la lettre synodale qui a t tes ta i t son o r t h o d o x i e , 

il s ' é ta i t r e n d u à A l e x a n d r i e , espérant profi ter d e l ' absence d e sa in t 

A t h a n a s e pour r e n t r e r dans l 'Égl ise . Mais les ca thol iques s 'y é ta ien t vi-

v e m e n t opposés ; e t comme il y avai t un grand n o m b r e d e p a r t i s a n s , 

il excita de s t roub les qui obligèrent l ' empe reu r à le fa i re ven i r à C o n -

s ian t inople . Sa in t A l e x a n d r e , n ' ayant pu l ' empêcher , déc la ra f o r m e l l e -

m e n t qu ' i l n e r ecev ra i t ' pa s Ar ius dans son Église. Les e u s é b i e n s , a p r è s 

l ' avo i r ' va inemen t sollicité et p r e s s é , le m e n a c è r e n t d e le déposer lu i -

m ê m e , d e le fa i re b a n n i r et d e m e t t r e à sa p lace u n a u t r e é v ê q u e qui 

consent i ra i t à recevoir Ar ius à la c o m m u n i o n . L ' e m p e r e u r l u i - m ê m e , 

croyant à l 'o r thodoxie d e cet h é r é s i a r q u e , d i t avec colère à saini 

Alexandre qu'i l fallait t e n d r e la main à A r i u s et le r ecevo i r dans son 

Église. Mais le sa in t n e s e laissa ébran le r n i p a r les m e n a c e s n i p a r les 

soll ici tat ions. 

Sa in t J acques d e N i s i b e , qui s e t rouvai t alors à C o n s i a n t i n o p l e , c o n -

seilla a u x fidèles d ' implore r l ' ass is tance divine par u n j e ù n o d e sep t 

j ou r s , accompagné d e fe rven tes p r i è r e s . C o m m e on savai t q u e cet évé -

(1) Sozomcnc, Ht<t., lib. 11, cap. 29. 
(3) Idem, icfem.lib. u , cap. 3 i . 



q u e avait le don des mirac les et d e p r o p h é t i e , on s ' empressa d e suivre 

son consei l . Sa in t Alexandre donna l ' exemple à son peuple , et laissant 

agir la faction des Eusèbc qui d e v a i t , le l e n d e m a i n , d i m a n c h e , réta-

b l i r d e force Arius dans 'Ia c o m m u n i o n , il s ' e n f e r m a seul dans l'église, 

se p ros t e rna au pied d e l ' a u t e l , l e visage c o n t r e t e r r e , e t passa plu-

s ieurs j o u r s et p lus ieurs n u i t s à c o n j u r e r le S e i g n e u r d ' écar te r le péril 

don t la foi était m e n a c é e . P e n d a n t ce t emps l ' h é r é s i a r q u e , plein de jac-

tance e t d ' o r g u e i l , semblai t insul ter à ses adversa i res p a r l ' insolence de 

ses discours . Mais v e r s le soir d u s a m e d i , il éprouva t ou t à coup un 

sais issement ex t r ao rd ina i r e , qui semblai t t en i r d e la c ra in t e ou du re-

m o r d s ; et qui t tan t son c o r t è g e , qui le mena i t p a r l a ville avec un air de 

t r i o m p h e , pour al ler dans u n l ieu sec re t sat isfaire à q u e l q u e besoin na-

tu re l , il y expira dans les p lus a f f r euses dou leur s , crevé p a r le milieu du 

corps comme J u d a s , après avo i r r e n d u u n e g r a n d e abondance de sang 

et ses entrai l les (1). 

Ce t te fin t ragique plongea les a r iens d a n s la cons te rna t ion ; plusieurs 

se conver t i r en t à la foi ca thol ique ; les fidèles a c c o u r u r e n t à l'Église 

p o u r r emerc ie r Dieu d ' u n e protect ion si vis ible e n faveur d e la vér i té , 

et Constant in n e put s ' empêche r d 'y voi r u n effet d e la vengeance di-

v ine . Il n e douta plus qu 'Ar ius n ' e û t é té vé r i t ab lemen t u n hérét ique et 

un p a r j u r e , e t il s 'at tacha p lus q u e jamais à la foi d e Nicée . Mais séduit 

p a r la p ié té apparen te et par les art if ices d e s c u s c b i c n s , il leur conserva 

sa conf iance , e t n e renonça pas e n c o r e ù s e s i n j u s t e s prévent ions con-

t r e sa in t Athanase. 

N° 7 S . 

* C O N C I L E D ' A N T I O C H E . 

( A S T I O C H E N U M . ) 

(L'an 550 . ) — Constanl in- le -Grand é t an t m o r t le 22 m a i d e l'an 337, 

la faction des E u s c b c profita d e l ' accès qu 'e l le avait a u p r è s d e Constance, 

son fils, à qui l 'Égyptc e t l 'Asie é ta ien t é chues en par tage. Les 

évoques ar iens suivirent donc ce p r i n c e à A n t i o c h e , dans le dessein de 

t ravai l ler ouver tement à établ ir leur p a r t i . Ils y t in ren t u n concile et 

o r d o n n è r e n t évèque d ' A l e x a n d r i e , à la p lace d e sa in t Athanase, un 

n o m m é Piste que saint Alexandre avait chassé d e l 'Église comme arien ; 

mais le pape Jules \ c t lui r e fusa des l e t t r e s d e c o m m u n i o n , et tousle6 

(i) Saint Épiphane, Hœres.CA, num. 5.— Saint Athanase, (pistola ad Seivpion.i 
n epist. ad episcofiot lAbjcc.—So.raie, llist., lib. i , cap. 38.—'Théodore«, UaidiC. 
f'ul/ul,, lib. iv, cap. i . — Sozooièuc, llist,, lib, u , cap. 3o. 

évoques c a t h o l i q u e s , q u i connaissa ient son i m p i é t é , lui d i r en t a n a -

thème (1) . 

N° 7 0 . 

* C O N C I L E D E C O N S T A N T I N O P L E (DE C . P . ) . 
(CONSTANTINOPOLITANUM.) 

(L ' an 3 3 8 , ou l ' an 559 . ) — Après la mor t d e sa in t A l e x a n d r e , a r -

r ivée l ' an 3 5 8 , à l 'âge d e 98 a n s , on lu i donna p o u r successeur P a u l , 

originaire d e T h e s s a l o n i q u e , q u e ses ve r tu s et ses ta lents r enda ien t di-

gne de l ' ép iscopat . Mais les a r i e n s , q u i voula ient m e t t r e u n évèque d e 

l eu r choix dans l a ville i m p é r i a l e , appuya ien t d e tout leur pouvoir 

l 'é lect ion du d i ac re M a c é d o n i u s , ecclésiast ique pieux à l ' ex té r i eur et 

d ' u n e g r a n d e habi le té dans les affaires . D 'un a u t r e c ô t é , l ' ambi t ieux 

E u s è b e d e Nicomédic aspirai t au t r ô n e épiscopal d e Cons tan t inop lc . 

L ' e m p e r e u r C o n s t a n c e , i r r i t é d e l 'é lect ion q u e les ca thol iques avaient 

laite en s o n a b s e n c e , p ré tend i t q u e Pau l était indigne d e l 'épiscopat e t 

fit a s semble r u n conci le d ' éveques a r i e n s , q u i déposèren t Pau l e t mi-

r en t à sa place E u s è b c d e N i c o m é d i e , t r ans fé r é une seconde fois c o n -

t r e les règ les d e l 'Égl ise e t au mépr i s d e la défense expresse du concile 

d e Nicée . Depu i s ce m o m e n t , les a r iens d o m i n è r e n t à Cons tant inoplc 

j u s q u ' a u r è g n e d e l ' e m p e r e u r T h é o d o s c , c ' c s t - à -d i re pendan t l ' e space 

d ' e n v i r o n q u a r a n t e a n s . Pau l fu t envoyé chargé d e chaînes à S i n g a r e 

e n Mésopo tamie , d ' où il fu t t r a n s f é r é à E m è s e en P h é n i c i e , p u i s à C u -

cuse , dans les d é s e r t s du mon t T a u r u s , où l e s a r iens l ' é t r a n g l è r e n t , 

après lui avo i r fait souf f r i r la faim et d ivers a u t r e s suppl ices (2). 

7 7 . 

C O N C I L E D ' A L E X A N D R I E . 
(ALEXAXORI.MJM.) 

(L ' an 5 1 0 (3).) — A p r è s la m o r t d e C o n s l a n t i n - I e - G r a n d , s o n fils 

Cons tan t in rappela les évêques exi lés et les rétabl i t s u r l eu r s iège v e r s 

le mil ieu d e l ' an 338 . Sa in t Athanase fn t reçu avec ton tes les d é m o n s -

t r a t ions de la j o i e la plus vive p a r les p rê t r e s e t p a r les fidèles d e s o n 

diocèse . Les ar iens s e p la ignirent h a u t e m e n t d u ré tabl issement d u sa in t 

( i) Saint Athanase, Apal/xj. contra arianos. — Idem, epist. encyc/ica adepiscopos. 
(a) Sociale, Hist,. lib. n , cap. 6 et 7. — Soxomène, //¡¿t., lib. 111, cap. 4- — 

Saint Atlianaie , llist. arian. ad monaciios. — Idem, Apolog. croîtra arfanaS. 
(3) Le P. Lnbbe se trompe en rapportant ce concilc à l'an 33;». (Voir 1 Ait de vé-

rifier Us dates.) 
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pa t r i a r che c o m m e d ' u n e i n f r a c t i o n a u x règ les d e l à d isc ip l ine , sous le 

p ré tex te que le j u g e m e n t des évoques a s s e m b l é s à Tyr n e pouvait ê t r e 

in f i rmé q u e p a r u n a u l r e conci le . Ils éc r iv i ren t e n conséquence des 

l e t t r e s aux t ro i s e m p e r e u r s , dans lesquel les , o u t r e ce t t e pré tendue 

violat ion d e s c a n o n s , i ls lu i r e p r o c h a i e n t e n c o r e p lus ieurs au t res cri-

m e s ; ils l ' accusa ien t d ' avo i r c a u s é p a r sou r e t o u r des t roub les et des 

s é d i t i o n s , d 'avoir c o m m i s à ce t t e occasion des violences de. lotîtes sor-

t e s e t m ê m e d e s m e u r t r e s , d ' a v o i r pi l le les églises d 'Alexandr ie et dé-

t o u r n é A son p rof i t les fonds des a u m ô n e s que l ' e m p e r e u r Constantin 

avai t affectés à l ' en t r e t i en des v i e r g e s , de s v e u v e s et du c lergé ; ils ob-

t i n r e n t m ê m e d e Cons tance u n e l e t t r e qui appuyai t ce dern ie r chef 

d ' accusa t ion . Mais ces calomnies n e f i r en t a u c u n e impress ion s u r l 'es-

pri t d e Cons tan t ni d e C o n s t a n t i n , l e s deux a u t r e s lils d e Oinstantin-lc-

Grand , quo ique les a r iens eussent e n v o y é des d é p u t é s pour les soute-

n i r . El les n e r é u s s i r e n t pas m i e u x a u p r è s d u pape sa in t J u l e s , à qui 

i ls avaient éga lemen t d é p u t é u n p r ê t r e et deux d i a c r e s . avec des le t t res , 

p o u r accuse r les évoques ré tab l i s e t le p r i e r d ' ad re s se r de s lettres de 

c o m m u n i o n a P i s t e , choisi p a r la fact ion des E u s è h c p o u r évéque d'A-

l e x a n d r i e . 

Cependan t les évêques d ' E g y p t e , voyan t l eu r saint pa t r i a r che pour-

suivi avec t a n t d ' a c h a r n e m e n t p a r les a r i e n s , s e r é u n i r e n t en concile à 

Alexandr ie , au n o m b r e d e cen t env i ron (1) : d e l 'Egyp te , d e la Thé-

b a î d e . d e l a P c n t a p o l e e t d e l à L i b y e ; e t p o u r s a d é f e n s e , ils écrivirent 

u n e l e t t r e synodale en f o r m e d ' a p o l o g i e , q u ' i l s a d r e s s è r e n t à toutes les 

Eglises e t au p a p e sa in t Ju les en pa r t i cu l i e r . 

Leltre apologétique Idu concile d'Alexandrie (2) . 

• Nos t r è s - c h c r s f r è r e s , de s l e t e m p s q u ' o n a dressé des embûches à 

A l h a n a s c , n o t r e c o n f r è r e , o u depuis qu ' i l e s t r e n t r é d a n s Alexandrie , 

nous pouvions e n t r e p r e n d r e sa d é f e n s e , t o u c h a n t les c r i m e s que les eu-

séb iens o n t inventés c o n t r e l u i , leur r e p r o c h e r tous l e s excès qu'il a 

sou f fe r t s p a r leur v io lence , e t exposer aux y e u x d e l o u l le m o n d e toutes 

les ca lomnies don t o n a voulu le no i r c i r . Mais la c o n j o n c t u r e dcsalfaires 

et la disposit ion d u t emps n e le pe rme t t a i t p a s , l o r s q u e Atbanase élait 

d a n s les s o u f f r a n c e s , a insi que vous le s a v e z vous -mêmes ; et depuis ce 

t e m p s - l à , nous av ions c r u q u e s o n r e t o u r l e s couvr i ra i t d e confusion, 

( i) Sain: Athauage, Jpolog. outra arîarm.—he concile de Sardiquc n'en (oropw 
rpie Srt. 

(•)) Saint Alhauasc, Apolooia rouira atiunos. 
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p o u r avoir exercé c o n l r c lui d i s in jus t ices s i visibles. C e s o n ! ces consi-

d é r a t i o n s qui nous o n t por tés à d e m e u r e r j u s q u ' à p r é s e n t d a n s le s i -

l ence . 

. Mais nous voyons a u j o u r d ' h u i , q u ' a p r è s t a n t d e m a u x e n d u r é s p a r 

cet é v è q u e , a p r è s avoir é té con t ra in t d ' a b a n d o n n e r s a maison e t son 

p a y s , p o u r v ivre d a n s u n e t e r r e é t r a n g è r e ( 1 ) ; a p r è s avoir failli p e r d r e 

m ê m e la v i e , c a r la seule d o u c e u r d e l ' e m p e r e u r l ' a garanti du d e r n i e r 

suppl ice ; nous v o y o n s , d i soos -nous , q u e ce qui s e r a i t capab le d 'assouvi r 

la h a i n e et la f u r e u r des e n n e m i s les p lus c r u e l s , n e p e u t fa i re roug i r 

les cuséb iens . Au c o n t r a i r e , ils s ' e m p o r t e n t p lus q u e j a m a i s c o n l r c l 'E-

glise et c o n t r e A t h a n a s c , e t n e pouvant souff r i r s a l i b e r t é , i ls a jou ten t 

i o n s les j o u r s d e nouveaux ou t r ages à l e u r s p r e m i è r e s violences e t m e t -

ten t tou te l eu r indus t r i e à l ' accuser , s ans avo i r égard aux oracles d e 

l ' E c r i t u r e , qui dil : . Le faux p r o p h è t e n e d e m e u r e r a pas impun i (-2) ; 

. la bouche qui p r o f è r e le mensonge fai t m o u r i r l ' i m e (3) . • C'est ce q u i 

nous r é d u i t m a i n t e n a n t à la nécess i té d e n e pouvoi r p l u s d e m e u r e r d a n s 

le s i l ence , e t ce qui nous fai t a d m i r e r leur m a l i c e e t c e t t e opinia . re tc 

in sa t i ab le avcc l aque l l e i ls nous d r e s s e n t de s e m b o l i e s . I l s n e c e s s e n t m 

d ' i r r i t e r c o n t r e nous l e s orei l les de s e m p e r e u r s , n i d e l eu r e e n r e des 

l e u . es qui t enden t S p e r d r e e t i ex t e rmine r u n é v è q u e , don t le zèle est 

e n n e m i d e leur mauva i se doc t r ine e t d e l eu r imp iq i é . Ils o n t encore c e n t 

c o n t r e lui aux e m p e r e u r s , c o m m e ils l ' ava ient fait au t re fo is . Ils veu len t 

d e nouveau l ' accabler d e ca lomnie s , e n lui a t t r i b u a n t d c s h o t r a c t d e s 

imag ina i r e s . Us veu l en t le fa i re pér i r l u i - m ê m e , en lui imposan t de s 

m e u r t r e s qui n 'on t j a m a i s é té c o m m i s , c o m m e il e s t ce r t a in qu ' i l s l ' au-

ra ien t tai t mour i r la p r e m i è r e fois par leurs c a l o m n i e s , si nous n 'av ions 

eu a lors u n p r i n c e doux cl c l é m e n t . E n f i n , p o u r n e pa r l e r q u e d u moin-

d r e des m a u x qu ' i l s o n t p r o j e t é s , i ls veu l en t le fa i re b a n n i r encore une 

. fo i s , en fe ignant d e dép lo re r la m i s è r e d e t o u s ceux qui o n t é té bann i s , 

c o m m e si cet évèque en é ta i t la cause . I l s n o u s r e p r o c h e n t de s m a u x 

.qui n e son t jamais ar r ivés p a r n o u s , p e n d a n t q u e l eu r an imos i t e n ' e s t 

.pas sa t i s fa i te d e tou tes l e s afflictions qui o n t e x e r c é s a pa t ience , l l s v c u -

len t a j o u t e r d e n o u v e a u x onu-ages à l e u r s p r e m i e r s e m p o r t e m e n t s , e t 

3ui fa i re s o u f f i i r d e p l u s ¡grands m a u x q u e p a r l e p a s s é , tant ils son t 

m é c h a n t s e t c r u e l s , t a n t i ls a imen t m i e u x s e r e n d r e r e d o u t a b l e s p a r la 

l a r r e u r et par les m e n a c e s , q u e se. f a i r e h o n o r e r p a r u n e p ic tc et p a r 

( i i II avait été eiité àTrè rcs , dans le» Gaul«. 

( a j pi ont ries, vil. XIX, V. 0 . 
['<) Sagesse, ch. I , v. 11. 



u n e modé ra t i on épiscopale . Ils o u i eu l ' insolence d 'éc r i re aux empereurs 

avec des paro les si i nd ignes d e l eu r p r o f e s s i o n , q u e les gens du monde 

n ' a u r a i e n t j a m a i s voulu en employer d e semblab les . E t ce n 'esi pas seu-

l e m e n t à un généra l d ' a r m é e , n i à de s officiers d e la p lus g r ande considé-

rat ion , ma i s c 'es t a u x t ro i s e m p e r e u r s qu ' i l s ont p o r t é leurs accusations 

touchant ces homicides et c e s meu r t r e s . La d i s t ance des l ieux n ' a nulle-

m e n t é té capab le d e ra len t i r leur e x t r ê m e p a s s i o n , et i ls o n t été satis-

f a i t s , lo rsqu ' i l s o n t v u q u e les p lus g r a n d s e t l e s p l u s augus tes tribu-

n a u x é ta ien t r empl i s tics accusa t ions don t i ls s e s o n t r e n d u s les auteurs. 

1 Ce r t e s , n o s t r è s - c h e r s f r è r e s , c e qu ' i l s font n ' es t pa s u n e plainte, 

ma i s u n e vé r i t ab le e t fo rmel le dénonc ia t ion c o n t r e l ' h o n n e u r et la vie 

d ' u n é v é q u e ; dénonc ia t ion d ' a u t a n t p l u s i m p o r t a n t e cl p lus odieuse , 

q u ' i l s la p o r t è r e n t j u s q u e d e v a n t les t r i bunaux les p l u s relevés cl les 

p l u s augus tes . C a r à quoi p e u t s e t e r m i n e r t ou t le b r u i l qu' i ls font , qu'.i 

la m o n d e ce lu i c o n t r e lequel i ls exc i t en t les e m p e r e u r s ? Ce n'est donc 

pas la condui te d ' A t h a n a s c , ma i s c 'es t la l eu r qui doi l nous paraî t re la-

men tab le cl d igne d e p i t i é ; e t s i l ' o n v e u t v e r s e r de s l a r m e s , on ne 

peut t rouver aucun suje t p lus j u s t e e t p l u s légi t ime q u e leur manière 

d ' a g i r , puisqu ' i l e s t éc r i t : . Ne p leurez pas celui qui est m o r t , ei ne 

i vous allligez po in t avec excès ; mais abandonnez -vous à la douleur pour 

« p la indre ce lu i q u i est p a r t i , pa rce qu ' i l n e r ev i end ra p lus (1). «Car 

tou te leur l e t t r e n ' a po in t d ' a u t r e b u t q u e la m o r l d e celui cont re lequel 

i ls é c r i v e n t , e t tou te l eu r p r é t en t i on n ' e s t que, d e fa i re m o u r i r , s'ils le 

p e u v e n t , ou d u m o i n s d e fa i re b a n n i r l e s p e r s o n n e s qui leur sont dés-

agréables . C ' e s t ce qu ' i l s o n t fa i t a u p r è s d u Ires-rel igieux p è r e des em-

p e r e u r s , q u i , p o u r sa t i s fa i re en q u e l q u e s o r t e l eu r f u r e u r , a é té obligé, 

non d e le f a i r e m o u r i r , c o m m e ils l ' eussen t bien v o u l u , ma i s de l 'en-

voyer a u t r e pa r t . Et quand m ê m e les c r i m e s qu ' i l s lui i m p u t e n t seraient 

v é r i t a b l e s , i ls s e r e n d e n t e u x - m ê m e s c o u p a b l e s , pu isque , c o n t r e la rè-

gle d u C h r i s t i a n i s m e , i ls veu l en t encore accabler u n é v ê q u e , après qu'ils 

lui o n t d o n n é l 'affliction d e s e voir b a n n i . Ils lui d ressen t encore des 

e m b û c h e s t o m e s nouve l les ; i ls se r e n d e n t d é n o n c i a t e u r s en matière 

d ' h o m i c i d e , d e m e u r t r e e t d ' a u t r e s c r i m e s , e t i ls p o r t e n t ces calomnies 

c o n t r e des é v è q u e s j u squ ' aux oreil les d e s e m p e r e u r s . Mais puisque tout 

c e q u ' i l s d isent n ' e s t q u e m e n s o n g e e t q u ' i m p o s t u r e , el qu'i l n'y a pas 

un seul m o t d e v é r i t é , n i dans l e u r s d i s c o u r s , ni dans leurs l e t t r e s , ne 

r e m a r q u e z - v o u s pas vous -mêmes quel le e s t l ' e x t r é m i t é d e l eu r mal iee , 

et que l s p e u v e n t ê t r e de s h o m m e s qui agissent d e la s o r t e ? i 

( I ) Jérémit, c l i , XXII, V. ICI. 

A p r è s avo i r r e p r é s e n t é les d ive r se s persécut ions q u e les a r i e n s 

avaient fa i t souf f r i r à s a i n t A t h a u a s e , les évèques d 'Alexandr ie e n i r e n t 

e n justif ication d e t o u s les chefs d o n t s e s ennemis le c h a r g e a i e n t , e t 

en p r e m i e r l ieu des m e u r t r e s qu ' i l s l 'accusaient d 'avoir c o m m i s à Alexan-

d r i e d e p u i s s u a r e t o u r . « Les m e u r t r e s e t les e m p r i s o n n e m e n t s s o n t 

éloignés d e n o t r e Egl ise . Athauase n ' a l iv ré p e r s o n n e au b o u r r e a u , n i 

mis p e r s o n n e en pr ison ; n o t r e s a n c t u a i r e e s t e n c o r e p u r , c o m m e il l'a 

t ou jour s é l é ; il n e s e glorif ie q u e d u sang d e J é sus -Chr i s t . A t h a n a s c n ' a 

/ a i l m o u r i r n i p r ê t r e , n i d i ac re ; il n ' e s t a u t e u r n i d e m e u r t r e , ni d e 

bann i s s emen t . S e s e n n e m i s avouen t c l a i r e m e n t d a n s l e u r s le t t res q u e 

c ' e s t l e p ré fe t d ' E g y p t e q u i a c o n d a m n é que lques par t icu l ie rs ; c l i ls n ' o n l 

pas h o n t e d ' a t t r i b u e r ces c o n d a m n a t i o n s à A t h a n a s c , qui n ' é t a i l pa s 

e u c o r c r e n t r é à A l e x a n d r i e , et qui s e t rouva i t en S y r i e , an r e t o u r d e 

son ex i l . Ces procès n ' o n t é l é fa i t s p o u r a u e n n e cause ecclésiast ique , 

c o m m e vous v e r r e z p a r les ac tes q u e n o u s vous envoyons et q u e nous 

avons c h e r c h é s avec s o i n , l o r s q u e nous avons appr is q u e les euséb iens 

ava ien t écri t l e u r s c a l o m n i e u s e s i m p o s t u r e s . A i n s i , lorsqu' i ls font t an t 

d e b r u i t p o u r des c h o s e s qu ' i l n ' a j a m a i s f a i t e s , et qui m ê m e n ' o n t pas 

é t é fai tes à s o n occasion ; lo rsqu ' i l s l e s a s s u r e n t comme l e s choses qu ' i l s 

saven t le p lus c e r t a i n e m e n t , qu ' i l s vous disent que l est le concile qui 

leur en a d o n n é conna i s sance ? quelles r a i sons conva incan tes ils peuven t 

a l léguer? sur quel j u g e m e n t ds s e l o n d e n l ? E l q u a n d vous v e r r e z qu ' i l s 

se con ten t en t d ' a s s u r e r ces fa i t s , s ans avoir d e quoi les appuye r , n o u s 

vous la issons à examine r quel le r éa l i t é avaient les c r imes s u r l e sque l s i ls 

le c o n d a m n è r e n t il y a que lques a n n é e s , e t si vous devez c ro i r e q u e c e 

qu ' i l s d i sa ien t fû t b i e n a v é r é . C e n e s o n t , au c o n t r a i r e , q u e c a l o m n i e s , 

q u e pièges d ' e n u e m i s , q u e f u r e u r , que conspira t ion d e l ' impié té des 

a r i e n s c o n t r e la p ié té des fidèles, e t loul ce la n e tend q u ' à d é t r u i r e les 

o r t h o d o x e s , af in q u e les par t i sans d e ce t t e hé rés ie s o u t i e n n e n t avec une 

en t i è re l ibe r té tou tes l e u r s e r r e u r s . » 

Les évèques d 'A lexandr i e m a r q u e n t ensui te les mot i f s d e la haine 

q u e les eusébiens a v a i e n t c o n ç u e c o n t r e s a i n t Athanasc e t d i sen i qu ' e l l e 

é ta i t auss i anc i enne q u e la déposi t ion d ' A r i u s , pa rce que a ; s a i n t , qui 

n ' é t a i t e n c o r e q u e d i a c r e , avai t dè s lors b e a u c o u p d e c r é d i t a u p r è s d e 

s a i n t A l e x a n d r e , q u i chassa ce l h é r é s i a r q u e d e l 'Eglise. Ils a j o u t e n t 

q u e l eu r ha ine c o n t r e A t h a n a s c s 'étai t a c c r u e au concile d e i s i ccc , où 

les a r i e n s avaient é t é t é m o i n s d e s o n zèle c o n t r e e u x , et que le voyan t 

élevé à l 'épiscopat e t e n n e m i déc l a r é d e l 'hérés ie a r i e n n e , E u s c b c d o 

Nicomédie , à la t ê te d e s par t i sans d ' A r i u s , avait c o n j u r é sa r u i n e , e t , 

dans ce b u t , fait a s s e m b l e r le concile d e Tyr . Ils passen t ensui le a u x 



calomnies qu'Eusèbe et ses adhérents répandaient contre saint Athanasc. 
« Pour ce qui regarde son ordinat ion , les eusébiens soutiennent qu'elle 
a été faite secrè tement , en p résence seulement de si* ou de sept évê-
ques. Au cont ra i re , nous sommes t é m o i n s , nous , toute la ville et tonte 
la province, que tout le peuple de l 'Église catholique demanda unani-
mement Athanasc pour évéque , et q u e la plus grande partie de nous 
l 'ordonnèrent aux yeux de tout l e peuple : et nous sommes plus croya-
bles que ceux qui n 'y étaient pas . » 

Comme c'était Eusèbe de Nicomédie qui blâmait l'ordination de saint 
Athanase , les évêques du concile d 'Alexaudr ic lui reprochent les défauts 
de la s ienne, dont ils révoquent en doute la légitimité. « Et quand il 
aurait été ordonné suivant les règ les , ajoutent-ils , il a , depuis', 
anéanti son ordinat ion, en qui t tan t l 'cvèché de Béryte pour passer à 
celui de Nicomédie et de là sur le siège de Constantinople ; mettant ainsi 
la religion dans les richesses c l dans la grandeur des villes ; ne comptant 
pour rien le partage reçu par l ' o rd re d e Dieu , et ne pensant pas à ce 
précepte des apôtres : 1 Si lu es lié avec une f e m m e , ne cherche point 
« à le délier. > Car si cela est dit d ' u n e f emme , à plus forte raison 
doit-on l 'entendre d 'une Église? Quiconque y est une fois lie parl 'épi-
scopa t , ne doit plus en chercher d ' a u t r e , de peur d 'ê t re trouvé adultère 
suivant les divines Écri tures. » 

Us condamnent l'insolence d 'Eusèbe et celle d e Théognis, qui ont 
osé déposer Athanasc et lui reprocher ensuite sa déposition , eux que 
le concile de Nicée avait déposés , à cause de l'impiété de leur doc-
i r ine . Ils attaquent l 'autorité du coucilc de Tyr et soutiennent qu'on 
ne peut donner ce nom à une assemblée où présidait un officier de l'em-
pire ; où les évèques furent contra ints de se trouver par ses ordres; où 
ses soldats, comme les satellites d ' E u s è b e , commirent des violences; 
où les eusébiens dominèrent sous la protection de la puissance sécu-
lière, et où ceux qui y parurent comme juges , étaient eux-mêmes accusés 
et convaincus de divers crimes. Ils justifient saint Athanasc du meurtre 
d 'Arsène. Ils prouvent qu'il n 'é la i t ni assez r i che , ni assez puissant 
pour empêcher le transport des blés d 'Alexandrie à Constantinople, et à 
l 'égard du calice rompu, ils disent ces paroles remarquables : < Puisqu'il 
n 'y avait point là d 'église, ni de p rê t r e pour sacr if ier , e i que ce n'étaii 
pas un dimanche, comment y aura i t -on brisé une coupe mystique? Il y 
a quanti té de coupes dans les maisons et dans les marchés ; on les brise 
sans impiété ; mais c'est une impiélé de briser volontairement la coupe 
mystique. Elle ne se trouve que chez les prêtres légitimes. Vous avez 
droit de la présenter au peuple ; vous l'avez reçue suivant la règle de 

l 'Église, car c'est à vous seuls à donner à boire le sang de Jésus-Christ. 
Que si celui qui brise le calice est imp ie , celui-là l'est bien davantage, 
qui profane le sang de Jésus-Christ. » 

Les évêques passent aux irrégularités commises par les députés de 
Tyr, dans les informations de la Mareóte, aux violences que le préfe t 
Philagrc et les eusébiens avaient commises dans Alexandrie. Ils se 
plaignent de la nouvelle calomnie que les ennemis du saint avaient in-
ventée , en lui imputant d'avoir vendu à son profit le blé que l 'empereur 
Constantin avait destiné pour la nourriture des veuves de Libye et 
d'Egypte ; et ils a joutent : « Nous vous avons envoyé le témoignage des 
évêques de Libye , de Pentapole et d 'Egypte, pour vous faire connaître 
la calomnie. Le but des eusébiens est d'établir l 'hérésie a r i enne , en 
retenant par la crainte les défenseurs de la vér i té ; m a i s , grâce à votre 
p ié té , vous avez dit plusieurs fois anathême aux ariens et vous ne leur 
avez point donné place dans l'Église. Quant aux eusébiens , il est aisé 
de les convaincre ; car après leurs premiers écrits touchant la doctrine 
d ' A n u s , dont nous vous avons envoyé des copies, ils soulèvent ouver te-
ment conire l'Église catholique, ces mêmes a r iens , qu'elle a anathé-
matisés; ils leur ont donné un évéque; ils divisent l'Église par les m e -
naces et par la t e r r e u r , afin d'avoir par tout des ministres d e leur 
impiélé ; ils envoient même aux ariens des d iacres , qui sont publique-
ment reçus dans leurs assemblées ;• Ils leur écrivent et reçoivent leurs 
réponses , déchirant l'Église par celte communication ; ils envoient 
partout des lettres pour établir leur hérésie. Vous comprendrez aisé-
ment que des choses si horribles et si éloignées d e l à doctr ine de Jésus-
Christ ne doivent point rester impunies. C'est pourquoi étant ma in te -
nant assemblés, nous vous écrivons et vous conjurons de recevoir ce 
témoignage, de compatir à notre confrère Athanase , d 'animer votre 
zèle contre les eusébiens , auteurs de cette en t r ep r i s e , afin qu 'à l 'ave-
nir il n'arrive rien de semblable ; nous vous demandons justice de tant 
«le c r imes , suivant celle parole de l'Apôtre : < Otez le mauvais «l'entre 
« vous. » Car leurs actions les rendent indignes de la communion des 
fidèles. Ne les écoutez donc po in t , s'ils vous écrivent encore cont re 
l 'évêque Athanase; car tout ce qui vient d 'eux n'est que mensonge. 
Quand leurs lettres porteraient les noms de quelques évêques d'Egypte, 
ce n e sera pas nous assurément , mais des méléciens, toujours schis-
matiques et toujours séditieux : ils ordonnent , sans ra ison, des hommes 
presque païens et foni des choses que nous avons honte d ' éc r i re ; mais 
vous pourrez les apprendre de ceux qui vous rendron t ccttc le t t re . > 

Les évêques du concile d'Alexandrie joignirent à leur lettre diverses 



pièces justificatives d e tout, c e qu' i ls a v a n ç a i e n t ; savoir : les procès de 

ceux que le gouverneur d 'Égypte ava i t f j i t p u n i r , avant que saint Atlia-

nase lû t de re tour d e son exil ; la le t t re q u e Constant in écrivit au saint 

é v ù q u c , lorsqu'i l apprit qu 'Ar ius éta ! t en v i e ; cel le d 'Alexandre , évèque 

de Thessalonique, ?i saint A l h a n a s e ; la ré t rac ta t ion d ' I schyras , soi-disant 

p rô l rc d e la Maréote , don t le calice aura i t é t é r o m p u ; les protestat ions 

d u c lergé d 'Alexandrie e t d e la Maréo te ; les a t tes ta t ions d e divers évê-

ques d 'Egypte e t d e Libye en faveur d e sa in t Alhanase , por tan t qu'il avait 

fidèlement, d is t r ibué le blé des t iné aux veuves ; e t la le t t re des eusébiens 

en faveur des ar iens : c 'es t a p p a r e m m e n t la l e t t r e du concile de Jé ru -

salem pour le rétabl issement d 'Ar ius et d e ceux d e son parti { ! ) . • 

N° 7 » . 

C O N C I L E D E G A N G U E S , E N I W P I I L A G O N I E . 
(GANGKEKSB.) 

( V e r s l ' a n 3 4 0 ( 2 ) . ) Un moine d u nom d ' E a s t a t h e (3) , affectant une 

grande austéri té d e m œ u r s , dirigeait au qua t r i ème siècle un grand 

n o m b r e de disciples d e l 'un et d e l ' a u t r e s e x e qu ' i l avait détermines à 

embrasse r la vie ascétique. F o l l e m e n t en tê té «le son é t a t , il introduisai t , 

sous p ré tex te de pe r fec t ion , de s exagérat ions e m p r u n t é e s à l'hérésie 

des manichéens . Il condamna i t le m a r i a g e , et faisait u n devoir aux 

femmes d e se séparer de leurs m a r i s , aux pa ren t s d 'abandonner le soin 

de leurs en fan t s , aux esclaves d e qu i t t e r l e u r s ma î t res e t aux enfants 

l e u r s p a r e n t s , pour e m b r a s s e r une v i e sa in te et réglée . Il autorisait ses 

disciples à mépr i se r les lois et les a s semblées d e l 'Égl ise , â n e suivre que 

leurs inspirat ions ou leurs capr ices dans la p ra t ique d e leur dévotion. Il 

(|) Rpiltola Juin apuJ Atbanasium, in A/tologià contra arianos. — Rpistola 
spiod- Alexandrin!. 

(Î) I-epoque de ce concile est incertaine. Dans l'ancien code uuiverscldc l'Église 
romaine et dam plusieurs antre» colleciions, il est place après le concile de Niccc 
et avant celui d'Antiochc en 34 i , d'où quelques auteur!, ont conclu qu'il s'était tenu 
entre l'an 3a5 et 34». Socratc (Ilht., lib. i l , cap. 43), le plus ancicn historien qui 
»il parlé du concile de Gangres, le met après celui de Gonsiantinopie. l'au 36o. 
Suzomèuc (Bisl., lib. iv, cap. »9) le place quelque temps auparavant. D'auttes 
auteurs le reculent juxpi'après la mort de saint Basile, arrivée en 3"9> Les auteur» 
de l'Art (le vérifier les dates le mettent vers Tau 34o. 

(3) Socratc, Sozoïuènc, et d'après eux [quelques biitoriettt modernes, confon-
dent cet Eustathc avec Eustathe, évèque de Sébastc, dont parle saint Basile; mais il 
n'est pas certain que ce soit le même personnage. Voir Baron i us, A mole.'. <i'< 
mmum 3<i4. nuiu. 45. — Blondel, de prima Ut, p. t38. 

pe rme t t a i t aux f e m m e s d e s 'habi l ler en h o m m e , cl les obligeait à se cou-

p e r les cheveux . 11 por ta i l un habit d e phi losophe e t en faisait p o r t e r un 

e x t r a o r d i n a i r e à s e s disciples ; il dé fenda i t en t ou t t emps l 'usage d e la 

v i a n d e . Il r e j e t a i t , c o m m e u n e profanat ion s a c r i l è g e , les oblat ions d e s 

p r ê t r e s engagés dans le mar i age , b lâmai t les chapelles bâ t ies en l ' hon-

n e u r des m a r t y r s , l e u r s t o m b e a u x , les assemblées pieuses qu 'y t ena ien t 

les fidèles, e t soutenai t qu 'on n e pouvait ê t r e sauvé si l 'on n e r enonça i t 

à tous ses b iens (1) . 

C e f u t p o u r a r r ê t e r le cou r s d e ces dange reuses n o u v e a u t é s , q u e 

qu inze évêques (2) s ' a s semblè ren t en concile dans la ville d e G a n g r e s , 

mé t ropo le d e la Paphlagonie , pour a n a l h é i n a t i s e r l e s e r r e u r s d ' E u s t a t h e , 

sans vouloir toutefois p o r t e r a u c u n e a t t e in te aux max imes d e l 'Évangi le 

s u r l ' excel lence d e la v i r g i n i t é , s u r le r e n o n c e m e n t au m o n d e e t s u r 

les a u t r e s p ra t iques d e la perfect ion ch ré t i enne . Vingt et un c a n o n s d e 

discipline f u r e n t dressés d a n s ce concile e t envoyés ensui te avec u n e 

l e t t r e synodale à tous les évêques d 'Arménie (3). 

1 " CANON. Si q u e l q u ' u n c o n d a m n e le mar iage e t d i t q u ' u n e f e m m e 

f i d è l e , mais qui v i t avec son m a r i , n e peut e n t r e r dans le royaume d e 

D i e u , qu'i l soi t a n a t h è m e . 

2 e CANON. Si que lqu 'un b l àmc celui qui mange d e la chai r , ma i s qui 

s ' abs t i en t (suivant la discipline encore a lors en vigueur) d u sang e t de s 

v i a n d e s é touf fées ou i m m o l é e s , qu'i l soit a n a t h è m e . 

3* CANON. S i q u e l q u ' u n , s o u s u n p r é t e x t e d e p i é t é , enseigne a u x 

esc laves à q u i t t e r l e u r s m a î t r e s et à s e r e t i r e r du serv ice , qu'i l soi t 

a n a t h è m e . 

4 e CANON. S i q u e l q u ' u n se sépa re d ' u n p rê t r e m a r i é , e t n e veut po in t 

pa r t i c ipe r à l 'oblat ion qu ' i l a c é l é b r é e , qu'i l soit a n a t h è m e . 

5S CANON. Si que lqu 'un mépr i se la maison de Dieu e t les assemblées 

qui s 'y f o n t , qu'i l soit a n a t h è m e . 

6R CANON. S i q u e l q u ' u n , mépr i san t l ' É g l i s e , veut avoir u n e église 

par t i cu l iè re p o u r y exe rce r les fonct ions ecclésiastiques , s ans la p r é -

sence d ' u n p r ê t r e e t le consen temen t d e l ' é v ê q u e , qu'i l soit a n a -

t h è m e . 

7 e CANON. Si q u e l q u ' u n veut recevoir à son profit des oblat ions fai tes 

( 1) Socratc, Hist., lib. I l , cap. 43. — Sozomène , //«»t., lib. n i , cap. 1 
(2) Le pape Adrien, dans son Epitorne îles canons, dit que dix; évéques s< 

rent au concile de Gangres, à la tétc desquels il met Eusèbc. Mais il y en a qui 
marquent les souscriptions de douze évêques, d'autres de quinze. 

(3) Socratc, Uist,, lib. 11, cap. 43. — Sozomène, lllit., lib. iv, cap. l4 , 30, 27, 
— Lalibe, Sacrosancla concilia, t. H , p. 4 «5. 
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à l 'Ég l i se , ou les donne r hors d e l 'Église s a n s le c o n s e n t e m e n t de l 'évf-

q u e o u d e celui à qui le soin en e s t c o n f i é , qu ' i l soi t a n a t h è m e . 

8F CANON. S i que lqu 'un donne ou r e ç o i t de s oblat ions faites à l 'Église, 

sans le consen temen t d e l ' évêque o u d e ce lu i qui e s t chargé de leur dis-

t r i h u t i o n , qu'i l soi t a n a t h è m e . 

9E CANON. Si que lqu 'un veut v ivre d a n s la c o n t i n e n c e ou dans la vir-

g in i t é , non à cause d e la beau t é e t d e la s a in t e t é m ô m e d e ces ver tus , 

ma i s p a r h o r r e u r pour le m a r i a g e , qu ' i l soi t a n a t h è m e . 

1 0 ' CANON. Si que lqu 'un d e ceux qui o n t fa i t vceu de virginité, insulte 

à ceux qui se m a r i e n t , qu'i l soit a n a t h è m e . 

H r CANON. Si que lqu 'un m é p r i s e les a g a p e s e t les repas d e charité 

q u i se font en l ' h o n n e u r de Dieu, et ne v e u t point y par t ic iper , en signe 

d e m é p r i s , qu ' i l soit a n a t h è m e . 

12" CANON. S i u n h o m m e , sous le p r é t e x t e d e vie a s c é t i q u e , porte 

u n habit s ingul ier et b lâme ceux qui p o r t e n t de s hab i t s ordinaires, qu'il 

soi t a n a t h è m e . 

15O CANON. Si u n e f e m m e , sons le m ê m e p r é t e x t e , s 'habille en 

h o m m e , qu 'e l le soit a n a t h è m e . 

14" CANON. S i u n e f e m m e qu i t t e son m a r i , p a r avers ion pour le ma-

r i age , qu 'e l le soit a n a t h è m e (1) . 

1 3 e CANON. Si que lqu 'un abandonne s e s e n f a n t s , ou n e prend pas 

soin d e l eu r n o u r r i t u r e et d e l eu r c o n s e r v a t i o n , sous prétexte île me-

n e r u n e vie a s c é t i q u e , qu'i l soit a n a t h è m e . 

L(IC CANON. Si un enfan t qu i t t e ses p a r e n t s , s o u s le m ê m e prétexte de 

p i é t é , e t n e leur r end point l ' h o n n e u r qu ' i l l eu r d o i t , qu'il soit ana-

t h è m e . 

17 e CANON. Si u n e f e m m e , sous le m ê m e p r é t e x t e d e piété , coupe ses 

c h e v e u x que Dieu lui a d o n n é s , c o m m e un s o u v e n i r de l 'Obéissance que 

la f e m m e doit à son m a r i , qu'el le soit a n a t h è m e (2j . 

•18' CANON. Si q u e l q u ' u n , sous le m ê m e p r é t e x t e d e p i é t é , jeûne le 

j o u r du S e i g n e u r , qu'i l soit a n a t h è m e . 

1 9 ' CANON. Si que lqu 'un mépr i se les j e û n e s q u e l 'Eglise observe par 

(1) Saînl Grégoire de Tours (IltHor. fimuor., lit», ix, cap. 35) ciiecc i j 'eaiwu 
comme étant du concile de Nicéc. Ce qui vient apparemment, «lit Ceillirr (//«»'. 
auteurs sacrés-, t. IV, p . 7*13), de ce que dan* l'exemplaire qu'il avait consulté, lr* 
canons de Ganares étaient joints à ceux de îiicéc, sons un même titre. 

(a) L'figlise a approuvé depuis, que leí religieuses coupassent lenischereu*. !•« 
usages ont varié, scion les pays elles temps, sur ces choses indifférente»; mai» la 
vanité et l'affectation opiniâtre ont tonjonre éié condamnées.—Flenry, IlK'nireei-
clésiasUquc, livre svtt. 

t r a d i t i o n , pour n e suivre en ce la q u e son bon pla is i r , qu ' i l soit ana -

t h è m e . 

2 0 ' CANON. Si q u e l q u ' u n blâme les mémoi r e s {les chapel les) des m a r -

tyrs , les assemblées qui s'y t i ennent e t les oflices qu 'on y c é l è b r e , qu ' i l 

soit a n a t h è m e . 

21 e CANON. Nous o r d o n n o n s ces c h o s e s , non p o u r r e t r a n c h e r d e l 'É -

glise ceux qui veulen t s ' exe rce r à la p i é t é , selon les É c r i t u r e s , ma i s 

ceux-là seu lement q u i , sous p ré tex te île ces e x e r c i c e s , s ' é l èven t avec 

a r rogauce c o n t r e ceux qui vivent p lus s i m p l e m e n t , e t in t rodu i sen t de s 

nouveautés c o n t r e l 'Écr i tu re et les c anons . Nous a d m i r o n s la v i r g i n i t é , 

nous approuvons la con t inence e t la séparat ion d u m o n d e , p o u r v u que 

l 'humil i té e t la modes t i e les accompagnen t . Nous h o n o r o n s le m a r i a g e , 

et nous n e mépr i sons pas les r i chesses , lesquel les s e d i s t i nguen t par u n 

espr i t d e jus t ice et d e l ibéra l i té . Nous louons la s impl ic i té de s hab i t s , 

qui sont pour le seul besoin d u co rps ; ma i s nous n ' a p p r o u v o n s po in t 

ceux qui a n n o n c e n t la mol lesse et la dissolut ion. Nous h o n o r o n s les 

maisons de Dieu et les assemblées qui s 'y t i e n n e n t , s a n s toutefois v o u -

loir r en fe rmer la p ié té dans les ma i sons . Nous louons aussi les g randes 

l ibérali tés que les f r è r e s font aux pauvres p a r le min i s t è r e d e l 'Égl ise . 

Et pour t ou t d i re en u n m o t , n o u s souha i tons que l ' o n p ra t ique t ou t c e 

q u e nous avons app r i s par les d iv ines É c r i t u r e s et p a r les t radi t ions 

apostol iques. 

Il para î t q u e les disciples d ' E u s t a t h e acquiescèrent à tout ce qui fu t o r -

donné p a r le C o n c i l e , o u d u moins que leurs e r r e u r s p r i r e n t fin avec 

eux ; ca r l 'h i s to i re n e fait p lus men t ion d 'eux depuis leur condamnat ion 

au concile d e C a n g r c s . 

N° 7 0 . 

C O N C I L E D ' A N T I O C H E , D I T D E L A D É D I C A C E . 

(AKTIOCHENUM.) 

(Vers le mois d ' aoû t d e l 'an 5 4 1 . ) — La magnif ique église d 'Ant iochc , 

commencée depuis dix ans par le g rand C o n s t a n t i n , é t an t a c h e v é e , 

Constance v o u l u t que la déd icace (1) s ' en fit avec s o l o n n i t é , l a c i n -

(i) La dédicace est une cérémonie par laquelle cm voue ou l'on consacre un 
temple ou un autel à Dieu. L'usage de» dédicaces est très-ancien. Le* hébreux ap-
pelaient cette cérémonie hamaJiult ; mot que les Septante ont traduit par fi-psaivra, 
renouvellement. Il couvicut néanmoins d'observer que les juif» ni les Septante ne 
donnent ce nom qu'à la dédicace dit temple faite par le» Machabees, qui y renou-
velèrent rexemee de la religion interdit par Antiochus, profanateur du temple. 
Les juife célébrèrent ccitç fêle pendant huit jours avcc la plus grande solennité 
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q u i è m e a n n é e d e son r è g n e , c ' e s t - à -d i re l 'an 341 . P o u r lui p l a i r e , les 

évèques s e r é u n i r e n t en grand n o m b r e des provinces d e l ' O r i e n t , d e 

PAs ie -Mineure et d e la T h r a c c . Qua t re -v ing t -d ix -sep t évèques assistè-

r e n t à ce t t e déd icace (1) ; la p l u p a r t é ta ien t catholiques (2) ; qua ran t e 

é t a i en t a r i e n s ( 5 ) , p a r m i lesquels on r e m a r q u e E u s è b e d e Nicomédic ou 

p lu tô t d e Cons t an t i nop l e , T h é o d o r e d ' H é r a c l é e , Narcisse d e Néroniadc , 

Macédonius d e Mopsaes t c , Maris d e Calcédoine , Acace d e Césarée en 

P a l e s t i n e , Pa t roph i l e d e S c y t o p l e , Eudoxe d e German ie e n Syr i e , Geor-

ges d e Laod icée en Sy r i e . Un des p lus i l lustres d ' e n t r e les ca thol iques 

qui s e t r o u v è r e n t à ce t t e cé rémonie e s t saint J acques d e Nisibe. Saint 

Maxime d e J é rusa l em n e voulut point y v e n i r , s e r appe lan t q u ' i l avait 

é té su rp r i s à T y r pour souscr i re à la condamnat ion d e saint Athanase. 

Il n e s ' y t r o u v a a u c u n évéque d'I talie ni d u r e s t e d e l 'Occident , n i pe r -

s o n n e d e la pa r t d u pape sa in t Ju les , quoique les canons , d i t S o c r a t e (4), 

dé fend i s sen t expressément d e po r t e r aucune loi ou d e r i e n s t a tue r s u r 

les a f f a i r e s généra les d e l 'Église sans le consen temen t d e l ' évéque 'dc 

(I.Machabée.ch. iv, v. 36 ci suiv.). II» la célèbrent encore aujourd'hui. Jésus-Clirist 
honora celle fétc de sa présence (iaint Jean, ch. xx , v. 10) ; niais il ne parait pas 
qu'ils aient jamais fait l'anniversaire de la première dédicace du temple qui se fit 
sous Salomon, ni de la seconde qui fut célébrée après sa reconstruction sous Zoro-
balnl (Roland, Anliq. sacr. veter. hebraorvm, 4»part., cap. X,$ 6. — Prideaux , 
Histoire des juifs, t. I l , livre x i , p. 79). — L'Ecriture fait aussi mention des dédi-
caces du tabernacle, des autels du premier et du second temple, et même de» mat-
sons de particulier, de lévite* et de prêtres. Chez les chrétiens, ou nomme ces 
sortes de cérémonies consécrations, bénédictions, ordinations. 

Ce ne fut que sous l'empereur Constantin, lorsque la paix eût été rendue à l'Église 
que les chrétiens commencèrent à faire cette cérémonie avec solennité. T/hUtorién 
Eusèbe nous a conservé la description des dédicaces des églises de Tyr et de Jéru-
salem. Sozomcnc ( I i i s l l i b . 11, cap. 26) rapporte que tous les ans on en célé-
brait l'anniversaire à Jérusalem pendant huit jours. 

Depuis , Tf-dlise a jugé cette consécration si nécessaire, qu'il n'est pas permis de 
célébrer les saints, mystères dans un temple qui n'est pas dédié. On faisait même 
autrefois la dédicace particulière des fonts baptismaux, comme nous l'apprenons 
du papcGélasc dans son Sacramentaire (Ménard, note sur le Sacramtnltiirc, p . ao3). 
]1 y a cependant beaucoup d'églises qui ne sont pas dédiées, mais seulement bé-
nites. Depuis le quatrième siècle, on a observe diverses cérémonies pour la dédi-
cace «rune église, qui ne peut se faire que par un évéque : elle est toujours accom-
pagnée d'une octave solennelle. 

(1) Saint Hilairc, de Synodls. — Saint Athanase , de Synodls. — Socrate, Hlsl, 
lib. i l , cap. 8 , n'en compte qnc 90. 

(a) Saint Hilaire l'appelle un synode de saints, à cause du plu» grand nombre 
qui étaient catholiques. 

(3) Pallad., vila Chrysasfomi, cap. IX. 
(4) Historiu, lib. 11, cap, 8 et 17. — Sozoïaèûe Oislona, lib. lit, cap. 101 

R o m e . Les cusébiens prof i t è ren t d e ce t t e occasion pour tenir u n c o n -

cile dans le b u t d e pe r sécu te r sa in t A thanase , n e d o u t a n t pa s q u e s ' i ls 

pa rvena ien t à c o m m u n i q u e r avec les évèques o r t h o d o x e s , il n e leur fû t 

a p r è s ce la facile d e le chasser en t iè rement d e son siège (1) . 

Ce fu t d o n c p o u r s e pu rge r d u soupçon d 'hé rés ie et conserver leur 

c o m m u n i o n , q u ' i l s d r e s s è r e n t le formula i re d e foi s u i v a n t , dans lequel 

ils n e disaient p o i n t , mais i ls n e ' n ia ien t point aussi que le Fi ls fû t c o n -

subs tan t ie l au P è r e (2) : * NOUS n 'avons jamais é té les sec ta teurs d ' A -

« r i u s : e t c o m m e n t su ivr ions -nous un p r ê t r e , nous qui sommes évèques 1 

* Nous n ' a v o n s r e ç u a u c u n e profession de f o i , que cel le qui a é t é 

« p roposée dès le c o m m e n c e m e n t . Mais nous avons examiné et é p r o u v e 

* sa f o i , et nous l 'avons r e ç u plutôt que nous l 'avons suivi. Vous le 

« v e r r e z p a r c e q u e nous al lons d i r e : Nous avons a p p r i s , dè s le c o m -

0 m e n c e m c n t , à c ro i r e en u n seul D i e u , souverain c r éa t eu r et con-

« s e r v a t e u r de tou tes les choses intelligibles et sens ib les ; e t en u n seul 

1 Fi ls un ique d e Dieu , subsis tant avan t tous les siècles et coexistant au 

i P è r e qui l 'a e n g e n d r é ; p a r qui o n t é té faites toutes les choses vis i -

« bles e t invisibles ; qui d a n s les de rn ie r s j o u r s est descendu selon le 

t bon plaisir d u P è r e , a p r i s cha i r de la sainte Vierge et a accompl i 

« tou te la volonté d e son P è r e ; qui a souffer t , est ressusci té et r e t o u r n é 

« au ciel ; qui est assis à la d ro i t e d u P è r e ; qui doi t venir juge r les vi-

c v a n t s et les m o r t s ; qui d e m e u r e roi et Dieu dans tous les s iècles . 

« Nous c r o y o n s aussi an Sa in t -Esp r i t ; cl s ' i l f au t l ' a j o u t e r , nous c r o y o n s 

c encore la r é su r rec t ion d e la cha i r e t la vie é t e m e l l e . » 

Après ce t t e d é c l a r a t i o n , qui condamnai t l 'hérés ie don t i ls é ta ien t a c -

c u s é s , l e s e u s é b i e n s d e m a n d è r e n t au Concile que l 'on proscrivî t p a r u n 

j u g e m e n t solennel l ' e r r eu r d e Sabc l l i u s , qu' i ls r eprocha ien t à Marcel 

d ' A n c y r e ( 5 ) . P o u r c o n d a m n e r ce l t e hérésie , les évèques p roposèren t et 

app rouvè ren t u n a n i m e m e n t u n e confession d e foi d u m a r t y r sa in t L u -

cien , e t qui f u t t rouvée écr i te d e s a main (4). L 'ex is tence c l la disl inc-

( i ) Socrate, UisL, lib. u , cap. 8. 
(a) Saint Athanase, de Synvdis. 
(3) Saint llilairc, <le Synodi*. 
(4) Saint Athanase ( de Synodi>}, *aint Ililsire ( de Synodls ) et Socrate ( Hlsl. ) 

rapportent cette confession de foi, mais sans en indiquer l'auteur. So/.omènè [ / / • " . . 
lib. ni, cap. 5} n'en donne qu'un précis, et ne veut point décider .<i rite est de Lu-
cicn ou si les évéques d'Antiochc no l'ont allribucc à cet illustre martyr que pour 
lui donner plus d'autorité. Mais qui se persuadera que dans un concile aussi nom-
breux et anssi respectable, pnisi|ue saint llilairc l'appelle assemblée de saint?, 
on ait eu recours an mensonge pour appuyer la vérité? Et d'ailleurs, il y avait ii 
peine trente ans que ce saint martyr avait répandu son sang pour la foi; sa répttla-



l ion des trois p e r s o n n e s y est c l a i r ement e x p r i m é e sous les t e rmes de 

t ro i s hypos tases ; e t quoiqu 'au j u g e m e n t d e sa in t Hilairc ( 1 ) , la divinité 

du Fils n 'y soit pa s proposée d ' u n e m a n i è r e si e x p r e s s e , pa rce que ce 

saint m a r t y r l ' avai t d ressée a v a n t la naissance de l 'hérés ie a r i e n n e , elle 

est néanmoins si b ien m a r q u é e , q u e les a r iens s ' y t rouven t condamnés , 

scion la r e m a r q u e «le saint Hilaire l u i -même (2) . La voici : 

a Suivant la t radi t ion de l 'Évangile e t de s apôt res , nous c royons en 

« un seul Dieu , P è r e tout -puissant , c réa teur d e tou tes les choses , et en 

« u n seu l Seigneur Jésus -Chr i s i , le Fi ls un ique de Dieu ; p a r qui tout a é té 

< fait ; qui a é té e n g e n d r é d u P è r e avan t tous les siècles ; Dieu d e Dieu 

« tout d e t o u t , senl d ' u n s e u l , parfai t d e p a r f a i t , roi d e r o i , Seigneur 

< d e Seigneur ; Verbe v i v a n t , s a g e s s e , v i e , l u m i è r e vé r i t ab le , voie 

» v é r i t é , r é s u r r e c t i o n , p a s t e u r , p o r t e , immuable et i ua l t é r ab lc ; image 

t invariable d e la Divini té , d e l ' e s s e n c e , d e la p u i s s a n c e , d e la volonté 

« e t d e la gloire du P è r e ; le p r e m i e r - n é d e toutes c r é a t u r e s ; qui était 

« au c o m m e n c e m e n t en Dieu ; Verbe-Dieu , comme il e s t d i t dans l 'É-

i vangile : et le. Verbe était Dieu; p a r qui toutes choses o n t é té l a i t e s , 

t et en qui toutes choses subsis tent ; q u i , d a n s les d e r n i e r s j o u r s , est 

« descendu d 'en h a u t , est n é d ' u n e v i e r g e , suivant les Éc r i tu res , e t a 

« é té fait homme . Médiateur d e Dieu e t de s h o m m e s ; apôt re d e notre 

i foi ; au t eu r d e la v i e , c o m m e il dit l u i -même : Je suis descendu non 

« pour faire via volonté, mais la volonté de celui qui m'a envoyé; qui a 

a souffer t p o u r n o u s , est r e s s u s c i t é , est m o n t é au c i e l , est assis à la 

* droite d u P è r e , e t qui v iendra u n e seconde fois avec gloire et avec 

< puissance pour juger les v ivants e t les mor t s . Nous c royons aussi au 

« S a i n t - E s p r i t , qui est donné aux fidèles pour leur consolation , leur 

u sanctification e t leur pe r fec t ion . C o m m e n o t r e Se igneur Jésus -Chr i s t a 

o o rdonné à ses d isc ip les , en d isant : Allez, instruisez toutes les nations, 

« et baptisez-les au nom du Père et du t'ils et du Saint-Esprit, il est 

< clair q u e c 'es t d ' u n P è r e qui est v r a i m e n t P è r e , d ' u n Fi ls qui est 

« vra iment F i l s , d ' u n Sa in t -Espr i t qui e s t v ra imen t Sa in t -Espr i t . Ce n e 

« sont pas de s imples n o m s donnés en vain ; mais ils s ignif ient cxac tc -

a m e n t la subs i s t ance , l ' o rdre et la gloire p rop re à chacun d e ceux que 

lion était grande, et ses écrits c u r e 1« mains de ions les fidèles d'Aniioche; lu 
fraude eût donc été facilement découverte si les «vécues catholiques avaient em-
prunte le nom de saint Lucien pour faire passer leur propre confession de foi. D'un 
autre côté, I histoire contemporaine ne conteste point cette confession de foi à saint 

( i) Saint Hilaire, de Syttodis. 
(a) Conha ConsfniHum imperalorem. 

« l 'on n o m m e ; en s o r t e que ce sont t rois choses quan t à la s u b s i s t a n c e , 

« une quan t à la concorde . Tenan t cet te foi en p résence d e Dieu e t d e 

t J é sus -Chr i s t , nous condamnons l ' impiété des dogmes hé ré t iques . S i 

* que lqu 'un enseigne qu ' i l y a eu un t emps ou u n siècle avan t que le 

< Fi ls d e Dieu fû t e n g e n d r é , qu ' i l soit a n a t h è m e . E t si que lqu 'un di t 

c que le Fi ls e s t c r é a t u r e c o m m e u n e des c r é a t u r e s , o u p roduc t ion 

a comme u n e a u t r e p r o d u c t i o n , e t qu'i l n e se c o n f o r m e pas à la t r ad i -

t tion des É c r i t u r e s , qu'i l soit a n a t h è m e . » C'est cet te formule d e sa in t 

L u c i e n , q u ' o n appelle p r o p r e m e n t la f o r m u l e d 'Ant iochc o u d e la 

dédicace. 

Toutefois la longueur d e ce t t e fo rmule engagea T h é o p h r o n e , évèque 

d e Thyanes e n Cappadoce , à en proposer u n e a u t r e p lus c o u r t e , où 

l 'on reconnaissai t d e m ê m e la divinité d u V e r b e , subsis tant en Dieu 

c o m m e hvpos tase , c ' e s t - à -d i re avec u n e personnal i té dist incte. E l l e 

é ta i t conçue en ces t e r m e s : « Dieu s a i t , et j e le p rends à témoin s u r 

« m o n â m e , q u e j e c ro is en Dieu P è r e tou t -pu i s san t , c r éa t eu r d e l 'u-

a n i v e r s , d e qui est t ou t ; et en son Fils u n i q u e , D ieu -Verbe , puissant 

i et sagesse, Noi re -Se igneur Jésus-Chris t , par qui est t ou t , engendré d u 

i P è r e avant t o u s les s i è c l e s , Dieu par fa i t d e Dieu parfai t ; qui est en 

< Dieu en hypostase , e t q u i d a n s les de rn ie r s jours e s t descendu et n é d e 

n la Vierge se lon les É c r i t u r e s ; qui v iendra encore u n e fois avec gloiro 

< e t avec puissance juger les vivants e t les m o r t s , et qui d e m e u r e dans 

« t o u s les s iècles . E l au S a i n t - E s p r i t , le c o n s o l a t e u r , l ' espr i t d e v é r i t é 

e q u e Dieu p a r ses p rophè tes a p romis d 'envoyer à ses d isc ip les , et l ' a 

« envoyé en e f fe t . Q u e si que lqu 'un enseigne o u pense q u e l q u e chose 

« c o n t r e ce t t e f o i , qu ' i l soit a n a t h è m e ; e t soit qu ' i l t i enne l 'opinion d e 

4 Marcel d ' A n c y r c , de Sabc l l i u s , ou d e Pau l d e Samosa t e , qu'i l soit 

< a n a t h è m e , lui e t tous c e u x qui c o m m u n i q u e n t avec lui. » Tous les 

évèques , m ê m e les e u s é b i e n s , r e ç u r e n t ce l l e fo rmule e t y souscr i -

v i ren t . Elle e s t plus expresse q u e cel le d e saint Lucien touchan t la di-

vini té d u V e r b e , qu 'e l le appelle Dieu par fa i t e t qu 'e l le dit è l r e en Dieu 

en hypos t a se , c ' e s t - à -d i re subs i s te r par lu i -même : ma i s le m o t d e c o n -

substant ie l y e s t s u p p r i m é ( 1 ) . 

Ce Concile fit aussi 2 5 canons d e discipline (2) , qui f u r en t reçus p a r 

( i) On lit dans Cassien une autre formule de foi d'un concile d"Aiitioclie ; mais 
comme le Fil» y est dit consubstautiel au Père, il e*t probable qu'elle a été faite 
dans un autre coucile qne celui de l'an 34«. (InsUbiL, lib. v r , cap. 33.) 

(s) Quelques auteurs croient qn'on doit rapporter une partie de CCS canons à un 
autre concile tenu précédemment par saint EusiaUie. 



toute l'Église longtemps avant le concile de Calcédoine (1 ) , c i dont 
quelques-uns confirment les règlements faits à Kicée. 

! " CANON. Si on laïque ou un clerc n'observe pas le décret du con-
cile de Nicée louchant la célébration de la fê te de pâques , qu'il soit 
excommunié s'il est laïque , déposé et privé de toules ses dignités s'il 
est clerc. Que ceux qui communiqueront avec les coupables subisseni 
la même peine. 

2 1 CANON! Ceux qui venant à l 'église pour y en tendre les saintes 
Écr i tures , re fusent , par u n esprit d e désobéissance, d e prier avec le 
peuple et d e recevoir la sainte Eucharist ie avec les autres fidèles, 
doivent être chassés de l'Eglise jusqu'à ce qu'ils confessent leur péché , 
qu'ils supplient pour en obtenir le pardon et qu'ils mon t ren t des fruits 
de pénitence. II esl défendu d e communiquer avec les excommuniés et 
de s'assembler dans les maisons pour prier avec ceux qui n e prient pas 
avec l'Eglise. '.Si un évoque , ou un p r è l r e , ou un d i a c r e , ou un autre 
membre du clergé communique avec les excommuniés , qu'il soit lui-
même privé de la communion. 

Ô" CANON. Si un évêque , ou u n p r ê t r e , ou un diacre , ou un antre 
membre du c l e rgé , quitte son Église pour passer dans u n e au t r e , et 
qu'il refjtse d 'v reveni r , lorsqu'il esl rappelé par son propre évoque, 
qu'il soit suspendu d e ses fonctions. E t s'il persévère dans sa désobéis-
sance, qu'il soit déposé sans espérance d ' ê t re rétabli . Si un autre évéque 
reçoit l e coupable, qu'il soit privé de la communion comme infracicur 
des lois de l'Église. 

4" CANON. Si un évêque déposé par un concile, ou un p r ê t r e , ou un 
diacre déposé par son évêque , ose célébrer les saints mystères , il ne 
pourra plus ê t re rétabli dans un a u t r e conci le , et ses défenses ne seront 
plus écoutées. Tous ceux q u i , connaissant sa condamnat ion , oseront 
communiquer avec lui seront chassés d e l'Église. 

I>" CANON, Si un prê t re ou u n diacre, au mépris de son évéque, se sé-
pare lui-même d e l 'Église, e t qu'il t ienne une assemblée particulière, 
érige un aulcl e i r e fuse d'obéir à l 'évéque, étani rappelé une fois e l deux 
fois, qu'il soit tout à fait déposé sans espérance d 'ê t re jamais rétabli dans 
ses dignités. Et s'il cont inue de troubler l'Église, qu'il soit puni comme 
un séditieux par la puissance extérieure (2). 

6 ' CANON. Si quelqu'un est excommunié par son évéque, qu'il n e soit 
pas reçu par d 'autres évêques, avant qu'il ai t é té reçu pa r son propre 
évêque, ou par un concile devant lequel il se sera justifié, 

( i ) T,eP. T.abbe, t. I l , p. 575. 

(a) C'est ce que nous appelons aujourd'hui implorer le secouri du bras séculier. 

T CAMW. Aucun étranger ne doit être reçu, s'il n ' e s t muni de le t t res 
de paix ( c'est-à-dire de lettres qui porlent témoignage qu'il n'est point 
séparé de la communion de l'Église). 

8 ' CANON. Les chorévêqucs el les prêtres des villages (c'est-à-dire les 
curés) peuvent donner ces lettres de pa ix , pourvu qu'elles n e soient 
adressées qu 'aux évêques voisins. 

0" CANON. Les évêques de chaque province doivent savoir que l'évéque 
de la métropole prend aussi le soin de toulc la province, parce que tous 
ceux qui ont des affaires viennent à la métropole d e tous c i tés . C'est 
pourquoi l 'on a jugé qu'il devail les précéder en honneur ; et les autres 
évêques ne doivent rien faire de quelque importance sans lui , ainsi que 
l 'ordonne le canon des Pères. Chaque évêque n'a le pouvoir que sur sou 
d iocèse , et il le doit gouverner selon sa conscience. 11 peut ordonner 
des prêtres et des diacres, et juger les affaires par t icu l iè res , mais il ne 
fera r ien au delà sans l'avis du métropolitain, ni l e métropolitain sans 
l'avis des autres évêques de la province. 

10° CANON. Les chorévêqucs qui sont dans les bourgs ou dans les 
villages, doivent se renfermer dans les bornes d e leur pouvoir, et se con-
tenter de gouverner les églises qui leur sont soumises , quoiqu'ils aient 
reçu l'ordination épiscopale par l'imposition des mains . Ils peuvent o r -
donner des lecteurs , des sous-diacres et des exorcistes ; mais qu'ils 
n'osent pas ordonner des prêtres ou des diacres sans l 'évéque de la ville 
dont ils dépendent. Si un eborévéque transgresse ce d é c r e t , qu'il soit 
déposé de ses dignilés par l 'évéque de la ville dont il dépend. 

H " CANON. Si un évêque ou un p r ê t r e , ou tout au t re membre du 
clergé, va à la cour sans le consentement et sans les lettres des évêques 
de la province cl surtout du métropolitain, qu'il soit déposé et privé 
d e la communion. Mais si ses affaires l'obligent d'aller trouver l 'empe-
reur , qu'il le fasse de l'avis et avec les lettres du métropolitain e t des 
antres évêques de la province. 

12" CANON. Si un prêtre ou un diacre déposé par son évêque, ou un 
évoque déposé par un concile s 'adresse à l 'empereur pour être ré tabl i , 
an lieu de s 'adresser à un concile plus nombreux, il est indigne de par-
don et n'a plus d 'espérance d 'ê t re jamais rétabli. 

15 ' CANON. Un évêque ne doit point, sons peine de nullité el do dépo-
sition, passer dans un autre diocèse pour faire (les ordinations ou quel-
ques affaires ecclésiastiques, s'il n 'y esl appelé par les lettres du métro-
politain ou des évêques de la province. 

14 ' CANON. Si uu évêque accusé d e certains c r i m e s , est jugé par les 
uns innocent et par les autres coupable, l e métropolitain en appellera 



quelques-uns de la province voisine pour juger cl décider l 'affaire avec 
les autres évoques, et leur décision sera approuvée. 

1 5 ' CANON. Si un évéque accusé de certains crimes est condamné par 
tous les évoques de sa province, il ne pourra plus être jugé par d'autres, 
et ce jugement aura son entier effet. 

16" CANON. Si unévêque , n'ayant point d 'évêché, s 'empare d'un siège 
vacant sans l'autorité d'un concile légitime et ent ier , qu'il soit chassé 
de l'Église qu'il a nsurpée, quoique tout le peuple de cette Église le choi-
sisse pour éyèque. Le concile légitime et entier est celui où le métropo-
litain de là province est présent . 

i7 c CANON. Si un évéque, qui a reçu l'imposition des mains pour aller 
servir une Église, refuse de s'y r e n d r e , il doit être privé de la commu-
nion jusqu'à ce qu'il obéisse , ou que le concile d e la province en ait 
disposé autrement . 

18E CANON. Si un évêque n'a pu prendre possession de son Église, par 
le refus du peuple, ou par quelque autre cause qui ne vienne pas de 
lui, il jouira de l 'honneur et des fonctions de l'épiscopat dans l'Église 
où il aura assisté aux offices d iv ins , toutefois à condition qu'il ne la 
troublera point en s ingérant dans ses affaires, et qu'il se soumettra aux 
ordonnances du concile de la province. 

19e CANON. L'évéque ne sera ordonné que dans un concile en la pré-
sence du métropolitain et de tous les évêques de la province que le mé-
tropolitain doit convoquer par ses lettres. Il est bon qu'ils s'y trouvent 
tous ; mais si cela est difficile, que la plus grande part ie soit présente , 
ou donne son consentement par lettres, sinon l 'ordination sera nulle. 
Mais si l'ordination est faite suivant cette règle, et que quelques-uns s'y 
opposent par opiniâtreté, la pluralité des suffrages l 'emportera. 

20E CANON. On tiendra , tous les a n s , deux conciles provinciaux 
pour les besoins de l'Eglise et la décision des différends : le premier, 
dans la quatrième semaine après pâques ; le second , aux ides d'octobre 
(c'est-à-dirc le quinze de ce mois). Les prê t res , les diacres et tous ceux 
qui prétendent avoir reçu quelque to r t , pourront avoir recours à ces 
conciles. Il n'est point permis d'assembler un concile sans le métropo-
litain , il qui seul appartient le droi t d'avertir les évêques comprovinciaux 
pour la tenue d'un concile. 

21 e CANON. L'n évêque ne peut passer d'un diocèse dans un an t r e , soit 
en s'y ingérant volontairement, soit en cédant à la violenta; du peuple , 
ou à la nécessité imposée par les évêques. Mais qu'il demeure dans la 
première Eglise qu'il a reçue de Dieu en partage. 

?2C CANON. Un évêque ne peut r ien en i reprendre , ni faire aucune or-

dination, sous peine de nul l i té , dans une ville qui n'est point sous son 
obéissance. 

25 ' CANON. Il n'est point permis à un évêque de se choisir un succes-
seur, même à la mor t . Toute nomination faite de cette manière est nulle. 
On ne doit élever à l 'épiscopat, conformément à la règle de l'Eglise , 
que celui q u i , après la mort du t i tulaire , en sera jugé digoe par le juge-
ment des évêques assemblés eu concile. 

2 4 ' CANON. Que les biens qui appartiennent à l'Eglise lui soient con-
servés avec tout le soin et toute la fidélité possible , devant Dieu qui voit 
tout et qui juge tout. Ils doivent être administrés d 'après le jugement et 
avec l'autorité de l 'évêque, à qui tout le peuple et les âmes des fidèles 
sont confiés. Ce qui appartient à l'Eglise doit ê t re connu particulière-
ment des prêtres et des d i ac r e s , de sorte que rien ne leur soit c a c h é , 
atiri qu'à la mort de l'évêque on sache clairement ce qui appartient à 
l 'Eglise, et que les biens particuliers de l'évêque n e soient point re tenus 
sous préiexte des affaires de l'Eglise ; car il est j u s t e , devant Dieu et de-
vant les hommes , de laisser les biens propres de l'évêque à ceux en fa-
veur desquels il en aura disposé, et de garder à l'Eglise ce qui est à 
elle. II ne faut pas qu'elle souffre aucun dommage, ni que son intérêt 
soit un prétexte pour confisquer les biens de l 'évêque, embarrasser d 'af-
faires ceux qui lui appartiennent et rendre sa mémoire odieuse. 

25E CANON. L'évêque a l 'administration des biens d e l 'Eglise, il peut 
les dispenser à tous ceux qui sont dans l ' indigence, et en prendre lui-
même pour ses besoins et pour ceux des frères qui reçoivent chez lui 
l'hospitalité. Mais si l 'évêque, ne se contentant pas de ce qui lui est né-
cessaire , tourne les biens de l'Eglise à son usage particulier, et qu'il 
administre les revenus de l'Eglise sans la participation des prêtres et des 
d iacres , donnant l 'autorité à ses domestiques, à ses parents , à ses f r è -
res ou à ses enfants , de manière que les affaires de l'Eglise eu souffrent 
secrè tement quelque dommage, il en rendra compte au concile de la 
province. Et si l 'évêque ou ses prêtres dé tournent à leur profit les biens 
d e l 'Eglise, de sorte que les pauvres en souffrent et que la religion en 
soit décr iée , le concile de la province doit les corriger. 

Nû 80. 

* C O N C I L I A B U L E D ' A T N T I O C H E . 

( AKT IOCnENUM. ) 

(L'an r>»l ou 542.) — Après le départ des évêques catholiques, les 

eusébiens, assurés de la protection de Constance, s'assemblèrent pour 



c o n d a m n e r d e n o a v c a u sa in t Athanase e t le cliasser pour t o u j o u r s d e 

s o n s iège , l is r enouve lè ren t c o n t r e lui J e s odieuses accusat ions d u concile 

d e T y r , en y a jou tan t les m e u r t r e s e t les de so rd re s qu' i ls p ré t enda ien t 

avoir é t é causés à Alexandr ie p a r s o n r e t o u r , e t r é so lu ren t de lu i d o n n e r 

u n s u c c e s s e u r . E u s è b e d e Constant inople proposa p o u r ce t t e p lace Q u í -

n e n t e u n h o m m e dist ingué p a r sa na issance e t p a r ses t a l e n t s , n o m m é 

E u s è b e , e t qui fu t ensui te é v è q u e d ' É m c s s c , p r è s d u Mont-Liban. Mais 

c e l u i - c i , connaissant l ' a t t a c h e m e n t d u peup le d 'Alexandr ie p o u r son 

é v è q u e , r e f u s a d ' accep te r , e t l 'on choisi t a lors u u ce r ta in G r é g o i r e , né 

e u C a p p a d o c e , qui avai t é t u d i é q u e l q u e t e m p s à A l e x a n d r i e , où il avait 

r e ç u d e saint A t h a n a s e d e n o m b r e u x témoignages d e bienveillance et d ' a -

m i t i é . L e s e u s é b i e n s l ' o r d o n n è r e n t donc, c o n t r e tou tes les règles, p o u r une 

Eglise qui n e le demanda i t po in t et su r laquel le ils n ' ava ien t a u c u n e j u -

r id ic t ion ; e t p o u r le f a i r e m e t t r e e n possession du siège d 'Alexandr ie , 

i ls e u r e n t r e c o u r s à l ' au tor i té impér ia le . S u r l eu r d e m a n d e , Constance 

chargea d e ce l l e commiss ion Philagrc], anc i en préfe t d ' E g y p t e , qui s ' é -

t a i t d é j à s ignalé par s e s violences c o n t r e les c a t h o l i q u e s , lors des infor-

m a t i o n s d a n s la Maréo te . 

Obligé d e sor t i r d ' A l e x a n d r i e , o ù s a vie é ta i t en d a n g e r , le saint pa-

t r i a r c h e s e r e n d i t à R o m e p o u r assis ter au concile que le pape saint Jules 

deva i t y t en i r . 

N® 8 1 . 

C O N C I L E D E R O M E 

(ROMAXDM. ) 

( L ' a n 5 4 2 (1).) — Dès l ' a r r ivée d e sa in t Athanase à H o m e , le pape 

sa in t Ju les écrivi t une seconde fois aux euséb iens p o u r les p resser de 

venir au conci le q u e leurs député9 ava ien t r é c l a m é , e t il l eu r marqua 

u n t e r m e , passé lequel on devra i t tenir l eu r accusa t ion p o u r su spec t e , 

s ' i ls n ' é t a i en t pas a r r ivés . Mais c o m m e ils p révoya ien t b ien q u e l ' issue n e 

r é p o n d r a i t pa s à l e u r s dés i r s , si la cause d e sa in t A t h a n a s e é ta i t soumise 

a u j u g e m e n t d ' un c o n c i l e , o ù il n ' y aura i t n i so ldats , n i officiers de 

l ' e m p e r e u r p o u r in t imider les évoques e t gène r les s u f f r a g e s , i ls imagi-

n è r e n t d ive r s p r é t e x t e s pour se dispenser d e s e r e n d r e à R o m e . E t quand 

l e pape fu t a s s u r é qu' i ls n e v iendra ien t p o i n t , il assembla u n concile d e 

p lus d e c i n q u a n t e é v é q u e s , q u i examinè ren t avec le p lus g rand soin la 

( . ) Ce concile lui assemble vers le mois de juin de l'an 3-ia. Il esl dale de lia. 
diction t5. C'est la première foi« [<juc cette date se trouve employée par les la-
tins. C'est à tort que quelques collecteur* de conciles le placent à l'an 341. 

cause d e sa in t A t h a n a s e , et d iscutèrent tous les chefs d 'accusat ion allé-

gués c o n t r e lui p a r ses ennemis . Les imputa t ions de la faction d 'Eusèbe 

para issa ient dé jà suspectes p a r le r e f u s d e se p r é s e n t e r à u n concile q u e 

leurs dépu tés avaient d e m a n d é ; e t le témoignage u n a n i m e des évèqucs 

d ' E g y p t e , con f i rmé d 'a i l l eurs p a r des pièces a u t h e n t i q u e s , dé t ru isa i t 

complè tement les ca lomnies inven tées c o n t r e le sa in t p a t r i a r c h e . Il lu t 

donc déc laré Innocen t e t conf i rme d a n s la c o m m u n i o n d e l 'Egl ise c o m m e 

évèque légi t ime (1). 

P lus i eu r s a u t r e s évéques , chassés de leurs sièges p a r la fact ion des 

a r i e n s , étaient aussi v e n u s à R o m e po r t e r leur cause au j ugemen t d u 

pape , e t s e ta i re ré tabl i r par son au to r i t é ; car la digni té e t les p ré roga -

tives d e s o n siège, disent les h i s to r iens Socra tc (2) e t S o z o m è n e (5) , 

au teurs g r e c s , e t p a r conséquen t non suspecls d e flatter l 'Eglise r o -

maine , lui donna ien t le droit d e p r e n d r e soin d e toutes les Églises. 

P a r m i ces évéques s e t rouvaient Asclépas d e G a z e , Lucius d 'Andr inople 

et Marcel d 'Ancyre . Comme c e d e r n i e r é ta i t accusé d e Sabe l l i an i sme , il 

remi t au p a p e , s u r sa d e m a n d e , la profession d e foi su ivan te (4) : 

« A m o n t rès-sa int collègue J u l e s , sa lu t eu J é sus -Chr i s t . Pu isque 

< que lques -uns d e ceux qui o n t é té condamnés p o u r l e u r s e r r e u r s 

« cont re la foi, e t q u e j ' a i convaincus dans le concile d e N i c é e , ont osé , 

« en r é c r i m i n a n t , éc r i re à Votre Sa in te té comme si j ' ava is mo i -même 

« des s en t imen t s cont ra i res à ceux d e l 'Ég l i se , j 'ai c r u nécessa i re de ve-

« n i r à R o m e et d e vous pr ie r d e l e s m a n d e r , afin que jo puisse les 

s conva incre en l eu r p résence que ce qu' i ls ont éc r i t c o n t r e moi est 

« f a u x , qu ' i l s pe r s i s t en t encore dans l e u r s anc i ennes e r r e u r s , e t qu ' i l s 

« o n t fait de s e n t r e p r i s e s é t r a n g e s c o n t r e les Églises e t c o n i r c nous 

t qui les gouve rnons . Mais puisqu' i ls n 'on t pa s voulu v e n i r , quo ique 

« vous l eu r ayez envoyé des p r ê t r e s , e t que j e sois d e m e u r é à Rome 

c quinze m o i s e n i i e r s , j ' a i c r u n é c e s s a i r e , avant q u e d 'en p a r t i r , d e 

< vous d o n n e r ma profession de foi écr i te d e ma p r o p r e main en toute 

< v é r i t é , c o m m e j e l 'ai appr i se d a n s les divines É c r i t u r e s , et d e vous 

t r e p r é s e n t e r les mauva i s discours dont i ls se se rven t pour sédui re l e u r s 

* aud i t eu r s . Les euséb iens d isent que Noi re -Se igneur Jésus -Chr i s t n ' es t 

« pas le vér i table Verbe d e D i e u , ma i s qu'i l y a u n a u t r e V e r b e , u n e 

< a u t r e s a g e s s e , une a u t r e v e n u , pa rce qu ' ayan t é lé f a i t , il a é té 

i n o m m e V e r b e , Sagesse e t Ver tu . C ' e s t f ourquoi i ls lui a t t r ibuen t u n e 

( 0 Saint Athanase, Apoloy. cvutra ariano•>. 
(a) IlisU, lib- i t . cap. i 5 . 
13) Uisx,, lib. m , cap-8. 
(4) Contant, episl. tù/cietal., p . 390. 



0 a u t r e hypos tase , d i f férente d e celle d u P è r e . Us d isent que le P è r e 

1 préexistai t au F i l s , e t n e le reconnaissent ê t r e d e Dieu que comme 

i tontes les a n t r e s choses ; qu'i l y a eu un t emps auquel il n 'é ta i t p a s ; qu'i l 

« e s t c réa tu re et ouvrage . P o u r moi , m 'a t t achan t aux divines Écri tures , je 

« c ro i senDicu et son Fi ls un ique le Verbe, toujours coexistant au P è r e , q u i 

» est vér i tablement D i e u , non c r é é , non f a i t , mais tou jour s existant et 

« tou jour s r égnan t avec Dieu le P è r e . C'est le Fils , la v e r t u , la sagesse, 

« le p rop re et le vér i table Verbe d e D i e u , Noi re -Se igneur Jésus-Chr is t , 

0 qui dans les de rn ie r s t emps s 'est fait h o m m e et est n é d e la Vierge Ma-

« r i e . J e crois donc en u n Dieu tou t -pu i ssan t et en Jésus -Chr i s t son Fils 

« u n i q u e , no t r e S e i g n e u r , qui e s t n é d u Sain t -Espr i t e t d e la Vierge 

« Mar ie , qui a é té crucif ié sous P o n c e - P i l a t e , qui a é t é e n s e v e l i , qui est 

a ressuscité le t ro i s ième j o u r , qui e s t m o n t é aux c i e u x , qui e s t assis à 

a la droi te d u P è r e , d ' où il v i endra j u g e r les vivants e t les m o r t s ; et au 

« Sa in t -Esp r i t , la sa in te Eg l i se , la rémiss ion des p é c h é s , la résurrect ion 

t d e la cha i r , la vie é te rne l le . Nous avons appr is p a r l e s sa in tes Écri tures 

« q u e la divinité d u P è r e e t d u Fi ls est indivisible ; ca r si que lqu 'un sé -

a pa rc le F i l s , c ' e s t - à -d i re le V e r b e , d ' a v e c le T o u t - P u i s s a n t , il faut 

« qu ' i l croie qu'i l y a deux d i e u x , ce qui e s t éloigné d e la v ra ie doc-

« t r ine ; ou qu'i l confesse q u e le V e r b e n 'est pas Dieu , ce qui n 'est pas 

» moins éloigné d e la foi c a t h o l i q u e , pu i sque l 'Évangi le dit : Et le 

« Verbe était Dieu ( I ) . P o u r m o i , j ' a i appr is c e r t a inemen t que le Fils 

« est la ve r tu d u P è r e , inséparable e t indivis ib le ; ca r Jésus-Chr is t dit 

s lu i -même : te Père est en moi, et je suis dans le Père (2) ; et encore : 

1 Le Père et moi nous sommes un (5) ; e t e n c o r e : Qui vie voit, voit le 

« Père (4). C c s i la foi que j 'a i pr i se dans les sa in tes E c r i t u r e s , et que 

a j ' a i r eçue d e nos Pè re s spir i tuels . J e la p rêche dans l 'Église de Dieu, 

* j e vous la donne ma in t enan t p a r é c r i t , e t je vous pr ie d 'en insérer 

« la copie dans la l e t t r e q u e vous éc r i r ez aux é v o q u e s , de peur que 

< que lques-uns d e ceux qui n e m e connaissent pas b ien n e s e t rompent 

« en a joutant foi h cc q u e m e s Calomnia teurs ont éc r i t (5) . * 

( i) Saint Jean, Évangile, ch. i. 
(?) Idem, idem, eh. xiv, v. 10. 
(3) Idem, i.tem, ch. X, v. 3«. 
(4) Idem, tdeui, ch. xiv, v. 9. 
i 5} Marcel ne se sen pas dans cei écrii du mot cansubslanllel; mai*, le p3pc saint 

•Jules ne pouvait le soupçonner de ne pas croire la consubstantialirêi puisqu'il 
n'ignorait pas qu'il l'avait signée et défendue contre les ariens dans le dernier eon-
cilc. D'ailleurs, en disant que la divinité du Père et ilu fils rsl iiulivisible, il confes-
sait assez clairement que le Fils est de la inénie substance que le Père. 

Les évêques d u concile de Rome se m o n t r è r e n t sat isfa i ts de ce l t e 

prolession tle foi ; et le p a p e , usant de l ' au tor i té q u e lui donna i t son 

s iège, d isent les h is tor iens Soc ra i e c i Sozomène , le déclara i n j u s t e m e n t 

condamné et d é p o s é , cl p rononça son r é t ab l i s s emen t , ainsi que ce lu i 

des au t res évêques in jus tement condamnés et déposés par les a r iens (1). 

Le pape écrivi t ensui te aux a r iens p o u r l eu r notifier cc j ugemen t e t 

répondre aux va incs excuses qu' i ls avaient a l léguées pour n e point c o m -

pa ra î t r e . Cette l e t t r e e s t u n des p lus b e a u x m o n u m e n t s d e l ' an t iqui té 

ch ré t i enne . O n y voit un génie g r a n d et é l evé , plein d ' ad re s se et d ' ag ré -

m e n t . La vé r i t é y e s t dé fendue avec une vigueur d igne d u chef des évê -

ques e t le vice r e p r é s e n t é dans tou te sa d i f formi té . Mais la force d e ses 

r ép r imandes y e s t te l lement m o d é r é e par u n espr i t d e cha r i t é , q u e 

quoique la f e rme té et la dignité épiscopalc dominen t dans ce t t e le t t re , 

011 voit n é a n m o i n s que c 'es t u n pè re qui corr ige et non u n e n n e m i 

qui veut b lesser . 

f J ' a i lu la l e t t r e q u e m ' o n i appo r t ée m e s p r ê t r e s Elpidius et P h i l o x è n e , 

« d i t le pape sa in t Ju les (2 ) , et j e su is é t o n n é que vous ayan t écri t avec 

« cha r i t é ei dans la s incér i té d e m o n c œ u r vous m'ayez r é p o n d u d 'un 

« s tyle si peu c o n v e n a b l e , qui n e r e sp i r e que la d i s p u t e , e t fait pa r a î -

« t r e d u fas te e t de la vani té ; ces m a n i è r e s sont éloignées d e la foi 

a c h r é t i e n n e . Pu isque je vous ai éc r i t avec c h a r i t é , il fallait r é p o n d r e 

« aussi avec cha r i t é et non pas avec u n esprit d e d ispute ; ca r n ' é t a i t -

« c è pas une m a r q u e d e cha r i t é , d e vous avoir envoyé des p rê t r e s p o u r 

« c o m p a l i r a u x affligés, et d 'avoir exhor t é ceux qui m 'ava ien t écri t à 

« ven i r p o u r r ég le r p r o m p t e m e n t tou tes c h o s e s , p o u r fa i re cesser les 

« sou f f r ances d e nos f r è r e s et les plaintes que l 'on faisait c o n t r e vous . » 

Comme la l e t t r e des eusébiens é ta i t écr i te avec beaucoup d 'é loquence , 

mais d ' u n s tyle s a t i r i q u e , le pape en p r e n d occasion d e r e m a r q u e r q u e 

dans les affaires ecclésiast iques , on n e doi t pas r e c h e r c h e r une va ine 

os t en ta t ion d e paro les , mais on doit ê t r e u n i q u e m e n t occupé des canons 

apostol iques et d u soin d e n e scandal iser pe r sonne . « Que si la cause d e 

« no t r e le t t re est le chagrin et l ' an imosi té q u e que lques pet i ts espr i t s 

* o n t c o n ç u s les uns c o n t r e les a u t r e s , il r .c fallait pas que le soleil se 

t c o u c h â t sur l eu r c o l è r e , ou d u m o i n s qu ' e l l e f û t poussée ju squ ' à la. 

« m o n t r e r p a r éc r i t . El d ' a i l l eu r s , quel s u j e t vous en a i - je donné p a r ma 

0 l e t t r e 1 Es t -ce pa rce que je vous ai invi té à u n concile ? Vous deviez 

a p lu tô t vous en r é j o u i r : ceux qui s e t i ennen t assurés d e l eu r c o n -

t du i t c n e t rouven t pa s mauva i s qu 'e l le soit examinée p a r d ' a u t r e s , 

( l ) Socrate, Ilist., lib. 11, cap. t5. — Sozomcnc. Ilist., lib. m , cap. 8. 
(a) Saint. Athanase, jtpolog, contra oiian. 
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« lie craignant pas que ce qu'Us ont bien jugé devienne jamais injusle. 
« C'est pourquoi le grand concile d e Nicéc a permis que les décrets d'un 
« concile fussent examinés dans u n a u t r e , alio que les j u g e s , ayant 
« devant les yeux le jugement qui pourra su iv re , soient plus exacts 
. dans l'examen des affaires , et que les parties n e croyent pas avoir 
« été jugées par passion. Vous n e pouvez re je te r ce l le régie ; car ce 

qui a passé en coutume u n e fois dans l 'Église, et qui est con-
« ûrmé par des conciles, ne doit pas ê t re aboli par un petit nombre. . 
Il leur représente ensuite qu'en les invitant au concile d e R o m e , il n'a-
vait fait que consentir à la demande de leurs propres dépu tés , q u i , se 
trouvant confondus avec ceux de saint Atl ianasc, avaient demandé ce 
concile ; qu'ils se plaignaient mal à propos qu'on eu t reçu à la commu-
nion Atbanase et Marcel d'Ancyre qui en avaient été exclus par loscon-
cilcs de Tyr et d e Constantinople, puisqu'ils avaient eux-mêmes admis 
à leur communion les a r iens chassés do l'Église par saint Alexandre, 
évoque d'Alexandrie , excommuniés en chaque ville e t anathematises 
par le concile de Nicée. « Qui sont donc ceux qui déshonorent les con-
I cites '! Ne snnt-ce pas ceux qui ne comptent pour r ien les suffrages de 
. trois cents évoques ? Car l 'hérésie des ariens a été condamnée et pros-
« crite par tous les évoques du m o n d e , tandis que Athanase et Marcel 
< en ont plusieurs qui parlent et écr ivent en leur faveur. On a rendu 
• témoignage que Marcel avait résisté aux ariens dans le concile de Ni-
i c é e ; qu'Athanase n'avait pas même é té condamné dans le concile de 
. T y r , et qu'il n'était pas présent dans la Maréotc, où l'on prétend avoir 
• fait des procédures cont re lui. O r , vous savez , mes chers f r è res , que 
0 ce qui est fait en l 'absence d 'une des pa r t i e s , est nul et suspect. 
< Nonobstant tout ce la , pour connaî t re plus exactement la vérité et ne 
1 recevoir d e préjugé ni contre vous , n i contre ceux qui nous ont cent 
« en leur f a v e u r , nous les avons invités à ven i r , afin d e tout examiner 
« dans un concile et n e pas condamner l ' innocent ou absoudre le cou-
. paille. » Les euséb iens , pour faire valoir les décrets des conciles de 
Tyr et de Constantinople contre saint Athanase et Marcel d 'Ancyre , 
avaient allégué l'exemple du concile de l îome qui excommunia Novatien 
et de celui d'Antioche qui déposa Paul de Samosate. l .e pape répond 
quo les décrets du concile de Nicée cont re les ar iens doivent donc aussi 
avoir l ieu, puisque les ar iens ne sont pas moins hérét iques que Nova-
lieu et Paul de Samosate. Il leur reproche d'avoir violé les canons de 
l'Église en t ransférant les évêque: d ' u n siège à un a u t r e ; ce qui pou-
vait regarder Eusèba, qui avait passé de S'évêehé d e l iéryte à celui de 
Nicomcdie et puis à celui de Constantinople ; d'où il prend occasion de 

retourner contre eux , pour les confondre , ce qu'ils avaient avancé pour 
affaiblir l 'autorité de l'Église romaine. « Si vous croyez véritablement 
t que la dignité épiscopale est égale par tou t , et s i , comme vous le 
« d i tes , vous n e jugez point des évéques par la grandeur de la vi l la , il 
• fallait que celui à qui on en avait confie u n e peti te y demeurâ t . sans 
o p a s s e r a celle dont il n'était pas chargé , méprisant ainsi , pour la 
* vaine gloire des h o m m e s , e l son Église et Dieu de qui il l 'avait 
« reçue, J Les eusébiens, s'excusant dans leur lettre de n 'ê t re pas venus 
au concile de Hou ie . s e plaignaient que le terme qu'on leur avait fixé 
pour s'y rendre était trop court ; ils disaient aussi qu'on n'avait écrit 
qu'à Eusébe seul et non à eux lous. Le pape fait voir que le premier de 
ces prétextes esi vain , puisqu'ils ne se sont pas même mis en chemin , 
et qu'ils ont re tenu ses prêtres jusqu'au mois de janvier ; qu'ainsi le 
relus qu'ils on t fai t de venir au concile est une preuve qu'ils se défiaient 
de leur cause. Quant à la seconde r a i son , il la détruit en disant qu'il n'a 
dû répondre qu'à ceux qui lui avaient écrit . Le pape ne dit r ien d 'une au-
t re excuse qu'ils alléguaient, savoir la guerre des perses ; mais ce pré-
texte n'était pas moins frivole que ceux dont nous venons de parler . La 
guer re d e Perse n'empêchait pas les eusébiens d e faire toutes sortes de 
maux à l 'Égl ise , ni de s'assembler à Antioche, ni de courir de lous cô-
tés dans l 'Orient près des lieux où était la guerre. Elle ne devait donc 
pas les empêcher de se rendre à l i o m e , dont le chemin leur était ent iè-
rement libre. 

Le pape vient ensuite à la justification de saint Athanase et d e Marcel 
d 'Ancyre , el expose les motifs qu'il a eus de les recevoir l 'un et l 'autre 
à sa communion, •> Eusèbe m 'a écrit auparavant cont re Athanase ; vous 
< venez vous-mêmes do m'écrire cont re lui ; mais plusieurs évêques 
i dTÎgyptc et des autres provinces m'ont écrit en sa faveur. Les pre-
« mières lettres que vous m'avez écrites eonlre lui se contredisent , et 
i les secondes ne s 'accordent pas avec les premières, en sorte qu'elles 
i ne font point de preuves. De plus , si vous voulez que l'on croie vos 
i le t t res , on doit aussi croire celles qui sont pour lu i , avec d'autant 

< plus de raison que vous êtes éloignés, et que ceux qui le défendent 
• é tant sur les lieux , savent ce qui s'y est passé, connaissent sa per -
« sonne , rendent témoignage à sa conduite e l assurent que tout n 'est 
• que calomnie. > Le pape prouve lui-même la fausseté dc3 faits avancés 
cont re saint Athanase , en particulier celui dn meur t re d 'Arsène et du 
calice rompu. Passant ensuite à l 'ordination île Grégoire que les eusé-
biens avaient mis sur le siège d'Alexandrie, il en fait voir l ' irrégularité. 
« Voyez qui sont ceux qui ont agi eonlre les canons : nous qui avons 



« reçu un homme si bien justifié, ou ceux q u i , à Antioche, trente-six 
« journées de d i s lance , ont donné le nom d'évêque à un étranger, et 
t l 'ont envoyé à Alexandrie avec une escorte d e soldais. On ne l'a pas 
« fait quand Ailianasc fut exile dans les Gaules ; car on aurait dû le faire 

* a lo r s , s'il avait é té véritablement condamné. Cependant à son retour 
0 il a trouvé son église vacante et y a é té reçu. Maintenant je ne sais 
« comment tout cela s 'est lait. P r e m i è r e m e n t , après la lettre que nous 
« vous avions écri te pour la tenue d'un concile, il ne lallail pas en pré-
• venir le jugement . E n s u i t e , il n e fallait pas non plus introduire une 
• telle nouveauté dans l 'Église, car il est contraire aux canons et à la 
« tradition apostolique, que l'Église étant en paix et qu 'un si grand 
* nombre d'évêques vivant dans l'union avec Atlianase, évêque d'A-
» lexandr ie , on y envoie Grégoire , é t ranger , qui n'y a point été 
« bapt isé , qui n 'y est point c o n n u , qui n'a é té demandé ni par les 
« p r ê t r e s , ni pa r les évêques, ni par le peuple ; qu'il soit ordonné à 
« Antioche et envoyé à Alexandrie , non avec des prêtres et des diacres 

1 d e la vi l le , ni avec des évêques d 'Egypte , mais avec des soldats ; car 
« c 'est ce dont se plaignaient ceux qui sont venus ici. Quand même 
i Aihanase , après le concile, aurait été t rouvé coupable , l 'ordination 
0 n e devait pas se faire ainsi cont re ies lois et les règles de l'Église, il 
" fallait que les évêques de la province ordonnassent un homme de la 
c m ê m e Église, choisi parmi ses prêtres ou ses clercs. Si l'on avait lait 
1 la m ê m e chose contre l'un de vous , ne crieriez-vous pas, ne deinan-
« deriez-vous pas justice? Mes chcrs f r è r e s , nous vous parlons en vé-
« r i t é , comme en la présence de Dieu , cette conduite n 'est ni sainte, 
. ni légit ime, ni ecclésiastique. > Voilà, dit F l eu ry , les régies des élec-
t ions suivant le témoignage de ce saint pape. Il décrit ensuite les maux 
que l'intrusion de Grégoire avait causés à l 'Église, ceux qu'il avait fait 
souffrir aux catholiques, et particulièrement aux évêques, aux prêt res , 
aux diacres, aux moines et aux vierges. Puis il se justifie au s u j c t d e 
Marcel d'Ancyre, montrant qu'il n e l 'avait reçu à sa communion que sur 
uneconlession de foi très-orthodoxe, dans laquelle il faisait profession de 
croire d e Noire-Seigneur Jésus-Christ ce qu'en croit l'Église catholique, 
et il a joute : • Non-seulement il est aujourd 'hui dans ces sent iments , 
* mais il nous a assuré qu'il avait toujours pensé de même ; et uos pré-
< t rès qui ont assisté au concile d e Nicée, ont rendu témoignage à la 
« pure té de sa foi. Il assure encore lui-même qu'il était a lors , comme d 
. l 'est au jourd 'hu i , opposé à l 'hérésie arienne. C'est pourquoi il rat bon 
« d e vous avertir qu'il ne. faut pas que personne reçoive cette hérésie, 
< mais qu'elle doit é i re en horreur à tout le monde , comme contraire à 

< la véritable doctrine. » Le pape ajoute que l'on avait commis dans la 
plupart des Eglises, et entre autres dans celle d 'Ancyre , les mêmes vio-
lences qu'à Alexandr ie , et a continue ainsi : « On nous a fait des 

• plaintes si a troces cont re quelques-uns de vous , car je ne veux pas 
• les nommer, que je n'ai pu me résoudre à les éc r i re ; mais peut-être 
« les avez vous déjà apprises. C'est donc principalement pour cela que 
' j e vous ai é c r i t , en vous invitant à venir au conci le , alin tic vous le 
< dire de bouche , et que nous puissions réprimer ces désordres et ré ta-
« bhr la paix. C'est ce qui doit vous exciter à venir , pour ne pas vous 
« rendre suspects de ne pas pouvoir vous justifier. > 

Le pape se plaint ensuite d e cc que les Églises d'Orient étant dans le 
trouble et dans la division, ils lui avaient néanmoins écrit qu'elles étaient 
en paix et dans l 'union. Il les exhorte à corriger tous les désordres qui 
s'y étaient commis et dont il fait une vive pe in tu re , les pr iant de t r a -
vailler au rétablissement d e la discipline. 11 rejet te la faute de tous les 
troubles sur un petit nombre d 'ent re e u x , et dit que s'ils croyaient 
pouvoir convaincre leurs adversaires de quelque cr i rac , ils n'avaient 
qu'à le lui faire savoir et à venir à Ilome ; qu'il y ferait venir ceux qu'ils 
accuseraient , el qu 'on assemblerait 1B évêques pour y tenir un concile, 
alin de convaincre les coupables en présence de tout le monde e t d e 
làire cesser la division des Églises. La suite de cette le t t re est r e m a r -
quable. i O mes f r è r e s , les jugemems d é l'Église n e sont plus selon 

< l 'Évangile; ils vont désormais au bannissement et à la mort . Si Atha-
0 nase et Marcel étaient coupables , il fallait nous écrire à tous, alin que 
« le jugement fû t rendu par tous ; car c'étaient des évêques e t des 
« Églises qui souffraient , et non pas des Églises ordinaires, mais celles 
« que les apôtres on t gouvernées eux-mêmes ; pourquoi ne nous écr i-
< vait-on pas , principalement touchant la ville d ' A l e x a n d r i e î N e s a v c i -
< vous pas que c'était la coutume do nous écrire, d 'abord el que la déci-
< sion devait venir d'ici 1 Si donc il y avait de tels soupçons cont re l 'é-
« véque d e cette ville, il fallait écr ire à notre Église. Maintenant sans 
« nous avoir instruits, après avoir fait ce que l'on a voulu, on veut que 
« nous y consentions sans connaissance d e cause : ce ne sont pas là les 
« ordonnances de Paul ; ce n'est pas la tradition de nos Pères , c'est u n e 
« nouvelle l'orme de conduite. J e vous p r i e , prenez-le en bonne p a r t ; 
« c 'est pour l 'utilité publique que je vous écris. Je vous déclare ce 
« que nous avons appris du bienheureux P i e r r e , et j e le crois si connu 
« de tout le monde, q u e j e n e l 'aurais pas écrit sans ce qui est arrivé. « 
Il finit sa leltre en priant les cusébiens de ne plus rien ent reprendre de 
semblable , mais d ' éc r i re plutôt contre les auteurs de ces désordres . 



s o i t pour e m p ê c h e r qu 'à l ' aveni r l e s min i s t r e s d e l 'Egl ise n e souf f ren t 

d e parei l les v e x a t i o n s , soit al iu q u e p e r s o n n e n e so i ! con t ra in t d 'agir 

c o n t r e son s e n t i m e n t , c o m m e il e s t a r r i vé à q u e l q u e s - u n s , a e t que 

< vous n e n o u s exposiez pas à la r i s é e des pa i ens , e t p r inc ipa lement à 

a la co lè re d e Dieu , à qui c h a c u n d e nous r e n d r a c o m p t e au jour du 

< j u g e m e n t . • 

M" « 2 . 

' C O N C I L E D ' A N T I O C H K . 
( A N T I O C I I E N I I M . ) 

( L 'an 345 ( I ) . ) — L i s e u s é b i e n s s e voyan t a c c u s é s d ' hé r é s i e p a r les 

o c c i d e n t a u x , s ' a s semblè ren t à A n t i o c h e p o u r d r e s s e r u n e nouvelle 

exposi t ion d e foi e t just i f ier l e u r d o c t r i n e . C e l l e f o r m u l e ( 2 ) , nommée 

macros t i c l t e , c ' e s t - à -d i re à l o n g u e s l i gnes , à c a u s e d e s a lougueur , n e 

con tena i t en a p p a r e n c e q u e des e x p r e s s i o n s c a l h o l i q u e s , e t elle aurait 

é t é o r t h o d o x e , si les m o t s d e substance e t d e constéstantiel s 'y fussent 

t r ouvés . On y reconnaissa i t q u e J é s u s - C h r i s t e s t v é r i t a b l e m e n t Dieu p a r 

s a n a t u r e e t semblablo en t o u t e s choses à son P è r e . On y condamnai t 

ceux qui osa ien t d i r e q u e le F i l s e s t t i r é d u n é a n t o u d ' u n e a u t r e liypn-

slasej , e t non d e Dieu , et qu ' i l y a eu u n t e m p s o ù il n 'exis ta i t pas ; mais 

c o m m e d a n s tou tes les fo rmules p r é c é d e n t e s , o n s e gardai t b ien d'y 

employer les mois do s u b s t a n c e e t d e c o u s u b s t a n t i e l , e t , se lon la cou-

t u m e des a r i e n s , l 'on affectait d e s e p r o n o n c e r f o r t e m e n t c o n t r e le S a -

be l l i an i smc , en y c o n d a m n a n t Marce l d ' A n c y r e à qui l 'on imputai l cel te 

h é r é s i e , c l Pho t in qui vena i t d e la r e n o u v e l e r . 

N " 0 5 . 

C O N C I L E D E M I L A N . 
(UEDIOLAXENSE.) 

(L'an 316 (3).) — Les e u s é b i e n s e n v o y è r e n t l eu r f o r m u l e d 'Ant ioche 

aux Églises d ' O c c i d e n t , af in d e l e u r f a i r e c o n n a î t r e , d i s a i en t - i l s , la pu -

r e t é d e l eu r foi e t les ca lomnies d e l e u r s adversa i res . Les d é p u t é s o r ien-

t a u x la p r é sen t è r en t au conci le d e Mi l an , q u i vena i t d ' ê t r e a s semblé par 

les soins d e l ' e m p e r e u r C o n s t a n t , p o u r c h e r c h e r u n r e m è d e aux 

t roub les d e l 'Égl ise . Ce p r i n c e y ass is ta i t en p e r s o n n e , e t par s e s o r d r e s , 

( 0 Le F. Mansi place ce concile vers la fin de l'an 343. 
( Ï ) Sainl Ailianase, de Sjsiwtis. — S o n a t e , Ilist., lib. n , cap. iy . — SoionjÈne, 

Rist., lib. m , cap. i l . 
(3) Le P . Mansi place ce concile à l'an 3$4-

sainl A l h a n a s e y était venu . Le Concile r e fusa d e souscr i re à la fo rmule 

des o r i e n t a u x , en déclarant qu'i l s ' en tenai t s imp lemen t à la loi d e N i -

cée (1 ) ; il p r e s s a , au c o n t r a i r e , les d é p u t é s euséb iens d e c o n d a m n e r 

l 'hérés ie d 'Ar ius : mais ils s 'y r e f u s è r e n t , c l so r t i r en t toui en co lè re d e 

l ' a s semblée (2). C ' e s t loul ce qne nous savons d e ce conci le do Milan. 

N» 8 ' . . 

C O N C I L E D E C O L O G N E . 
( A C B I P N . V E N S E . ) 

(L'an 346.) — Les actes d e ce conci le , r appo r t é s p a r le P . Labbe (3 ) , 

nous app rennen t q u ' F . u p h r a l a s , évèquo d e C o l o g n e , déposé p a r c inq 

évoques s u r d iverses accusat ions fo rmées c o n t r e Ini p a r le peuplo d e 

Cologne , fu t canon iqucment c o n d a m n é e t déposé p a r l e s évêques d e 

ce c o n c i l e , p o u r avoir osé n i e r pub l iquemen t l a divini té d e J é s u s - C h r i s t . 

Que lques -uns m ê m e op inè ren t à l e p r ive r d e la c o m m u n i o n la ïque. I ls 

nous a p p r e n n e n t également que qua to r ze p ré la t s de s Gaules a s s i s t è ren t 

à ce conci le , qui se t in t , à la p r i è r e des fidèles d e l 'Eglise d e Cologne, le 

4 des ides d e m a i , c ' es t -à -d i re le 12 d e ce mois d e l 'an 3 1 6 , a p r è s le 

consulat d 'Amant ius ei d 'Albin. Et ces ac tes o n t pa ru si a u t h e n t i q u e s à 

que lques savan t s (4) des d e r n i e r s s i èc l e s , que l ' u n d ' e n t r e eux (3) n ' a 

pas fait difficulté d ' e n t i r e r de s p reuves p o u r m o n t r e r que . , dans l e q u a -

t r i è m e s ièc le d e l 'Egl ise , on n 'appelai t pa s d ' u n e s en t ence r e n d u e d a n s 

u n concile provincia l , quoiqu'on p ù l en fa i re la révis ion s i le p r ince l ' o r -

d o n n a i t . Mais ces ac tes son t au jou rd ' hu i r e j e t é s d e p r e s q u e tous les s a -

vants , e t les ra isons qu ' i l s en d o n n e n t para issent sans r é p l i q u e . La p re -

miè re e s i fondée s u r le s tyle de ces ac t e s , p a r t i c u l i è r e m e n t des suff rages 

d e chaque é v ê q u e , qui sont expr imés en t e r m e s b a r b a r e s et p e u conve -

nab les au qua t r i ème siècle d e l 'Église, où la d é c a d e n c e des be l les- le t t res 

n 'é ta i t pas encore portée si loin. La seconde : o u n e voi t pa s c o m m e n t 

E u p h r a t a s , qui avait débi té son hé rés ie en p r é s e n c e d é s a i n t A l h a n a s e , 

disent ces ac tes , c 'es t -à-dire l 'an 336 e t 337 , ait pu con t inue r à la r é p a n -

d r e par tou t j u squ ' à 3 4 6 , sans qu ' aucun é v ê q u e , à l ' excep t ion d e sa in t 

( , ) Soc,aie ajoute qu'il, rcfuiirent de la recevoir peul-élre parce qu'ils ne sa-

vaient pas la langue grecque. 

(a) Saint l ibaaase , de Symdit. — Sacrale, » S t . lib. « . cap. « , . - S M o m è n e , 
lib. n i , cap. 11 -

(3) Sacrosaneto foiidiw, t. I l , p . fi'5, liifi. 
(*) Marca , de concordant, lib. v . , cap. . 7 , num. a. - Blondel, de Primat«, 

p. g , . — Pctavius, dogm. thcolog., 1. iv, lib. 1. cap. 3, num. i3 . 
(5) Marca, de concordantià, lib. *li, cap. 2, num. i3 . 



S e m i s de Tongres , s e soit mis en devoir d ' e n a r r ê t e r le cours . La troi-

s ième : ¡1 n ' es t pas moins s u r p r e n a n t que saint ÀUianase n ' a i t r ien dit de 

cet te hé rés ie (1 ) , et qu'i l n e l 'ait pa s n o m m é e et comba t tue dans ses 

é c r i t s , lui qui s 'est a p p l i q u é , p lus q u ' a u c u n au teu r sacré d e son siècle, 

à d é f e n d r e la divinité d e Jé sus -Chr i s t , et à m a r q u e r les var ia t ions des 

a r iens s u r ce po in t . La qua t r i ème : saint H i l a i r e , q u i écrivait dans les 

Gau les , e t qui a pa r lé p lus ieurs fois d e l 'hérés ie d e P h o t i n , n e dit 

r i e n (2) d e cel le d 'Euph ra t a s , qui y avait t an t d e r a p p o r t . 11 est vrai qu'il 

en est fa i t ment ion dans VHistoire de saint Maximin de Trêves, p a r Loup 

d e P e r r i è r e s ( 5 ) ; mais cet au t eu r n ' éc r iva i t que l 'an 8 5 9 , c ' es t -à -d i re 

plus d e q u a t r e cents après la m o r t d ' E u p h r a t a s . La c i n q u i è m e ra i son , 

qui est encore p lus i m p o r t a n t e , c 'es t qu 'Euphra t a s . qu 'on suppose avoir 

é té déposé l 'an 546 , c o n n u e un héré t ique e t comme u n h o m m e coupable 

de 'd ivc r sc r imes , ait é t é , non- seu lemen t admis c o m m e cathol ique l 'année 

suivante au concile d e S a r d i q u e , avec tous les évêques qui l 'avaient 

c o n d a m n é au concile d e C o l o g n e , si l 'on en e x c e p t e s a i n t Saint in de 

Verdun , dont le nom n e s e t rouve pas d a n s les souscr ip t ions du concile 

de Sard ique ; mais encore dépu té (4) p a r les évêques d e ce conci le , avec 

Vincent de C a p o u e , p o u r al ler d e m a n d e r à l ' empe reu r Constance le ré-

tabl issement de saint Athanase et celui de tous les évêques chassés de 

leurs sièges par la l'action des a r i ens . Un h o m m e c o n d a m n é p o u r la dis-

solut ion de ses m œ u r s e t l ' impié té d e sa doctr ine , e t , d e p l u s , jugé in-

digne d e la communion laïque, étai t- i l p rop re à une députa t ion si hono-

r a b l e ? On r épond à la p lupar t d e ces ra i sons , il est vrai , qu'il y a eu deux 

K u p h r a t a s , qui ont successivement occupé le siège d e Cologne, l 'un 

c o n d a m n é l 'an 546, l ' a u t r e d é p u t é l ' an 547 à l ' empereur Constance par 

l e concile de Sa rd ique . Mais ce fai t , qui est avancé sans aucune p r e u v e , 

s e t rouve dé t ru i t p a r les m o n u m e n t s m ê m e s don t se servent ceux qui l 'a-

vancen t ; c a r on lit dans les vies d e Seve r in et de Servais (5) que le p r e -

mier d e ces deux saints fut mis à la place d ' E u p h r a t a s , déposé , e t qu'i l 

fu t o r d o n n é évéque par le concile m ê m e d e Cologne (6). 

( i) Saim Athanase parle d'Euphratas ci de su légation en Orient, dans son His -
foire des ariens aux solitaires. 

(а) In frai/menUs. 
(3) Surins, ad diem 29 mai), t. V, p. 3?^. 
(4) Saint Athanaic, Hùtoria aria,u/ram ad monachos. 
(5) Snrius, ad diem j 3 oc'o&rts. 
(б) Le P. Labbe, Saerosanclaconei/i-t, t. I l , p . (¡,8, 

N° 8 « . 

C O N C I L E D E S A R D I Q U E , EN I l L Y R I E ( 1 ) . 

( SAKOlNEtiSS. ) 

(L'ail 347 . ) Témoin des maux d e l 'Égl ise causés p a r les art if ices e l p a r 

les violences des a r i e n s , l ' empereur C o n s t a n t , qui avait dé jà p lus ieurs 

lois sollicité s o n f r è r e Constance p o u r le ré tabl issement d e sa in t A i h a -

n a s e e t d e Paul d e Cons t an t i nop l e , p r i t enlin le p a r t i d e lui é c r i r e p o u r 

la convocation d ' u n conci le général d e l 'Or ien t e t d e l 'Occident . Le pape 

sa in t Ju les , s a i n t Maximin d e T rêves e t le c é l èb re Osius c o n t r i b u è r e n t 

beaucoup à lui i n sp i r e r ce t t e r éso lu t ion ; Cons tance n 'osa r e f u s e r s o n 

c o n s e n t e m e n t p o u r une. d e m a n d e s i j u s t e ; e t l 'on conv in t d e pa r t c l 

d ' a u t r e q u e le Concile s e t iendra i t à S a r d i q u e (2) , d a n s l ' I l ly r ic , s u r la 

f ron t i è r e des deux empi res , au c o m m e n c e m e n t d e l ' a n 347 . L e Conci le 

s 'ouvr i t s o u s le consula t d e Rullin et d ' E u s è b e , o n z e ans a p r è s la m o r t 

d u grand Cons tan t in , c ' es t -à -d i re l ' an 5-47, a p r è s le 2 2 mai ( 3 ) . 

On n ' e s t pa s d 'accord s u r le n o m b r e des évêques qui ass is tèrent à ce 

concile (4) ; ma i s il est ce r t a in qu ' i l s é t a i en t au m o i n s p r é s d e d e u x cen t s . 

E n t r e les p l u s i l lus t res p a r l eu r m é r i t e ou p a r la d ign i té de leur s i è g e , 

on d is t ingue Osius d e Cordoue , P r o i o g c n e d e S a r d i q u e , Verissimc d e 

Lyon, Maximin d o T r ê v e s , sa in t Protais d e Milan e t Gra tus d e C a r t h a g e ; 

le pape saint Ju les l ie pouvant s 'y r e n d r e en p e r s o n n e , y envoya les p rê -

t res Arch ¡dame e t Ph i loxène , chargés a v e c Osius d 'y prés ider en s o n nom 

et comme s e s légats ; sa in t Athanase , Marcel d ' A n c y r e , Asclcpas d e Gara 

e t p lus ieurs a u t r e s s e r end i r en t à S a r d i q u e , p o u r accuse r les euséb iens 

e u x - m ê m e s des violences qu' i ls ava ien t souffer tes (5). On y vi t aussi non-

s e u l e m e n t ecux q u e les a r iens avaient b a n n i s , ma i s encore les cha înes 

( i ) Aujourd'hui Sotia, en Bulgarie. 
(a) Théodore!, Ilist., lil cap. i . — Saint Athanase, Hislorla arlanorum 

ml numnchoi. 
(3) Céta i t , il parait, dam le temps que l'empereur Constance était en cam-

pagne contre les perses , c'est-à-dire plutôt ters la fin de l'année qu'au commence-
ment. — Socratc, //<*(., lili. ai, cap. 30. —Sosoméuc, IHsL, lib. l it , cap. ta. 

(4) Socratc.//. 'st., lib. 11, cap. an, etSozomâoe, ffw, lib. n i , cap. t a , met-
lent environ 3oo évéques d'Occident cl 76 d'Orient. Saint Athanase, Hhtoria arlano-
mm ad manadïos, en conque 170. tant de l'Orient que de l'Occident ; mais il paraît 
qu'il n'a pas compris dans cc nombre 1rs 8« évéque, ariens, qui vinrent à Sardi-
que; mais qui refusèrent de se présenter au coDcle. Théodore!, H,i!., lib, 11, 
cap. 6, eu compte aSn. selon le témuignage. dit-il, des aucieus monuments. 

(5) Saint Hilaire, Fragmentai,, 3 . — Saini Athanase, Jpeloi/. contra ariaaos. 



S e m i s de Tongres , s e soit mis en devoir d ' e n a r r ê t e r le cours . La troi-

s ième : il n ' es t pas m o i n s s u r p r e n a n t que saint Alhanase n ' a i t r ien dit de 

cel le hé rés ie (1 ) , et qu'i l n e l 'ait pa s n o m m é e et comba t tue dans ses 

é c r i t s , lui qui s 'est a p p l i q u é , p lus q u ' a u c u n au teu r sacré d e son siècle, 

à d é f e n d r e la divinité d e Jé sus -Chr i s t , et à m a r q u e r les var ia t ions des 

a r iens s u r ce po in t . La q u a t r i è m e : saint H i l a i r e , q u i écrivait dans les 

Gau les , e t qui a pa r lé p lus ieurs fois d e l 'hérés ie d e P h o t i n , n e dit 

r i e n (2) d e cel le d 'Euph ra t a s , qui y avait t an t d e r a p p o r t . 11 est vrai qu'il 

en est fa i t ment ion dans VHistoire de saint Maximin de Trêves, p a r Loup 

d e P e r r i è r e s ( 5 ) ; mais cet au t eu r n ' éc r iva i t que l 'an 8 5 9 , c ' es t -à -d i re 

plus d e q u a t r e cents après la m o r t d ' E u p h r a t a s . La c i n q u i è m e ra i son , 

qui est c n c o r c p i u s i m p o r t a n t e , c 'es t qu 'Euphra t a s . qu 'on suppose avoir 

é té déposé l 'an 546 , c o n n u e un héré t ique e t comme u n h o m m e coupable 

de 'd ivc r sc r imes , ait é t é , non- seu lemen t admis c o m m e cathol ique l 'année 

suivante au concile d e S a r d i q u e , avec tous les évêques qui l 'avaient 

c o n d a m n é au concile d e C o l o g n e , si l 'on en e x c e p t e s a i n t Saint in de 

Verdun , dont le nom n e s e t rouve pas d a n s les souscr ip t ions du concile 

de Sard ique ; mais encore dépu té (4) p a r les évêques d e ce conci le , avec 

Vincent de C a p o u e , p o u r al ler d e m a n d e r à l ' empe reu r Constance le ré-

tabl issement de saint Athanase et celui de tous les évêques chassés de 

leurs sièges par la l'action des a r i ens . Un h o m m e c o n d a m n é p o u r la dis-

solut ion de ses m œ u r s e t l ' impié té d e sa doctr ine , e t , d e p l u s , jugé in-

digne d e la communion laïque, étai t- i l p rop re à une députa t ion si hono-

r a b l e ? On r épond à la p lupar t d e ces ra i sons , il est vrai , qu'il y a eu deux 

E u p h r a t a s , qui ont successivement occupé le siège d e Cologne, l 'un 

c o n d a m n é l 'an 516, l ' a u t r e d é p u t é l ' an 547 à l ' empereur Constance par 

l e concile de Sa rd ique . Mais ce fai t , qui est avancé sans aucune p r e u v e , 

s e t rouve dé t ru i t p a r les m o n u m e n t s m ê m e s don t se servent ceux qui l 'a-

vancen t ; c a r on lit dans les vies d e Sevc r in et de Servais (5) que le p r e -

mier d e ces deux saints fut mis à la placc d ' E u p h r a t a s , déposé , e t qu'i l 

fu t o r d o n n é évêque par le concile m ê m e d e Cologne (6). 

( i) Sainl Athaniic parle d'Euphratas ci de su légation en Orient, dans son His -
foire des /¡riais aux solitaires. 

(а) In fragments. 
(3) Suri as , ad diem 29 mai), t. V, p. 3?^. 
(4) Saint Athanaic, Hùtoria ariaiu/ram ad monachos. 
(5) Snrius, ad diem j 3 oc'o&rts. 
(б) Le P. Labhe, Sacrosanctaconeili-t, i. I l , p . (¡,8, 

N° 8 « . 

C O N C I L E D E S A R D I Q U E , EN I l L Y R I E ( 1 ) . 

( SAKOINEISSE. ) 

(L'ail 347 . ) Témoin des maux d e l 'Égl ise causés p a r les art if ices e i p a r 

les violences des a r i e n s , l ' empereur C o n s l a n l , qui avait dé jà p lus ieurs 

l'ois sollicité s o n frère Constance p o u r le ré tabl issement d e sa in t A l h a -

n a s e e t d e Paul d e Cons t an t i nop l e , p r i t enlin le p a r t i d e lui é c r i r e p o u r 

la convocation d ' u n conci le général d e l 'Or ien t e t d e l 'Occident . Le pape 

sa in l Ju les , s a i n t Maximin d e T rêves e t le c é l èb re Osius c o n t r i b u è r e n t 

beaucoup à lui i n sp i r e r ce t t e r éso lu t ion ; Cons tance n 'osa r e f u s e r s o n 

c o n s e n t e m e n t p o u r u n e d e m a n d e s i j u s t e ; e t l 'on conv in t d e pa r t e t 

d ' a u t r e q u e le Concile s e t iendra i t à S a r d i q u e (2) , d a n s l ' I l ly r ie , s u r la 

f ron t i è r e des deux empi res , au c o m m e n c e m e n t d e l ' a n 347 . L e Conci le 

s ' o u ï r i l s o u s le consula t d e Ruliin et d ' E u s è b e , o n z e ans a p r è s la m o r t 

d u grand C o n s t a n t i n , c ' es t -à -d i re l ' an 5 4 7 , a p r è s le 2-2 mai ( 5 ) . 

On n ' e s t pa s d 'accord s u r le n o m b r e des évêques qui ass is tèrent à ce 

concile (4) ; ma i s il est ce r t a in qu ' i l s é t a i en t au m o i n s p r è s d e d e u x cen t s . 

E n t r e les p l u s i l lus t res p a r l eu r m é r i t e ou p a r la d ign i té de leur s i è g e , 

on d is t ingue Osius d e Cordoue , P r o i o g c n e d e S a r d i q u e , Verissimc d e 

Lyon, Maximin d o T r ê v e s , sa in l Protais d e Milan e t Gra tus d e C a r i h a g e ; 

le pape saint Ju les n e pouvant s 'y r e n d r e en p e r s o n n e , y envoya les p rê -

t res Areb idamc e t Ph i loxène , chargés a v e c Osius d 'y prés ider en s o n nom 

et comme s e s légats ; sa in l Alhanase , Marcel d ' A n c y r e , Asclcpas d e G s / a 

e t p lus ieurs a u t r e s s e r end i r en t à S a r d i q u e , p o u r accuse r les euséb iens 

e u x - m ê m e s des violences qu' i ls ava ien t souffer tes (5). On y vi t aussi non-

s e u l e m e n t ceux q u e les a r iens avaient b a n n i s , ma i s encore les cha înes 

( i ) Aujourd'hui Sotia, en Bulgarie. 
(a) Théodore!, I l M., cap. — Saint Alhanase, Hislarla arlanorum 

ml num achot. 
(3) C'était, il parait, dam le temps que l'empereur Constance était en cam-

pagne contre les perses , e'esi-à-dirc plutôt ters la fin de l'année qu'au commence-
ment. — Socratc, //<*!., lib. 11, cap. 30. — Soiomcnc, IH:<L, lib. m , cap. n . 

(4) Socratc,//Isr., lib. 11, eap. an, etSozomâne, ffw, lib. 111, cap. 11, niel-
lent environ 3oo évéques d'Occident cl 76 d'Orient. Sainl Alhanase, Jlhiorla ariano-
n<m ad inonaclias, en conque 170, tant de l'Orient que de l'Occident ; mais il par3ti 
qu'il n'a pas compris dans ce nombre les 8« évêque, arieos, qui vinrent à Sad i -
que! mais qui refusèrent de se présenter au coDcle. Théodoiel, H,il., lib. „ , 
cap. 6, eu compte a5o, selon le témuignage, dit-il, des aucicus monuments. 

(5) Saint Hilaire, Prajmenlim 3 . — Saint Alhanase, Apvlvy. atn<ja «rtunos. 



el Ies f e r s don t i ls ava ien t chargé dee i nnocen t s (1) ; il y eu i encore 

des évêques e t b e a u c o u p d ' a u l r e s p e r s o n n e qui v i n r e n t po r t e r des 

p la in tes d e leurs p a r e n t s e t d e l e u r s ami s e x i l é s , o u à qui l 'animosi té 

de s eusébiens avait fa i l p e r d r e la vie (2) ; ca r les a r i e n s en é ta ien t 

v e n u s à un tel excès d e f u r e u r , qu' i ls ava ien t a t t e n t é à la vio des évê-

q u e s m ê m e s (3) . Les u n s v e n a i e n t m o n t r e r les cha înes e t les l'ers qu' i ls 

avaient p o r t é s ; les a u t r e , les c o u p s d e cou teau q u ' i l s ava ien t reçus , 

et d ' au t r e s s e p la indre q u ' o n les avait p re sque r é d u i t s à m o u r i r d e faim. 

Diverses Égl isesy e n v o y è r e n t d e s d é p u l é s p o u r d é n o n c e r l c s violences qu'ils 

ava ien t e n d u r é e s p a r l ' épée des soldats , p a r les insu l tes d ' u n e mult i tude 

a r m é e d e massues , p a r la t e r r e u r e t p a r les m c n a c e s d e s j u g e s , d a n s l'uni-

q u e b u t d e les c o n t r a i n d r e à c o m m u n i q u e r avec les e u s é b i e n s ; les vierges 

dépou i l l ées , les églises b r û l é e s , les min i s t r e s e m p r i s o n n é s n e furent 

point oubliés d a n s l ' é n u m é r a t i o n des c r i m e s d e la fact ion a r i enne . 

La nouvel le d ' u n e m u l t i t u d e prod ig ieuse d ' a c c u s a t e u r s qui venaient 

d e tou tes par t s au Conci le avec des p reuves p o u r d é n o n c e r les violences 

e l les c r imes d e leurs e n n e m i s , p a r u t e f f rayer l e s e u s é b i e n s e t les jeter 

dans la p lus g r a n d e perp lex i té . Ils c ra igna ien t l e j u g e m e n t ecclésiastique 

d 'un C o n d l e , o ù les so lda t s e t les comtes s e r a i e n t s a n s pouvoir et l 'empe-

reur Cons tance l u i - m ê m e s a n s c réd i t ; e t les r e m o r d s d e l eu r conscience 

l eu r firent p e u t - ê t r e e n c o r e r e d o u t e r u n j u g e m e n t q u i deva i t avoir pour 

rég le la loi d e la vé r i t é el non l e u r s cap r i ce s e t l c u r fan ta i s ie . D 'un a u t r e cêlc 

i ls cra ignaient aussi d e s e r e c o n n a î t r e coupab les , s ' i l s r e t o u r n a i e n t dans 

l e u r s Ég l i ses , e t ils ava ien t en m ê m e t e m p s l ion tc à avouer l e u r s crimes, 

ce qu ' i l s n e pouva ien t év i te r en s e r e n d a n t a u Conc i l e ( i ) . D a n s c e t é t range 

e m b a r r a s , ils t i n r e n t en d ive r s endro i t s s u r la r o u l e des conférences el 

de s a s s e m b l é e s , e t i ls c o n v i n r e n t e n s e m b l e q u ' i l s s e r e n d r a i e n t à Sar-

d ique , ma i s s e u l e m e n t p o u r l'aire ac t e d e p r é s e n c e e t s ignifier leur pro-

testat ion c o n t r e le j u g e m e n t d u Conc i le . I l s a j o u t è r e n t e n m ê m e temps 

d e g randes m e n a c e s c o n t r e ceux qui s e s é p a r e r a i e n t d e l eu r p a r t i , 

c o m m e on l ' appr i t p a r le t émo ignage d e deux évêques , Macaire de Pa -

les t ine e t As t è r e d 'Arab ie , qui e u r e n t n é a n m o i n s le c o u r a g e d e re tour-

n e r a la foi ca tho l ique (5) . Ar r ivés à S a r d i q u e , l e s euséb iens s e t inrent 

( i ) Saint Athanase , Jpolog. contra arcanos. 
(a) Saint Hilairc, Fragmentant a. 
(3) Théodule, éveque de Trajanople, était mort en f.ij'ant pour éviter le sup-

plice auquel ils l'avaient l'ait condamner par leurs calomnies. — Saint Athanase, 
stpolag. contra arianos. 

(4) Saint Athanase, Jpolog. contra arianos. 
{:•) Ces deux évéques sout qualifiés évéques de Petra ou des Pierres (saint Atba-

r e n f e r m é s d a n s le palais o ù ils é t a i en t logés, sans vouloir p e r m e t t r e à 

a u c u n d ' e n t r e eux d 'assis ter au Conci le , ni m ê m e d ' e n t r e r d a n s l 'église 

où il se tenai t . I l s a l léguaient p o u r molif qu' i ls n e pouvaient p r e n d r e 

p a r t à u n Concile q u i communiqua i t avec Athanase , Marcel d ' A n c y r e e l 

p lus ieurs a u t r e s évêques légi t imement condamnés ; et c o m m e il leur 

fallait absolument u n p ré t ex te , ils d e m a n d è r e n t q u e le Concile séparâ t ces 

évêques d e s a communion . Mais on r e j e l a cc l l c proposit ion c o m m e non 

r e c e v a b l e après le j u g e m e n t d u concile d e Home, où le pape avait déc l a r é 

ces évéques innocents de s c r imes qu 'on l eu r imputa i t ; o n les pressa d e 

c o m p a r a î t r e pour exposer leurs r a i sons , en l eu r r e p r é s e n t a n t q u ' i l s s e 

c o n d a m n e r a i e n t eux -mêmes e t qu ' i l s pas se ra i en t pour ca lomnia teurs , 

s ' i ls r e fusa ien t d e jus t i f ie r leurs accusa t ions , d ' e n p rodu i re l e s p r e u v e s 

e t d ' ê t r e c o n f r o n t é s avec des adversa i res qui ne. d e m a n d a i e n t pas 

mieux que d ' ê t r e jugés en leur p résence . Ils e u r e n t a lors r e c o u r s à u n 

a u t r e p r é t ex t e . Ils p ré t end i ren t qu'oit n e pouva i t r év i se r leurs j u g e m e n t s 

dans Un conci le d e l 'Occident, s ans fa i re i n j u r e aux conciles t e n u s en 

Or i en t , e t que d ' a i l l eu rs , dans leSci rconstanccs p r é s e n t e s , c e t t e r é v i s i o n 

n 'é ta i t p lus possible, puisque la p l u p a r t de s t é m o i n s e t de s a c c u s a t e u r s 

étaient m o r t s . Et c o m m e on l eu r r épond i t q u e d e s s ix évêques d é p u t é s à la 

Maréoie p o u r l'aire les i n fo rma t ions , u n seu l é ta i t m o r t , el q u e les a u t r e s 

é ta ien t p ré sen t s à S a r d i q u e , ils se r édu i s i r en t a lors à d e m a n d e r qu 'on e n -

voyât des ' evêquessu r les l ieux, p o u r p rocéder à d e nouvel les in format ions 

e t vé r i f i e r les faits al légués c o n t r e s a i m Athanase . Mais le Concile re je ta 

ce t t e nouvel le propos i t ion , qui n e tendait qu 'à é lude r l e logement p a t de s 

l ongueur s inut i les , puisque tous les t é m o i n s nécessa i res é t a i en t p ré sen t s ; 

q u e l 'on possédai t l e s anc iennes p t o c é d u r e s , c l q u ' o n n e pouvait plus es -

p é r e r d ' ob ten i r d e s déposi t ions au then t iques d a n s u n pays o ù l e c réd i t de s 

eusébiens e t la p ro tec t ion d u pouvoi r sécul ier l eu r permet ta i t d e s é -

d u i r e ou d ' in t imider les t émoins e t d e f a i r e v io lence à la jus t ice . Osius 

n 'oub l i a r i e n p o u r l e s déc ider à exposer l e u r s grieCs, soit d e v a n t le Con-

c i l e , soit d e v a n t lui seul , n e cessant d e l eu r r é p é t e r que l 'af fa i re se ra i t 

examinée e t j ugée avec l ' impar t ia l i té la p lus r i g o u r e u s e , et l eu r o f f r an t 

d ' a m e n e r avec lu i sa in t Alhanase e n E s p a g n e , s ' i ls n e voulaient pa s 

consen t i r à le r e c e v o i r , l o r s m ê m e qu'i l se ra i t j u g é i n n o c e n t . L e sa in t 

nasr, Htstoria arlawrum ad monachos). En effet, on met deux villes du nom de Te-
tra. l'une dans la première Palestine. l'antre dans la troisième. qui faisait parue de 
l'Arable (Géographie sacre, p. atfi, 117). Macaire est presque toujours nommé 
Arius, cl l'on prétend que c'est sou véritable nom ( Saint Alhanase, Historia aria-
norumad monneltos.—Saint llilaire, Fragmentum ?}. Asière est aussi nommé Éliennc 
«tans saiul Hilaire [tiem). 



pa t r i a r che qui accepta i t ce t t e propos i t ion , m o n t r a p a r là qu ' i l ne c h e r -

chait a b s o l u m e n t q n e les i n t é r ê t s d e Jésus -Chr i s t c l d e son Église. Mais 

p l u s o n pressa i t les eusébiens d e jus t i f ie r leurs plaintes , p lus leur c o n -

sc ience l eu r faisai t c r a i n d r e c e t examen , e i p lus l ' impossibil i té o ù ils 

s e voyaient d e le f a i r e les confirmait d a n s la résolut ion qu ' i l s avaient 

pr ise d e s e r e t i r e r e t d ' avouer p a r ce t t e fu i te hon teuse qu' i ls n 'é ta ient 

que des ca lomnia teu r s . Quant a u x su i t e s d e l eu r r e t r a i t e , ils savaient 

b ien q u e l ' e m p e r e u r Cons tance é ta i t p o u r eux u n pu i s san t p ro tec teur 

e t qu ' i l n e souf f r i ra i t pa s q u e les peup les les chassassent d e leur Église, 

quand m ê m e ils au ra i en t é t é c o n d a m n é s p a r le Conc i l e , et qu ' i l s pour-

r a i e n t t o u j o u r s ainsi d é f e n d r e l eu r hé rés ie (1) . 

A p r è s p lus ieurs j o u r s passés ainsi en négocia t ions i n f r u c t u e u s e s , les 

eusébiens , n ' ayant p lus d e p r é t e x t e s à f a i r e valoir , a n n o n c è r e n t qu' i ls 

é ta ien t obligés de s e r e t i r e r s u r l ' o r d r e d e Cons tance , p o u r cé lébrer une 

victoire qu ' i l vena i t d e r e m p o r t e r s u r les p e r s e s ; p ré tex te r idicule qui 

p r o u v a leur impu i s sance à a t t a q u e r l ' innocenco d e sa in t Athanase. Le 

Concile leur écr iv i t a lors qu ' i l s eussen t à ven i r s e d é f e n d r e des ca lomnies 

e t de s a n t r e s c r i m e s d o n t on les accusa i t , ou que l eu r fu i te les ferai t 

juge r c o u p a b l e s cl p rouvera i t l ' innocence, d e leurs adversa i res ; mais cel te 

l e t t r e n e put les f a i r e c h a n g e r tie r é s o l u t i o n , i ls p a r t i r e n t en tou te hâte 

p e n d a n t la n u i t , e t s e r e t i r è r e n t à Phil ippopolis eu T h r a c e (2). 

A p r è s l e dépa r t de s e u s é b i e n s , le Conci le s 'occupa des affaires qui 

avaient d é t e r m i n é s a convocat ion. Que lques m e m b r e s p r o p o s è r e n t d e 

d r e s s e r u n e nouve l le profession do f o i , ma i s la proposit ion fu t rc-

j e l é e , e t le Conci le déclara qu'i l fallait s ' en t en i r au symbole d e Niccc, 

pour n e pas d o n n e r l ieu d e c ro i r e qu 'on le jugeai t d é f e c t u e u x (5) . 

Quoique l ' i nnocence d e sa in t A t h a n a s e liit assez p rouvée par la fuite 

( i ) Saint Athanase, Jpolog. rouira arianos; tllitoria arianorumad monuehos. — 
Saint Hilaire, Fragmenta i et 3 . 

(>) Saint Uilaire, Fragmenta a et 3. — Soiomênc, Bill., lih. n i , cap. . i . -
Saint Athanase, Hisloiiu arùmorum ad monachns. 

(3) Saint Athanase, ad antlochensrs. — Quelque temps après , on répandit un 
écrit touchant la fo i , atiribné au concile ,le Sardique; mais sainl Athanase et 1« 
autres cvêques assemblés au concilc d'Aleaandrie, l'an 3 0 l , dcclarireul que cet 
écrit était supposé et défendirent de le lire. Sainl Ettsibe de Yerccil, en souscri-
vant au concilc d'Alexandrie, lit même un article eapres pour rcjcicr cci écrit 
(Saiul Athanase , ad « . i ™ , ) . 11 C11 éionnaui qu'après nnc déclaration si au . 
ihcnnque , Théodore! (7/ i , i , liia. , , , eap. 6J. Soerate (au., lib. i l , cap. ao) , So-
aoioèuc (»; . ! . , lib. m , cap. la) cl Vipile (lu Eut,ch., lib. v) aient publié celte 
fausse pièce. Théodore! la donne tonl entière après la leure circulaire du concile 
de Sardique, ei Sosomène . joule qu'Osius el Prologue écrivirent au pape sainl 
Jules, pour jusiilicr celle confession de loi cl montrer qu'elle avail élé faite par né-

d e ses e n n e m i s , néanmoins on discuta avec une a t ten t ion sc rupu leuse 

tous les gr ie fs al légués c o n t r e lu i , e t comme on en r e c o n n u t la fausse té 

p a r de s pièces a u t h e n t i q u e s e t p a r de s témoignages i r r é c u s a b l e s , il f u t 

s o l e n n e l l e m e n t con f i rmé d a n s la c o m m u n i o n d e l 'Église. Marcel d ' A n -

c y r e e t A s c l é p a s d e Gaza l u r e n t auss i déc l a ré s innocen t s , a p r è s u n milr 

e x a m e n des p r e u v e s et de s d o c u m e n t s qui se rva ien t à les jus t i f ie r ( l ) . j 

l e s P è r e s d e S a r d i q u e p a s s è r e n t e n s u i t e aux pla in tes formées d e t o u t e s 

par t s c o n t r e l e s e u s é b i e n s , c a r on n e pouva i t p lus conse rve r d e d o u t e s 

s u r l e u r s ca lomnies e t s u r l e u r s v iolences . Il é l a i t , d ' a i l l e u r s , é v i -

d e n t qu' i ls ava ien t f o r m é le dessein d e fa i re t r iompher l ' A r i a n i s m e , 

puisqu ' i l s r eceva ien t d a n s leur c o m m u n i o n des a r iens e x c o m m u n i é s au 

conci le d e Nicée , q u ' i l s les é leva ien t m ê m e à la p rê t r i se e t à l 'épiscopat 

et q u e tous leurs a t t en t a t s n ' a v a i e n t d ' a u t r e ob je t q u e d e con t r a ind re l e s 

fidèles à c o m m u n i q u e r a v e c ces h é r é t i q u e s . On p rononça d o n c u n e sen -

l e n c c d ' e x c o m m u n i c a t i o n c o n t r e hui t de s p r inc ipaux cliofs d e ce l t e fac-

tion , qui f u r e n t d é p o s é s d e l ' é p i s c o p a t , p r ivés d e la c o m m u n i o n des 

fidèles e t d u nom m ê m e d e c h r é t i e n s . Ce lu ren t Théodo re d ' I l é rac lée , 

Narcisse d e Néron iade , Acase d e Césarée en Pales t ine , É t i e n n c d 'Ah t iochc , 

IJrsacc d e S ing idon , Valcns d e Mnrse , Ménophan te d ' É p h è s e e t Georges 

d e Laodieée (2) . Les t rois u s u r p a t e u r s d e s s ièges d e sa in t A thanase , 

cessué. Mais celle Iciu-c est encore une pièce supposée, puisque dans la leure du 
Concile au pape il u'csl point fail mention de celle formule de foi. 

(s) Saint Aihanase, JpOlog. contra arianosl— Uislorla nrianornn, ad mono.:!,,,,. 
Sailli Hilaire, Fragmenta , e! 3 . — Mal3té celle réhabilitation, l'orlhodosic de 
Marcel d'Anevrc csi demeurée for . suspecte, et sa réputaiiou [„, . ,„„jours décriée 
parmi les or icmau. comme entachée de e. Sainl Basile, sainl Chr.vso-
slonic ei plusieurs .mires Pères l 'on, accusé d'avoir pana 6é réellement le, erreurs de 
Pholln, SOIS disciple. On trouve même dans les Fragment de saiut Hilaire qn'il avait 

P " »»i™ Athanase peu de lemps après le concile de Sardique. Mai, 
ce dernier fail paraîtra au moins tris-doliieu.,puisque saint All,a„a,c, dansson eplli* 
aur solitaires et dans son Apologie, composées vers l'an 358, comptait encore Marcel 
d'Ancjre parmi les évèques orthodoxes, ce qui suppose que s'il avait eu des doutes 
SU,- sa doctrine, il, étaient alors pleine dissipés. Quoi qu'il , „ ,0 i i , | c c „„ , i l c J c 

Sad ique j „ s ca Marcel par l'cuamen de se, l ivre, , comme le pape saiui J„le, l'aval, 
ahsou. sur sa profession de toi manifestement catholique. El quand même eei évéque 
aurait en effet caché des sentiments hétérodoxes, ou ne punirait rien en conclure 
comte ces jugements, qui n'.vaieni pour objet de , c . rcut , tenues inerties el formel-
lement réu-aclées. 

(a) Saiut Adtanase (omtio primo ia aeian.) ajoute Pairophilc de Scvtbople, parmi 
ceux qui furent déposés par le concilc de Sardique; mais sou nom ne se trouve 
point dans le calai,,»,,, de ce.K doltl non. «ciion. de parler. Théodorei ajoute que 
Maris, LYsace el Valons, présentèrent de, reqnéle, an Concile pour demander 
pardon de la fi,n,se informa,ion qu'ils avaient (aite e n t r e saint Athanase dans la 



d e Marcel ei d 'Asclépas, c ' e s t - à -d i re G r é g o i r e , é v ê q u e i n t r u s d 'Alexan-

d r i e , Basile d ' A n c y r e e t Quin t ien d e Gaza , f u r e n t é g a l e m e n t déposés et 

excommuniés . On défendi t d e l e u r é c r i r e , n i d e recevo i r l e u r s l e t t r e s , 

e t tous ceux qu' i ls ava ien t o r d o n n é s f u r e n t p r ivés d e l e u r s fonc t ions (1) . 

Après avoir ainsi t e r m i n é les a f fa i res par t i cu l iè res soumises à son 

e x a m e n , le Concile fil p lus ieurs r è g l e m e n t s d e discipline, q u i n e ta rdè-

r en t pas à è i r e r e ç u s en O r i e n t c o m m e en Occident , e t q u i f u r e n t cilés 

p e n d a n t q u e l q u e t emps s o u s le n o m d e concile d e Nicée, d o n t celui de 

Sa rd ique fu t en q u e l q u e s o r t e r ega rdé c o m m e la con t inua t ion , parce 

qu ' i l n ' ava i t eu d ' a u t r e ob je t q u e d 'en conf i rmer la d o c t r i n e . Ces règle-

m e n t s f u r e n t proposés , la p l u p a r t p a r Osius et que lques -uns par Gau-

dence d e Naisse, en Mésie, A c c e d e Thcssa lon ique , Alype d e Mégarc et 

Olympe q u e l 'on croi t ê t r e celui d'ÉuOS : ils sont au n o m b r e d e vingt 

canons selon le texte g rec (2) , e t d e vingt e t un se lon la version latine, 

o ù l 'on a suivi u n e a u t r e division et m ê m e u n o r d r e d i f f é r en t (3) . 

1 C I CANON. Osius, évèque d e C a r t h a g e , a d i t : Il f au t dé rac ine r abso-

lumen t la pe rn ic ieuse c o u t u m e e t d é f e n d r e à t ou t évêque d e passer de 

sa ville dans u n e a u t r e . Il n e s ' e n e s t po in t t r o u v é qui a i en t passé d 'une 

g rande ville dans u n e peti te ; a ins i il est mani fes te qu ' i l s n ' y sont pous-

sés que par avarice e t par a m b i t i o n . Si vous l ' approuvez tous , c e t abus 

se ra puui p lus s é v è r e m e n t , en s o r t e que ce lu i qui l ' a u r a commis n 'a i i 

pa s m ê m e la communion l a ïque . T o u s o n t r é p o n d u : Nous l ' approuvons . 

2° CANON. Osius a d i t : S'il s ' en t r o u v e qui soi t assez t é m é r a i r e pour 

vouloir s ' excuser et sou ten i r qu ' i l a reçu des le t t res d u peuple , il est ma-

ni fes te qu 'on a u r a p u c o r r o m p r e p a r a rgen t que lqu 'un d e c e u x dont la 

foi n ' es t pa s s incère , p o u r l e s fa i re c r i e r dans l 'Église e t le fa i re demander 

pou r , é v ê q u e ; j e pense qu ' i l f a u t c o n d a m n e r a b s o l u m e n t ces ar t i f ices, 

en sor te q u e le coupab le n e r e ç o i v e p a s , m ê m e à la m o r t , la com-

m u n i o n l a ïque . Ordonnez - l e , si vous l ' approuvez . L e Conci le a r épondu : 

Nous l ' app rouvous . 

( i ) Sailli Athanase, Apolog. contra ariams. — H istoria arianorum admonad>os. 
— Saint Hilairc, Fragmcntum 2. — Théodoret, Uist., lib. 11, cap. G « i3 . 

(•<) Le P. I-»l'be, Sac rosane ta concilia, t. H , p. Cu8, 644-
(3) Scion Dcnis-lc-Pctit, cet canons furent écrits en latin ; et en effet, les deux 

canon* allégués par Zozimc sont presque mot à mot comme dans Denis, tandis 
que dans la version grecque de Zozime, ils sont différents, pour les termes, de 
ceux qui sont dans les collections de concile» et dans Zouarc. Il y a aussi dei en-
droits où le latin est plus complet et fait un meilleur sens que dans le grec ; mai« 
il y en a d'autres où l'on trouve un *ens contraire, d'où l'on peut juger que les 
deux copies ont également souffert des altérations, et l'on peut corriger t'uue par 

CANON. Osius a dit : 11 est aussi nécessa i re d ' a jou te r q u ' u n évêque 

n e pour ra passer d e sa p r o v i n c e dans u n e a u i r e où il y a de s évêques 

(pour y fa i re les fonc t ions ecclésiast iques (1) ) , à m o i n s qu'i l n 'y soit in-

vité p a r ses con f r è r e s ; ca r nous n e voulons pas f e r m e r la po r i e à la 

c h a r i t é . Et s i dans une m ê m e p rov ince d e u x évêques o n t un différent! 

e n t r e e u x , aucun des deux n e p o u r r a p r e n d r e pour a rb i i r e u n évêque 

d ' u u e a u t r e p rov ince . 

S i u n évêque (2) condamné p o u r une c a u s e que lconque se t ient si 

a s s u r é d e son bon dro i t qu'i l veuil le ê t r e j u g é d e nouveau dans u n 

C o n c i l e , h o n o r o n s , si vous le t rouvez bon , la m é m o i r e d e sa in t P i e r r e , 

e n sorto q u e ceux q u i a u r o n t examiné la cause écr iven t à l ' évêquc «le 

R o m e , et q u e , s ' i l j u g e à propos d e r enouve le r le j u g e m e n t , il choi -

sisse les juges . Mais s'il n e croi t pas qu'i l y a i t l ieu d 'y r e v e n i r , on s ' en 

t iendra à ce qu'i l aura décidé (5) . O r d o n n e z - l e , si vous le voulez. Le 

Conci le a r é p o n d u : Nous le voulons . 

4 e CANON. L 'évêque G a u d e n c e a di t : Approuvez -vous <pie l 'on a jou te 

à ce r èg l emen t la proposit ion su ivan te : si u n évêque , déposé p a r le 

j u g e m e n t des évêques vo i s in s , déc l a r e qu ' i l veut fa i re j u g e r sa cause à 

H o m e , on n e devra po in t o r d o n n e r d ' évêque à sa p lace avant que le 

pape ait p r o n o n c é sur cet appel . 

CANON (4). Osius a dit : Quand u n é v ê q u e , déposé p a r le conci le 

( i ) Zonarc, Annales. 
(7) Le rertr de ce canon fait le quatrième dans la version d'Isidore; c'est le 

point le plus remarquable cl le plus fameux du concile de Sardiqne. 
(3) Quelques auteurs hétérodoxe* ont prétendu trouver dans ce canon l'origine 

des appels au Saint-Siège ; et ccltc formule conditionnelle, si vous le trouva. bon . 
leur paraît démontrer qu'il s'agit d'un droit nouveau, subordonné au bon plaisir du 
Concile, et non pas d'nne prérogative attachée à la primauté du Souvcrain-Pontifé. 
Mais il est évident que cette proposition d'Osins, ni dans le fond, ni dans la forme, 
ne donne aucun fondement à l'induction qu'on veut en tirer ; c a r , d 'une par i , il 
ne s'ugit nullement d'un appel formé devant le Saint-Siège par un évéque con-
damné, mais d'une démarche que les juges eux-mêmes doivent faire pour rendre 
honneur au Souverain-Pontife, eu lui soumettant la cause avant qu'elle ail été 
portée devant lui par un appel, c'est-à-dire que ii un évéque demande la révision 
d'un jugement prononcé contre lui, an lieu de porter l'affairé devant un antre 
Concile et devant des juges choisis par le métropolitain dans les provinces voisines, 
on devra s'adresser au pape pour qu'il prononce lui-même ou nomme d autres 
juges; ce qui évidemment n'a rien de commun avec un appel interjeté devant lui 
par le condamné; et d'ailleurs, cette expression, si vous le trouvez bon, est en usage 
dans les Conciles pour les propositions même le moins sujettes à contestation. 

(4) Ce canon fait le septième dans la version latine : il n'est, pour ainsi dire, que 
l'explication du quatrième. 



d e la province , aura formé appel e i po r t é sa cause devant l 'évoque de 
H o m e , si le pape juge à p ropos que l 'af fa i re soit examinée de n o u v e a u , 
il da ignera éc r i re aux évoques d e la province v o i s i n e , pour qu' i ls pro-
c è d e n t aux informat ions avec tout le soin pos s ib l e , e t qu ' i l s r e n d e n t 
l eu r j u g e m e n t selon la vér i té . E t si l ' évéque déposé lui pe r suade d ' e n -
voyer u n d e ses p rê t r e s en qual i té d e légat à latere, le pape pour ra faire 
à cet égard ce qu'i l j uge ra convenable . Il se ra l ib re d 'envoyer des com-
missaires p o u r j u g e r , en ve r tu d e son a u t o r i t é , avec les évêques , ou de 
déc ide r que ccux-ci pour ron t seu l s t e rminer l 'a f fa i re ( I ) . 

6 e CANON. On n e doit point établ ir des évêques dans les peti tes villes 
o ù un p rê t r e s u f f î t , d e p e u r d 'avil ir la digni té épiscopale . On ne doit 
po in t non p lus en établ ir d a n s les l ieux qui n ' e n ont jamais e u , moins 
q u e la populat ion dev ienne si cons idérab le qu ' i l soit nécessaire d 'y fon-
d e r un s iège. O r d o n n e z - l e , si vous le voulez . Le Conci le a répondu : 
Nous le voulons . 

V CANON (2). Osius a dit : Notre i r n p o r t u n i t é , nos assiduités et nos 

d e m a n d e s in jus tes nous ô ten t le c réd i t que nous devr ions avoi r ; car il y 

a des é v ê q u e s , et pa r t i cu l i è rement des a f r ica ins qui n e cessen t de venir 

à la cour . Ils m é p r i s e n t , nous le s a v o n s , les sa lu ta i res conseils d e notre 

très-saint f r è r e et co-évêque G r a t u s (3) . Les affaires qu ' i l s por ten t à la 

cour n e sont d ' aucune uti l i té p o u r l 'Ég l i se , ni aux p a u v r e s , n i aux veu-

ves , n i a u x orphel ins : ce sont de s emplois et de s digni tés sécul ières qu' i ls 

d e m a n d e n t p o u r d ' au t r e s p e r s o n n e s ; et ce t t e condu i t e exci te de s m u r -

m u r e s e t des scandales . 11 est c e p e n d a n t convenab le que les évêques 

i n t e r c è d e n t p o u r ceux qui son t i n j u s t e m e n t o p p r i m é s , ou p o u r les veu-

ves a i l l igées , ou pour les o rphe l i n s dépoui l lés . Ordonnez d o n c , s'il vous 

p l a î t , t r è s - chc r s f r è r e s , q u e les évêques n 'a i l lent à la cour que pour 

ces c a u s e s , ou lorsqu' i ls s e r o n t appelés p a r de3 l e t t r e s d e l ' empereur . 

Ils ont dit tous : Nous le v o u l o n s ; qu'i l soi t o r d o n n é . 

8 ' e t 0° CANON (4). Osius a d i t : P o u r ô t e r aux évêques les pré textes 

d 'al ler à la c o u r , il vaut m i e u x que ceux qui a u r o n t à solliciter pour 

(l) On voit ici l'autorité du Souveraiit-Pnntilc bien formellement reconnue; et il 
est manifeste qUC CCs dispositions n'ont pai eu pour objcc de créer une nouvelle 
prérogative, mais de maiuteuir et de confirmer le droit qui appartient cssimiielle-
ment au pape ; car plusieurs des évoques qui assistaient au Concile avaient déjà 
formé des appels au Saint-Siège ; et le pape saint Jules, ap«*s avoir usé de soi. au-
torité pour rétablir saiut Athanase, avait enjuite proclamé ce droit comme incon-
testable et reconnu constamment par tous les ch i l i ens . 

(>) Le huitième dani la version latine. 
(3) Céiait l'cvéque de Cartilage, présent au Concile. 
(1) Le neuvième dans la version latine. 

que lque affaire d e c h a r i t é , envoient un d i a c r e , dont la p résence n ' exc i -

t e ra pas l ' e n v i e , cl qui pour ra p lus p rompiemen t r a p p o r t e r la r é -

ponse . Mais les évêques d e chaque province enver ron t au métropol i ta in 

les r e q u ê t e s e t le d iacre qu' i ls en auron t c h a r g é , afin qu'i l lui donne 

des l e t t r e s d e r ecommanda t ion pour les évêques des villes où s e t r o u -

verait l ' e m p e r e u r . E t si un évêque a des amis à la c o u r , on n e doit 

pa s l ' empêcher d e faire solliciter p a r son diacre leur bienvei l lante in t e r -

cess ion . 

C e u x qui v i endron t (1) à Rome présenteront à no t r e i rès-sa int f r è re 

e t co-évêque d e l 'Égl ise de R o m e les requê tes don t ils se ron t c h a r g é s , 

af ln qu'i l examine si el les son t j u s i e s et qu'i l p r e n n e soin d e les envoyer 

à la cour . Ces règ les o n t reçu l ' approbat ion du Conci le . 

4 0 e CANON (2) . Osius a d i t : J e pense qu'i l est nécessa i re d ' o r d o n n e r 

que les m e m b r e s du b a r r e a u n e s e r o n t élus évêques qu ' ap rès avoir 

e x e r c é les fonc t ions de lec ieur , d e diacre et d e p r è i r e , et ê t r e d e m e u r é 

longtemps dans c h a c u n d e ces d e g r é s , afin que l 'on s ' assure de l eu r 

f o i , d e l e u r s bonnes moeurs , d e leur f e rme té et d e leur d o u c e u r . Et 

s'il e s t t rouvé d igne d u s ace rdoce , qu'i l soit o r d o n n é , pa rce qu ' i l n ' e s t 

pas convenable , e t qu ' i l est eu o u t r e contraire à la discipline de l 'Église 

d ' o r d o n n e r l égè remen t soit é v ê q u e , soit p r ê t r e , soit d i ac re , ce lu i qui 

e s t encore n é o p h y t e . Le b i e n h e u r e u x a p ô t r e e t doc teur des na t ions veut 

q u ' o n n 'é lève au sace rdoce q u e ceux dont la vie a é té long temps e x a -

minée et les m é r i t e s r e c o n n u s . Ce r èg l emen t a é lé a p p r o u v é d e tout le 

Conci le . 

1 1 e CANON (3). Osius a d i t : Vous devez aussi l'aire le r èg l emen t sui-

v a n t . Quelquefois u n évêque v ient dans u n au t re d iocèse ou dans u n e 

a u t r e p a r o i s s e , et y d e m e u r e long temps par ambi t ion . Et comme il a r -

r i v e quelquefois que. l ' évéque d u l ieu a moins d e ta lents p o u r i n s t ru i r e , 

l ' évéque é t ranger s e m e t à p r ê c h e r souvent p o u r le fa i re mépr i se r e t s e 

f a i r e t r ans fé r e r à ce l t e Église. Réglez d o n c le l e m p s d u s é j o u r ; ca r il y 

a d e l ' i n h u m a n i t é à n e pas r ecevo i r u n évêque , et du danger à le laisser 

rés ider t rop long temps . J e m e souviens que nos f r è r e s o n t o r d o n n é ci-

d e v a n t dans u n concile que si u n la ïque passait trois d imanches (c 'es t -à -

d i r e t rois semaines ) sans ven i r à l ' assemblée d e la ville o ù il d e m e u r e , 

il serai t pr ivé d e la c o m m u n i o n (4). Si on l 'a o rdonné p o u r un la ïque , 

(1) La seconde partie du neuvième dans le texte grcc, et le dixième dans la ver-
sion latine, 

(2) Le treuième dans, la version latine. 
(3) Idem. 
(4) Concile dT.Wre, canon i t \ 

T . I . M 



il est bien plus à propos q u ' u n é v ê q u c n e s ' absente pas p lus longtemps 

d e son Église sans u n e nécess i té . E t tous o n t d i t : Cela nous p l a î t ; nous 

l ' a p p r o u v o n s . 

1-2® CANON (1). Osius a d i t : 11 y a des évéques qui o n t p e u d e biens 

d a n s leur diocèse et b e a u c o u p a i l l e u r s , d o n t i ls peuven t soulager les 

p a u v r e s . Il convient d o n c d e l eu r p e r m e t t r e de d e m e u r e r t rois d iman-

c h e s , c ' es t -à -d i re t rois s e m a i n e s , d a n s les l ieux où l e u r s b iens sont situés 

p o u r en recuei l l i r les f ru i t s . Mais af in q u e cet évêquc n e passe pas un 

d i m a n c h e sans venir à l ' ég l i s e , q u ' i l fasse l 'office d a n s l'église la plus 

voisine ou u n p r ê t r e a c o u t u m e d e le fa i re ; mais qu ' i l n 'ai l le pas t rop 

s o u v e n t à l 'église d e la ville o ù r é s i d e i ' évêque pour év i te r le soupçon 

d ' a m b i t i o n , sans p r é j u d i c e tou te fo i s d e s o n i n t é r ê t d o m e s t i q u e . 

15 e CANON (2) . Il e s t dé f endu a u x é v é q u e s de donne r la communion 

aux c lercs qui eu a u r o n t é t é p r ivés p a r l eu r é v ê q u e , sous peine d'en 

r é p o n d r e devant le Conc i le . 

W CANON (5) . Osius a d i t : S i u n évêque se la issant al ler à la colère 

p lus qu'i l n e d o i t , s ' e m p o r t e c o n t r e son p r ê t r e , ou c o n t r e son d i a c r e , 

et l ' e x c o m m u n i e , l ' excommunié p o u r r a s ' ad r e s se r a u x é v é q u e s vois ins , 

et il doit ê t r e écou té . L ' évèque qui l ' a c o n d a m n é doit t rouver bon que 

l 'af fa i re soi t examinée p a r p l u s i e u r s ; ma i s a v a n t cet examen personne 

n e do i t avoir la hard iesse d e c o m m u n i q u e r avec le c o n d a m n é . Que si 

l ' a ssemblée t rouve q u e le c lerc s ' e s t c o n d u i t avec insolence ou mépris 

vis-à-vis d e son é v ê q u e , q u ' o n lu i fasse u n e sévè re r é p r i m a n d e ; car si 

I 'évêque doi t témoigner à ses c l e r c s u n e cha r i t é s i n c è r e , ils doivent 

aussi avoir pour lui une e n t i è r e soumiss ion . 

45* CANON (4). Il est d é f e n d u , s o u s peine d e n u l l i t é , d ' o rdonner un 

c lerc d ' un a u t r e évêquc . 

16 e CANON (3). Aécc a d i t : Il a r r i v e souven t q u e des p rê t r e s et des 

d iac res é t r ange r s v i ennen t dans m o n É g l i s e , et qu ' ap rès u n long séjour 

o n a d e la p e i n e à les fa i re r e t o u r n e r chez e u x . Tous les évéques du 

Concile d i ren t q u e les p r ê t r e s e t les d i ac res s e c o n f o r m e n t au règlement 

dé jà fait pour les évéques . 

17E CANON (6). Osius a d i t : N o t r e f r è r e e t co-évêque Olympe d'Énos, 

en Thrace , d e m a n d e q u e l 'on p e r m e t t e aux évéques p e r s é c u t é s et chassés 

(i) Le douzième dans la version laiinc. 
( ï ) Le seizième dans la version latine. 
(3) Le dix-septième dans la version latine. 
(4) Le dix-neuvième dans la version latine. 
(5) Le vingtième dan» la version latine. 
(6) Le vingt-unième dans la version latine. 

in jus tement de l e u r s sièges p o u r la dé fense de la v é r i t é , d e d e m e u r e r 

a i l l eu r s , j u squ ' à ce qu' i ls a ient la l iberté de r e t o u r n e r chez e u x , puis-

qu' i ls mér i t en t toutes sor tes d e bons t r a i t e m e n t s , e t le Concile l 'a a p -

p rouvé . 

48E e t 19E CANON. Ces deux canons r ega rden t l 'Eglise d e Thessaloni-

q u e , où il y avai t eu de g r a n d s t roub les (1). On y voit q u ' E u t y c h i e n et 

Musée s ' é ta ien t t o u s deux p r é t e n d u s évéques de Thessa lonique et y 

avaient o r d o n n é d iverses pe r sonnes . Ce t roub le ayan t é té apaisé par l ' o r -

dination d ' A ë c e , le Conci le o rdonna que ni E u t y c h i e n , n i M u s é e , n e 

p o u r r a i e n t p r e n d r e le nom et la quali té d ' é v ê q u e , e t n e p o u r r a i e n t ê t r e 

r e ç u s qu 'à la c o m m u n i o n l a ï q u e , s'ils la demanda ien t . Gaudence pr ia 

n é a n m o i n s Acco d e recevoir à la communion tous ceux qui avaient é té 

o r d o n n é s p a r Eu tych ien e t p a r Musée , 3tîn (Pôter tou tes les s e m e n c e s 

d e division. 

20E CANON (2) . G a u d e n c e a dit : Quant à ceux qui n ' obse rve ron t pas c e s 

r èg l emen t s (ceux re la t i fs au voyage des évéques à la c o u r d e l ' e m p e r e u r ) , 

o rdonnez qu' i ls so i en t déposés d e l 'épiscopat avec connaissance d e cause . 

E t p o u r ven i r à l ' e x é c u t i o n , il f au t que chacun de nous q u i sommes s u r 

l e canal (sur les g rands c h e m i n s ) , quand il verra pas se r un é v ê q u e » 

s ' enqu iè re o ù il va e t de s c a u s e s d e son voyage. S'il va à la c o u r , qu ' i l 

voie s'il e s t i n v i t é ; ma i s s'il y va p o u r des affaires s é c u l i è r e s , q u e l 'évô-

que chez lequel i l 'passera n e souscrive point à ses l e t t r e s et qu ' i l n e le r e -

çoive pas m ê m e à sa c o m m u n i o n . Confirmez ce r èg l emen t si vous l ' a p -

p rouvez ; et tous o n t r épondu : Nous l ' approuvons . 

Les d ive r s jugements d u Conci le f u r en t ensui te notif iés p a r p lus ieurs 

le t t res s y n o d a l e s , don t l ' u n e , ad res sée à tous les évéques , cont ien t u n e 

amp le re la t ion d e t ou t ce q u i s 'étai t passé au Concile et les invi te à en 

a p p r o u v e r les déc re t s p a r leurs souscript ions ; u n e a u t r e , adressée a u 

pape saint Ju les en par t i cu l i e r , s e b o r n e à la i re conna î t r e en peu d e 

m o t s les décis ions p r i s e s , a jou tan t qu'i l en apprendra i t les détai ls p a r 

ses légats o u par les actes m ê m e s , e t le p r i an t d ' e n in fo rmer les évé -

q u e s d ' I ta l ie , d e Sici le et d e Sa rda igne ; u n e t ro i s i ème , envoyée aux 

e m p e r e u r s , con t i en t aussi l 'exposé d e tout co qui s 'étai t p a s s é , e t les 

supplie d e m e t t r e fin aux pe r sécu t ions des a r iens e t d e d é f e n d r e aux 

magis t ra t s d ' in t e rven i r par l eu r au to r i t é dans les j ugemen t s ecclésiasti-

ques . E n f i n , d ' au t r e s l e t t r e s f u r en t écri tes aux Eglises don t les évéques 

avaient é té ré tabl is sur l e u r s s ièges , afin d ' exhor te r les fidèles à se s é -

( , ) ffs ne sont point dans la collection de Denif-le-P«ht. 
(ay t t onmmf dans la ve'riion latine. 



pare r de s u s u r p a t e u r s o r d o n n é s par les euséb iens . P lus d e t rois cents 

évèques souscr iv i rent à ces j ugemen t s sur les copies q u ' o n l eu r en-

voya (1) . 

Il est inut i le d e d iscuter si le concile de Sard ique doi t passer pour un 

concile œ c u m é n i q u e , puisque l 'Eg l i se , qui e s t l ' a rb i t r e d e ces sor tes de 

ques t ions , n ' a point jugé à propos d e le placer p a r m i ceux qu'elle res-

p e c t e s o u s ce t i t re. Ce que l 'on peut d i r e , c 'es t qu'i l fu t convoqué pour 

r e p r é s e n t e r tou te l ' E g l i s e , que cc qu 'e l le avai t a lors d e p lus saint parmi 

s e s é v ê q u e s y assista -, e t q u e , malgré l 'opposit ion des évèques or ien taux , 

il lu t n é a n m o i n s reçu deux ans après par p lus ieurs évêqnes d 'Or ien t , et 

d a n s la sui te par tou te l ' E g l i s e , en ce qui r ega rde d u m o i n s la justifica-

t ion d e sa in t A lhanasc . Ses canons q u i , selon Marca (2 ) , n e doivent être 

cons idé rés que c o m m e des s t a tu t s de s o c c i d e n t a u x , n e f u r e n t pas sitôt 

adop tés p a r l 'Egl ise o r i en t a l e . Ils f u r en t géné ra l emen t app rouvés par les 

g recs d a n s le concile in iruilo ; e t u n e déc l a r a t i on si au then t ique sup-

pose c l a i r e m e n t qu ' i l s avaient a u p a r a v a n t beaucoup d ' a u t o r i t é parmi 

eux ( 5 ) . Ils é t a i en t d a n s l eu r code e t d a n s u n e collection d e ca-

nons de ] c i n q u a n t e l i t res q u e que lques a u t e u r s a t t r i b u e n t à Théodo-

r e t ( i ) , e t que d ' au t r e s disent ê t r e d e J e a n , pa t r i a r che de Constantino-

ple s o u s J u s t i n i e n (o) ; ce qui s ' accorde avec cel te r e m a r q u e (0) que cet 

e m p e r e u r donna le t i t re d ' œ c u m é n i q u c au concile d e Sa rd ique . 

A l ' égard des o c c i d e n t a u x , quo ique les c a n o n s d e Sa rd ique fussen t 

p r o p r e m e n t leur o u v r a g e , il s emble n é a n m o i n s , p a r la r é p o n s e d e saint 

August in à Crescon ius et à F o r t u n e ( 7 ) , q u e b ien loin d 'y avoir été uni-

verse l lement r e ç u s , i ls n ' é t a i e n t point c o n n u s dans cer ta ines provinces , 

e t l 'on n 'y connaissai t pa s m ê m e le Concile qui les avait faits. La dispute 

qui s 'éleva e n t r e sa in t Hilaire d 'Ar les e t le pape saint L é o n , peut aussi 

donne r l ieu d e doute r s i le canon d e S a r d i q u e , qui pe rme t d 'en appeler 

au p a p e , c ta i l a lors connu ou reçu dans les Gaules. Et ce qui est sur -

p r e n a n t , c 'es t q u ' à Home m ê m e , o ù on les a souvent employés , on ne 

savai t pa s qu ' i l s é ta ien t d u concile d e Sa rd ique ; ca r le pape Zozime , 

dans l 'af fa i re d u p r ê t r e d ' A f r i q u e , App ia r i u s , le pape sa in t Léon et 

f l ) Saint Athanasc, Àpolog. contra ariemos. — Saint Hilaire, Fragmentum i. — 
Théodoret, Hist., lib. >i, cap. 6. 

i?) De concord., lib. vu , cap. 3, S 5. 
(3) Marca, de concord., lib. n , cap. l5 , S 3 . 
(4) Marca, idem, lib. ut , cap. 3, $ S. 
(5) Lupus, Synodorum ymera/ium ac provincialium dterelu et canones, t. I . 
(G) David , Réponse aux remarques sur la dissertation du concile pttnier, p. 48. 
(7) CVrinw Cresconlum, lib. n i , cap, 34; lib. iv, cap. 44-

plus ieurs a u t r e s les c i tent sous le n o m d e concile d e Nicée (1). E t c o m m e 

on n e p e u t s o u p ç o n n e r saint Léon et p lus ieurs au t res Souvera ins -Pon-

t i f e s , d o n t l 'Eglise h o n o r e la s a i n t e t é , d 'avoir t rompé leurs f r è r e s , il y 

a l ieu de c ro i r e que d a n s le code de c a n o n s don t ils se s e r v a i e n t , on les 

avai t mis imméd ia t emen t après ceux d e N i c é e , sans m a r q u e r qu ' i l s 

avaient é té faits p a r le conci le d e S a r d i q u e . C e s l , en e f f e t , ce qui s ' e s t 

vér i f ié p a r le code d e l 'Eglise r o m a i n e , t r o u v é par le P . Quesnel et p u -

bl ié dans son édit ion des œ u v r e s d u pape saint Léon (2). Cc n e fu t qu ' au 

c o m m e n c e m e n t d u s ix ième siècle que Denis-le-Petit ayan t insé ré d a n s 

s o n code les canons d e S a r d i q u e , sous le n o m de canons d e S a r d i q u e , 

ils l u r e n t reçus avec ce code d a n s tou tes les Eglises d 'Occident ( 5 ) . F u l -

gentius F e r r a n d u s , p r ê t r e d ' A f r i q u e , l eu r a aussi donné p lace d a n s s a 

col lec t ion, et les g r e c s , c o m m e nous l 'avons d i t , les ayan t reçus d a n s 

le concile m trullo, ils f u r e n t adoptés p a r le c o n s e n t e m e n t u n a n i m e d e 

toutes les Eglises. 

N° 8(5. 

* C O N C I L I A B U L E D E P H 1 L I P P O P O L I S , EN T H R A C E , 

DIT C O N C I L E D E S A R D I Q T j E . 
( S A R D I N E N S E . ) 

(L'an 547 (4).) — Les e u s é b i e n s , a p r è s s ' ê t r e enfuis d e S a r d i q u e , 

s ' a s s emb lè r en t à Phil ippopolis en T h r a c c , et y t in ren t le concile p a r t i -

cu l ie r qu ' i l s e u r e n t la pré tent ion d e f a i r e passer p o u r le seul l ég i t ime . 

Qua t re -v ing t s de l e u r s évêques ass i s tè ren t à ce t t e assemblée que p rés ida 

E t i e n n e «TAntioche, le p lus digne d ' e n t r e e u x , p lus e n c o r e p a r sa m é -

c h a u c e t é q u e par l a digni té d e son s iège. C e fu t dans c e conci l iabule qu ' i l s 

pub l i è r en t u n e longue l e t t r e s y n o d a l e , da tée d e S a r d i q u e , e t don t 

ils r é p a n d i r e n t d e tout côté le venin (5) . Ils y renouvela ient l e u r s ca-

lomnies c o n t r e saint Athanasc et c o n t r e les a u t r e s évèques déposés 

p a r e u x ; ils l eu r r e p r o c h a i e n t d e po r t e r p a r t o u t la division e t d e t r o u -

bler t o n t e l 'Eglise pour s e ma in ten i r dans leur d ign i t é ; ils s e p la ignaient 

q u e les o c c i d e n t a u x , m é p r i s a n t le j ugemen t d u concile d e l ' O r i e n t , e u s -

(1) David, Réponse aux remarques sur la dissertation du concile plcmcr, p. 43, 
(a) T. I I , p . i S e t s c q . 
(S) Marca, de Concoidià, cap. îv, $ 7, p . i 5 j . 
(4) Le P. Mansi place ce concile et celui qui le précède en l'an 344; n"1'* >' «» 

réfute par le P. Mammachi, 
(5) Saint Hilaire , Fragmcnbtm 3 ; de Synodis. — Socratc, Hist., lib. i l , cap. 20. 

—Sozomènc, Hist., lib. 111, cap. 10.—Saint Augustin parle de cette lettre en plu-
sieurs endroits de ses Œuvre»; contra Cresconlum, lib. i n , cap. 34; lib. iv, cap. 44 i 
epistola 44 ; ad Eleusium. 



sen t acco rdé leur c o m m u n i o n ù c e t é v é q u e c h a r g é d e c r i m e s ; e t , s u r 

ce p r é t e x t e , ils ava ien t l ' incroyable t é m é r i t é d e déc l a r e r excommuniés 

les p lus zélés d é f e n s e u r s d e la foi c a t h o l i q u e , O s i u s , sa in t Maximin d e 

T r ê v e s , e t j u s q u ' a u pape J u l e s l u i - m ê m e ; c l i ls la l e rmina i cn l p a r u n e 

nouvel le profession d e f o i , où i ls o m i r e n t , c o m m e à l ' o r d i n a i r e , le m o t 

d e consubsianiiel, ma i s en c o n d a m n a n t toutefois ceux qui d i sa ien t que 

l e Fi ls e s t t iré d u n é a n t , ou qu ' i l e s t d ' u n e a n t r e s u b s i a n c e q u e le P è r e ¡1). 

Ils a d r e s s è r e n t ce l l e l c u r c à t o u s les évêques d e l 'Egl ise c a t h o l i q u e , e t 

e n t r e a u t r e s à D o n a i , évéque s c h é m a t i q u e d e C a r t h a g e ; ma i s les dona-

«islcs conse rvè ren t la vraie d o c t r i n e l o u c h a n t la consubs tan t ia l i l é du 

Verbe . 

N° 8 7 . 

C O N C I L E D E L A T O P O L E , E N E G Y P T E . • 

(UTOPOLtrANlîM.) 

(Vers l ' an 3 4 7 . ) — C e f u i d e v a n t ce c o n c i l e , c o m p o s é d ' é v ê q u e s el de 
m o i n e s ¿ q u e sa in t P a c ô m c , don t les v e r t u s lu i ava ieu t susc i t é de s enne-
m i s , r e n d i t compte d e s a c o n d u i t e , e t s e jusii l ia d ' u n e m a n i è r e qui fit 
a d m i r e r les dons qu ' i l ava i t r e ç u s d e Dieu (2) . 

N° 8 8 . 

C O N C I L E D E M I L A N . 

( M E O I O U S E N S E . ) 

(L ' an 347 (5).) — Pl io t in , é v ê q u e d e S i r m i n m ou S i r m i c h , fu t disciple 

d e Marcel d 'Aneyrc , et pendan t q u e l q u e t e m p s son d i a c r e . S a i n t I l i laire, 

q u i r a p p o r t e ce t t e c i rcons tance ( 4 ) , i n s inue assez c l a i r e m e n t q u e Photin 

n ' ava i t reçu d e s o n évéque q u e d ' exce l l en t e s ins t ruc t ions . S e s talents le 

firent appe ler au s iège métropol i ta in d e l ' IUyr ie , e t l a v a n i t é , jointe à 

la cor rup t ion des m œ u r s , l ' cn t ra ina d a n s la pass ion d e dogmat i se r . Il nia 

la dis t inct ion des t rois p e r s o n n e s d i v i n e s , e t p r é t e n d i t que Jésus-Chris t 

( l) La consubsiantiaUté n'est point établie dans cette formule arienne; mais ce 
dogme n'y est pas détroi t , comme l'a prétendu Sourate dans son Histoire eceic-
siastlgue. livre n , ch. 2 0 — Saint Atlianasc a omis cette formule dan . .on recueil 
de . di.er.es symbole. de . arien.. On le trouve dans 1« Fragments de saint Ililaire 
et dan . sou traité des Synodes, où la version est plus correcte. 

(1) Dolland., acla ¡eie.cn, p . 4 , et seq. — Pallad., Hi.iorw lausiae. 
(3) I.e P. Slans, place ce concile en l'an 346 , „ r »ne lettre du pape I . ibire, 

eente 1 an 3s4 , dans laquelle il est dit que le. éviques s'étaient assemblés à Milan 
huit ans auparavant pour déposer Photin. 

( 4 ) FRAGMENTENT 3 1 . 

était un p u r h o m m e qui avait pr is son c o m m e n c e m e n t d e Marie ; qu'i l 

n ' é t a i t pas p r o p r e m e n t le F i l s de D i e u , ni pe rsonne l lement uni à la divi-

n i té , mais qu ' une ce r t a ine émana t ion divine, que nous appe lons le Verbe, 

é ta i l descendu s u r l u i , c l qu 'en conséquence d e l 'union d e ce V e r b e 

divin avec la n a t u r e h u m a i n e , J é s u s é ta i t appelé Fils de Dieu, Fils 

unique, pa rce q u ' a u c u n a u t r e h o m m e n ' a é té ainsi f o r m é , e t Dieu, à 

c a u s e des d o n s , du pouvoi r e t de s pr ivi lèges q u e Dieu lui avaii accor -

dés. P a r le Sa in t -Esp r i t , Pho t in n ' en tenda i t pas u n e pe rsonne dis t inc te 

d e Dieu l e P è r e , ma i s u n e ve r tu cé les te é m a n é e d e l a divini té (1) . 

Cet h é r é s i a r q u e avai t déjà é té c o n d a m n é p a r les o r ien taux d a n s leur 

concile d 'Anl ioche , l ' an 345 . Les occ identaux , dans le concile d e Milan, 

le déc la rè ren t hé ré t i que et le r e t r a n c h è r e n t d e la c o m m u n i o n d e l 'É-

gl ise (2) . 

N ° 8 9 . 

» C O N C I L E D ' A N T I O C H E . 

(AXTIOCUKXUU.) 

(L'an 548.) — Apres la condamna t ion d e leurs p r inc ipaux chefs p a r 

le conci le d e S a r d i q u e , les euséb iens r edoub lè ren t leurs violences c o n t r e 

ceux qui r e fusa ien t d e c o m m u n i q u e r avec e u x . Dix personnes e u r e n t 

la t è ic t r a n c h é e pour ce s u j e t d a n s la ville d 'Andr inop le ; l 'évèque f u i 

c h a r g é d e chaînes e t envoyé en e x i l , où il moût ut d e ses souf f rances . 

Les deux évêques d 'Arab ie , A s t è r c e t Macaire, q u i avaient a b a n d o n n é à 

Sa rd ique la factiou a r i e n n e , f u r e n t bannis après tou tes so r t e s d e m a u -

vais t r a i t ements e t d e persécu t ions . Mais c o m m e les euséb iens tenaient 

s u r t o u t à e m p ê c h e r sainl Atbauasc d e r e n t r e r dans sou Ég l i se , ils dé-

t e r m i n è r e n t Constance à fa i re g a r d e r les por t s e t l ' e n t r é e d e la v i l l e , e t 

firent m ê m e é c r i r e aux magis t ra t s d 'Alexandr ie q u e s ' i l était t rouvé 

d a n s la ville ou d a n s les l ieux voisins , il s e r a i t pe rmi s d e lui I r ancbe r 

l a tôle (3) . 

Cependan t l ' e m p e r e u r Consiant voulu t l'aire e x é c u t e r le j u g e m e n t d u 

conci le d e S a r d i q u e et l é tab l i r les évêques i n j u s t e m e n t déposés . Il députa 

d o n c à C o n s t a n c e , son f r è r e , Vincent d e Capoue et F.uphratas d e Co-

l o g n e , avec un officier n o m m é S a l i c n , chargés d e r c m c i l r c à cet é m -

i t ) Saint Vincent de Lérins, Comuwnil.— Saint Hilaire, Fragmentons a.— Saint 

Épiphane, Mares. 71, nutu. 1. — Sulpiee Sévère, lli-l., lib. n , num. 5a. _ Saint 

Augustin, Qutcsl. ex oclcre testamenlo, quastio a i , t. III , pars 3. 
(3) S3int Ililaire. Frugmentum a.—Saint tfpipliane, Uares. 7.—Soiotuéne, Vis!., 

tib. Iv, cap. 6 . — Saint Vincent de Lérin». Comment!. 
(3) Saint Atliatiasc, Epistola ad solitarios. 
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pcrctir une l e t t r e , dans laquel le Constant déclarai t avec f e r m e t é , qu 'au 

besoin il irait lu i -même les ré tabl i r à la tête d e son a r m é e . Le bru i t d e 

cet te deputa t ion a larma les a r i e n s , e t s u r t o u t E t i e n n e , évêque d ' A n -

t ioc l i c , déposé p a r le concile d e Sa rd ique . P o u r en e m p ê c h e r l ' e f f e t , il 

r é s o l u t , d e concer t avec un j e u n e l i be r t i n , n o m m é Onag re , d e flétrir 

la réputa t ion des d e u x envoyés d e Constant . Dès l eu r a r r i v é e , il fit in-

t rodui re dans leur c h a m b r e une c o u r t i s a n e , à qui les po r t e s furent ou-

ver tes p a r un domest ique de la ma i son . E u p h r a t a s , s 'éveillant au bru i t 

qu 'e l le fit en e n t r a n t , n ' e u t pas plutôt en t endu la voix d ' u n e femme,qu ' i l 

fit une exclamat ion d e surpr i se et de f r a y e u r , en invoquant le nom de 

Jésus-Chr is t . La c o u r t i s a n e , é t o n n é e e l l e -même d e v o i r u n vieillard 

qui loi pa ru t ê t r e u n é v ê q u e , fit aussi tôt un grand c r i , et se plaignit 

d 'avoir é té j o u é e . Onagre su rv in t a l o r s avec plus ieurs d e ses compagnons 

d e d é b a u c h e , q u i , s ' e f fo rçan t en vain d e la fa i re t a i r e , se mi ren t à crier 

d e leur côté qu' i ls avaient t rouvé les évèques avec une femme publique. 

Tous les gens d e la maison a c c o u r u r e n t à ce t u m u l t e , et pendan t qu'ils 

s 'empressaient d e f e r m e r les p o r t e s . Onagre parv in t à se s a u v e r , mais 

on a r r ê t a sept d e s e s compagnons avec la cour t i sane . Le l endema in , 

les deux évêques se r e n d i r e n t au palais avec S a l i e n , p o u r demander 

jus t ice d e cel te infamie . Cons tance fit auss i tô t appliquer les pr isonniers 

à la question p o u r découvr i r l 'or igine et les au t eu r s d u c o m p l o t ; il fit 

également saisir Onagre et compara î t r e la ma î t r e s se d e la court isane ; 

e t il fu t constaté p a r toutes les déposi t ions q u e ce t t e t r ame odieuse avait 

é té ourdie par les o r d r e s d ' E t i e n n e . On le r e m i t donc en t re les mains 

des évêques qui se t rouvaient r éun i s à Ant iochc , e t q u i le déposèrent 

et fu lminèrent c o n t r e lui une sen tence d ' excommunica t ion . Toutefois 

les a r iens eu ren t assez d e c réd i t p o u r lui subs t i tuer L é o n c e , que saint 

Eus t a the avait r e fusé d ' adme t t r e dans son c l e r g é , et q u i , élevé depuis 

à la p r ê t r i s e , s 'étai t r e n d u i r régul ier en se faisant e u n u q u e , afin de 

pouvoir habiter avec une f e m m e don t il n e voulait po in t se séparer (I) . 

N° 0 0 . 

IE R C O N C I L E D E C A R T H A G E . 

(CARTHAGIXKNSR I.) 

(L 'an 518 ou 5*9.) — Vers le t emps d u concile d e Mi l an , et peu de 

t emps après celui de S a r d i q u e , l ' e m p e r e u r Constant voulut appor te r 

u n r e m è d e a u x divisions qui t roub lè ren t l 'Égl ise d 'Af r ique . Il envoya 

dans cet te p r o v i n c e , l 'an 5 4 7 , deux officiers cons idé rab l e s , Paul e t 

(«) Saiut AlhaniBc, Eptstola ad so/itarios. —Thcodorct, l/ist,, lib. u , cap. y. 

Macaire, chargés d e d is t r ibuer des aumônes (1) a d e travailler à é te indre 

l e sch i sme. Les évêques dona t i s tes mi ren t tout en œ u v r e pour les 

e m p ê c h e r d e réuss i r . D o n a t , évêque d e C a r t h a g e , s e r épand i t en i n j u r e s 

c o n t r e l ' e m p e r e u r , e t fit d é f e n d r e p a r t o u t d e recevoir ses dons . Un 

a u t r e Donat , évêque sch i smat ique d e Tîagaie, excita les circonccll ions (2) 

à p r e n d r e les a r m e s , en s o r t e que Pau l et Macaire n e voyant point 

d ' a u t r e moyen d e m e t t r e en s û r e t é leurs pe rsonnes et les t r ésors qu' i ls 

a p p o r t a i e n t , d e m a n d è r e n t au comte d 'Af r ique une n o m b r e u s e escor t e 

d e so lda ts . Toutefo is les circoncell ions l e s a t t a q u è r e n t , et dans p lus ieurs 

villes on fu t obligé d ' e n ven i r aux mains ; p lus ieurs évêques donat is tes 

furent , t u é s , et les au t res s e virent obligés de p r e n d r e la fu i te avec le 

r e s t e d e l eu r c lergé. Un grand nombre d e leurs par t i sans se r é u n i r e n t 

a lors à l 'Église cathol ique. Donat de Bagaïe se je ta d e désespoir d a n s u n 

pui t s , u n n o m m é Marcnbns se précipita du h a u t d ' un rocher , et la 

sec te les h o n o r a c o m m e des m a r t y r s (5) . 

Les évêques c a t h o l i q u e s , prof i tant d e la l iber té des chemins , s ' a ssem-

b lè ren t alors dans les diverses provinces p o u r corr iger les abus que le 

schisme avai t fail na î t r e e t raffermir l 'union (4). Ou t re ces conciles p a r -

t icul iers , G r a t u s , évêque de C a r t h a g e , assembla p o u r le m ê m e objet u n 

concile général de tou te l 'Afr ique. C e concile passe pour le p r e m i e r d e 

Car thage , quoiqu' i l y en ait eu d 'au t res auparavan t , pa rce qu'i l est le p lus 

anc i en concile o r thodoxe e t approuvé don t on ait conservé les c a -

nons (5). Il se t in t du t emps d u pape Jules 1 e r . 

Tous les évêques é t an t assemblés , Gra tus pri t la parole en ces l e r -

(i) Saint Optât de Milève (lib. 111) Hii que c'étaient des trésors, et qu'il y avait 
de l'argent pour les pauvres et de* ornements pour les ¿¡¡lises. 

(a) Les circoncellions étaient des donatistes, ainsi nommés parce qu'ils rô-
daient autour des maisons, dans les villes et dans les bourgades, sons le prétexte de 
veuleries injures, de réparer les injustices, de rétablir l'égalité parmi les hommes. 
Ils mettaienten liberté les esclaves sans le consentement de leurs patrons, déclaraient 
les débiteurs libérés de leurs dettes et commettaient mille désordres. Matiïdc et 
Faser furent les chefs de ce» brigands enthousiastes. Donat 1rs appelait les chefi des 
Saints et exerçait parleur moyen d'horribles vengeances. Un faux zèle de martyr les 
portait à se donner la mort; les uns se précipitaient du haut des rochers, ou se je-
taient dans le feu, d'autre» se coupaient la 8o rgc. Us portèrent d'abord des butons, 
qu'ils nommaient bâtons d'Israël, par allusion à ceux que les braélitcs devaient 
avoir à la main en mangeant l'agneau pascal ; ils prirent ensuite des armes pour 
opprimer les catholiques. Saiut Augustin, Hœres. Baronius, Annales, an, 33i , 
num. 9; an. 348, num. 26.—Pratéolc.—Philastre.—Saint Optât de Milcvc, lib. m. 

(3) Saint Optât de Milève, lih. m . 
(4) In exordio concîlli Carlhaginenits. 
(5) Baronius, Annales, ad aunutu347, num. 42. — l'Icury, Hist. ecel., t. III. 



mes ( i ) : « Grâces à Dieu tout-puissant cl ;à Jésus-Chr is t , qui a fini les 
c mauvais schismes, qui a regardé son Égl i se , pour rcuoir en son sein 
« tous les membres dispersés , qui a inspiré au très-religieux empe-
t reur Constant le dessein de l ' un i t é , et qui a exécuté par ses servi-
« l eurs , Paul et Macaire, un si saint ouvrage , que la volonté de Dieu 

< nous a fait affermir en cé lébran t des conciles dans les différentes 
< provinces et en nous réunissant de toute l 'Afrique en cet le ville de 



n'hési ta p lus à p a r t i r . 11 r e ç u t p a r t o u t sur son passage des témoignages 

d 'union cl d 'ami t ié d e la pa r t de s é v ê q u e s , e t pa r t i cu l i è rement d u pape 

sa in t Ju l e s , qui écrivi t u n e l e t t r e de félicilation à l 'Église d 'Alexandr ie . 

Sa in t Alhanasc se r end i t à Aut ioche p o u r voi r l ' empe reu r Cons tance . 

Ar r i vé dans ce l t e v i l l e , il r e fusa de c o m m u n i q u e r avec L é o n c e , pa t r i a r -

che i n t r u s , e t s ' un i t aux e u s t a t h i e n s , qui tenaient leurs assemblées dans 

des maisons par t icu l iè res . L ' e m p e r e u r le r e ç u t avec toutes les marques 

d ' u n e s i n c è r e a f fec t ion ; il éc r iv i t en sa faveur à l 'Église d 'Alexandr ie ; 

il o rdonna d ' anéan t i r tou tes les p r o c é d u r e s , toutes les le t t res et lous les 

ac tes qui existaient c o n t r e le sa in t ou c o n t r e ses par t i sans dans les gref-

fes publics ; enfin il lui p r o m i t a v e c s e r m e n t d e n e p lus a jou te r foi aux 

calomnies d e ses ennemis . C o m m e il lui d e m a n d a c e p e n d a n t d e laisser 

une église dans Alexandr ie à c e u x qui n 'é ta ient pa s d e sa communion , 

l e saint p a t r i a r c h e , pour se t i r e r d ' e m b a r r a s , r épond i t qu ' i l y consen-

t irai t , si l 'on voulait accorder u n e église d a n s Ani ioche à ceux qui p a r -

tageaient sa c royance . Mais l e s a r iens n e vou lu ren t pa s acco rde r cette 

concession et Cons tance n ' insis ta p lus s u r sa d e m a n d e . 

Sa in t Albanase con t inua sa r o u t e à t r a v e r s la Syr ie et vint à Jé -

r u s a l e m , en P a l e s t i n e , où saint Maxime e t q u i n z e a u t r e s évêques 

d e Pales t ine e t d e Syr ie s e r é u n i r e n t en c o n c i l e , embrassè ren t sa 

communion et r e n d i r e n t au saint la c o m m u n i o n ecclésiast ique et sa 

p r e m i è r e dignité. Le Concile écrivi t ensu i t e au peuple d 'Alexandr ie et 

aux évêques d 'Égyp tc et d e Libye p o u r les i n f o r m e r d e c c qui avait é té 

résolu en faveur d e sa in t A t h a n a s e . Se i ze évêques y s o u s c r i v i r e n t , sa-

voi r : Maxime, A è l i u s , A r i u s , T h é o d o r e , G e r m a i n , S i l va in , P a u l , Pa-

t r i c e , E l p i d e , u n a u t r e G e r m a i n , E u s è b e , Z é n o b e , u n a u t r e P a u l , 

M a c r i n , P i e r r e , C laude ( 1 ) . 

N® 9 2 . 

C O N C I L E D ' A L E X A N D R I E . 
( A L E X A N D R I N U M . ) 

(L'an 349 ou 350.) — Ar r ivé à A l e x a n d r i e , a p r è s hui t ans d 'absence , 

saint Athanase y f u t reçu au mil ieu des t r anspor t s d ' u n e joie incroyable; 

on se répandai t pa r tou t en ac t ions d e g r â c e s ; o n accourai t en foule aux 

églises pour écouter ses i n s t ruc t i ons , e t l 'on redoubla i t su r tou t d e zèle 

e t d e docilité pour les m e t t r e en p r a t i q u e . C h a q u e maison semblait ê tre 

( | ) Socrate, Ifisl., Iii», u, cap. 19. — Soiotuène, Ulil., lib. n i , cap. 22. — Le 
P. Labbc, Sacrosancta concilia, I, I l , p . 726. 

u n e église des t inée à l a p r i è r e ; et les fidèles, an imés d ' u n e sa in te émula -

t ion , s ' exerça ient à la p ra t ique des œ u v r e s d e cha r i t é et d e tou tes les 

v e r t u s c h r é l i e n n e s . Les évêques d 'Égypie e t d e L ibye , pleins d ' a t l achc -

m e n t p o u r leur sa in t p a t r i a r c h e , se r end i r en t au n o m b r e d e 9 3 à 

A l e x a n d r i e , se r éun i r en t en concile e t s iguèrent tous avec empresse -

m e n t les déc re t s d u concile d e Sa rd ique (1). 

N° 9 5 . 

C O N C I L E D E R O M E . 

(ROMANCM.) ' • • 

(Mois d e j anv ie r d e l ' an 3 4 9 (2) . ) — Les P è r e s d e ce concile condam-

n è r e n t les e r r e u r s et la p e r s o n n e d e P h o t i n . Ursace e t Valens r é t r ac t è -

r en t , en p résence du pape saint J u l e s , tout ce qu ' i l s avaient d i t c o n t r e 

sa in t A t h a n a s e , e t lui éc r iv i ren t de s l e t t r e s d e c o m m u n i o n . 

9 4 . 

C O N C I L E D E M I L A N . 
(MEDIOLANE.NSE.) Ï 

(L'an 349.) — L 'hé ré s i a rque P h o t i n , c o n d a m n é p a r le concile d e Mi-

lan , l ' an 347 , n e s ' é i an t point soumis au j ugemen t p r o n o n c é c o n t r e 

l u i , les évêques d e p lus ieurs provinces d 'Occident s ' a s semblè ren t en 

g r a n d n o m b r e à Milan et déposèren t Phol in de l 'épiscopat (3). 

C e fu t peudau t la t enue d e cc c o n c i l e , qu 'Ursace e t V a l e n s , d e re-

tour de Rome o ù ils é ta ien t al lés solliciter l eu r p a r d o n du pape sainl 

Jules , firent u n e ré t rac ta t ion p a r écri t d e tou tes les calomnies don t i ls 

avaient c h a r g é saint A l h a n a s e , e t d i r en t a n a t h è m e à Arius et à ses 

sec ta t eu r s (4). Ce t ie r é t r ac t a t ion qu ' i l s a d r e s s è r e n t au pape était conçue 

en ces l e r m e s : « Au se igneur le b i enheureux pape J u l e s , Valens e t 

( l) Sainl Athanase, •//«>%. contra ananos. — Sucrait», Hist., lib. n , cap. KJ. 
(2) Le P . Mansi place cc concile en 348; le P. Ardouin le partage en deux : l'un 

en 349i où L'riace et Valens scieraient rétractés; l'autre en 3 5 i , o ù l'on condamna 
les erreurs et la personne de Photin. H est réfuté par l'auteur de la collection de 
Fcnisc, t. 11. 

{3} Saint Hiloirc, Framentum 2.—Cc Père de l'Éfllùe ne dit point que ce Concile 
se tint à Milan; maià on ne peut en douter après avoir lu la lettre adressée par les 
orthodoxes du concile de Kimini à l'empereur Constance, dans laquelle il est parlé 
d'un concile de Milan, où Valens et Ursace renirèrent dans la communion de l'É-
fllise. F.t d'ailleurs, le* évéque* même le dirent assez clairement dans leur letlrc au 
pape saint Jules, que non» allons rapporter, 

(4) Saint Ililaire, Fra<j>nen>.um 2, 



» U r s a c e , salut : Comme il e s t b ien cons tan t que n o u s a v o n s ci-devant 

t ccri t p lus ieurs choses R e l i e u s e s touchan t l ' évêque A t h a n a s e , e t q u e , 

u in terpel lés p a r les l e t t r e s d e Votre S a i n t e t é , nous n ' avons pas rendu 

« ra i son de ce que nous avons é c r i t , nous déc l a rons d e v a n t Votre 

« Sa in te té e t en p r é s e n c e d e tous les p r ê t r e s nos f r è r e s , que tout ce 

« que vous avez app r i s d e n o u s touchan t A t h a n a s e , a é t é faussement 

* avancé par nous e t n ' a a u c u n e f o r c e . C ' e s t p o u r q u o i nous embras -

« sons t rès -vo lon t ie r s sa c o m m u n i o n , touchés p r i n c i p a l e m e n t d e ce que 

t Votre S a i n t e t é , p a r la b o n t é q u i lui est n a t u r e l l e , a da igné nous 

i p a r d o n n e r no t r e f a u t e . Nous déc l a rons d e p l u s q u e s i les or ientaux 

u o u Athanase m ê m e nous appe la i en t à m a u v a i s dessein en j u g e m e n t , 

c nous n 'y compara î t r ions p a s sans vo t r e c o n s e n t e m e n t (1) . Quant à 

« l ' hé ré t ique A n u s e t à ses p a r t i s a n s , qui d isent qu ' i l a é té u n temps 

« q u e le Fi ls n 'é ta i t po in t e t qu ' i l a é té t i r é du n é a n t , e t q u i n ien t que 

c le Fi ls de Dieu soit avan t les s i èc l e s , nous les a n a t h é m a t i s o n s par ce 

« p r é s e n t écri t d e n o t r e m a i n , c o m m e nous l ' avons t o u j o u r s fait et 

« comme il est c o n t e n u d a n s n o t r e p r é c é d e n t écri t q u e nous avons 

< p r é s e n t é à Milan. Nous disons e n c o r e u n e fois q u e la d o c t r i n e d ' A n u s 

* e s t u n e h é r é s i e , et nous c o n d a m n o n s à j a m a i s ses a u t e u r s . > C'était 

Va lens qui écr ivai t cet te l e t t r e (2), e t à la lin é ta i t éc r i t d e la main 

d 'Ur sacc : * Moi Ursace ,' é v ê q u e , j 'ai souscr i t ce t t e p ro fess ion , a 

N ° 9 S . 

C O N C I L E D E C O R D O U E . 

( C O R D U B E N S E . ) 

(Vers l 'an 549 . ) — Ce fu t d a n s c e c o n c i l e , t e n u p a r Osius , que fu r en t 

conf i rmés les décre ts du conci le d e S a r d i q u e . L e ca rd ina l S a e n s d 'A-

gui r re le croit na t iona l (5) . 

( i) Il est difficile d'expliquer la prome»se que font Ursace cl Valens de ne point 
aller en justice sans le consentement du p-ipe, fi les orientaux ou saint Adianase 
même voulaient les y appeler uialictcuscmcnt sur l'acte de leur rétractation. Le» 
fourbe.«, pour jeter des scmcnccs de division entre le pape et lui, et intéresser 
Jules à leur cause, paraissaient peut-être craindre ijue le saini patriarche d'Alexan-
drir ne voulut le* poursuivre en justice (Ilcrinmu, Eclatrciisetnent sur suint Atha-
nase, t. I de la Vie de ce PèrcJ. 

(a) Saiut Ililaire (jiat/mcnlum 2) parle de cette rétractation comme d'une lettre 
qu'il» envoyèrent au pape Jules , ce qui doune lieu de croire qu'ils l'écrivirent 
dans le concile de Milan même. Mais, dit saint Athanase {Ilist. aiianorum ad 'no-
tuie/ioi), ils lavaient faite de vive voix à liome dans l'église, où l'homme n'a plus 
que la craintc de Dieu. 

(3) Xotitia ccmpendiaria et synopsis coneiUontia Uispanlie. 

N° 9 6 . 

* I e r C O N C I L E D E SI I »MlCM OU S I R M ï C H . 
(StRMIENSE I . ) 

(L 'an 551 (4) . )—Déposé p a r les évêqnes d 'Occident , Pho t in cont inuai t 

à se m a i n t e n i r dans son Église p a r l 'alfection d u p e u p l e . P o u r le fa i re 

c o n d a m n e r de n o u v e a u , Constance assembla u n concile de v ingt -deux 

évéques à S i r m i u m en P a n n o n i e , a p p a r t e n a n t p re sque tous au par t i de s 

a r iens . Les p lus f a m e u x é ta ien t Narcisse d e N é r o n i a d c , Théodo re 

d ' I I é rac lée , Basile d ' A n c y r e , E u d o x c d e G e r m a n i c i e , Démophile d e 

B é r é e , Cécropius d e N i c o m é d i e , Sylvain d e T a r s e , Macédonius d e Mop-

sueste e t Marc d 'Aré lhusc ; Ursace e t Valens étaient aussi p résen t s . On y 

p rononça c o n t r e cet hé ré t i que u n e sen tence d e d é p o s i t i o n , en lui p r o -

met tan t n é a n m o i n s d e le ré tabl i r s ' i l voulait a b j u r e r s e s e r r e u r s (2) . Mais, 

su r son r e f u s , l ' e m p e r e u r l 'envoya en exil où il m o u r u t (5). 

Les évéques d r e s sè r en t ensui te u n n o u v e a u fo rmula i re d e foi, devenu 

cé lèbre d e p u i s , quoiqu' i l n 'ai t d e r e m a r q u a b l e que l 'omiss ion affectée 

d u m o t d e consubstantid. Le voici (4) : t Nous c royons en u n seul Dieu, 

c P è r e tou t -pu i s san t , c r é a t e u r , duque l p r e n d son n o m loui ce qui po r t e 

< le n o m de p è r e d a n s le ciel e t s u r la t e r r e ; e t en son Fi ls u n i q u e , 

« n o t r e S e i g n e u r , q u i est n é du P è r e avan t tous les s iècles ; Dieu d e 

« Dieu , l u m i è r e d e l u m i è r e , par qui tou tes choses o n t é té fai tes au c i c \ 

« e t en la t e r r e , visible e t invisible ; qui e s t v e r b e e t sagesse , ve r tu et 

« v i e , v ra ie l u m i è r e ; qui d a n s le dern ie r t e m p s a é té fait c h a i r p o u r 

i nous ; est n é d e la sa in te V i e r g e , a é té crucif ié , est m o r t , a é t é e n -

« s e v e l i , est ressusci té d ' e n t r e les m o r t s le t rois ième j o u r , est monté au 

a c i e l , est ass is à la droi te du P è r e , et v i endra à la fin des siècles p o u r 

(i) Le P. Maii3i confond ce concile avec celui de l'an 358. Doua Ceillier [His-
toire de* auteurs sacrésIV,.p. 71 i>) parlo d'un concile terni, l'an 35o, a Sir-
mium par 1«évéques ariens contre Pliotin. C'est, dit-il, le troisième concile qui 
se tint dans ht cause de cet hérétique, et il cite le témoignage de saint Hilairc 
U'ragmcntuni 2) et celui de Sulpicc-$évérc(«¿d., lil>. it;.—Voiraussi saint tfpiphane 
(hceres.1)!, num. a), qui fait mention de plusieurs conference* que les évéques curent 
avec Photin entre sa première condamnation et la dernière qui lui fit perdre sa 
dignité episcopale. 

(a) Socrate, Flixt., lib. 11, cap. 18, 29. — SOTomène, Hut., lib. i v , cap. G- — 
Saint Hilairc, de Synpdis et Ftnqmcnium 6. 

(3) Socrate, Hist., lib. u , cap. 3o. — Saint Jérôme, in Chronicis. — Saiut Épi-
phane, H/r.res. 71 , uunu 1. 

(4) Saint Athanase, de Spmlis. — Saint Hilaire, de Synodis. — Socrale, Hist., 
lib. 11, cap. 3o. 



i juger les vivants et les m o r t s , et rendre à chacun selon ses œuvres • 
a dont le règne n 'aura point de fin et demeurera dans les siècles éter-
« nels. Car ce n'est pas seulement pour ce temps-ci , mais aussi pour le 
e temps ancien qu'il doit être mis à la droite de son Pè re . Et au Saint-
a Espri t , c 'est-à-dire le Parac le t , qu'il a promis à ses apôtres et leur a 
« envoyé après son ascension, afin qu'il les enseignât et qu'il les avertît 
• de tout ; par qui les âmes de ceux qui croient sincèrement en lui sont 
i sanctifiées. » 

Ce symbole est suivi de vingt-sept anathèmes contre différentes er-
reurs , et particulièrement contre celles de Photin. 

1** ANATHÈME. Ceux qui disent que le Fils est de ce qui n'était point, 
ou qu'il est d 'une autre substance et non de Dieu, et qu'il était un 
temps ou un siècle auquel il n 'était po in t , la sainte Eglise catholique les 
tient éloignés d'elle. 

2* ANATHÈME. Si quelqu'un dit que le Père et le Fils sont deux dieux, 
qu'il soit anathème. 

3F ANATHÈME. Si que lqu 'un , confessant un seul Dieu, ne confesse pas 
de même un Christ Dieu avant les siècles, qui étant Fils de Dieu a aidé 
à son Père dans la création du monde , qu'il soit anathème. 

4* ANATHÈME. Si quelqu'un ose dire que Dieu innascible, ou une par-
t ie de lui-même est n é de Marie, qu'il soit anathème. 

ANATHÈME. Si quelqu'un dit que le Fils est avant Marie , seulement 
selon la prescience et la prédestination, et qu'il n'est pas né du Père 
avant les siècles, suivant ce qui est écrit : a 11 était dans Dieu, » et qui 
nie que toutes choses ont été faites par l u i , qu'il soit anathème. 

6 e ANATHÈME. Si quelqu'un dit que la substance de Dieu s'étend et se 
raccourc i t , qu'il soit anathème. 

7 e ANATHÈME. Si quelqu'un dit que l'extension de la substance de Dieu 
fait le Fils, ou qu'il appelle Fils cette extension de substance, qu'il soit 
anathème. 

S* ANATHÈME. Si quelqu'un dit que le Verbe interne ou prononcé est 
Fils de Dieu, qu'il soit anathème. 

9* ANATHÈME. Si quelqu'un dit que le Fils n é de Mari«; est seulement 
homme, qu'il soit anathème. 

10" ANATHÈME. Si que lqu 'un , confessant un Dieu homme né de Marie, 
entend parler de Dieu innascible, qu'il soit anathème. 

11E ANATHÈME. Si que lqu 'un , entendant dire : t Le Verbe a été fait 
chair, » pense que le Verbe a été changé en chair, ou qu'en prenant 
chair il a souffert quelque changement , qu'il soit anathème. 

ANATHÈME. Si que lqu 'un , entendant dire que le Fils unique de 

Dieu a é té crucif ié, dit que sa divinité a été sujette à la corruption et 
aux souffrances, ou qu'elle a souffert quelque changement , quelque di-
minution ou quelque per te , qu'il soit anathème. 

13* ANATHÈME. Si quelqu'un dit que ces paroles : « Faisons l 'homme. * 
ne sont point celles du P è r e au ï i k , mais un discours que Dieu se lient 
à l u i -même , qu'il soil anathème. 

U * «xATiifniE. Si quelqu'un dit que ce n'est point le Fils qui a ap-
paru à A b r a h a m , mais le Dieu innascible, on une partie d e lui-même, 
qu'il soit ana thème. 

1 5 ' .VKITHÉKE. Si quelqu'un dit que ce n'était pas le Fils qui luitait 
comme u n homme avec Jacob , mais le Dieu innascible, ou une partie 
de lu i -même, qu'il soil anathème. 

1 6 ' ANATHÈME. Si quelqu'un n 'entend pas du Père et du Fils ces pa-
roles : « l,e Seigneur a répandu la pluie de la part du Seigneur, . mais 
qu'il dise que le même a répandu la pluie de la part de so i -même, qu'il 
soit a n a t h è m e ; car c 'est l e Seigneur Fils qni a répandu la pluie d e l à 
part du Seigneur Père . 

17E ANATII1;ME. Si de ce qu'il faut confesser un Seigneur et un Seigneur 
le Père et l e F i l s , car i le Seigneur répandait la pluie de la part du Sei-
« gneur , » quelqu'un en prend occasion de dire qu'il y a deux dieux 
qu'il soit ana thème ; car nous n'égalons pas le Fils au P è r e , mais nous 
le concevons sujet ; car il n'est, pas descendu dans Sodome sans que le 
Père l'ait vou lu , et il n'a pas répandu la pluie de lu i -même , mais «le la 
part du Seigneur, c'est-à-dirc par autorité du P è r e ; et il ne s'assied pas 
de lui-même à sa d ro i t e , mais ¡ n ' e n t e n d qui lui dit : * Asseyez-vous à 
< ma droite. » 

18e ANATHÈME. Si quelqu'un dit que le P è r e , le Fils et le Saint-Esprit 
sont une seule pe rsonne , qu'il soit anathème. 

19e ANATHÈME. Si quelqu'un confessant un Saint-Esprit consolateur, 
d i t que c'est le Dieu innascible, qu'il soit anathème. 

2 0 ' ANATHÈME. Si quelqu'un dit ipie le Consolateur n'est autre que le 
Fils, contrairement à cc que le Fils a enseigné lui-même, quand il a 
dit : « Le Père que je prierai vous enverra un aulrc Consolateur, i 
qu'il soit anathème. 

21" AXATIIÊME. Si quelqu'un dit que le Saint-Espri t est une partie dit 
P è r e ou du F i l s , qu'il soit anathème. 

2 î " ANATHÈME. Si quelqu'un dit que le P è r e , le Fils cl le Saint-Esprit 
sont trois d ieux , qu'il soit anathème. 

2 5 ' ANATHÈKF,. Si quelqu'un lisant ces paroles de la sainte Ecr i ture : 
i Je suis le premier Dieu et le dernier Dieu, et il n'y a point d 'aul re 

T . I . ! S 



i Dieu que m o i , ^ q u i son t îles pa ro l e s avancées p o u r ru ine r les idoles 

e t les faux d i e u x , les e n t e n d à la f açon des ju i f s p o u r ru ine r le Fils 

u n i q u e d e D i e u , qui e s t avant l e s s i èc l e s , qu'i l soit a n a t h è m e . 

2 IV ANATHÈME. Si que lqu 'un d i t q u e le Fi ls a é t é fait p a r la volonté de 

D i e u , comme u n e des c r é a t u r e s , q u ' i l soit a n a t h è m e . 

25E A .N AT IL LUE. Si que lqu 'un di t q u e le-Fils e s t n é d u P è r e sans sa vo-

l o n t é , qu'i l soit a n a t h è m e ; c a r le P è r e n ' a point é t é c o n t r a i n t , ni poussé 

par u n e nécess i té na tu re l l e à e n g e n d r e r son F i l s , ma i s auss i tô t qu'i l l'a 

v o u l u , il l 'a m o n t r é , e n g e n d r é d e s o i - m ê m e sans a u c u n t emps et sans 

souf l r i r a u c u n e c h o s e . 

2Ge ANATHÈME. Si que lqu 'un di t q u e le Fi ls e s t innasc ib le e t qu'i l n ' a 

po in t d e p r i n c i p e , pa rce qu ' eu a d m e t t a n t deux ê t r e s e x e m p t s d e p r i n -

cipes e t d e u x i imasciblcs et d e u x n o n e n g e n d r é s , il in t rodui t d e u x dieux, 

qu'i l soi t a n a t h è m e ; ca r l e Fi ls e s t le chef qui e s t pr inc ipe d e toutes 

choses ; mais Dieu est le chef qui e s t p r i n c i p e île J é s u s - C h r i s t , c 'es t -à-

d i re que nous r appo r tons tou tes choses p a r le Fi ls à u n 6 e u l q u i est sans 

p r i n c i p e , pr inc ipe d e tout . 

27 e ANATUÈME. Mous r épé tons e n c o r e p o u r p lus g r a n d éclaircissement 

et conf i rmat ion d e la d o c t r i n e c h r é t i e n n e : Si que lqu 'un n e confesse 

point au Chris t Dieu, F i l s de Dieu, qui subsis te a v a n t l e s s iècles e t a servi 

s o n P è r e dans la c réa t ion d u m o n d e , ma i s dit q u e c 'es t depuis qu ' i l est t 

n é d e Marie, qu'i l a é t é appelé J é s u s - C h r i s t e t F i l s , e t a c o m m e n c é d ' ê t re 

D i e u , qu'i l soit a n a t h è m e . 

Tel est le p r e m i e r fo rmula i re d e S i r m i u m , o ù sa in t l l i l a i r e ( l ) a r e -

m a r q u é , d e la pa r t de s évêques q u i l e c o m p o s è r e n t , u n e a t ten t ion sin-

gulière à c h e r c h e r la v é r i t é , b e a u c o u p d e n e t t e t é e t d ' exac t i tude dans 

l 'exposi t ion d e leur c royance . Se lon ce P è r e d e l 'Egl ise , l e u r s sent iments 

louchant le Verbe d i v i n , son o r ig ine d ' u n p r inc ipe exis tant et de la sub-

s tance d e D i e u , son é t e r n i t é , s o n t expl iqués d ' u u e m a n i è r e s incè re et 

p rop re à é loigner toules les ambigu ï t é s . Us s ' exp l iquen t aussi ne t tement 

sur la d i v i n i t é , et m ê m e sur sou i d e n t i t é d ' essence avec le P è r e . E n par-

lan t d e son incarnat ion et de s i n f i rmi t é s d e sa cha i r , i ls lui conserven t 

en t an t que Dieu t o u t e sa g r a n d e u r . S ' i l s d isent d a n s u n endro i t qu'ils 

n e le comparen t pas avec le P è r e , c ' e s t que la compara i son n e subsis-

t a n t en r i g u e u r q u ' e n t r e deux s u j e t s s é p a r é s , ils c ra igna ien t d e para î t re 

a d m e t t r e la diversi té d e d e u x d iv in i tés d i s s e m b l a b l e s , te l est d u moins 

le sens qui r é s u l t e de ce qui p r é c è d e e t de ce qui s u i t . Ils a jou ten t qu'ils 

conçoivent le Fi ls soumis ; mais u n e p reuve qu ' i l s pa r l en t d ' u n e souiuis-

( i ) JOc Synodis. Il en donne une explication irès-belle et irês-élcnduc. 

5ÏOTI d ' amour el d ' un oftice d e religion qni n e d iminue en r ien la m a -

j e s t é d e l 'essence e t n 'o te point l ' éga l i t é , c ' e s t qu ' i l s accordent au F i l s 

les m ê m e s n o m s d e Dieu et d e Se igneur q u ' i l s d o n n e n t au P è r e , s ans 

toutefois vouloir souf f r i r q u ' o n dise q u e ce son t d e u x d i eux . Knliu i ls 

é tab l i s sen t pu i s samment la d i f fé rence e n t r e les trois pe rsonnes d iv ines 

e t la réal i té d e l e u r s subs i s tances pa r t i cu l i è res . 11 est vra i qu' i ls e n t r e n t 

d a n s u n détail prodigieux d e ques t ions ; mais o u t r e qu'i l est dangereux 

d ' ê t re concis dans u n e m a t i è r e i m m e n s e e t i n f in i e , tel le qu ' e s t cel le de 

D i e u , puisqu ' i l s 'agissait d e p r é s e n t e r à la r a i s o n , qui y comprend peu 

de c h o s e s , de s idées claires e t d i s t i n c t e s , les é v ê q u e s avaient e n tè te u n 

hé ré t i que rusé don t il fallait p r é v e n i r l e s sub t i l i t és par des ar t icles d ' u n e 

foi inviolable e t p u r e . O n p e u t donc d i re avec v é r i t é q u e ce l t e p r e m i è r e 

fo rmule d e S i r m i u m , quoiqu 'e l le n ' e x p r i m e pas le d o g m e cathol ique 

avec les t e rmes q u e l 'Eglise ca tho l ique avait jugés nécessa i res p o u r cou-

p e r cour t aux subti l i tés d e l ' h é r é s i e , n e cont ien t r i e n néanmoins qui ne 

soit suscep t ib le d ' u n s e n s o r thodoxe ; c l c 'es t le j u g e m e n t qu ' en a p o r l é 

sa in t Hilaire l u i -même . Vigile d e Tapses n ' e u a pas pa r lé en t e r m e s 

moins honorab les : il appel le le Conci le qui le publia un concile c a -

t ho l i que , assemblé de t ou t l 'Or ien t ; il on a p p r o u v e l e s d é c i s i o n s , e t d i t 

q u ' a u c u n fidèle n 'osera i t faire difficulté d e les recevoir (1). On croi t q u e 

c 'es t aussi d e ce Concile que pa r le sa in t Ph i l a s i r e , q u a n d il dit q u e P h o -

lin fu t chassé d e l 'Egl ise p a r les sainis évêques (2) . 

En e f f e t , la p lupar t d e ceux q u i ass i s tè ren t à ce concile n ' é t a i en t pas 

dès lors aussi a r i e n s qu ' i l s le f u r e n t depuis . Macédonius el Céc rops d e 

Nicomédie , le p lus m é c h a n t de s a r iens , au j u g e m e n t d e sa in t A thanase , 

passait encore en 3 5 8 , dit S o z o m è n e (5 ) , p o u r ê t r e uni avec l îasi le 

d 'Ancyre dans la défense d u semblable en substance. Ursace et Valcns 

n e fn r en t jamais constants dans l eu r doc t r ine . Mais pour n e p a r l e r que 

d e ceux qui f u r en t l ' â m e d u concile d e S i r m i u m et à qui l 'on doi t p r i n -

c ipa lement a t l i rbuer le formula i re qu 'on y d r e s s a , on sai t q u e l a foi d e 

Basile d 'Ancyre l'ut a p p r o u v é e , p o u r le f o n d , p a r saint Athanase (4) , qui 

n e fit pa s difficulté d e l ' appe le r son f r è r e ; Théodorc t (5) e t saint Ba-

s i le (0) d o n n e n t d e g rands éloges à Sylvain d e T a r s e , le p remier l ' appe l le 

u n h o m m e admi rab l e et le c o m p t e p a r m i les d é f e n s e u r s de la c o n s u b -

( i ) In But»client, cap. 5. 
(а) De Hâtes., cap. LXV. 
(3) H ¡st., lib. iv, cap. 12 ei ii. 
(4) DeSynodis, num. 4«-
(5) Hist., lib. i i , cap. 26, 37. 
(б) Epis toi u 223. 



s ianUal i lé . Soc ra t c (1) dît que Sylvain d e T a r s e , ayan t é té en députa i ion 

v e r s le pape L i b è r e , en 56G, il d o n n a , l a n l e n son n o m qu ' en celui d e 

b e a u c o u p d ' a u t r e s évéques d ' O r i e n t , n n e déclara t ion do foi où ils r ece -

va ien t le symbole d e Nicée e t faisaient profession d e n e s ' en ê t r e jamais 

écar tes a u p a r a v a n t . Enfin Sylvain d e T a r s e et Basile d ' A n c y r e étaient 

dans la communion d e l 'Eg l i se , e t le p r e m i e r était de p lus l ' ami d e saint 

Cyri l le d e J é rusa l em (2). 

Ces témoignages et ces r a i sons su f f i r en t p o u r fa i re r ega rde r « m i m e 

o r t h o d o x e le concile d e S i r m i u m , o ù , d 'a i l leurs , il n e f u t r ien décidé 

c o n t r e la (6!. Néanmoins la p l u p a r t de s évéques qui y avaient assisté abu-

s è r e n t d a n s la sui te d e la fo rmule qu ' i l s y avaient f a i t e , soi t p o u r faire 

tomber la foi e x p r i m é e p a r le m o t d e « « s u b s t a n t i e l , soi t pour détacher 

d e la communion d e saint Aih3nase des évéques o r t h o d o x e s , c o m m e le 

p a p e Libère : c 'es t ce qui fa i t d i r e à s a i n t Hilairc que la formule d e fiir-

mi t im est une perf idie , ca r il n e la croyait pa s mauvaise en e l le -même (5). 

N » 0 7 . 

C O N C I L E D E B A Z A S , EN C A I X E . 

( VASATEXCK. ) 

(L 'an r»:>l.) — Les Pè re s d e c e concile c o n d a m n è r e n t l ' hé rés ie d 'Arius . 

N" »11. 

C O N C I L E D ' É C Y P T E . 

( i c i r a s c r u . ) 

(L 'an y ' d . ) — Soixante-quinze évéques a s s i s t e r a i ! à ee concile. On 
y écrivi t au pape Lil ièie u n e l e t t r e synodale en f aveu r du bienheu-
r eux Athanase . 

N° » 9 . 

C O N C I L E D E R O M E . 

(CRJ.M.V.NUH.) 

(L'an 358.) — Peu de t emps a p r è s le concile do S i r m i u m , Léonce 

( l 'Amioche , Acace d e Césarcc en P a l e s t i n e , Théodo re d 'Hérac lée e t 

les a u t r e s a r iens déposés p a r le conci le d e S a r d i q u e , voyant le crédit 

q u e Valons avait ob tenu a u p r è s d e C o n s t a n c e , s e joignirent à lui et 

( i ) Bol . , lib. iv,cap. 13, i3 . 
(a) Tl icoi lom, Uui . , lib. » , cap. ai;. 
(.(J F/n>/>*rntwi} C. 

v i n r e n t Ions e n s e m b l e t rouver cet e m p e r e u r pour lui r e p r é s e n t e r q u e 

le r é t ab l i s semen t d e s a i n t A t h a n a s e ruinai t leur pa r t i . Ils lui d i r en t q u e 

cet évoque n 'avai t ce--sé d e c o m b a t t r e l eu r d o c t r i n e , e t qu'i l r é p a n d a i t 

d e tous ci i léi de s le t t res c o n t r e eux ; qu ' i l s é t a i en t s u r le point d ' ê t r e 

a b a n d o n n é s d e t ou t le m o n d e , d ' c l r e t ra i tés publ iquement d ' h é r é t i q u e s 

e t mis au r a n g des m a n i c h é e n s , e t que ce t t e f lé t r issure r e tombera i t s u r 

l ' empereur l u i - m ê m e , qui s 'é ta i t déc laré l eu r p r o t e c t e u r . I l s a j o u t è r e n t 

par u n e od ieuse c a l o m n i e , q u ' a p r è s avoir c h e r c h é à i r r i te r c o n t r e lui 

l ' e m p e r e u r C o n s t a n t , son f r è r e , A t h a n a s e s 'étai t e m p r e s s é d e r e c o n -

n a î t r e l ' u su rpa t eu r Magoence par u n e l e t t r e don t i ls disaient avoir la 

copie . Ces d i scours produis i rent l eu r e f fe t s u r l ' espr i t faible e t c r é d u l e 

d e C o n s t a n c e , qui oublia dé s lors mutes les promesses qu'i l avai t f a i t es 

au sa in t p a t r i a r c h e , et mi t t ou t en œ u v r e p o u r fo rce r les évéques à s e 

sépa re r d e s a communion (1). 

Ce p r i n c e é t a n t e n l r c en Italie a v e c ces dispositions, au p r i n t e m p s d o 

l'an 5 5 2 , le m o m e n t pa ru t favorable aux a r iens p o u r a r r a c h e r au pape la 

c o n d a m n a t i o n d ' A t b a n a s c . Ils éc r iv i ren t d o n c c o n t r e le saint e v é q u e 

d ' A l e x a n d r i e , e t firent éc r i re en m ê m e temps par les méléc iens d e s 

l e t t r e s , où ils l ' accusaient d e plus ieurs c r i m e s , e t e n t r e a u t r e s d ' avo i r 

fa i t d e s ord ina t ions dans des villes on il u 'avait po in t d e ju r id ic t ion (-2). 

Ces le t t res f u r e n t remises au pape L ibè r e qui venait d e succéder à Ju les 

l e 2 3 mai d o c e t t e m ê m e a n n é e . Bien tô t a p r è s , il en r e ç u t d ' au t r e s q u e 

les évéques d 'Egypte lui éc r iva ien t p o u r la dé fense d e l eu r p a t r i a r c h e . 

L ibè r e assembla d o n c u n concile pour examine r c e l t e a f f a i r e , e t s ' é i a n l 

convaincu d e l ' i nnocence d e sa in t A t h a n a s e , il r e fusa d e le c o n d a m -

n e r (5) . Mais c o m m e il voyait la foi m e n a c é e par l ' in f luence t o u j o u r s 

croissante des a r i e n s , il c r u t devoi r d e m a n d e r à l ' e m p e r e u r la convo-

cat ion d 'un conci le J A q u i l é e , e t à cet e f f e t , il lu i d é p u t a Vincent d e 

Capoue avec M a r c e l , eveque d e la Campanic (S). 

( i ) Sulpicc S c v c r e l i l i . n .— Sailli Alfamiase, Ui,tarin ariaaanu» ad »."-
w e b » , M«poio,]. ad ConttanUuik, — ThéoloMl , »lis!., lib. u , cap. ao. - Saint 
Hilairc, Pragmentum 6 . 

(I) i l i l iMlBi , J/ivl.,lib. III. c .p. 31. - Sucrai t , Util., lib. I l , c a r d -
ia) Saiiii Hilairc, Fragmenta 4 «1 5. 
14) Libère, eplstola adOsium, inler cpialolaï dccreulcs. 



100. 

* C O N C I L E D ' A R L E S . 

( A R E U T E N S E . ) 

(L'au 3 5 3 (!) . ) — Les d e u x l é g a t s d u pape L i b è r e v i n r e n t trouver 

Constance dans les G a u l e s , o ù il s ' é t a i t r e u d u a p r è s la m o r t d e l 'usur-

pa t eu r Magnerice. Dominé par Y a l e n s e t p a r les a u t r e s a r i e n s q u i étaient 

à sa s u i t e , il vena i t d ' a s semble r u n Concile à Ar l e s p o u r fa i re condam-

n e r saint A thanase , a p r è s avoir eu soin de p u b l i e r u n éd i t prononçant 

la [»cine d e l 'exil c o n t r e ceux q u i r e f u s e r a i e n t d e souscr i re à ce t t e con-

damna t ion (2). Les ca thol iques d e m a n d è r e n t q u e l ' o n s 'occupâ t d'abord 

d e s ma t i è re s de foi a v a n t d e d é l i b é r e r sur de s accusa t ions personnel-

les (5) ; e t Vincent d e Capouc a l la m ê m e j u s q u ' à p r o m e t t r e , par é c r i t , 

p o u r le bien de la pa ix , d e s e c o n f o r m e r au dés i r d e l ' e m p e r e u r , si 

l 'on voulait p réa lab lement c o n d a m n e r l ' hé rés ie d 'Ar i us (4) . Mais Val eus 

et les o r ien taux r e p o u s s è r e n t c e t t e p r o p o s i t i o n , e t à f o r c e d e m e n a c e s , 

d ' i n ju r e s et d e mauva i s t r a i t e m e n t s , i ls a r r a c h è r e n t au légat Vincent 

la condamnat ion d u sa in t d o c t e u r . S o n exemple e n t r a î n a la plupart de s 

a u t r e s évéques ; tou te fo i s , il n e t a r d a pas à r é p a r e r le s canda l e d e cette 

c h u t e . Sa in t Paulin d e T r ê v e s , q u i résis ta c o n s t a m m e n t , fut exiié en 

P h r y g î c , où il m o u r u t a p r è s c i n q a n s d é s o u f f r a n c e s , l ' an 3 5 8 (5) . 

C e Concile c o n d a m n a éga lemen t Pho t in çt Marcel d ' A n c y r c , selon le 

témoignage d c S u l p i c c S é v è r e . 

N° 1 0 1 . 

* C O N C I L E D ' A N T I O C H E . 

(ANTIOCHENI*!.) 

( L ' a n 354 ( 6 ) . ) — T r e n t e é v é q u e s a r iens composa ien t ce concile. 

Saint Athanase y fu t déposé , et Georges , h o m m e de la l ie du peuple , iuis 

à sa p lace . 

( | ) Le P. Mansi place ce concile a l'an 354. 
Sulpice Sévère, U¡st., l ib. » . 

(3) I d e m , idem. 
(4) Saint Ililairc, Fragmentum 5. 
(5) Sulpice Sevère, Hi\t., lib. u . — Suint Athanase, epistola adiolitariot. 
(fi) Le T. Mansi uict cc concile à l 'an 356. 

N* 1 0 2 . 

* C O N C I L E D E M I L A N . 
(MEIHOLANENSE. ) 

(L'an 355 . ) — Le pape L i b è r e , v ivement afflige d e la faiblesse d e sou 

l é g a t , s ' empressa d e le désavouer publ iquement e t d ' e x h o r t e r les évéques 

à n e point se laisser aba t t r e p a r les violences q u e l 'on exerçai t c o n t r e 

c u x ( l ) . Il écrivi t à l ' e m p e r e u r , p o u r d e m a n d e r avec plus d ' ins tance la 

convocat ion d ' u n conc i l e , en lui r ep ré sen t an t qu ' i l n e s 'agissai t pa s 

seu lement d e l 'affaire d e sa in t A t h a n a s e , ma i s d e la loi ca thol ique visi-

b l e m e n t compromise s u r le r e l u s que l 'on faisait d e c o n d a m n e r l ' hé rés ie 

d 'Ar ius (2). Il envoya ce t t e le t t re p a r Luci fer d e Cag l i a r i , métropol i ta in 

d e l à S a r d a i g n c e i de s îles vo i s ines , qui s ' é ta i t dé jà rendu i l lus t re dans 

l 'Église par la p u r e t é d e sa v i e , par ses l u m i è r e s , p a r sa f e rme té e t son 

zèle p o u r la loi. Il lui adjoigni t un a u t r e p rê t r e n o m m é P a n c r a c e ou Eu-

t r o p e , et l l i laire, d iacre d e R o i u e , en quali té d é l é g a t s , et il écr ivi t en 

m ê m e temps à sa in t E u s è b e (3) d e Vcrceil e t à Fo r tuna t i en d 'Aquilée , 

pour les pr ie r d ' un i r l e u r s effor ts aux s i ens , et d ' appuyer p a r leurs re-

présenta t ions ses d é m a r c h e s a u p r è s d e l ' empe reu r (4) . 

Constance se r end i t au v œ u d u p a p e , et a s sembla l ' année su ivan te 

u u concile à Milan (o). Il n e s 'y t rouva q u ' u n t rès-pet i t n o m b r e d ' évè-

ques o r i e n t a u x ( 6 ) , e t c ' é ta ien t les fau teurs les p lus a rden t s d e l ' A r i a -

n i s m e ; ma i s il y e u t p lus d e t ro i s c e n t s occ iden taux . Sa in t E u s è b e d e 

Vercc i l , p révoyant quel le en serai t l ' i s sue , n e consent i t à s 'y r e n d r e 

q u e sur les ins tances pressan tes des é v é q u e s , d e l ' empereu r , et su r tou t 

de s légats d u pape (7) . Lorsqu ' i l fu t a r r i v é , on le laissa néanmoins dix 

j o u r s sans lui p e r m e t t r e d ' e n t r e r d a n s l 'église oit s e tenai t le Conci le . 

(l) Saint Hilaire, Fragmentum 6. 
( î ) Libère, Eptstola5et 0, ¡nier cpistolaJ dccretales. —Saint Hilaire, Frag-

mentum 5. 
(3) Saint Eusèbe, après Btoir été ordonné lecteur à Rome, s'était fixe fc Vcrceil, 

oii son mérite éminent le fit choisir pour occuper le siège épiscopal rte cette ville. 
Il fut le premier en Occident qui joignit les pratique* dé la vie monastique !> la vie 
cléricale ; il réunit ses ecclésiastiques en communauté et vécut avcc eux dans les 
exercices réglé» du jeune , de la prière et du travail. 

(4) Saint Athanase, Biitoria arlanorum ad mQnaçhos.—Saint Hilaire, Fragmentum 
fi, Libère , Episbld 5 et 6, inter cpislolas dccrctalcs. 

(5) Snlpice Sévère , llist., lib. u. 
(6) Sornmènc, l i t l i b . iv, cap. y. 
(7) Le P. Labbc, Sacixwtncla concilia, t. I I , p. y 'S. 



On le lii ensui te venir c l on le pressa J e souscr i re à la c o m U u n a i i o u d e 

s a i n t Atlianase ; ruais il relusa en d e m a n d a n t q u ' a u p a r a v a n t tous les évo-

q u e s souscrivissent au symbole d e Nicoe. S a i n t Den i s , évéque d e Milan 

et disciple d ' E u s è b e , p r i t auss i tô t tin exempla i re d e ce s y m b o l e , e t s e 

mi t le p r e m i e r en devoi r d e le s igner ; ma i s Valcns d o Mursc lu i a r r a -

c h a h p lume e t le papier d ' e n t r e les m a i n s , en s ' éc r ian t qu 'on n e ferai t 

j amais r ien p.ir ce l t e voie , e t c o m m e la contes ta t ion s ' é c h a u f f a i t , le 

peup le s e mi l 3 cr ier qu'i l fallait chasser les a r iens (1) . L ' empereur , 

c r a ignan t les su i t e s d e cc t u m u l t e , t r ans fé ra le conci le , d e l ' é - l i se au 

pa la i s , e t voulut a lors f a i r e souscr i re u n éd i l en forme d e l e t t r e , uù 

l ' impiété de l 'Ar ianismc s e m o u l r a i t à d é c o u v e r t . Il p ré t enda i t q u e cel te 

profession d e foi lui avai t é t é révé lée d a n s un s o n g e , e l q u e l 'orthodoxie 

d e sa croyance é ta i t assez m a n i f e s t e , pu i sque Dieu s e déclara i t en sa 

l aveu r par lant d e v ic to i res . Les a r i e n s l u r e n t ce t t e fo rmule 311 peuple ; 

mais il Cil témoigna u n e e x t r ê m e h o r r e u r e l la r e j e t a . On en revint alors 

à la condamnation d e sa in t A t h a n a s e , e t l ' empe reu r o rdonna à ions les 

évoques d 'y sousc r i r e . Luc i fe r , E u s è b e e t Denis lui r ep résen tè ren t vai-

n e m e n t que l ' innocence du saini pa t r i a r che é i s i t p r o u v é e p a r la ré l rac-

lal ion m ê m e do ses a c c u s a t e u r s , c l q u e , d ' a i l l eu r s , les règ les d e l 'É-

glise n e permet ta ien t pa s d e c o n d a m n e r un a b s e n t . 1 C 'es l mo i , dit brus-

t q u e m e n t Cons t ance , qui su is l ' accusa teur d ' A t h a n a s e , c royez sur ma 

• parole c e que l 'on di t d e lu i . . — . ( I j a n d vous ser iez son accusateur , 

< répondi ren t avec f c r œ e l é les é v o q u e s , on n e p e u t le j u g e r en son ab-

•: s e n c e ; il n e s 'agi t pas ici d ' u n e a f fa i re t e m p o r e l l e , pour croi re sur 

« vo t r e parole d ' e m p e r e u r : c ' es l le j ugemen t d ' un é v é q u e , où l 'on doi t 

a agir avec égalité d e jo s l i ce e n v e r s l ' accusa teur c o m m e e n v e r s l 'accusé. 

< Mais c o m m e n t pouvez-vous l ' a c c u s e r ! Vous ê tes t rop é loigné pour 

< savoir le fait par v o u s - m ê m e ; e t si vous di tes ce q u e vous avez ap-

< pris d e s e s e n n e m i s , il e s t j u s t e q u e vous croyez aussi ce qu ' i l dit lui-

< m ê m e . Si vous les croyez p lu tô t q u e l u i , on pour ra j u g e r qu ' i l s n 'accu-

1 s e n t Athanase q u e p o u r vous plaire . > — < Mais cc q u e j e v e u x , leur 

« d i t - i l , doi t passer p o u r règle : les oveques d e Syr ie t rouven t bon que 

I j e parle ainsi ; obéissez d o n c ou vous se rez exi lés . » Les evéques o lonnés 

l evè ren t les ma ins au ciel et lui r e p r é s e n t è r e n t h a r d i m e n t q u e l 'empire 

n e lui appar tena i t pas , niais à Dieu d e qui il l 'avait r e ç u e t qui pouvait 

l ' en pr iver . Ils le m e n a c è r e n t ensui te d u j o u r d u j u g e m e n t , et lui con-

sei l lèrent d e n e pas c o r r o m p r e la discipline d e l 'Ég l i se , eu y mê lan t la 

puissance roma ine .CeUe courageuse r e m o n t r a n c e le lit e n t r e r en fu r eu r ; 

(1) Saint Hilaire, Prej i / rai to, _ Siilpira Sévère, / / , « . . Ilb. n . 

— ¡281 — 

il l i ra l 'épée c o n t r e e u x , e t c o m m a n d a d e les t r a îne r au suppl ice ; p u i s , 
c h a n g e a n t aussi tôt d ' a v i s , il se contenta de les c o n d a m n e r à l 'exil . Le 
d i ac re l l i lairc seul l'ut fouet té s u r le d o s , pour satisfaire à la vengeance 
d ' I ' r s ace e t d e Valons, qui pendan t c e supplice l ' insul taient en disant : 
« P o u r q u o i n ' a s - tu pas rés is té à Libère '! Pourquoi as- tu appor té 
« ses l e t t res . » Mais Hi la i re , s ans l eu r r é p o n d r e , bénissait Dieu. Kl la 
p lupar t de s a u t r e s ëvéqucs ca tho l iques souscr iv i rent p a r faiblesse ou pin-
su rp r i s e à la condamnat ion qu 'on exigeait si impér ieusement , il y eu t 
c e p e n d a n t d ' au t r e s é v e q u e s , de s p rê t r e s e t des d i a c r e s , qui a i m è r e n t 
mieux sou l l r i r l 'exil q u e d e souscr i re à la condamnai ion d e sa in t Atlia-
nase ( I ) . Tel le fu t l ' issue d e ce conci l iabule , qui n e mér i t e pas m o i n s 
le nom d e b r igandage q u e celui d ' E p h è s c . 

N° 1 0 5 . 

C O N C I L E D E S G A U L E S ( ' 2 ) . 

(GALLICAXUM.) 

(L!an 3oo . ) — L e concile des Gaules se tint à Toulouse ou à Po i t i e r s , 
peu d e t e m p s après le concile d e Milan. Sa in t l l i la i rc el les a u t r e s 
évoques ca thol iques des Gaules s 'y s é p a r è r e n t de la c o m m u n i o n d e Sa -
t u r n i n , évéque a r ien d ' A r l e s , d e Valeus et d ' U r s a c e , e t accordè ren t à 
leurs pa r t i s ans un délai pour r e v e n i r d e leur é g a r e m e n t (5) . 

N u 1 0 4 . 

* C O N C I L E D E H É Z I E H S . 

(niTTËRENSE.) 

(L ' an 356 . ) — S a t u r n i n se voyant f lé t r i par la condamnat ion d e saint 

Hilaire., ob t in t de l ' e m p e r e u r q u e les au t eu r s de ce t t e sen tence d 'excom-

municat ion s ' a ssemblera ien t avec lui d a n s la ville d e Déziers en Langue-

doc . Le Concile se t in t au c o m m e n c e m e n t d e l 'an 356 . Sa in t Hilaire s 'y 

r end i t avec que lques évéques c a t h o l i q u e s , y d é n o n ç a les p ro t ec t eu r s d e 

l 'Ar ian ismc, e t s 'o f f r i t de les conva incre d 'hé rés ie et d e les r é f u t e r . Mais 

les a r i e n s n e le lui p e r m i r e n t point dans la c ra in t e d e se voir confondus 

pub l iquemen t . Ils e n v o i e n t à Constance u n e fausse relat ion d e ce qui 

s ' é t a i t passé dans ce c o n c i l e , e t le prince exila saint Hilaire en P h r y g i c 

( i ) Saint Aihanase, Il Maria arianorum ad monachos,—Soiomènc, Mal,, l ib. iv, 
— Sulpice Sévère , HisL, lib. H. 

( î) I.o lieu où se tint cc concile est incertain. 
(.*) Saint Hilaire, cviiliù Contlaniium, niiui. a. 



avec Phodan ius ( I ) , évéqne d e Toulouse (2) . Quelques a u t e u r s a jou ten t 

q u e sa in t Hilairc y fu t déposé d e l 'épiscopat . 

N0 1 0 3 . 

* I I E C O N C I L E D E S I R M I U M . 

(sinniRNsn n . ) 

(L 'an W l (3).) — La persécu t ion s 'é tendai t dans tou tes les provinces 

soumises à la dora ina i iou d e TAr ian i sme; le pape L ibè r e était en exil à 

Bérée dans la T h r a c c , p o u r n ' avo i r pa s voulu con f i rmer ln condamnat ion 

d e saint Athanase (4) ; le vénérab le vieillard Osius subissai t tou tes sortes 

d 'ou t rages et d e m a u v a i s t r a i t e m e n t s ; sa in t A t h a n a s e é ta i t m o r t dans 

l 'exil (5). Les évoques o r t h o d o x e s é ta ien t en b u t t e aux vexa t ions les plus 

o d i e u s e s ; on inventa i t c o n t r e eux des calomnies p o u r avoir u n prétexte 

d e les pe rd re ; on les envoyai t e n s u i t e à l ' e m p e r e u r qui les accabla i t lâ-

c h e m e n t d 'ou t rages ; o n les re tena i t en pr ison ou on les exilait dans des 

lieux inhabi tables ; q u e l q u e s - u n s môme é ta ien t soumis à la t o r t u r e ; les 

Églises é ta ien t l ivrées des a r iens chargés d e c r imes e t qu'il fallait in-

t rodu i r e à main a r m é e ; o n punissa i t d e c o n f i s c a t i o n , d ' empr i sonne -

m e n t , d'exil o u d e pe ines p lus r igoureuses e n c o r e les f idèles qui r e f u -

saient d e c o m m u n i q u e r avec les in t rus ; o n les faisai t m a r q u e r au front 

d ' u n fer r o u g e , b a t t r e d e v e r g e s et t o u r m e n t e r avec t an t d e ba rba r i e 

q u e plus ieurs t r o u v è r e n t la m o r t dans ces c r u e l s suppl ices ; par tout 

c e n 'était que v io lences et q u e m e u r t r e s , e t p a r t o u t aussi les ar iens 

é ta ien t en ho r r eu r c o m m e des b o u r r e a u x (6) . 

Ce fu t d u r a n t la désolat ion q u e causai t ce l t e pe r sécu t ion générale 

que les a r iens s ' a s s emb lè r en t u n e seconde fois à S i r m i u m p o u r y é tendre 

leur par t i (7) ; l<s cvêqucs lqu i s 'y t rouva ien t étaient tous d 'Occident (8) ; 

ma i s l 'h is toire n e nous a conservé les n o m s q u e d e ceux qui en f u r e n t 

(1) Quelques auteurs, et Sulpice Sévère entre autres, disent Ultodanius. 
(2) Saint llilaire, contra Constantin»:, num. 2 ',/«'. Constantium.—Sulpice Sévère, 

Uist., lib. 11; Foriuoat, irtta Hilarii, lib. 11, num. a ; contrù Auxenc. 
(3) Le P. Mansi place ce concile à l'an 359. 
(4) L'empereur Constjnec désirait ardemment que la condamnation de saint Athi-

na*e « frtt confirmée , dit Animien Marccllin (lib. XV, ^tp. 7), par l'autorité qui ré-
« side principalement dans l évéquc de Rome. • On voit par cc témoignage d'un 
historien païeu qui rivait à cette époque , combien était manifeste et authentique la 
tradition générale des chrétiens sur l'autorité du Saint-Siège. 

(5) Il mourut le .7 janvier 356, ft l'âge dé io5 ans. 
(6) Saint Athanase, Eplstola adsolitarios.—Sulpice Sévère, llist., lib. H. 
(7) Saiut Phébade d'Ageu, in Bibliothecâpatrum, t. IV. 
(8) Sozomcnc, llist., lib. >v, cap. 13. 

les c h e f s , savoir : Llrsacc d e Singidon , Valons d e M u r s e , G c r m i n i u s d e 

S i r m i u m , Po iamius d e L isbonne ; c 'es t ii ce d e r n i e r q u e l 'on a t t r ibue 

p r inc ipa lement la f o r m u l e d e foi d r e s s é e d a n s ce conc i l e , la seconde de 

celles qui f u r en t fai tes en ce t t e ville. Sa in t Hi la i re , qui nous l 'a t r ans -

mi se dans sa l angue originale, la qualifie d e b lasphème e t d e perf idie (1). 

Elle est conçue en ces t e r m e s (2) : •« Ayan t é té jugé à propos d e t r a i t e r 

a d e la f o i , on a tout examiné e t expl iqué so igneusement en p résence d e 

a n o s t r ès - sa in t s P è r e s , Valons , Ursacc et Gcrmiu ius . O n est convenu 

« qu ' i l n 'y a q u ' u n Dieu P è r e t o u t - p u i s s a n t , c o m m e on le croi t par tout 

« le m o n d e , e t u n seul J é sus -Chr i s t son Fi ls unique n o t r e Se igneur , 

« no t r e S a u v e u r , engendré d e lui avan t t o u s les s ièc les ; q u e l 'on n e 

« p e u t , que l 'on n e doi t r e c o n n a î t r e d e u x d ieux , pu i sque le S e i g n e u r 

c l u i -même di t : « J ' i ra i à m o n P è r e e t à vo t r e P è r e , à m o n Dieu et à 

* votre Dieu (3) . t C 'est p o u r cela qu'i l n 'y a q u ' u n seu l Dien d e t ou t le 

« m o n d e , ainsi q u e l 'Apôt re nous l ' a enseigné, q u a n d il a d i t : « Croyez-

« vous que Dieu n e le soit q u e des ju i f s? n e l 'cst-il pas aussi des gent i ls ? 

a ca r il n ' y a q u ' u n seul Dieu qui justifie p a r la foi les c i rconcis et qui 

t p a r la m ê m e foi just if ie les inci rconcis (4).f On s ' e s t accordé s u r t o u t l e 

« r e s t e sans diff icul té; ma i s c o m m e quelques-uns en peti t n o m b r e é ta ien t 

« f rappés du mot d e substance, que l 'on appelle en g rec ousia, c ' es t -à -d i re 

« sur le t e r m e de eonsubsiantiel, e t d e semblab le en s u b s t a n c e , on a jugé 

« à propos d e n 'en fa i re a u c u n e m e n t i o n , tant pa rce qu'i l n e s e t rouve 

« pas dans l ' É c r i t u r e , q u e pa rce q u e la généra t ion du Fi ls est au -dessus 

a d e la connaissance des h o m m e s , selon ce q u ' u n p rophè te a écri t : * Qui 

* r acon te ra s a généra t ion (o) ? » Cc qui est c e r t a i n , c 'es t qu ' i l n ' y a que 

4 le P è r e q u i ait e n g e n d r é son F i l s , n i que le Fi ls qui ait c té e n g e n d r é 

< p a r son P è r e . 11 n 'y a nulle difficulté que le P è r e est le p lus g r a n d , et 

« p e r s o n n e n e p e u t d o u t e r que le P è r e n e soit p lus g rand en h o n n e u r , en 

« dignité , en gloire , en m a j e s t é , p a r le n o m m ê m e du P è r e , pu i sque 

u le Fi ls d i t : « Celui qui m ' a envoyé est plus g rand que moi (6). » E t 

« tout le m o n d e sait q u e c 'es t la doc t r ine ca thol ique , qu ' i l y a d e u x 

a pe rsonnes du P è r e e t d u F i l s , q u e le P è r e e s t plus g rand , le Fi ls 

« soumis avec toutes les choses que le P è r e lui a soumises ; que le P c r c 

• T M I A L F T C C _ — 



a est s a n s c o m m e n c e m e n t , inv i s ib le , i m m o r t e l , impass ib le , au lieu 

i que le Fi ls est n é du P è r e , Dieu de Dieu , l u m i è r e d e l umiè re . Il a 

« p r i s d e la v ie rge Marie un c o r p s , c 'es t -à-dire un h o m m e p a r lequel 

« e t avec lequel il a souf fe r t ; Toute no i r e foi se r édu i t à ce t t e vér i té 

" cap i t a l e , et nous devons nous a f f e rmi r dans ce t t e doct r ine d e la sainte 

« T r i n i t é . qui e s t é tabl ie p a r ces paroles do l 'Évangi le : < A l l e z , ensci-

< gnez toutes les na t ions , en les bapt i san t au nom du P è r e et d u Fils 

i et du Sa in t -Espr i t (1). » ï . c » o m b r e d e la Tr iu i t é est un n o m b r e c n -

>: lier et pa r fa i t . Quan t au S a i n t - E s p r i t , il est par le F i l s , e t il e s t venu 

» au m o n d e a p r è s y avoir é t é e n v o y é , suivant la p romesse qui en avait 

« é té f a i t e , p o u r i n s t r u i r e , ense igner et sanctif ier les apôt res et tous 

« les fidèles. i> Tel le est la seconde fo rmule d e foi d e S i r m i u m , à la-

quel le Osius fu t soupçonné d 'avoir souscr i t p o u r obtenir la fin d e son 

exil (2). I .c venin est assez s e n s i b l e , sans qu'i l soit besoin d e le faire 

( i) Saint Matthieu, Evangile, ehap. x x v m . r . 19. 
( î j Sainl ltilaire impute formellement à Osius d'avoir souscrit à la seconde for-

mule de Sirmium, dans laquelle l'ArianisUie pur se montre a découvert (de Syno. 
<<«); l'on voit par 1* témoignage d e u i n t lïpiphanc ( l lœns . 7 3 , nom. i/() que le» 
ariens cherchaient à se prévaloir de l'autorité d'Osius, eu montrant tics lettres qui 
portaient sou nom et qui contenaient leur hérésie. Mais saint Athanasc {epístola 
ad solitarios) r a p a r t e seulement que cet illustre vieillard, vaincu par lea lourmeui», 
consentit ù communiquer avec Crsaee et Valeos; mais , il no dit pa* qu'il eut rien 
souscrit contre la foi. Sulpice Sévère ne peut s'empêcher d'en douter, quoiqu'il en 
parle comme d'un bruit répandu. Ou peut doue croire que les ariens, après avoir 
forcé Osius de communiquer avec eux, profilèrent de cette faiblesse pour le calom-
nier en l'accusant d'avoir embrassé leurs erreurs, et qu'ils i'ahriiiuèi-ent même de* 
pièces fausses pour appuyer celle imposture. Il n'est guère probable, en effet, qu'il 
ail voulu approuver l'hérésie, taudis qu'il refusait de signer la condamuation de 
-saint Athanasc. Mai, laissons parler l'histoire; elle nous dira les tonrmentt qu'eut 
à subir li vénérable éveque de Cordoue, et le justifiera, s'il est possible, d'avoir 
commis la faute de communiquer avec tes ennemis de la divinité du Christ. 

Constance, après avoir envoyé Libère en exil, désirait ardemment de pouvoir 
gagner Osius, dont l'autorité contribuait à retenir un graud nombre d'autres évé-
ques. Il le fil donc venir à Milan, et le pressa vivement de condamner » i n t Alta-
nase et de communiquer avec les ariens; mais tous les artifices et tous les moyens 
de séduction furent sans effet : Osius repoussa ces propositions avec tant de fer-
meté , il prit si hautement la défense de la foi catholique et de l'innocence oppri-
mée, que l'empereur, touché de ses reproches, lui permit de retourner dans son 
l'élise; une sorte de pudeur l'empêcha, pour le moment, de persécuter un 
vieillard âgé de cent ans, qui en avait passé soixante dans l'épiscopat, qui 
avait mérité le titre de confesseur durant les persécutions dw paieus, qui avait 
contribué à la conversion du grand Constantin et joui de toute sa confiance, qui 
avait été lame des conciles , et qui s'était rendu illustre dans l'Église par la pureté 
de: sa Vie cl de sa doctrine, p3r son zèle, sa prttdcncc et son habileté. Mais les 
courtisans | »art i meut bientôt à vaincre les scrupalcs de l'empereur; ils ne cessaient 

r e m a r q u e r . Sa in l l l i la i re la t rouvai t si i m p i e , qu'i l e u t b e a u c o u p d e 

peine à se r é s o u d r e à l ' i nsé re r dans les écr i ts ( i ) . On voulut la fa i re 

s igner p a r tons les évèques d ' O c c i d e n t , mais le plus g rand n o m b r e la 

r e j e t è r e n t avec indignat ion (2). Saint Phébade d 'Agen la r é fu ta m ê m e 

p a r é c r i t , e t fit voir que ce qu 'e l le r e n f e r m a i t d e b o n , y avait é té mis 

ar t i l ic ieusement p o u r ê t r e d é t o u r n é en u n mauvais sens (3 ) ; elle lu i 

aussi r e j e t ée p a r u n e g rande p a r t i e de s évèques d ' O r i e n t , e t servi t ainsi 

à fa i re éc la ter les divisions s o u r d e s q u i existaient déjà p a r m i les s ec -

t a i r e s d 'Ar ius . 

de lui répéter qu'Osius, non content de résister à ses volontés, inspirait les mêmes 
sentiments aux antres évéques ; qu'il ne craignait pas de les exhorter, par des 
lettres, à mourir plutôt que de souscrire à la condamnation de saint Athauase; 
qu'ayant dressé lui-même le symbole de Nicée, il s'en était montré constamment 
un des plus nrdems défenseurs; qu'il traitait partout d'hérétiques ceux qui reje-
taient le eonsnhstantiel ; que ses succès lui avaient inspiré une présomption insup-
portable, et que, pour donner un exemple, il fallait enfin prendre le parti de 
réprimer ei de châtier son insolence. 

Détermine par ces discours, l'empereur lui écrivit plusieurs lettres mêlées de 
caresses et de menaces, auxquelles Osius fit une réponse qui esi un ohef-d o uvre 
de la magnanimité episeopate : c J'ai confessé Jésus-Christ pour la première foi« 
« durant la persécution de Maximien, votre alcul; si vous voulez marcher sur ses 
^ traces, vous me trouverez prêt à lont souffrir plutôt que de trahir la loi et de 
M coudamncr un innocent. Je vous déclare même que je renonce à voire coramu-
.. nion , si vous continue» à m "écrire sur ce ton menaçant. Cesse* d'écouicr des 
- calomniateurs et de vouloir dominer la foi par la violence; souveuez-vou* qu<-
• »ous êtes morte!, cl craigne»; le jugement de Dieu. Ne vous ingérez poiui dans les 
•. affaires ecclésiastiques ; ne prétendez pas nous donner des ordres à cet égard, 

. de l'empire; à nous, il a confié celui de l'Église; et comme on s'oppose h l'ordre 

. de Dieu si l'on attente A voire pouvoir, aussi vous ne pouvez sans crime usurper 
« l'autorité qui appartient a l'Église. Constance fut peu louché de cette leltre ; il 
contraignit Osius de venir le trouver une seconde fois, ei le reiinr pendant un au 
à Sirmium, où l'on employa contre le vénérable vieillard toutes sortes d'outrages ei 
de mauvais iniiiements pour le faire succomber : on le lit battre de verges, et on 
le tourmenta cruellement jusqu'à ce qu'enfin la faiblesse du corps entraînant l'es-
prit et le courage, il consentit à communiquer avec les ariens, sans vouloir toutefois 
condamner saint Aihanasc. Il obtint par cette chute la liberté de retonmer dans 
sou Église, où il mourut la même année 357, après avoir réparé autant qu'il était 
possible le scandale de sa faute; car il protesta d'une manière authentique, et par 
forme de testament, contre la violence qui lui avait été faite; il anathcmaiisa l'hé-
résie arienne , et exhorta tous les chrétiens à la rejeter. (Saint Athanasc, epistola 
ad solitaiios.)— Saint Augustii 1, contrù Pannenionem, lib. 1, cap. 4.) 

(1) De Synodis, num. 10. 
(?) Sainl llilaire, de Synodis, num. 11. 
(3) In QMiotltvà patnm, t. IV, 



K° 10G. 

* C O N C I L E D E C É S A R É E , E N P A L E S T I N E . 

( C J Î S A R E E N S E . ) 

(L'an 337 ou 358.) — A c a c c , évêque arien de Gésarée , assembla ce 
concile et y lit déposer saiut Cyrille d'Alexandrie. Mais ce prélat en ap-
pela à un plus grand tribunal avec l'autorisation de l 'empereur. 

1 0 7 . 

* C O N C I L E D ' A N T I O C Ï I E . 

(ANTIOCHEKUM.) 

(L'an 358.) — L'hérésie a r ienne , dès sa naissance, se renferma d'a-
bord dans la ville d'Alexandrie ; mais bientôt après elle se répandit en 
Egypte et en Libye; et de l à , comme une contagion généra le , elle se 
communiqua dans toutes les provinces de l 'Orient; et elle pénétra 
dans la suite des temps, jusqu'au cœur de l 'Occident, portant partout 
avec elle le désordre et la désolation, et se divisant en dix sectes prin-
cipales , qui furent les eunomeens , les eudoxiens , les aë t iens , les eu-
sébiens, les acac iens , les macédoniens, les psatyriens, les cyrciens, 
les dudiens et les dosythéens. Parmi ces sectaires , les uns admettaient 
sans restriction les impiétés d ' A n u s , enseignaient nettement que le Fils 
de Dieu n'est qu 'une p u r e créature t irée du néant ; les autres ne l i -
saient pas difficulté de reconnaî t re que le Fils n'a pas été c r é é , et 
qu'il est engendré de la substance du Père ; ils avouaient en même 
temps qu'il est semblable au Père en substance, mais ils ne voulaient 
pas admet t re qu'il fût consubstantiel. Ceux-là étaient .désignes par le 
nom d'ariens ; ceux-ci furent appelés semi-ariens. Les eusébiens appar-
tenaient pour la plupart à ce dernier parti qui fut toujours le plus nom-
b reux . Les uns et les autres étaient d'accord pour proscrire la doctrine 
du consubstantiel et ceux qui la soutenaient. Us demeurèrent unis tant 
que la secte crut avoir besoin de garder quelques ménagements, et les 
p u r s ar iens , mitigeant leurs impiétés, souscrivaient les professions de 
foi dressées avec art par les eusébiens pour dissimuler le venin de l'hé-
résie. Mais quand la protection déclarée de Constance et la persécution 
qu'il exerçait cont re les catholiques purent faire croire aux sectaires que 
leur tr iomphe était a s su ré , les deux part is , cessant de se contraindre, 
laissèrent éclater leurs dissent iments , les grecs re je tèrent sans détour 
nou-seuleraent le t e rme de consubstantiel, en grec cpceûowc, mais en-

core celui d e semblable substance, cpcv/jatsî, et ne balancèrent plus à 
professer ouvertement que la na ture du Fils diffère essentiellement de 
celle du Père ; ce qui leur fit donner le nom d 'anoméens , du grec 
»»¿¡«iicî, dissemblable. Le parti des semi-ariens se divisa lui-même en 
plusieurs fractions bien diverses. Les u n s , demeurant fidèles à la doc-
tr ine des eusébiens, persistèrent à soutenir que le Fils est semblable 
en subs tance , mais non égal au P è r e ; car ils lut supposaient un com-
mencement et ne lui attribuaient qu 'une puissance inférieure et subor-
donnée ; les autres se contentèrent de dire que le Fils est semblable au 
P è r e , sans ajouter en subs tance , et au lieu du terme ¿fwioûots;, ils 
employèrent seulement celui d 'S^ ic : , semblable, donnant à ce terme 
vague toutes les interprétations qu'ils jugeaient à propos; de sorte qu'ils 
l 'entendaient quelquefois d 'une simple conformité de vo lon té , ce qui 
les faisait confondre naturellement avec les anoméens. Enf in , le plus 
grand nombre , rejetant le mot de consubstant ie l , enseignèrent expres-
sément que le Fils est non-seulement semblable au Père en substance, 
mais qu'il lui est égal en toutes choses : ceux-ci étaient donc réellement 
d'accord avec les catholiques sur le fond de la doctrine ; et s'ils persis-
taient à combattre l'cf«tc6<r.o?, c'est que dans leur esprit ce mot impli-
quait l ' identité de personne aussi bien que celle de substance, parce 
qu 'en dépit de toutes les explications qu'on avait données pour en dé-
terminer le sens , ils ne pouvaient renoncer à letir habitude de l ' inter-
préter d 'après la signification que semblait avoir le mot grec oùota 
dans les catégories d'Aristote. Aussi saint Athanase et saint Il i laire, 
cherchant à les éc la i re r , ne balançaient pas à les considérer comme or-
thodoxes , et ce fut pour les r amener à la foi catholique, en faisant 
tomber leurs prévent ions , que saint Basile crut devoir insister sur l 'ad-
mission de trois hypostases consubstantielles, désignant par le terme 
d'hypostase ou de substance la personnalité réelle des personnes divines. 
On va voir ces diflërents partis se dessiner nettement et se condamner 
les uns les autres dans les conciles qui suivent. 

Les choses étaient dans cet é t a t , lorsque à l 'eunuque Léonce, évo-
que intrus d 'Ant ioche, succéda Eudoxe de Germaiticie , qui professait 
aussi, mais avec moins de réserve et de dissimulation, les er reurs du 
pur Arianisme. Il n'eut pas plutôt connu le second formulaire de Sirmium 
qu'il réunit quelques évêques, entre autres Acace de Césarée en Pales-
tine et L'ranius de Tyr. Ils condamnèrent ensemble les termes de con-
substantiel et de semblable en subs t ance , et écrivirent ensuite une 
lettre à llrsace, à Valens et à Ccrminius, pour les féliciter d'avoir r a 



m e n é Ics occ iden taux à la v é r i t a b l e loi (1). Embras san t ainsi ouver te -

m e n t le par t i de s a n o m é e n s , i ls se déc l a rè ren t aussi les p ro t ec t eu r s 

d 'Aet ius et d ' E u n o m i u s , qui d e p u i s longtemps r é p a n d a i e n t les m ê m e s 

impié tés , et qui se r e n d i r e n t , d e p u i s , si c é l è b r e s d a n s la s u i t e , qu 'on lui 

d o n n a quelquefois l eu r n o m . 

K° 1 0 8 . 

C O N C I L E D E M É L I T Ï ù N E , D A N S LA P E T I T E A R M É N I E . 
( M E L I T E K E N S E . ) 

{L'ail 358 . ) — E u s t a t h e dé jà c o n d a m n é pai- le concile d e Gangres, 

l 'an 510 , l'ut d e nouveau c o n d a m n é , et d e p lus déposé p a r ce con-

cile, auquel assista saint Cyri l le d e J é r u s a l e m (2). 

N" 1 0 9 . 

C O N C I L E D E N É O C f i S A B Ë E , D A N S L E P O N T . 

(XEOCIESAITEEXSK.) 

(L'an 358 . ) — La condamna t ion et la déposit ion d 'Eus t a t l i e lui con-
f i rmée p a r les évêques d u conc i l e . 

iN° H O . 

C O N C I L E D E H O M E . 

{ ROMANUM.) 

( L ' a n 558 . ) — L 'an t ipape F é l i x , â la t è te d e q u a r a n i e - l m i t évè-
ques , condamna c o m m e h é r é t i q u e s , l ' r s a c e , Valcns et l ' empe reu r lui-
m ê m e . 

K» i l i . 

' C O N C I L E D ' A N C Y R E . EN C A I . A T I E . 
( A N C Y R A K C H . ) 

(I. 'ati 358 (5). ) — La décision d u conci l iabule d ' A n t i o c h e et la pro-

tect ion q u ' E u d o x e accordai t aux a n o m é e n s sou levèren t u n e part ie de s 

évêques d e l 'Or ien t . Les s e m i - a r i e n s au n o m b r e d e d o u z e (4) , parmi 

lesquels se t rouva ien t Basile d ' A n c y r e , Eus iac l i e d e S é b a s t e e t Eleuse de 

Cyzlque , s ' assemblèren t en c o n c d e à Aney re , au p r i n t e m p s ile l'an 358 , 

( 0 Soiomùne, H ht., lib. iv, cap. m, i l . 
(a) S'iril IWilc, epistola aC4. 
(3) t.e P. Mansi mei r e concile à l'an 35}|. 
(4) Saint K|ji |ili.nr, Urnes. 7 Ì , mini. 11. 

condamnèren t la seconde fo rmule d e S i rmium c l d ressè ren t une longue 
profession de foi accompagnée d ' u n e le t t re synodale et d e d i s -hu i t a n a -
thèmes c o n t r e ceux qui enseignaient que le F i l s est au n o m b r e d e s c réa -
t u r e s ou qu ' i l n ' es t pa s semblable en substance au l ' è r e ( I ) . On n ' e m -
ploya pas dans ce t t e exposit ion d e foi le t e r m e de consubstant ie l ; ma i s 
on y expr ima néanmoins la doc t r ine ca thol ique p a r de s t e r m e s équiva-
lents ; car , en c o n d a m n a n t d ' u n e pa r t ceux qui p ré t enda ien t Que le Fi ls 
est un a u t r e Dieu que le P è r e , et en reconnaissant d ' a u t r e pa r t qu'i l lui e s t 
s emblab le en toutes choses , on admet ta i t év idemmen t qu' i ls n 'on t q u ' u n e 
seule e t m ê m e n a t u r e . C e s t p a r cet te raison que saint l l i la i re n e fit pa s 
difficulté d ' i n t e rp r é t e r dans un sens or thodoxe les diverses formules des 
euséb iens , don t le concile d ' A n c y r e fit u n recuei l qui fu t signé p a r tous 
les évêques d e cet te assemblée . Toutefois , en é tabl issant que le Fi ls est 
semblable au P è r e en s u b s t a n c e , les semi-ar iens niaient qu'i l fû t de la 
m ê m e s u b s t a n c e , et l eu r d e r n i e r a n a t h è m e c o n d a m n e expressément le 
t e rme d e consubs tan t ie l . C 'est ce qui leur fit d o n n e r , d i t saint Basile (2), 
le n o m de semi-a r iens . A u s s i , le saint évèque d e P o i t i e r s , quoiqu' i l 
eû t m a r q u é que lque joie des décisions de ce Concile c o n t r e les a n o m é e n s , 
le m e t , à cause d e c e t a n a t h è m e impie, parmi les a u t r e s assemblées des 
a r i e n s e t parle d e ses décre ts c o m m e blessant les oreil les catholi-
ques (3). 

N° I I S . 

¥ I I I ' C O N C I L E D E SIRMIUM. 
(SIRHIENSE l i t . ) 

(L 'an 3 5 8 (4).) — Pour m e t t r e leur exposition d e foi sous la p r o t e c -
tion d e l ' empereu r , les évêques d u concile d 'Ancyre lui d é p u t è r e n t 
Basile, Eus ta the , Eleuse et le p r ê t r e Léonce qui ava i t é t é g rand c h a m b e l -
l a n ! et e u n u q u e d e ce pr ince (3). Ces évêques po r t è r en t avec eux à S i r -
m i u m , où Cons tance se t rouvai t a lo r s , les ana thèmes d ' A n c y r e p o u r les 
faire s igner , après en avoir r e t r a n c h é le dern ie r et p lus ieurs a u t r e s c n -

(i) Saint llilaire, deSjnodis.—Saint Épiphanc, Hor« . 7 3 , num. Philoslor(;e, 
lib. IV. 

(a) Saint Basile, epistala 
(3) Conlrù Coiistimiium. — Saint Hilaire n'eut connaissance de la condamnation 

du mot de consubstantiel que par une copie de la lettre de ce concile, qui lui fut 
donnée par de» crique». — De Sjnidis. 

(4) Le P. Mansiet saint Athanaae placent ce concile à l'an 359. 
(5) Saint Hilaire, de Sjnodls. — Sozomène, Hls!., lib. iv, p . i3. — Sacrate, 

//(st., lib. iv, cap, «3, — Théodoret, HrreUe. fahul., lib. iv, cap. » 

T . I . „ 



core , ca r saint Hilaire n 'en expl ique q u e douze , e t d a n s u n ancien ma-

nuscr i t d u Vat ican, il est d i t q u e les d é p u t é s d ' A n c y r e n 'en avaient pas 

appor t é un plus g rand n o m b r e à S i r m i u m . 

Les évèques dépu tés f u r e n t reçus d e Constance avec beaucoup d ' h o n -

n e u r . Ils firent en sa p r é s e n c e u n long d i scours s u r la fo i , dans lequel Us 

expl iquèrent que le Fi ls est semblable au P è r e en toutes choses (1) , et 

ayant ob tenu d e l ' empe reu r qu'i l f i t a s semble r tous les évèques qui se 

t rouvaient à S i rmium avec la cour , i ls obl igèrent les a u t e u r s d e la se-

conde fo rmule de S i rmium à confesser leur ignorance e t leur e r r eu r et 

à souscr i re a u x décre ts d 'Ancyre (2). De ce n o m b r e f u r e n t l i r sace , Va-

lens, Gcrminius et q u a t r e évèques d e l 'Egl ise d 'Af r ique . Le pape Libère, 

que l ' empe reu r lit venir exprès d e B é r é e (5) à S i r m i u m , fu t également 

obligé d 'y souscr i re ; mais il n e le fit qu 'en p ro t e s t an t qu ' i l excommu-

niai t ceux qui d i ra ient que le Fi ls n ' est pas semblable au P è r e en sub-

s t a n c e et en tou tes choses . 

Après avoir souscrit aux déc re t s d ' A n c y r e , les évèques anoméens 

d r e s sè r en t une nouvel le formule d e fo i , da tée d u 22 mai de l ' an 5f>8, 

qui fut la t rois ième d e S i r iu ium et d a n s laquelle on donna i t à l 'empe-

r e u r le l i t r e de roi éternel q u ' o n re fusa i t au Fi ls d e Dieu. Elle rejetait 

le m o l d e s u b s t a n c e , et défendai t d ' e u f a i r e m e n t i o n à l ' aveni r en par-

lant d e Dieu , s o u s p ré tex te q u e ce t e rme n 'es t pas d a n s l ' É c r i t u r e , et 

q u e le peuple , qui n e le comprenai t pas , en était scandal isé . Elle d isa i t , 

s u r l ' o r d r e de C o n s t a n c e , le Fi ls s emblab le au P è r e en tou tes choses , 

selon les É c r i t u r e s (4). La p lupar t des évèques souscr iv i rent à ce t t e for-

m n l e eu d isant s implement qu' i ls c royaient c equ ' c l l c r en fe rma i t (5); mais 

Valer.s signa en ces t e rmes : ï Les ass i s t an t s savent c o m m e n t nous en-

a tendons souscr i re à cet te f o r m u l e , l a veil le d e la p c m e c ô i e , et notre 

« p ieux e m p e r e u r le s a i t , lui à q u i j ' e n ai r e n d u témoignage par écrit 

< et d e vive voix. > Ensu i t e il mi t sa souscr ip t ion ord ina i re avec cette 

c lause : « que le F i l s e s t semblable au P è r e , J> sans d i r e « en toutes 

choses, a L ' e m p e r e u r s ' en a p e r ç u t e t l e contra igni t d ' a j ou t e r i en toutes 

c h o s e s . » 

Basile d ' A n c y r e , soupçonnant qu ' i l y avait e n c o r e q u e l q u e mauvais 

sens caché sous ces t e r m e s , voulut exp l iquer n e t t e m e n t sa c royance , et 

souscr ivi t d e la man iè re suivante (G) : t M o i , Bas i l e , évéque d ' A n c y r e , 

( | ) l'bilostorgc, lit». IV, cap. 8 . 
(а) Saint Hilaire, de Sjnodiu 
(3) Sozomèuc, Hiii . , lib. iv, cap. i5 . 
(4) Saim Atbunaw, de Sjnwlls. — Socraie, Hisl , lib. Il, cap. 37. 
(5) fcaini Ëpiplianc, Uierci. 73, num. aa. 
(б) Wcm, idem. 

t j e c r o i s , comme il est écri t c i -de s sus , que le Fils e s t semblable au 

a P è r e en t o u t , c ' e s t - à -d i re non-seu lement quant à la vo lon té , mais 

« quan t à la subs i s t ance , à l ' exis tence e t à l ' ê t r e , c o m m e é t an t Fi ls 

i selon l ' É c r i t u r e , espr i t d ' e sp r i t , vie d e v i e , l u m i è r e d e lumiè re , Dieu 

« d e D i e u ; en un m o t , Fi ls en tout semblable au Pè re . E t si que lqu 'un 

« di t qu'i l lui e s t semblable s e u l e m e n t en que lque chose, j e le l iens s é -

« p a r é d e l 'Église ca thol ique , c o m m e n e t enan t pa s le F i l s semblable au 

« P è r e suivant les Éc r i tu re s . * E t cet évêque n e s e contenta pas d e d é -

c la rer par une souscr ip t ion si p r é c i s e , qu'i l croyait ie Fi ls semblable e n 

toutes choses au P è r e , m ê m e en s u b s t a n c e , quoiqu ' i l n 'osât pa s se serv i r 

d e ce t e r m e , parce qu 'on était convenu d e le s u p p r i m e r d a n s tou te ce l t e 

f o rmu le ; il fit e n c o r e , dans u n e a u t r e occas ion , u n e exposit ion d e 

foi (1) , avec Georges d e Laodicée et p lus ieurs a u t r e s semi-ar iens , dans 

l a q u e l l e , ins is tan t sur la r e s semblance en tou tes choses qu'ils avaient 

r e c o n n u e dans la t rois ième confession d e foi d e S i r m i u m , i ls en c o n -

c luaient que le Fi ls é ta i t donc aus s i , d e l 'aveu m ê m e d e ceux qui avaient 

souscr i t à cc l t c fo rmule , semblable en s u b s t a n c e ; puisque s'il n 'était pas 

semblable au P è r e en s u b s t a n c e , il n e le se ra i t pas en toutes choses . 

Ils ré tabl issa ient aussi ce t t e r e s s emb lance par fa i te e n t r e le P è r e et le 

Fi ls p a r l ' an lor i té des divines Éc r i tu re s . Aussi sa in t Athanasc me t l ' é -

vêque au n o m b r e d e ceux q u i , r e j e t a n t l e t e r m e de consubs tan t ic l , n e 

laissaient pa s d ' ê t r e d a n s le s e n t i m e n t d e l 'Égl ise t ouchan t la consub-

s tant ia l i té du Verbe . 

C c s i ici l e lieu d e r é f u t e r u n e t rès -grave accusa t ion que des cathol i -

ques eux-mêmes impu ten t e n c o r e d e nos jours au pape L i b è r e : nous 

voulons par ler d e sa p r é t e n d u e adhés ion à PArianismc et d e sa souscrip-

tion à la condamnat ion d e saint A thanase . Examinons donc ces deux 

f a i t s , e t si nous pa rvenons à d é m o n t r e r q u e non-seu lement on a exa -

géré la fau te do ce p a p e , mais e n c o r e qu 'on l 'a accusé sans a u c u n e 

p r e u v e , bien p lus c o n t r e des p r e u v e s a u t h e n t i q u e s , le successeur d e 

sa in t P ie r re se ra p le inement justifié ; e t d ' a b o r d , exposons les fa i ts . 

Il y avait envi ron d e u x ans que L i b è r e était en e x i l , lo r sque Cons-

tance vint en t r i o m p h e d e Milan à R o m e pour y cé lébrer la vingt-

deux ième année d e son r è g n e . Le p e u p l e de ce t t e vi l le , qui conservait 

t ou jour s pour s o n évêque u n e e x t r ê m e a f f e c t i o n , saisit cet te occasion 

p o u r d e m a n d e r son rappel . Les dames r o m a i n e s , dit Théodoret (2), se 

p r é sen t è r en t devant l ' empe reu r et le supp l i è r en t d e r e n d r e a u x fidèles 

l eu r p a s t e u r . Constance s e laissa t o u c h e r p a r leurs p r i è r e s , et après 

( | ) Saint Épipliane, Bares. ^3, num. 12 jusqu'au a3. 
(3) BisI., lib. 11, cap. 14. 



avoir pr is le conseil de s évéques qui l ' accompagna ien t , il décida que le 

pape Libère se ra i t rappelé ei gouvernera i t l 'Église con jo in tement avec 

l 'ant ipape F é l i x , ma i s à la condit ion qu'i l en t rera i t dans les sent iments 

des évéques dont il t ena i t le parti (1). C e s condit ions étaient de signer 

la condamnat ion d e s a ; n t A t h a n a s c e t l 'un des formulaires de foi qui re-

jetaient la consubstant ia l i té d u Fils . F o r t u n a t i e n , évêque d 'Aqui lée , 

que L ibè r e avait d é j à comblé d'éloges p o u r son zèle et p o u r sa p i é t é , 

fut le p r e m i e r à le soll iciter d e s e r e n d r e aux volontés de Cons t ance , et 

il ne'Je laissa po in t eu r epos qu'i l n ' eu t ob tenu sa souscription (2). 

Démoph i l e , évêque d e B é r é e , où Libère é ta i t en ex i l , lui p résenta la 

profession d e foi d e S i r m i u m , et le pape l ' approuva , la souscrivit 

comme cathol ique et p romi t d e la garder (3). II souscrivit aussi à la 

condamnat ion d e sa in t Athanase , se sépara d e sa communion et pro-

mi t de n e point recevoir ses l e t t res . E n 338 , les dépu tés d 'Ancyrc é tant 

a r r ivés à S i r m i u m , l ' empe reu r y fit venir Libère e t l 'obligea d e sou-

scr i re à la profession de foi d e ce c o n c i l e , ce qu'i l fit en protestant qu'il 

excommunia i t ceux qui disaient que le Fils n ' es t pa s semblable au Père 

en subs tance e t en toutes choses ( i ) . S o z o m è n e dit que l 'on contrai-

gnit. encore Libère à s igner la condamnat ion d e la consubstantial i té du 

Fi ls (3) ; mais on n e voit point que les s e m i - a r i e n s , qui dominaient dans 

cet te a s s e m b l é e , l 'aient j a m a i s c o n d a m n é e eux-mêmes . Au con t ra i re , 

ils avaient r e t r a n c h é des a n a t h è m e s d u concile d ' A n c y r e la condamna-

tion qu 'on y avai t fai te d e cc dogme. Il est donc év ident que l 'écrit qu'ils 

firent s igner dans cc t ro i s ième concile d e S i r m i u m , n e tendai t qu'à la 

suppression e t non à la condamnation d u t e r m e d e consubs tan t ic l . 

Celte condui te du pape Libère lui a a t t i ré les ana lhèmes d e saint Hi-

la i re ( 6 ) , et a fait d i re à sa in t [ J é r ô m e qu'i l avai t souscr i t l ' hé rés ie (7). 

C'esi ce qui a po r t é p lus ieurs cr i t iques à souten i r que Libère souscrivit à 

la seconde fo rmule d e S i r m i u m , composée p a r les a r iens l ' an 357. Et 

cet te fo rmule était si mauva i se et si impie que saint Hilaire eut beau-

coup d e peine à s e r é soud re à l ' i nsé re r dans s e s écrits (8) . Si l'on en 

croit Soc ra t e et S o z o m è n e , les a r iens se r epen t i r en t dans la suite de 

(1) Soxomène, IHSUUKI, lib. a. cap. t4-
(s) Saint JérAme, in CataloQo, cap. xcvn. 
(3) Lettre de Libère aux évéques orientaux. 
(.,) Pliilosioigc, lib. IV, cap. S. 
(f.) IlitL, lib. iv, cap. là. 
(61 Fiugint'itUtin vi, num. (i. 
(7) tn Catalogo, cap. XCvn. 
(8) De Synodto, riuui. 10. 

l 'avoir faite , et i ls f i ren t tout leur possible pour en r e t i r e r les e x e m -

pla i res . Mais il est hors d e doute q u e cc fu t à la p r e m i è r e fo rmule d e 

S i r m i u m , d ressée l 'an 351 cont re P h o t i n , que L ibè r e souscrivit ; ca r 

il e s t ce r t a in par saint Hi la i re , que la profession de foi signée par c c 

pape avait é té fai te par vingt-deux é v é q u e s . du n o m b r e desquels était 

Démophile. O r , saiut Hilaire ciie les noms des v ingt -deux é v é q u e s , 

p a r m i lesquels s e t r o u v e («lui de D é m o p h i l e , qui d r e s sè r en t e t sou-

scr ivi rent la p r e m i è r e fo rmule d e S i rmium ; e t il n e parai t p a r aucun e n -

dro i t de l 'h i s to i re q u ' u n si g r a n d n o m b r e d 'évêques se so ient mêlés de 

la seconde fo rmule d e S i r m i u m . Va lens , Ursace e t Germinius y son t 

seuls d é n o m m é s ; e t le tex te latin d e ce t t e f o r m u l e , tel qu'i l e s t r ap -

po r t é p a r saint H i l a i r e , n e d o n n e pas lieu de con jec ture r qu'i l y en ait 

eu u n p lus g rand n o m b r e . Libère l u i - m ê m e , dans sa lettre aux évéques 

d Orient, leur d i t qu'i l a souscrit à leur profession d e f o i , qui lui a é té 

p r é s e n t é e p a r Démophile , e t qu ' i l l 'a approuvée comme cathol ique. On 

n e peut d o n c d o u t e r que la fo rmule qu'i l signa n 'ai t é t é d ressée p a r les 

o r i e n t a u x , a u t r e m e n t Libère n 'aura i t pu la l eu r a t t r i b u e r . O r , il e s t en-

core cer ta in qu ' i l s n ' e u r e n t aucune par t à la seconde d e S i r m i u m : les 

occ iden taux seuls la composèren t ; e n c o r e étaient- i ls en t rès-pet i t nom-

b r e , c inq ou six an plus, t and is q u e celle que le pape L ibè r e approuva 

avait é té d ressée p a r vingt-deux évéques , ainsi que le dit sa in t Hilaire. 

Le t i t r e d e ca thol ique q a c Libère donne à la formule qu ' i l s o u s c r i v i t , 

m a r q u e é v i d e m m e n t encore que ce n ' a pu ê t r e la s e c o n d e de S i r m i u m 

qui causa t an t d e s c a n d a l e , m ê m e p a r m i les e n n e m i s de la vér i té . Au 

c o n t r a i r e , la p r e m i è r e d e S i r m i u m d e l 'an 351 pouvait pas se r pour o r -

thodoxe ; c a r , à l 'exception d u t e r m e de eonsubstani ie l qui n e s'y t rou-

vait p a s , e l l e n ' ava i t r i e n qui fû t r ép réhcns ib l e . Saint Il i laire la t r o u -

vait n e t t e , exac te e t p r éc i s e , p r o p r e à éloigner toutes les ambiguï tés (1); 

e t si dans la su i l e il la traita d e perfidie , c 'es t qu 'e l le en avait fourn i 

l ' occas ion , les évéques a r iens s ' en é tant s e r v i s , soit p o u r fa i re t o m b e r 

la foi d e la consubstaniial i té d u F i l s , qui n ' y était pa s e x p r i m é e , soit 

p o u r dé tacher les évéques o r thodoxes d e la communion d e saint A i h a -

nase . E n f i n , selon le témoignage d e S o z o m è n e ( 2 ) , L i b è r e é t an t venu 

à S i r m i u m , l 'an 358 , ' p a r o r d r e de l ' e m p e r e u r , y signa la c o n d a m n a -

t ion d e tous ceux q u i n e reconnaissaient pas le Fi ls semblable au P è r e en 

essence e t en tou tes choses. Est- i l à p r é sumer qu'i l en aura i t agi a i n s i , 

s'il avai t s igné que lque t e m p s auparavant la seconde fo rmulo d e S i r -

(1) De Synadis, jraymtnlum VJ, num. 7. 
(s) M M., .lib. jv, c«p. 15. 



rniom dans laquelle il é ta i t dé f endu d e pa r l e r d e l ' u n i t é et d e la ressem-

blance d e s u b s t a n c e , sous p r é t e x t e qu ' i l n ' es t pa s possible à l ' h o m m e 

d e conna î t r e la généra t ion d u V e r b e ? 

Quan t à la condamnat ion d e saint Athanase q u e l 'on r e p r o c h e si a m c -

r e m e n t au pape L i b è r e , ce s a i n t p a t r i a r c h e n 'é ta i t point c o n d a m n é par 

les a r iens comme h é r é t i q u e , ma i s scn lcment c o m m e p e r t u r b a t e u r d e la 

paix d e l 'Église ; a b a n d o n n e r sa c a u s e , c 'é tai t t r a h i r l e par t i d e la vé-

r i t é ; mais ce n ' é t a i t pas p ro fe s se r expressément l 'hcrés ic ; d e m ê m e 

qu ' en s u p p r i m a n t le t e r m e d e consubstant ie l c 'é tai t donne r aux ariens 

le s u j e t d e t r i o m p h e r , mais ce n 'é ta i t pa s ense igner n i e m b r a s s e r for-

mel lement l eu r e r r e u r . La f a u t e d e L i b è r e fut t r è s -g rave sans dou te ; 

aussi lorsqu'i l fut d e r e tou r il R o m e , et qu ' i l vil les avan tages que les 

a r i e n s l i ra ien t d e sa c o n d e s c e n d a n c e , il la d e s a v o u a , r e c o n n u t sa fai-

blesse e t la p leura . Mais ce l l e f a u l e , les e n n e m i s d e la r e l i g ion , et dans 

ces de rn ie r s t emps les adversa i res d e l ' infaill ibili té d u successeur d e 

sa in t P i e r r e , l 'ont e x a g é r é e , les u n s par i g n o r a n c e , e t les a u t r e s avec 

mauvaise foi. 

Il r ésu l te donc d e tout ce q u e nous venons d e d i re q u e l 'on i m p u t e à 

to r t an pape L ibè r e d ' avo i r a p p r o u v é l ' h é r é s i e , puisqu ' i l e s t certain que 

les fo rmules qu'i l a souscr i tes n e con t ena i en t r i e n d e c o n i r a i r e à la f o i , 

e t q u e d 'a i l leurs il pro tes ta expressément qu ' i l excommunia i t ceux qui 

disaient que le Fi ls n ' e s i pa s semblab le au P è r e en s u b s t a n c e et en tou -

tes choses. Mais examinons e n c o r e les fa i t s sous u n a u t r e po in t d e v u e . 

Lo r sque a p r è s t o u t e s les concess ions exigées p a r l ' c m p e r e a r , le pape 

obl int la l iber té d e r e t o u r n e r d a n s son É g l i s e , il y f u i reçu au mois 

d ' aoû t d e l ' an 5 5 8 , avec t o u l c s l e s démons t ra t ions d e la joie la p lus vive. 

L ' an l ipape Félix fu t chassé d e la v i l l e ; cl c o m m e il v o u l u t y r e n t r e r el 

r e p r e n d r e ses f o n d i o n s , les f idèles l 'obl igèrent d 'en sor t i r u n e seconde 

fois. Ce l le affection d n c l e rgé e t d u penp le p o u r le pape L ibè r e n e pe r -

m e t g u è r e d e croi re qu'i l c û l ache té p a r u n e faiblesse la permission d e 

venir à Rome. On s a i t , en e f f e t , q u e les ca tho l iques r e fu sa i en t d e s e 

t rouver dans l 'égl ise avec F é l i x , pa rce qu'i l c o m m u n i q u a i t avec les 

a r i e n s , quoiqu' i l r e j e t â t l e u r s e r r e u r s , e t la ha ine qu ' i l s témoignaient 

c o n t r e lu i était si f o r t e , qu ' e l l e avait m ê m e occas ionné u n e sédit ion 

violente . Comment donc supposer qu' i ls eussen t accueilli avec t an t d ' a f -

fection e t d e j o i e le pape L ibè r e à son r e t o u r , s'il avai t c u à s e r ep ro -

cher une parei l le t ransac t ion avec les h é r é t i q u e s ? O n sa i t aussi qu'i l se 

m o n t r a dans la su i t e fo r t emen t a t t aché à la foi d e f i i c é e , e t qu ' i l n e 

p r o m i t le pardon aux évoques t o m b é s à l l imini q u ' à la condit ion d e rom-

p r e toute c o m m u n i o n avec l e s a r i ens . O r , il n ' es t pas p robab le qu'i l 

e u t o sé agir avec t an t do f e r m e t é envers ces é v o q u e s , s'il ciU é t é cou-

pable d ' u n e pare i l le f a u t e , s a n s en avoir fait au moins u n e r é t r ac t a t ion 

p u b l i q u e , ce qu'i l n e para l i pas cependant qu'i l a i t lait. On p e u t d o n c 

c r o i r e , c o m m e cela pa ra l i c l a i r ement r é s u l t e r d u t émoignage d o S o c r a t e 

e t d e T h é o d o r e t , que l ' empe reu r s e v i t forcé malgré lu i d e r envoyer à 

Rome le pape Libère p o u r apaiser le sou lèvemen t du p e u p l e , e l q u ' e n -

su i t e , p o u r diss imuler ce t t e c o n i r a i n t c , on lil cou r i r le b ru i t qu'i l avai t 

souscr i t î> ce q u e l ' e m p e r e u r lui demanda i t . Ce qui e s t an moins cer -

( a in , c 'es t q u e U s a r iens n e c ra ign i ren t pas d e publ ier s o u s le nom d e 

U b è r e des le t t res supposées qui faisaient c ro i r e qu'i l avai l c o n d a m n é 

sa in i Athanase dès le c o m m e n c e m e n t d e s o n pont i f icat , quoique, le con-

t ra i re pa ra i s se vis iblement dans la le t t re qu ' i l écrivit à Constance pour 

d e m a n d e r la convocation d 'un concile avan t la t enue d e celui d o Milan. 

E l d ' a i l l eu r s , q u a n d il aura i t commis rée l l ement les ac tes de faiblesse 

qu 'on lui r e p r o c h e , il se ra i t p o s s i b l e , non p a s d e les jus t i f ie r c o m p l é -

l e m e n t , mais d u m o i n s d e les excuser ju squ ' à u n c e r t a i n point p a r leur 

motif et p a r les c i rcons tances ; c a r , d a n s l ' é ta l des choses c l la d i spo-

sition des espr i t s , il j ugea p e u t - ê t r e ce l l e condescendance permise p o u r 

p r o c u r e r la paix d e l ' f tg l i se , en t endan t la main il d e s h o m m e s qui s e 

prononça ien t ouve r t emen t c o n l r c l ' A r i a n i s m e , e t qui semblaient reve-

n i r à la d o c t r i n e cathol ique. 

N° I I S . 

C O N C I L E D E RIMIMI , EN I T A L I E . 
(AtUMtNEXSK.) 

(L'an 359 . ) — Comme les divisions s e prononça ien t d e p lus en p lus 

e n t r e les a r iens e t les semi -a r i ens , l ' e m p e r e u r jugea il propos d e convo-

q u e r à Nicomédie u n concile généra l de s p lus s a v a n t s et des p lus élo-

q u e n t s évoques d e chaque p rov iucc ; ma i s ce t t e ville a y a n t é té dé t ru i t e 

p a r un t r e m b l e m e n t de t e r r e (i), il indiqua la ville d e Nicée, à la sollici-

tation d e Basile d 'Ancyre , et donna o r d r e aux évoques d e s 'y r e n d r e au 

p r i n t e m p s d e l 'an 5 8 9 ; p u i s , s e laissant ini luencer avec s a légère té 

o rd ina i r e par les conseils des a n o m é e n s qui c o m m e n ç a i e n t à r e p r e n d r e 

c réd i t ( 2 ) , il convoqua deux conciles b ien d i s t i n c t s , l 'un à Rimini p o u r 

les évoques d ' O c c i d e n l , l ' an t re à Sélcucic pour les évëqucs d ' O r i e n i , et 

( i ) Ce tremblement arriva h . 4 aoùl de l'a» 358, à la « o n d e lieure du jour . 
c'esl-ù-dirc à huit heures du malin. 

( 7) SoKomène, BKI., lib. IV, cap. 16. 



il o rdonna qu ' ap rès avoir délibère s u r les mat ières en d i scuss ion , ou lui 

envoyât de s dépu tés pour lui soumet t r e les décisions p r i s e s , s e consti-

t u a n t ainsi le juge s u p r ê m e d e la foi e t de s causes ecclésiastiques. Théo-

d o r e ! d i t que la convocation d e ce concile à Nient fu t d é t o u r n é e p a r uu 

o r d r e sec re t d e la sagesse divine ; ca r les évéques ar iens é t a n t disposés 

à y l'aire u n e profession d e foi con t r a i r e à cel le qui avait é té l a i t e dans 

ce t t e v i l l e , i ls aura ien t abusé d u nom p o u r t romper les s imples (1). 

l a s anoméens avaient d e m a n d é deux concUes au lieu d ' u n , d a n s l 'es-

pérance d e faire prévaloir leurs opinions eu O r i e n t , oi; i ls é ta ien t assez 

n o m b r e u x , cl d e se p répa re r aussi les moyens d ' écbapper à u n e condam-

nation d e la pa r t de s occ iden taux , auxquels ils t i rent donne r l ' o rdre par 

l ' empe reu r d e n e r ien p rononcer c o n t r e les o r i e n t a u x (2) . 

Le concile d e Rimini s e tint le p remier . Les évéques d 'Occident s'y 

r end i r en t d e toutes les provinces au n o m b r e d e p lus d e q u a t r e c en t s (3), 

parmi lesquels s e t rouvaient environ qua t re -v ing t s a r i e n s q u i furent 

obliges d e s e r é u n i r s épa rémen t dans u n o ra to i re par t icul ier ; car les 

ca thol iques assemblés d a n s l 'église n e voulurent po in t communiquer 

avec eux (4). Le pape Libère n ' y pa ru t p o i n t , n i p a r l u i , ni p a r ses lé-

gats ; il n e fu t pas m ê m e appelé (5). 

U r s a c e , Valens e t les au t res chefs d e la sec te a r i e n n e , p o u r se justi-

fier aux yeux d u Concile, p r é sen t è r en t la t ro i s ième ou plutôt la dern ière 

fo rmule d e S i r m i u m , da tée d u onz i ème des ca lendes d e j u i n , sous le 

consula t d e Flavius E u s è b c e t d ' H y p a t i u s , p ré tendan t qu'el le devait 

su f f i r e , puisqu 'e l le avait r e ç u l 'approbat ion de l ' e m p e r e u r , et qu'i l va-

lait mieux par ler d e Dieu s i m p l e m e n t , q u e d ' i n t rodu i r e des mois nou-

veaux e m p r u n t é s aux subti l i tés d e la d ia lec t ique , e t p r o p r e s seulement 

a ent re teni r les discussions (6). Mais les catholiques répondi ren t que 

l 'on n 'avai t point à s 'occuper d ' u n e nouvelle exposition d e foi, qu'i l (al-

lait s 'en t en i r à celle qui avait é té faite dans le concile d e Nicée, confor -

mentent à la t radi t ion apostol ique, e t qu 'enfin le t e rme d e substance 

avec la signification qu 'on lui d o n n a i t , se t rouvant établi par plusieurs 

passages d œ É c r i t u r e s - S a i n t e s , devai t ê t r e main tenu selon l 'usage g é -

néral d e l 'Église. « Nous n e sommes point assemblés , d i rent- i l s (7) , pour 

( l ) Uist., lib. Il, cap. 7 i . 
(3) Saint Hilaire, Frai/mentum -, 
(a)Saint Alliauaie, A i ^ w t o . _ Sulpice-Sc.cre, « « . , lib. ,,. _ S o / W n c , 

II¡¿t., lib. i», cap. 17. 

(4) Snlpice-Sc»crc, H M., lib. n . 
(5) Saint Dama« , épitre aux év^ue, d'IUyde, édition d« CoaUtn, p, m . 
(6) Théodorcl, Hist., lib. it, cjp, J5. 
<7) Saint Athanwe, de S;.nodii. 

« a p p r e n d r e ce que nous devons c ro i r e ; nous l 'avons appr is d e ceux 

« qui nous ont ca téch i sés e t bap t i s é s , et qui nous ont o rdonnés évè -

i q u e s ; nous l 'avons appr is d e nos p è r e s , de s m a r t y r s e t de s confes -

J s e u r s à qui nous avons s u c c é d é ; nous Pavons enfin app r i s d e t<«us les 

* sa in t s évéques qui s e sont assemblés à Nicéc. Nous n e voulons point 

« d ' a u t r e f o i , et nous n e s o m m e s venus ici q u e pour r e t r a n c h e r les 

i nouvel les qui lui sont con t ra i res . Que veut d i re votre fo rmule da tée 

u de l 'an , du j o u r et d u mois? E n a - t on j a m a i s vu d e semblable? N'y 

« avait-il point d e c h r é t i e n s avant ce t t e d a t e ? et t an t de sa in t s q u i , 

c avan t ce jour- là , s e son t e n d o r m i s dans le S e i g n e u r , ou qui o n t donné 

* leur sang p o u r la f o i , n e savaient- i ls pas ce qu' i ls devaient c r o i r e ? 

« C'est plutôt une p reuve d e la nouveau t é d e votre doct r ine que vous 

< laissez à la pos té r i té ( I ) . » 

Les a r iens voulurent just i f ier la d a t e d e l eu r fo rmule par l ' exemple 

des p rophè tes ; mais on l eu r répondi t qu' i ls n ' e n avaient usé a i n s i , 

que p o u r ma rque r et l ' époque o ù ils avaient v é c u , et celle où ils avaient 

prédi t les choses f u t u r e s ; que l 'Église a c o u t u m e aussi d e da ter les 

ac tes des conci les e t ses r èg l emen t s sur des choses qui sont su je t t e s à 

changer , mais non pas les confess ions d e fo i , où elle n e fait que dé-

c la rer ce qu 'e l le a tou jour s c r u . Les catholiques r e l evè ren t encore 

l 'absurdi té du l i t r e d'étemel, donné p a r cel te fo rmule à l ' e m p e r e u r ; 

t i t r e qu ' i l s r e fusa ien t au Fi ls d e Dieu (2) . 

Le Concile fit ensui te le décre t suivant p o u r conf i rmer la foi d e N i -

cée (3) : t Nous c royons que le moyen de sat isfaire à la c royance d e 

« tous les c a t h o l i q u e s , est d e n e point nous é loigner du symbole que 

« nous avons appr is et don t nous avons reconnu la pu re té , après en avoir 

« confé ré tous ensemble . C'est la foi que nous avons r eçue d e Dieu le P è r e 

« p a r les prophètes , p a r Jésus-Chris t Not re -Se igncur , que le Sa in t -Espr i t 

« nous a ense ignée p a r les apô l r e s j u s q u ' a u concile d e Nicée, e t qui s u b -

« sisie encore m a i n t e n a n t . Nous croyons qu 'on n e doit r ien y a j o u t e r , 

« r ien d i m i n u e r , qu'i l n 'y a r i e n à fa i re d e n o u v e a u , e t que le m o t d e 

t substance et la chose qu'i l signilie établie par p lus ieurs passages des 

< saintes É c r i t u r e s , doi t subsis ter dans tou te sa f o r c e , comme l'Église 

« d e Dieu l 'a t ou jour s professé . » Tous les évéques ca tho l iques , sans eu 

excep te r u n s e u l , souscr iv i rent à c e d é c r e t . On déclara que la p r o f e s -

s ion d e f o i , p résen tée p a r Ursace e t Va lens , était tout à fait cont ra i re à 

( j ) Socrate, Hist., lib. il, cap. 3?. 
(a) Salut Atbanue, de Syrodii. 
(3) Saint A d u a u c , dt fynodii. — Suint HiliiirB, F»ojmi«tt.m - , 



la foi d e l 'Ég l i se , et on condamna d e nouveau en ces t e r m e s la doc-

t r i n e d ' A n u s (1 ) : « Les b lasphèmes d ' A r i u s , q u o i q u e dé jà condamnés , 

« demeura i en t c a c h é s , parce qu'on ignora i t qu'i l les eû t p r o f é r é s ; mais 

« Dieu a pe rmi s que son hérés ie ait é t é e x a m i n é e d e n o u v e a u , pendant 

« q u e nous s o m m e s à Rimini . C ' e s t p o u r q u o i nous la condamnons avec 

< tou tes les hérés ies qui se sont é levées c o n t r e la t radi t ion ca thol ique 

< e t apostolique , c o m m e elles o n t é té d é j à c o n d a m n é s par les conciles 

« p récéden t s . 

« 1 " ANATiifcME. Nous a n a t h é m a t i s o n s d o n c c e u x qui d isent que 

« le Fi ls d e Dieu a é té fait d e r i e n , ou d ' u n e a u t r e subs tance que le 

« P è r e , e t qu'i l n ' es t pa s vrai Dieu d e vra i D ieu . 

< 2 ' ANATHÈME. Et si qne lqu 'un d i t q u e le P è r e et q u e le Fils sont 

< deux dieux , c ' es t -à -d i re d e u x p r inc ipes , n e confessan t pas une 

« m ô m e divinité du P è r e e t du Fils , qu ' i l soit a n a t h è m e . 

« 3 e ANATufeME. Si que lqu 'un dit q u e le Fi ls a é té fait ou c r é é , qu'il 

« soit a n a t h è m e . 

o 4 e AXATIIMIE. Si que lqu 'un dit "'que Dieu le P è r e est n é d e la 

« Vierge M a r i e , e t qu'i l est le m ê m e q u e le F i l s , qu'i l soit ana thème. 

« 5 e ANATIILUE. S i qne lqu 'un di t q u e le Fi ls a c o m m e n c é d ' ê t r e , 

« lorsqu ' i l est n é d e la Vierge Mar i e , o u qu ' i l y avait u n t emps auquel 

« il n 'é ta i t p a s , qu'i l soit a n a t h è m e . 

c <ie ANATHUÈUK. Si que lqu 'un dit q u e le F i l s n ' es t pa s véri tablement 

t n é d e Dieu le P è r e d ' u n e m a n i è r e ine f fab le , mais qu'i l est F i l sadop t i l , 

« qu ' i l soit a n a t h è m e . 

« 7E ANATULHE. Si que lqu 'un di t q u e le F i l s a é t é fai t dans le t e m p s , 

« o u qu ' i l e s t u n p u r h o m m e , et n e c o n f e s s e po in t qu'i l est n é de Dieu 

« le P è r e avant tous les s i èc l e s , qu'i l soi t a n a t h è m e . 

« 8e AXATirftME. Si qne lqu 'un di t q u e l e P è r e e t le Fi ls e t le Saint-

« Esp r i t n e son t q u ' u n e p e r s o n n e , ou q u ' i l s son t t rois subs tances dis-

« t i n c t e s , n e confessan t point u n e seule d iv in i té dans la Tr in i t é pa r -

« f a i t e , qu ' i l soit a n a t h è m e . 

« 9 ' ANATIIFCME. S i que lqu 'un di t q u e le F i l s était avan t tous les s i è -

« d e s , ma i s non pas avant tous les t emps a b s o l u m e n t , en sor te qu'i l 

i lui assigne u n t e m p s , qu'i l soi t a n a t h è m e . 

« 10® ANvrufèHÉ. Si q u e l q u ' u n dit q u e tou tes choses o n t é té c réées 

i n o n p a r le V e r b e , mais sans lui e t avant, l u i , qu'i l soi t a n a t h è m e . » 

Tels sont les dix ana thèmes d u concile d e Rimin i c o n t r e les e r r e u r s 

d ' A r i u s , d e Pho t in et d e Sabell ius. Les P è r e s o r d o n n è r e n t aux a r i e n s 

(O Saint Athanase, de Synodis. — Saint Hilaire , Fragmcnlum -, 

d'y s o u s c r i r e ; e t su r leur r e f u s , le Concile les condamna c o m m e h é r é -
t iques , déposa et excommunia n o m m é m e n t V a l e n s , Ersace et que lques 
a u t r e s . L ' a c t e en fu t d ressé en ces t e rmes (1) : t Sous le consula t 
e d 'Eusèbe e t (PHypace, le douzième des ca lendes d 'août (c 'es t -à-di re 
i le 2 0 ju i l l e t ) , le Concile de s évêques é tant assemblé à Rimini . Après 
c avoir t r a i t é de la foi e t r é so lu ce qu 'on devai t f a i r e , G r e c i e n , évêque 
« d e Cal les, a dit : Mes t rès -chers f r è r e s , le Conci le universe l a s o u f f e r t , 
« a u t a n t qu'i l est poss ible , Ersace et Va lens , Caïus et G e r m i n i n s , qui 
< ont t roub lé toutes les Églises p a r les var ia t ions d e l e u r s s e n t i m e n t s , 
i e t o n t o sé ma in t enan t e n t r e p r e n d r e de j o i n d r e le r a i sonnemen t des 
« héré t iques à la foi ca thol ique , d e ru ine r le concile d e Nicée et nous 
c proposer p a r écri t u n e foi é t r a n g è r e , qu'i l n e nons çst pas permis d e 
« recevo i r . Il y a longtemps qu' i ls son t h é r é t i q u e s , et nous avons r c -
* connu qu' i ls le son t encore à p résen t . A u s s i , n e les avons-nous po in t 
« admis à n o t r e c o m m u n i o n , l'es c o n d a m n a n t d e vive voix en leur p ré -
« sencc . Dites d o n c e n c o r e ce que vous en o r d o n n e z , afin que chacun 
« le confirme p a r sa souscr ip t ion . Tous les évêques ont répondn : Nous 
« voulons que ces hérét iques soient c o n d a m n é s , afin que la foi catholique 
« d e m e u r e f e rme et l 'Egl ise en paix. ? 

On p e u t r emarque r dans cet acte que le Concile s'y qualifie de c o n -
cile généra l . Sa in t Athanase a écri t (2) qu 'Auxence de Milan y f u t éga-
l ement c o n d a m n é ; ma i s le Concile n e fait ment ion que des q u a t r e 
évêques dans la l e t t r e (3) qu'i l écrivit ensui te à Constance ; et l 'on sai t 
q u ' A u x e n c e (4) loua b e a u c o u p le concile d e Rimin i dans la confé rence 
qu ' i l eu t avec saint l l i la i re . 11 y a encore moins d ' apparence q u e Démo-
phile d e B é r é e ait é té compr i s n o m m é m e n t dans cet te c o n d a m n a t i o n , 
puisque sa cause appar tena i t aux o r i e n t a u x , su ivan t le r c sc r i t d e l ' em-
p e r e u r qui défendi t aux évêques d 'Occident assemblés à Rimin i d e r ien 
déc ider c o n t r e ceux d 'Or ien t . Il para i t (5) qu 'on par la d a n s ce concile d e 
la condamnat ion d û pape Libère p a r P o t a m i u s et p a r Épic tè te ; mais nous 
n 'avons aucune lumière s u r ce point . 

Toutes choses é t an t ainsi t e r m i n é e s , le Conci le députa vers l ' empereur 
dix évêques avec une le t t re pour l ' in former d e ccs décisions et le p r ie r 

(i) Saint Hitairc, Fragmentum 7. 
(3) De Synode. 
(3) Saint Hitairc, FragmcnUim 8. 
( i) Saint Hitairc, conlrà Auxcntiia». 
(5) Libère, Epislola ad orientales episcopôs, apuil smctuui Hitarium , Fragmen-

tatn 4. 



d'y avoir égard ( i ) . Mais les a r iens envoyèren t aussi de l eu r c ô ' é dix 

dépu tés parmi lesquels s e t rouvaient Ursace et Valens ; e t ceux-ci ayant 

lait diligence pour devancer les ca thol iques , p rév in ren t si bien cont re 

eux l 'espri t de Cons t ance , qu'il refusa m ê m e de leur donne r a u d i e n c e , 

sous p ré tex te qu'i l était cx t raord ina i rcment occupé des affaires d e l 'E-

tat (-2). En pré tex tant enlln u n e expédition c o n t r e les A r a b e s , il leur 

m a n d a d 'al ler l ' a t t endre à Andrinople ju squ ' à son r e tou r . P u i s , il écrivit 

une l e t t r e t rès- f roide aux P è r e s d o Concile p o u r l eu r annoncer que les 

affaires publ iques ne lui pe rmet ta ien t pa s d ' e n t e n d r e leurs d é p u t é s (3). 

Les évéques n e se mépr i r en t pas sur la vér i table cause d e ces délais 

affectés ; ils r épondi ren t à l ' empe reu r qu' i ls étaient résolus à n e po in t se 

dépar t i r de ce qui avait é té décidé par leurs prédécesseurs touchant la foi, 

e t le supplièrent qu 'on leur p e r m î t de r e t o u r n e r dans l e u r s Eglises ( i ) . 

Cependan t les dépu tés ca tho l iques , a p r è s avoir m o n t r é d 'abord une 

assez g rande f e r m e t é , consent i rent à e n t r e r en confé rence avec les 

a r i e n s , dans une peti te ville d e la T h r a c e , appelée N i c e , o u Nicée ( 3 ) , 

e t m ê m e Nicée dans saint Hilaire (6 ) , et se laissant sédui re par leurs ar-

t i f ices, o u in t imider p a r leurs m e n a c e s , ils s ignèren t u n e formule d e foi 

qui é ta i t à peu p r è s la m ê m e q u e celle d e S i rmium' , avec ce t t e différence 

q u e l 'on se contenta i t de reconnaî t re le F i l s semblable au P è r e , selon 

les E c r i t u r e s , sans a jou te r en toutes choses. Elle é ta i t conçue en ces 

t e rmes (7) : 

« Nous c royons en u n seul D i e u , P è r e tou t -pu i s san t , créateur de 

« tou tes choses , et en son Fi ls unique qui e s t n é d e lui avan t tous les 

« s ièc les , e t avant tout p r i n c i p e , p a r qui toutes choses visibles et invi-

< sibles o n t é té fai tes, qui a é t é seul engendré par le P è r e , Dieu de Dieu, 

* semblable à son P è r e qui l 'a e n g e n d r é selon la sa in te E c r i t u r e , dont 

« la généra t ion n 'es t c o n n u e que d u P è r e qui l 'a e n g e n d r é . Noos savons 

» que cc Fils unique par l ' o r d r e d e son P è r e est descendu du ciel su r la 

i t e r re p o u r abolir le péché ; qu'i l est n é d e la Vierge M a r i e , qu'il a con-

(I) Théodore*, Hist., lib. 11, cap. I5. —Socratc, Hist., lib. N, cap. 3?. — SOJO-
mène, Hist., lib. tv , cap. 18. 

(а) Sozomène, Hist., lib. iv, cap. 19. — Socratc, Hist, lib. 11, cap. 38. —Sul-
pice S<fvére, Hist., lib. u . —Thdodorct, Uist., lib. n , cap. i5. 

(3) Saint Atbanasc, de Synodis, num. 55. 
(4) Saint Athanase, de Synodis , num. 55. —Thcodorct, Hist., lib. n , cap. l5. 
(5) Socrate , Hist., lib. n , cap. 38. 
(б) Saint Hilaire, contrà Auxentium, num. 8.—Elle se nommait auparavant L'ilo-

diio (TiUeraont, Ment, ecel., t. VI), que l'on croit ctre la même que Satuoii appelle 
U l t o d i m . et qu'il place à quelque» lieues d'Andrinople, dans l'orient. 

(7) Saint Ath»nu«,Bpùtok ada/fa ¿piicopoi,—1Théodore», HUt, lib. n, « p . 16, 

« versé avec ses disciples , qu ' i l a accompli les mys t è r e s selon la volonté 

« de son P è r e , qu'i l a é lé c r u c i f i é , qu'i l est m o r t , qu'i l est descendu aux 

« e n f e r s , q u e les por tes de l 'enfer ont t r e m b l é en sa p ré sence , qu'i l est 

« ressuscité le t rois ième j o u r , qu'i l a conversé avec ses d i sc ip l e s , qu ' i l 

« est m o n i é au ciel q u a r a n t e jours a p r è s , qu'i l est assis à la d ro i t e de son 

< P è r e , et qu'i l v i endra aux d e r n i e r s j o u r s d a n s la g lo i re d e son P è r e 

« p o u r r e n d r e à chacun selon ses œuvres . Nous croyons aussi le Sa in t -

« Espr i t que Jésus-Chr is t Fi ls unique de Dieu a p r o m i s d 'envoyer aux 

t h o m m e s pour les conso le r , c o m m e il est éc r i t : J e m ' e n vais à mon P è r e , 

« et j e le p r i e r a i , e t il vous enver ra un a u t r e consola teur qui e s t l 'Esprit. 

« de vér i té . Quan t au nom d e substance don t les P è r e s se sont serv is 

« par s imp l i c i t é , e t qui n ' ayan t point é té en t endu p a r le p e u p l e , a é lé 

« un su je t d e c h u t e à p l u s i e u r s , nous avons jugé à propos d e le r e j e t e r , 

« pa rce qu'i l n e s e t rouve point d a n s les sa in tes E c r i t u r e s , e t que jamais 

« il n ' a é té pa r lé d e la s u b s t a n c e d u P è r e , ni du Fils . Nous d i sons que le 

« Fi ls est semblable au P è r e , c o m m e la sa in te Ecr i tu re le dit et l ' ensei-

« gne . Or , nous ana thémat i sons toutes les hérés ies soit anc i ennes , soit 

* nouve l l es , qui son t c o n t r a i r e s à ce t t e p ro fess ion , i 

C 'est cet te f o r m u l e , appe lée depuis le formula i re de Nicée ou d e Ri -

m i n i , qu 'on fit ensui te s igner p a r t o u t , ce qui r end i t tou te la t e r r e 

a r i e n n e , selon l 'express ion d e sa in t J é r ô m e . 

Les dépu tés ca thol iques a l lèrent m ê m e jusqu 'à d resser u n ac t e de 

réunion p a r l e q u e l , a n n u l a n t le j ugemen t d e R i m i n i , ils r eceva ien t à 

leur communion U r s a c e , Valens e t les a u t r e s , et déc la ra ien t qu ' i l s 

avaient r e c o n n u la p u r e t é d e leur foi en conférant avec eux ; le voici (1) : 

« S o u s le consulat d ' E u s è h c et d ' H y p a t i u s , le s ix ième des ides d 'oc tobre 

«[(c 'est-à-dire le dix oc tobre ) d e l ' an 3 5 0 , les évéques s ' é t a n t assis à N î -

c c é e , n o m m é e aupa ravan t Ustodizo, en la province d e T h r a c e , savoir : 

« R e s t i l u t , G r é g o i r e , Honorâ t (et p lus ieurs a u t r e s jusqu 'au n o m b r e d e 

« q u a t o r z e , don t on n e connaî t pa s les noms) , R e s t i l u t , évêque d e Ç a r -

* t h a g e , a dit : Vous s a v e z , m e s sa in t s c o n f r è r e s , q u e q u a n d on t rai ta 

€ de la foi à R imin i , la d ispute causa de la division e n t r e les pont i fes de 

« D i e u , par la suggestion du d é m o n , d 'où il arr iva que m o i , Res t i lu t et 

« la par t ie des évéques qui m e su iva ien t , nous p rononçâmes u n e s e n -

« tence c o n t r e Ursace, Valens, Germinius et Caïus, c o m m e a u t e u r s d ' u n e 

« mauvaise d o c t r i n e , c ' es t -à -d i re que nous les sépa râmes d e no i r e com -

a m u n i o n . Mais ayant examiné tou tes choses d é p l u s p r è s , nous avons 

« t r o u v é , ce qui n e doi t dépla i re à p e r s o n n e , que l eu r foi est ca thol ique 

(t) Saint Hilaire, Fragmtntuin 8. 



c su ivan t leur profession ( 1 ) , à l aque l l e nous avons auss i t o u s s o u s c r i t , 

< e t qu' i ls n 'on t jamais é t é h é r é t i q u e s . C'est pourquo i la concorde e t la 

« paix é t an t u n t r è s -g rand bien d e v a n t D i e u , nous a v o n s é té d 'avis d e 

« casse r d ' un c o m m u n consen temen t t ou t ce qui a é té fai t à I l i m i n i , de 

c les recevoir p le inement à n o t r e c o m m u n i o n , e t d e n e laisser aucune 

* tache s u r e u x . Puisque nous s o m m e s p r é s e n t s , chacun doit d i r e si ce 

« q u e j 'a i avancé est véri table et l e souscr i re d e sa m a i n . > Tous le3 évê-

ques d i ren t : K NOUS le vou lons , D e t t o u s souscr iv i rent cet a c t e . Ccs t 

ainsi q u e c e s é v è q u c s , qui é t a i en t v e n u s p o u r souten i r la cause d e la 

vé r i t é , la t r ah i r en t s i h o n t e u s e m e n t . 

Après la souscription d e cet a c t e , les d é p u t é s r ev in ren t à Ki rn in i , où 

les a r iens r e n t r è r e n t t r i o m p h a n t s . L ' e m p e r e u r écrivit aux évéques du 

Concile p o u r l eu r en jo indre île s u p p r i m e r le mot d e subs tance (2 ) , et en 

m ê m e temps il ordonna à T a u r u s , p r é i c t d u p r é t o i r e en I ta l ie , de ne 

point les laisser par t i r qu' i ls n ' e u s s e n t signé ce t t e fo rmule de Nicée en 

T h r a c e , et d ' envoyer en exil ceux qui r e f u s e r a i e n t , lo r sque leur nombre 

se t rouve ra i t r édu i t h qu inze (3). Ces o r d r e s j e t è r e n t la consternat ion 

parmi les évéques. Ils avaient d ' a b o r d r e f u s é d e c o m m u n i q u e r avec leurs 

dépu tés p réva r i ca teu r s , pour que c e u x - c i che rchassen t à s ' c x c u s e r sur la 

violence qui l eu r avait é té fa i t e (4) ; mais b ien tô t , se laissant vaincre eux-

m ê m e s par la fa ib lesse , l ' ennu i e t les mauva i s t r a i t e m e n t s , ils s e dé t e r -

m i n è r e n t p r e s q u e tous à sousc r i r e , m o i n s c e p e n d a n t p a r abandon de la 

v ra ie doct r ine que p a r a m o u r p o u r la paix ; c a r o n l eu r lit en t end re que 

la suppress ion d u mot d e s u b s t a n c e , q u i é ta i t devenu l 'occasion d e t an t 

d e t r o u b l e s , n e pouvai t point c o m p r o m e t t r e la f o i , e t servi ra i t à réuni r 

l 'Egl ise d 'Or ien t avec celle d 'Occ idcn l . Comme il n e restai t p lus que vingt 

évéques d e m e u r é s f e r m e s dans la foi d e consubs tan t i a l i t é , p a r m i lesquels 

se trouvait saint P h é b a d e , évéque d ' A g e n , le p r é f e t T a u r u s mi t tout en 

œ u v r e p o u r les é b r a n l e r , et d e l eu r côté Ursace et Valens p romi ren t d ' a -

j o u t e r à la fo rmule tou tes les expl icat ions qu 'on jugera i t nécessa i res . En 

e f f e t , i ls n 'hés i t è ren t pa s à p r o n o n c e r a u a t h è m e c o n t r e ceux qui d i ra ient 

que le Fi ls n ' es t pa s D i e u , e n g e n d r é d u P è r e avant tous les siècles ; qu'il 

n ' e s t pa s semblab le au P è r e selon les E c r i t u r e s ; qu ' i l n ' es t pa s é ternel 

(•) Saint Jérôme et Sulpice Sévère sont d'avis que cette profession de foi est ca-
tholique dans son sen* littéral et naturel ; les ariens seuls y donnaient un sens hé-
rétique par une interprétation ohtiqne et forcée. 

(2) Saint Hitaire, F,ag»*nlum 9 . — Saint Athanasc, Etiola ad afm eplsmpo*. 
(3) Sulpice Sévère, llist., | ih. 11. 
(4) Idem, idem. 

avec le P è r e ; qu ' i l a é té t iré d u n é a n t , o u qu'i l fu t u n t emps où le Fi ls 
n 'é ta i t pa s (1). 

Après ce t t e condamnat ion expresse des b lasphèmes d ' A r i u s , c o m m e 
o n pouvai t c ro i r e la foi ca thol ique suff isamment en sû re t é , saiut P h é b a d e 
e t les au t res évéques d u Coue i l e , qui avaient r e fusé ju squ ' a lo r s d e sou-
s c r i r e , s e dé t e rminè ren t à s igner une fo rmule qui semblait n e p lus offr i r 
aucun danger . Mais Valens avai t eu soin d e ménager u n sub te r fuge à 
l ' e r reur par u n ana thème é q u i v o q u e , d o n t on n ' ape rçu t pa s la tendance 
condamnab le . 11 é ta i t d i r igé c o n t r e ceux qui disaient q u e le Fils est créa-
ture comme sont les au t res c r é a t u r e s . Les catholiques en tenda ien t que 
le Fils n'a point été c r é é , au l ieu que les sectaires d 'Arius voulaient «lire 
qu'i l est seu lement une c r é a t u r e plus pa r fa i t e que les a u t r e s (2). Le pape 
L ibè r e re je ta cet te fo rmule d e f o i , et n e voulu t point recevoir p a r m i les 
conci les d e l 'Egl ise ce l t e d e r n i è r e par lie du concile d e Riuiini . 

Avant d e s e s é p a r e r , le Concile députa vers l ' empereur plusieurs évé-
ques , parmi lesquels é t a i en t U r s a c e , Valens et les pr incipaux chefs d e 
la s e c t e , qui se r end i r en t à Cons tan t inop le , oit ils t rouvèren t les évéques 
d u concile tle Séleucie (5) . 

N" 1 1 4 . 

* C O N C I L E D E S É L E U C I E , EN i S A l i l l I E . 

(SELEUCtENSE.) 

(L ' an 559 . ) — L e p r e m i e r dessein d e Constance avai t é té « rassem-

bler tous les évéques en u n m ô m e lieu (4) ; et l 'on a r e g a r d é c o m m e u n 

ar t i f ice d u démon et un e l le t des mauva i s desseins des hé ré t iques c o n t r e 

l 'Eglise tle les avoir divisés les u n s en O r i e n t , les a u t r e s en O c c i d e n t , 

p o u r t r o m p e r les u n s e t les a u t r e s p a r un r appor t infidèle d e ce que l 'on 

croyait dans l i s deux Egl ises . 

Suivant l ' o r d r e de l ' e m p e r e u r , 1 es évéques d 'Or ien t se r e n d i r e n t à 

Séleucie (3 ) , au n o m b r e d e cen t so ixan te ( 6 ; , appa r t enan t à trois part is 

d i f f é r e n t s , les a r i e n s , les s e m i - a r i e n s e t les o r thodoxes . Les a r i e n s 

( t ) Sulpice Scvèrc, ffist., lib. u . 
( i) Saint Jérôme, adversUs Lucifer., cap. vu. 
(3) SoKoméuc, //iif . , lib. tv, cap. lg . —Suint llilaire, Fragincnlum 10. 
(4) Saint llilaire, Fragmentant i t . 
(5) Séleucie , surnommée la l lude, à cause des montagnes du pays, était la mé-

tropole; d'Isaurie. Saint Grégoire de JJazianze l'appelle la Sélcucic de sainte Tliéclc, 
apparemment parce qu'elle était célèbre par le tombeau de cette sainte martyre. 
(Oratw a i , num. aa.) 

(fi) Tliéoiloret (Hisl,, lib. 11, cap. aa) n'eu compte que cent cinquante. 



avaient à l eu r lëte Aeace de Césarée-cn P a l e s l i n e , Georges d 'Alexandrie , 

Eudoxe d 'An i ioehe , Pa t rophi le d e S c y l h o p l e , Uran ius d e Tyr . So-

c r a i e (1) en compte i r en te - s ix , saint Ep iphane (2) t r e n t e - n e u f et m ê m e 

quaran te - t ro i s . Acace , don t les ta lents et la répu ta t ion lui donnaient 

une g rande i n l l uenée , était le chef de ces a r iens d é g u i s é s , q u i , n 'osant 

pas adopter ouve r t emen t le langage des a n o m é e n s , s e conienia ient d e 

d i re que le Fils est semblable au P è r e , sans a jou te r en s u b s t a n c e , ce 

qui leur permet ta i t d e r é d u i r e le F i l s au r ang des c r é a t u r e s , en bornant 

ce t t e ressemblance à que lques quali tés p a r lesquelles Dieu aura i t exprimé 

en lui son image. Le par t i de s semi -a r i ens s e composai t de cent cinq 

évêques (3 ) , don t p l u s i e u r s , tout en r e j e t an t le mot d e consubs tan i ie l , 

n e laissaient pas d ' a d m e t t r e la doc t r ine ca tho l ique . Les pr inc ipaux de ce 

par t i é ta ien t Basile d ' A n c y r e , Sylvain de T a r s e , Eus t a lhe d e S é b a s t e , 

E leuz ius deCyz ique , Georges d e L a o d i c é e e t .Macédoniusdc Constantino-

ple (4). Enfin on compta i t u n petit n o m b r e d ' é v ê q u e s , qu inze e n v i r o n , 

la plupart égypt iens , et inv io lab lement a t tachés à la foi d e Nicée , aux-

que l s il faut jo indre saint Hilaire d e Po i t i e r s , que la d iv ine Providence 

amena à Séleucie p o u r y sou ten i r , p a r sa s c i e n c e , la vér i té d e la foi. Ce 

sa in t é t a i t , depuis q u a t r e a n s , en exil d a n s la Phrvg ic . Les évêques 

l 'accueil l irent avec d i s t i nc t ion , e t après qu ' i l eu t exposé sa croyance 

p o u r dissiper le soupçon d e Sabel l ianisme que les a r iens faisaient tomber 

sur les occ iden taux , il fu t r e ç u dans la communion d u Concile (3). Deux 

commissai res de l ' empe reu r y ass is tèrent (6) . 

La p remiè re s é a n c e , qui se t in t le 27 s ep t embre d e l 'an 3 3 9 , 

s e passa en g rande part ie à discuter si l 'on commencera i t par la qu»s-

tion d e la foi ou p a r le j ugemen t des causes personnel les . La plupart 

voulaient qu ' avan t tout on examinât les accusat ions in ten tées contre 

p lus ieurs évêques , et les p la in tes d e quelques au t res qui avaient é té dé-

posés p a r les a r iens . Mais c e u x - c i , appuyés p a r Léonas , commissaire de 

l ' e m p e r e u r , parv inrent à décider q u e l 'on commencera i t par la f o i , et 

p roposèren t de souscr i re à la de rn i è re fo rmule d e S i r m i u m , o ù le t e rme 

d e subs tance était suppr imé ; ce t t e proposit ion fu t repoussée par le pins 

g rand n o m b r e des é v ê q u e s , qui n e puren t e n t e n d r e sans ho r r eu r les 

b lasphèmes impies p a r lesquels on s 'efforçait d e la sou ten i r . Enfin, après 

(i) llisl., tili. i. , cap. 4«. 
(î) H ares. «S, nnra. 16. 
(3) Saint Hilaire (conlrà Coiis(antium) dit cent cinquante. 
(4) Socrate, Hisl., lib. n , cap. 40. — Tliéodorcl, Hisl,, lib. n , cap. sa. 
(5) Sulpice Sévère, ilist., lib. il. 
(6) Socrate, Wi'., lib. H , Cap. fy. 

d e longues con tes ta t ions , Sylvain d e T a r s e s 'écr ia qu'i l fallait s ' en t en i r 

à la fo rmulé d ' A n i i o e h e , di te de la déd i cace , e t comme on se prépara i t à 

en d o n n e r l e c t u r e , les a cac i cns , c 'es t -à-dire les anoméens de la faction 

d ' A c a c e , se r e t i r è r e n t d u Concile p o u r n 'avoir pas la h o n t e d 'ass is ter 

à la condamnat ion d e l e u r s e r r e u r s (1) . 

Le l e n d e m a i n , 2 8 s e p t e m b r e , les semi -a r i ens s ' a s semblè ren t seu l s 

p o u r s igner ce l l e f o r m u l e d 'Ani ioehe ; et le t rois ième j o u r , 2 9 s e p t e m b r e , 

Léonas r é u n i t les évêques des deux par t i s . 11 leur p r é s e n t a , au nom des 

acac i cns , une fo rmule c o n f o r m e à cel le d e S i r m i u m , e t d a n s laquelle o n 

r e j e t a i t éga lemen t les t e rmes d e consubs tan t ie l , d e semblable en s u b -

s t a n c e et m ô m e celui d e d issemblable ; ca r pour déguiser leurs impiétés , 

les anoméens n e faisaient po in t difficulté d e r e c o n n a î t r e expressément 

q u e le Fi ls est semblable au P è r e , c o m m e é t an t son i m a g e , selon les 

Ecr i tu res ; mais ensu i t e ils expl iquèrent cel le ressemblance en la r e s t re i -

gnant à une s imple confo rmi té de volonté . Celte fo rmule était conçue 

en ces t e r m e s (2) : < Hie r c inqu ième des ca lendes d ' o c t o b r e , nous avons 

< appor t é lous nos soins p o u r conserver la paix d e l 'Eg l i se , avec tou te 

« la modé ra t i on poss ible , et pour établ ir la foi s o l i d e m e n t , su ivant l ' o r -

* d r e d e l ' empe reu r chér i de D i e u , con fo rmémen t aux paro les des p r o -

* p h è t e s , sans y r ien m ê l e r qui n e soit l i r é d e l 'Ecr i tu re . Mais dans le 

< Concile quelques- uns nous o n t insu l t é s , nous o n t f e rmé la bou-

< chc , et nous ont fait so r t i r m a l g r é nous , ayant avec eux ceux qui ont 

« é té déposés en d iverses p r o v i n c e s , o u o r d o n n é s c o n t r e les c a n o n s ; en 

« s o r t e que le Concile é la i t r emp l i de t u m u l t e , c o m m e le t rès- i l lus i re 

« comte Léonas e t le très-il lustre gouve rneu r Laur ic ius (3) l 'ont vu d e 

t l e u r s yeux. C'est pourquo i nous déc l a rons que nous n e r e f u s o n s po in t 

« la fo rmule de foi au lhen t ique d r e s s é e à la dédicace d 'Ant iochc. Et pa rce 

« que les mots d e consubsianl ie l et d e semblable en subs tance ont exc i té 

« jusqu ' ic i beaucoup de t roubles , e t que q u e l q u e s - u u s s o n t accusés d ' a -

* voi r dit encore d e p u i s , que le Fi ls est dissemblable au P è r e , nous 

« déclarons que nous re je tons le consubstant ie l comme é t ranger à l 'E -

« c r i t u r e , et que nous condamnons le d i ssemblable , t enan t pour é t r an -

« gers à l 'Eglise tous ceux qui sont dans ces s e n t i m e n t s ; mais nous c o n -

« fessons c la i rement la r e s semblance d u Fils avec le P è r e , su ivant l 'A-

(i) Socrate, Ui'l., lib. 11, cjp. 3.).— SoZOliiène, Hisl, lib. n , i;.«p. Tliéo-
dorct , HSsK, lib. M , cap. t?.. 

(a) Socrate, / /«t . , lib. n . cap. 4». — Saint Epiphane. //«-„•«. r a p . x * v . _ 
Saint Albania«-, «A- /»>->**/•'«. 

(3) C'était le second cannois, : ,* .I,- ren.pen.ur. 
T. 1. 20 



< p ô t r e qui d i t q u ' i l est à l'image île Dieu invisible. > i l s m i r e n t ensui te 

u n e fo rmule d e foi semblable à eel le d e S i r m i u m d u 22 m a i . 

O n disputa s u r ce su je t p e n d a n t d e u x j o u r s s a n s a u c u n résu l ta t ; e t 

après la q u a t r i è m e s é a n c e , Léonce e t les a c a c i e n s , voyant qu' i ls ne 

pour ra ien t r ien gagner , r e f u s è r e n t d 'ass is ter a u Conc i le . Les au t res 

évêques les r a p p e l è r e n t p lus ieurs fois, ma i s t o u j o u r s i n u t i l e m e n t ; puis 

i ls les c i tèrent à compara î t r e p o u r ê t r e j u g é s s u r les accusa t ions portées 

c o n t r e e u x , et en fm ils p r i r en t le par t i d e p r o n o n c e r u n e s en t ence d e 

déposit ion c o n t r e A c a c e , Eudoxe , U r a n i n s , P a t r o p h i l e , Georges e t 

c o n t r e plns ieurs a u t r e s p r inc ipaux a r i ens . Ils r é t a b l i r e n t ensu i t e saint 

Cyri l le d e J é r u s a l e m , qui avai t é té déposé q u e l q u e t emps auparavant 

p a r les acac i cns ; mais c e s d ive r s j u g e m e n t s d e m e u r è r e n t s a n s exécu-

tion (1). 

N" H B . 

C O N C I L E D E D A N S L E S G A L L E S . 
(CALLICANUM.) 

(L ' an 339 . ) — C e concile, d o n t le l ieu est i n c e r t a i n , condamna la for-

m i l e a r i enne adop tée à S i r m i u m . 

N° U O . 

C O N C I L E D E D A N S L E S G A L L E S . 

(fi.UXlCSNCM.) 

(L ' an 3 8 9 o u 360.) — Les Pè re s d e ce conc i l e , dont l e lieu e s t égale-

ment incer ta in , reconnurent , e t déc l a rè ren t i n n o c e n t (Isins d e Cordone, 

c o n d a m n é en Espagne sur u n e fausse accusat ion ( 2 ) . 

N° 1 1 7 . 

' C O N C I L I A B U L E D E C O N S T A N T I N O P L E . 
(CONST.VNTINOPOI.ITANCM.) 

( C o m m e n c e m e n t d e l'an 360.) — Avan t d e se s é p a r e r , les évêques 

d e Séleucie avaient envoyé dix dépu tés à l ' e m p e r e u r , pour lui rendre 

compte , d ' a p r è s ses o r d r e s , de s décis ions pr ises p a r e u x . Mais Acace et 

E u d o x e , devançan t les dépu tés d u Conci le , s ' é t a i en t r e n d u s à Constan-

t i S:ii»l Albana«, J c S j W i » . - Sona le , Hill., lib. » , « p . jo.-SoNmu'nc, 

llisl., lib. iv, cap. 

( a j Saint Auçiulin, mnlrà Pannciiioncat. cap. iv, i.uin. 7 . 

l inople , avaient g.igné les cour t i sans c l p révenu aisémciU l 'espri t d e 
Constance c o n l r c une assemblée qui avait r e fusé de souscr i re à une fo r -
mule faite à S i r m i u m en sa présence e t avec s o n approbat ion . Aussi 
l ' empe reu r accueillit fort mal les députés d e Sé l euc i e , et r eprocha en 
par t icul ier à Basile d ' ê t re l ' au teur d u t rouble des Églises. Cependant il 
ne put s ' empêche r d ' ê t re indigné à la lec ture d ' u n e profession d e fo i , 
p le ine d e b la sphèmes , qu 'on lui dit avoir été adoptée par E u d o x e ; e t a p -
p r e n a n t qu 'Aet ius en é ta i t l ' au teu r , il le chassa hon t eusemen t du palais , 
o rdonna aux évêques d e le c o n d a m n e r et l 'envoya ensui te en exil . E u -
doxe lui-même fu t contra in t d e souscr i re 5 ce l t e condamnat ion , p o u r 
n ' ê t re pa s enveloppé dans la m ê m e peine. Su r ces en t re fa i t e s , a r r ivè ren t 
l e s de rn ie r s députés d e R i m i n i , qui s ' e m p r e s s è r e n t d e s ' ad jo ind re a u x 
acac icns , d o n t ils par tageaient les e r r e u r s , et p a r leurs in t r igues a u t a n t 
q u e p a r l eu r n o m b r e , ils assurè ren t la p r é p o n d é r a n c e à ce p a r t i . I . ' e m -
p e r e u r se décida à p resc r i re la s igna tu re d e la fo rmule de R i m i n i , e t 
l e s acacicns ayant ainsi p r é v a l u , t in ren t un concile à Consiant inoplc , 
p o u r annu le r ce qui avait été fait à Séleucie. 

Saint Hilairc, qui avait suivi les députés o r i en t aux , présenta a lors u n 
mémoire à Constance pour lui exposer les péri ls d e la foi et lui d e m a n d e r 
d e vouloir l ' en t end re dans une confé rence avec les a r iens . Mais ceux-c i 
n ' o s è r e n t s e c o m m e t t r e avec u n adversa i re si r edou tab le , et p e r s u a d è r e n t 
à l ' empereur d e le renvoyer dans l e sGau les . comme un h o m m e capab le d e 
t r o u b l e r tout l 'Orient (1). Ayant ensu i t e c o n d a m n é Aêt ius p o u r obé i r a u x 
ordres d e Constance (2) , ils sat isf irent leur vengeance personnel le en d é -
posant que lques -uns des évêques qui s ' é ta ien t le p lus fo r t emen t oppo-
s é s à l e u r ? e r r e u r s , e n t r e au t r e s , Basile d 'Ancyre , Eus t a the d e S é b a s t e , 
Macédonius d e Consiant inoplc, Elcuzius d e Cyziquc e t saint Cyrille d e 
J é rusa l em (3) . Ces évêques fu r en t ensui te bann i s , et l 'on s ' empressa d e 
leur donne r des successeurs . Eudoxe s ' empa ra du s iège de Cons tau l i -
nople : on mi l à Cyziquc l ' impie E n n o m i u s , à qui l 'on promi t q u ' A e t i u s 
se ra i t b ientô t rappelé de son exil. Mais comme il n e fu t pas assez m a i t r e 
d e lui p o u r diss imuler longtemps ses impiétés, Eudoxe se vil con t ra in t de 
le déposer bientôt après p a r l ' o r d r e f o r m e l de Constance. Saint Grégoire 
d e Nazianzi; et saint Basile r emarquen t qu 'on n 'observa dans cel le p r o -

( 0 Sulpice Sévère, //.si., lib. u.— Saint tlilaire, ail Constantlum, lib. 11, num. 

4. 
(a) Sosomènc, H «st., til», n , cap. 7 4. — t'bilosiorije, lib. v, cap. i . — Saint 

Basile, Epístola 2*6. 
(.H) Socraie, lli'st., lib. n , cap, ,'yi, — So«omène, Hiit., lib. iv, cap. ?4> — 

Tliéodorci, //:'ii.,lib. n , cap. 22. 



< p ô t r e qui d i t q u ' i l est h l'image rie Dieu invisible. > I ls m i r e n t ensui te 

u n e fo rmule d e foi semblable à eel le d e S i r m i u m d u 22 m a i . 

O n disputa s u r ce su je t p e n d a n t d e u x j o u r s s a n s a u c u n résu l ta t ; e t 

après la q u a t r i è m e s é a n c e , Léonce e t les a c a c i e n s , voyant qu' i ls ne 

pour ra ien t r ien gagner , r e f u s è r e n t d 'ass is ter a u Conc i le . Les au t res 

évêques les r a p p e l è r e n t p lus ieurs fois, ma i s t o u j o u r s i n u t i l e m e n t ; puis 

i ls les c i tèrent à compara î t r e p o u r ê t r e j u g é s s u r les accusa t ions portées 

c o n t r e e u x , et enfin i ls p r i r en t le par t i d e p r o n o n c e r u n e s en t ence d e 

déposit ion c o n t r e A c a c e , Eudoxe , U r a n i n s , P a t r o p h i l e , Georges e t 

c o n t r e plus ieurs a u t r e s p r inc ipaux a r i ens . Ils r é t a b l i r e n t ensu i t e saint 

Cyri l le d e J é r u s a l e m , qni avai t é té déposé q u e l q u e t emps auparavant 

p a r les acac i ens ; mais c e s d ive r s j u g e m e n t s d e m e u r è r e n t s a n s exécu-

tion ( I ) . 

N" 1 1 8 . 

C O N C I L E DE D A N S L E S G A L L E S . 
(CAU.1CAXUM.) 

(L ' an 3i>9.) — C e concile, d o n t le l ieu esi i n c e r t a i n , c o n d a m n a la for-

m i l e a r i enne adop tée à S i r m i u m . 

N° U O . 

C O N C I L E D E D A N S L E S C A L ' L E S . 
(CAlXICAStlt.) 

(L ' an 3ïi9 o u 360.) — Les Pè re s ile ce conc i l e , dont l e lieu e s t égale-

ment incer ta in , r e c o n n u r e n t e t déc l a rè ren t i n n o c e n t Osius d e Cordone, 

c o n d a m n é en Espagne sur u n e fausse accusat ion ( 2 ) . 

N° 1 1 7 . 

• C O N C I L I A B U L E D E C 0 N S T A X T I N 0 P I . K . 
(COSSTAKTINOPOUTAITCII.) 

( C o m m e n c e m e n t d e l'an 360.) — Avan t d e se s é p a r e r , les évêques 

d e Séleueie avaient envoyé dix dépu tés à l ' e m p e r e u r , pour lui rendre 

compte , d ' a p r è s ses o r d r e s , de s décis ions pr ises p a r e u x . Mais Acacc et 

E u d o x e , devançan t les dépu tés d u Conci le , s ' é t a i en t r e n d u s à Constan-

t i Saim Albana«, . f c S j W i « . - Sona le , Uhi., lib. 11, « p . io.-SoMiiiii>c, 

llisl., lib. iv, cap. 
Saint Auçiulin, mnlrà Pannciiioncat, cap. iv, Luto. 7 . 

l inople , avaient g.igné les cour t i sans e t p révenu a i sémen t l 'espri t d e 
Constance c o n t r e une assemblée qui avait r e fusé de souscr i re à une fo r -
mule faite à S i r m i u m en sa présence e t avec s o n approbat ion . Aussi 
l ' empe reu r accueillit fort mal les députés d e Sé l eue i e , et r eprocha en 
par t icul ier à Basile d ' é i re l ' au teur d u t rouble des Églises. Cependant il 
ne put s ' empêche r d ' ê t re indigné à la lec ture d ' u n e profession d e fo i , 
p le ine d e b la sphèmes , qu 'on lui dit avoir é l éadop tée par E u d o x e ; e t a p -
p r e n a n t qu 'Aet ius en é ta i t l ' au teu r , il le chassa hon t eusemen t du palais , 
o rdonna aux évêques d e le c o n d a m n e r et l 'envoya ensui te en exil . E u -
doxe lui-même fu t contra in t d e souscr i re 5 ce l t e condamnat ion , p o u r 
n ' ê t re pa s enveloppé dans la m ê m e peine. Su r ces en t re fa i t e s , a r r ivè ren t 
l e s de rn ie r s députés d e R i m i n i , qui s ' e m p r e s s è r e n t d e s ' ad jo ind re a u x 
acac iens , d o n t ils par tageaient les e r r e u r s , et p a r leurs in t r igues a u t a n t 
q u e p a r l eu r n o m b r e , ils assurè ren t la p r é p o n d é r a n c e à ce p a r t i . I . ' e m -
p e r e u r se décida à p resc r i re la s igna tu re d e la fo rmule de R i m i n i , e t 
l e s acaciens ayant ainsi p r é v a l u , t in ren t un concile à Cotistaniinoplc , 
p o u r annu le r ce qui avait élé fait à Séleueie. 

Saint Hilairc, qui avait suivi les députés o r i en t aux , présenta a lors u n 
mémoire à Constance pour lui exposer les péri ls d e la foi et lui d e m a n d e r 
d e vouloir l 'enleiHire dans une confé rence avec les a r iens . Mais ceux-c i 
n ' o s è r e n t s e c o m m e t t r e avec u n adversa i re si r edou tab le , et p e r s u a d è r e n t 
à l ' empereur d e le renvoyer dans l e sGau les . comme un h o m m e capab le d e 
t r o u b l e r lout l 'Orient (1). Ayant ensu i t e c o n d a m n é Aêl ius p o u r obé i r a u x 
ordres d e Constance (2) , ils sat isf irent leur vengeance personnel le en d é -
posant que lques -uns des évêques qui s ' é ta ien t le p lus f o r t e m e n t oppo-
s é s à l e u r s e r r e u t s , e n t r e au t r e s , Basile d 'Ancyre , Eus l a the d e S é b a s t e , 
Macédonius d e Constant inople, Elcuzius d e Cyziquc e t saint Cyrille d e 
J é rusa l em (3) . Ces évêques fu r en t ensui te bann i s , et l 'on s ' empressa d e 
leur donne r des successeurs . Eudoxe s ' empa ra du s iège de Cons tao l i -
nople : on mi t à Cyziquc l ' impie E n n o m i u s , à qui l 'on promi t q u ' A e t i u s 
se ra i t b ientô t rappelé de son exil. .Mais comme il n e fu t pas assez m a î t r e 
d e lui p o u r dissimuler longtemps ses impiétés, Eudoxe se vil con t ra in t de 
le déposer bientôt après p a r l ' o r d r e f o r m e l de Constance. Saint Grégoire 
d e Naz ianze et saini Basile r emarquen t qu 'on n 'observa dans cel le p r o -

(i) Sulpice Sévère, Hist., lib. n.— Saint llilaire, ail Constantlum, lib. 11, num. 
4. 

(a) Sosomènc, Hist., lib. cap. 74. — l'bilosíoríje, lib. v, cap. i . — Saint 
Basile , Epístola 2*6. 

(.H) Socraie, lli'st., lib. u , cap. 4-¿. — So«omène, Hist., lib. >v, cap. ?4> — 
Tlicodorci, //:'si.,lib. n , cap. as. 



cétlurc aueune formali ic ( i ) . Les accusa teurs , dit saint Basile (2), furent 

juges et b o u r r e a u x en m ê m e temps . On avait acheté des ca lomnia teurs , 

a j o u t e sa in t C r é g o i r e , et les avis é t a i en t vendus à prix fai t , afin qu'i l y 

e û t m o i n s d e difficulté à chasser les évêques de leur siège et d ' e n me t t r e 

d ' au t r e s à l eu r place. Quelques évoques r e fusè ren t d e souscr i re à ces 

i n jus t e s sen tences ; ma i s les acac iens les i n t e rd i r en t de leurs Jonctions 

et les pr ivèren t de la communion d e l 'Égl ise ju squ ' à ce qu ' i l s eussent 

souscr i t , a joutant q u e si, dans six moi s , ils n 'avaient consen t i à tout ce 

qu 'avai t réglé le concile de C o n s t a n t i n o p l e , ils se ra ien t e u x - m ê m e s dé-

posés (5) , on employa cont re eux tous les moyens d e v io lence et d e sé -

duc t ion , et u n g r a n d n o m b r e cédèren t p a r faiblesse o u p a r surpr i se . 

Tou te s les vengeances des acac iens é t an t sa t i s fa i tes , ils envoyèrent 

d a n s toutes les provinces la formule d e Kimini q u e le concile d e Con-

s tant inople avait adoptée , ap rès y avoir a j o u t é la défense d e se servir 

d e l 'expression de semblable en substance (4) , et l ' empereur donna des 

o r d r e s pour condamner au b a n n i s s e m e n t l e s é v è q u c s qui refusera ient 

d 'y souscr i re (5 ) . . 

Toutefois il convient de d i re q u e le scandale d e ce t t e défec t ion a été 

prodigieusement exagéré p a r les hé r é t i ques , qui ont voulu p r e n d r e à la 

l e t t r e les hyperbo les d e quelques anciens au teu r s . Saint Athanase , dans 

une le t t re écri te à l ' empereur Jovinien, environ trois ans après ce con-

ciliabule , assura i t expressément q u e tou tes les Églises de l 'univers ap-

prouvaien t la loi d e N i c é c , et que l 'opposit ion d 'un peti t nombre n e 

pouvait prévaloir c o n t r e ce consen temen t général . Il est c e r t a i n , en effet, 

que les évêques qui a s s i s t è ren t aux conciles de R i m i n i e t de Séleucie 

n 'é ta ient qu ' une b ien faible pa r t i e d e ceux que r en fe rma i t alors la Chré-

t i en té , puisque l 'on compte ju squ ' à d e u x mil le sièges épiscopaux men-

t ionnés dans les h is tor iens sacrés , ou t r e u n e mul t i t ude d 'au t res dont les 

n o m s n e f o n t point pa rvenus jusqu 'à nous ; quant aux évêques qui cé-

d è r e n t , p lus t a r d , aux o r d r e s d e Cons tance , on n e p e u t pas doute r non 

plus que leur n o m b r e ne fû t incomparab lement m o i n d r e que celui des 

évêques d e m e u r é s fermes dans la foi d e Nicée ; ca r on sai t , par le t é -

moignage de Sulpice Scvère e t des au t res his tor iens , que dans toutes les 

provinces on tint des Conciles p o u r a n n u l e r ce qui avai t é té lait à Ri-

min i , e t c o n d a m n e r les évêques qui y avaient pr is pa r t . Onncc ra ign i t pas 

(,) OraU*>t. 
(3) Coilllù El'llflliuitl , Kl*, i. 
^3) Sozomèuc, //»t., lit», iv, cap. 25. 
(4> Théodore!, Il Ht., lib. n , cap. ili. — Hardouin, Cotlccllo eont.il iormn, 1.1. 
(5) Sociale, M Al , lib. u , cap. 43. —Soaomène, Hist., lib. iv, cap. -fi. 

m ê m e de d e m a n d e r formel lement l eu r déposition, ce qui év idemment au-

rait é té aussi impossible que dange reux , s'ils eussen t f o r m é la m a j o r i t é . 

Il f au t , d 'a i l leurs , observer que les souscr ip t ions n ' eu ren t lieu que s u c -

cess ivement , e t que la p lupar t f u r en t suivies d ' u n e p r o m p t e r é t r ac t a t i on ; 

d e sor te que la défect ion d iminua i t d ' u n côté p a r le " r e p e n t i r , à m e s u r e 

qu 'e l le augmenta i t d e l ' a u t r e p a r l 'effet d e l à violence. Enfin on n e doit pas 

oubl ier q u e le pape L ibè r e re fusa cons t amment son adhésion aux ac tes 

du concile d e R imin i , qu'i l s ' empressa m ê m e de les a n n u l e r par un j u -

g e m e n t s o l e n n e l , et qu 'ainsi l ' autor i té du Souvera in-Pont i fe concourait , 

avec la ma jo r i t é des évêques pour ma in ten i r l ' ense ignement ca thol ique 

dans toute sa p u r e t é (1) . ' 

Mais quand le n o m b r e des évêques ' p révar ica teurs aura i t é té beau-

coup plus considérable enco re , l eu r c h u t e ne saura i t j avoi r po r t e a t t e in te 

à l 'autor i té infaillible d e l 'Église. La formule qu' i ls souscr iv i rent n e 

contenai t r ien d e con t r a i r e à la foi ; on y déclarai t expressément q u e 

J é s u R - Ç h n s i , F i l s un ique d e D i e u , est e n g e n d r é d u P è r e avan t tous les 

siècles et avan t tous les t emps imaginables ; que la pensée n e p e u t r ien 

concevoir a u p a r a v a n t ; qu'i l est Dieu d e Dieu; qu'i l n 'est point t i r é d u 

n é a n t , qu'i l est seul e n g e n d r é d e D i e u . e t q u ' d est semblable au P è r e 

selon les É c r i t u r e s ; d e sor te qu 'en r e j e t an t le m o t d e s u b s t a n c e , i ls 

avaient c r u voir d a n s ce l t e fo rmule l 'expression suff isante de la doc t r ine 

ca tho l ique s u r la divinité du V e r b e ; et dès qu' i ls app r i r en t que les ar iens 

che rcha i en t à en d é t o u r n e r le sens par des i n t e rp ré t a t ions o d i e u s e s , i ls 

s e hâ t è r en t p r e s q u e tous de pro tes te r c o n t r e cel te indigne fourber ie . 

Leur fau te fu t d o n c d e consen t i r à la suppress ion d 'un t e r m e q u e l 'Église 

avai t adop té p o u r préveni r tou tes les subti l i tés et toutes les équivoques ; 

mais on n e p e u t pa s les accuse r d 'avoir approuvé l 'hérésie (2) . 

Nu H 8 . 

C O N C I L E D ' A C H A I E . 
(ACHAICUX.) 

(L'an 560 . )—Baluze rappor te (5) sur le témoignage d u Predestinati,s, 

qu'il s e tint vers le m ê m e temps un concile en Achaïc, où les acaciens fu r en t 

condamnés p a r vingt-cinq évêques . Lcsanc iens h is tor iensn 'en f o n t a u c u n e 

m e n t i o n , et l 'on sai t que le Predestinatus e s t un écrivain fo r t suspec t . 

( i ) Théodore!, Itisi., lib. n . cap . 17. — Socraïc, UisK, |ib. 11, c*p. ï v 
zomône, Ilist., lib. iv, cap. 13. — Ruflin, //«<*., lib. 1, cap. 3 t m 

(1) Saint Jérôme , contrit Luc/fir. 
t's) -lova collectif» (WKitlMuw, p. 75 — BM'otlieea¡,aln«r., 1. X.WU. 



N° 1 1 9 . 

1 " C O N C I L E D E P A R I S . 

(L'IVRISIENSE I . ) 

(L ' an 360 ( 1 ) . ) — Revenu de son e x i l , sa in t HUairc s ' e m p r e s s a de 

t en i r plusieurs conci les dans les G a u l e s , o ù les é v é q u e s , qui s 'é taient 

laissé s u r p r e n d r e à R i m i n i , r e c o n n u r e n t l eu r fau te e t ra t i f iè ren t la foi 

d e Nicée. De t o u s ces conc i les , les h i s t o r i ens n e font men t ion que de 

celui d e Par i s . On n e sai t point si sa in t Hilairc y assista ; ma i s on le 

p e u t in fé re r d ' un passage d e sa in t S u l p i c e - S é v è r e , o ù il e s t dit que l 'ou 

a reconnu comme u n e vér i t é cons tan te q u e les Gaules avaient é té déli-

v rées d e l 'hérés ie a r i e n n e par le m i n i s t è r e de saint Hi la i re seul (2). 

11 nous reste d e ce concile u n e l e t t r e s y n o d a l e , qui parai t ê t r e la 

réponse à u n e l e t t r e que les évéques d ' O r i e n t , déposés d a n s le concile 

d e Cons tant inoplc par la faction des a u o m é e n s , éc r iva ien t à sa in t l ï i la i rc 

p o u r lui donne r connaissance des a r t i f i ces don t ces hé ré t iques se ser-

va ien t p o u r diviser l 'Or ien t et l ' O c c i d e n t , à l 'occas ion d u t e r m e de sub-

s tance . Elle était conçue en ces t e r m e s : « A leurs b ien-a imés et très-

h e u r e u x con f r è r e s dans le sacerdoce les e v ê q u e s d ' O r i e n t qui demeuren t 

e n Jésus-Chris t dans l ' é t e n d u e d e p lu s i eu r s p r o v i n c e s , l e s évéques des 

C a u l e s , sa lu t . 

< Nous r e n d o n s g râces à Dieu le P è r e p a r No t re -Se igneur Jésus-

C h r i s t , d a n s tout le s en t imen t d e n o t r e vie e t d e n o t r e f o i , de ce qu'i l 

n o u s a établis dans l a l u m i è r e d e la s c i e n c e d e sa confess ion p a r l a doc-

t r i n e des p rophè tes et de s a p ô t r e s , af in q u e les t é n è b r e s d e l ' ignorance 

monda ine n e nous re t inssen t pas p lus long temps d a n s le jugement par 

lequel le m o n d e doit ê t r e condamné . C a r il n e nous r e s t e d ' a u t r e espé-

r ance de t rouver no t r e s a l u t , que d e r e c o n n a î t r e Dieu le P è r e tout-puis-

s a n t p a r J é sus -Chr i s t , son Fi ls u n i q u e dans son S a i n t - E s p r i t . Mais nous 

n ' avons pas e n c o r e au jou rd ' hu i m o i n s d e su je t d e lu i r e n d r e nos t rès-

humbles actions de g r âce s , de ce que n o n - s e u l e m e n t il nous dél ivre de 

l ' e r r e u r du m o n d e , mais encore il n e p e r m e t pas m ê m e q u e nous soyons 

(1) t>. Coûtant (l'if« suncliÈÙarii) prouve que ce concile s'est u-riu l'an 3fio ; 
d'autres le rapportent à l'an 3Gi, quelques-uns à Van 36?, et le P . Mamiàl'an 3G4; 
mais ce dernier est visiblement dans l 'erreur; car il est certain qu'au temps de cc 
concile, les évéques châtiés de leurs sièges, par suite de la défection des Pères «le 
ltimini, n'étaient point encore rétabli» ; et il est également certain qu'on des pre-
miers actes de Julien, après NOII élévation au trime, fut de les rappeler de leur exil. 

(2) Sulpice Sévère, lib. tl . 

ma in t enan t m ê l é s dans la société des héré t iques . Car les le t t res q u e 

vous avez adressées à H i l a i r e , no t r e c o n f r è r e , nous ont fa i t conna î t r e 

les art if ices du diable et la malice des héré t iques q u i , consp i r an t e n -

semble c o n t r e l 'Église d e D i e u , n 'on t travaillé qu 'à nous t r o m p e r t o u s , 

e t s e son t serv is d o l ' é lo ignement des l ieux qui s épa ren t les o r ien taux 

des o c c i d e n t a u x , p o u r nous donne r d e fausses impress ions les uns des 

a u t r e s sur la doct r ine d e la foi. 

« E t , en e f f e t , la p lupar t d e ceux qui ont assisté à Rimin i o u à Nicée , 

n 'on t é t é cont ra in ts d e consent i r à la suppress ion du m o t d e subs t ance , 

q u e sur ce qu 'on les assurai t que vous l'aviez fait les p r e m i e r s . C'est s u r 

l ' au tor i té d e votre n o m qu' i ls ont c r u pouvoir ta i re ce t e r m e que nous 

avons toujours conservé comme u n e chose inviolable d e p u i s que vous 

l 'avez e m p l o y é , il y a dé jà l ong temps , c o n t r e l ' hé rés ie des a r i ens . C a r 

si nous avons embrassé avec respect le t e rme d e c o n s u b s t a n t i e l , ce n ' a 

é té que pour exp r imer la vér i table et légi t ime na issance que le F i l s 

unique d e Dieu t ire de Dieu son P è r e , et nous dé tes tons les b lasphèmes 

de Sabel l ius qui a voulu in t rodu i re une un ion d e pe r sonnes . 

« Nous n e concevons point le Fi ls comme é t an t mie por t ion d e son 

P è r e ; mais nous nous r ep résen tons u n Dieu u n i q u e m e n t e n g e n d r é tout 

e n t i e r e t t ou t pa r f a i t , qui est n é d ' un Dieu non e n g e n d r é , t ou t en t ie r et 

t ou t par fa i t comme lu i . Ainsi quand nous disons qu ' i l a la m ê m e essence 

et la m ê m e subs tance q u e Dieu s o n P è r e , c 'es t p o u r e m p ê c h e r qu 'on n e 

dise qu ' i l est c r é a t u r e , et Fi ls seulement p a r a d o r a t i o n , ou p a r u n e 

s imple a t t r ibut ion d e nom, plutôt q u e véri table Fi ls ; c 'es t e n c o r e pour 

m a r q u e r qu ' i l vient d u P è r e , comme u n fils v ien t d e son p è r e , c o m m e 

Dieu d e D i e u , comme vertu d e v e r t u , comme espr i t d ' e sp r i t , c o m m e 

lumière d e l u m i è r e . Nous n 'avons point aussi d e peine à e n t e n d r e 

d i re qu'i l est semblable à Dieu son P è r e , puisqu' i l e s t l ' image invisible 

d e D i e u , pourvu qu 'on l ' en tende de la seule r e s semblance qui est digne 

d e l u i , savoir d e celle qui fait q u ' u n vrai Dieu e s t semblable à un vra i 

D i e u , e t qu 'on n ' emplo ie ce t e r m e que pour m o n t r e r qu'i l y a en Dieu 

non u n i o n , mais un i t é d e Dieu , pa rce q u e l 'union est une chose s ingu-

l iè re , e t condu i t au Sabell ianisme, au lieu que l ' un i t é m a r q u e seu lement 

q u e celui qui est e n g e n d r é , possède avec une en t i è re p lén i tude tout ce 

q u i appa r t i en t à celui qui l 'a engendré . E t c 'est ce qu 'on n e p e u t n i e r 

ê t r e d a n s No t re -Se igneur J é s u s - C h r i s t , puisqu' i l en a fait l u i -même la 

d é c l a r a t i o n , en disant à ses disciples : « Mon p è r e e t moi nous sommes 

4 u n e m ê m e chose ( I ) , J expr imant par l à non- seu lemen t la cha r i t é qui 

(1) Saint Jean, Evangile, ch. x , v. 9. 



unit nu fils à son p o r c , ma i s aussi l 'unité d e la n a l u r c d i v i n e , telle q u e 

doi t l ' avoir un Dieu qui p rocède d 'un D i e u , selon ces a u t r e s paro les d e 

l 'Ecr i tu re : a Celui qui m e v o i t , voit m o n P è r e . E t quand vous n e von-

* driez pas m e c r o i r e , croyez 5 m e s œ u v r e s , alin que vous connaissiez 

« et que vous croyiez que le P è r e est en moi et moi dans le P è r e ( i ) . » 

« Voilà la vraie foi que nous avons toujours c o n s e r v é e , et que nous 

conserverons t o u j o u r s , en détes tant ceux qui disent, que le Fi ls d e Dieu 

n 'é ta i t point avant d e na î t re . Cependan t nous n e p ré t endons pas ensei-

gner que le Fi ls de Dieu n 'es t pas e n g e n d r é , mais nous disons que c'est 

u n e impiété prodigieuse d e m e t t r e un espace d e temps avan t le Dieu du 

t e m p s , puisque ces p a r o l e s , p a r lesquelles i ls veu len t d i re q u e le Fils 

n 'é ta i t pas avant d e n a î t r e , m a r q u e n t nécessairement u n t e m p s . Nous 

n e nions pas aussi q u e le Fils d e Dieu n ' a i t é té obéissant à son P è r e j u s -

qu 'à la mor t m ê m e d e la c r o i x , selon l ' inf i rmité d e l ' h o m m e qu'il a 

pr i se ; il a dit l u i -même en pa r l an t de son ascension au ciel : 4 Si vous 

i m 'a imiez , vous vous ré jou i r iez de ce q u e j e vous ai dit q u e je m 'en vais 

« à m o n P è r e , pa rce que m o n P è r e est p lus g r a n d q u e moi (2). » C'est 

aussi à cause d e cet te cha i r qu'i l a eu la bonté d e nous appeler ses 

f r è r e s , pa rce que d e m e u r a n t d a n s la forme d e Dieu , il a voulu néan-

moins p r e n d r e la f o r m e d 'un esclave. 

1 C'est p o u r q u o i , nos t t è s - c h e r s f r è r e s , puisque nous voyons qu'on 

a abusé d e notre simplicité , lorsqu 'on nous a assuré que vous condam-

niez le m o t d e s u b s t a n c e , e t que d ' a u t r e pa r t I l i l a i r e , no t r e f r è re e t 

le fidèle prédica teur d u n o m d e D i e u , nous a appr is que ceux qui sont 

r e t o u r n é s d e Hiiuini à Cons tan i inople , ont é té assez impies pour r e f u -

ser d e c o n d a m n e r des b lasphèmes h o r r i b l e s , m ê m e après que vous les 

en avez a v e r t i s , c o m m e nous le voyous p a r la copie do la le t t re que 

vous l eu r avez é c r i t e , nous nous r é t r ac tons de toutes les choses qui se 

sont fai tes si mal à propos et p a r i gno rance , et nous t e n o n s pour ex-

communié s U r s a c c , Valens , C a i u s , Mégase e t J u s t i n , comme vous 

nous en pr iez , et selon la déclarat ion q u e no t r e f r è r e Ili laire nous a faim 

d e leurs maudi t s sen t iments en p ro t e s t an t qu'i l n ' au ra i t j amais de paix 

avec ceux qui sou t iendra ien t l e u r s e r r e u r s , nous condamnons encore tous 

' e s b lasphèmes , don t vous fai tes m e n t i o n d a n s vos le t t res ; mais su r tou t 

nous re je tons tous leurs évêques a p o s t a t s , qui p a r l ' ignorance ou l ' im-

piété d e quelques pe rsonnes ont é té subs t i tués à la place d e leurs f rè res 

si in jus tement exilés. Que s'il se t rouve que lqu 'un dans les Gaules qui 

{1) Sailli Jean , Eiwfjilc, ch. x, v, '<$, 
{>) Idem, •(Irtn, ch. xiv, v . nS. 

s 'oppose à ce que nous venons d ' é t a b l i r , nous protes tons devant Dieu 

q u e nous le pr iverons d e la communion et le déposerons de l 'épiscopat ; 

c a r nous n e souff r i rons p lus qu 'on abuse du s a c e r d o c e , comme o n a fai t 

j u s q u ' i c i ; e t nous pr iverons d e ce t t e digni té sainte qu iconque d o n n e r a 

occasion aux a u t r e s d ' ense igner l ' e r r eu r en n e la condamnan t p o i n t o u 

qui s 'opposera à Dieu et à la ma je s t é d u Fi ls d e Dieu , en enseignant d e t 

choses con t ra i r e s au s en t imen t q u e nous avons touchant la m a n i è r e 

don t il f au t expl iquer le t e r m e d e consubstaut ie l . E t c o m m e S a t u r n i n 

( évéque d 'Arles) r és i s t e p a r u n e x t r ê m e impiété à ce t t e sa ine doct r ine , 

que votre cha r i t é sache qu'i l a é té excommunié p a r t o u s les évêques 

d e F r a n c e , selon les le t t res q u e n o s f rè res nous o n t écr i tes d e u x fois ; 

S a t u r n i n s 'est r e n d u indigne d u n o m d ' é v ê q u e , t an t à cause d e ses a n -

ciens c r imes que l 'on a diss imulés si longtemps q u e par sa nouve l le 

t émér i t é don t ses l e t t r e s p o r t e n t les ca rac tè res impies. » 

N° 1 2 0 . 

C O N C I L E D ' A N T I O C H K . 
(ANTIOCHEKUM.) 

(L'an 361 . ) — L ' e m p e r e u r Constance se r end i t à Antioche l 'an 360 

pour se p répa re r à la gue r re c o n t r e les P e r s e s , et au p r i n t e m p s d e l ' a n -

née s u i v a n t e il assembla dans cet te ville un concile n o m b r e u x p o u r fa i ro 

con f i rmer la fo rmule d e Rimini e t c o n d a m n e r les t e r m e s d e consubs t an -

tiel e t de dissemblable ( i ) . Mais les évêques assemblés ln i r e p r é s e n -

t è r e n t qu ' avan t tou tes choses il fallait pourvoi r l 'Église d 'Ant ioche d 'un 

p a s t e u r , Eudoxc ayan t é t é t ransfé ré d e ce siège à celui d e Constant i -

nop le . Tous les p a r t i s s ' accordè ren t p o u r choisir sa in t Mélècc, n é à 

M é l i t è n c , dans la Pe t i t e -Arménie , d ' u n e lâmillc i l lustre e t opu len te . 

Les a r iens l e c royaient a t t aché à l eu r s e c t e , pa rce qu ' ap rès la déposit ion 

d ' E u s t a t h c d e Sébas t e , il avai t consent i à lu i succéder (2). Acacc e t quel -

ques s e m i - a r i e n s , qui commença ien t à s e r app roche r des ca tho l iques , 

espéraient que par la d o u c e u r e t l ' amén i t é d e son ca rac tè re il r éun i r a i t 

à leur par t i tou te l 'Égl ise d 'Ant ioche (5) . Enf in , les ca tho l iques ,qu i c o n -

naissaient la p u r e t é d e s a foi et l ' aus tér i té d e s e s m œ u r s , consen t i ren t 

volont iers à son é lec t ion . Le décre t d e son élection fut donc signé de 

tous et rois ensu i t e e n t r e les ma ins d ' E u s è b e de S a m o s a t c , t rès-connu 

p a r son zèle à d é f e n d r e la vé r i t é . 

(1) Théodore!, JIM., lib. h , cap. 37. 
(3) Socralc, Util., lib. 11 , cap. 43. 
(3) Théodore!, lllst., lib. 1», cap. — Ruftin. !!<>>., lib. 1, cap. 24,—5o*o-

nu-ne, Il ht., lib iv, cap. 



Sa in t Mélèce é t an t a r r i v é , le c l e rgé et tout le p e u p l e a l l è ren t a u - d e -

vant d e lui ; les a r i e n s , les e n s t a l h i e n s , les ju i f s m ê m e et les païens 

accou ru ren t aus s i , cur ieux d e c o n n a î t r e ce f ameux Mélèce d o n t la r é -

puta t ion faisait dé jà tant de bru i t d a n s l 'Église ( 1 ) . Dans le discours 

qu ' i l p rononça eu p r e n a n t possess ion d e la c h a i r e épiscopalc , il n e laissa 

pas le moindre doute s u r son o r t h o d o x i e ; c a r , tout en s ' abs tenant des 

t e rmes d e subs tance et d e c o n s u b s t a n t i e l , il s ' expl iqua n e t t e m e n t sur 

l ' é te rn i té et la divini té du Verbe (2) . E u d o x c e t les a r iens firent tous 

l e u r s efforts p o u r l 'obliger à se r é t r a c t e r ; ma i s n ' ayan t p u y p a r v e n i r , 

ils l ' accusèrent d e Sabel l ian isme, le d é p o s è r e n t , e t le firentexiler à Mc-

li tène environ u n mois après son élect ion (5) ; p u i s , i ls mi ren t à sa 

place Euzoi 'us , l 'un des plus f a m e u x disc iples d ' A r i u s , d é p o s é d n diaco-

nat dè s le c o m m e n c e m e n t de l ' A r i a n i s m e p a r sa in t Alexandre son évé-

q u e . Aucun ca tho l ique n e voulu t c o m m u n i q u e r avec lui ; en sor te que 

l 'Église d 'Ant ioche se t rouva divisée en t rois p a r t i s , celui de s a r i ens , ce-

lui des e u s t a t h i e n s , et u n t ro i s ième c o m p o s é des ca thol iques q u i , après 

avoir reconnu l ' au tor i té de p lu s i eu r s é v ê q u e s n o m m é s p a r les a r i ens , 

se s é p a r è r e n t d ' E u z o i u s pour t en i r d e s a s semblées par t icu l iè res et rester 

fidèles à saint M é l è c e . 

N ® 1 2 1 . 

* C O N C I L E D ' A N T I O C H E . 

(AXTIOCHENIM.) 

(L'an 361.) — Après l'exil d e sa in t Mé lèce , Euzo ïus e t quelques évé -

q u e s d e son par t i a s semblè ren t u n second concile d 'Ant ioche e t y dres-

s è r en t u n e nouvel le formule d e f o i , o ù i ls exposè r en t ouver tement la 

doc t r ine impie des a n o m e e n s , e n d é c l a r a n t q u e le Fi ls n 'est semblable 

a u P è r e en aucune s o r t e , n i en s u b s t a n c e n i m ê m e e n volonté , et di-

san t avec Ar ius e t Act ius qu'i l a é t é t i r é d u n é a n t (4). Mais il s 'éleva 

cont re eux des p la in tes si vives et si n o m b r e u s e s , qu ' i l s f u r en t cont ra in ts 

d ' a b a n d o n n e r cc t t c fo rmule pour r e v e n i r à cel le do Rimin i e t d e Cons-

tan t inoplc . 

( i ) Sozomèiie, Wfci., lili. iv , cap. »8. — Théodore!, Iltit., lib. a , cap. 77. — 
Sa:ni Grégoire île Ny«c , de MeleUo. 

(?) Thcodoret, H in., lib. n , cap. 27. — Saint Epiphanc, Haies. 73, num. 3o. 
(3) Thcodorct, Ilist., lib. 11, cap. .17.—• Suint ChryMutome, Uomel. de suncto 

Meh.no.— Philostorg., lib. v, cap. 5. 
(4) Saiut Atbanusc, de Sjnodis. — Socratc, Uist., lib. i t , cap. 45,—SOiOmène, 

llis(., lib. iv, cap. 29, 

C e fo rmula i r e , le dern ie r et le plus impie d e tous ceux composés par 

les a r i e n s , n ' es t pas venu jusqu ' à nous. 

122. 

C O N C I L E D E P A R I S . 

( PARISIENSE.) 

(L'an 562 . )— Ce concile fu t assemblé c o n t r e S a t u r n i n , évèque a r i e n 

d 'Ar les (1) : c 'es t tout ce qu 'on en sa i t . 

( i) Galfia chrisliana, 1.1, p. 5a4. 

RIN DU TOME P R E M I E R . 
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— 3 2 5 — 
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concilc de Sirmium ei foni une loogue profesiion de foi. li. 

* III* concile de Sirmium, l'an 358. — Nouveau fo rmula le de foi arien. 289 
— Juslilìcaiion du pape Libere. 091 
(Concile de Rimini, l'an 359. — On confirmc la foi de Nicée ; anathema- * 

risme» contro Arius, Photius t i Sabcllius. -¿yj 
— Condemnation ct deposition ile plusicurs évéques aricns. 299 
— Les deputes de ce concile siguent un formulaire de foi qui leur est prè-

sene- par le* arieus. 3 0 0 

- Famcu i ac«e de réuiiion signé par les. députés. 301 
" Concilc de Séleucie, l'an 359. —fetat de I'ArianUme en Orient. 303 
— Formnle de foi ari enne. 30^ 
Concile de . . . . dans les Caule», l'an 359. — Ou condamnc la formule 

arienne du 3 ' concile de Sirmium. 30« 
Concile de dans Ics Caule», l'au 359 ou l'an 360.—Osiu» e n dérlaré 

innocent. 
* Couciliabule de Constantinople, Tan 360. — Les arien» anmilent ce qui 

avail etc décide à Séleucie. Ih. 
Concile d'Achaic, l'an 360- — On le croi! supposé. 309 
1" concilc de Paris , l'an 360. — Lettre aux évéques d'Orient. 310 
Concile d'Antioche, l'an 361 •—Élcclion de saint Méléce an siégc d'Antiochi. 313 
* Concilc d'Autioche, l'au 361. — Dcrnière formule de fot orienne. 3 l i 
Concilc de Paris , l'an 362. —Coudamnatiou de Saturnin , cvéqae arien 

d'Arlcs. 31-, 




